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1 den kritik och de ändringsförslag, som inom eller utom landet 
framställts rörande straffsystemet i det av mig år 1916 utgivna 
utkastet till strafflag, allmänna delen, synes man stundom h*a för¬ 
bisett det sammanhang, som förefinnes mellan olika punkter av 
straffsystemet och som gör, att en rubbning på en punkt genast 
återverkar på övriga delar. Nedanstående rader avse att när- 
. mare påvisa detta sammanhang. 

De framför allt ledande tankarne i utkastets straffsystem 
äro dels att göra böterna till ett straff i ordets egentliga mening 
mera än för närvarande är fallet och därvid utvidga deras an¬ 
vändningsområde på de korta frihetsstraffens bekostnad, dels att 
i det längsta undvika de mycket långa frihetsstraffen. Ett effek¬ 
tivt bötesstraff, användbart tämligen högt upp på brottsskalan; 
ett ordinärt fängelsestraff av en viss medellängd, sträckande sig 
emellan ett minimum på några månader och ett maximum på 
några få år; ett långt frihetsstraff för så få fall som möjligt, 
utrustat med vissa egenskaper för att minska olägenheterna, 
framför allt de skadliga efterverkningarna — det är dessa mål, 
som utkastet för sig uppställt. Det bör tilläggas, att ett stort 
antal brottslingar, som i en eller annan riktning avvika från vad 
som kan betraktas såsom »typisk» brottslighet, måste behandlas 
efter helt andra synpunkter: sålunda de utpräglat »akuta» brotts- 
lingarne, såvitt villkorlig dom — vid icke alltför svåra brott — för 
dem är tillrådlig; de utpräglat kroniska, där — med undantag för 
obetydliga brott och för de svåraste brotten — en långvarig in¬ 
ternering bör träda i stället för straff; de brottslingar, som närma 
sig till otillräknelighet, där en mera sjukvårdsliknaude, och de 
ungdomliga, där en mera uppfostrande behandling kan vara att 
föredraga; alkoholister och arbetsskygga, som, då de begått mindre 
brott under inflytande av sin last, inom vissa gränser böra lämp¬ 
ligen undergå anstaltsbehandling i stället för straff. 
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% 

I. Bötesstraffet. 

I fråga om alldeles obetydliga förseelser, där man icke 
egentligen kan tala om någon grad av samhällsfarlig vilja, kunna 
böterna i deras nuvarande gestaltning hava användning såsom 
ett enkelt och praktiskt lätthanterligt disciplinmedel. Inom detta 
område vore utan tvivel lämpligast att icke använda ordet straff, 
saklipen är i varje fall denna reaktion av helt annan art än det 
verkliga straffet. Har man däremot att göra med gärningar, 
som, utan att vara svårare brott, likväl utvisa verklig samhälls- 
farlighet i viljau, t. ex. mindre grader av uppsåtlig misshandel, 
mindre tillgreppsbrott etc., så ställer sig saken väsentligt annor¬ 
lunda. Då är det ofrånkomligt, att en reaktion, som icke är i 
minsta måu kännbar för den förmögne brottslingen, men ganska 
hårt träffar den fattige, vare sig han betalar böterna eller avsitter 
dem, måste — förutom att det i förstnämnda fall är fullkomligt 
overksamt — kännas såsom en avgjord orättfärdighet. Böterna 
hava numera icke kvar sin ursprungliga uppgift att utgöra en 
ersättning för den genom brottet gjorda skadan; de kunna — 
såvitt det rör egentliga brott — endast uppfattas såsom ett me¬ 
del att näpsa den rättsstridiga viljan. Men denna funktion för¬ 
mår bötesstraffet absolut icke fylla, såvida det icke, såsom verk¬ 
ligt lidaude, innebär en avskräckning; och rättfärdigheten kräver, 
att detta lidande göres såvitt möjligt lika, till den del samma 
anledning föreligger till samhällsreaktion. 

För att vinna en tillräcklig garanti, att verkligeu bötes¬ 
straffet i tillämpningen omlägges i denna riktning, har utkastet 
infört dagsbotsbegreppet . Domaren tvingas härigenom att tydligt 
skilja mellan de två faktorer, som bestämma bötesbeloppets stor¬ 
lek: dels brottets svårhet, som yttrar sig i dagsböternas antal , 
dels den dömdes större eller mindre betalningsförmåga, som 
yttrar sig i dagsbotens storlek. Om för samma brott två brotts¬ 
lingar dömas den ene till 10 den andre till 1,000 kronors böter, 
så skulle <let i a i och för sig göra det intryck, att den senare för¬ 
seelsen vore väsentligt svårare; men om det så utföres, att båda 
dömas till 10 agsböter, medan dagsboten för den ene utgör 
1 krona, för -len andre 100 kronor, så är därmed tydligt sagt, 
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att b&das brottslighet är densamma och att skillnaden i bötes¬ 
beloppet endast ankommer på olika förmögenhetsställning. 

Dagsbotsbeloppet får icke fattas halt enkelt såsom liktydigt 
med dagsinkomsten. Fastmera måste man leda sig till detsamma 
genom följande tankegång. För en given person kan ett belopp 
tänkas, vilket för honom bör anses utgöra det allmänna bötes- 
maximum; ett belopp, vars utkrävande normalt kan anses inne¬ 
bära ett lidande, som närmar sig till eller någorlunda motsvarar 
det allmänna minimum för fängelsestraffet (t. ex. tre månader). 
Detta belopp varierar naturligtvis starkt med personeus förmö¬ 
genhetsställning. Antag att efter omständigheterna förlusten av 
10,000 kronor anses för den tilltalade beteckna denna höjdpunkt, 
så bör för honom dagsboten så beräknas, att det högsta antal 
dagsböter, som lagen medger, exempelvis 200 dagsböter, för ho¬ 
nom kommer att uppgå till ett belopp av 10,000 kronor. En 


dagsbot kommer sålunda att för honom utgöra 


10,000 

200 


= 50 kronor. 


Allt efter brottets beskaffenhet dömes han då till 1, 2, 3, 4... 
200 dagsböter eller m. a. o. till 50, 100, 150, 200... 10,000 
kronors böter. 

Uppskattningen av den dömdes betalningsförmåga måste ske 
efter omständigheterna, med fria händer för domaren. Det är 
ingalunda fråga om någon beskattningsprocedur efter fixa regler. 
Icke blott storleken av den tilltalades inkomst, utan även säker¬ 
heten och varaktigheten därav, dess utgående av arbete eller av 
kapital, det särskilda lidande, som det skulle förorsaka honom 
att göra mera djupgående förändringar i sina levnadsvanor, 
honom åliggande försörjningsskyldighet, dyrheten på den ort, där 
han lever, o. s. v. måste härvid inverka. Det allmänna bötes- 
maximum för en individ bör i intet fall vara så högt, att det 
ingriper omstörtande i hans lovliga yrke eller näring (varemot 
det svårligen innebär någon betänklighet, att en lättjefull person, 
som t. ex. utan att arbeta lever av ärvd förmögenhet, kan medelst 
ett högt bötesstraff tvingas att genom eget arbete bidraga till sitt 

uppehälle). 

• • 

Aven med nuvarande bötessystem kan den svårighet upp¬ 
stå, att den tilltalade icke bar någon som helst egen mkomst eller 
förmögenhet utan helt uuderhålles av föräldrar, make o. s. v. 

. Läget blir med den ifrågasatta förändringen av bötessystemet 
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icke väsentligt annorlunda. Likasom lagen för närvarande icke 
anser det orimligt, att en son till en rik man dömes till böter, 
ehuru sonen varken bar eget kapital eller inkomst och det så¬ 
lunda låter sig förutses, att böterna faktiskt komma att erläggas 
av fad ren, så måste även hädanefter detsamma gälla, eftersom 
man för en sådan person varken kan stadga straffribet eller 
fängelsestraff i de fall, där andra skulle fått böter. Och det är 
tydligt, att domaren härvid icke bör likställa en sådan tilltalad 
med de allra fattigaste utan fästa ett visst avseende vid hans 
standard of Hfe etc. 

Det vore, efter min mening, ett svårt fel att, med bortta¬ 
gande av dagsbotsantalet såsom mellanled, i utslaget endast ut¬ 
sätta själva bötesbeloppet. Dömes en person exempelvis till 
1,000 kronors böter för en något allvarligare förseelse, så är det 
på detta utslag omöjligt att se, huruvida domaren uppskattat 
brottets svårhet till allenast 10 dagsböter, i det han nämligen tänkt 
sig 20,000 kronor såsom det högsta belopp, vilket såsom bötes¬ 
straff för deuna person bör ifrågakomma, eller huruvida han 
uppskattat brottets svårhet exempelvis till 100 dagsböter, i det 
han funnit 2,000 kronor vara för denna person det rätta bötes- 
maximum (allt förutsatt, att lagen sätter maximiantalet dagsböter 
till 200). Risken för ett missförstånd är så mycket större, som 
för närvarande själva bötesbeloppet — den utdömda summan — 
är direkt mätare på straffskulden och därmed på brottets svårhet 
och det sålunda kan förväntas en benägenhet att på samma 
sätt uppfatta det nya bötesstraffet. Ju svårare förseelser man 
belägger med bötesstraff i stället för med fängelse, desto mera 
måste dessa betänkligheter göra sig gällande. Den grad, vari 
handlingen fördömes av samhället, graden av viljans samhälls- 
farlighet, som det är ett stort intresse att i domen hava klart 
framhävd, kommer på detta sätt, genom sammanblandningen 
med hänsynet till den dömdes betalningsförmåga, som därmed 
intet har att skaffa, att bliva fullkomligt utplånad. 

Det bör för övrigt väl observeras, att för den, som vill be¬ 
hålla ett förvandlingsstraff, bestämt med hänsyn till brottets be¬ 
skaffenhet, det blir, såvitt bötesbeloppet skall variera med för- 
mögenhetsställningen, omöjligt att undgå särskiljandet av ifråga¬ 
varande båda faktorer (o: brottets svårhet och den dömdes be¬ 
talningsförmåga). Om t. ex. 1,000 kronors böter ådömas i två 


t 
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fall, därvid i ena fallet böterna förklaras skola vid bristande be¬ 
talning förvandlas till 10 dagars fängelse, i andra fallet till 50 
dagars fängelse, så har man faktiskt infört en förmögenhetsmo- 
dvl — man må kalla den dagsbot eller icke — utgörande för 

1 000 1 000 
den ene * , v =100 kronor, för don andre= 20 kronor. 

10 oO 

Att påläggande av böter, om de än så rättvist avpassas 
efter den tilltalades förmögenhetsförhållanden, likväl kan för olika 
individer utgöra ett ganska olika lidande, allt efter individens 
större eller mindre känslighet för ekonomiska förluster, är en 
given sak. Men härvid har lagstiftaren ingen annan möjlighet 
än att inrätta sig efter en viss norm. Detsamma gäller tydligen 
i ännu högre grad om frihetsstraffet; ett kort frihetsstraff kan 
vara en ganska likgiltig sak för den ene och ett mycket svårt 
slag för den andre. 

Om ett med hänsyn till förmögenhetsförhållandena rättvist 
bestämmande av bötesbeloppet låter sig åstadkomma, återstår 
dock uppgiften att få den bötesdömde att verkligen betala det. 
För många bötesdömdes vidkommande kan detta svårligen tän¬ 
kas ske på anuat sätt, än att de drabbas — eller i varje fall, 
att möjlighet finnes för att de drabbas — av en känubar rätts¬ 
verkan för det fall, att bötesbeloppet icke presteras. Man kunde 
härvid tänka på medel, som endast avsåge att öva en pression 
på den bötesdömde (eller honom närstående) att anskaffa bötes¬ 
beloppet, såsom den i vissa lagar förekommande contrainte par 
corps. Denna väl mycket om bysättning påminnande metod lärer 
emellertid knappast ha utsikt att bliva accepterad i länder, där 
den icke redan finnes. Man kan vidare tänka sig en rättsver¬ 
kan, 6om avser att vara en ekvivalent till det ådömda bötes¬ 
straffet; härvid kunna närmast antingen tvångsarbete eller fri¬ 
hetsstraff ifrågakomma. Tvångsarbete — varmed man icke bör 
förblanda det under alla förhållanden lämpliga tillhandahållandet, 
där så behöves och kan ske, av arbetstillfälle för den bötesdömde 
för att genom vanlig arbetsförtjänst kunna betala böterna — kan 
emellertid svårligen vid ett proportionaliserat bötessystem använ¬ 
das såsom ekvivalent, eftersom det högre bötesbeloppet par. cet. 
skulle medföra längre tids avarbetande än det lägre; bestämmer 
man åter tvångsarbetet icke efter bötesbeloppet utan efter dags- 
botsantalet, så har man i själva verket med ett maskerat frihets- 
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straff att göra. Att åter operera med ett frihetsstraff såsom ekvi¬ 
valent till bötesstraffet fir den metod, som användes av vår och 
många andra lagar. Det har mot sig den allvarliga betänklig¬ 
heten, att man svårligen kan, utan att göra våld på sakens na¬ 
tur, såsom ekvivalent till den stora mängden av små bötesstraff 
uppställa annat än helt korta frihetsstraff, varigenom man på 
denna bakväg iusläpper de korta frihetsstraff, som man just 
genom böternas proportionaliserande och höjande av det direkta 
frihetsstraffets allmänna minimum velat undvika. Därtill kom¬ 
mer den olämplighet, att denna metod, om den följes konsekvent, 
icke medgiver något hänsynstagande till den dömdes större eller 
mindre vilja att betala. Alla dessa svårigheter kunna lägga 
tanken nära — såsom i ett av de nuvarande straff lagsförslagen, 
det schweiziska, skett och i teorien stundom påyrkats — att helt 
avstå från varje obligat rättsverkan vid bristande betalning av 
böterna, och således närmast låta det ådömda men icke verk¬ 
ställda straffet bortfalla men däremot förbehålla sig ett nytt 
strafförfarande mot den bötesdömde, vilken måste anses av lik¬ 
nöjdhet, lättja, lättsinne etc. själv vara orsaken till att böterna 
icke betalts. Rent teoretiskt kan åtskilligt sägas till förmån för 
en sådan ståndpunkt, men dess verkan i praktiken kommer vä¬ 
sentligen att bero på den större eller mindre energi, varmed 
nämnda reaktion mot den icke betalande bötesdömde genomföres. 
Med slapphet i rättsskipningen läte sig befaras, att huvudparten 
av icke betalande bötesdömde lämnades i lugn och ro, utan varje 
påföljd av sin underlåtenhet, vilket återigen i sin tur antagligen 
skulle leda till, att ett alltjämt växande antal bötesdömda under¬ 
läte att betala böterna. 

Den mest önskvärda lösningen är därför utan tvivel, att 
man drager alla fall, dör den bötesdömde icke betalar det ådömda 
beloppet, under domstols prövning och därvid medgiver domsto¬ 
len att fästa avseende, förutom vid det redan ådömda straffets 
storlek, vid den större eller mindre villighet, som den dömde 
visat att betala. Bötesdomen kan då uppfattas såsom ett föreläg¬ 
gande för brottslingen att underkasta sig den försakelse, som 
avståendet av de ådömda dagsböterna innebär för honom, vid 
risk att eljest straffas med frihetsstraff, icke blott för den redan 
begångna förseelsen utan även för underlåtenheten att fullgöra 
den ålagda försakelseplikten. Med klokt tillämpande av propor- 
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tionaliseringen, med väl avvägda avbetalningsterminer, med från¬ 
skiljande av alkoholister, arbetsskygga etc., torde antalet av för- 
vandlingsdomar icke bliva alltför överväldigande. Skulle emel¬ 
lertid en för stark belastning av domstolarne vara att befara, 
låter en kompromiss tänka sig i deu form, att lagen närmast 
uppställer en fast förvandlingstabell mellan dagsböter och frihets¬ 
straff — därvid emellertid förvandlingsstraffets minimum icke 
får sättas allt för lågt — med rätt för domstolen att i särskilda 
fall på yrkande resp. av åklagaren (målsäganden) eller den bötes- 
dömde, antingen höja förvandliugsstraffet över det normala kvan¬ 
tum eller sänka det därunder, allteftersom den dömde visat en 
mera utpräglad liknöjdhet eller, tvärtom, redligt strävat att be¬ 
tala beloppet. Tydligen blir denna metod praktiskt bekvämare; 
dess värde i övrigt beror på i vad mån det kan förväntas, att 
parterna komma sig för att vända sig till domstolen; under alla 
förhållanden har man dock här garanti för att brottet icke kan, 
på grund av en åklagares slapphet, bliva alldeles utan reaktion, 
därest den dömde, utan påföljd, underlåter att betala böterna. 
Beträffande skälen för och emot denna mera bekväma väg må 
emellertid anmärkas, att den senare rannsakningen ingenting har 
att göra med det brott, varför böterna ådömts (en reflexion, som 
särskilt är av praktisk vikt med hänsyn till den möjlighet, att 
förvandlingsstraffet skall ådömas uv en annan domstol än den, 
som ådömde böterna). Detta brotts svårhet har redan fixerats 
genom det antal dagsböter, som bötesdomen fastställt; vad som 
nu skall undersökas, är endast den dömdes större eller mindre 
energi vid betalandet av böterna; ett förvandlingsstraff skall där¬ 
efter utmätas med förenat avseende på antalet ådömda böter och 
den dömdes efter domen visade villighet eller ovillighet att be¬ 
tala. Stadgas emellertid, såsom underlag, en fix förvandlings¬ 
tabell, så måste den för ett givet antal dagsböter i lagen utsatta 
strafftid anses motsvara ett visst medium av slarv eller liknöjd¬ 
het; är vårdslösheten grövre, ökar domaren straffet över tabellens 
siffra; är deu mindre eller ingen, minskar han siffran. 

Naturligtvis läte även tänka sig, att domaren, i stället för 
att sänka förvandlingsstraffet under tabellens siffra, finge i de 
ömmande fall, då den dömde icke saknar villighet att betala, 
men detta av någon anledning icke är honom möjligt, nedsätta 
eller upphäva det en gång ådömda bötesstraffet. Att detta för- 
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farande skulle ha vissa fördelar, fir uppeubart nog; men det sy¬ 
nes dock, med vår rättsåskåduing, vara mindre tillrådligt att 
ifrågasätta en dylik ändring, från domstolens sida, av den en 
gång lagakraftvunna domen; en sådan akt är i själva verket en 
benådningsakt och torde böra förbehållas Konungen. 

Det nu utvecklade svstemet av bötesstraff är, såsom från 

V 7 

början anmärktes, avsett för sådana handlingar, som, om än 
inga svåra brott, likväl kunna anses uppenbara någon grad av 
samhällsfarlighet i viljau. Vid rena s. k. polisförseelser lämpar 
sig icke detta system; reaktionen mot sådana handlingar är icke 
av verkligt straffs natur och de ha därför icke egentligen hemma 
i strafflagen. Härmed skall icke förnekas, att även i dessa fall 
nåyon hänsyn till den tilltalades förmögenhetsomständigheter kan 
och bör tagas. I vad mån detta bör ske, beror på förseelsens 
natur; ju mera denna närmar sig de verkliga brottens region, 
desto mera av proportional i tet bör inträda. Tydligen är den nu¬ 
varande gränsen mellan allmänna strafflageu och specialstraff¬ 
rätten på intet sätt avgörande i denna fråga. Likasom det fin¬ 
nes fall i strafflagen, som icke ägna sig för proportionalisering, 
så finnes det å andra sidan många fall utanför strafflagen, som 
så göra. 


II. Fängelsestraffet. 

Möjligheten av ett verkligen proportionaliserat bötesstraff sam¬ 
manhänger emellertid på det närmaste med inrättningen av fängelse¬ 
straffet. Att för ett ringa brott utdöma, gentemot en förmögen till¬ 
talad, flera tusen kronors böter, samtidigt med att ett något svå¬ 
rare fall belädes med några dagars eller få veckors fängelsestraff, 
är icke i praktiken möjligt. Icke blott skulle den allmänna me¬ 
ningen uppfatta förstnämnda straff såsom oproportionerligt svårt; 
även domstolen skulle helt visst, i de fall då lagen medgåve val 
mellan böter och fängelse, ofta, av ett slags humanitetshän- 
syn, välja ett helt kort fängelse i stället för så höga böter. För¬ 
utom alla andra, ofta framställda invändningar mot det korta 
frihetsstraffet tillkommer därför, i ett straffsystem med propor¬ 
tionella böter, det avgörande skäl, att bötesstraffet ej kan i prak¬ 
tiken genomföras .såsom proportionellt, såvida icke fängelsestraffet 
har ett ganska högt minimum och begränsas till svårare fall. 
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Först då får fäugelsestraffet den karaktär i deu allmänna åskåd¬ 
ningen, som gör, att även höga böter framställa sig såsom det 
mindre onda av de två. 

Det är emellertid icke mindre hänsyn till fängelsestraffets 
egen beskaffenhet, som gör det högst önskvärt, att minimum icke 
sättes lågt. Kräves en verklig förändring av viljan, så'är det 
orimligt att tänka sig denna åstadkommen genom några veckors 
fängelsebehandling. Ligger därför fallet så, att vad man vill 
uppnå, icke kan väntas uppnått med böter, så lärer det icke 
heller kunna uppnås med en kortare fängelsebehandling än åt¬ 
minstone några månader. Med förvandliugsstraffet är förhållandet 
ett helt annat: det inträder icke därför, att man anser fängelse¬ 
straff nödvändigt för att förändra viljan: tvärtom är ju bötes¬ 
straffets ådömande bevis för att lagen eller domaren finner brottet 
ligga under fängelsestraffets nivå. Förvandliugsstraffet ådömes 
därför, att det icke är praktiskt tillrådligt att lämna brottet re- 
aktionsfritt i de fall, då böterna faktiskt icke erläggas, eftersom 
bötesstraffet överhuvud då lätteligen skulle kunna bli ineffektivt: 
det verkar sålunda som ett slags sanktion av bötesstraffbestäm¬ 
melsen. 

Om fängelsestraffet sålunda måste ha en icke alldeles obetydlig 
tidslängd för att utöva avsedd verkan, är det å andra sidan högst 
önskvärt, att tidslängden icke utsträckes för mycket. Denna re¬ 
flexion gäller icke allenast det såsom cellstraff verkställda fängelse¬ 
straffet, ehuru den i detta fall är än mer påtaglig: den gäller 
även gemensarahetsstraffet. Deu genomgående mekanisering av 
livet, som är oundgängligen förbunden med frihetsstraffet, huru 
det än verkställes, måste även hos den av naturen initiativkraf¬ 
tige väsentligt nedsätta förmågan av eget initiativ, förmågan att 
taga hand om sig själv; och hos den, som redan av naturen är svag 
i initiativet — vilket ofta är förhållandet med mera utpräglade 
biottsling8naturer — kommer vad litet som finnes av egeu initia¬ 
tivförmåga att uppryckas med roten. I regel kan antagas, att 
frihetsstraffet efter några få år hunnit sitt maximum av nyttvj 
verkan; fortsättes det längre, kommer den skadliga verkan allt 
mer att överväga. 

Emellertid är tydligt, att såväl brottets sotn brottslingens 
beskaffenhet kan göra det nödigt att i trots härav använda myc¬ 
ket långa frihetsstraff. De svåraste brotten kräva av hänsyn till 
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allmänpreventionen — såvida icke de subjektiva omständigheterna 
firo i synnerligen hög grad förmildrande — en mycket allvarlig 
reaktion; och frågan, vilken tidslängd av straffet soin vore bäst för 
brottslingen, d. v. s. gåve det bästa resultatet för omformandet 
av hans individualitet, måste här träda i bakgrunden. Ett mot¬ 
satt förfarande skulle innebära, att man för att göra det bästa 
möjliga av denne brottsling offrade icke blott en obestämd mängd 
andra individer, som genom det jämförelsevis ringa straffet kanske 
ledas till att giva vika för frestelsen till svåra brott, utan även 
de individer, som bleve föremål för deras brott. Men även brotts¬ 
lingens personliga beskaffenhet kan leda till samma resultat. Om 
än brottet icke är särskilt svårt, så kan brottslingen genom upp¬ 
repade brott och straff hava visat sig så oemottaglig för den 
korrektiva sidan av straffets verksamhet, att samhället måste bortse 
från denna funktion och inskränka sig till oskadliggörande (vare 
sig genom straff av vanlig form eller genom internering). 

Dels brottens särskilda svårhet, dels iterationssynpunkten 
kan alltså medföra, att man måste tillgripa långvarigt frihets- 
berövande. Men då intet av dessa skäl föreligger, är det riktiga 
utan tvivel, att fängelsestraffets maximigräns hålles låg; m. a. o. 
ett ordinärt frihetsstraff med lågt maximum bör skarpt skiljas 
från de svåra reaktionsformerua. Helst bör nämnda maximum 
icke sättas högre, än att fånge, som icke, på grund av kroppslig 
eller andlig beskaffenhet, löper fara att skadas av längre cellstraff, 
kan tillbringa hela tiden i cell och därmed undgå gemensamhets- 
straffets olägenheter. Om sålunda t. ex. 3 månader sättes såsom 
minimum och 3 år såsom maximum, så har man följande för¬ 
delar: fängelsestraffet, även när det är som kortast, är ett till¬ 
räckligt svårt lidande för att icke i rättsskipningen draga till sig 
några av de fall, som lämpligen kunna straffas med höga böter; 
det är å andra sidan icke svårare, även när det är soin längst, 
än att i allmänhet den nyttiga inverkan på brottslings viljan över¬ 
väger olägenheterna utav avspärrandet från världen och att åt¬ 
minstone i ett stort antal fall hela straffet kan utstås i cell. 

Om man bortser från åsiktsförbrytelserna — i främsta rummet 
rent politiska brott — och från andra brott, som icke i någon mån 
kunna anses innesluta ett vanhederligt element, finnes ingen an¬ 
ledning att uppdela det ordinära frihetsstraffet (3 månader — 3 år) 
i en lindrigare och en svårare typ. Den lindriga typen skulle 
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utöva samma skadliga verkan sotn det helt korta frihetsstraffet, 
i det den nämligen komme att betraktas såsom mildare än ett 
högt bötesbelopp och således starkt försvåra böternas verkliga 
proportionaliserande; på samma gång skulle genom själva denna 
uppklyvniug den svårare typen komma att i onödigt hög grad 
verka fläckande, vanärande. Beträffande åter åsiktsförbrytelser 
ete. bör det för dem ifrågakommande frihetsstraffet så skarpt som 
möjligt — genom olika benämning, olika straffanstalter, olika 
verkställighetsmodus etc. — skiljas från det vanliga frihetsstraffet. 
Utkastet har för denna custodia honesta föreslagit namnet avrest. 

För det fall åter, där det ordinära fängelsestraffet av ovan¬ 
nämnda skäl — vare sig brottets svårhet eller brottslingeus oemot¬ 
taglighet för straff — icke är användbart, bör en ny synpunkt 
anläggas. Att inom detta område på förhand med någon bestämd¬ 
het avgöra den tid, som kan vara lämplig — huruvida t. ex. 7, 
y, 11 eller 14 år är just det rätta måttet — är omöjligt, och även 
ur ren vedergällningssyupunkt orimligt, så snart brottslingens 
karaktär skall ingå i straffmätningen; det finnes ingen möjlighet 
för domaren att under rannsakningen med tillräcklig säkerhet 
bedöma denna. Man kan av omständigheterna sluta sig till, att 
ett långt straff kräves, men huw långt det bör vara, kan endast 
erfarenheten, under den följande verkställigheten, utvisa. Det 
synes därför fullt befogat att, då det gäller så långa tider, an¬ 
vända en långt gående obestämdhet i domen, exempelvis så, att 
det utsatta straffkvantum faktiskt betyder ett maximum, som det 
medgives vederbörande att under verkställigheten efter omständig¬ 
heterna minska till hälften. Införandet av denna princip nöd¬ 
vändiggör emellertid tydligen en lucka i straffsystemet mellan det 
ordinära fängelsestraffets maximum och detta högre straffs (tukt¬ 
husets) minimum, då eljest det svårare straffet, om det icke ginge 
långt över straffartens minimum, gemenligeu skulle resultera i 
ett betydligt kortare frihetsberövande än det på papperet mildare 
Tydligen måste denna lucka bliva större, ju större element av 
obestämdhet, som införes i tukthusstraffet. Medgives t. ex. en 
förkortning ända ned till */ 4 av det ådömda straffkvantum av 
tukthus, så får fängelsestraffets maximum åtminstone icke över¬ 
skrida V* av tukthusets minimum: är det förra 3 år, så får det 
senare icke sättas lägre än 12 år; är det förra 2 år, så får det 
senare utgöra miust 8 år o. s. v. Medgives åter en förkortning 
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endast till V* av det ådömda straffet, så bör ett allmänt fängelse- 
maximum å 3 år motsvaras utav ett allmänt tukthusminimum 
å 6 år; ett allmänt fängelsemaximum å 2 år av ett allmänt 
tukthusminimum å 4 år o. s. v. 

Med denna karaktär av obestämdhet hos tukthusdomen får 
icke förblandas den obligata avkortning av straffet, som har till 
ändamål att skapa ett disciplinmedel under övergångstiden när¬ 
mast efter utsläppandet ur straffanstalten, i det den frigivue 
riskerar att få undergå denna återstod av straffet, om hans upp¬ 
förande under sagda tid är dåligt. Detta medel måste finnas till 
hands även gentemot de brottslingar, som i straffanstalten sköta 
sig sämst; av detta skäl måste en sådan avkortning under alla 
förhållanden ske vid den första verkställigheten av tukthusstraffet. 
Det straff, som lyder på 6 års tukthus, kan därför aldrig bliva 
längre, i första hand, än 6 år minus denna obligata avkortning, 
alltså 5 år, om avkortningen fastslås till ett år. 

Införandet av detta obestämda straff (tukthus) såsom en 
överbyggnad på det ordinära frihetsstraffet har tydligen den inne¬ 
börd, att vissa grader av samhällsfarlighet, från och med den, 
som just är nog hög att böra mötas med 3 års fängelse, och ett 
icke så litet stycke vidare uppåt, komma att stanna vid samma 
straff, nämligen 3 års fängelse. Först då brottsligheten når 
ett väsentligt stycke högre, har man att tillgripa tukthusstraff 
på <) år (= en obestämd dom på 3—6 eller, om man så vill, 
3—5 år). Detta är emellertid ingenting annat än vad som redan 
på så sätt finnes i vår gällande rätt, att vid åtskilliga svåra brott 
straffet stannar vid 10 års straffarbete, även om brottsligheten 
stiger ganska högt över den grad, som utgör minimum för nämnda 
straffkvantum; först efter en betydlig ökning av brottsligheten 
över denna minimigräns kan man gå upp till livstids straffarbete 
(om sådant finnes i skalan). 


-- 
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VORWORT. 


Nachdem ich iu zwei vorhergehendeu Untersuchungen 
(Tertullians Apologeticura, Lund 1915; Kritische Bemerkungen 
zu Tertullians Apologeticum, Lund 1918) das kritische Haupt- 
problem der wichtigsten Schrift Tertullians einer eingebenden 
Prufung unterzogen habe, gebe ich im folgenden einige syste- 
matisch geordnete Beitröge zu seinen ubrigen Werken und zu 
seiner Sprache und Syntax im allgemeinen. Fur diese letztge- 
nannte ist ja besonders durch das bekannte wertvolle Werk 
Hoppes mancbes getan worden; dass trotzdem auch in wichtigen 
und interessanten Punkten sehr viel hiuzuzufugen ist, wird jeder, 
der den uberaus schwierigen Autor wirklich kennt, ohne wei- 
teres einräumen. tJbrigens nimmt Tertullian sowohl durch seine 
geniale schriftstellerische Persönlichkeit als auch durch seine 
grundlegende Bedeutung fur das gesamte Kirchenlatein eine 
8olcbe Stellung ein, dass jeder Versuch, seine stilistische Indivi- 
dualitfit in verschärfter oder vertiefter Form dafzustellen, uicht 
nur an und fur sich berechtigt ist, sondern auch unsere Kenntnis 
der ubrigen lateinischen Kircheuväter — und manchmal noch 
auderer Schriftsteller — wesentlich beeinflusst. 

Fur freundliche Hilfe bei der Korrektur schulde ich Herrn 
Professor Dr. E. Th. Walter und Herrn Universitäts-Bibliothekar 
P. Wilner herzlichen Dank. 

Lund im Mai 1920. 

Der Verfasser. 
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Abgesehen von den grossen Tertullianausgaben, unter denen besonders 
<lie von Okhler (= ö.), Reifferscheid-Wissowa (= RW.) nnd Kboymann 
(= Kr.) zu erwähnen sind, sowie von den Spezialausgaben einzelner Schriften 
von Rauscben, Mayor, Bindley, Preuschen u. a., habe ich in stark abge- 
kttrzter Form nnr folgende Werke zitiert. 


‘Tert. Apol.’ = Einar Löfstedt, Tértullians Apologeticum textkritisch 
untersucht, Lund 191& (in: Lunds Universitets Årsskrift, N. F., Afd. 1, Bd. 
11, Nr. 6). 

‘Krit. Bemärk.' = Einar Löfstkdt, Kritische Bemerkungen zu Tertul- 
lians Apologeticum, Lund 1918 (in: Lunds Universitets Årsskrift, N. F., Avd. 
1, Bd. 14, Nr. 24). 


Habtkl = W. von Hartel, Patristische Studien, I—IV, Wien 1890 (in den 
Sitz«ngsberichten der Kais. Akademie der Wissenscbaften in Wien, 
Pbilos.-hist. Clasee, Bd. 120 und 121). 

Hrnbn = Pavi.us Henen, Index verborum, quae Tertulliani Apologetico 
continentur, Louvain 1910 (Publications du Musée Beige, 5). 

Hoppe = Heinrich Hopps, Syntax und Stil des Tertullian, Leipzig 1908. 

Kbllner (Kellner-Esser) — Heinrich Kellner, Tértullians ausgewählte 
Schriften ins Deutsche Qbersetzt, I, II (II. Band durchgesehen und 
herausgegeben von Gerhard Esser), Kempten und Mönchen 1912, 
1915 (= Bibliotbek der Kirchenväter, VII und XXIV). 

RAU8CHEN, Emend. = Gebardus Rauschen, Florilegium Patristicum, Fasc. 
XII: Emendationes et adnotationes ad Tertulliani Apologeticum, Bonn 
1919. 

Thöknell = G. Thörnell, Studia Tertullianea, Uppsala 1918 (in: Uppsala 
Universitets Årsskrift 1917). 

van der Vliet = J. van der Vliet, Studia Ecclesiastica, Tertullianus, I, 
Lugduni Batavorum 1891. 

Waltzing, Étude = J. P. Waltzing, Étude sur le Codex Fuldensis de 
1’Apologétique de Tertullien, Liége—Paris 1914—1917 (Bibliothéque 
de la Facnlté de Pbilosophie et Lettres de 1'Université de Liége, Fasc. 
XXI). 
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Wai.tzing, Commentaire analytique = J. P. Wai.tzing, Tertullien, Apologé- 
tique, II: Commentaire analytique, grammatical et historique, Liége— 
PariB 1919 (Bibliothéque de la Faculté de Philosophie et Lettres de 
1’Univereité de Liége, Faec. XXIV). 

Köhner-Stkgmann = R. KChnkh, Ansftthrliche Grammatik <ler lateinischen 
Sprache, zweiter Band, Satzlehre; zweite Aufl. neubearb. von C. Steg- 
mann, I, II, Hannover 1912, 1914. 

Peregrinatio Aetheriae = Einar Löpstkdt, Philologischer Kommentar zur 
Peregrinatio Aetheriae, Uppsala 1911. 

Könsch = Hermann Rönsch, Itala und Vulgata, zweite Ausgabe, Marburg 
1876. 

Schmalz = J. H. Schmalz, Lateinische Syntax und Stilistik, vierte Auflage, 
Mitnchen 1910 (Handbuch der klassischen Altertums-Wissenschaft, II 2). 
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Zum Gebrauch des Genetivs. 


Apol. 20, 8 spricht Tertullian von der Art und Weise, wie 
sich die göttlichen Weissagungen bewahrheiteu — quicquid agitur, 
praenuntiabatur, quicquid videtur, audiebatur, sagt er kurz vor- 
her — und äussert dabei u. a.: quod iustitia rarescit, iniquitas 
increbre8cit, bonarum oinnium disciplinarum cura torpescit, quod 
etiam officia temporum et elementorum munia exorbitant, quod 
et mon8tris et portentis naturalium forma turbatur, providenter 
scripta sunt. 

_ • • 

So die Vulgata, der sich die Herausgeber (Ohler, Rauschen 

u. a.) im allgemeinen auschliessen; der Fuldensis aber hat pro- 
videntiae, was Havercamp mit folgender Erklärung behielt: »dicta 
haec, inquit, ipsius providentiae divinae i. e. praevidentis et om- 
niscii Dei sunt. Ita enim loqui amat». Waltzing schwankt in 
der Wahl; er sagt indessen (Étude S. 104), promdentiae sei »peut- 
étre å conserver», und sieht (ebd. S. 228) darin einen dativus 
auctoris *, fur den er auf Hoppe S. 25 verweist. So viel scheint 
mir nun von vornherein klar, dass providentiae scripta sunt durch- 
aus vorzuziehen ist: es ist die lectio difficilior und gibtden besse- 
ren Satzschluss (Kl. 2) *. Was sodann die Erklärung von provi¬ 
dentiae betrifft, so ist es allerdings richtig, dass Tert. den dati¬ 
vus auctoris sowohl beim Perf. Pass. wie bei anderen Tempora 

1 So jetzt auch iu seinem eben erschienenen Commentaire analytique 
sur Stel le. 

* FOr die drei bekannten und auch von Tert. bevorzugten Hauptklau- 
seln bezw. —v/i. /vi und ^ gebrauche ich die Bezeichnungeu 

Kl. 1, bezw. Kl. 2 und Kl. 8 (oder, wenn sich innerhalb der Klaueel eine 
Auflöeung findet, Kl. 1 a, bezw. Kl. 2a und Kl. 3a; die initunter auftreten- 
den irrationalen Längen werden nicht besonders angedeutet). Der dritten 
Klausel, dem Ditrochäus, geht gern ein Kretikue vorauf; also in vollständig- 
ater Form /wi -£^. Näheres s. 'Krit. Bemerk.’ S. 17—18 (auch ttber 
andere. seltnere Klauseln). 
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mit grosser Freiheit gebraucht hat 1 ; im vorliegenden Falle will 

mir aber diese Annahme nicht recht einleuchteu; u. a. wiirde 

ich, wenn providentiae einfach dat. auct. = a providentia wäre, 

eher scriptum est als scripta sunt erwarten. Wie aber dem auch 

sein mag, so glaube ich ganz bestimmt, dass providentiae mit 

Havercamp als Genetiv zu fassen ist, und mache vor allem auf 

folgende bis jetzt ebenfalls verkannte Stelle aufmerksam: De 

monog. 4 (O. I 766) adiecit et legem de futuro, siquidem pro - 

phetiae dictutn est ’et erunt duo in unam carnern’. So ist wohl 

• • 

mit den besten von Ohler benutzten Textquellen zu schreiben 

• • 

(A B profacie , C prophetiae) ; O. hat wie die älteren Herausgeber 
aus dem jetzt verlorenen Gorziensis prophetice aufgenommen. 
Nun verdienen die Lesarten des Gorz. im allgemeineu kein all* 
zu grosses Vertrauen, und bei prophetice scheint mir jedenfalls 
der Zweck der Normalisierung ebenso klar zu Tage zu treten 
wie oben bei dem ungeffthr gleichbedeutenden providenter. Die 
schlagende Ubereinstimmung zwischen providentiae scripta sunt 
und prophetiae dictum est braueht nicht besonders hervorgehoben 

zu werden 2 . 

•• 

Uberhaupt habe ich den Eindruck, dass dieser Gebrauch des 
Genetivs, d. h. die so weit vorgeschrittene Substantivieruug des 
Partizips, dass dieses in etwas ungewöhnlicher Weise mit einem 
Genetiv verbunden wird, im Lateinischen zu wenig beachtet 
worden ist 3 . Ein interessantes Beispiel kaun ich bei Seneca re* 
stituieren, Dial. V 4, 4 non vis ergo adtnoneam eos... quam non 
sit potens, immo ne liber quidem dici possit irae suae capttis. 


1 Vgl. Hoppk a. a. O., zu dessen Belegen sich noch sehr viele hin- 
zuftigen Hessen; so z. B. Adv. Val. 27 (Ka. 203,12) Christum ... prolatum ab 
ipso, promulgaium prophetis u. dgl. oft. Es ist daher prinzipiell bedenklich, 
wenn einzelne Herausgeber bisweilen a oder ab einsetzen, weil dies paläo- 
graphisch leicht scheint. Vgl. Adv. Marc. 111 5 (Kk. 381,24) ut postea Christo 
8uo adimpletas (sc. ecripturas creatoris), wo Kkoymaxn an (a) Christo denkt; 
ibid. IV 6 (Kr. 432,10) quasi adsertoribus eius intexta, wo Kk. mit Rhknanus 
(ab) adsertoribus schreibt. 

* Verwandt, aber weniger auffällig Apol. 39,14 De nobis scilicet Dio - 
genis dictum est: ’Megarenses obsonant quasi crastina die morituri...’. 

* Fftr das Griechische vgl. Brugmann Thfmb, Gr. Gramm 4 . 8. 450, 

wo auch weitere Literaturnachweise förs Slavische, Gerraanische etc. zu fin- 
den sind. Bekannt ist Kur. El. 123 åv \At8a xstsat, cäc aXoyou 
Atfio^oo z\ woruber vgl. zuletzt Bährens, Glotta IX 170. 
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So die H ss., zu dereti Zeugnis auch noch das des Rhythmus hin- 
zukommt (Kl. 1); Heemes und Gebtz schreiben rait Lipsius 
unnötigerweise captivus. Fur captus — captivus vgl. Thes. L. Lat. 
III 335, 4 ff., wo unsere Stelle besonders wegen des charakteris- 
tischen Genetivs hinzuzufugen ist. 


Freistehender Qenetiv statt eines dam it verbundenen 

Nominalbegriffs. 


• • 

De cult. fem. II 5 (O. I 721) wird folgendes gelesen: De 

adversario enim eius, in cuius manu sis, aliquid usui postulare * 

transgressio est. Cliristianus a malo illo adiuvabitur in aliquo? 

Nescio an hoc nomen ei perseveret. Erit enim eius, de cuius 

doctrinis instrui concupiscit. 

•• •• 

So Ohler mit der schlechteren Uberlieferung; in dera durcli- 
aus massgebenden Agobardinus feblt aber doctrinis, und da dies 
Wort ausserdem recht wenig angemessen erscheint, vermutete 
Hildebrand de cuius iussis oder dolis. Ich glaube, dass die am 
besten bezeugte Lesart, wenn sie auch eigentumlich sein mag, 
dennoch die richtige ist, und dass also Tert. geschrieben hat: de 
cuius instrui concupiscit. In meinen Arnobiana (Lunds Universitets 
Årsskrift 1917) S. 40 f. habe ich — ausgehend von Arnob. I 16 
non tantum corporis non nostri , verum etiam ehristianos — gezeigt, 
dass »im Latein mitunter ein Genetiv der Zugehörigkeit gebraucht 
werden kann, um das zu bezeichnen, was zu dem fraglichen 
Begriff gehört. Im Griechischen koramt ja in solchen Fällen der 
bestimrate Artikel zur Anwendung; weil aber dieser im Lateini- 
schen fehlt, wird die Konstruktion hier hörter und undeutlicher 
und kommt deranach auch ziemlich selten vor». Dass unter 
diesen Geuetiven auch diejenigen der Pronomina vorkommen 
können, ist selbstverständlich — so hrabe ich a. a. O. Lucifer Cal. 

S. 333,8 H. nach der Hs. restituiert: tamquam impii et qui ilh- 
rum [= ta éxeivwv) sapiunt — und ebenso kann ein derartiger 
Genetiv sogar zu einer Präposition hinzugefugt werden. Beim 
Relativ war mir die Konstruktion allerdings damals noch uicht 
bekannt, in dem kuhnen und eigeuartigen Stil des Tert. kann 
sie aber nicht wundernehmen. Zu de cuius i st also keiu bestimin- 
tes Wort hinzuzudenken, sondern der Ausdruck bezeichnet nur 
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ganz im allgemeinen das, was zu dera fraglichen Nominalbegriff 
gehört, und ist also uoch unbestirarater und zugleich kurzer und 
bequeraer als etwa de cuius rebus. Den endgultigen Beweis der 
Echtheit liefert aber folgende Parallele, Adv. Herm. 8 (Kr. 135,2 
u. 4): Si enim ex illa (sc. materia) usus est (sc. deus) ad opera 
mundi, iara et materia superior invenitur, quae illi copiam ope¬ 
randi subministravit, et deus subiectus materiae videtur, cuius 
substantiae eguit. Nemo enim non eget eo, de cuius utitur; nemo 
non subicitur ei, cuius eget 1 ut possit uti; sic et nemo de alieno 
u ten do non minor est eo, de cuius utitur, et nemo, qui praestat 
de suo uti, non in hoc superior est eo, cui praestat uti *. 

Aus auderen Autoren kenne ich diesen besonderen Ausdruck 
nur durch Ps.-Augustini Quaestiones (Corp. Script. Eccl. Lat. 60) 
S. 387, 7 u. 10 Itaque qui hunc dicit nescire filii dei nativitatem, 
ipsi derogat, de cuius dicitur accepisse. Nec enim aliud accepit, 
quam ipse est de quo accepit, quia accepisse de Christo de deo 
processisse significat. Ideoque non potest nescire, quod hic scit, 
de cuius accepit, ueque ignorare diceudus est deum, quia a deo 
processit. Vgl. Souters wertvollcn Iudex S. 547, in dem aucli 
zwei Beispiele mit dem Demonstrativpronomen zitiert werden (so 
ibid.. S. 461,24 quia de eius accepit). 

Weniger auffällig. weil nicht relativisch, im ubrigen aber 
ganz gleichartig ist der Genetiv in Fftllen wie Adv. Prax. 25 
(Kr. 276,10) ceterum ’de meo sumet’ inquit, sicut ipse de patris. 
Vgl. dazu noch meine Bemerkung a. a. O.: »Allerdings wird die 
Härte des Ausdrucks meistens (aber keineswegs immer) dadurch 
gemildert, dass parallel mit dem Genetiv eine gewöhnliche Nomi- 
nal- oder Pronominalform steht, die den ersteren gleichsam stutzt 
und verdeutlicht». So auch iu Ausdrucken wie De cult. fem. 


• • 

II 2 (O. I 717) nolite vestra tautum curare, sed alterius , die nichts 
besonders Bemerkenswertes haben. 

Etwas unsicherer, aber doch wahrscheinlich in diesen Zu- 
sammenhang gehörig, ist schliesslich Adv. Marc. IV 14 (Kr. 461,16): 
Et rursus ecce’ inquit ’qui serviunt mihi saturabuntur, vos autem 
esurietis; ecce qui serviunt mihi bibent, vos autem sitietis’. Vide- 
bimus et contraria ista, an Christo praerainistrentur. Interim quod 


1 Eine Hc. de cuius ut eget, woraua Kkovmann de cuius eget herstellt. 
* Die Konstruktion uti de hat Tert. auch sonst, z. B. Adv. Marc. IV 
29 (Kk. 523,12) mens est qui de meis utitur. 
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esurientibus saturitatera repromittit, de creatoris est. So Kroy- 
mann mit der besten Handschrift; Rhenanus schrieb dei creatoris, 
was die ältereu Herau9geber im allgemeinen aufnahmen; eine 
junge Hs. hat nur creatoris (offeubar hat man das eigentumliche 
de einfach weggelassen). In der Tat kaun man, wie mir scheint, 
nur uber die Erklärung des de creatoris im Zweifel sein. Kroy- 
mann bemerkt: »scil. scripturis *, was mir weuig uberzeugend vor- 
kommt; ich möchte vielmehr die Vermutung aufwerfen, dass 
weder scripturis noch etwa promissionibus 1 noch irgend ein anderes 
besti mintes Substantiv hinzuzudenken ist, sondern dass dieser 
Genetiv ungefähr derselben Art ist wie die oben betrachteten 
(auch de wtirde ja zu dieser Annahme sehr gut stimmen). Die 
Bedeutung wftre demnach eigentlich nur: 'gehört zu dem, was 
dem Schöpfer eignet’, ’was fur den Sch. charakteristisch ist’ od. dgl. 


Genetiv statt des Dativs. 

In meinen Arnobiana S. 99 ff. habe ich — ausgeliend von 
Arnob. VII 42 (S. 275,12) pestilentiae morbo stragem mortalitatis 
indixit (Iunius u. a. mortalilati ) — eine Reihe bei Arnobius und 
anderen späteren Schriftstellem uberlieferter Ausdriicke besprochen, 
in denen statt eines vom Verbum abhängigen Dativs ein mit dem 
jeweiligen Substantiv enger verbundener Genetiv steht. Als Be- 
lege dieses oft verkannten Sprachgebrauchs wurden nebst vielen 
anderen Stellen angefiihrt Arnob. Ill J (S. 112,14) ad fidem illins 
abrogandam; Ps.-Ascon. In Verr. II 1,25 (S. 230,18 Stangl) ut 
quaestionem propo9itam infirmaret, causam propositionis affinxit 
(durch die hiatuslose Kl. 1 geschiitzt); weiteres Material a. a. O. 
Einen Ausdruck, der dem zuerst zitierten besonders nahe kommt, 
möchte ich hier nachträglich hinzufugen: Anians Cbersetzung der 
Homilien des Chrysostomus 7,7 ille tunc imber... morfem intulit 
corporum *. 


1 Vgl. ibid. (Kr. 46U,2u) nam et »i putas creatoris <|uidem terrenas 
promissionee fuisse, Christi vero caelestes, bene, quod caeluni nullius alterius 
usque adhuc dei apparet, nisi cuius et terra. 

* Die Konstruktion ist nicht ohne weiteres durch die griechisehe Vor- 
lage veranlasst, da hier ein ganz anderes Verbum steht: iVivatov z \ y x '>. z ' x\n 

OlUfiOTO?. 
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Dieselbe Erscheinung hat kurz darauf Thöbnell S. 30 ff. 
fur Tertulliau nachgewiesen; ich zitiere von den von ihtn ange- 
fuhrten Beispielen nur folgende: Apol. 48,2 quaecumque ratio 
praeest animarum humanarum reciprocandarum in corpora; fihn- 
lich De carn. res. 14 (Kr. 42, 27) et sic causa restitutionis praeesse 
debebit; vgl. ferner etwa Adv. Hermog. 22 (Kr. 151, 4) si tan tam 
curam instructionis nostrae iusumpsit spiritus sanctus (Kroymann 
emendiert instructioni) ; Adv. Marc. IV 14 (Kr. 461,2) qui num- 
quam de minoribus prius fidem liberalitatis suae struxit (Kroymann 
bemerkt: *liberalitati fort.»); mehr a. a. O. 

Trotzdem also dieser Sprachgebrauch fur Tert. schon fest- 
gestellt ist, glaube ich nichts ganz Uberflussiges zu tun, wenn ich 
aus meinen eigenen Sammlungeu einige von Thörnell nicht 
beriihrte Fälle heranziehe; handelt es sich doch um eine Erschei- 
nung, deren wichtigste Spuren zum grossen Teil von den Kriti¬ 
kern venvischt worden siud. 

• • 

De virg. vel. 2 (O. I 885) ist nach der handschriftlichen 
Uberlieferung und nach Rhenanus herzustellen: sed nolo interim 

mm 

hunc morem veritatis deputare (Ohler schreibt, wie es scheint mit 
älteren Herausgebern, veritati ). Vgl. fur den Genetiv bei deputare 
etwa Adv. Marc. I 22 (Kr. 320, 6) nam in cuius manu est quid 
ne fiat, eius iam deputatur , cum fit; ibid. IV 23 (Ku. 498,10) at 
enim quanto credibilius, ut eius deputetur adfectio in parvulos, 
qui benedicendo conubium... ipsum quoque fructum conubii 
beuedicendum promisit; vgl. noch ibid. IV 1 (Kr. 425, 12); IV 
38 (Kr. 550,6); richtig uberliefert ist demnach auch die Stelle 
• ibid. II 14 (Kr. 354, 12 ), wo von den mala peccati et culpae 
einerseits und den mala supplicii et poenae auderseits die Rede 
ist: suum cuique parti definimus auctorem, tnalorum quidem 
peccati et culpae diabolum, malorum vero supplicii et poenae deum 
creatorem, ut illa pars malitiae deputetur, ista iustitiae, mala con- 
dentis iudicii adversus mala delicti (wo Rhenanus und audere 
ältere Editoren condenti schrieben). 

Noch eigentiimlicher erscheint vielleicht folgender Ausdruck, 
der ebenfalls nach der einstimmigen tJberlieferung zu restituieren 
ist: Adv. oron. haer. 1 (Kr. 213,9) praetermitto Pharisaeos, qui 
additamenta quaedam legis adstruendo a Iudaeis divisi sunt (Kroy¬ 
mann mit Pamelius legi); genau entsprechend ist De paen. 3, 13 
• • 

(O. T 648) dominus quemadmodum se adiectionem legis superstruere 
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demonstrat, nisi. .. (so die Hss. und die öltesten Ausgaben; jetzt 
schreibt man allgemein mit Rigaltius und Latinius legi, was 
sehr bestechend, aber prinzipiell unrichtig und ira Hinblick auf 
die eben zitierte Stelle entschieden abzulebnen ist); Adv. Marc. 
II* 6 (Kr. 341,2) ex hoc iam intellegimur eo struentes liberam 
hominis potestatem arbitrii sui, ut. .. (Kroymann bemerkt: * homini 
fort.*); vgl. noch das oben nacli Thörnell zitierte fidem libera- 
Jitatis suae utruxit (gleichfalls angezweifelt). 

In denselben Zusammenhang gehört z. B. De idolol. 14 

(RW. 46,12) non utique eas habenas conversationis immitiit, ut, 

quoniam necesse est et convivere nos et commisceri cum pecca- 

toribus, idem et compeccare possimus (ich halte diese von Öhler 

und RW. aufgenoromene Emendation des Ciacconius furrichtig; 

aberliefert ist immutat statt immittit ut 1 ’, man beachte die Kl. 1 

bei ibid. 21 (RW. 55,16) steht: quanto magis, cum per 

ipsum remaledicis, eodem lovis honorem facis , quo et ille (Ursinus 

und Scaliobr lovi); etwas weniger auffällig * vielleicht Adv. Marc. 

I 29 (Kr. 331,18) sed et si nnbendi iam modus ponitur, quem qui- 

dem apud nos spiritalis ratio paracleto auctore defendit, unum 

• • 

in fide matrimonium praescribens; Ad ux. I 2 (O. I 671) igitur 
per licentiam tunc passivam materiae suhsequentium emendationum 
praeministrabontur, quas dominus evangelio suo, dehinc apostolus... 
aut excidit redundantes aut composuit inconditas (»so wurde ... 
zu den danach folgenden Verbesserungen der Stoff geliefert», 
Kkllner). 

Besonders häufig sind diese Konstruktionen beim Perfekt- 
partizip kritisch beanstandet worden, wfthrend doch der Genetiv 


1 In einer Antnerkung zar Stelle verinutet Öhlkr zweifelnd imputat, 
was sacblich, sprachlich and rhythmisch sohlechter ist. 

* Noch weniger autf&llig ist Apol. 5, 6 jjicut non p&lam ab eiusmotli 
hominibns poenain dimovit, ita alio modo palam dispersit, adiecta etiana 
accusatorum damnatione, et quidem tetriore. So der Fuld.; die Vulgata 
accusatoribus. Anch abgesehen von Tertnllians oben bezengter Vorliebe för 
den Genetiv statt des Dativs, scheint mir der objektive Genetiv hier ent¬ 
schieden die bessere Konstruktion zn geben; trotzdem wnrde der von der 
Valg. gegebene Dativ nicht nar von Öhleb, Kayskr, Bindley, I.éonakd 
a. a., sondern auch von Havkkcamp, der sonst so oft dem Fald. folgt, vor- 
gezogen. Die Fassang des Fuld. gibt flbrigens auch einen sorgfäitiger dnrch- 
gefbhrten Rhythmus (Kl. 3 in vollstttndigster Form, genan dieselbe, die un- 
mittelbar darauf in den Schlussworten wiederholt wird). 
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hier irn Hinblick auf das nomiuale Element des Partizips im 

Grunde genommen leichter erklärlich ist. Allerdings begeguen 

auch hier Ausdrficke, die mitunter sehr kuhn sind. Vgl. De an. 

39 (RW. 367,6) ceterum, inquit, immundi nascerentur, quasi 

designatos tamen sanctitatis ac per hoc etiam salutis intellegi vo- 

lens fidelium filios (Rioaltius sanciitati und saluti ); danacli beur- 

teile ich eine Stelle wie De ieiun. 5 (RW. 279, li), wo von Gang- 

•neius folgeudes uberliefert ist: cum (sc. populus) de duritia Aegyp- 

tiae servitutis valida manu dei et sublimi bracbio ereptus dominus 

• • 

eius visus est l t terrae lacte et melle manantis destinatus ... (Ohler 

und RW. mit Gelenius mananti ); ebenso ist der von Gangneius 

bezeugte Genetiv herzustellen De bapt. 17,2 (RW. 215,4) sed 

quanto magis laicis disciplina verecuudiae et modestiae incumbit. 

cum ea maioribus competant, ne sibi adsumant dicatum episcopi 

• • 

ojficium (so Ohler; RW. und Rauschen setzen mit Ursinus den 

Dat. pl. episcopis ein, in jeder Hinsicht * unnötig); nicht wesent- 

• • 

lich verschieden ist De exh. cast. 13 (0. I 757) quique se iam 
il Hus aevi filios dicaverunt. 

In doppelter Beziehung lehrreich ist schliesslich De carn. 
• • 

Chr. 3 (0. II 429), wo mit dem Agobardinus zu schreiben ist: 

Converti enim in aliud finis est pristini. Non compelit ergo con- 

versio eius , cui non compelit finis (in der schlechteren Oberliefe- 

• • 

rung, der sich Ohler anschliesst, fehlt eius). Die genetivische 

• • 

Konstruktion hat nichts Anstössiges; vgl. ibid. 7 (O. II 440) adeo 
non competit temptutio nativitatis (in beiden Fällen steht also der 
Gen. 3 bei einem Verbalsubstantiv, wo er sich ja als objektiver 
Gen. besonders leicht einburgern konnte). Und was die sehr 
bemerkeuswerte Inkonzinnität non competit . .. eius, cui non com¬ 
petit . . . anbetrifft, so findet sich bei Tert. auch sonst »illa ca- 
suum variatio, qua fit, ut dativo verbo subiecto in membro oppo- 
sito respondeat genetivus ad substantivum relatus». Thörnell 
S. 9 f. hat sie eingehend, obwohl mit anderem Material behandelt; 


1 Die Worte dominus eius visus est , die in der Tat sehr auffällig sind, 
wurden von Scauokk getil^t; ein anderer Vorsdda^ bei Kellnkk-Esskr. 

5 Audi saddidi; zum Singuiar cpiscopi nadi laicis und maioribus vgl. 
unniittelbar vorher 17,1 (RW. 214,25 fF.) dandi quidein (sc. baptismi) habet 
ius Huinmus sacerdos, qui est episcopus ; debi ne prcsbj/teri et diaconi, non 
tamen sine episcopi auctoritate . .alioquin etiam laicis ius est. 
n Im zweiten wftrcie cin Dativ Uberhaupt nidit passen. 
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vgl. unter den zahlreichen von ihm angefuhrten Beispielen etwa 
Adv. Marc. IV 15 (Kr. 465, 6) si deo Marcionis adscribetur beue 
dictio in mendicos, eiusdem imponetur et maledictio in divites 
(Kroymann eidem, was die Darlegungen Thörnells zur Evideuz 
widerlegen). Als ein kuhner und durch seine Kuhnheit beson- 
ders auffälliger, aber bei unserem Autor ganz legitimer Fall 
dieses Kasuswechsels ist auch die fragliche Stelle De carn. Chr. 
3 zu erklären. 


Zum Gebrauch des Akkusativs. 


De carn. res. 31 (Kr. 69, 13) Plane, si et populus allegorice 
inussitaret ossa sua arefacta et spem suam perditam, dispersionis 
exitum querulus, merito videretur et deus Hguratam desperatio- 
nem figurata promissione consolatus. 

Statt des von allen Hss. uberlieferten (und von Kroymann 

• • 

beibehaltenen) exitum schrieb Gelenius exitu, was z. B. von Ohler 
in den Text gesetzt wurde und aueh Engelbrechts Billigung 
gefunden hat. Meinesteils halte ich den Akkusativ exitum beim 
Adjektiv querulus fur durchaus richtig; nbgesehen von dem ein- 
stimmigen Zeugnis der Hss., bietet uns der Text des Tert. auch 
andere Beispiele dieser psychologisch leiclit erklfirlichen Erschei- 
nung, dass nämlich ein Adjektiv, das einem Verbum nahesteht 
oder damit stammverwandt ist, unter Umständen auch die Rek- 
tion dieses Verbums annimmt, d. h. gewissermassen als ein dazu 
gehöriges Partizip behandelt wird. Diese friiher wenig beach- 
tete Erscheiuung wurde 1908 gleichzeitig von C. F. W. Muller 
(Syntax des Nom. u. Akk. S. 158 f.), von Heräus (Arch. f. lat. 
Lex. XV 560 ff.) und von mir (Eranos VIII 112 f.) besprochen 
und mit zahlreichen, besonders. spätlateinischen Beispielen jedoch 
nicht des Tert. belegt. Eine Wiederholung des Materials ist hier 
nicht am Platze; am häufigsten begegnen, wie es scheint, memor 
und nescius mit dem Akk., aber es lassen sich auch andere, mehr 
oder weniger singulöre Freiheiton derselben Art nachweisen (s<> 


habe ich a. a. O. auf ein inschriltliches cuius mores timida, statt 


timens, aufmerksam geinacht). 

Zu diesen letztgenannten, seltneren Ausdriicken gehört auch 
das oben zitierte exitum querulus, das auf die Bedeutungsgleich- 
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heit querulus = querens zuruckgeht Vgl. feruer Scorp. 3 (RW. 
151, 6) aberat apud deum in monte Moyses, cum populus tam ne- 
cessariatn absentiam eius impatiens deos sibi producere quaerit, 
<(UO se potius ipse perdiderit. Gelenius emendierte necessariae 
absentiae , was nacb dem obeu Gesagten sicher eine Verschlimm- 
besserung ist; impatiens ist eiufach wie ein negiertes Partizip von 
pati konstruiert 2 . Dass schliesslich memor im Spätlatein wieder- 
holt mit dem Akk. begegnet, ist schon beraerkt worden; in den 
zitierten Erörterungeu nicht erwähnt ist indessen De pall. 2 (O. 
I 921) sic et terram si recenseas temporatim vestiri amantem, 
prope sis eandera negare, memor viridem cum conspicis flavam, 
mox visurus et canam (wo die Konstruktion allerdings durch den 
Parallelismus viridem — flavam — canam gestutzt und erleich- 
tert ist) 8 . — 

Fur den sogen. Accusativus graecus bei Adjekt. fiihrt Hoppe 
S. 17 f. Beispiele wie Ad nat. I 8 primi genus au und fährt 


' 1 Weniger auffällig ist Dracont. Orest. 613 quae turba ministra creduln 
dum fuerit (credula fuerit — crediderit). 

* Man beachte, dass absentiam mit einem Genetiv verbunden ist. Das 
Bestreben, einem doppelten Genetiv zu entgehen, wir<l daber bewusst oder 
unbewusst influiert haben. Ähnlich liegt die Sache in sebr vielen Fällen 
dieser Art. 

* An anderen Stellen des Tert. steht memor wie gewöhnlich mit dem 
Genetiv. Ein eigenttlmlicher Konstruktionswechsel begegnet De an. 24 (RW. 
338,16 ff.) perinde et homini oinniuin forsitan obliviosissimo inoblitterata 
perseverabit sola scientia naturalium, ut sola scilicet naturalis, memor semper 
mandueandi in esnrie et bibendi in siti et oculis videndum et auribus audien- 
dum et naribus odorandum et ore gustandnm et mann contrectandum. So 
die Herausgeber mit der Oberlieferung; nur Rkifferschbid denkt, obwohl 
zweifelnd, daran, die zu erwartenden Genetive vidcndi, audiendi usw. durch 
Änderung herzustellen. Ein derartiges Verfahren wird wenig Beifall änden; 
iiöchstens liesse sicb tiber die Erklärung der tlberlieferten Konstruktion 
streiten. Vielleicbt wird man sagen, dass videndum, audiendum usw. Gerun- 
diva sind, zu denen esse zu ergitnzen ist, und eine solcbe Erklärung ist ganz 
gewiss möglich, ja, logisch unanfechtbar; psychologisch will sie mir jedoch 
nicht recht einleuchten; ich hege vielmehr den stillen Verdacht, dass man- 
ducandi, bibendi einerseits und videndum, audiendum usw. anderseits fttr 
Tert. und seine zeitgenössischen Leser in diesem Falle nichts anderes waren 
als zwei verschiedene Kasus <lerselben Verbalform, d. h. dass hier einfach 
ein Fall von Kasuswechsel vorliegl (weiteres derselben Art s. unten S. 16). 
Dem regierenden memor am nächsten steht bezeichnenderweise der regel- 
mflssige Genetiv. 
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dann folgendermassen fort: »T. wagt sogar beim S«b6t. Prax. 1 
pristinum docior , d. i. qui pristinum docet. Schon Sall. u. Liv. 
haben die Acc. cetcra, omnia ; Pud. 22 omnia sanctus ; . . . Idol. 
16 (49,7 R.) Daniel eetera Dario subnixus >. Bei einer näheren 
Betrachtung scheint es indessen ohne weiteres klar, dass ein Aus- 
d nick wie pristinum doctor in der angegebenen Bedeutung auf 
einer ganz anderen Stufe steht als etwa omnia sanetus oder eetera 
Dario subnixus. In den letzteren haben wir es mit dem gevvöhn- 
lichen, jedem bekannten Acc. graecus zu tun; pristinum doctor 
ist eine weit eigentumlichere, auch im Spfttlatein seltene Kon¬ 
struktion, die den oben besprochenen nfiher kommt; wie dort 
gewisse Adjektiva, so hat hier ein Substantiv, das einem Verbum 
nahesteht und damit stammverwandt ist, die Rektion desselben 
angenommen. Die fragliche Stelle, Adv. Prax. 1 (Kr. 228,17), 
lautet: frutieaverant avenae Praxeanae hic quoque, superseminatae 
dormientibus multis in simplicitate doctrinae; traduetae dehinc 
per quem deus voluit etiam evulsae videbantur. Denique cave- 
rat pristinum doctor de emendatione sua, et manet chirographum 
apud psychicos, apud quos tunc gesta res est. Die von Hoppe 
vertretene Auffassung (vgl. oben) begegnet schon in der Erklärung 
des Riqaltiu8: >Praxeas mutata sententia pr is tinam doctri- 
11 a m, h. e. veterem et veram, colebat adeoque docebat, immo 
et per chirographum de emendatione sua caverat». Wenn dies 
das Richtige trifft, was allerdings nicht ganz sicher ist so steht 
pristinum doctor auf gleicher Linie wie die von Geyer im Arch. 
f. lat. Lex. IX 577 besprochenen späteren Ausdrucke veniam pro- 
missor , auditor clamantes etc. und das von mir, Glotta IV 258 f., 
vindizierte inschriftliche eritor * duodena (sc. munera) statt ediior 


1 För eine andere Erklärung, nach welcher die Worte caeerat pristinum 
zusammengehören, sind JuNitis und Kroymaxn eingetreten; der erstere be- 
merkt: »tö åp^aiov *J)c^aXtC«to, forensis locutio, pro eo quod est, confirmaverat 
ee in priore doctrina permansurum» nsw.; der letztere: >denn der V r ertreter 
der Lehre hatte infolge seines Widerrufs den status quo ante gewährleistet>. 
Eine eichere Entscheidung scheint mir nicht leicht. Im Thes. L. Lat. III 
638,12 wird die von Rioai.tius und Hoppk gegebene Erklärung angenommen 
(cavere de re scheint besonders juristischer Sprachgebrauch zu sein, was ja 
znm Stil des Advokaten Tertnllian sebr gut stimmen wtlrde). 

1 Znm vulgären r statt d vgl. ansser den a. a. O. gegebenen Hinwei- 
sen Dikhl, Lat. chr. Inschr. 17 irus statt ulus und dazu die Anmerkung 
des Herausgebers. 
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duodenorum (sc. munerum). Hinzufugen könnte ich nocli z. B. 
Oribas. Svnops. III 12 (von einem Heilmittel) omnes plagas re- 
centes victor existit (= vincit). — 

Einen ganz anderen, aber ebenfalls bemerkenswerten und 
ex analogia gebrauchten Akkusativ bietet Tert. Adv. Valentin. 23 
(Kr. 200, ll) singularium autem potestatum arces his finibus collo- 
caut: in summis summitatibus praesidet tricenarius Pleroma, 
Horo signante lineam extremam; inferius illum metatur medie- 
tatem Acliamoth, filium calcans; subest enim Deiniurgus in Heb- 
domade sua. Nach Analogie von infra regiert also inferius den 
Akkusativ, ein Gebrauch, der mitsamt seinen Analogien den 
Grammatikern unbekannt zu sein scheint. Aht.qoist 1 hat in 
der Mulom. Chir. durch eine sehr ansprechende Konjektur ein 
zweimaliges posterius cubitum hergestellt und verweist auf ulterius 
statt ultra , Mulom. S. 31, 7 Oder praerumperit ulterius os, sowie 
auf superius statt supra , Gromatici S. 336,12 Lachm. superius 
ipsum signum ; ibid. S. 365,26 superius alveum. Ubrigens wagt 
schon Properz I 6, 4 den Ausdruck ulteriusque domos vadere Mem- 
n onias, wo Lachmann, Haupt und Andere domo . . . Memnonia 
verlangten; liier hat allerdings, wie ich Glotta III 25 beraerkt 
habe, neben ultra aucli ganz besonders der poetisch freie Gebrauch 
des Akk. der Richtung (zumal domos ) eingewirkt. Bei Prop. liegt 
also nur ein sehr fruher Grenzfall vor, der indessen im Hinblick 
auf die spätlateinischen Beispiele ein erhöhtes Interes.se gewinnt. 


Zum Akkusativus adverbialis. 

Adv. Prax. 9 (Kr. 239,26) wird Folgendes gelesen: sicut 
ipse profitetur: 'quia pater maior me est’. A quo et minoratus 
canitur in psalmo modicum quid citra angelos *. 

So Ohlkr und Kroymann mit einer Konjektur des Rhe- 
nanus, die erst in seiner dritten Ausgabe begegnet; unsere Hss. 
haben nicht modicum, sondern dico, was (mit Silbenhaplographie 
nacli psalmo) nichts anderes als modico ist, und modico ist auch 

1 Studien zur npätlateiniflchen Mulomedieitia Cliironis, Disn. Uppnala 

lJK) ( d (in U|»])sala UnivernitetH Årnnkrift S. 112 f. 

2 Gemeint ist die Stelle Ps. 8,6, die in der Vul^rata lautet: inimiinti 
emn panlo minus ab an^elis. 
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die Lesart des Rhenands in seiner ersten, u. a. auf wichtigen, 

jetzt verschollenen Hss. beruhenden Ausgabe. Handschriftlich 

beglaubigt ist also einzig nnd allein minoratus .. . modico quid 

citra angelos, und dies mussen wir, so auffällig es aucb scbeinen 

mag, meiues Erachtens behalten, vorausgesetzt nämlich, dass 

dieselbe Konstruktion, wie es scheint, vom Agobardinus bezeugt 

• • 

ist De cor. 14 (O. I 455) nec ante rex gloriae in caelestibus 
salutatus est, quara rex Iudaeorum proscriptus cruci, minoratus 
primo a patre modico quid citra angelos. Hier hat Ohler 
inkonsequenter Weise den eigentumlichen Ausdruck in den Text 
gesetzt, wohl weil modico nach dem ausdriicklichen Zeugnis 
des Baluzius im Agobardinus uberliefert ist 1 ; die ubrigen Hss. 
(und Rhenanus) haben modice a , was sich ja viel leichter ans 
modico als aus modicum erklärt, und erst bei Gangneius, Gei.e- 
nius und auderen alten Herausgebern begegnet uns die nor- 
malisierte Fassung modicum quid. Wenn sich die Ängabe des 
Baluzius als stichhaltig erweist, mussen wohl unsere Bedenken 
vor der schlagenden Obereinstimmung der beiden Stellen weich- 
en; die Entwertung und Erstarrung der neutralen Akkusativa 
quid ( id , hoc, tiihil usw.), die ja von jeher bei allen möglichen 
Verbalausdrucken gebraucht wurden, scheint also im Spätlatein 
so weit vorgeschritten zu sein, dass wenigstens ein Aulor wie 
Tert. gelegentlich ein quid neben den Abl. modico setzeu konnte. 
Es ist vielleicht das interessanteste Beispiel der Erstarrung jener 
Pronominalformen, das ich kenne 3 . 

Auf dieselbe’ Stelle der Psalmen deutet Tert. noch öfters 
hin; vgl. Adv. Prax. 23 (Kr. 272,3) minoravit tilium modico 
citra angelos, ad terram demittendo; Adv. Mare. II 27 (Kr. 373,16) 
dirninuens illum modico citra angelos, sicut apud eum scriptum 

1 Nicht ganz klar ist mir dan von Öhlkr zu modicum hinzugcfOgte 
'(Af)’. Damit bezeichnet er Hildebrakds An ga ben Ober den Agohard. (im 
Gegensatz zu denjenigen des Baluzius); da aber das Zeugnis des ersteren 
hier nur in Klammern angefObrt wird, muss es wohl weniger zuverlHssig 
sein (etwa ein testimonium ex silentio?). Völlige Klarheit kann erst eine 
genane Neuvergleichung der Hs. bringen, die wir wohl von der kominenden 
Wiener Ausgabe erwarten dörfen. 

* Eine von ihnen unter Weglassung von quid. 

* Sehr atisfohrliclt, aber ohne die oben besprochene Konstruktion zu 
heruliren, bamlelt Ober 'Neutra der Pronoinina und Adjektiva’ C. F. W. 
Möller, Syntax des Nom. und Akk. S. 55—83. 
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est; ibid. IV 21 (Kr. 491,14) noster hoc debuit pronuntiasse, ’ini- 

• • 

noratus a patre modico citra angelos’; De carn. Chr. 15 (O. 11452) 

legunt denique: ’minorasti eum modico citra angelos’; aber Adv. 

Prax. 16 (Kr. 257,16) propter hoc minoratus a patre modicum 

citra angelos; ferner Adv. Marc. III 7 (Kr. 386,19) minoratus ab 

eo modicum citra augelos und gleich darauf ebeuda (Kr. 387, 12 ) 

posteaquam diminuit eum modicum quid citra angelos (die beiden 

• • 

entsprechenden Stellen Adv. Iud. 14, O. II 739, .gehören der 

o 

zweiten Hälfte jener Schrift an, fur dereu Unechtheit M. Åker¬ 
man 1 den endgultigen philologischen Beweis erbracbt hat). Tert. 
zitiert also diese wie auch andere Stellen der Bibel mit kleineren 
formelleu Abweichungen, das gewöhnlichste ist aber, wie man 
sieht, modico , was ja ebenfalls fur das modico der beiden obigen 
Stellen spricht. Die Form modico war ibm eben in diesem Zu- 
sammenhang so geläufig, dass er sie gelegentlich auch mit dem 
tonlosen und erstarrten quid verbinden konnte 2 . 

Gewissermassen erleichtert wird unsere Anuahme dadurch, 

dass bei Tert. auch andere, an sich recht auffällige Beispiele von 

• • 

Kasuswechsel' begegnen. Vgl. De fuga 12 (O. I 482) quam indig- 

num deo et dispositionis eius (durch den Hhythmus entschuldigt, 

• • 

vgl. unten S. 82); ibid. (O. I 484) si nou tanto sibi constabit 

«• 

homo, quanti constitit domino (wo Ohler uberhaupt keiu Schwan- 
ken der Uberlieferung notiert); vgl. noch oben S. 10 f. und S. 12, 
Fussn. 3. 


Ablativus separativus. 

• • • • 

De cult. fem. II 6 (O. I 723) schreibt Ohler: absit a sa- 
pientiae filiabus stultitia tanta. 

So nach den schlechteren Hss.; der Agobardinus lösst die 

1 M. Åkerman, Cber die Eclitheit der letzteren Hälfte von Tertulli- 
ana Ad vers uh Iudaeoa (Lund, C. W. Lindström, 1918). Vgl. z. B. Woch. f. 
klass. Phil. 1919, 276. 

1 Unsicher bleiht vorläufig De carn. Chr. 14 (Ö. Il 450), wo bei Öhj.er 
zu lesen ist: eum... nit pronuntiatum: ininuisti eum modicum quid citra 
angelos’. So die von ö. benutzten Hhh., wobei indessen zu bemerken ist, 
dass der Agob. hier veraagt; Ruknants schrieb modico quid , wohl nicht ex 
coniectura, aondern vielleicht ans guter handachriftlicher Qnelle. Nur in 
marginc gab er den Akkusativ. Kine aichere Entncheidung acheint mir liier 
nicht mOglich. 
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Präposition weg, und dass diese besser bezeugte Fassung, absit 
sapientiae filiabus , der sich auch Rigaltius anschloss, in der Tat 
vorzuziehen ist, scheint mir aus folgender Parallele hervorzugehen: 

9 

Adv. Marc. V 19 (Ka. 645,16) cuius ingeniis tam longe abest 

veritas nostra (wo Kroymanns Bemerkung »(«£>) ingeniis fort.» 

ganz unnötig ist). Höchstens liesse sich darflber streiten, ob 

an diesen Stellen ein Dativ oder ein Ablativ vorliegt. Meines- 

teils glaube ich am ehesten, dass wir es mit einem Ablativus 

separativus zu tun haben, denn fur diesen Kasus zeigt Tert., ob- 

wohl es von Hoppe nicht erwähnt uud von den Kritikern öfters 

verkannt wird, eine gewisse Vorliebe, so dass er ihn wiederholt 

in solchen Fällen gebraircht, wo er sonst zu den Seltenheiten 

gehört. Ich stelle einige Belege zusammen, von denen die mei- 

sten för sich selbst sprechen werden. 

Adv. Marc. I 5 (Kk. 296, 20 ) quid interfuit numeri, cum 

duo paria non differant uno 1 ; Ad nat. II 4 (RW. 100,16) discedi- 

tur vocabuli interpretatione pariter et divinitatis opinione (wo die 

*• 

tief eingreifenden Anderungsvorsehläge Reifperscheids ohne 
Zweifel missgluckt sind) *; Adv. Marc. I 5 (Kr. 297, 1 ) si neu- 
trum ex duobus altero distat, ut ambo summa magna; De cor. 

mm 

12 (O. I 448) hoc erit ’non potestis deo servire et mammonae’, 

mammonae manum tradere et deo absistere (die schlechteren Hss. 

ab eo, daher mehrere alte Herausgeber a deo). Ebenso in Fällen 

• • 

wie De cult. fem. II 2 (O. I 717) quam si deus non ampliando 
legem facto stupri concupiscentiam non discernat in poena, nescio 
an impune habeat qui alicui causa fuerit perditionis (Gangneius, 
Gbleniub u. a. mit der schlechteren tJberlieferung a facto). Fer- 
ner restituiere ich Adv. Herm. 15 (Kr. 143,6) nach der bes¬ 
ten tjberlieferung: quomodo illud aut deo tribuant aut deo sejya- 
rent. Kroymann schreibt hier a deo und bemerkt: »o om. P 
(add. R in mg.), del. N»; a ist also nur in F, einer jungen und 
verhältnismässig schlechten Hs., uberliefert. Auch der bei Tert. 

besonders wichtige Satzparallelisraus spricht sehr stark fur die 

• • 

eben gegebene Fassung. Demnach ist auch De monog. 10 (O. 

1 Sehr selten; vgl. Thes. L. Lat. V 1080,80. 

’ Vgl. Hartei. 111 46, der zu den oben zitierten Worten bemerkt: 
»Eine nähere Bestimmung des von disceditur abhftngigen Ablative ist viel- 
leicht erwönscht (disceditur ( a ) vocabuli interpretatione), aber kaum not- 
wendig». Siehe auch Köhner-Stegmann I 371 Uber discedere und distare. 
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I 776) herzastellen: quanto magis illa, quae neque suo neque 

mariti vitio, sed dominicae legis eventu, matrimonio non separata, 

sed relicta, eius erit etiam defuncti, cui etiain defuucto concor- 

»• 

diam debet. Ohlbr schreibt a matrimonio , was indessen, wenn 

seine kritische Anmerkung korrekt ist, erst von Gelenius, Pame- 

liu 8 und Rigaltiub eingefiigt wurde; uberliefert ist nur ma- 

trimonio. , 

Ganz sicher scbeint mir ferner, da ja schon Cicero vacare 

culpa sagt (Kuhner-Stegmann I 373), Predschens Emendation 

• • 

De paen. 6, 18 (O. 1 656) qui deleetatur crimine vacare (die Hss. 

bei Ohler crimine vocare ; Rhenanus a crimine vocare; die mei- 

sten Herausgeber a crimine vacare). 

Bemerkenswert ist De föga 2 (O. I 465) Hoc est euim quod 

sequitur ’sed erue nos a maligno', id est, ne nos induxeris in temp- 

tationem permittendo nos maligno. Tunc enim eruimur diaboli 

• • 

manibus , cum illi non tradimur in temptationem. So Ohler mit 
Reclit nach den Hss. (nur cod. A von zweiter Hand e diaboli 
manibus: Rigaltiub und Ursinub a . .. manibus). Die Variation 
darf nicht Anstoss erregen; offenbar war dem Autor das allbe- 
kannte Bibelwort gerade in der gegebenen Form gegenwärtig, 
was ihu nicht hinderte, in seiner eigenen Auseinandersetzung 
eiue etwas veränderte Konstruktion zu gebrauchen l . Vgl. ferner 
De pat. 5 (Kr. 9, io) oblitus braehii caelestis, quo Aegyptiis ad- 
flietationibus fuerat extruetus (kann allerdings auch Dativ sein, 
vgl. KDhner Stegmann I 331).. Am ehesten als dativische Kon- 

9 • 

struktion aufzufassen ist vielleicht De carn. Chr. 3 (O. II 429) 
ut. . .* manibus ipsorura (sc. angelorum) ereptus sit Sodomitis Loth; 


1 Audi sonst wechselt die Konstruktion mitunter reeht frei; vgl. De 
ieiun. 15 (KW. 293,12) cibis abstinere , aber gleich darauf (293,19) abstinentes 
ab ei $. Dieser Wechsel sowie <ler oben festgestellte legt die Vermutung nabe, 
dass vielleicht auch De j>ud. 19,13 (RW. 263,30) mit unserer einzigen Text- 
quelle, der ed. Ganoneii, zu lesen ist: quos iam delicto mundarit . Reiff.- 
Wissowa und Rauschex schreiben mit Latinius a delicto , wohl weil die 
Präposition kurz vorher nicht weniger als vierinal gebraucht ist: im Bibel- 
zitat sanguis tilii eius emundat nos ab omni delicto ' (RW. 263,12 u. 21); fer- 
ner si semper et ab omni delicto emundat nos ille (263,14); quomodo emun- 
dabim(tr a delicto (263,25). Vielleicht hat aber Tert. nur emundare mit ab 
verbunden, weil er es in dem Kibelzitat so gebraucbt hatte, utn dann bei 
mundare zu einer anderen, an sich ebenfalls mdglichen Konstruktion uber* 
zuspringen. 
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indessen ist der Ablativ uberliefert und sicher nicbt zu beanstan- 
den De carn. res. 42 (Kr. 87,21) utique euim devoratum non 
aliud existimas quam iuterceptum, quain abolitum, quam omni 
senstt ereptum (Kroymann nach eigener Konjektur sensui); vgl. 
Adv. Herm. 25 (Kr. 153, 16) si nomen proprium materiae illius 
fuit terra, haec, quae non est materia, aliud scilicet facta, terrae 
quoque non capit uomen, alienum et statu suo extraneum (Lati- 
nius status sui). — 

Mit gar keinem Ablativ, sondern mit einem Dativ haben 

wir es dagegen Adv. Marc. IV 5 (Kr. 432, l) zu tun: diversum et 

aemulum factum est apostolicis ; Gelenius und Pamelius sehrie- 

• • 

ben apost. , vgl. aber De monog. 11 (O. I 778) haec si diversa 
sunt ei capitulo> de quo agitur. — Adv. Prax. 14 (Kr. 251,17) 
ist patre seposito zu behalten, aber mit Engelbrecht als frei- 
stehender Abl. abs. zu verstehen, denn gerade bei sepositus liebt 
Tert. diese Konstruktion: vgl. Adv. Val. 4 (Kr. 181,20); Adv. 
Marc. II 13 (Kr. 352,15); De ieiun. 10 (RW. 287,14). 


Transitlve Verba reflexiv oder medio-passivisch 

gebraucht. 

Dber den im Spätlateinischen sehr wiolitigen und hftufigen 
Gebrauch transitiver Verba in reflexiver, bezw. medialer oder 
passivischer Funktion ist seit dem Aufsatz Wölfelins, Arcliiv 
X 1 fl., wiederholt gehandelt worden. Fur Tert. hat Hoppe S. 63 f. 
folgende Beispiele dieser Erscheinung vorgefuhrt (ich zitiere nicht 
seine Belegstellen, sondern zähle nur die eiuzelnen Verba auf, 
um von der Art und dem Umfang der Sache eine Vorstellung 
zu geben): abrumpere = 'sich losreissen’; colligere — ' sich ver- 
sammeln’; derivare inträns.; exterminure = exterminari; facere = 
se facere, ’sich begeben’; habere — se habere; mquietare = in- 
quietari; longittquare = ’ sich entfernen’; mutar e = se mutare; 
movere = se movere; stipare = se stipare; re frigerare — refrigerari; 
suspendere = se suspendere; vertere = se vertere, verti. 

Damit ist indessen das Material noch lange nicht erschöpft; 
es bleiben manche sehr bemerkenswerte Ffille ubrig, die bisher 
entweder ubersehen oder sogar wegemendiert worden sind. Dass 
die meisten von ihnen bei Tert. ziemlich vereinzelt dastehen, tut 
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nichts zur Sache; auch von den eben erwfihnten Verba sind 
mebrere (genau angegeben: sechs) uur au je einer einzigen Stelle 
unseres Autore in der fraglichen Bedeutung belegt. Hier, wie 
im Tertulliantext uberhaupt, gilt es eben nur, die Uberlieferung 
mit etwas leichterer und geschickterer Hand als bisher zu be- 
handeln. 

Scorp. 1 (RW. 146, 6) ceterum, si plagam satiaverit, intimat 
virus et properat in viscera. So ist im Agobard. und von Gano- 
neius uberliefert; Reipferscheid eraendiert intimatur, allein schon 
der vorzugliche Rhythmus intimat virus und die Rucksicht auf 
die erwähnte sprachliche Tendenz im allgemeinen genugen durch- 
aus, um das hier bezeugte intimare = se intimare (iutimari) zu 
sichefn L Vgl. A pol. 9,17 et simul error impegerit, exinde iam 
tradux proficiet incesti (Kellner: ’sich befestigt hat’; Waltzing *: 
’aura pris raciue'; Souter bei Mayor: ’has rooted itself; die 
Bedenken Hoppeb S. 133 Anm. 1 sind gänzlich unbegrundet). 
Mehr uber impingere = se impingere etc. bei Hoppe S. 133, zu 
desseu Beispielen u. a folgende geftigt werden können: Ad mart. 
2 (O. 1 8) non in loca libidinum publicarum oculi tui impingunt ; 
De pud. 13,20 (RW. 245,22) illis enirn venia negatur, qui de fide 
in blasphemiam impegerunt. 

Ad nat. I 5 (RW. 66, 6) ist im Agobard. uberliefert: et ta¬ 
men eiusraodi neque congregant neque participant nobiscum. 

• • • 

Von RW. wird die Anderung congregantur in den Text gesetzt, 
sicher mit Unrecht; vgl. fur Tert. besonders das oben erwähnte 
colligere — ’sich versannneln’. Fur congregare = se cougregare 
gibt der Thes. L. Lat. IV 291, 70 ff. noch zwei Belege. 

Selten ist auch continere = se continere, woriiber vgl. Thes. 

L. Lat. IV 709,6. Es findet sich bei Tert. nicht nur an der hier 

• • 

zitierten Stelle Ad ux. I 6 (O. I 679) confinent etiam gehenuae 


1 Aus fthnlichen Grunden läns t sich, nebenbei bemerkt, auch ein bis- 
her unbeachtetes involrere — se inrolvcre ntatuieren. Bei Ausonuia, Grat. 
act. a<i Gratianum imp. XV T I (S. 372,502 Pkipkk) ist in. E. zu lesen: iam 
se cum pulvere favillu misciierat, iam nubibus fumus involverat. So nach 
der gesamten Cberlieferung; man schreibt mit Acidaut-s (se) involverat , 
aber die getriibte Reinheit der Klausel beweist zur Genlige, dass die Ergitn- 
zung trotz ilner palRographischen Leichtigkeit und trotz des parallelen Gliedes 
verfehlt ist. 

1 In seinem eben erschienenen Coimnentaire analvtique S. 53. 
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• * _ •• 

sacerdotes, sondern ebenfalls De exhort. cast. 3 (O. I 742) nu- 

bant, si continere non possunt. 

Ober exterminat = exterminatur vgl. Hoppk a. a. O.; uber 

De pall. 3 (sarpens) panter specum ingrediens et cutera egrediens 

ab ipso statim limine erasus exuviis ibidem relictis novus explicat 

• • • • 

(= se explicat) s. Ohlees Anm. zur St. (O. I 926). Bemerkens- 

wert, aber wie es scheint unbeachtet geblieben ist das durch der- 

• • 

artige Analogien gestutzte inträn si tive educere De virg. vel. 5 (O. 

I 890) Hoc nomen (scil. mulier) tum unum illi fuit. et quando niliil 

prophetico modo dictum est. Nam cum scriptura refert fuisse 

nudos duos, Adam et mulierem eius, nec hoc de futuro sapit, 

quasi mulierem dixerit eius in praesagio uxoris, sed quoniam 

et innupta illius mulier, ut de substantia ipsius. \Hoc’, iuquit, 

’os ex ossibus meis et caro ex carne mea vocabitur mulier.’ 

Hinc ergo tacita conscientia naturae ipsa divinitas animae in 

usum sermonis eduxit nescientibus bominibus, sicut et alia inulta, 

quae ex scriptura fieri et dici solere alibi poterimus ostendere, 

uti inulieres nostras dicamus uxores. Es handelt sich um die 

ureprunglicbe Bedeutung der Benennung mulier, und eduxit steht 

• • 

also etwa = evasit L Vgl. dazu noch De pall. 2 (O. 1 924) sic 

et Herculea posteritas Temeno pariter Peloponnesum occupando 

• • 

producunt (von Ohler richtig erklftrt; ebenso Kellner: ’sogeht 

auch die Nachkommenschatt des Herkules hervor’). 

Nach alledem ist Adv. Valentin. 3 (Kr. 179,18) mit grösster 

Sicherheit folgendermassen herzustellen: abscondat itaque se ser- 

pens, quantum potest, totamque prudentiam in latebrarum am- 

bagibus torqueat; alte habitet, in caeca detrudat; per anfraclus 

seriem suam evolvat, tortuose procedat, nec semel totus, lucifuga 

• • 

bestia. So nach den Hss.; Ohler schrieb mit Rhenanus detru- 
datur *, dass aber in caeca detrudat (= se detrudat) richtig iiber- 
liefert ist, kann angesichts der vorzuglichen Klausel und des 
Parallelismus der beiden Glieder keinem Zweifel unterliegen. 
Die Konstruktion fehlt im Thes. L. Lat. 


1 Sehr gektinstelt wäre es, (las von eduxit mo weit entfernte hoc u<>- 
men äIr Objekt hinzuzudenken. Indesyen habe ich die Stelle etwae aiiHfdhr- 
licher zitiert, um dem Leeer die Wahl zwinchen den Krklärungen zu ermög- 
lichen. 

* Noch weniger ansprechend Kroymann: in caeca detrudat per hii- 
fractu» seriem suam; {si) evolvat... 
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Mit derselben Sicherheit durfen wir wolil De an. 42 (RW. 

369,10 f.) die im Agobard. sowie auch von Ganoneiub gegebene 

Fassung wiederberstellen; es heisst bier (gegen Ende der Schrift 

l)e anima): de morte iam superest 1 , ut illic materia ponat , ubi 

ipsa anima consummat. Reifferscheid emendierte ponatur und 

• • 

conmmmatur 2 , was sclion wegen der doppelten Anderung wenig 

•• 

ansprechend ist. Ohi.er scbrieb materiam (mit Beibehaltung von 

ponat und consummat) und fugt dazu folgende Erklärung, die so 

gekunstelt ist, das sie keiner Widerlegung bedarf: »De morte iam 

superest disputare; adeo ut mors illic materiam disputandi suppe- 

ditet, ubi ipsa anima eam consummat, id est prodigit et conficit». 

Hartei, IV 76 scheint ponat und consummat behalten zu wollen, 

hat aber besonders von <lem ersteren Verbum (und dadurch von 

der Stelle ira ganzen) eine reclit merkwiirdige Auffassung; er 

erklärt: »wir sind bereits dort angelangt, wo uber den Tod zu 

handeln ist, so dass ihm unser Buch die Stelle anweist, wo die 

Seele ihr Ende findet, d. i. den Schluss». Alle diese Kuusteleien 

wurzeln in mangelndein Verständnis der sprachlichen Ausdrucks- 

weise. Ponere = se ponere, finiri liegt teilweise sclion bei Vergil 

vor (Aen. VII 27 cum venti posuerc) ; consummare bedeutet hier, 

wie es Hartei. ubersetzt, ’ihr Ende finden’; es ist, wie rair scheint, 

ein Gren/.fall zwischen refiexiv-passivischer Verwendung und der 

bemerkenswerten absoluten Funktion, die bei Sueton Calig. 44 be- 

gegnet: nonnullis ante paucissimos quam consummat ur i essent 

dies primos pilos aderait (’ihre Dienstzeit vollenden’) 8 . Die Be- 

deutung des Ganzen ist jedenfalls durchaus klar; sie ist unge- 

• • 

fiihr dieselbe, die Reifferscheid durch seine Anderungen er- 
reichen wollte. 

Uber Adv. Valentin. 24 (Kr. 201,2) quasi non (scil. terra) 

. . . aquis ante segregatis superstiti limo siccuverit {= siccata fue- 

• • 

rit) vgl. Ohler zur Stelle, der fur diesen Gebrauch mehrere ältere 
Belege gibt (Kroymanns Anderung von siccarerit widerstreitet 
dem Rhythmus sowohl wie der einstimmigen Uberlieferung). 


1 Dazti ist mit <‘oht tertullianeischer Kuhnheit der allgemeine Begriff 
t* i nes Verbum dicendi hinziizudenken. 

2 Kbenno Tims. L. Lat. IV 599, 3fi. 

* Reeht nahe verwandt ist ubrigen» Paulin. Pctrie. Vita S. Martini 
I \li\ (juisnam qnaeso bonus sic consummare vaiobit, ut coepit teneris felix 
Martinus in aiinis 'im Tims. L. Lat. zitmrt). 
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Fur vestire = se vestire zitieren Kuhner-Stegmann I 94 eine 
Stelle des Apuleius, es findet sicli aber aucli Tert. De pall. 1 
(Ö. I 916); fur lavare — se lavare bei Tert. vgl. Ad nat. I 17 
(RW. 89,10) Galliae Rhodano suo non lavant; De bapt. 15 (R\V. 
214,9) quotidie lavat, quia quotidie inquinatur; De an. 50 (RW. 

* 

381,22) balneum . .. quo paucissimi lavant; wenn also im Apol. 

42,4 zweiinal vom Fuld. lavo gegeben wird (die Vulg. lavor), so 

J $ 

ist das erstere niclit nur die lectio difficilior, soudern steht aucli 
init dem Sprachgebrauch Tertulliana in bestem Einklang. 


Präsens und Perf. Indik. 

’Krit. Bemerk.’ S. 103 ff. babe ich eingehend nachgewie- 
sen, dass Tert. in zahlreiehen Fållen, die man bisber zum grossen 
Teil augezweifelt oder korrigiert hat, Prösens und Perf. Iudik. 
in parallelen Sätzen mit ‘ bemerkenswerter Freiheit abwecbseln 
lässt. Es kommen dabei in erater Linie solcbe Fftlle in Betracht, 
iu denen Präs. historicum und Perf. in gewöhnlichen Erz&lilungen 
nebeneinander gebraucht werden so, um nur eins der kiihusten 
Beispiele zu wiederholen, Ad v. Valentin. 10 (Kr. 188,8) deliinc 
in illo maerore ex semetipsa sola, nulla opera coniugii, concepit 
et procreat fetniuam (Kroymann gegen alle Hss. concipit ); viele 
weitere Belege, zu denen sich noch manche hinzufugen liessen *, 
findet man a. a. O. »Noch naturlicher ist», wie ich ebd. bemerkr 

habe, »dieselbe Freiheit des Tempusgebrauchs bei dem, was sei- 

« 

ner Natur nnch ebeusowohl durch ein Präs. wie durch ein Perf. 
ausgedruckt werden kann (so z. B. wenn von Lehrsätzen, Glau- 
bensbekenntnissen, Schriften oder bckannten Ausseruugen die 
Rede ist)». Audi hier sind die Beispiele oft von auffälliger 

1 Cber dieselbo Erscheinung bei anderen Au tören vgl. die Literatur- 
nachweiae a. a. O. 103, Anm. 

* Darunter z. B. Adv. Mare. IV T 21 (Ku. 490,3 u. 5) salva» facit aniinas 
trium fratrum, qui eaa pro deo perdere conapiraverant, Chaldaeorum vero 
perdidit (Kroymann: 9 perdit fort.'), qua« illi per idolatriam salvan faeere 

maluerant; De carn. rea. 58 (Kr. 119,2 ff.) manserunt _ dcfixit ... laeserunt 

... expuitur; deutlich rhythmisch bedingt iwt der Wechael (wie en aucli sonst 
häufig vorkommt) Adv. Marc. III 23 (Kk. 417,18 ff.) factu est terra euruin 
deserta, c i vi tåtes eorum exustae , regioneni eoruin nub ipsorum conspectu 
extranei devorant (Kl. 2), derelicta filia Sion est tamquarn specula in viuea ... 
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Kuhnheit (wobei nicht selten die Klausel zu beachten ist); so 
heisst es in einer allgemeinen Aussage De bapt. 10, 0 (RW. 209, 88) 
qui autem praeparat , non idem ipse perfecit , sed alii perficiendum 
procurat (nach dem Zeugnis des Gangneius; die Herausgeber 
emendiereu mit Gelknius perficit , wodurch die Kl. 1 zerstört 
wird). Weiteres a. a. O. 

Was ich jetzt uachträglich besonders hervorheben möchte, 

weil es sich um eine seltnere und eigentumlichere Freiheit han- 

delt, ist, dass derselbe Wechsel bei Tert. auch dann vorkommt, 

weun die Sätze nicht gleichartig oder parallel sind. Typisch ist 

Adv. Valentin. 25 (Kr. 202, l f.) itaque cum Demiurgus tradu- 

cem animae suae committit in Adam, lutuit homo spiritalis flatui 

eius insertus. So geben nämlich die Hss.; Kroymann setzt (nach 

Engelbrecht) wegen des auffälligen Präsens dum statt cum ein, 

Iunius wiederum sclirieb cum ... commisit, beide Vorschläge wer- 

deu aber durch andere Stellen des Tert. glatt wiederlegt. Vgl. 

etwa De bapt. 9, l (RW. 208, 9) primo quidem cum populus de 

Aegypto liber et expeditus vim regis Aegypti per aquam trans- 

gressus evadit , ipsum regem cum totis copiis aqua extinxit ; De 

• • 

pall. 1 (O. I 919) cum tamen ultimant (einige alte Editoren ulli- 

marent ) tempora patriae et aries iam Romanus in muros quon- 

dam suos audet, stupuere ilico Carthaginienses ut novuin extra- 

• • 

neum ingenium; De carn. Chr. 5 (O. II 435) fuit itaque phan- 
tbasma etiam post resurrectionem, cum manus et pedes suos 
discipulis inspiciendos offert (so sämtliche Hss. und Rhenanus; 
mehrere alte Herausgeber mit Unrecht offerret ); Adv. Marc. IV 12 
(Kr. 455,7 f.) nam cum de die sabbati dicit: ’omne opus tuuin 
non facies in ea’, dicendo 'tuutn’ de humano opere definiit, quod 
quisque... exequitur; De idolol. 12 (RW. 43,18 ff.) iam tunc 
demonstratum est nobis et pignera et artificia et negotia propter 
dominum derelinquenda, cum Iacob et lohannes vocati a domino 
et patrem navemque derelinquunt , cum Matthaeus de teloneo 
suscitatur , cum etiam sepelire patrem tardum fuit fidei (wo also 
das Ternpus auch in den parallelen cum-Sfttzen 1 wechselt). Dass 
diese Freiheit nicht etwa auf teinporale Satzverbindungen be- 

1 Kbenso z. B. Adv. Marc. IV 11 (Kr. 451,21) cum per Hieremiam 
prnecepit (Kr. mit Unrecht praccipit)-. 'novate vobia no vamen novum’, nonne 
a veteribu» avertit? Cum per EHaiam edicit: 'vetera traneierunt; ecce nova, 
qnae ejro facio', nonne ad nova convertit? 
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schränkt ist, lässt sich von vornhereiu vermuten und wird durch 
folgende Stellen bestätigt: Adv. Marc. IV 12 (Kr. 455,27; 456, l) 
sed et si odium alicubi sabbatormn professus est , 'vestra sabbata’ 
dicendo, hominum ea deputans, non sua, quae sine dei timore 
eelebrat (Kroymann gegen die tlberlieferung celebrabat) populus, 
plenus delictis, labiis deum diligens, non corde, suis sabbatis, id 
est quaecumque disciplina eius agerentur, aliura statum fecit; 
ibid. IV 16 (Kr. 470,12) si tantum patientiae pondus... is mihi 
imponit, qui non sit me defensurus, in vacuuin patientiam prae- 
cepit , non exhibens mihi mercedetn praecepti, patientiae dico 
frnctum (Kr. mit Engelbrecht praecipit ; durch das einstimmig 
uberlieferte und sicher richtige praecepit entstebt derselbe Rhyth- 
oius wie in dem vorhergehenden und in den beiden folgenden 
Gliedern). 


Et In korrespondierenden Sfitzen. 

Apol. 40,12 beisst es nach der Vulg.: illius rea est, cttius et 
ingrata (etwas änders der Fuld.: cuius bonis ingrata est). Ich babe 
die Stelle ‘Krit. Bemérk.’ S. 92 £f. besprochen und durch zablreiche 
Parallelen gezeigt, dass die Fassung der Vulgata (mit et) »durch 
den Sprachgebrauch Tertullians so schlagend bestätigt wird, dass 
jeder Zweifel daran unberechtigt ist». Ich braucbe das Material 
bier nicht. zu wiederbolen, sondern verweise auf meine Ausfubr- 
ungen a. a. O. In der Tat sind die nortnalen Verbiudungen 
dieser Art mit et im Nebensatze — is, qui et; idem. qui et; inde, 
unde et; tot, quot et; tantus , quantus et; talis, qnalis et; ita, sicut et 1 


1 tlber sicut et statt sicut (mit oder ohne ita und oft in etwas auf- 
fal 1 iper Weise gebraucht) vgl. a. a. O. S. 94, Fussn. Nun gibt der Petro- 
politanns (eine der besten und tUtesten Vulg.-hss., vgl. a. a. O. S. 14 f.) 
Apol. 16,1 folgende Fassung: nam, ut et quidam, somniastis, capnt asininum 
esse deum nostrum (Fuld. nur ut, einige Vulg.-hss. et ut, jedoch so, dass et 
in A von zweiter Hand und nach Waltzino, Étude S. 213, tiber der Zeile 
hinzugefQgt ist). Sollte vielleicht dieses ut et ein Seitensttick zu sicut et 
sein? Vgl. De cor. 10 (ö. I 442) ut... nullam earum (sc. causarum) rationis 
patrocinio fultam probemus, quod posset habitus huiusmodi quoque'com- 
mnnioni vindicari, sicut et quidam, quorum exempla nobis obiectantur. Die 
Frage wird sich erst dann beantworten lassen, wenn wir den allgemeinen 
Wert des Petropol. genauer kennen. 
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usw. — bei Tert. 1 so häufig belegt, dass kein Wort mehr dar- 

uber zu verlieren ist. Ebenso wenig merkwurdig sind an und 

fiir sich diejenigen Ausdrucke, in denen irn Hauptsatze ein ge- 

wölmliches, logisch berechtigtes et steht: sicut — ita et; qui — 

is et; ubi — illic et; qualis — talis et usw. Wohl aber ist- es 

sehr bemerkenswert, dass gerade wegen der grossen HäuHgkeit 

dieser Konstruktionen et bei Tert. gewissermassen erstarrt und 

zu einem hervorhebenden Bindewort von korrespondierender Be- 

deutung herabgesunken ist, das der Autor sowohl in Nebensätzen 

wie in Hauptsätzen mit ziemlich grosser Freiheit und of t ohne 

Rucksicht auf die grammatische Logik verwendet. Fur diese 

Freiheit werden einige Belege nicht unangebracht sein. 

A) Et nur im Nebeusatze. De spect. 25 (RW. 25,4) 

eraendiere ich: imrno in omni spectaculo nullum magis scandalum 

occurret quam et ille ipse muliörum et viroruin accuratior cultus 

• • 

(der Agobard. gibt nämlich quem et; Ohler und RW. rait Gang- 

neius nur quam); et ist nach unserem Empfinden befremdend. 

vgl. aber De an. 51 (RW. 383, 28) non magis vitae miscebitur 

mors quam diei et nox (auch hier feblt et bei Gangneius, dem 
• • _ •• 

Ohler gefolgt ist); De exh. cast. 12 (O. I 754) puto nobis magis 

non licere nascentem nocere quam et natum (wo quam et , wenn 
• • 

Ohleks Angaben richtig sind, in sämtliclien von ihm benutzten 
Hss. steht; Rigaltius nur quam); Adv. Prax. 14 (Kr. 251,13) 
velut si quis loquatur ad amicum suum, non minus quam et Iacob 
‘ego vidi’ inquit ‘deum faci^ ad faciem’; wenn daher De pall. 2 
(O. I 923) im liber Salmasii non minus quam et liberliefert ist 
(die Herausgeber mit den ubrigen Hss. non minus quam), so ist 
ja quam et die lectio difficilior und verdient als eclit tertullianeisch 
jedenfalls die grösste Beachtung. 

Eigentumlich ist noch Adv. Marc. IV 4 (Kr. 429,6) et 
Marcionis (sc. verum) ante credatur aemulationem a nostro ex- 
pertum quam et editum. 

Uber gewöhnliches is, qui et vgl. oben. Mitunter felilt is. 
und et steht dann oft etwas auffällig; vgl. Adv. Marc. III 24 
(Kr. 419, y) demn optimum, si reddit placatus quod et abstulerat 

1 Kiir and o re Autoren vgl. z. B. Heräus zu Liv. 41, 14,0 (in der 
Praefatio zur Textausgabe von B. 41 ff., Leipzig, Tenbner, 11112); Peregrinatio 
Aetberiae S. 43; Vahi.ex, Opusc. Acad. II 120. Einzelne Beispiele sind oft 
mit Unreeht beanstandet wonlen. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Zur Sprache Tertullians 


27 


iratus; Ad v. Hermog. 34 (Kr. 163,15) quia scilicet quod et finit, 
Iocuijq ainittit (so die filteren Herausgeber mit Rhenanus in näch- 
stem Anschluss an die Hss., die nur die leichte Verschreibung 
finito cum oder finitio cum statt finit locum haben; Kroymann 
transponiert: quod finit, et locum amittit); dass der Relativsalz 
an dieser letzteu Stelle vorangeht, ist natiirlich fur das Wesen 
der Sache belanglos (vgl. unteu). 

Wie man sieht, wird et zwar mit recht grosser Freiheit be- 
nutzt, aber doch nicht gauz willkurlicb. Tert. sagt, soviel ich 
weiss, nicht ohne weiteres magis quam et, wohl aber nan magis 
(minus) quam et; es wird also — wenigstens irn allgemeinen — 
durch et mehr das irgendwie Entsprechende als der Vergleich 
in gewöhnlichem Sinne bezeichnet. Dieselbe Grundbedeutung der 
Korresponsion hat die Partikel meistens auch in den unteu zu 
besprechenden Ffillen. 

B) Et nur i ra Hauptsatze. Die normalen hierherge- 
hörigen Ausdrucke (vgl. oben) sind bei Tert. zwar zahlreich ver- 
treten, geben aber im allgemeinen zu keinen weiteren Beinerk- 
ungen Anlass und werden daher keine besondere Beispielsammlung 
erheischen. Bisweilen jedoch ist et auch hier beanstandet worden. 
Adv. Marc. IV 39 (Kr. 557, 2i) heisst es: si enim fructificationes 
arbuscularum signum aestivo tempori praestant antecedendo illod, 
proinde et conflictationes or bis signum praenotant regni praece- 
dendo illud (so Krotmann richtig mit dem Montepessulanus; 

• 9 

Ohler mit Rhenanos nur proinde). Wenn der Hauptsatz mit- 
unter vorangeht *, so ist das natiirlich fur das Wesen der Erschei* 
nuug von keinem Belaug (vgl. oben); es rauss also Adv. Marc. 
II 6 (Kr. 342,lfl) mit der Uberlieferung geschrieben werdeu: pru- 
inde et malo sicut bono faniulus (wo Kroymann unnötigerweisc 
an sicut (et) denkt); ebenso De an. 1 (RW. 300, 8) tanto scilicet 
et perosioris quanto plenioris (wo man mit Gelenius et tilgt). 

C) Et sowohl im Hauptsatz wie im Nebensatz. 
Ausdrucke dieser Art sind unserem Sprachgefuhl weniger geläufig 
und haben oft das Eingreifen der Kritiker hervorgerufen. Sie 
sind indessen bei Tert. so oft und so mannigfach belegt, dass 
jede Tilgung eines solchen et die Wegkorrigierung eines wichtigen 
stilistiscben Merkmals unseres Autors bedeutet. Ich lasse zura 
Beweis eiuige typische Beispiele folgen. 

1 So Kr. 93,30 illic et — ubi u. dgl. oft. 
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Adv. Marc. V 7 (Kb. 592,14) ab illo erit et luus unicuique, 

a quo et contrarium laudis; ibid. V 10 (Kr. 610, 2 ) eius erit et res, 

id est regnurn, cuius et verbum fit in regno; ibid. V 19 (Kr. 646, 5) 

ergo et umbra eius, cuius et corpus; De carn. Chr. 3 (O. II 430) 

tam vere erat et columba quam et spiritus; ibid. 15 (O. II 451) 

et quare non, sicut et (eine schlechtere Hs. nur strut) illa resur- 

rexit et in caelo resumpta est, ita et nostra ... adsumitur; mit 

dieser letzten Stelle vgl. De pud. 15,8 (RW. 251,26 1); De carn. 

• • 

res. 28 (Kr. 65, ll) scimus autem sicut et (Ohler u. a. nur sicut) 
vocibus ita et rebus prophetatum; Ady. Marc. III 8 (Kr. 390,6) 
sicut et mors ita et resurrectio; ibid. IV 7 (Kr. 434, 8) quasi non 
sic et ille ascenderit isdem inendacii scalis, sicut et iste descendit: 
ibid. II 24 (Kr. 368,18) et apud Graecos . . . sicut et in . . .; ibid. 
II 16 (Kr. 356, 6) carentia el ipsa culpa sicut et iudex (Rhenanus 
nur sicut); ibid. IV 5 (Kr. 431, 11 ) quasi non et haec .. . quemad- 
modum el ...; De test. an. 6 (RW. 143, 4 ) in tantum et rea erroris, 
in quantum et testis veritatis (Gangneius, Gelenius u. a. gegen 
den Agobard. nur in quantum ); ebenso richtig ist das De pud. 
16,1 (RW. 252,16) uberlieferte: quem ego et in secunda Corin- 
thiorum talem defendain, qualem et in omnibus litteris novi (\vo 
Ohler und RW. mit Gelenius das zweite et tilgeu); aucli De 
spect. 28 (RW. 27,14) ist nach*der besten tJberlieferung herzu- 
stellen: nam quod et aliud votum nostrum quam quod et apostoli, 
exire de saeculo et recipi apud dominum (wo man mit Ganoneius 
gegen den Agobard. est statt des ersten et einsetzt)? 

I)) Konstrukti onswecbsel. Wir bemerkten oben, dass 
Tert. beim Gebraueh des korrespondierenden et mit recht grosser 
Freiheit verffthrt. Diese Freiheit kommt aucli darin zum Vor- 
schein, dass er es bisweilen in einem Glied oder Satzpaar ge- 
brnucht, um es in einem anderen wegzulassen, eine ziemlich 
selbstverständliche Freiheit, die ihm indessen die Kritiker nicht 
iranier eingeräumt haben. Manchmal lassen sich hier rhythmische 
Einfiusse spuren, was man leider nicht beaehtet hat. Vgl. De 
spect. 7 (RW. 9, 3) omnes uhique circenses illuc deputandi, unde 
et petuntur, indc inquirantur, unde sumuntur (Kl. 1); Scorp. 1 
(RW. 144,4) ist demnach zu restituieren: tot venena quot genera 
(Kl. 1 a), tot pernicies quot et species, tot dolores quot et colores 
(RW. mit Ciacconius aucli im ersten Glied quot et, was den 
Rhythmus zerstört); De ieiun. 11 (RW. 290,4) sicut de gratia, ita 
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de disciplina, sicut de charisinatibus, ita et de sollemnibus (wo 
Gelenius et tilgte); De au. 8 (RW. 308,28) ut sint tam discreta 
quam paria, tam amica quam et aemula; Adv. Marc. II 17 (Kr. 
358, 20 ) ipsum Israhel totiens restituit quotiens iudicavit, totiens 
refovit quotiens et increpuit (wo die Kl. 1 a ohne et schlecbter 
geworden wftre); ibid. IV 4 (Kr. 429, 4) steht erst ante . . . quam, 
unmittelbar darauf ante . . . quam et; vgl. noch ibid. V 13 (Kr. 
620, 23). 


Kopulative und asyndetische Verblndung. 

Adv. Valent. 37 (Kr. 211 ,2) ‘est’, inquit, ‘ante omnia Pro- 
arche, inexcogitabile et inenarrabile ( et ) innominabile, quod ego 
nomino Monoteta’. 

• • 

Dies ist die von Ohler und Kroymann aufgenommene 

Fassung; sie gelit auf eine Konjektur des Rhenands (in seiner 

dritten Ausgabe) zurttck, der das zweite et im Anschluss an 

Irenaeus I 11,8 icpoavsvvoTjtoc, $pp7]toc te xai avovo'ji.aoto? einge- 

setzt hat. Dos Eutscheidende muss indessen die Uberlieferung 

und Tertullians eigener Sprachgebrauch sein, und demnach glaube 

ich, dass die in sämtlichen Hss. fehlende Partikel wegbleiben muss. 

Obwohl die Kritiker fast alle Spuren davon verwischt haben, 

und die Sache allgemein ignoriert wird, steht es nämlich fest, 

dass Tert. an zahlreichen Stellen in einer drei- oder mehrglied* 

rigen Verbindung die beiden letzten Glieder asyndetisch ankniipft. 

Namentlich ist dies der Fall, wenn die fraglichen zwei Glieder 

besonders nabe zusammengehören (so oben und ebenso z. B. in 

den ersten der gleich unteu zu zitierenden Fälle) 1 ; bisweilen hat 

• • 

möglicherweise nur die formale Ahnlichkeit der Endungen oder 
Suffixe influiert; in noch anderen Ausdriicken verinögen wir die 
besondere Ursache nicht mehr nachzuempfinden, sondern mussen 
einfach feststellen, dass sich Tert. in Konstruktionen dieser 
Art eine weit grössere Freiheit gestattet hat, als ihm seine Heraus- 
geber lassen wollen. 

1 An anderen .Stellen werden allerdings uingekebrt die beiden ain eng- 
aten zusammengehörigen Begriffe dnrch et verbunden (vgl. etwa unten Adv. 
Marc. IV 15 oder III 24); sei es auf diese oder auf jene Weise, so heben 
sich also gern durch die verschiedene Verkntipfung ein paar Begriffe von 
dem oder den ttbrigen ab. 
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An der oben angefiihrten Stelle ist also zu lesen: inexcogi- 

tabile et inenarrabile , innotninabile. Melir oder ininder ähnlich 

sind folgende, die fast alle gegen die massgebenden Kritiker 

restituiert werden mussen. De an. 27 (RW. 344, 29) immo simul 

aiubas et concipi et confici , perfici dicimus, sicut et promi (die 

Herausgeber fugen mit Gelknius et zwischen confici und per- 

• • 

fici ein). Etwas unsicherer ist De praescr. haer. 30, 14 (O. II 28) 
si alium deum praedicant, quomodo eius dei rebus et Utteris, 
nominibus utuntur, adversus quem praedicant. Hier schwankt 
nätnlich die tjberlieferung, indem uur der Agobard. die von mir 
gegebene Fassung bietet; die ubrigen Hss. (und die Herausgeber) 
titteris et nominibus. Wenn man aber den Agobard.^ wie dies 
allgemein und zweifelsohne mit Recht geschieht, auch in der 
Schrift De praescr. haer. als unsere beste Textquelle bezeichuet, 
so wird man konsequenter Weise nicht umhin könuen seinern 
Zeugnis zu folgen. Genau ebenso liegt die Sache De cor. 1 
(Ö. 1 415) denique singuli desiynare et ludere eminus, infrendere 
cominus. So Rigaltius mit dem Agobard., um so ansprechender, 
da ja die beideu letzteu Glieder hier ganz besonders deutlich zu 
einer in sich geschlossenen Einheit verknupft sind; die ubrigen 
Herausgeber und Hss. eludere statt et ludere , was naturlich an 
sich ebenfalls möglich wftre. 

Damit ist iudessen die Reihe der Beispiele nocli lange nicht 

abgeschlossen. Vgl., um uns auf solche Fälle zu beschränken, 

in denen die tjberlieferung keine zweifelhaften Punkte bietet. De 
• • 

pall. 4 (O. I 932) unde . . . studia palaestrae, male senescentia et 
cassum laborautia, et Jutea unctio et pulverea volutatio, arida sagi- 

9 • 

natio (die Herausgeber et vor dem letzten Glied); ibid. 5 (O. I 954) 

taeeo Nerones et Apicios, Rtifos (die Herausgeber (et) Rufos; hier 

kommt zu dem Zeugnis der einstimmigeu tjberlieferung noch das 

• • 

sehr deutliche des Rhythmus hinzu); Adv. Iud. 7 (O. II 713, in 
einem allerdings sehr frei umgestalteten Bibelzitat) incolentes 
Pontum et Asiam, Pamphyliam (so die gesamte tjberlieferung, der 
Fuldensis sowohl wie der Leidensis und die ältesten Herausgeber; 
spftter haben die Herausgeber ein zweites et eingesetzt); Adv. Marc. 
II 5 (Kr. 340, 27) invenias . .. nec alias totum ordinem disciplinae 
per praecepta dispositum, avocante deo et mittan te , exhortante , nisi 
et ad obsequium et ad contemptura libero et voluntario homini 
(hier sind die Vorschläge recht zahlreich: exhortantere; et cxhor- 
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tante; et hortante; Tilgung von exhortante; nur an eine ruhige 
Untersuchung des Sprachgebrauchs hat man nicht gedacht); ibid. 
IV 15 (Kr. 466, 20) quia receperunt scilicet (divites) advocationem 1 
suam, gloriam et honorem. subfimitatem, ex divitiis (Kroymann mit 
Enqelbrecht honorum; Rhenanus et divitias; vgl. Kr. 465, 19 ff. 
‘quoniam’, inqnit, ‘recepistis advocationem 1 vestram’, utique ex 
»livitiis, de gloria earum et saecularibus fructibus, welche Stelle 
die Lesart des Rhenanus widerlegt und die eben gegebene Inter¬ 
punktion so gut wie notwendig macht); De carn. res. 53 (Kr. 
110 ,2) proponant corruptelam eius et dedecorationem, infirmitatem 
(so die Hss. und die älteren Ausgaben; Kroymann setzt ein zweites 
et ein); ibid. 55 (Kr. 114,22) mutatur Mosei manus, et quidem 

ad instar emortuae, exsanguis et exalbida, frigida, sed et recepto 

• • 

calore et refuso colore eadem caro et sanguis est (so z. B. Ohler 
mit den Hss.; Iunius tilgte das nach exsanguis stehende et , und 
Kroymann setzt dafur est ein, was zwar vielleicht auf den ersten 
Blick bestechend erscbeint, aber doch angesichts aller oben gege- 
benen Belege unnötig ist) *. 

Ganz ähnlich ist die Art der Verbinduug an Stellen wie 
De caru. res. 4 (Kr. 30, i) itaque haeretici inde statim incipiunt 
et inde praestruunt , dehinc interstruunt , unde sciunt facile capi 
mentes, de commuuione favorabili sensuum. An aliud prius vel 
magis audias ab haeretico quam ab ethnico? Hier hat erst 
Kroymann die einstimmige Oberlieferung beanstandet, seine mit 
einer Trauspositiou verbundene Auderung ist aber so gewaltsam, 
dass wir nicht länger dabei zu verweilen brauchen 8 . Vgl. ferner 
Adv. Marc. III 24 (Kr. 421,6) cum vero Iacob somniat scalas 
obfirmatas iu terra ad caelum et angelos alios ascendentes et alios 
descendentes , innixum desuper dotninum, temere, si forte, interpre- 

1 Zur Bedeutung vgl. Thea. L. Lat. I 890,81 (rrotpaxA-fiatv, Scptung.; 
consolationein , Vulg.). 

1 Zweifelhaft iet rair dagegen Adv. Valent. 4 (Kr. 181,9) Hubstantian 
. . . extra deum determinataa, quas Valentinua in ipsa summa divinitatis ut 
sensus et affectus , motus incluserat. Diese Lesung wäre allerdings besser als 
<iie von Riqaltiijb und Kroymann vorgenommene Einnetzung eines zweiten 
et, allein es ist vielleicht doch mit Öhler sensus et affectus motus zu nehrei- 
ben und Iren. I 6 iwotac xai xtvr^cstg zu vergleichen. 

9 Er tilgt incipiunt und transpouiert ferner praestruunt et inde statt 
et inde praestruunt; also: inde statim [incipiunt] praestruunt et inde dehinc 
interstruunt. 
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tabimur scalis his iter ad cnelum demonstrnri, quo . . . Kroymann 
hat nuch hier zur Transpositiou gegriffen (... alios ascendentes, 
alios descendentes et innixum . ..), was schon deshalb wenig an- 
spreclien durfte, weil es einem Ahschreiber doch schwerlich 
eingefallen wäre, eine so normale und unauffällige Ausdrucks* 
vveise wie diese letztere durch Umstellung der Partikel abzuändern. 
Öhler hat diese Stelle sowohl wie die eben angefiihrte mit Recht 
unbeanstandet gelassen. Zu den wenigen Belegen, die noch gar 
nicht verdachtigt worden sind, gehört schliesslich De idolol. 10 
(RW. 40, 7) etiam strenuae captandae et septiniontium, et Brumae 
et carae cognatiouis honoraria exigenda omuia, Florae 1 scholae 
coronandae. 

Es ist nicht leicht zu verstchen, weshalb man sich im all- 
gemeinen so hartnäckig gegen die Anerkennung dieser Freiheit 
gesträubt hat; vielleicht ist es in gewissem Grade der schwierige Stil 
Tertullians und der grosse Umfang seiner Schriften, was einen 
wirklichen tjberblick uber seinen Sprachgebrauch und ein tieferes 
Eindringen in die Einzellieiten desselben erschwert hat. In erster 
Linie trägt. aber ohne Zweifel die bei gewissen Kritikern nur 
allzusehr bemerkbare Tendenz zur Gleichmacherei die Scbuld. 


Sonst hötte man sich doch eriunern mussen, dass fthnliclie Er- 
scheinungen auf dem Gebiete der kopulativen Verbindungen auch 
sonst auftreten. Vgl. fur das Altlat. besonders Sjögren, De partic.’ 
copul. ap. Plautura et Ter., S. 138: »Nonnumquam fit, ut priora 
vocabula particula copulativa coniungautur, tertium aoovSéTto? 
addatur», worauf solche Stellen behandelt werden wie Pl. Rud. 
930 iam ubi liber ero, igitur demum instruam agrum atque aed/s, 
mancijria; Ter. Phorm. 521 ego te . . . tuli pollicitaniem et nihil 
feientem , flentem; Cato frg. 110 ed. P. fluviutn Hiberum ; is oritur 
ex Cantabris, magnns atque ptdcher , pisculentus. — För das Spat- 
latein s. beispielsweise meine Aruobiaua S. 81, wo ich zwei Bei- 
spiele dieser Art bei Aruobius viudiziert habe, II 45 rerum satin¬ 
et conditor, procreator (durch den vortrethichen Rhythmus — Kl. 
3 in vollstöndigster Form — noch besonders kräiftig gestöt/.t); 
III 35 si est vem et fixa , certa sententia. 

öm schliesslich auch auf die umfangreicheren Polysyndeta 


einen Blick zu werfen, so scheint es mir, wenn aucli nicht sicher, 


1 0<ler ( lon ; (ho (i ki.icnu s,. 
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so doch raöglich, dass Tert. auch hier etwas freier verfahren ist, 
als man es im allgemeinen annimmt. Gr hat nicht nur am Ende, 
sondern auch im Innern der Verbindungen hier und da die Par¬ 
tikel weggelassen, ohne dass wir jedesmal im stande wären, die 
besondere Ursache dazu festzustellen. Nur in einzelnen Fällen 
Ifisst sie 8ich ebenso leicht wie sicher spuren. Vgl. Adv. Marc. 
V 18 (Kr. 641,6) laborabo ego nuuc eundem deum probare tnas- 
culi et Christi, mulieris, ecclesiae, earnis et spiritus. Ohler und 
Kroymann haben hier et vor ecclesiae eingesetzt, Tertullian hat 
es aber absichtlich weggelassen, weil es in den Rhythmus (Kl. 2 a) 
nicht hineinpassen wiirde. Aus öhulichen Grunden hat er auch 
sonst kopulative und asyndetische Verbindung wechseln lassen; 
vgl. Adv. Valent. 20 (Kr. 198,17) ex incorporalibus corpora aedi- 
ficat: gravia, levia, sublimantia atque vergentia, caelestia atque 
terrena, wo die beiden atque offenbar zu rhythraischen Zwecken 
gebraucht sind. Etwas änders Ad nat. I 10 (RW. 77, 21 f.), wo 
die Worte paarweise zusammengehören, aber — aus Grunden, 
die sich unserer Beurteilung entziehen — nur die beiden letzten 
Paare asyndetisch miteinander verbunden sind: regiöus quidem 
etiam sacerdotia adscripta sunt sacrique apparatus et (Agobard.: 
ut) tensae et currus et solisternia et lectisteinia, laetitiae et ludi. 

So ziemlich willkurlich scheint der Wechsel, wenn die (Jber- 

lieferung richtig ist. an folgenden Stellen zu sein (doch gebe ich 

geru zu, dass das Material hier nicht gross genug ist, um ebenso 

sichere Schliisse wie oben zu ermöglichen). De carn. res. 20 

(Kr. 53,17) ut cum exitus gentium et urbium resonant, Tyri et 

Aegypti et Babylonis , Idumaeae et Carthaginiensium navium , ut 

cum ipsius Israhelis plagas aut venias .. . peroraut ... (wo man 

nach Gelenius et auch vor Idumaeae einfugt); Adv. Marc. II 17 

(Kr. 359, f>) ad haec innocentiae , pudicitiae et iusfitiae et pietatis 

principalia consulta accedunt etiam humanitatis praescripta (so 
• • 9 

Ohler mit den Hss.; Kroymann stellt die Worte folgendermassen 
um: innocentiae et pudicitiae , iusfitiae et pietatis — ob mit Recht, 
scheint mir höchst zweifelhaft). 
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Freierer Gebrauch von quam. 

Apol. 3,4 wird gelesen: Tanti non est bonura, quanti odium 
christianorum. 

So nach der Vulgata, der man sich allgemein angeschlossen 
hat; der Fuldensis hat quam , nicht quanti. ‘Tert. Apol.’ S. 61 
hahe ich die Stelle in einem den Fehlern des Fuldensis gewid- 
meten Kapitel fluchtig beröhrt und quam als wahrscheinlich nur 
durch Schreibfehler entstanden bezeichnet. Ich förchte indesseu 
jetzt, dass ich der wichtigen Handschrift in diesem Punkte nicht 
volle Gerechtigkeit habe widerfahren lassen, denn quam ist nicht nur 
nach tanti die lectio difficilior, sondern hat auch, was nicht 
beachtet zu sein scheint in dem Sprachgebrauch Tertullians ge- 
nugende Stutzen, die sich nicht ohne gewaltsames Eingreifen 
entfernen lassen. Vgl. Adv. Marc. IV 17 (Kr. 476, l) eligant 
itaque Marcionitae, ne tanti sit de magistri regula excidere, quam 
Christura aut hominibus aut creatori docentem habere. So nach 
der handschriftlichen (und der von Rhenanus vertretenen) Cber- 
lieferung; Ohler und Kroymann schreiben mit Latinius quanti , 
was gegen das tibereinstimmende Zeugnis der Textquellen sicher 
verfehlt ist. Ganz ähnlich heisst es De pud. 2, l (RW. 222, ll) 
non tanti ducens peccatoris mortem quam paenitentiam; De idol. 
24 (RW. 57, 22) nemo dicat: ‘quis tam tuto praecavebit? Exeun- 
dum de saeculo erit\ Quasi non tanti sit exire, quam idololatren 
in saeculo stare 2 ; vgl. auch De or. 11 (RW. 187,10) ne quam 
a praeceptis, tantum ab auribus dei longe simus (so ist m. E. nach 
dem Agobard. und dem ebenfalls vortrefflichen Ambrosianus zu 
restituieren; sämtliche mir bekänn te Herausgeber mit Gangneiiis 
quantum). 

Es ist demnach Apol. 3, 4 ohne Zweifel mit dem Fuld. zu 
lesen: tanti non est bonum, quam odium christianorum. 

1 Besonders allgemein und scharf drtickt sich Waltzing, Étude S. 165 
hun: »Mais tanti quam pour tanti quanti ne semble pas etre latin». 

J Nach Wai.tzing, Étnde S. 165 (<ler die iibrigen Beispiele nicht kennt) 
wflre diese Stelle änders aufzufassen [quam = potius quam): »Comme si ce 
n était pas la peine de sortir de ce inonde, (plutöt) que de rester idolfttre 
dans ce inonde». Das ist sprachlich möglich, aber ein wenig gekttnstelt und 
angesichts der ttbrigen von mir gegebenen Parallelen unwahrscheinlich. 
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Schon fur viel ältere Zeiten ist ubrigens tantus ... quam 
anzuerkennen. Köhner-Stkgmann II 458 zitiert u. a. Cic. Pro 
Mil. 22, 58 id quidern non tanti est, quam quod . . Schmalz 
S. 546 verweist auf C. F. W. Muller zu Cic. Ep. ad Fam. S. 
65, l, der wenigstens die negierte Verbindung non tantus . .. quam 
gutheisst, dagegen ibid. S. 113, 7 — Ep. V 7, l tatitam enim spem 
»otii ostendisti, quam ego semper omnibus ... pollicebar (so die 
Hss.) — quantam einsetzt (ebenso Purser). Vielleicbt ist die neg. 
Konstruktion etwas höufiger, aber fur einen prinzipiellen Unter- 
schied lässt sicb, wie mir scheint, kein hinreichender Grund aus- 
findig machen; es bleibt uns, wenu wir die Texte nicht nach 
unseren Schulregeln korrigieren wollen, in solchen Föllen nichts 
anderes öbrig, als der Uberlieferung, wenti sie im allgemeinen 
gut ist, zu folgen. Vgl. Sjöoren zu Ep. ad Brut. 17, l (= I 9, i) 
tanto vi ro, quam es tu. 

Auch nach adeo hat Tert. quam gesetzt: I)e bapt. 2, l (R\V. 

201, 20) uiliil adeo est quod obduret men tes hominum quam sim- 

plicitas divinorum operum, quae . .. Reifferscheid fugt mit 

Ursinus ein tam vor obduret ein, vgl. aber zur Wortstellung (adeo 

gehört zu obduret) meine Bemerkungen un ten S. 47 und zur Kon- 

• • 

struktion adeo ... quam De virg. vel. 5 (O. I 890) adeo separatum 

est nomen a prophetia quam et ab ipsa persona (so die Hss. be- 

Ohler, die Herausgeber quantum ). 1 

Weit eigentumlicher, aber doch wohl ebenfalls richtig, ist 

De spect. 23 (RW. 24, 7) taceo de illo, qui hominem leoni prae 

se opponit, ne parum sit homicida quam qui eundem postmodum 

iugulat. Die Stelle ist verschieden aufgefasst und verschie 

• • 

den geändert worden; meinesteils halte ich an der Uber¬ 
lieferung fest und vergleiche z. B. Aram. Marcell. XXVIII 1, 18 
ideoque Valentinianus, per nundinationem suspicatus parum quam 
oportuerat missum, eum bonorum parte multnvit. Es liegt bei 
diesen seltneren und mehr zufälligen Freiheiten eine Art Ge- 
dankenkontamination vor (einerseits jiamm , anderseits minus quam). 

Vgl. im tibrigen uber quam bei Tert. Hoppe S. 77, zu des¬ 
sen Ausfuhrungen nur noch einiges hinzuzufugen ist. So kommt 
die Breviloquenz quam statt quam qui (quam qualis , quam ut usw.) 

1 Dieser Hinweit» schon hei Haktki. IV 7. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Einar Löfstedt 


36 

wie fast uberall iiu Spätlatein *, so auch bei Tert. vor, z. B. De 
exh. cast. 7 (Ö. I 748) presbyter esse non alius potest quam laicus 
semel fuerit maritus (Gangneius, Gelenios und Pamelius < qui ) 
semel, was nach dem eben Gesagten unoötig ist); De praeser. 
haer. 21, l (Ö. II 19) Christus Iesus apostolos misit ad praedi- 
candum, alios non esse recipiendos praedicatores quam Christus 
instituit (so der Agobard.; die schlechtere (jberlieferung und, 
mehrere alte Editoren quam quos Christus ...); Adv. Marc. IV 35 
(Kr. 538. 27) expedisse ei, si natus non fuisset aut si molino saxo 
ad collum deligato praecipitatus esset in profundum, quam unum 
ex illis modicis utique discipulis eius scandalizasset (Kboymann : 
»(m/) unum fort.»). 

Ober Ausdrucke wie Ad nat. I 10 (RW. 78, 18) recognoscite 
igitur, quam derisores inveniamini numinum vestrorum vgl. Hartel 
IV 8. Bemerkenswert ist auch quam = quanto beim Komparativ; 
vgl. De spect. 19 (RW. 20, 22) quam metim ergo est nescire cum 
mali puniuntur; De idolol. 2 (RW. 31, 29) at enim dominus quam 
extensius ista disponat, certi sumu9; Adv. Valent. 12 (Kr. 191,24) 
quam propius fuit de aliquibus Osciae scurris . . . vocari. 


Et i am et und andere Partikelpleonasmen. 

Adv. Marc. II 14 (Kr. 354, l) ist nach den Hss. zu lesen: 
Ad omnia tibi occurrit deus idem: percutiens sed et sanans, morti- 
ficans sed et vivificans, humilians sed et sublimans, condens mala 
sed et pacem faciens, ut etiam et hic respondeam haereticis. 
‘Ecce’, enim inquiunt, ‘ipse se conditorem profitetur malorum 
dicens: ego sum qui condo mala.’ 

Zu et hic bemerkt Kroymann, dass der Ausdruck nach 
Enoelbrecht ‘auch in diesem Punkte’ bedeute (was ich fur durch* 
aus richtig halte), fugt aber dann uoch folgendes hinzu: »sed 
cum etiam et nusquam alibi inveniatur, nescio an ad haec re- 

1 Sie ist liier ho hflufig, dass man allmählich mllde wird, «ie immer 
wieder von neuem verteidigen zu mUssen. Vgl., um nur ein paar I.iteratur- 
naohweise zu geben, Peregrinatio Aetheriae 8. 132; Stanoi., Berl. phil. Woch- 
1912, l‘2l»7 und 1917, 344; IIaktki., Arch. f. lat. I.ex. 3, 29 f.; Soutek im 
Ind. zu Corp. Script. Eecl. l.at. 50, S. 567; Gektz zu Sen. Dial. S. 280,1; 
auch in illterer Zeit, s. Rikse und Friedrich zu Catull 10,32; fitr das ar- 
chaisrlic Latein z. B. Haveks, Zeitsclir. f. vgl. Spr. 45, 370. 
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scrihendum sit». Diese letzte Behauptung, dass etiam et sonst 
nirgends anzutreffen wäre, ist bei einem speziellen Tertullian- 
kritiker befremdend; sie hält nämlich vor einer näberen Prufung 
des Sprachgebrauchs gar nicht Stich. Vgl. Adv. Marc. IV 16 
(Kb. 470,22) ‘oinni peteuti te dato’, utique indigenti, vel tanto 
magis indigenti, si etiam et abundanti. Hier hat der Herausgeber 
die uberlieferte Lesart nicht beanstandet, sondern mit folgender, 
recht ungenugender Begrundung beibehalten: »cf. de idol. 20: 
etiam in verbis quoque». In Wirklichkeit gibt es noch andere, 
weit bessere Stutzen: Scorp. 8 (RW. 161, l) quo proclivius impietas 
alienum sanguinetn insectaretur, a suo auspicata insectata est 
denique non modo iustorum, verum etiam et prophetarum; Apol. 
37, 6 subfudisset utique dominationem vestrara tot qualiuracumque 

civium amissio, immo etiam et ipsa destitutione punisset; Ad ux. 

• • 

II 3 (O. I 688) recenseamus nunc cetera perieula aut vulnera, ut 

dixi, fidei ab npostolo provisa, non cnrui tantuin, verum etiam et 

ipsi spiritui molestissima (Ohler bebält das im Agob. uberlieferte 

und also vorzuglich beglaubigte etiam et , wogegen Rigaltius et 

tilgte; die schlechteren Hss. geben etiam ipsius spiritus und vor- 

her carnis ); nach alledem ist auch De virg. vel. 10 (O. I 897) 

folgendermassen zu restituieren: Ceterum satis inhumanum, si 1 

feminae quidem per omnia viris ’ subditae houorigeram notam 

virginitatis suae praeferant, qua suspiciantur et circumspiciantur 

et magnificentur a fratribus, viri autem tot virgines, tot spadones 

volunlarii, caeco bono suo incedant, nihil gestantes quod et ipsos 

faceret illustres. Debebunt etiam et ipsi aliqua sibi insignia de- 

• • 

fendere ... (So die Hss.; Ohler schreibt enim statt etiam , was 
die reine Willkur ist). 

Die Verbindung etiam et ist also bei Tert. gang und gä be 
und darf durchaus nicht angezweifelt werden. An sicb ist das 
ubrigens nur, was wir von vornherein erwarteu können, da sie zu 
den ftltesten, wichtigsten und gewöbnlicbsten der fur das Spiit- 
latein charakteristischen Partikelpleonasmen gehört; vgl. Peregri- 
natio Aetheriae S. 59 ff.; Schmalz S. 507 (dessen Angabe, dass 
etiam et in der afrikauischen Latinität häufig sei, dahin zu er- 
gänzen ist, dass dies in der ganzen späteren Latinität der Fall 
ist). Entstanden ist die Verbindung vielleieht in mancben Fällen 


1 Varia lectio ut, was ftlr unsere Krage belanglos ist. 
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dadurch, dass etiani mehr auf den ganzen Satz oder das Verbum, 
et dagegen vorwiegend auf das uninitlelbar darauf folgende Wort 
bezogen wurde, und in diesera Sinne könnte man wohl auch das 
eine oder das andere der oben zitierten Beispiele erklören wollen l . 
Indessen habe ich das Gefuhl, dass die Verknupfung sehr bald 
und in den weitaus meisten Fällen einfach pleonastisch geworden 
ist und zur stärkeren Hervorliebung dient. 

Wenn also etiam et bei Tert. wie bei anderen Spfitlateinern 
meist nur ein kräftigeres etiam ist, so muss es naturlich auch in 
folgendem Falle hergestellt werden: De pud. 16,24 (RW. 255,29) 
sed est hoc sollemne perversis et idiotis haereticis, etiam et 
psychicis universis, alicuius capituli ancipitis occasione adversus 
exercitum sententiarum instrumenti totius armari. Man schreibt 
hier mit Gelenius iam et, und Rauschen erwähnt nicht einmal, 
dass etiam et uherliefert ist; vgl. a ber den Gebrauch des einfachen 
etiam (an dessen Stelle hier otfenbar etiam et getreten ist) in 
Konstruktionen derselben Art: Ad nat. II 2 (RW. 96,0) ut de 
qualitate eius et de natura, etiam de sede disceptent; De bapt. 
18 (RW. 216, 16) itaque pro cuiusque personae condicione ac dis- 
positione, etiam aetate, cunctatio baptismi utilior est; De ieiun. 8 
(RW. 283, 32) dominus .. . liabens efficere panes ex lapidibus, etiam 
Iordanem vino fortasse rnanare, si ita vorator et potator fuisset. 

Weniger bemerkenswert, aber ebenfalls bei Tert. belegt sind 
Verbindungen wie etiam — quuque (vgl. oben), et — quoque (z. B. 
Adv. Marc. I 23, Ka. 321, 8), et — etiam (schon in klassischer Zeit, 
vgl. Schmalz a. a. O.; Kuhner-Stegmann II 7; das Beispiel Adv. 
Prax. 27, Kr. 282,20, hfttte vom Herausgeber nicht beanstandet 
werden sollen). 

Seltner und daher meistens unbeachtet oder kritisch ver- 
dächtigt sind andere verwandte Freiheiten, die indessen sowohl 
durch Tertullians eigenen Sprachgebrauch wie durch die Eigen- 
tumlichkeiten des Spätlateins uberhaupt i lire Bestiitigung finden. 
Vgl. Adv. Prax. 15 (Kr. 255,16), welche Stelle meines Erachtens 
mit den Hss. folgendermassen zu sehreiben ist: (Christus) quem 
mortuum contestatur (se. Paulus) secundum scripturas et a se 
novissime visum, per accessi bi lem utique lucem, quamquam et 

1 So z. B. diejeni^en Fftlle, in denen etiam et vor ipse steht; hier miiHH 
natttrlich der Kinflusn der alten Verhindung et ipse in Annchlag gebraelit 
werden. Vjrl. nnten fiber ncc et ipse. 
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illain neque et ipse sine periculo luminis expertus est, neque Petrus 

et lohannes et Iacobus sine rationis et amentia l . Kroymann und 
• • 

Ohler schreiben mit einer Koujektur des Rhenanus (in seiner 
dritten Ausgabe) neque ipse; fur die Uberlieferung scheiut mir 
aber nebst anderen Griinden ganz besonders eine Stelle wie Adv. 
Marc. IV 24 (Kr. 502,18) zu sprechen: et utique scimus — salva 
simplicitate scripturae, uam nec et ipsae bestiae nocere poterunt, 
ubi fides fuerit — figurate scorpios et colubros portendi spiritalin 
malitiae (von den genannten Herausgebern nicht beaustandet). 
In beiden Fällen steht neque et {nec et) vor einer Form des Pro¬ 
nomens ipse, und die alte, ausserordentlich wichtige Verbindung 
et ipse hat also fur die Entstehung der auffälligen Konstruktionen 
eine entscheidende Rolle gespielt; zugleich ist es aber wenigstens 
nach rneinem Gefulil klar, dass man sich dernrtige Ausdrucke 
(von denen ja besonders der erste ktihn ist) nicht erlaubt hätte, 
wäre nicht das strenge Sprachbewusstsein durch die im Spätlatein 
hftufigen Partikelpleonasmen uberhaupt etwas getriibt gewesen. 
Aus diesem Grunde möchte ich auch folgende Konstruktion ver- 
teidigen, Adv. Marc. V 2 (Kr. 573, 19): quo multo magis hornini- 
bus non esset credendum, quando nec angelo et nec apostoio 
(öltere Herausgeber tilgten et , Kroymann streicht sogar das ganze 
Glied et nec apostoio). Abgesehen von den oben gegebenen Ana¬ 
logien, ist gerade et nec in der späteren Latinitfti wiederholt belegt 
(vielleicht schon bei 8ueton); vgl. dariiber die Belege Peregrinatio 
Aetheriae 8. 61, zu denen noch viele hinzugefugt werden könn- 
ten 2 . Wo es in dieser Zeit von guter Uberlieferung bezeugt wird, 
darf man es daher nicht bennstanden. 

Nach dem schon Gesagten wird man auch nicht selir ge- 
neigt sein, das De spect. 15 (RVV. 17, 13) vom Agobard. uber- 

1 Zu den beiden letzten Worten, die Kroymann mit LJnrecht jureliljrt 
hat, vgl. die flberzeugende Erklitrnng Thöknki.i.s S. 2 f. ( rationis , sc. peri- 
culo; et etwa = id est). 

* Unter den binzuzuf(lgenden erwäbne ich beispielsweiae Noran. Gynaev. 
»S. 30,12 R. atrato concavo et nec valde molli; Mutiana Cberaetzung der H<> 
milien des Clirysostomus 33, p. 448 Mione: qni vero dilatat semetipsnm, 
et neque illam viam ingreditur et ipse potins tribulatur (in der grieeh. Vor- 
lage nnr ooxs slotp^etvt xai ftXi^sxa'. ...); in einem vorliieronyinianiselien, 
vulgKren Codex Cavensis des Liber Barucli (worftber s. F. Stabij.e, Rivista 
di Filol. 39,301 ff.) heisst es 3,21: et nec suseeperunt eam tilii ipsorum (die 
Valgata nur neque). 
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lieferte sed puto autem, etiam vanitas extranea est nobis, zu korri- 
gieren (wie es die Herausgeber in verschiedeuer Weise getan 
haben). Der Thes. L. Lat. II 1595, l gibt keine spätlateiniscbe 
Parallele; zu vergleichen ist aber*m. E. Ad v. Mare. V 18 (Kr. 
641, il) 4 sed ego autem dico\ inquit, ‘in Christum et ecclesiaur 
(Eph. 5, 82 syd) Ss Xéfo), Vulg. ego autem dico). Wie aus dem 
Thesaurus hervorgeht, kommt ubrigens sed .. . autem , obwohl 
äusserst selteu, schon in klassischer und vorklassischer Zeit vor. 

»Sprachpsychologisch gauz gleichartig», habe icb Peregri- 
natio Aetheriae S. 62 bemerkt, »aber fur den kritischen Leser 
noch auffälligér ist die pleonastische Wiederholung derselben Par¬ 
tikel.» Zu den am wenigsten beachteten Erscheinungen auf die- 
sem Gebiete gehört das wiederholte et in Fällen wie Canon. 
Apost. 76, 86 (Didasc. Apost. S. 116 Hahler) sed et aliquotiens 
el flores offeruntur; Theod. Mops. In Ep. ad Coloss. 1, 15 (I S. 
266, 4 Sw) nam et erant et alii unte Israel, qui ... 1 Wenn wir 
dies im Auge bebalten, werden wir auch ein paar bisher ver- 
kannte Stellen des Tert. ricbtiger beurteilen. De pud. 17, 12 
(RW. 257, 24) iet uberliefert: sensum autem carnis mortem ad- 
firmavit esse, dehinc et inimicitiam et in deum, et eos qui sunt 
in carne, id est in sensu carnis, deo placere non posse. Rauschen 
hat hier nach dem Vorgang Preuschens das zweite et getilgt, 
und Reipferscheid, der jedoch den Text nicht geändert hot, 
denkt merkwiirdigerweise an die Ergänzung (dei) et in deum. 
Icb glaube, der Autor hat sich ungefähr dieselbe Freiheit erlaubt 
wie Adv. Marc. IV 16 (Kr. 470, 10) alioquin si tantum patientiae 
pondus non modo non repercutiendi sed et aliam maxillam prae- 
bendi, et non modo non remaledicendi sed etiam benediceudi, 
et non modo non retinendi tuuicam sed et amplius et pallium 
concedendi, is mihi imponit, qui ... Naturlich gehört bier das 
erste et psvchologiseh gesehen mehr zu amplius , während das 
zweite besouders pallium hervorhebt, aber was tatsftchlich heraus- 
kommt, ist doch ein gewisser Pleonasmus, deu man ubrigens so 
auffällig gefunden hat, dass das erste et von Gelenius, Pamelius 
und Rigaltius gestrichen wurde. V r ielleicht ist die Entstehung 
der Konstruktion an der eben zitierten Stelle (De pud. 17, 12) 


1 Zu dieden und anderen von inir gegebenen Beispielen hat Thui.in 
im Eramm XIII 49 noch eina aus dem Corpus amimensorum hinzugefligt. 
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nhnlich zu erklären jedoch habe ich den Eindruck, dass die 
Wiederholuug hier ktihner ist und einem wirkliehen Pleonasmus 
ain nächsten kommt. Jedenfalls diirfen die beiden Stellen als 
Vorlftufer der rein pleonastiscben Wiederholungen des vulgär 
gefärbten Spätlateins, fur die oben ein paar Beispiele gegeben 
wurden, ein nicht geriuges Interesse beanspruchen. 

Bemerken8wert ist schliesslicb Adv. Herraog. 26 (Kr. 154,22) 

alioquin vanum, si eius rei, cuius nullam praemiserat meutionem, 

id est inateriae, ne ipsum quidem nomen, subito formam et ha* 

bitum promulgavit, ante enarrat, qualis esset, anteqnam an esset 

• • 

ostendit, figuram deformat, nomen abscondit*. Ohler und Kkoy- 
mann schreiben mit Rigaltius quam an .. . statt anteqnam an . . 
mir scheint aber ein ante .. . anteqnam nicht viel auffälliger uls 
sic ... sicnt, und mit' der Konjunktion anteqnam nach dem Ad* 
verbium ante lässt sich wohl ferner die Präposition ante nacl» 
demselben Adverbium vergleichen, Adv. Marc. IV 35 (Kr. 542, 24) 
dicens enim filium homiuis ante multa pati et reprobari oportere 
ante adventum suum. In beiden Fallen ist offenbar der Begriff 
des Vorher stark betont, obwohl tatsächlich eine pleonastische 
oder abuudante Ausdrucksvveise entsteht. 


Zur Stellung gewisser Adverbia und Partikeln. 

# 

De test. an. 2 (RW. 136, il) nam solum deum confirmas 
quem tantum deum nominas, ut, et cum illos interdum deos ap¬ 
pellas, de alieno et quasi pro mutuo usa videaris. 

So ist im Agobard. und von Gangneius uberliefert, und so 

• • 

muss meines Erachteus auch gelesen werdeu. Zwar hat Ohler 

(dem sich Rbifferscheid-Wissowa anschliessen) mit einer kleinen 

Transposition cum et illos geschrieben, und so etwa wurde wohl 

der Gedanke in gewöhnlicher Normalprosa ausgedruckt sein; bei 

• • 

Tert. durfen wir aber etwas derartiges gegen die Uberlieferung 
nicht einsetzen. Er hat nätnlich in einer ganzen Anzahl von 
Fällen (die allerdings von den Herausgebern meistens geändert 

' Allzu krass wird »lies durcli Öhi.kks Interpunktion: dehinc et ini- 
micitiam, e< in deum, betont. 

* Der Tempnswechsel pronmlf/arit, enarrat uhw. iet nicht zn l»ean- 
ätanden; vgl. ‘Krit. Bemerk.’ S. 104; oben S. 23. 
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werden) eine Partikel vvie et (e/tom), non etc. von dem am nftch- 
sten damit zusammengehörigen Worte getrennt und an den An- 
fang des Satzes gestelit (oder demselben wenigstens uäher ge- 
ruckt). Am häufigsten werden die fraglichen Begriffe durch ein 
oder ein paar verhältnismässig kurze und tonlose Wörtchen ge¬ 
trennt (vgl. oben), und der Grund der ganzen Erscheinung liegt 
o ff en bar in der bewussten oder unbewussten Tendenz, dem wicli- 
tigen und hervorhebenden et (non etc.) eine betontere Stellung zu 
geben. Ich stelle einige typische Belege zusammen, von denen 
die meisten nach dem schon Gesagten keine eingehendere Ana- 
lyse nötig haben werden '. 

Adv. Marc. IV 20 (Kr. 485, 8) ist nach dem Zeugnis des 
Montepessulanus herzustellen: disce . . . ipsum (sc. Christum) esse, 
qui cum legione quoque daemonum erat dimicaturus, et ut de. 
hoc bello psalmus possit videri pronuntiasse: ‘dominus validus, 
dominus potens in bello’ (die Herausgeber mit Rhenanus ut 
et ...). Ebenso mehrmals in ét-Sätzen, z. B. Adv. Prax. 7 (Kr. 
237, 13) sed et si inoisibilia illa , quaecumque sunt, habent apud 
deum et suum corpus et suam formam, per quae soli deo visi- 
bilia sunt, quanto magis quod ex ipsius substantia emissum est 
sine substantia non erit (Kroymann gegen die gesarate Ober- 
lieferung si et ...); Adv. Hermog. 4 (Kr. 130, le) hoc si dei est 
proprium, solius dei erit, cuius est proprium, scilicet 2 quia, et 
si alii adscrihatur, iam non erit dei proprium, sed coramune cum 
eo, cui et adscribitur (so die Hss.; die Herausgeber nach Ursinus 
si et...)] Adv. Marc. IV 17 (Kr. 474,7) porro cum debitum di- 
mitti iubet, utique non exsoluturo — plus enim est, et si exsolu- 
turo —, cum reposci vetat, quid aliud docet quam: non exsolu¬ 
turo feneremus, qui tantum detrimentum fenori indixit (Kroy- 
mann mit Engelbrecht esset si statt est et si, vgl. aber ausser 

dem* oben Gesagten noch Thörnell S. 63); De praescr. haer. 
• • 

3, 12 (O. II 6) ist nach dem Agobard. 8 zu schreiben: minus est, 
et si apostolum eius alitjui .. . reliquerunt (die Herausgeber mit 


1 Verxvandter Art siiid die schon ans klassischer Zeit hekannten Wort- 
stellungen aeqtie vita iucumla , non vt {vix ut etc.\ worftber vgl. Schmai.z 
KChkkr*Stkgmann II Hlf>. 


3 So Öhler, vielleicht richtig; 


die Hss. aeri, wns von Kroymann ge- 


tilgt wird. 

8 Vgl. den krit. Apparat Kai:schkns. 
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den schlechteren Hss. si et ; fur den Sinn vgl. 3, 10 nonne ab 
ipso domino quidam discentium scandalizati deverterunt?) 1 

Mit genau derselben Freiheit steht et (bezw. etiam) vor Pro- 
nornina und Adverbia und noch vielen anderen Worten verschie- 
dener Art. Vgl. Adv. Hermog. 34 (Ka. 164,15) cuius virtutis 
et potestatis suae hunc iam arrabonem voluit in nobis collocasse, 
ut credamus etiam illum universitatem ex nihilo, velut emortuam, 
quae scilicet non erat, in hoc, ut esset, suscitasse (Kroymann trans- 
poniert auch hier den einstiratnig iiberlieferten Text und schreibt 
illum etiam) 3 ; Adv. Marc. I 18 (Kr. 313,9) tractandum et hic de 
revelationis qualitate, an digne revelatus sit, ut constet, an vere, 
et ita credatur esse, quem digne constiterit revelatum (Kroymann 
est statt et); ibid. IV 13 (Kr. 458,8) mutat et Petro nomen de 
Simone, quia et creator Abrahae et Sarrae et Ausae nomina re- 
formavit, hunc vocando Jesum, illis syllabas adiciendo. Sed et 
cur Fetrum ? Si ob vigorera fidei, nmltae materiae... noraen de 
suo accommodarent (Kr. mit Engelbrecht gegen die tJberlieferung 
cur et) 3 . 

Mitunter ist das trenneude Wort uinfangreicher oder beton- 
ter, ja, es können sogar ein paar Worte zwischen et (etiam) und 
dem hervorgehobenen Begriff eingeschoben werden. Adv. Prax. 21 
(Kr. 264, 2) nam si haec (d. h. das Wort ’in principio erat sermo, 
et sermo erat apud deum, et deus erat sermo ) non aliter accipi 
licet quam quomodo scripta sunt, indubitauter alius ostenditur 
qui fuerit a principio, alius apud quem fuit, alium sermonem dei, 
aliutn deum (licet et deus sermo , sed qua dei filius, non qua pater), 
alium per quem omnia, alium a quo omnia (so möchte ich die 
Stelle am liebsten au£fassen; licet et = licet wäre wolil auch denk- 


1 I)ie letzten drei Beispiele hat Tiiöknem. S. 63 f. vindiziert; indessen 
ist diese freiere Stellung von et, wie wir schon gesehen haben und noch 
unten bestrttigt finden werden, durchnus niclit an si gebtinden, sondern hat 
eine viel grössere Ausdehnung. 

1 Der Zusammenhang ergibt sich aus dem Yorhergehenden, Kr. 164,9 ff.: 
Revertor igitur ad causam, definiens omnia ex nihilo edita, in nihilum per- 
v en tu ra. Ex aeterno enim, id est ex materia, nihil deus interibile fecisset. 
Nec ex maioribus minora condidisHet, cui magis congruat ex minoribus 
raaiora proilucere, id est ex interibili aeternum, quod et carni nostrae polli- 
cetur. 


• Adv. Marc. II 6 (Kr. 342,7) ist die Beziehung von et vielleicht nicht 
ganz siclier; wie man aber auch die Sache auffassen mag, ist nacli dem 
oben Gesagten keine Textänderung erlaubt. 
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bar, ist aber bei Tert. sehr selten; Kroymann schreibt licet et sertno 

• • 

deus) 1 . Adv. Hermog. 5 (Kr. 131, 10 ) schreibe icb mit Ohler: 
innatus deus: au non et innata materia ? (dies ist die Lesart der 
besten und ältesten Hs., die auch durch die Klausel 1 a emp- 
fohlen wird; zwei jiingere Hss. et innata et\ daraus Kroymann 
innata et). Vgl. noch Adv. Marc. V 10 (Kr. 605, 25) atque adeo 
recte hunc gradura figimus, ut et apostolus secundam discepta- 
tionem aeque de eorpore induxerit (Kroymann transponiert: ut 
et secundam .. .); Adv. Prax. 19 (Kr. 262,28) si filium nolunt se- 
cundum a patre reputari, ue secundus duos faciat deos dici, os- 
tendiraus etiam duos deos in scriptura relatos et duos dominos 
(dazu bemerkt Kroymann: *etiam coniunge cum in scriptura, nisi 
forte rescribendum est: iam et*). 

Auffälliger ist, dass auch bei dem rein korrespondiereuden 
et — et , 'sowohl — als’, das erste et mitunter eine Stellung erhftlt, 
die mit der oben nachgewiesenen analog ist. Apol. 47, 3 ist, wie 
ich glaube, mit der Vulgata zu lesen: dum ad nostra conantur 
et homines gloriae, ut diximus, et eloqueutiae solius libidinosi, si 
quid in sanctis offenderunt digestis pro instituto curiositatis, ad 
propria opera verterunt 2 . Statt des ersten et hat der Fuld. sed 
(so auch Kellnkr-Esser und Rauschen, Emend. S. 51), was m. 
E. aus mangelndem Verständnis der Konstruktion entstanden 
ist. Waltzing, Etude S. 93 transponiert: homines et gloriae ... et 


1 Syntaktinch bemerkenawert iat an dieaer Stelle auch der Pbergang 
von alius ostemlitur, rjni usw. in den Acc. c. inf. alium sermonem dei, alium 
(Inan uhw. Oiii.kk aetzt v or alium sermonem dei ein Semikolon, waH bei der 
nahen Zuaammengelirtrigkeit der Glieder nicbt gerade anaprechend ist und 
ttbrigens auch niehts erklftrt; Kroymann ftthrt mittels einer Reihe von Än¬ 
deningen (iberall don Nominativ durch. In Wirklichkeit liegt nur ein aller- 
dings kahner Pbergang vom Nom. in den Acc. c. inf. vor, den sicli Tert. 
offcnbar auch De an. 45 (RW. 374,30) erlaubt hat: napere enim nostrum licet 
obumbretur, non tainen extinguitur, nisi quod et ipsum potcst vid eri vacare 
tunc, ecstnsin autetn hoc quoque operari de sno proprio (von Hartki, IV 81 

B B 

richtig bourteilt). Ahnliehes bei Lucifer Cal. f h. Arcb. f. lat. Lex. III 47. 
Vgl. noch KChsku-Stkomaxx I 710. 

a Vgl. zur Stelle meine 'Krit. Beinerk.’ S. 107 f. Dass auch gloriae zu 
libidinosi gehört, ist an sicli klar und winl bestiitigt durch Stellen wie De 
virg. vel. Ki (Ö. I 90d) ut gloriae libidinosum ; Ad nat. II 2 (RW. 96,1) acee- 
dente libidint gloriae 'in einein mit Apol. 47,3 nahe verwandten Påsens). 
Die Worte ut dixinms beziehen sicli auf Apol. 46,7 philoeophi ... qui gloriam 
cap tant. 
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eloquentiae solius libidinosi. Dies letztere gibt wolil 1 den besten 

Sinn, eine Umstellung der uberlieferten Worte ist aber auf keinen 

Fall nötig; vgl. De carn. res. 55 (Kr. 115,9) quod et si trans- 

figurationem et conversiouem in transitum substantiae cuiusque de- 

f end is, ergo et Saulus in alium virum conversus de corpore suo 

excessit (so ist nach sämtlicben Hss. zu lesen; die Herausgeber 

_ • • 

mit Gei.exius quod »i et ...) s ; De cult. fem. I 8 (O. I 711) resti- 
tuiere ich: non tamen ideo circi furoribus aut arenae atrocitatibus 
aut seenae turpitudinibns christianum affici oportet, et quod equum 
et pantkeram et vocem bomini deus dedit, sicut nec ideo idololatriau 

1 Das erste et — etiam zu fassen, scheint mir kaum möglich. 

* Ausserlich gesehen, steht also hier bei dein korrespondierenden 
et — et im ersten Glied quod et si statt quod si et, Bestätigt wird dies dadurch, 
dass genau dasselbe bei dem adverbialen et = etiam vorkommt, was man 

t 

allerdings bisher ebenBowönig wie die obigen Freiheiten erkannt hat. V r gl. 
Adv. Marc. V 8 (Kr. 600,3), wo m. E. folgendermassen zu schreiben ist: quod 
et si in lege scriptum esse commemorat in aliis linguis et in aliis labiis lo- 
cnturum creatorem, cum hac commemoratione charisma linguarum confirmat 
(die fraglicbe Bibelstelle ist I Cor. 14,21 in lege scriptum est quoniam in 
aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic). t)berliefert ist scriptum esset; 
Engkf.hrkcht hat richtrg gesehen, dass esse zu schreihen ist, will aber un- 
nötigerWeise auch si tilgen: Kroymann transponiert et si quod (unter Bei- 
behaltung von esset), und Öhler sucht sich durch eine ganz sinnlose Inter¬ 
punktion zu helfen. Dasselbe eigenttimliche quod et si tindet sich ferner an 
zwei bisher falsch verstandenen Stellen der von Engki.brkcht (Corp. Script. 
Eccl. bat. 46) herausgegebenen kleineren Schriften des Rnfin: De lum. 19 
(S. 135,10) *noli me contingere; mundus enim ego sum’; quod et si est aliquid 
in vobis puritatis et sanctitatis, impertiinini et nobis; I)e grand. vast. 13 
(S. 251,13) quod et si holocaustum possem offerre me ipsum sacrificium ... 
(im griech. Text si Si xat &Xoxat>Tu>paccv.. ,). Der Herausgeber hat die bei- 
den Stellen im Text verkehrt behandelt, aber nachher (Praef. p. XLVIl)ein- 
gesehen, dass sie in ihrer ttberlieferten Form ganz in Ordnung sind; irrig ist 
indessen seine Annahme, dass quod si hier nicht durch das adverbiale et = 
etiam getrennt sei, sondern durch die »particula copulativa, quae sane mirum 
in modum abundanti illi quod postponitur*. Dementgegen genttgt ein Hin- 
weis auf die obigen Auseinandersetzungen (vgl. u. a. auch den griech. Text 
De grand. vast. 13) sowie auf das ebenfalls bei Rufin begegnende quod etiam 
si (ein paar Belege bei Engelbrecht a. a. O.). NatUrlich ist dieser Gebiauch 
von quod et si statt quod si et bisweilen nur ein Spezialfall der oben nach- 
gewiesenen Freiheit, mit der — ganz äusserlich ausgedröckt — et si statt 
si et stehen kann; bisweilen fällt quod et si ganz und gar mit dem ebenfalls 
nach quod si gebildeten quod etsi zusammen (ftber dies letztgenannte vgl. 
Köhnrr Stegmann II 322; ein spätes Beispiel bietet Petilianus bei Augustin, 
Contra lift. Pet. II 56, 127 = C. S. E. L. 52, 8. 92,5). 
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impune faciat christianus, quia dei conditio est et tus et meruui 

et ignis qui vescitur et animalia quae victimae fiuut (so nacli 

dera ma8sgebendeu Agobard.; die schlechteren Hss. bieten die 

• • 

offenbare Norraalisierung quia deus et eqmtm .. . dedit; Ohler 

schreibt, wohl nacb älteren Herausgeberu, et quod et equum ...); 

Adv. Marc. V 20 (Kr. 648, l) rauss es heissen: quasi et non 

figura et similitudo et effigies substantiae quoque accedant (so der 

Montepessulauus und die kritisch wichtige erste Ausgabe des 

Rhenanus; die Herausgeber haben auch dieses Beispiel der eigen- 

tumlicheu Wortstellung verwischt: sie schreiben mit einer Kon- 

jektur der ed. tertia des Rhenanus quasi non et . . .). Noch eine 

hierher gehörige, bis jetzt geänderte Stelle ist schliesslich Adv. 

Prax. 15 (Kr. 253, 18 f.) porro si ipse est et Christus pater et filius, 

quomodo visus 1 est et invisus? So die raassgebende CberlieferuDg; 
• • 

Ohler und Kroymann transpouieren mit Pamelius: .. . est Christus 
et pater et filius ; eine schlechtere Iis. sinulos est et Christus et . .. 

Dieselbe Tendeuz zu einer oftmals recht ktihnen Voran- 
stellung, die wir oben in verschiedeuen Fallen bei et (etiam) nach- 
gewieseu haben, Isisst sich m i tu n ter auch bei anderen hervor- 
hebehden Adverbia beobachten; der Grund ist naturlich uberall 
in dera stark betonten Charakter des Satzanfangs zu suchen. Vgl. 
z. B. fur non Stellen wie Adv. Marc. IV 35 (Kr. 543, 6) vanum 
enira, si credidimus deum <le contumelia aut gloria silicis alicuius 
praedicasse, non ut eum portenderet et in lapidis, quera et in 
petrae et in mrtntis figura portenderat 2 (die Herausgeber mit 
Gelknius gegen die einstimmige Uberlieferuug ut non . ..); Scorp. 


1 Eine schleehtere Hh. et visus , was die Herausgeber nufnehmen, na- 
tllrlich der Korresponsion zulicbe. Allein Tert. ist keineswegs so pedantisch, 
dass er nieht im ersten Satz et... et, im zweiten nnr et gebrauchen könnte. 
Vgl. kurz vorher Adv. Prax. 14 (Kr. 251,10) ne per hoc sic eundein volunt 
aeeipi et visibilem et invisibilein, quomodo eundem patrem et tililim (Khoy- 
mann setzt gegen sitmtliche Hss. et auch vor putrem ein). 

2 Es handelt sich uin die bekannte Bihelstelle dapis, (juem reprobave- 

rnnt aedifieantes, iste facttis est in eaput anguli'. Die oben gegebene Kassung 

von Adv. Marc. IV 35 enthalt ein paar sehr ansprechetide Emendationen 

Kuoymanns; ob sie ganz notwendig sind, lasse ich hier dahingestellt sein, 

da sie lur die uns beschitftigende Krage helanglos sind. — Die Stelle, auf 

die Kroymann lur die Transposition ut non hinweist, geniigt durchaus nicht, 
•« 

um eine Anderung zu stiitzen; sie zoigt nur, was von vornherein selbstver- 
Rtämllich ist, dass Tert. in eineni anderen Fal) illmlicher Art die gewöhnliclie 
Wortstellung vorzielien konnte. 
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12 (RW. 172,18) Petrus quidem ad Ponticos, ‘quanta enim’, iuquit, 

• • 

‘gloria, si non ut delinquentes puuiamini sustinetis’ (so Ohler, 

allerdings ohne Erklärung, unit der tlberlieferung; non gehört 

offenbar zu delinquentes hat aber m. E., weil es so stark betont 

ist, seine eigentumlich markante Stellung erhalten; Reifferscheid 

setzt ut nacli delinquentes). In beiden Fällen steht also non ut 

statt ut non; vgl. dazu vix ut (Schmalz 644) sowie das oben nach- 

• • 

gewiesene et ut statt ut et u. dgl. rnehr l . Ahnlich ist ferner die 
Stellung von non De pat. 7 (Kr. 12, i) eam (scil. cupiditatem) 
nou in concupiscentia alieni tautum constitutara interpretemur; 
nain et quod nostrum videtur alienum est; niliil enim nostrum, 
quoniam dei omnia, cuius ipsi quoque nos. Itaque si damno 
adfecti impatienter senserimus, non de nostro amissum dolentes 
adfines cupiditatis deprehendemur (Kroymann mit Rioaltius gegen 
sÄmtliche Hss. de non nostro). Etwas weniger auffällig ist nach 
meinem Empfinden Adv. Hermog. 12 (Kr. 139,23) materiarn 
aeque reprehendo, cum ex illa mala, pessima etiam, bona atque 
optima a deo fiunt: ‘et vidit deus quia bona, et benedixit ea 
deus’, utique qua optima, non certe qua mala ac pessima (Kroy¬ 
mann bemerkt: *certe nou fort.»). Vgl. noch De pud. 19, 10 
(RW. 263, 15 f.) non etiam — etiam non , wie van i>er VLiet S. 96 
bemerkt. 

Auch audere Adverbia können gelegentlich eine ähnliche 
Voranstellung wie et und non erfahren. De bapt. 2, l (RW. 201, iu) 
ist mit der tlberlieferung zu schreiben: nihil adeo est quod obduret 
mentes howinum quam simplicitas divinorum operum (Reiffer¬ 
scheid mit Ursinus (tam') oir/torf/richtigerklärt dagegen Raijschen; 
vgl. noch oben S. 35); Scorp. 1 (RW. 146,8) fasse ich fthnlich 
auf; atque ita semel infirmitas quae percussa est, sauciatam fidein 


1 Die Bibelstelle, -deren Inhalt Tert. etwas kurz lind frei wiedergibt, 

ist Petri Ep. I 2, 20, die nach der Vulgata lautet: Quae enim est gloria, si 

peccantee et colaphizati suffertis? Sed si bene facientes patienter sustinetis, 

haec est gratia apud deum. Auch wenn die Tert.-stelle mit Ha knack zu 

ergänzen sein sollte (vgl. den krit. Apparat Rkiffkknciikiii-Wissowas), so 

wörde die freie Stellung von et unverändert bleiben. 

* Ebenso fors ut = ut forsitan , Tert. l)e put. H (Kk. 3, 8) Et haec quidem 

divinae patientiae species, quasi de longinquo, fors ut de supernis aestimetur. 
• • 

— Altere, etwas weniger auffällige Beispiele fUr non ut h. hei KOhnkk- 
Stkomanx II 615. 
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vel in lmeresi» vel in saeculuni exspirat (von Reifferbcheiu 

werden semel und infirmitas umgestellt) 1 ; diese Art der Traiectio hat, 

wie mir scheint, ein unverkennbares poetisch-rhetorisches Kolorit 

(verwandte Erscheinungen bei Kuhner-Stegmann II 615). — — 

Aber die Stellung der Adverbia und Partikeln ist bekanntlich 

selbst bei weniger kulmen Schriftstellern als Tert. eine sehr freie, 

und es darf daher nicht Wunder nehmen, wenn wir bei ilun auf 

diesem Gebiete nocli andere Eigentiiinliclikeiten finden. So stehen 

et, non etc. bisvveilen nicht vor, sondern unmittelbar nach dem 

hervorgehobenen Worte, was bei Tert. um so weniger angezweifelt 

werden darf, da ja Ahnliches schon bei Cicero vorkommt *. De 

• • 

exh. cast. 12 (O. I 753) schreibt Öhler mit Recht, auf den 

Agobard. gestiitzt: non enini noset milites sumus? Die schlechtere 

Uberlieferung und die ältesten Ausgaben haben et nos , was wir 

nach gewöhnlichem Sprachgebrauch erwarten wörden; vgl. tioch 

das folgende: non et nos peregrinantes in isto saeculo sumus? 

• • 

Ebenda (O. 1 754) heisst es etwas später: puto nobis magis non 

licere nascentem nocere s quam et natum. Jedenfalls ist diese 

Fassung die riclitige, wenn sie, wie Hildebrand behauptete, vom 

• • 

Agobard. gegeben wird (Ohler mit Rigalticis und Ursinus non 

magis; eine schlechtere Ils. nurnon); vgl. De praescr. haer. 8, ll 
•• 

(O. II 11) a deo scilicet Abraham, Isaac et Jacob, quein nationes 
magis non noverant quam ullam repromissionem eius (so Rauschen 
richtig mit dem Agobard.; Öhler mit der ubrigen Uberlieferung 
non magis). Verfehlt ist demnach un ter allen Umständen Kroy- 
mamns Änderung Adv. Prax. 19 (Kr. 262, 26 ) rationem reddimus, 
qua i/ii non duo dicantur nec domini, sed qua pater et filius duo, 
ct hoe non ex separatione substantiae, sed ex dispositione (so 
sämtliche Hss.; Kr. non i/ii). — 

Ferner können die gewölmlichen postpositiven Partikeln 


1 Anders, nber, wie mir scheint, weniger ansprechend, wird die Stelle 
von Hartet. III 7f) f. erklftrt. Er bemerkt zu Rkikfkrsohkids Fassung in - 
finnitits, semel quae percnssa est, dass dies »als Cberlieferung kaum miss¬ 
fallon ihirfte: nur eimnal getroffen (}>ercnssa), verliert die Seele ilire Wider- 
standskraft. Allcin semel bedeutet nicht bloss 'einmal', sondern anch ‘auf 
einmal’, *f(lr inmier’, und das ist flir <ien (-iedanken weit hczeichnender: eine 
solcho Soole ist unwio<ierhringlich dem Christontum verloren, der Häresie 
oder d«-m Hcidentum verfallcn». 



* Zur Konstruktion vgl. 1Ioi*fk S. lf>. 
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bisweilen durch ein dazwischen eingeschobenes Wort (das meistens 
ein recht tonloses ist) von ihrem eigentlichen Hauptwort getrennt 
werden. Vgl. fiir quoque etwa Adv. Hermog. 10 (Kr. 137,2) au- 
diat igitur et Hermogeues, dum alibi de mali ratione distinguimus, 
interim se quoque nihil egisse hac sua inieetione (Kroymann gegen 
die Hss. quoque se)\ ebenso wurde ich Adv. Marc. V 10 (Kr. 608, 2) 
schreiben: sequenlia eum quoque comprimunt (diese Fassung, die 
ja auch die lectio difficilior ist, wird durch unsere beste Textquelle, 
den Montepessulanus, bezeugt; die Herausgeber transponieren mit 
Rhenanus quoque eum) '. Derselben Art siud Fälle wie Adv. Valen¬ 
tin. 32 (Kr. 208, l) despoliari est uutem depouere aniuias, quibus 
induti videbantur (so nach den Hss.; die Herausgeber setzen mit 
Rhenanus nutem hinter despoliari); Adv. Marc. 1 1 (Kr. 290, 15) 
Pontus qui igitur Euxinus natura negatur, noraine inluditur (was 
man in verschiedeuer Weise geftndert hat). 


Eine Art von sogenannter Ellipse. 

Adv. Marc. IV 23 (Kr. 498,24) lesen wir: at enitn huma¬ 
ni ssimus dominus cur recusat euin, qui se tam individuum illi 
eomitem offert? 

• • 

So schreiben sowolil Ohler wie Kroymann mit Rhenanus; 
da aber se in unserer besten Textquelle, dem Montepessulanus, 
fehlt, so muss es meines Erachtens wegbleiben, und die richtige 
Fassung ist diese: qui tam individuum illi eomitem offert. Ich sehe 
nicht ein, warum dies anstössig sein sollte; es ist genau dieselbe 
Konstruktion wie Minuc. Felix Oct. 1,4 non respu i t eomitem, sed, 
quod est gloriosius, praecucurrit (wozu vgl. Dombart, Bell. phil. 
Woch. 1888, 140) oder Hor. Oarm. I 35, 22 te Spes et albo rara 
Fides colit velata pauno nec eomitem abnegat. Nach ölterer gram- 
matischer Auffassung liegt wolil an diesen und ähulichen Stellen 
eine Ellipse von se vor, allein dem wirklichen Wesen der sprach- 
lichen Erscheinung wird man durch jene Annahme kaum gerecht; 
vielmehr druckt in Fällen dieser Art der Akkusativ (hier also co- 
mitem) den tatsächlichen Objektsbegriff aus, wodurch der Ausdruck 
gewissermasseii konkreter und prägnanter wird 2 . Jedenfalls kann 

1 Ahnliches aus ttlterer Zeit z. B. bei Köhnkk-Stkumaxn II 53. 

•• 

1 Ahnlich Kiessling-Hrinze, deren Amnerkung zur Horazstelle iiber* 
Imupt zu vergleicben ist: »eomitem abnegat; der persönliche konkrete Aus- 
druck för die Abstraktion, comitis manus , tindet sieh so öfters*. 
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iiber (lie Zulässigkeit dieser Konstruktion bei Tertullian gar kein 
Zweifel obwalten; ich lasse einige typische und, wie inir scheint, 
beweisende Beispiele folgen. 

Adv. Marc. IV T 23 (Kr. 499, 3) ergo aut superbiani aut hypo- 

crisiu recusandam iudicando iudicem gessit; demnach ist auch De 

an. 34 (RW. 359,23) mit der Uberlieferung zu schreiben: in 

Iudaea quidem filium, in Samaria vero patrein gesserit (wo Reiffer- 

scheii) se vor gesserit einsetzt) *. Häufig ist diese Ausdrucksweise 

• • 

bei praestare, z. B. De fuga 10 (O. I 479) bonum militem Christo 
imperatori suo praestat qui tam plene ab apostolo annatus tuba 
perseeutionis audita diein deserit persecutionis; Adv. Marc. I 26 
(Kr. 326, 26 ) si enim neque aemulatur neque irascitur neque dam- 
nat neque vexat, utpote qui nec iudicem praestat, non invenio, 
quomodo illi disciplinarum ratio consistat; derselbe Ausdruck, 
iudicem praestat , ibid. IV 16 (Kr. 470,7); vgl. noch IV 15 (Kr. 
464, 13) quasi non creatori competat, qua utrumque praestanti, et 
bonum deuiu et iudicem ; ibid. III 24 (Kr. 422, 20 ) quomodo et 
hominem praestitit non habens carnem? 

Ganz gleichartig ist De pud. 21,6 (RW. 269,21) quis aut 
quantus es indulgere, qui neque prophetam nec apostolum exhibens 
cares ea virtute, cuius est indulgere (»da du weder etwas von 
eiuem Propheten, noch von einem Apostel an dir darstellst», 
Kellxer-Esher). Etwas kuhner scheint die handschriftliche Aus¬ 
drucksweise Adv. Marc. IV 41 (Ku. 562,3) et cur non magis pas- 
surus esset, si alterius dei ac per hoc adversurium creatoris mani¬ 
festasset. Hier hat denn auch K ro ym ann mit Junius (se) mani - 
festasset geschriebeu, was ich wegen der Härte des ersten Genetivs 

nicht ohne weiteres ablehnen will; möglicherweise ist aber die 
^ _ • • 

Cberlieferung (an der z. B. Ohlkr festhielt) dennoch im Recht. 
Vgl . schliesslich ausser den schon angeffihrten noch folgendes 


1 Fur andere Autoren vgl. Klotz, Handwörterbuch I 1633 f. ; Köhnkr- 
Stkgmanx I 237; Gkktz zu Sen. Dial. VI 5,5 fortem gerere (wo schlechtere 
Hss. und viele Herausgeber se einsetzen); Val. Max. IV 1,4 Cincinnatus 
qualem ctmsnlnn gessit . 

Neben diesen Konstruktionen konunt auch der Typus honeste gerere = 
honest*’ se gerere vor, u. a. bei Seneca (Apocol. 11,4), wo er mit Unrecht W'eg- 
emendiert wird; h. dariiber meine Beiträge zur Kenntnis der späteren La- 
tinität S. 104. Aus Tert. mag noch hinzugelugt worden Adv. Marc. II 21 
(Ku. 304, 20) qui vero arcam sabbatis cirrumtulerant, impune gesserunt. 
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Beispiel: Adv. Prax. 25 (Kr. 276,25) l ne’, inquit, ‘contigeria me, 
noudum ascendi ad patrein meum, vade autem ad fratres meos’ 
— quia 1 et in hoc filium ostendit ; filios enim appellasset illos, 
si pater fuisset — ’et dices eis ..(gegen die sehr berechtigte 
Anmerkuug Ohlers scbreibt Krotmann mit Ursinus (se) filium 
ostendit). Hier stelit allerdings gleich vorher (Kr. 276, 21 ) cum 
iam patrein se posset ostendere tam fideli feminae, so dass man 
ebensogut ein als selbstverständlich ausgelassenes se hinzudenken 
könnte; wir werden es wohl mit einem Grenzfall zwischen der 
oben erörterten Konstruktionsweise und wirklicher Ellipse * zu 
tun haben, wie wir uns uberhaupt davor huten mussen, alle irgend 
möglichen Beispiele aufs Prokrustesbett zu legen und in ein ein- 
ziges Schema hineinzuzwängen. 

In denselben Zusammenhang gehört ferner De ieiun. 16 

(RW. 295, o) sed ab alio mox sene mentito prophetam temere pastus 

secundum verbum dei ibidem factum super mensarn uon est in 

paternis sepultus (Pamelius emendierte prophetiam) ; De or. 22 

(RW. 196, 4) bene mentiris nuptam, si caput veles; De virg. vel. 14 

(O. I 905) quae . . . iam facta (sc. mulier) potest virginem mentiri 

sub deo; ibid. 16 (O. I 907) meutire aliquid ex bis quae intus 

sunt, ut soli deo exhibeas veritatem. Quamquam non mentiris 

nuptam ; De an. 34 (RW. 359,22) quibus fallendis et ipse con- 

figuratus ... et hominem ementitus . .. Nahe verwandt, aber doch 

vielleicht am ehesten als Grenzfälle wirklicher Ellipse 2 zu betrach- 

teu sind Ausdrucke wie Ad nat. I 4 (RW. 64, 28) comperta causa 

novae sedulitatis et inusitatae captivitatis omnern uxori patientiam 

obtulisse, negasse zelotypum , maluisse lupae quam christianae ma- 
• • 

ritum (Ohler schrieb (se) negasse , und Reifferscheid verrautete 
zweifelnd maluisse (se), beides ganz uunötig); ebenso Adv. Marc. 
IV 26 (Kr. 512, 21) adeo nec retro negaverat natum (Kroymann 
erklärt natum — 'nascentiam’, was mir etwas gekunstelt scheint). 
Typische und ausserordentlich kuhne Beispiele der rein konkreten 
Objektskonstruktion sind dagegen zwei von Hartel II 34 ange- 

1 Eine Anderung dieses Wortes (Ursinus und Öhi.kr quin, Kroymann 
quibus) wird kaum notwendig 9ein; es liegt wohl eine kleine, durcli die 
Länge des Satzes leicht erklftrliche syntaktische Ungenauigkeit vor. 

* Vgl. die gleich unten zu besprecliende Ellipse selhstverstftndlicher 
Pronominalformen. 
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fiihrte Stellen: 1 De virg. vel. 11 (Ö. 1 899) igitur si tam diu 

virgo quamdiu acerba est, desinit virginem , cura matura cognosci- 

tur; allerdings ist nach Ohler in A und B nur virgine uber- 

liefert (ausserdem in A von zweiter Hand die typische Normali- 

8ierung esse virgo), dass aber virginem 2 richtig ist, wird wolil 

• • 

durch De pall. 4 (O. I 935) zur Genuge bewiesen: si post in- 
centivum quoque puellam perseverasset (sc. Achilles), wo mehrere 
alte Herausgeber olme Zweifel mit Unrecht puélla schreiben. 


Ellipse selbstverständlicher Pronominalformen. 

De an. 46 (RW. 375,26) ist sowohl im Agobard. wie von 
Gangneius uberliefert: Philippus Macedo nondum pater Olym¬ 
piadis uxoris naturam obsignasse viderat anulo; leo erat signum. 

Crediderat praeclusam geniturain, opinor quia leo semel pater est. . . 

• • 

In dieser Kassung begegnet die Stelle aucli bei Ohler, sonst 
ist aber die Konstruktion wiederholt beanstandet worden. Scaliger 
einendierte visus erat statt viderat , Reifferscheid dagegen schreibt 
obsignatam esse viderat, und endlich bemerkt Hartel IV 82: »Nun 
aber erzftblt Plutarcli vita Alex. c. 2 6 5s 4>'lXnrzo?. . . etSev övap 
abtov ezi^åXXovva ovpxyid* rjj ^aorpi yovaixo;. Daber ist 

liier niclits zu ftndern oder höclistens obsignasse < se ) zu schrei¬ 
ben.» Die erstere Alternative Hartei.s ist die richtige; es ist 
eine bei Tert. hinlönglicb bezeugte, obwohl immer wieder weg- 
emendierte Erscheinung, dass er das Subjektspronomen im Acc. c. 
Inf. wegliisst, wenn es mehr oder weniger selbstverständlich ist, 
und daber u. a. aucli wenn es mit dem Subjektsbegriff des Haupt- 
verbums identiscb ist. So oben und, wie wir jetzt sehen werden, 
an noeli sebr vielen Stellen. 3 


1 I)uh ttbrige von IIaktkl II 33 f. zusnmmengetragene Material bezieht 
sicli auf die Weglassung von esse im Acc. c. inf. 

2 Aus dem Apparat Öhlkks ist nicht eraichtlich, ob der Akkuaativ 
handschriftliche Gewähr hat oder nur auf alter Emendation berulit. Im 
Tlies. L. Lat. V 729, 27 wird die Stelle als einziges Beispiel einea persön- 
lichen Akkusativa bei rfcsint-re angefllhrt. 

8 Die Sacbe wird von IIoppk S. 49 etwas kurz und beililuiig erwähnt 
(fftr die Ellipse des iitentiscben SubjektspronomenN gibt er nur drei Beiapiele), 
und so hat er denn auch auf die Haltung der folgenden Kritiker (insbesondere 
Kuovmanns) in diesem Punkt keinen Kinfluss ausgeubt. Ftlr andere Autoren 
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De an. 18 (RW. 328, 27) steht nach einigen kritisch unsicheren, 

aber fur unsere Frage belanglosen Worten Folgendes: ut nesciamus 

vidisse quid vel audisse; so ist nämlich nach der weitaus besten 

Textquelle, dem Agobard., zu restituieren; die Herausgeber mit 

• • 

Gangneius nesciamus nos vidisse. Vgl. De paen. 6, l (O. I 652) 

dicunt quidem pristinis renuntiare et paenitentiam assumunt, sed 

• • 

includere eam ueglegunt; De praescr. haer. 32,5 (O. II 30) ipsa 

enim doctrina eorum cum apostolica comparata ex diversitate et 

coutrarietate sua pronuntiabit neque apostoli alicuius auctoris esse 

• • 

neque apostolici; De cam. Ohr. 4 (O. II 432) quaere ergo de qui- 

bus dixerit, et si praesumpseris invenisse, num erit tam stultum 

• • 

quam . . . (so Ohler richtig mit dem Agobard.; die tibrigen Hss. 
te praesumpseris) ; Adv. Hermog. 8 (Kr. 134, 23) putans itaque mate¬ 
riam deo non comparasse, quam seilicet subiciat illi, atquin etiam 
praeponit illam deo . .. (Engelbrecht comparare se); Adv. omn. 
haer. 1 (Kr. 215, 14) hunc (sc. Christum) passura apud Iudaeos 
non esse, sed vice ipsius Simonem crucifixum esse; uude nec in 
eum credendum esse, qui sit crucifixus, ne quis confiteatur in 
Simonem credidisse ; Adv. Prax. 22 (Kr. 269, i) ’ego enim ex deo 
exivi et veni’; et tamen non separamus, licet exisse dixerit , ut 
quidam arripiunt huius dicli occasionem; exivit enim a patre ut 
radius ex sole...; ibid. 24 (Kr. 274,7) et dominus: 'Philippe, 
tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me?’ quem dicit 
cognosci ab illis debuisse — hoc enim solum. discuti oportet — 
quasi patrem, an quasi filium? So ist mit der einstimmigen 
tlberlieferung zu schreiben; Kroymann fugt mit Engelbrecht 
se nach debuisse ein, was eine ganz unnötige Verdeutlichung ist. 
Vgl. noch Adv. Marc. IV 18 (Kr. 477, 16 ), wo der handschriftliche 
Text lautet: dicens talem fidem debuisse invenire in Israhele; weil 

kurz vorher (477, ll) steht: si is professus est talem se fidem nec 

• • 

in Israhele invenisse, schreibt Kroymann mit Ohler debuisse (se) 
invenire, als ob dem Autor nicht einmal eine so kleine und unauf- 
fällige variatio serraouis erlaubt wtire. Nach den Hss. herzustellen 
ist ferner Adv. Marc. IV 25 (Kr. 504, 18) et alibi tam abscondisse 
quam revelaturtim esse significut (Kroymann se nach abscondisse); 
ibid. V 14 (Kr. 623, 15) et hic autem ipse . . . ostendit hac ratione 


vgl. z. B. KOhnkr-Stkgmann I 700 f.; Sjögkk.m, Kranos XIII 131 mit weiteren 


LitemturnacIiweiHen. 
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seripsisse: ‘caro et sanguis regnum dei non consequentur’ (hier 
hat der Herausgeber im Text nichts geändert, schlägt aber doch 
fragend ein se nach seripsisse vor; Pamelius setzte es vor diesem 
Wort eia). 

Die Beispiele liessen sieh leicht vermehren, allein die schon 
herangezogenen werden wohl binlänglich gezeigt haben, mit wie 
geringer Konsequeuz und Vorsicht man den Text Tertullians auch 
in elementaren Punkten der Syntax bisher behandelt hat. 

Ebenso bemerkenswert wie der oben behandelte Sprach- 
gebrauch ist der Urastand, dass Tert. in vielen anderen Fällen 
der verschiedensten Art jede beliebige Pronominalform weglässt, 
die sich ohne Sclnvierigkeit aus dera Zusammeuhang ergänzt. 
Als typisch mag etwa folgende Stelle gelten, Adv. Marc. II 17 
(Kr. 358,10): nam etsi hoc quoque testimonium Christi in crea- 
torem Marcion de evangelio eradere ausus est, sed 1 ipse mundus 
inscnptus est et omni a conscientia legitur; Kroymann denkt an 
(i ed > inscriptus , was indessen den Rhythmus zerstört und im 
Hinblick auf den souverän kulmen, oft sehr abrupten Charakter 
des tertullianeischen Stils gänzlich unnötig ist. Kuhn ist auch 
Adv. Marc. IV 29 (Kr. 523, 5) quando iste (sc. Christus Mareionis) 
Sodomam et Gomorram nimbo igneo exussit, quando cantatum 
est: ‘ignis ante ipsum procedet et cremabit inimicos eius’, quando 
per Osee eomminatus est: ‘ignem emittam in civitates Iudaeae’, 
vel per Esaiam: .‘ignis exarsit ex indignatione mea’? Hier hat 
Kroymann nach quando ein de eo hinzugefugt, was ich ebenfalls 
als uberfliissig ablehnen muss. 

VVeniger auffällig ist De carn. res. 6 (Kr. 33, 2), wo es nach 
den IIss. heisst: persequar itaque proposituru, si tamen tantum 
possim carn i vindicare, quantum contiäit ille qui eam fecit (Kroy¬ 
mann nach eigener Konjektur ilh). Vgl. ferner ibid. 36 (Kr. 78, 8) 
si enim Saducaei quidem respuebaut resurrectionem, dominus 
autetn eam confirraabat, et scripturarum ignaros increpans ... et 
virtutis dei incredulos.. . (der Herausgeber ohne Grund: » ignaros 
( eos ) fort.»); Adv. Marc. IV 6 (Kr. 433, 7) hinc erit et nostra 
praescriptio, qua detigimus nihil Christo dei alterius commune 
esse debere cum creatore; ceteruin creatoris pronuntiandum , si 
administra verit dispositiones eius (wo Encelbrkcht eum vor crea- 

’ t)bf»r Sed in »ter Apniiosis vgl. Hoppk S. 108. 
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toris einsetzen wollte); ibid. IV 7 10 (Kr. 447,6) nominum com- 
raunio siraplex, si forte, videri potest, et tamen nec Christum nec 
Iesum vocari debuisse defendimus ... (Kroymann schreibt ( eum ) 
vocari) ; ibid. V 3 (Kr. 578,13) si enim Abraham deo credidit et 
deputatum est iustitiae atque exinde pater multarum nationura 
meruit nuncupari... (der Herausgeber ei nacli est); vgl. aueh 
ibid. V 7 (Kr. 593, l) mit der Aumerkung des Herausgebers; 
richtiger urteilt er zu De pat. 15 (Kr. 23, 13). 

Dieselbe Freiheit kommt natiirlich auch bei aDdereu Autoren 
vor und verdieut raehr als bisher beachtet zu werden. So ist 


— um nur ein einziges Beispiel zu geben — bei Augustin, De 
civ. dei II 24 (S. 88, 2o Dombart) nach der massgebenden Ober- 
lieferung herzustellen: tunc Postumius baruspex ille respondit 
praeclaram signijicare victoriam (»dass dies ... bedeute»; Dombart 
mit einer schlechten Hs. und der ed. princ. significari , was schon 
dadurch verdächtig wird, dass es die Reinheit der Klausel trubt). 

In wiederum andereu Fällen, die man ebenfalls häufig bean- 
standet hat, ist uberhaupt keine Pronominalform (auch nicht dem 
Gedanken nach) zu ergäuzen; wir gebrauchen etwa ein man’ 


oder 'wir oder ’du ! , im Lateinischen wird aber jede solche Fixie- 


ruug des Begriffes absichtlich vermieden, wodurch die Aussage 
eine allgemeinere Tragweite erhält. So De idolol. 21 (RW. 55, i) 
cur non agnoscamus versutias satanae, (jui, quod ore nostro per- 
ficere non potest, id agit, ut suorum ore perficiat per aures in¬ 
ferens nobis idololatriam? Certe quisquis ille est, aut amica 
aut inimica congréssione adstringit. Si inimica, iam ad pugnam 
vocaris et scis tibi dimicandum esse; si amica, quauto securius in 
dominum transferes sponsionem tuam, ut dissolvas obligatiouem 
eius, per quem te malus honori idolorum, id est idololatriae, quae- 
rebat annectere. Natiirlich kann der Verfasser denselben (iedan- 


ken ebeuso gut durch das allgemeine, objektlose adstringit wie 
durch te .. . annectere ausdriicken, und es liegt also durchaus kein 
Grund vor, mit Latixius te auch vor adstringit einzusetzen. Mit 


dieser Stelle ist zu vergleichen Scorp. 14 (RW. 177, 18) ita non 
in occasione frustrandi martyrii iubet te suhici potestatibus, sed 
in provocatione bene vivendi, etiam sub illarum respectu, quasi 
adiutricum iustitiae, quasi ministrarum divini iudicii hic etiam de 
nocentibus praeiudicantis. Dehinc et exsequitur, quomodo velit 
subici potestatibus, 'reddite’, iubens, cui tributum, tributum, ctii 
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vectigal, vectigal’. So der Agobard.; es ist nacli dem oben Ge- 

sagten nielbodiscli nicht richtig, auch an der zweilen Stelle mit 

• • 

Gangneius te subici zu schreiben (wie es sowohl Ohler wie Reiff.- 

• • 

Wissowa getan haben). Noch verwerflicher ist jede Anderang 
De test. an. 2 (RW. 137,19) in tuo foro aliunde iudicem appellas, 
in tuis templis alium deum pateris. O testimonium veritatis, 
quae apud ipsa daemonia test em efficit christianorum. Hier ist 
die Cberlieterung einig; tro t zd em schreiben Reiff.-Wissowa mit 
Juni us (/c) testem l . 

Besondere Erwfthuung verdient die Konstruktion gewisser 
Verba monendi, bei denen Tert. nicht selten jede Pronominal- 
form weglftsst. gerade um die Vorsclirift allgemeiner auszudrucken. 
r ry|>isch ist I)e carn. res. 16 (Kr. 47, l) etsi vas vocatur apud 
apostolum, qnod iubet in honore traetare. Gelenius emendierte 


trartari, vgl. aber De fuga 9 (Ö. I 477) infirmos sustinere iubet 

• • 

Paulus (schlechtere Hss. sustineri ); De praescr. haer. 33, lo (O. 

Il 32) lohannes vero in Apocalypsi idolothyta edentes et stupra 

• • 

committentes iubet eastigare (Ohler mit Gelenius und andereu 
itlteren Herausgebern iubetur)-, De spect. 15 (RW. 16,23) deus 
prnecepit spiritum sanctum ... trauquillitate et lenitate et quiete 
et pace traetare , non furore, non bile, non ira, non dolore inquie- 
tare; De an. 25 (RW. 343, lo) idem in sexto Legutn monens ca- 
rere, ne...; De carn. res. 10 (Kr. 39, lo) Paulus... manet totlere 
et magnifienre deum in corpore nostro; Adv. Marc. V 7 18 (Kr. 
642. 25) (Paulus). .. qui, in catenis iaui constitutus ob libertatem 
praedicationis, constantiam manifestaudi sacramenti in apertion© 
oris, quam sibi expostulare a deo mandabat , ecclesiae utique 
praestalmt (Enoelbrecht expostulari ); ibid. V 19 (Kr. 646,22) 
iam tum dorebat exponerc veterem hominem et novum induere. 


1 Nicht wesentlieh versehieden ist vielleioht De an. 5 (RW. 805,9) ned 

et ('lirvsippiiH inanuin ei porrigit eonstiiuenti corporalia ab incorporalibus 

derelinqui omnino non posse, <pha nee contingantur ab eia (unde et Eucre- 

tiu h: tangere enim et tangi nisi corpus nulla potent res’), derelicto ontem 

^ • 

corpore ah aniina affici morte . So z. B. Ohlkh mit Gangnkius, der hier 
unser einziger Textzeuge ist; RKiKKKKsenEin fttgt hominem vor affici ein % 
wogegen Haktkl ineint, dass corpus hinzuzudenken »ei. Das letztere acheint 
nicht reeht ansprechend, da der Ahl. ahs. derelicto corpore so unmittelbar 
voraus^eht, und auch zu einer Textjinderung will inan sich, obwohl hier der 
Aj^ohard. versagt, nur ungern entsehliessen. Vielleicht gebört der Fall zu 
denjenigen, in denen unser unhestimmtes 'man’, Vir’ irn Lateiniachen gar 
niehts Kntsprechendes hat. 
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EUlpse der Formen von esse. 

Dass Tert. sowohl in Hauptsfttzen wie in Nebensfttzen die 

verschiedenen Formen von esse mit grösster Freiheit wegliisst, 

hat schon Hoppe S. 144 f. an zahlreichen Beispielen gezeigt; 

vgl. ferner Hartel I 9; II 33; 46; Thörnbll S. 37 Anm.; meine 

’Krit. Bemerk.’ S. 83 Anm. In der Tat biidet diese Freiheit 

eine der am meisten cbarakteristischen Eigentumlichkeiten seiner 

Schreibart, und ich brauche hier nur noch einige Einzelfälle zu 

besprechen, die entweder trotz allem kritisch beanstandet worden 

sind oder sonst irgendwie besonders bemerkenswert scheineu. 

» •• 

De cult. fem. II 7 (O. I 724) ist meines Erachtens mit dera 

Agobard. berzustellen: ad mensuram neminem sibi adicere posse 

pronuntiatum ; Öhlkr schreibt mit der schlechteren Oberlieferung 

pronuntiatum est, vgl. aber Adv. Marc. IV 43 (Kr. 567, 4) et quare 

oportebat, nisi quia ita a deo creatore scriptum; De idolol. 9 (R\V. 

39, l) itaque magis praeceptum, ut exinde aliter iucederent; De 

• • 

exh. cast. 7 (O. I 747) cauium in Levitico: sacerdotes mei non 

plus nubent (eiue schlechtere Hs. und viele Editoren cautum est); 

De pat. 7 (Kr. 11,9) hoc principali praecepto, quando ne digne 

quidem malefacere concessum, universa patientiae disciplina suc- 

cincta est (die meisten Hss. concessum est, nur F concessum , was 

indessen Kroymann aus methodischen Gjunden mit Recht auf- 

• • 

liimnit); ebenso .ist De cult. fem. I 7 (O. I 709) mit dem Ago¬ 
bard. berzustellen: aliquando revera inventum, quomodo aurum 

. non ametur (Ohler mit der schlechteren Cberlieferung inventum 

• • 

est ); De fuga 13 (O. I 489) ad populum Iudaicum dictum (sc. 
'facite vobis amicos de maramona’), qui ...; ebenso restituiere ich 
De idolol. 7 (RW. 36,22) viderint iam, an per similitudinem 
dictum: ’si te manus tua scandalizat, ainputa eam’ (so der Ago¬ 
bard.; die Herausgeber mit Ganoneius dictum sit , allein auch wo 
der Konj. notwendig ist 1 , kann dieser ebenso gut wie der Indik. 
weggelassen werden, vgl. Hoppe S. 144). 

De paen. 10,8 (O. I 662) ist nach den Hss. zu lesen: an 

• • 

melius damnatum latere quam palam absolvi? Sowohl Ohler 

* Bei Tert. ateht bekanntlich aehr oft der Indik. in indirekten Frage- 
Hittzen (u. a. gerade nach an, vgl. Hoppk S. 72). 
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wie Rauschen schreiben mit den alten Ausgaben 1 melius est , das 

handschriftliche melius wird aber bestätigt durch Stellen wie De 

• • 

fuga 12 (0. I 483) iam ergo melius fugere quam fieri viliorem 

De monog. 3 (0. I 763) 'bonum, inquit, 'homini mulierem non 

contingere' (die Vulgata hat an dieser Bibelstelle, I Cor. 7, l: 

bonum est homini mulierem non tangere; so finden wir auch sonst 

oft, dass Tert. eine Bibelstelle ohne diejenige Form von esse 

zitiert, die in der spätereu Vulgata vorkommt; gr. xaXöv åv$pu>jr(p) *; 

Ad nat. I 1 (RW. 59,17) atquin si nullum m eri tum odii reperietur, 

optimum utique ab iniustitia priore discedere (so ist die Stelle zu 

lesen; vgl. ’Krit. Bemerk.’ S. 39 f.). Ebenso sagt Tert. De cor. 

• • 

10 (0. I 441) indignum enim, ut...; De praescr. haer. 29,6 
• • 

(0. II 26) ceterum satis ineptum , ut...; Adv. Hermog. 42 (Kr. 

172,8) impossibile enim... (mit Acc. c. Inf.); demnach schreibe 

• • 

ich auch (obwohl Tert. oft quale est sagt) De cor. 11 (O. I 442) 

quale de accidentibus retractare, cum a praecedentibus culpa sit 

• • 

(so der Agobard.; Ohi.er mit schlechteren Hss. quale est alioquin 

de .. ., was m. E. eiu typischer, glftttender und normalisierender 

Zusatz ist); ebenso Adv. Marc. V 10 (Kr. 609,5) quale autem, 

ut, si anima .. . merebitur dei regnum . .., corpus, ministrum 

solummodo, in damnatione permaneat (so nach dem Montepes- 

• • 

sulnnus; Ohler und Kroymanx mit Rhexanus quale est autem .. .). 

Apol. 2,5 heisst es nach der Vulg.: o quanta illius praesidis 
gloria, si eruisset aliquem, qui centum iam infantes comedisset! 
Nach gloria stelit im Fuld. fnisset, ein Zusatz, den ich scbon 
Tert. A pol.’ S. 66 f. zuruckgewiesen habe und zwar unter Hin- 
weis teils auf die dadurch zerstörte Kl. 2, teils auf Tert:s allge- 
meine Vorliebe fur diese Art von Ellipsen. Ich kann hier noch 
ein panr direkte Parallelen hinzufugen; vgl. Scorp. 12 (RW. 172,18) 
Petrus (juidcm ad Ponticos: quanta enim gloria , si non ut delin- 
quentes puniamiui sustinetis (die Vulgata hat hier, I Petr. 2, 20, 
qnae enim est gloria, si . . ., wozu vgl. oben uber die Bibelsteilen 


boi Tert'. und in der Vulg.; gr. 
IV 40 (Kr. 559, 18) quanta enim 


jroiov yy.p xXso?, et...); Adv. Marc. 
opera traditoris circa eum, qui . . . 


man 
te res 


1 Vor alleni mit der kritisch wiehtigen ed. princ. des Rhenanus. 

,J WVnn eine Konn von esse im Bibeltext <ler Vulgata vorkommt, darf 
sie also nieht (wie en die Herausgeber öftera getan haben) ohne wet* 
auch 1 >ei Tert. da eiiiHetzen, wo er dieselbe Stelle anfiilirt oder eine Remi* 


ninzenz dav«»n vorliegt. 


Digitized by Google 


.Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Zur Sprache Tertullian» 


59 


• • 

De praescr. haer. 4, 3 (0. II 6) quuenam istae pelles ovium , 

visi nominis cbristiaui extrinsecus superficies? So ist meines 

• • 

Erachtens mit dem Agobard. za schreiben; Ohleb uud Rauschen 
fugen mit der schlechteren Uberlieferung sunt nach istae hinzu; 
vgl. aber besonders folgende Parallelen (die der Fassung des Ago¬ 
bard. noch näher kommen als die 'Krit. Beiuerk’. S. 83 zitierte 
Stelle): Scorp. 9 (RW. 164,2) quinutn hi solius corporis intereniptores, 
nisi praesides et reges supra dicti, homines opiuor? Ebenso ibid. 
12 (RW. 173,22) qainam isti tam heati victores , nisi proprie mnr- 
tvres ? 

V 


• • 

Ferner lese ich Do praescr. haer. 40,2 (O. II 38) a diabolo 

scilicet, cuius partes intervertendi veritatem; so der Agobard., die 

schlechtere tlberlieferung cuius sunt (von Ohler uud Rauschen 

aufgenommen). Die Ellipse ist ebenso legitim vvie De carn. res. 

50 (Kr. 104, ö) sed quorum adire regnum dei, induere oportebit 

vira iucorruptibilitatis et immortalitatis (Gelenius quorum ( est ), 

• • 

was auch Ohler in den Text setzte). 

Apol. 38, 4 ist die lectio difficilior des Fuld. und Rheinaug. 
(vgl. 'Krit. Bemerk.’ S. 75 f.) vorzuziehen; sie lautet: nihil enim 
(die Vulg. nihil est) nobis dictu, visu, auditu cutn insania circi. .. 


Vgl. De cor. 13 (O. I 451) nihil tihi cum gaudiis saeculi... (noch 
häufiger bei Tert. in fragender Form quid niihi, bezw. tihi etc., 
cum .. .). — 


Zum Scbluss mögen noch einige Fälle erwäbnt werden, in 
deuen es nicht gauz sicber ist, dass eine wirklicbe Ellipse von 
esse (oder einem ähnlichen Infinitiv) vorliegt; man könnte auch 
einen transitiven, oft auffallend prägnanten Gebraucb des jewei- 
ligen Verbum dicendi (sentiendi etc.) annebmen, und vielleieht 
ist diese Auffassung bisweilen die wabrscbeinlicbere 1 . Die ein- 


1 Vgl. den eigenttlmlich pritgnanten, transitiven Gebrauch gewiseer 
Verba voluntatis. Peregrinatio Aetberiae S. 211 f., wo auch weiterea Ma¬ 
terial zu finden iat, habe ich ala Beispiele dafilr folgende Stellen de» Tert. 
zitiert: De pall. 3 (ö. I 929) »ed vos omnem . .. structuram telarum Min er v ae 
maluistis; ibid. (ö. 1931) ipse qui Gruecos praeter urhem censebat ... idetn 
Cato... baud minus palliato habitu Graeci» favit. HinzufQgen könnte man 
u. a. De monog. 8 (0. I 774) de tot »anctis et propheti» Moysen et Helian 
secum mavult; Scorp. 4 (KW. 153, 17) qui» liunc militi suo exitum voluit , niai 
qui...; Apol. 16,11 qui diem Saturni otio et victui decernunt (durch ein vor- 
hergehende» »i diem »olis laetitiae indulyemus erleiclitert); De pud. 19, 7 
(RW. 262, 30) Apocalypsis in posterioribu» propudiosos et fornicatores, sicut 
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zelnen Beispiele sind jedenfalls recht bemerkenswert; manchuial 
handelt es sich um Grenzfälle, die beide Erklärungen zulassen. 
Vgl. Apol. 41,4 quia haec ita 1 didicimus apud ipsuro, diligimus 
lenitatem, metuimua severitatem. So nach der im allgemeinen 
augenommenen Vulgata; der Kuld. hat qui autem ita discimus, 
was Rauschen, Emend. S. 44 vorzieht. Meinesteils zweifle ich 
nicht, dass die eigentumlichere Fassung der Vulgata hier die rich- 
tige ist; vgl. Ad v. Prax. 4 (Kr. 232,6) quia spiritum non aliunde 
puto quam a patre per filium (Kroymanns Ätiderung deputo ist 
verlockend, aber wahrscheinlich unnötig); De praescr. haer. 40,» 

M 

(O. II 39) deurn aut fingunt nlium adversus creatorem, aut si 
unicum creatorem confitentur, aliter eum disserunt 2 , quam in vero 
est; Adv. Valentin. 10 (Kr. 188, 8) sed quidam exitum Sophiae 
et restitutionem aliter somniaverunt ; De an. 11 (RW. 315,6 u. 9) 
adversus Hermogenem, qui eam (sc. animam) ex materia , non ex 
dei flatu contendit , datum proprie tuemur. Ille enim adversus 
ipsius scripturae fidem flatum in spiritum vertit, ut, dum incre- 
dibile est spiritum dei in delictum et mox in iudicium devenire, 
ex materia potius anima credatur quam ex dei spiritu (hier liegt 
ein typischer Grenzfall vor: da in diesem ganzen Abschnitt von 
dem Ursprung der Seele die Rede ist, kann ein Begriff wie ortam 
esse, bzw. orta esse ohne grössere Schwierigkeit hinzugedacht wer- 
den) 8 ; ibid. 27 (RW. 345, 7) porro vitam a conceptu agnoscimus y 
quia animam a conceptu vindicamus. 

timidos et incredulos et homicidas et veneficos et idololatras y qui t&le quid ia 
iide fuerint, in stagnum ignis eine ulla condicionali damnatione decrevit. Meiner 
Ansieltt nach liegt in den meieten dieeer Fftlle keine wirkliche Ellipee vor, 
Hondern nur eine eigentUmlich kurze und energische Auedrucksweise (Näheree 
daröber a. a. O.). 

1 Vgl. den vorhergehenden Satz: Aequalis eet (ec. den s) interim au per 
omne hominum genus et indulgena et inceaaena; communia voluit eaae et 
commoda profanis et incommoda suie, ut pari conaortio omnea et lenitatem 
eius et aeveritatem experiremur. 

1 Tranaitives disserere ibid. 22,7 (ö. II 21) ignoravernnt itaque et illi, 
quihua post resurrectionem quoque in itinere omnea acripturaa disserere dig- 
natua est (so Rauschkn mit dem AgoV>ard.; die ttbrigen Hsa. edisserere ). 

* Ganz klar scheint mir tlie Ellipse eines aolchen Verbalbegriffs (ortum 
esse oder besser nur esse) an der recht fthnlichen Stelle De carn. Chr. 22 
(ö. II 461). Sed et Paulus... eonfirnmt ('hr i stum ex semine David aecnndum 
carnem, utique ipsius. Ergo ex semine David caro Chriati. Sed (Öhi.kk: Si) 
secundum Mariae carnem ex semine David, ergo ex Mariae carne est, dum 
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Weglassung der Präpositionen und Konjunktionen 

im zweiten Glied. 

De praescr. haer. 36, 8 (ö. II 35) wird vom Agobard. folgen- 

dermassen gegeben: ita et haereses de nostro frutice, non nost ro 

genere , veritatis grano, sed mendacio silvestres. 

Diese ain besten bezeugte Fassung der Stelle wurde von 

• • 

Rigaltius und Ohler aufgenommen; die neuesten Herausgeber, 

Raoschen und Preubchen, schreiben mit den schlechteren Hss. 

im zweiten Glied nostro de genere , was zwar sebr schwaeh be* 

glaubigt ist \ aber von der Syntax anscheinend empfohlen wird. 

Indessen zeigt eine eingehende Untersuclnmg des Sprachgebrauchs, 

dass Tert. wie so viele andere Autoren eine Präposition an zweiter 

Stelle mit recht grosser Freiheit weglä89t, und zwar sowohl in 

Gegensfitzen mit non wie in den etwa9 mehr beachteten Fftllen 

bei korrespondierenden Partikeln, beim vergleichenden quam und 

beim Relativ * Vgl. zur obigen Konstruktion den ganz analogen 

Ausdruck De pud. 2, lo (RW. 223, le) delicta mundantur, quae 

quis in fratrem , non deum admiserit. Ebenso De carn. Chr. 8 
•• 

(O. II 443) et adeo ad spiritum, non carnem caelestem hominem 
refert, ut...; so nach dem Agobard., dessen Text auch hier zu 
restituieren ist; die Herausgeber, Ohler nicht ausgenommen, 
schreiben mit der schlechteren tlberlieferung non ad carnem cae¬ 
lestem. Mit der Negation im ersten Glied heisst es z. B. De spect. 
30 (RW. 29, 10) tunc xystici contemplandi, non in gymnasiis , sed 
igne iaculati.. . (nach dem Agobard.; die Herausgeber mit Gang- 
neiu8 in igne)\ vgl. Ad mart. 4 (O. I 11) colloquatur spiritus cum 


ex semine est David. Qaocunque detorseris dictum, aut ex carne est Mariae 
quod ex semine est David, aut ex David semine est quod ex carne est Mariae. 
Demnach ist wohl die Ellipsenannahme auch för die oben zitierte Stelle die 
wahrscheinlichere. 

1 Die fraglichen Hss. weisen folgende stark entstellte Fassung anf: 
de nostro fructificaverunt non nostrae degeneres veritatis (oder varietatis) grano 
et ... Im Text des Agobard. ist auch die genaue rhythmische Kongruenz 
der beiden Glieder nostro frutice und nostro genere zu beachten. 

* Vgl. z. B. Kunze, Sallustiana III 224 ff.; Sjögren, Commentationes 
Tullianae 8. 189 f.; Wbissknborn-Möm.er zu Livius III 19,4; XXI 4,3; ftlr 
das Spfttlatein u. a. meine Arnobiana S. 89; Peregrinatio Aetheriae S. 275; 
Bährens, Beitrftge zur lat. Syntax S. 292 ff. 
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carne de communi salute, uec iam de 1 incommodis carceris , sed 
ipso agone et proelio cogitans (\vo Rhenanus de ipso statt sed ipso 
schrieb). Mehr weiterfuhrend als adversativ, aber durcb dieselbe 
Freiheit cbarakterisiert ist die Anknupfung mitteis sed et an einer 
Stelle wie De idolol. 10 (RW. 39, 22) quaerendum autein est etiam 
de ludimagistris, sed et ceteris professoribus litterarum (hier wollte 
Latinius sed tilgen und et de ceteris schreiben). 

Aus dera Gebiete der korrespondierenden Partikeln verweise 
ich etwa auf De an. 20 (RW. 333, l) fortassean et de corpore et 
valetudine aliquid accedat (aucli dieses Beispiel ist wie so viele 
andere nach dera Agobard. wiederherzustellen; in unseren Aus- 
gaben steht nach Gangneius et de valetudine). Die beste Parallele 
ist, soviel ich weiss. Adv. Marc. II 28 (Ku. 374,24) nunc et de 
pusillitatibus et malignitatibus ceterisque notis et ipse adversus 
Marcioneui antithesis aeniulas faciam. Ein drittes ähnliehes Bei¬ 
spiel ist Adv. Valentin. 30 (Kr. 206, ö) herzustelleu; die zwei 
ältesteu und besten Hss. geben hier folgenden Text: illi vero 

et de passivitate vitae et dit igentia det ict orum generositatem suam 

• • 

vindicent; Ohlkr und Kroymann schreiben mit einer viel jungeren 

und weniger guten Hs. de statt et de ira ersten Glied, was natiirlich 

• • 

ganz unmethodisch ist*. Vgl. schliesslich De cor. 11 (O. 1445) 
nam et ad sncrificundum et directo negundum necessitate quis pre- 
raitur tormentorum sive poenarum. Etwas zweilelhafter ist m. 
E. Adv. Marc. IV 31 (Kr. 527, l) ergo creatoris est invitasse, ad 
quera pertinebant qui invitabantur, et per Adam , qua horaines, 
et putres, qua Iudaici. Die Entfernung zwischen den beiden 
Gliedern, die sonst aus selbstverständlichen Grunden raöglichst 
kurz ist, wurde hier etwas grösser und die ganze Verbindung 
etwas abrupter sein, so dass die Möglichkeit eines vor putres aus- 
gefallenen, wahrscheinlich abgekurzten per (p), das die Heraus- 


1 Divnes de ist unsicher (vyl. Uhi.kks Apparat). Wenn es uuecht ist, 
wordber erat eine Neuverylfichuny silmtlicher IIss. entaelieulen kann, gehört 
de communi salute zu cogitans, nnd die JVäj*. ist dann in tien )»eiden folgen¬ 
den (iliedern weggelassen. 

* Verlockender wftre auf den ersten Blick eine Emendation de licentia 
statt ddigevtia, allein der eigentUmliche Ausdruek diligentia delictorum ist 
ohne Zweifel absichtlich gewsihlt und beziebt sicl» wolil auf das gleich darauf 
erwithnte meditandum atque eelebramluni seinper saoranientum 'comiti', id 
est feminae, adlmerendi. 
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geber einsetzen, nicht ohne weiteres abzuweisen ist; fur ganz not- 
wendig balte ich indessen diese Ergftnzung nicht *. Typische und 
sicbere Beispiele der weggelassenen Prfiposition sind wiederum Fälle 
wie Ad. Scap. 4 (O. I 547) quanti honesti viri. . . aut a daemoniis 
aut valetudinibus remediati sunt; De or. 12 (RW. 188. 12) nec ab 
ira solummodo, sed omni omnino confnsione animi lihera esse debet 
orationis intentio; Adv. Marc. I 25 (Kr. 325,8). 

Vgl. ferner Adv. Marc. I 24 (Kr. 323, 14 ) magis autem non 
faciens salvos, dum paucos facit, perfectior erit in non iuvando 
quam iuvando (wo das von Kroymann vor dem zweiten iuvando 
eingesetzte ?«, obwohl palflographisch sehr leicht, doch siclier 
uberflussig ist); De ieiun. 7 (R\V. 281, 20 f.) in nullo magis proeura- 
tam audimus dei clementiam quam abstinentia populi (Reiffer- 
scheid quam in abstinentia, was jedenfalls abzulehnen ist) 2 ; ibid. 8 
(RW*. 283, 2ö) ostendens, in quibus officiis adsideri ecclesiae aebeat, 
et a nullis magis intellegi Christ.um quam semel nuptis et saepe 
ieiunis (wo man merkwurdigerweise keinen Zusatz vorgeschlagen 
hat). Wiederholt belegt ist in tantum ... quantum (statt in quantum), 
7 .. B. Scorp. 5 (RW. 154, 10 ) in tantum vita martyrio deputabitur, 
quantum morti idololatria; tthnlich Adv. Marc. IV 11 (Kr. 449, 18 ), 
wo Iunids (in) quantum einsetzen wollte s . 


1 Unerlftsslich ist »ie dagegen nach ineinem Kmpfinden Adv. Marc. 
IV 35 (Kr. 540,1) cnm aliter utique dominus p<r semetipsum operetur sire 
per filium, aliter (per) prophetns famulos »uns ... (so wird scit Hhknanus 
geschrieben). 

* Höchsten» liesse sich flber die Krkliirung der Stelle streiten. Manch- 
mal wechseln nftmlich bei Tert., wie Thörnki.i. S. 5 ff. gut gezeigt lmt, ein 
bloöHer Abl. und ein dem Sinne nach ungefilhr gleichwertiger Präpositions- 
ausdruck, und so könnte man auch oben möglicherweise abstinentia als einen 
gewöhnlichen Abl. instr. auffassen (was mir allerdings weniger wahrscheinlich 
i»t). Ein typische» Beiepiel jenes Konstruktionswechsels ist ineiner Ansieht 
nach Scorp. 9 (RW. 162,12) superest ... novitatem christianam recensere, 
quasi et de deo aliam ac proinde disciplina quoque aemulam; Haktei.s (f/e) 
disciplina ist verlockend, aber ganz un nöt ig. 

* Weniger häufig ist bei Tert. dieselbe Freiheit in gewöhnlichen Relativ- 
ausdrttcken. Indessen steht z. B. De or. 5 (RW. 184, l) nach der t)herlie- 
ferung: ‘veniat’ quoque ‘regnnm tnum’ ad id pertinet , q nod et ‘Hat voluntas 
tua’. Man schreibt mit Leopold qno et (Skmi.er q uod est\ wahrscheinlich 
nnnötig; vgl. De ieiun. 7 (RW. 282,24' 'in loco, qno snngninem Nahuthae 
cane» delinxerant, tuum quoque delinguent* ((-iELKNICs in qno loro; die 
Vulgata hat hier, I Reg. 21,19, in loco hoc, in qno). 
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Öfters fehlt die Präposition bei id est, z. B. Ad nat. II 2 

(RW. 96, 12) exorbitantes scilicet ab initio sapientiae, id est metu 

iu deum; vgl. noch Adv. Marc. IV 9 (Kr. 443, 15); V 8 (Kr. 598, 7); 

iiber III 16 (Kr. 403, l) vgl. M. Åkerman, Öber die Echtheit der 

letztere» Hälfte von Tertullians Adversus Iudaeos, S. 63; De 

monog. 8 in. (O. I 772) inuss erst die Oberlielerungsfrage besser 

aufgeklärt werden, vielleicht ist aber auch hier die in einigen Hss. 

• • 

(und in Ohi.ers Text) im zweiten Glied stehende Präposition 
lediglich eiue spfttere Normnlisierung. Fur dieselbe Freiheit bei 
scilicet vgl. Adv. Marc. IV 1 (Kr. 423,17); bei ut ibid. III 23 
(Kr. 418,8), wo man frtiher allgemein eine zweite Präp. eiusetzte; 
bei sicut et ibid. V 4 (Kr. 580, 24). 

Besonderer Art sind solclie vielfach verknnnte Ausdrucke 
wie Adv. Valentin. 25 (Kr. 201 ,22) ad hoc enim et deposuerat 
et occultaverat, ut, cum Demiurgus aniinam mox de suo adflatu 
in Adam coinmunicaret, pariter et sernen illud spiritale quasi per 
canalem aniinam derivaretur in ehoicum. Kroymann hat den 


Text uiclit geändert. vermutet aber zweifelnd {per') aniinam , was 

man ja dem Sinne nach erwarten wiirde; noch andere Anderungen 

• • 

sind vou Ohi.er (anima derivaret) und Engelbrecht ( canalem 
animaé) gemacht worden. Sämtliche Bedenken sind indessen 
unbegruudet und wurzeln in mangelnder Beachtung der Tatsache, 
dass inan bei Vergleiehen dieser Art bisweilen schon in klassischer 
Zeit gegen die strenge Logik die eine Präposition weglassen kann. 
So Cic. Tusc. V 90 quare ut ad qnietum me licet venias (mit der 
Bedeutung ‘ad me ut ad quietum’); Ov. Her. VIII 110 quaque 
licet, fugio sicut ab hoste viro; Liv. XXXIX 28, ll Eumeues 
tamquam ad Antiochum spoliandum me venit (wo Drakenborch 
und neuerdings Zingerle mit einer einzigen Hs. ad auch vor 
spoliandum me einsetzten); mehr bei Madvig, Emend. Liv. 2 S. 78 f. 
Bekannter und häufiger ist derselbe Sprachgebrauch itn Griechi- 
schen 1 und auch bei den lateinischen Beispielen wird wohl we- 


nigjttens zum Teil griechischer Einfluss vorliegen. 


1 Vgl. •/. B. die Herausgeber zu Thuk. I 84, 4; Madvig, Synt. d. griech. 
öpr.* § 80, O, Anm. Der Hauptgrund dieser Freiheit liegt vielleicht dariu, 
dass die heiden verglichenen Begriffe dadureh gewissermassen in eine Vor- 
stellmig ziisammenschinclzen; ansserdem sind aher gewiss auch Wohllaute- 
utul Be<|Uemliehkeitsr(icksieliten in Ansehlag zn hringen (vgl. z. B. die oben 
ziti(*rte Stelle des I.ivius;. Meistens steld, wie oben, die Vergleichung zueret, 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Zur Spracbe Tertullians 


65 


Auch die Wiederholung einer Konjunktion kann in 

Fälleu wie den oben behandelten unterbleiben. Vgl. De cult. fem. 
• • 

Il 11 (O. I 730) porapae in publicum proferuntur, aut ut luxuria 

negotielur aut gloria insolescat (wo Lkopold im ersten, Iunius 

im zweiten Glied ftndern wollte); Apol. 19,8 verum differre prae* 

stat, vel ne minus persequamur festinando vel diutius evagemur 

persequendo (so Ohler 1 richtig mit den besten Vulgatahss.; ein 

paar der schlechteren 2 haben ira ersten Glied ne vel , was Rau- 

schen aufnimmt). Nach diesen und anderen Beispielen derselben 

Art beurteile ich auch Apol. 10, 6 (e), wo die ohne Zweifel vorzu- 

ziehende Vulgata folgendermassen lautet: ut colligam in com- 

pendium, et hoc non quo cognoscatis, sed recognoscatis (so z. B. 
• • 

Ohler; der Fuld. hat non ut... sed ut , also eine handgreifliche, 
doppelte Normalisierung; Rauschen schreibt unmethodischer Weise 
im ersten Glied mit der V T ulg. non quo, im zweiten mit dem Fuld. 
sed ut). Ebenso möchte ich trotz der etwas längeren Entferuung 
zwischen den Sätzen in folgenden Fftllen an der tjberlieferung 
festhalten: Adv. Marc. V 2 (Kk. 573,19) ita angelum ad hoc 
nominavit, quo multo magis hominibus non esset credendum, 
quando nec angelo et nec apostolo 3 , non angelum ad evangelium 
referret creatoris; Krotmann schreibt hier won (quo} angelum 
. . was wobl kaurn notwendig sein wird (eine sichere Ent- 
scheidung fällt allerdings schwer). Vgl. De ieiun. 1 (R\V. 274,4) 
mirarer psychicos istos, si sola luxuria tenerentur, qua saepius 
nubunt, non etiam iugluvie lacerarentur, qua ieiunia oderuut; 
hier setzt man seit Gelenius ein si auch an den Anfang 

und es folgt dann das Hauptwort ohne Wiederholung der Präposition; seltner 
und, wie es scheint, ziemlich unbeaehtet ist die umgekehrte Ordnung, fiir 
die ich anf Plin. Ep. II 4, S hinweisen möchte: quod cessat ex reditu, frn- 
galitate suppletur, ex qua velut fonte liberal i tas nostra decurrit. So ist xn. E. 
mit den ineisten Hss. zu schreiben { Otto , MOi.lkb und Kukula mit dem 
niehrfach tlberschätzten cod. F velut e fonte . was eine offenbare Normalisie¬ 
rung ist und ausserdem den Rhythmus trtilit; Kkil daclite unnötigerweise an 
die Änderung ex quo velut fonte). 

1 Ebenso Waltzino, Commentaire analytique S. 88 (andera frliher, 
Étude 8. 90). 

5 Und, falls wir e silentio schliessen dtirfen, was ja etwas unsicher 
bleibt, der Fuld. (dk la Bakbe, mit dessen Text er verglichen w r urde, hat nt 
vel , und das Variantenverzeichnis erwahnt keine Abweiohung). An sich 
wftre nattlrlich ne vel logischer gewesen {#. Sjöokkk a. a. O. 137). 

• t)ber die Worte et nec apostolo vgl. oben S. 39. 
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des zweiten Gliedes, was ura so weniger notwendig ist, da Tert. 
auch sonst oft in sehr verschiedenen Fällen ein etwas abruptes 
non etiam (non el, non tanten) zur Einfuhrung eines Gegensatzes 
gebraucht *. 


Zur Kiirze des Ausdrucks. 

Adv. oran. liaer. 4 (Kr. 221, o) liest inan mit der Uberlie- 
ferung: resurreetionein liuius carnis neyat, sed alterius. 

Dazu bemerkt Kroymann: • huius carnis neyat = non huius 
carnis dicit (olim volui rescribi: sed alterius <dicit .) Cf. 215, 5)>. 
Diesel* zuruckhaltende Ståndpunkt ist siclier richtig; die Parallele 2 
beweist fur eine Anderung nichts, wohl aber findeu wir bei Tert. 
noch mehrere Belege jener besonderen Kurze des Ausdrucks (oft 
wiirde man vielleicht besser von einer constructio ad sensum 
spreeben), durch welcbe aus einein vorbergebendeu negativen 
Yerbum der Bcgriff eines positiven ergänzt wird 8 . So ist hier 
aus neyat im zweiten Glied ein dicit (oder richtiger der allgeraeine 
Begriff desselben) hinzuzudenken. Vgl. Adv. Marc. V 3 (Kr. 576. 20) 
neyans ex operibus legis iustificari hominem, sed ex fide; Adv. oran. 
liaer. 5 (Kr. 222 , 6) Non defuerunt post hoc Marcus quidam et 
Colarbasus, novara baeresim ex Graecorum alphabeto coraponentes. 
Neyant enira veritatera sine istis posse litteris inveniri, immo tota ra 
plenitudinein et perfeetionem veritatis in istis litteris esse dispo- 
sitara (sc. dieunt od. dgl.). Viel härter, aber raeines Erachtens 
ebenfalls richtig uberliefert ist Scorp. 5 (RW. 153,26) Deurn in¬ 
terim sufficit diei, ut necesse sit bonuin eredi. Malum enira deum 
qui praesunipserit, constare in utroque non poterit: aut deum 
negare debebit quera malum existimarit, aut bonum quem deum 
pronuntiaverit. So Ohler mit der Cberlieferung; Reifferscheid 
dagegen ftigt mit Gelknios nach bonum ein dicere hinzu. Damit 


1 Vgl., um nur ein paar Beiapiele zu pehen, Ad nat. II 3 (RW. 98,27); 
Adv. Marc. IV 1T> (Ku. 467,10'; De cnlt. fem. II 2 (Ö. I 716) qui securua agit, 
non et snllicitua, non possidet tutam et firmam necuritatem (frtlher ange- 
zweifelt); De an. 31 (RW. 352,6); De praeacr. liaer. 25,1 (non tamen nur im 
Agobard. bewalirt, in <len iibripen Has. durch sed non ersetzt); De an. 24 
(KW. 338,1). 


1 Kr. 215,5 quem deum negat, sed angebim dicit. 
} Vgl. KCiinkk-Stemmakk II 563; Sciimai.z 682. 
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wird der Sinu richtig angedeutet, ein Zusatz im Text ist aber 
kaum vonnöten. Allerdings ist dieser Fall ausserordeutlich 
hart, allera schon bei Cicero begegnet eine fast ebenso auffällige 
Konstruktion, De Fin. II 8, 25 recte ergo is neg a t umquam bene 
cenasse Gallonium, recte miserum, cura praesertim in eo onme 
studium consumeret. Lambinus schrieb im zweiten Satz recte 
dicit . . vgl. aber die Erklärung Madvigs, die folgendermassen 
anfängt: »Durissime hoc loco ex negat auditur dicit , non solum 
ob propinquitatem, sed quod idem adverbium repetitur, ut endem 
verbi notio ipsa anapborae tigura servari videatur» (ganz ähnlich 
scheint ja bei Tert. der Parallelismus ant deum . . . aut bonum .. . 
wirken zu mussen). »Nullus tamen locus hoc, de quo agimus, 
durior», schliesst Madvio seine Besprechung des Sprachgebrauchs 
a. a. O.; auch von allen mir bekannlen Beispielen kaun nur die 
Stelle des Tert. derjenigen des Cic. an die Seite, ja vielleicht 
sogar etwas vorangestellt werden. 

Bemerkenswert ist sodann De bapt. 10 , B (RW. 209, ib), wo 

von Gangneius uberliefert ist: denique legis doctores et Pharisaei, 

qui credere noluerunt , nee paenitentiam agere. Hier emendierte 

Latinics egere, und diese in der Tat verlockende Emendation 

• • 

wurde von Ohler und Reifferscheid sowie friiher von Pamelius 
und Rigaltiö8 aufgenominen. Indessen ist sie schon ans dera 
Grunde sicher falsch, weil Tert. diese 3. Pers. Plur. des Perfek- 
tums auf -ere sonst vveder in der Schrift De bapt. noch in den 
meisten seiner ubrigen Werkc gebrancht hat ’. Das Richtige 

1 In De bapt. steht, abgesehen von urfSerer Stelle, 12 mal - erunt , nir- 
gends - ere . Um mich zu tiberzeugen, dass dies nicht zufallig ist, habe ieh 
noch ein paar aufs Geratewohl ausgewählte Schriften auf diese Frage bin 
untersucht und dabei in De praescr. haer. 52 mal -erunt (in Tert:s eigenem 
Text; unsicher ist 35,5 damnarunt oder damnavcrunt\ nirgends -ere gefunden 
(auch in den Bibelzitaten nur -erunt); De fuga 18 mal - erunt , nirgends -ere. 
Auch sonst hat Tert. im allgemeinen nur -erunt. was tibrigens von vornherein 
zu erwarten ist. Peregrinatio Aetheriae S. 36 ff. bin ich auf den friiher nicht 
scharf genug beobachteten Unterschied zwischen den Formen auf -erunt und 
denen auf -ere nfther eingegangen und habe dort u. a. gezeigt, dass die 
Volkssprache immer -erunt bevorzugt hat und auch in späterer Zeit daran 
festhält. Daher ist tiberhaupt im Spätlatein -erunt das normale; einzelne 
Ausnahmen (wie Arnobius, Rufinus u. a.) sind besonders zu beurteilen (bei 
Arn. -ere sehr oft rhythmi causa). Nach dem, was eben ttber Tert:s Ge- 
brauch von -erunt gesagt wurde, ist es nun doppelt bemerkenswert, dass er 
in der »Schrift De pallio ausschliesslich -ere verwendet (10 mal, abgesehen 
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trifft dagegen Rau6chens Erklärung: »supple: voluerunt». Diese 

Freiheit kommt sonst vorwiegend beim Imperativ von nolle vor, 

• • 

z. B. De cult. fem. II 2 (O. I 717) nolite vestra tanturn curare, 

sed alterius (zum zweiten Glied vgl. die Stelle, von der wir oben 

• • 

ausgingen, Adv. omu. haer. 4); De monog. 12 (O. I 782) noli 

esse irreprehensibilis, sobrius, bene moratus, ornatus, hospitalis, 

docibilis, quin vero et vino deditus et manu promptus ad caeden* 

dum et puguax et pecuniae amans et domum non regeus nec 

• • 

filiorum curans disciplinam . .vgl. noeh De cor. 13 (O. I 453) 

noli .. . sed; De fuga 9 (O. I 478) nolite . .. std; Adv. Marc. V 12 

(Kr. 616,20) nolentts mortem experiri, sed vita praeveniri. 

Durch solche Parallelen erklärt sich auch De praescr. haer. 
• • • 

40, 8 (O. II 38) et ideo neque a diabolo immissa esse spiritalia 
nequitiae, ex quibus etiam haereses veniunt, dubi t are quis debet, 
neque ab idololatria distare haereses, eum et auctoris et operis 
eiusdem sint, cuius et idololatria. Van der Vlikt S. 55 emen- 
diert hier (paruui ) distare (so auch Julicher und Preuschen), 
in Wirklichkeit ist aber aus dubitare im folgeuden Glied der 
BegrifE puta re (bezw. aus dubitare debet ein putet od. dgl.) zu 
entnehmen *. 

Vgl. ferner De cult. fem. II 13 (Ö. I 733) pudicitiae chri- 
stianae satis tion est esse, verum et videri. Aus satis non est wird 
hier zu verum et etwa der Begriff oportet , opus est ergänzt. So 
schon Lucrez VI 703 f.: sunt aliquot quoque res, quarum unam 
dicere causam non satis est, verum pluris; dazu Munro: »satis est 

von c. 3, ö. I 931, wo die Cberliefernng zwiechen promulgare und promul- 
gavere schwankt). Diese höehst auffallende Erscheinung, die man bieher 
ebenso wenig wie die meisten anderen Hprachlich-stiliatiechen Einzelmerk- 
male jener eigenartigeti Schrift beachtet hat, beruht daranf, dane Tert. hier 
einen ganz benonderen Stil ecbreibt, poetisierend, geziert und barock, noch 
kahner un<l pointierter aln sonat, in einigem altertAmlich, in anderem an die 
Satire erinnernd. Dae kleine, aber schwierige Werk wtlrde eine eingebende 
sprachliche eowohl wie liternriech-atilietiache Sonderunteranchung verdieuen. 

1 Kurz vorher findet sich eine Stelle, die nieinee Erachtene einer leichten 
Verbenserung bedarf: I)e praescr. haer. 40,5(0. II 38) quid, quod et euuimum 
pontilicem in unius nuptiis stat nit? So Öm .ek und Rauschen; ob in (dae 
im Agolmrd. feldt) ricbtig ist oder nicht, lasse ich hier dahingestellt eein, 
glauhe aber, <iass das eowohl vom Agobard. wio vom Leid. gegebene unius 
nicht ganz in Ordinnig ist. Hh,dkbkani> vermutete anis; paläographiech 
noch leichter ist un in is nuptiis, wozu vgl. De monog. 4 (Ö. I 766)... Noe 
et uxor (ilii<|ue eorum in unicis nuptiis. 
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can hardly in sense apply to pluris ; opus est or the like seems 
to be required». Ahnlich heisst es, uin noch ein pnar Beispiele 
aua späterer Zeit zu geben, bei Rufin, Apolog. 14 (S. 16,22 Engkl- 
brecht) nec sufficit de anima iudignas abicere cogitationes et 
malarum rerum formas abolere, sed et praestantiores divinioresque 
inserere atque conscribere; De lura. 10 (S. 120,2) non sufficit 
effugere raalura, sed continuo etiam operari bonum (an dieser 
letzten Stelle hat der Herausgeber mit einer schlechteren Hs. ein 
oportef im zweiten Glied eingesetzt, dessen Unechtheit er indesscn 
später — vgl. Praef. p. XL VII — richtig eiugesebeu hat); wenn 
man noch eiue Parallele wunscht, verweise ich z. B. auf Mutians 
tjbersetzung der Homilien des Chrysostomus 10, p. 305 Migne: 
non enira sufficit evellere tantum peccata, sed etiam curare locura, 
qui percu8sus est *. 

Eine ganz änders geartete, aber ebenfalls beraerkenswerte 

und recht seltene Kiirze des Ausdrucks liegt in solchen Fällen 

vor, wo aus einein folgenden Verbum eine etwas abweichende 

Form desselben in einein fruheren Satz zu ergänzen ist. So De 

• • 

praescr. haer. 27, l (O. II 25) si ergo ineredibile est, vel ignorasse 
apostolos plenitudinera praedieationis, vel non oinnem ordinera 
regulae onuiibus edidisse, videaraus, ne forte apostoli quidem sim- 
pliciter et plene, ecclesiae autem suo vitio aliter acceperint quam apo¬ 
stoli proferebant. Hier muss zu ne forte apostoli quidem etc. offen- 
bar nicht acceperint, sondern ein aus proferebant zu ergftnzendes 
protulerint hinzugedacht werden. 


Zur Abundanz des Ausdrucks. 


De pat. 11 (Kk. 17,12) ist Folgendes uberliefert; quodsi a 
domino nonnulla erediraus ineuti, cui raagis patientiara quam 
domino praebeamus? Quin insuper gmtnhin et gaudere uos do- 
cet dignatione divinae castigationis. 

"VVährend friihere Herausgeber den Text unbeunstandet lies- 
sen, hat Kroymann die Worte et gaudere getilgt, »ut interpreta- 
mentum vocabuli gratuluri » 2 . I)as Verfahren ist sicher nicht zu 


1 Im griechiachen Original steht dagegen streng logiseh: oioi 
. . 'x/.ka oti xa*. . . . 

* Cher Bpfttlat. gratuluri = gaudere vgl. u. a. Rön sch S. 367; 
IV 48 utul im Index zu Cyprian im Corp. Script. Kocl. I.at. III. 
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billigen, denn die Alliteration spricht stark fur die Echtheit der 
Verbindung, die wir als eine Abundanz rubrizieren können, 
wenn auch nicht zu verkennen ist, dass die emphatische Ver- 
doppelung des Begriffes gerade in diesem Zusammenhang von be- 
absichtigter Wirkung ist. Hoppe hat S. 149 ff. ein paar hundert 
solche alliterierende Ausdrucke bei Tert. zusammengestellt, die 
dem obigen zum grossen Teil so nalie kommen — bonitatis et 
henignitatis ; comprimitur et coartatur; desertores et. destitutores; flecto 
et frango; hirtos et hirsutos; miserae atqne miserandae; perfici prae- 
starique; pugiles et pxjclae; tristissimis atque tet er rim is; vener<ttionis 
et verecundiae etc. etc. — dass ich inich ohne weiteres mit einem 
Himveis auf seine Sammlungen begnugen darf. 

Aber auch sonst hat sich Tert. oft recht auffällige Wieder- 
holungen desselben Begriffs erlaubt. So steht Apol. 25.2 im 
Fuld.: Romanos pro merito religiouis diligentissimae in tantum 
sublimitatis elatos et iwpositos. Die beiden letzten Worte fehlen in 
der Vulgata, und ich habe sie daher 'Tert. Apol.’ S. 103 teils im 
Hinblick auf den markigen und gedrttngten Stil unseres Autors, 
teils weil die Klausel ohne sie reiner wird, als wahrscheiidich 
unecht bezeiclmet. Indessen ist ja auch der vom Fuld. gegebene 
Sntzschluss rhythmisch, und was das Stilistische angeht, so ge¬ 
hören solche fur uns oft befremdliche Verbindungen zuuj allge- 
meinen Rustzeug der Rhetorik und finden sich demnach auch 
bei den prägnantesten Schriftstellern dieser Gattung; ferner ist 
es auch schwer zu verstehen, wie ein Interpolator darauf hätte 
verfallen können, zu einem urspriinglichen elatos ein ganz unnö- 
tiges et iwpositos hiuzuzufiigeu. Ich bin also (wie ich schon ’Krit. 
Bemerk.' S. 66, obwohl einigermassen zweifelnd, angedeutet habe) 
nunmehr der Ansicht, dass die im Fuld. uberlieferte Ausdrucks- 
weise wirklich von Tert. stammt. Vgl. solche Beispiele wie De 
pat. 8 (Kr. 14, l) manere nos omnis vani et supervacui dicti reatum 
(an der fraglichen Bibelstelle, Matth. 12, 36, hat dagegen die Vulg. 
nur: onme verbum otiosum). Adv. Hermog. 11 (Kr. 138, 10) man¬ 
dat et praecipit; ibid. 23 (Kr. 151,25) informem et confusam et in- 
conditam . .. materiam; Adv. Marc. IV 7 14 (Kr. 461,23) maestis et 

trist ihus; ibid. (Kr. 462, l) maerentibus et dolentibus; ibid. IV 35 

• • 

(Kr. 543, 8) mitis et lenis; De cor. 14 (O. I 455) gloria et honore 

9 9 

eoronatus; De cult. fem. Il 11 (O. I 731) quidvis horum gravitatis 
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et sanetitatis negotiura est (was Öhler wohl mit Recht aufge- 
noramen hat, obwohl die Worte et sanetitatis in der sonst besten Hs. 
fehlen). Einige weitere Belege bei Thörnell, Eranos XVI 96. 

Es ist fur die Textgeschichte des Apologeticutn bemerkens- 

wert, dass zu dem eben behandelteu Falle noch zwei ganz ähn- 

licbe hinzukommen; in beiden ist die pleouastische Verbinduug 

ebenso wie c. 25,2 im Fuld. bevvahrt, w&hrend in der Vulgata- 

rezension das eine Glied zu normalisierendem Zwecke getilgt ist. 

Vgl. c. 50,6 opraeconium castitatis et pudicitiae (so der Fuld.; 

die Vulg. lässt die Worte et pudicitiae weg); ich bin schon friiher 

fur die Echtheit dieses Ausdrucks eingetreten und glaube sie 

(’Krit. Bemerk.’ S. 105) durcli die Parallele De pud. 10 (RW 240, l) 

tu fuuambule pudicitiae et castitatis mit hinlängiicher Sicherheit 

bewiesen zu haben. Wenn nun die Konstruktionen elatos et im- 

positos und castitatis et pudicitiae als autheutisch anzuerkennen 

sind, und das katin in der Tat kaum zweifelhaft sein, so mussen 

wir offenbar auch Apol. 27, 6 mit dem Fuld. schreiben: condicioni 

suae parent et succidunt 1 (die Vulg. nur: condicioni suae succidnnt , 

• • 

und so schreiben sowohl Ohler wie Rauschen und fast alle an- 
deren Herausgeber). — 

Zwei abundante Ausdriicke, die im Spätlatein eine gewisse 
Rolle spielen, obwohl man sie wenig beachtet und sogar kritiscli 
beanstandet hat, sind die eigentumlichen Verbiudungen bonus et 
optimas und tnalus et pessimus. Ich habe sie schon vorher (vgl. 
Amobiana S. 66) verteidigt und erklärt und möchte hier nur noch 
hinzufugen, dass zu den ältesten Belegen auch eine Reihe von 
Stellen des Tertullian gehören. Vgl. z. B. Adv. Hermog. 2 
(Kr. 128, B ff.) proinde ex nihilo non potuisse emu facere sic 
contendit, bonum et optimum definiens deum, qui bona atque op¬ 
tima tam velit facere quam sit; imino nihil non bonum atque op¬ 
timum et velie eum et facere. Igitur omnia ab eo bona et optima 
oportuisse fieri secundum condicionem ipsius. Ebenso ibid. 10 
(Kr. 136,22); ibid. 12 (Kr. 138,22) age nunc matarn ac pessimam 

1 In der Ha. atand etatt dea letzten Wortes succedunt (was Waltzing, 
Commentaire analytique S. 131 aufniinmt), allein das Riehtige iat oline Zwei- 
fel succidunt; vgl. zn dem Auadruck condicioni suae parent et succidunt be¬ 
sondera De carn. res. 62 (Kr. 123,15) nec ulli ... necessitati succidcndo cor* 
poralis condicionis. Weitere Beiapiele dieses bei Tert. beliebten Verbuins 
bei Rauschen, Emend. S. 32; Hoppe S. 30. 
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credamus esse materiam, utique natura, sicut deum bonum et op¬ 
timum credirnus, proinde natura; ibid. 13 (Kr. 140,5); Adv. 
Marc. 1 6 (Kr. 297, 24) dispares deos constituere, alterum iudicem, 
ferum, bellipotentem, alterum mitera, placidum et tantuminodo 
bonum atque optimum’, ibid. II 2 (Kr. 336, 7) nec repreheudit aucto* 

rera, quera a primordio sui et bonum et optimum invenerat et 

• • 

ipse, si forte, iudicem feeerat; De paen. 4, 5 (O. I 650) unura in- 

culcaraus, bonum atque optimum esse quod deus praecipit; De cult. 

• • 

fem. II 6 (O. 1 722) male ac pessime sibi auspicantur; De pud. 2, l 
(RW. 222, 9). 

Was die Erklärung dieser Ausdrucke 1 aubetrifft, so darf 
man, wie ich glaube, nicht ohne weiteres vou vollständiger Gleich- 
wertigkeit des Positivs und des Superlativs ausgehen; vielmebr 
liegt, wie ich a. a. O. bemerkt babe, von Anfang an eine wirk- 
liche Steigerung vor, allmählich verfluchtigt sich aber das Gefiihl 
fGr den eigentlicben Charakter des Superlativs, und das Ganze 
wird rait der Zeit. ein ziemlich reiner Pleonasmus. Wie weit 
diese Entwicklung bei Tertullian fortgeschritten ist, lässt sich kaum 
auf Grund der oben gegebenen Beispiele feststeilen; es gibt aber 
einzelne andere Fälle, aus denen deutlich hervorgeht, dass das 
Gefuhl fur die Verschiedenheit der Formen bei ihm immer noch 
lebendig war. So Adv. Hermog. 12 (Kr. 139, 21 ) materiam aeque 
reprehendo, cum ex illa mala , pessima etiam , bona atque optima 
a deo fiunt; Adv. Marc. IV le (Kr. 470,19) sed hoc est dei optimi 
et tautum boni , patientiae iniuriam facere, violentiae ianuam pan- 
dere, probos non defendere, improbos non coercere; De carn. Chr. 
5 (Ö. II 435) quomodo hane vocera interpretaris, Marciou, qui a 
deo optimo et simplici et bono tantum infers Jesum? 


Zur Anaphora. 


A pol. 34, l Dicam plane imperatorem dominum, sed quando 
non coffov, ut dominum dei vice dicam. 

So Rau8chen mit dem Fuldensis; die Vulgata, von Ohler 
u. a. vorgezogen, hat mit etwas erweiterter Fassung: sed tnore 
commnni, sed quando non cogor , ut... Nach der Ansicht Rauschens 


1 t'ber andere fthnliche Ersdieinungen vgl. zuletzt A. H. Salonius, 
Vitae Patrum (Lund 1920) 8. 195 f. 
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ist »der Zusatz durchaus uberflussig, da er ganz mit dem fol- 
genden $ed quondo usw. gegeben ist». Schröus 1 dagegen raeint 
(S. 72), Tert. habe in seiner zweiten Ausgabe des Apol. (d. Ii. in 
der Vulgata) die zweifelhaften Worte hinzugefugt, um »einein 
för christliche Leser anstössigen Missverständnisse vorzubeugen*. 
Waltzino schliesslich ist in seinem vortrefflichen Étude zu kei- 
ner sicheren Entscheidung gelangt; er sagt (S. 317): »Les mots 
sed more communi .. . sont inutiles sans étre nuisibles. Ils font 
la mérne impression que communiter au cli. 17,2» (das nacli sei¬ 
ner Vermutung S. 221 von einein Leser eingesetzt worden ist). 

Eine erneute Prufung der Stelle wird unter solchen Um- 

ständen nicht unangebracht sein. Mit der von Schrörs vorge- 

tragenen Theorie von den beiden auf Tert. selbst zuruckge- 

henden Ausgaben der Schrift werde ich mich allerdings liier 

kaum zu beschäftigen brauchen; vgl. daruber zuletzt meine ’Krit. 

Bemerk.’ S. 9. Dagegen muss ich Thörnkm, (Eranos XVI 128) , 

unbedingt zustimmen, wenn er die fraglichen Worte ohne weiteres 

fur echt erklfirt. Schon die Anaphora spricht, wie er mit Recht 

bemerkt, selir stark dafur. Vgl. uber den Gebrauch dieser Figur 

bei Tert. im allgemeinen Hoppe S. 147 und fur zweimaliges sed 

• • 

besonders Stellen wie Ad Scap. 2 (O. I 542) itaque et sacrificaraus 
pro salute imperatoris, sed deo nostro et ipsius, sed quomodo prae- 
cepit deus, pura prece (bereits von Thörnell angefuhrt); De an. 
33 (RW. 357,19) sed tacent pennae, sed displicet vox, et poetae 
nihil aliud quam cantare malunt; Ad v. Marc. Il 11 (Kr. 350, 13) 
statim mulier in doloribus parere et viro servire damnatur, sed 
quae ante siue ulla contristatione per benedictionem incrementum 
generis audierat — 'crescite’ tantura, 'et multiplicamini’ — sed 
quae in adiutorium masculo, non in servitium fuerat destinata; 
ibid. III 24 (Kr. 419,19) nam et confitemur in terra nobis regnum 
promissum, sed ante caelum, sed alio statu, ntpote post resurrec- 
tionem. Fur dreimaliges sed in fihnlicher Anaphora vgl. Adv. 
Marc. II 8 (Kb. 345,7 ff.);De fuga 8 (Ö. I 476); för viermalige9 
Hoppe a. a. O. * 

1 H. SchbÖrs, Zwr Textgeechichte ond Erkl&rung von Tertulliana Apo- 
logetikum, I^eipzig lpl4 (Harnacks Texte u. Untersuchungen 40,4). 

* Ähnliches auch bei anderen Partikeln; vgl. z. B. Adv. MArc. II 25 
(Kr. 371,5) ideoque nec maledixit ipsum Adam nec Evam, ut restitutioni 
candidatos, ut confesaione relevatoa; ibid. III 4 (Kr. 380,12) dedignatua, opi¬ 
nor, est imitari ordinem dei nostri, ut diaplicentis, ut cum maxime revincendi. 
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Dazu kommt »och, dass auch der Ausdruck more communi 
im und fur sich eeht tertullianeisch ist. Vgl. De bapt. 11,2 (R\V. 
210, il) non utique sic iutellegendum est, sed simpliciter dictura 
more communi , sicut est verbi gratia: imperator proposuit edictum. 

Nacli alledem muss als durchaus gesichert gelten, dass an 
unserer Stelle mit der Vulg. zu lesen ist: dieam plane impera- 
torem dominum, sed more communi , sed quando non cogor, ut... 
Dass Tert. diese Bedingung so stark hervorhebt. liegt naturlich an 
der fur ihn ganz entscheidenden Bedeutung derselben. 


Rhetorische Wiederholungen. 

• • 

Ad ux. II 3 (O. I 687) heisst es: quod sciani, non sumus 
nostri, sed pretio empti , et quali pretio? Sanguine dei. 

So Ohler mit der schlecbteren Uberlieferung; der durchaus 
massgebende Agobardinus hat indessen pretio empti empti et , und 
meiner Ansicht nach ist dalier folgendermassen zu schreibeu: 
sed pretio empti , empti , et quali pretio? Sanguine dei. Der Be- 
griff, auf den es vor allem aukomnit, wird also durch eine rheto- 
risch selir eindrucksvolle Wiederholung besonders hervorgehoben 
(man beachte ubrigens, dass auch pretio , wenngleich in anderer 
AVeise, wiederholt wird). 

Desselben Kunstmittels hat sich Tertullian auch sonst be- 
dient, obxvohl es von den Kritikern bisweilen verkannt wird. Vgl. 
De carn. res. 9 (Kr. 37, 29) absit, obsit, ut deus manuum suarum 
operam, ingenii sui curam, adflatus sui vaginani, molitionis suae 
reginam ... in aeternum destituat interituin (Rhenanus nur ein- 
maliges ahsit ); Adv. Prax. 29 (Kr. 285, 7) obmutescat, obmutescat 
ista blasphemia; De an. 17 (RW. 325, 2") non licet, non licet nobis 
in dubium sensus istos devocare (Gangneius nur einmal non licet) ; 
De paen. 8, a (O. I 658) iUe est scilicet, tlle est , qui misericordiain 
mavult quam sacrificia. Derselben Art oder doch selir nahe ver- 
wandt ist das AViederkehren eines betonten Ausdrucks nacli einem 
Zwisehenraum mehrerer AVorte, mag es sich dann in einem Fall 
um eine rein rlietorisclie AViederholung handeln, in einem anderen 
vielleicht vielmehr um eine einfache AViederaufnahme zwecks 
grösserer Deutliclikeit. So De idolol. 11 (RAA r . 42,21) quo ore 
christianus turarius, si per templa transibit, quo ore fumante 9 
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aras despuet et exsufflabit, quibus ipse prospexit (wo Rioaltius 
das zweite quo ore tilgte); ebenso schreibe ich De spect. 17 (RW. 
19, 6) locus, stipes, elogium etiam quibus opus non est praedicatur, 
etiam (taceo de reliquis) etiam quae in tenebris et in speluncis 
suis delitescere decebat, ne diem contaminarent (das zweite etiam 
wird von Klussmann und Reipferscheid-Wissowa gestrichen, 
während es von Geleniub, Pamelius u. a. durch ea ersetzt 
wurde) *. Etwas verschiedener Art sind die mebr rein pleona- 
stischen Wiederholungen derselben Partikel, die wir obeu S. 40 
betrachtet haben. 

Abnliche rhetorische Wiederholungen, die naturlich viel- 
fach untereinander variiereu, sind bei den meisteu Schriftstellern 
zu finden, obwohl häufig in der sclilechtereu Uberlieferung ent- 
stellt oder seitens der Herausgeber verkannt. Bei Cicero ver- 
gleiche man etwa Parad, stoic. V 1, 36 serin igitur omnes improbi, 
servi, wo Plasbero das friiher getilgte zweite servi in der Fest- 
schrift fur Vahlen (1900) S. 245 f. glänzend verteidigt und mit 
folgenden Parallelen gestutzt hat: De har. resp. 18 , 37 non ignovit, 
mihi crede, non; De lege agr. II 23 , 61 ; In Catil. III 10,23 (mehr- 
fach geändert); in seiner grossen kritiscberl Ausgabe verweist er 
ausserdem noch auf Pro Sulla 6,20 suscepi causam, Torquate, 
suscepi. Fur Seneca erinnere ich beispielsweise an Ep. 70,26 
quare , quare , inquit, non omue tormentum, oirme ludibrium iam- 
dudum effugio (wo viele Herausgeber mit den sclilechtereu Hss. 
nur einmal quare schreiben). Plinius schliesslich sagt Ep. I 12, 12 
amisi enim, umisi vitae meae testera, rectorem, raagistrum (das 
zweite amisi felilt in einein Teil der Oherlieferung); vgl. dazu 
VII 17,18 timor est, timoy * emeudator asperrimus (von mehreren 
Herausgebern beanstandet) und siehe Kdkulas kritische Bemerk- 
ung zu dieser Stelle. 

Eine etwas andere Art von AViederliolung entsteht, um auf 
unseren Tertulliantext zuruckzukoramen, wenn Tert. einen ganzen 
Satz in identischer oder sehr fthnlicher Förra wiederkehren lfisst, 
um den Inhalt desselben recht nachdrucklich einzuscharfen. So 
besonders beirn Arguraentieren, z. B. Adv. Iud. 2 (Ö. II 704) 
Nam si circumcisio purgat hominem, deus Adam incircumcisum 


1 Unsicherer eind die von Hartei, IV 12 durch Konjektur hergestellten 
Wiederholungen. 
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cum faceret, eur eum non circumcidit, vel posteaquam deliquit, 
si purgat circumcisio? Hier nfthern wir uns den von Thörnell 
S. 73 ff. behaudelten Wiederholungen, auf die in diesein Zusarn- 
menhang nur hinzuweisen geniigen mag. 


Klauseltechnik, Textkritik und Syntax. 

Schon oben haben wir gelegentlich auf die Bedeutung der 
Klauseltechnik als Hilfsmittel fur die Textkritik und somit aucli 
för die Erforschung sprachlicher Erscheinungen liingewiesen. 
Angesichts der grossen Tragweite dieser Bedeutung wird es iudes- 
sen nicht ganz uberflussig seiu, noch einige Beispiele dieser Art 
im Zusammenhang vorzufuhreu. 

Bei einer Emendation ist ja im allgemeinen die sprachliche 
und paläograpbisclie Evidenz entsclieidend; nur verhfiltnismfissig 
selteu kornmt als ebenburtiges Moment der Rhythmus hinzu. Ein 
solcher Fall ist, wie mir scheint, De an. 3 (RW. 303,6), wo jetzt 
gelesen wird: hi statum eius (i. e. animae) aliunde ducunt, hi 
exitum aliorsum abducunt. Dies ist die Verbesserung des Gele- 
nius; unsere einzige Textquelle, Gangneius, hat alium deducunt. 
Herzustellen ist meines Erachtens aliunde deducunt (Kl. 1) 1 . 
Man beachte den fur Tert. ftusserst eharakteristischen Parallelismus 
aliunde deducunt — aliorsum abducunt und vergleiche ferner etwa 
folgende Stellen, die sowohl fur den Gebrauch von deducere wie 
fur den Bau des Rhythmus gleichermassen beleuehtend sind: 
Adv. Prax. 4 (Kk. 232, i) qui Hlium non aliunde deduco , sed de 
suhstantia patris; De earn. res. 48 (Kr. 98,27) ut et nostrae spei 
regulam inde deduceret, unde constaret; Adv. Herm. 10 (Kr. 136, 24) 
ut malum a materia, non a creatore dcducant; De ieiun. 3 (RW. 
277, 14) ut iam hinc animalis fides semen suum recognoscat exinde 
deducens carnalium adpetitionein et spiritalium reeusationem. 

Häufiger und meistens mit grösserer Sicherheit lässt sieh 
die Klausel als Hilfsmittel der vindizierenden Textkritik 2 ver- 


1 Zur Haploirmpliie von de v^l. z. B. Adv. Marc. IV 35 (Kr. 542,20), 
wo der Montepessulanus inde evrpsit giht und das richtige inde decerpsit 
(mit itlmlich gehildetiM- Klnusel wie oben) nur von Rhknanijs bewahrt iat. 

3 Ich vermeide alisirliilicli den Ausdriu-k »konservative» Textkritik, 
da «ie ja mit wissenscliaftliebem Konservativininus in gewöhnlichein Sinne 
niehta zu tun hat. 
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weuden, d. h. erst die Beachtung des Rhythmus lftsst uns in sehr 

vielen Fällen verstehen, warum der Autor eine gewisse eigentum- 

liche Konstruktion oder Wortstellung gewählt hat. De an. 48 

(RW. 380,2) liest nian jetzt mit Mbrcerus: et Daniel rursus 

trium hebdomadum statione caruit victu; uberliefert ist indessen 

• • 

aruit victu, wozu schon Ohi.er mit Recht bemerkte: »Nihil muto. 
Arere victu est i/jpo^aYsiv» (ausfuhrlicher daruber Hartel IV 84). 
Endgtiltig bestfttigt wird diese ohne Grund verschmähte Erklftrung 
durch die Klausel, die ebenso deutlich fur aruit victu wie gegen 

die sonst recht verlockende Emendation spricht. 

• • 

Ahnlich liegt die Sache Scorp. 6 (RW. 1,58, 10) posuit igitur 
secunda solacia et extrema praesidia, dimicationem martyrii et 
lavacrum sanguiuis exinde securum. So ist mit dem Agobard. 
(und Gangneius in marg.) zu lesen; im Text des Gangneius steht 
secuturum, was Reiffkrscheid-Wissowa aufgenommen haben. 
Auch hier wird die am besten uberlieferte Lesart vom Rhythmus 
glänzend bestätigt; zu securus (von einer Sache gesagt) vgl. Ad v. 
Marc. II 11 (Kr. 350, io) statim sudor et labor panis, sed ante 
ex omni ligno victus immunis et alimenta secura (mit genau der- 
selben Klausel). Bemerkenswert ist ferner Adv. Valentin. 28 (Kr. 
204, 14) ita exinde securus dispensationem mundi liuius ... inse- 
quitur. Hier steht der Ausdruck in persönlichem Sinne; der 
Autor hat also — wie auch andere Vertreter der Kunstprosa — 
eine Wortverbindung, die ihm durch ihren rhythmischen Charakter 
gefällig war, unter Umständen auch in etwas verschiedener Be* 
deutung gebraucht. 

De carn. res. 61 (Kr. 122,19) liest man: forata sunt inferna 
in viro et in femina, nimi rum qua libidines fluitent: cur non 
magis, qua dejluxnrae colentur? So Kroymann nach eigener 
Emendation (er erklärt dejluxurae = ‘defluxiones’); die Hss. ein- 
stimmig deftuxttra (woraus Rhenanus de fluxura und Gelenids 
recht ungeschickt potuum defruta machte). Richtig ist einzig und 
allein der uberlieferte neutrale Plural dejiuxura; sowohl durch 
die Anderung Kroymanns wie durch die (auch sachlich unwahr- 
scheinliche) des Rhenanus wird die Reinheit der Klausel getrtibt. 
In formaler Hinsicht darf ein Futurpartizip defluxurus nicht ange- 
zweifelt werden, da ausser Jtuxurus auch das Perfektpartizip de- 
finxus belegt ist (Thes. L. Lat. V 363, bo). Dagegen muss das 
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Subst. defluxura, * ae , das nach dem Thes. nur an unserer Stelle 
begegnet, aus den Wörterbuchern gestrichen werden. 

Dass bei der Wahl zwischen zwei so ziemlicli gleichbedeu- 

tenden Ausdrucken die rhythmischen Rucksichten sehr oft aus- 

schlaggebend geweseu sind, sagt sich von selbst, wird aber von 

den Textkritikern allzu leicht vergessen. Adv. Marc. III 24 (Kr. 

421, 14) heisst es nach dem Montepessulanus: Christum domiuum 

enim viderat, templum dei et portam eundeiu, per quem aditur 

in caelum. Et utique portam caeli non nominasset, si caelum non 

• • 

aditur apud creatorem. Ohler schrieb mit Rhenanus an der 
ersten Stelle aditur caelum ; warum aber der Autor hier die intran- 
sitive Konstruktion vorgezogen hat, gibt uns mit aller Deutlich- 
keit die Klausel zu verstehen. 

Fur den Gebrauch der Verba simplicia statt der Komposita 
bei Tert. hat Hoppe S. 139, Anm. 1 einige wenige Beispiele 
gegeben; ausfuhrlicher habe ich ‘Krit. Bemärk.’ S. 46 ff. und 
112 ff. daruber gehandelt. Hftufig, obwohl natiirlich nicht immer, 
lassen sich dabei klauseltechnische Einflusse spuren. So gebraucht 
Tert. mehrmals parere = apparere; Apol. 35, 7 ist, wie ich ‘Tert. 
Apol.’ S. 107 bemerkt und nöher begrundet habe 1 , in nächstera 
Anschluss an den Fuld. praecordia insculpta parer en t *, nicht mit 
der Vulg. apparent (oder apparerent) zu lesen; vgl. ausser den 
von mir dort gegebenen Beispielen noch Adv. Prax. 27 (Kr. 282, 7) 
non tam distincta docuraenta parerent utriusque substantiae; 
Waltzing, Etude S. 45 zitiert De carn. res. 14 (Kr. 44, i) totum 
porro hominem ex utriusque substantiae concretione parere. Noch 
häufiger und dadurch vielleicht noch deutlicher treten die rhyth¬ 
mischen Zwecke bei st?uere statt instruere (bezw. construere od. 
dgl.) hervor. ‘Tert. Apol.’ S. 33 habe ich folgeude Belege dafur 
angefuhrt: Apol. 21, 14 caro spiritu structa (so nach der sicher 
richtigen Lesart des Fuld.; die Vulg. instructa); De carn. Chr. 8 
(O. II 442) caro igitur Christi de caelestibus structa; De virg. 
vel. 9 (O. I 897) experimentis omnium affectuum structae (Ohler 
unrichtig: »reposuerim instructae »); De carn. res. 61 (Kr. 123, 7) 
steriles . . . infructuosis genitalibus structi; Adv. Marc. IV 24 
(Kr. 500, 8) expeditionem . . . egituram per solitudinem struxerat 


1 Kbenso, von n>ir unablianjritf, 
* Der Fulil. pareret. 


Wai.tziso, Étude 8. 45 und 323 f. 
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(Krotmann unriclitig: > instruxerat fort »). Es lassen sich noch 
folgende Fälle hinzufugen (den Rhythmus brauche icb bier eben- 
sowenig wie bei den eben angefuhrten Beispielen im einzelnen 
hervorzuheben): De an. 10 (RW. 312,28) homo, si pulmonibus 
et arteriis structus est; Adv. Marc. IV 1 (Kr. 425,26) mundurn 
. . . ex diversitatibus structum aemularmn invicem substantiarum 


• • 

(Rhenanus u. a. constructum ); De carn. Chr. 5 (O. II 434) carnem 
scilicet hane sanguine suffusam, ossibus struetam (die schlechtere 
Oberlieferung substruetani). 

* • • 

Nach alledem kann uber die Lesung von De cor. 10 (O. I 

440) gar kein Zweifel sein; der Agobard. gibt hier (wenn Hilde- 

brands Angabe richtig ist): propterea apostolus clamat : ‘fugite 

• • 

idololatriam’ (Ohler mit einer sclilechteren Hs. und vielen alten 
Editoren inclamat; noch andere Hss. geringerer Gute ex clamat). 
Vom Rhythmus wird die Fa&sung apostolus clamat so krftftig wie 
nur möglich empfohlen, aucli abgesehen von der allgemeinen 
Cberlegenheit des Agobardinus *. Ferner restituiere ich De bapt. 
17, 6 (RW. 215, 14) nach Gangneius, der hier uusere einzige 
Textquelle ist: quodsi, quae Pauli perperam scripta sunt , exem- 
plura Theclae ad licentiam mulierum docendi tinguendique defen- 

dunt (Reifperschkid und Rauschen inscripta ; Ursinus Paulo . .. 

% 

adscripta). Naturlich ist gegenuber einem sciibere — inscribere 
die grösste Vorsicht geboten, da die beiden Verba zweifellos sehr 
oft durch Eindringen bezw. Wegfall eines prothetischen * * ver- 
wechselt worden sind; wenn aber, wie es hier der Fall ist, Cber¬ 
lieferung und Klausel dasselbe Zeugnis abgeben, muss die Sache 
als entschieden gelten. Ebenso, um noch ein sicheres Beispiel 
zu geben, Ps.-Ascou. in Divin. § 25 (Stanql, Cic. Or. Schol. II 
194,23) in libris qui de Oratore scribun/ur (wo Stangl mit Recht 


1 Ebenso kann naturlich clamare auch ohne besondere rhytbunische 
Zwecke im Sinne von exclamare od. d^L gebrauebt werden (was aus dem 
Thesaurusartikel nicht deutlicli genug bervorgebt). Vg). mit der obigen Stelle 
namentlich Novatiani De eibis Iud. V, S. 235,22 I.andghaf- W eyman (im 
Arch. f. lat. I^ex. XI): clamat apostolus: ‘non est bonum potus et cibus .. 
Die Heraasgeljer verweisen anf Wocb. f. klass. Pbil. 1896, 207; Sen. Dial. 
VI 28,2 inde est quod Platon clamat: sapientis animura totum in mortem 
prominere, hoc velie, hoc meditari, hac semper cupidine ferri in exteriora 
tendentem; ibid. X 9,2. 

* Vgl. z. B. Sommkb, Lat. Laut- u. Formenl. 8 . 293 f.; zuletzt A. C. 
Clark, Tbe descent of manueeript», Oxford 1918, S. 168 f. 
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die bisher aufgenommene Ändernng inscribnntur mit Rucksicht 
auf die Klausel verwirft; die ubrigen von ihm zu S. 136, 80 gege- 
benen Beispiele sind weniger 8tark beglaubigt). 

Ebenso kann selbstverständlich ein gewisses Kompositum 
dem Rhythmus zu Liebe fur ein anderes, ungefähr gleichbedeu- 
tendes eintreten. So ist wahrscheinlich, wenn auch nicht sicher, 
De carn. res. 60 (Kr. 121,17) zu beurteilen; man schreibt hier: 
licet euim officiis liberentur, sed iudiciis retinentur , im Montepessu- 
lanus (hier unserer besten Hs.) stand aber ursprunglich de- statt 
re-, und demnach vermute ich, dass detinentar zu lesen ist. Man 
beachte den nicht uur rhythmischen, sondern ganz paralleleu Bau 
der beiden Glieder officis liberentur und iudicis detinentar 1 ; durch 
retinentur dagegen entsteht die im allgemeinen gemiedene clausula 
heroa. 


Auf dem Gebiete der Tempora liesse sich manches liierher 
Gehörige verzeichnen, aus dem indessen eine ganz kleine Aus- 
wahl genugen mag. Dass Tert. mit sehr grosser Freiheit Präsens 
und Perfektum uebeneiuander gebraucht, und zwar sowohl in 
historischer Erzähluug wie auch sonst, habe ich ’Krit. Bemerk*. 
S. 103 ff. und oben S. 23 ff. eingehender gezeigt. Dabei lässt 

sich oft gerade in den eigentumlichsten Fällen ein deutlicher Ein- 

# 

duss des Rhythmus beobachten. Vgl. die schon oben S. 24 zitierte 
Stelle De bapt. 10,6 (RVV. 209, 83) qui autem praeparat, non idem 
ipse perfecit , sed alii perficiendum procurat (die Herausgeber mit 
Gklknius perficit, wodurch die Kl. 1 zerstört wird); ebenso kuhn, 
aber durch dieselbe Klausel gestutzt, ist De an. 2 (RW. 301,4) 
formas rebus imponit (sc. philosophia), eas nunc peraequat , nunc 
privat, de certis incerta prueiudicat , provocat ad exempla, quasi 
comparanda sint omnia, omnia praescribit , proprietatibus etiam 
in ter similia diversis, nihil divinae licentiae servat , leges naturae 
opiniones suas feeit (die Herausgeber mit Gelenius facit). An- 
derer Art, aber ebenfalls bemerkenswert, ist der Tempuswechsel 
De an. 57 (RW. 392, 4) sed daemones operantur sub ostentu earum 
(sc. animarum), et hi vel maxime qui in ipsis tunc fuerunt, cum 
adviverent, quique illas in huiusmodi impegerant exitus (Kl. 2; 
Ursinus impegerunt). Verfehlt ist auch jede Anderung des uber- 
lieferten Tempus Adv. Hermog. 10 (Kr. 137,1 f.) audiat igitur 


3 in 


1 Zu of/icis und iudicis, wie inan hier eigentlieh echreiben sollte (Kl. 
vollstiindigster Korm) vgl. Kranou XIV 149; meine Arnobiana S. 39. 
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et Hermogenes, dum alibi de mali ratione distinguimus (Kl. 2; 
Kroymann gegen die Hss. distinguemus), interim se quoque nihil 
egisse hac sua iniectione. Wie hier bei der Wahl zwischen Prä- 
sens uud Futurum das erstere aus rhythmischen Grunden vorge- 
zogen ist, so haben genau dieselben Rucksichten in auderen 
Fällen zugunsten des Fut. gewirkt. So z. B. Ad v. Marc. V 1 (Kr. 
568, 28) et ideo ex opusculi ordine ad hane materiam devolutus 
apostoli quoque Pauli originem a Marcione desidero, novus aliqui 
discipulus nec ullius alterius auditor, qui nihil interim eredam nisi 
nihil temere eredendum, temere porro eredi quodcumque sine 
originis agnitione eredetur (wo ältere Herausgeber mit Rhenanus 
ereditur einsetzten). Ebenso ibid. V 9 (Kr. 604, lo) est et alius 
psalmus ita incipiens: ’deus, iudicium tuum regi da’, id est Christo 
regnaturo, ’et iustitiam tuam filio regis’, id est populo Christi. 
Filii enim eius sunt qui in ipso renaseuntur. Sed et hic psalmus 
Solomoni canere dicetur. Quae tamen soli competunt Christo 
docere non poteruut etiam cetera non ad Solomonem, sed ad 
Christum pertinere? Der Herausgeber emendiert mit Engelbrecht 
dicitur, was die Kl. 1 a zerstört; seine Parallele beweist nur die an 
und fur sich selbstverständliche Tatsache, dass in einem solchen 
Falle auch das Präsens möglich ist. 

Lehrreich ist auch z. B. Ad ux. I 3 (Ö. I 673) praelatio enim 
superiorum dissuasio est in/imorum. Statt des vom Agobard. be- 
zeugten infimorum begegnet in schlechteren Hss. oder in alten Aus- 
gaben infirmorum und inferiorum. Nun hat Tert. den Superlativ 
statt des Komparativs m. W. nur selten gebraucht, und jedenfalls 
wftre hier, nach superiorum *, im Interesse des Parallelismus in¬ 
feriorum zu erwarten. Dies hfttte indessen eine cl. heroa herbeige- 
fuhrt; deshalb hat der Autor das rhythmisch bessere infimorum 
(Kl. 3) vorgezogen. 

Klauseltechnisch bedingt ist mitunter auch die Wahl der 

kopulativen Partikel. So Adv. Marc. IV 5 (Kr. 431, e) eadem auc- 

toritas ecclesiarum apostolicarum ceteris quoque patrocinabitur 

• • _ 

evangeliis,.. lohannis dico atque Matthaei. Altere Herausgeber 
(u. a. Ohler) sebrieben mit Rhenanus et Matthaei ; die von den 
Hss. gegebeue Lesart atque ist aber nicht nur die eigentumlichere, 
sondern wird auch durch die Kl. 1 glänzend bestfitigt. Dagegen 

1 So nach der zweifellos richtigen Emendation Scat.iokrs; die Hes. 
superior. 
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lieisst es ibid. IV 2 (Kr. 426, 13) nobie fidem ex apostolis lohannes 
et Matthaeus insinuant. 

De pud. 14, 18 (RW. 249, 4) ist Folgendes herzustellen: virga, 

qua minabatur, sententia, quam exsequebatur; illam adhuc coru- 

scantem, hane statim fulininantem, qua inerepabat quaque damna- 

bat. Reifferscheid emeudiert aus leichtverständlichen stilistischen 

Grunden qua damnabat — mit LJnrecht, wie die ausgezeichnete 

Klausel der Uberlieferung bevveist. 

Auch sonst hat Tert. öfters die Konstruktion dem Rhyth- 

mus zuliebe etwas eigentumlich gestaltet. Vgl. Ad v. Val. 25 (Ke. 

201,24 f.).. . ut, cum Demiurgus animam mox de suo afflatu in 

Adam communicaret, pariter et semen illud spiritale quasi per 

canalem animam derivaretur in choicum, atque ita, feturatum in 

corpore materiali velut in utero et adultum illic, idoneum inveni- 

retur suscipiendo quandoque sermoni perfeeto. So die Herausgeber 

nach der dritten Ausgabe des Rhenanus; sämtliche Hss. (und 

Rhenands in seiner wichtigeu ersten Ausgabe) sermone perfeeto. 

Die iiberlieferte Fassung muss, da sie durch ihren besseren Rhyth- 

inus (Kl. 1 in reinster Form) schlagend bestätigt wird, wieder in 

ihre Rechte eingesetzt werden. Gewiss wäre idoneum inveniretur 

suscipiendo . .. sermoni perfeeto an sich korrekter gewesen, neben 

diesem Gedanken war aber im Bewusstsein des Autors auch die 

Zeitbestimmuug sermone perfeeto vorhanden, und weil durch den 

Abl. abs. eine bessere Klausel entstand, hat die Konstruktion halb 

unbewusst diese Ricbtung genommen. 

Recht auftällig ist ferner De fuga 12 (Ö. I 482), wo die von 

den Hss. gegebene Fassung lautet: quam indignum deo et disposi- 

• • 

tionis eius, qui filio suo non pepercit pro te. Ohleb schreibt hier 

dispositionibus , Rigaltius, Latinics und Junius emendierten dispo- 

sitione , und in einer Hs. fiudet sich von zweiter Hand dispositioni. 

• • 

Meines Erachteus sind alle Auderungen abzulehnen, weil sie nicht 
nur den Hss., sondern auch dem Rhythmus widerstreiten; Tert. 
hat, wie auch andere Spätlateiner (vgl. Kuhner-Stegmann I 399; 
Schmalz S. 380), dignus und indignus nicht nur mit dem Ablativ, 
sondern auch mit dem Genetiv konstruiert 1 und hat daher unter 
Umständen auch beide Kasus verbinden können. Uber andere 

1 Mitunter auch mit dem Dativ; vgl. De eult. fem. II 5 (ö. I 721) quam 
indigna nomini Christiano (fröher mit Unrecht geftndert); Adv. Marc. II 27 
lKit. 372,27) humilitate ... sibi qnidem indigna, homini autem neceesaria. 
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Fälle von Kasuswechsel vgl. oben S. 16. Bei Iulius Valerius II 30 
(S. 102, 16 KUbler) heisst es: ita praecavebis, ut te digtiutn erit 
et maiorum nostrorum. 

tJber einige sehr bemerkenswerte Stellen, an denen ein korre- 
spondiereudes et (tot — quot et usw.) aus rhythinischen Grunden 
fehlt, obwohl wir es mit Rueksicht auf den Parallelismus ent- 
schieden erwarten wurden, vgl. oben S. 28. 

Besonders leiclit lassen sich, so wenig inan auch im allge- 
meineu darauf zu achten scheint, die Wirkungen des Rhythmus 
auf die Wortstellung nachempfinden. Ich gebe hier nur ein paar 
Einzelbeispiele und lasse die weniger interessanten Fälle beiseite i . 
Vgl. Scorp. 5 (RW. 155, 7 f.) si voluit. .. mortem morte dissolvere, 
occisionem occisione dispargere, tormentis tormenta discutere , sup- 
plicia suppliciis evaporare. Im ersten, zweiten und vierten Glied 
steht also zuerst der Akk., dann der Abl.; trotzdem hat Tert. 
ira dritten Glied die entgegengesetzte Ordnung vorgezogen, natur- 
lich um eine reinere Klausel zu erhalten. 

De carn. res. 57 (Kr. 117, 22) ist uach den Hss. herzustellen: 
quasi domino non liceat et mutare naturam et sine lege servare. 
Kboymann transponiert sine lege et (so dass sine lege zum ersten 
Glied gezogen wird) — unnötig und, wie der Rhythmus beweist, 
unrichtig; sine lege gehört äitb xotvoö zu beiden Gliedern, hat aber 
seine Stellung der Klausel zuliebe erhalten (in beiden Gliedern 
Kl. 1). 

Ibid. 40 (Kr. 84,10) laborum, quos hic caro paliendo corrum- 
pitur. Der Herausgeber bemerkt; *patiendo caro fort.», und natur- 

lich gehört patiendo näher zu quos hic und caro zu corrumpitur; 

• • 

die Anderung wiirde indessen den Rhythmus zerstören und ist 
schon deshalb abzulehnen. Ebenso sind die am nächsten zusam- 
mengehörigen Begriffe aus rhythinischen Grunden auseinander- 
gezogen Ad v. Marc. IV 15 (Kr. 465, 22 ) acculentia vitia divitis * illa 
(Kboymann mit Engelbrecht unnötigerweise divitiis vitia). 

1 Zn diesen gehört z. B. Adv. Valentin. 28 (Kk. 204,11) propere et ovanter 
accnrrit cum omnibus suis viribus ; bei Rhexanus und vielen älteren Heraus- 
gebern sind die beiden letzten Worte umgestellt, was gegen die besten Hss. 
und gegen die Klausel keinerlei Wahrscheinlichkeit hat. 

* Vgl. oben S. 80, Anm. 1. 
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Ad = apud. 


Apol. 47,12 Itaque ridemur praedicautes deum iudicaturum. 
Sic enim et poetae et philosophi tribunal apud inferos ponunt. 
Et gehennam si comminemur, quae est ignis arcani subterraneus 
ad poenain thesaurus, proinde decachinnamur. Sic enim et Pyri- 
phlegetbon ad mortuos amnis est. 

Entgegen der Melirzahl der Kritiker glaube ich, dass das vom 
Fuld. gegebene ad als lectio difficilior vorzuziehen ist; die Vulg. 
hat apud. Dass dies letztere statt ad eingesetzt werden konnte, 
begreift sich als eine gewöhnliche Normalisierung sehr leicht, 
wogegen die umgekehrte Entwicklung höchst eigentumlich wäre. 
Dass ferner zu Anfang des Abschnitts apud inferos steht *, beweist 
naturlich nichts gegen ad mortuos, macht aber das Eindringen 
von apud um so erklärlicher. Fur ad = apud * vgl. Hartel III 
41; Thes. L. Lat. I 520, il ff. und besonders 521, 55 ff. (ad inferos, 
ad manes). Tert. gebraucht öfters dies ad, das bisweilen genau 
wie oben durch apud verdrängt worden ist. Vgl. De pall. 2 (Ö. 
I 919) viderit Anaximander, si plures putat (se. mundos), viderit, 
si quis uspiam alius, ad Meropas (’bei den Meropern’, Kellner); 
ebenso restituiere ich De an. 35 (RW. 361,8) ceterum ad Carpo- 
craten si omnium facinorum debitrix anima est (so der Agobard.; 
die Herausgeber mit Ganoneius apud); Ad v. Marc. V 11 (Kr. 
612,19) schreibt Kroymann richtig mit den Hss.: hoc Iudaeo 
proprie dicit, ad quem et est velamen Moysei (ftltere Herausgeber 

1 Gerade bei inferos hat Tert. mehrmals apud, vgl. De idolol. 13 
(RW. 44,22); De fuga 12 (ö. I 483); De test. an. 4 (RW. 139,9), aber gleich 
vorher (139,7) penes inferos, also auch hier Präpositionswecheel. 

* Anders Kellner-Esser S. 167 (und Rauschkn, Emend. S. 52): »ad 
mortuos entspricht dem vorhergehenden ad poenam. Man konnte es öber- 
setzen: zur Bestrafung der Toten». Das sind Haarklaubereien; der Paralle- 
lismus der mit Sic enim et beginnenden Sätze beweist deutlich genug, wie 
ad mortuos zu verstehen ist. 
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mit Rhenanus apud). Weniger auffällig ist De spect. 30 (RW. 

• • 

29, 6) ad .. . tribunal; De exb. cast. 11 (O. I 753) stabis ergo ad 
dominum *. 

Auch sonst ist ein ähnliches ad oft verkannt worden. Vgl. 
Flin. Ep. IX 31,1 postquam a te recessi, non minus tecum, quam 
cum ad te fui (Keil mit der Aldina apud). 


Ante, antea . 

• 0 

Adv. Iud. 2 (O. II 704) Eiusdem est enim postea superducere 

legem, qui ante praemiserat praeceptum, quoniam et ipsius est 

erudire postea, qui ante iustos formare instituerat. 

• • 

Der Fuld. (dem Ohler gefolgt ist) hat im letzten Satz antea ; 
wie er aber in der Schrift Adv. Iud. uberhaupt ziemlich viele 
Fehler aufweist, so glaube ich, dass auch diese Variante abzu- 
lehnen i st. Das vorhergehende ante praemiserat ist allerdings 
nicht ohne weiteres beweisend, denn das pleonastische ante prae- 
mittere hat Tert. öfters, und dies nimmt also gewissermassen eine 
Sonderstellung ein. Wichtiger ist, dass er als Adverbium sonst 
nur ante, nicht antea , zu gebrauchen scheint; er setzt ante sogar 
in Korrespondeuz mit postea (wo antea manchmal auch bei solchen 
Autoren begegnet, die es im allgemeinen meiden) *. Vgl. De 
carn. res. 47 (Kr. 97,14) quia et vita ibi ante , ubi postea mors; 
ibid. 53 (Kr. 111,3) sicut ergo ante animale corpus caro, recipiens 
animam, ita et postea spiritale, induens spiritum; Adv. Prax. 26 
(Kr. 277,11) ne tot manifeste pronuntiata et ante et postea unus 
sermo subvertat; Adv. Marc. IV 8 (Kr. 438,13) ante iam vim 
expertus et postea dimissus; ibid. IV 31 (Ku. 528, 25) ante debent 
alii excusare, postea alii convenisse; ibid. V 1 (Kr. 568, 26 ff.) 
audiens postea eura a domino adlectum . .., quasi improvidentiam 
existimo, si non ante scit illum sibi necessarium Christus. We¬ 
niger direkt korrespondierend, aber immerhin auffällig genug 


1 Aber ebd. gleieh voilier: receptae apud dominutn; ebeiieo Ad ux. 
I 5 iÖ. I 676) recipi apud dominum (so, wie es scheint, der Agobard.; das 
in der sehleeliteren t)berliefcrung begegnende ad ist wolil durch die Bedeu- 
tung von recipi veranlasst\ 

3 Vgl. uber den Gebraueli von ante und antea* im allgemeinen Pere- 
grinatio Aetheriae 74. 
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steht ante vor oder nacli postea an Stellen wie De idolol. 12 (RW. 
43, 2) ante enim fuit deliberandum ex sirailitudine provideutissimi 
aedificis illius, qui prius sumptus operis cum viribus suis suppu- 
tat, ne, ubi coeperit, defectus postea erubescat; vgl. noch De carn. 
res. 7 (Kr. 35,9 f.); ibid. 53 (Kr. 110,24 f.); Adv. Marc. IV 16 
(Kr. 471, il u. 17, 19). 

Tertullian hat also antea sichtlich geni ieden dagegen ist es 
sehr bezeichnend, dass wir die Form Adv. Iud. 9 (O. II 724) an- 
treffen, denn diese Stelle gehört zum letzten Teil der Schrift, der 
wie Åkerman gezeigt hat (vgl. oben S. 16), sicher niclit von Tert. 
stammt. 




Aut si scheinbar = at si. 

De ieiun. 14 (RW. 292, 80) Quod ‘si nova conditio in Chri- 
sto’, nova et sollemnia esse debebunt; aut si ornuem in totuin 
devotionem tempo rum et dierum et mensium et annorum ernsit 
ftpostolus, cur pascha celebramus annuo circulo in mense primo? 
cur quinquaginta exinde diebus in omni exultatione decurrimus? 

Reifferscheid schlägt fragend at si vor, was sicher verfehlt 
ist. Obwohl häutig verkannt. steht nämlich hei Tert. nacli einem 
vorhergehenden si niclit selten aut si, um eine verschiedene 
Alternative zu bezeichnen; weil aber diese Alternative zugleich 
einen Gegensatz angibt (entvveder zum ersten st-Satz oder zum 
Hauptsatz desselben oder uberhaupt zu einem in der ersteu Al¬ 
ternative liegenden Gedanken), wiirden wir bisweilen nach unserem 
Spraehgefuhl an Stelle von aut viehnehr eine adversative Partikel 
erwarten 2 . Ich glaube die Belege, obschon sie nicht alle ganz 
ähnlich sind, ohne eingehendere Analyse zitieren zu durfen. Vgl. 
ausser der obigen noch De pud. 19, 10 (RW. 263, 14) dictum est: 
‘sanguis filii eius emundat nos ab omni delicto’. Semper ergo 
et omuifariam delinquemus, si semper et ab omni delicto emundat 
nos ille; aut si non semper, non etiam post fidem, et si non ab 
delicto, non etiam a fornicatione; De carn. res. 34 (Ku. 74, 14) 
porro autem recipimus animae immortalitatem, ut perdita non iu 

1 Adv. Hermog. 3 (Kr. 129,7) ist antea falsohe Variante der Hss. 

* Den Gedankengang des lateinisehen Ausdrucks wttrde man vielleicht 
am besten dtirch ein Komma zwiscben aut und .st treffen. 
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iuteritum credatur, sed in supplicium, id est in gehennam. Et 
si ita est, iam non animam spectabit salus, salvam scilicet sua 
natura per immortalitatem, sed carnem potius, quara interibilem 
constat apud omnes. Aut si et auima iuteribilis, id est non im- 
mortalis, quod et caro, iam et carni forma illa ex aequo proficere 
debebit proinde mortali et interibili .. etwas eigentumlicher, 
aber docb wohl ebenfalls zu halten ist die Oberlieferung Adv. 
Marc. IV 41 (Kr. 561, n) ’Vae’, ait, ’per quem traditur filius ho- 
minis’. Ergo iam ’vae’ constat imprecationis et comminationis 
inclamationem intellegendam et irato et offenso deputandam, nisi 
si Iudas impune erat tan tum sceleris relaturus. Aut si impune, 
vacat ’vae’; si non impune, utique ab eo puniendus, in quem 
scelus traditionis admisit (Kroymann scbreibt at si statt aut si, 
dies letztere erklärt sich aber dadurch, dass im Vorhergehenden 
der Gedanke liegt: tantum sceleris impune relaturus non erat) *. 

För dieselbe Erscheinung bei anderen Autoren vergleicbe 
man etwa Sedulius, Carm. Pascb., praef. 7 (3 ff.): 

pone supercilium, si te cognoscis amicum, 
nec quaeras opus bic codicis artificis ... 
aut si magnarum caperis dulcedine rerum 
divitiasque magis deliciosus amas, 
nobilium ni tid is doctorum vescere cenis . .. 

Statt aut begegnen in der scblecbteren Oberlieferung die 
Varianten et, ut und at; Hukmer bebält mit Reellt das am besten 
bezeugte aut und verweist auf Salvianus, De gubern. dei III 11; 
Vahlen, Ober zwei Elegien des Prop., p. 7. Die Salvianstelle ist 
jedocb mit den oben besprochenen Fallen nicbt ganz gleicbartig *, 
und die Bemerkung Vahlens bat fur uusere Frage keinen di- 
rekten Belang. 


1 Ein etwas änders geartetes aut si, das mit zwei folgenden aut si 
korrespondiert, hat Kkoymann Adv. Mare. IV 3 (S. 428,13) ganz ohne Grund 
in at st geändert. 

* Sie lautet: Quis haec omnia faciat? Qnis pro inimicis suis ista, qnae 

deuH iussit, non dico votis, sed verbis saltem agere dignettir? Aut (Pauly 

• • 

mit einer recht gewaltsame» Andening qnae) etiam si quis se cogit ut faciat, 
facit tamen ore, non raente. 
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Credidi —= credo. 

♦ 


• • m 

De monog. 10 (O. I 777) ist nach der einstimmigen Uber- 

lieferung herzustellen: Quod si credidimus mortuorum resurrec- 
tionem, utique tenebimur cum quibus resurrecturi sumus rationem 
de alterutro reddituri. 

t> 

Ohler schreibt mit ölteren Ausgaben creditnus y d. h. er hat 

ebensowenig wie andere Kritiker beachtet, dass Tert. wiederholt 

credidi als Perfectum praeseus etwa = credo gebraucht (’ich bin 

zu dem Glauben gekommen’, d. h. 'ich glaube'). Fur ältere Au- 

toren vgl. Hor. Ep. I 2, 6 cur ita crediderim, nisi quid te detinet, 

audi; eine Liviusstelle gibt Kuhner-Stegmann I 126. Bei Tert. 1 

• • 

sind die Beispiele zahlreicher: De praescr. haer. 9, 4 (O. II 12) quae- 
rendurn est, donec invenias, et credendum, ubi inveneris, et nihil 
amplius nisi custodiendum quod credidisti (und gleich darauf: 
cum id inveneris et credideris quod . ..); De carn. res. 45 (Kr. 93, 5) 
nos enim, qui totarn fidem in carne adiuinistrandam credidimus , 
immo et per caruero,... tam vetustatem hominis quam novitatem 
ad moralem... differentiam pertinere defendimus (Kroymann 
emendiert credimus , was nicht nur sprachlich unnötig, sondern 
auch rhythinisch schlechter ist); Adv. Prax. 21 (Kr. 265,9 f.) 
7 qui credidit in filiuin, habet vitam aeternam; qui non credidit in 
filio dei, non videbit deum . .(die Vulgata hat hier, Joh. 3, 36, 
credit bezw. incredulus est , was interessant ist, aber fur den Ter- 
tulliantext naturlich nichts beweist; Kroymann mit Pamelius an 
beiden Stellen credit); Adv. Marc. IV 35 (Kr. 541, 2) satis respondi, 
sed qui credidit , intellegit etiam altius aliquid (Kroymann setzt 
Engelbrechts gekunstelte Anderuug credit , id in den Text); ibid. 
(Kr. 543, 4) lapis’, inquit, ’quem reprobaverunt aedificantes, iste 
factus est in caput anguli; a domino factum est hoc’. Vanum 
enim, si credidimus deum de contumelia aut gloria silicis alicuius 
praedicasse ... (Kroymann mit hartnäckiger Verkennung des Sprach- 
gebrauchs credimus). Hieher gehört auch die anscheinend schwie- 
rige Stelle De au. 50 (RW. 382,8) Postremo corapendium est: 
ubi sunt illi, quos Menander ipse perfudit, quos in Stygem suam 

1 Ein paar Belege aus anderen Spfttlateinern findet man hei A. H. Sai.o- 
nius, Vitae Patrum (Lund 1920) S. 292 f., wo mit Reciit auch die Analogie 
des begriffsverwandten cognovi hervorgehoben wird. 
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raersit? Apostoli perennes veniant, assistant. Videat illos meus 

Thomas, audiat, contrectet et crcdidit. So gibt der Agobard. so- 

wohl wie Gangneius, und der Rhythmus (Kl. 2) stimmt vorzug- 

lich; derselbe wird aber durch Reifferscheids crediderit zerstört, 

und das von Pamelius eingesetzte credat liegt paläographisch zu 

weit ab; credidit ist = credit und gibt an, dass der christliche 

Thomas erst dann an die menandrische 1 Styx usw. glaubt, wenn 

er die Sache mit den handgreiflichsten Mitteln hat prufeu können 

(vgl. die von Ohler zitierte Erklärung des Rigaltius). 

Weniger auffflllig, aber fur die Entstehung des Sprachge- 

brauchs bezeichnend sind Stellen wie De carn. res. 5 (Kr. 31,24) 

• • 

nodi... credidisti ; De cor. 2 (O. 1 420) laudo fidem, quae ante 
credidit observandum esse quam didicit (die sehlechtere Uberlie- 
ferung credit). Etwas unsicher, aber wahrscheinlich nach den obi- 
gen zu beurteilen sind Fälle wie De an. 24 (RW. 337, 6) credidit-, 
Adv. omn. haer. 2 (Kr. 217,7) crediderat (am ehesten = credebut ); 
Adv. Marc. II 27 (Ku. 373,2) credidistis. 


Decurrere. 


De eult. fem. 1 8 (Ö. 1711) ist im Agobard. uberliefert: 
quaeritur et unde siut conehae et qua dispositioue decurrant et ubi 
spem suani rollooent. 

Von einer anderen Schwierigkeit absehend *, bemerke ich nur, 


<lass Om .kr decoreut statt decurrant emendiert. Aber das von allen 
Textquellen be/.eugte qua dispositioue decurrant wird durch den 
Rhythmus glanzend bestätigt und ist offenbar richtig; es bedeutet 
etwa: quomodo dispositio decurrat, was echt tertullianeisch wtire, 
denn eben von solchen abstrakten BegrifFen gebraucht unser Autor 
gern decurrere. Vgl. besonders Adv. Marc. IV 1 (Kr. 423, 18) con- 
titeor alium ordinem decucurris.se in vet eri dispositione apud crea- 
torcm; Adv. Prax. 16 (Ku. 258, 18) ignorantes enim a primordio 
omnem ordinem divinae dispositionis per filium decucurrisse, ipsum 
credunt patrem et visum et congressum . ..; andere Beispiele im 
The». L. Lat. V 231, 44 ff. und 55 ff.; 232,1 ff. 


1 Ks liaiuiolt xich mil einen gewiHsen Hitretiker Menamler. 

* Statt »k>s ei^entumlichen spem liat Öhi.er spcciem eingeeetzt; vgl. 
Adv. Marc. IV 24 'Kr 501,15), \vo man mit Pamki.iijs speciem statt spem 
sclireiht. 
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Deputare. 

De an. 47 (RW. 378, 9) Definimus enim a daemoniis pluri- 
mum incuti somnia . .. vana et frustratoria et turhida et ludi- 
briosa et immunda. Nec mirura, si eorum sunt imagines, quorum 
et res. A deo auteru .. . ea deputabuntur , quae ipsi gratiae com- 
parabuntur, si qua honesta, saneta, prophetica, revelatoria, aedi- 
ficatoria, vocatoria . .. 

In Reifferscheid-Wissowas Ausgabe wird die vor deo uber- 
lieferte Präposition getilgt, so dass die gewöhnliche, dativisehe 
Konstruktion von deputare entsteht. Das ist sicher verfehlt, denn 
gerade bei deputare (und vielleicht noch mehr bei deputari) setzt 
Tert. gern eine Präposition, die eine manchmal sehr kurze und 
bequeme Ausdrucksweise ermöglicht (also deputaxi ab aliquo — 
'als von jdm stammend angesehen werden’ usw.). Zwar ist ge¬ 
rade a , ab verliältnismäs8ig selten, vgl. aber Adv. Valentin. 25 
(Kr. 202, 6) hoc seraen Ecclesiam dicunt, Ecclesiae supernae spe- 
culum et hominis spiritalis censum, proinde eum ab Achamofh 
deputantes , quemadmodum animalem a Demiurgo; Adv. Marc. V 6 
(Kr. 589, 16) porro cui supra ostenderimus, quibus modis gloria 
nostra a creatore sit de/mtandu , praeiudicatum esse debebit eain, 
quae in occulto fuerit apud creatorem, merito ignotam etiam ab 
omnibus virtutibus et potestatibus creatoris . . . (Kroymann bezeich- 
net deputanda als korrupt und vermutet cleptanda, Enqelbrecht 

m • 

etwas besser depalatn , beide Anderungen truben aber die Rein- 
heit der Klausel und sind angesichts der ausgesprocheneu Vor- 
liebe Tertullians fur Präpositionsausdriicke bei deputare entschieden 
abzulehnen). Vgl. ubrigens zu deputare ab besonders die unten 
gegebenen Beispiele fur de und ex. Ich gebe fur diese und an- 
dere Präpositionen nur eine Auswahl der Stellen. 

Deputare ad: Apol. 16, 9 ad Persas , si forte, deputabimur ('zu 
den Persern gerechnet werden’). 

Deputare cum: Ad nat. I 10 (RW. 77,20) quis istam contu- 

meliam excuset, quae utut mortuos cum deis deputet? De cult. 

•• 

fem. II 1 (O. 1714) quo.iure deputor vobiscum\ Adv. Val. 32 (Kr. 

207,17); Adv. Marc. V 12 (Kr. 617,7) u. ö. 

• • 

Deputare de: Ad ux. I 4 (O. I 675) iam in terris non nubendo 
de fumilia angelica deputantur. 
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Deputare ex: Adv. Marc. III 17 {Kb. 405, 3) Chri9tum . . . ex 

stirpe Iesse deputatum per Mariam; ibid. III 20 (Kr. 411,8) u. ö. 

Deputare in: Ad nat. I 7 (RW. 69,12) et idem vocamur et 

• • 

in isdem deputamur; De tnonog. 5 (O. I 768) elige, in quo eorum 

• • 

initium tuum deputes; ibid. 14 (O. I 784) denique apud saeculum 

utrumque in bona disciplina deputatur; De carn. res. 59 (Kr. 120, ll) 

in pulverem deputatae (gleich vorher: nationes ... deputatas velut 

pulverem); Adv. Hermog. 25 (Kr. 153,25); Adv. Prax. 18 (Kr. 

260,21); Adv. Marc. II 27 (Kr. 374,4); ibid. V 18 (Kr. 638, 20 ) 

u. ö. (meistens mit dem Abl.). Ausserdem naturlich deputare in 

aliquem = dep. alicui in gewöhnlichem Sinne. 

Deputare inter: A pol. 38, 1 nec ... inter inlicitas factiones 

• • 

sectam istam deputari oportebat; De paen. 6,14 (O. I 655) u. ö. 

Deputare post: De an. 1 (RW. 299,24) etsi post deos et cum 
deis daemonia deputantur penes poetas et philosophos. 

Deputare secundum: Apol. 46, 5 cum secundum deos philosophi 
daemonas deputent. 

Deputare sub: Apol. 21,3 ut quos sub notnine eius deputari et 
damnari iuvat. 

Logisch gleichartig ist De praescr. haer. 38, l (Ö. II 35) il lic 
igitur et scripturarum et expositionura adulteratio deputanda est , 
ubi doctrinae diversitas iuvenitur. — 

Uber deputare aliquem alicui rei vgl. van der Vliet S. 20. 


Facere . 

De pud. 9, 16 (RW. 237, 25) ist mit der tJberlieferung folgen- 
dermassen zu schreiben: hane (i. e. substantiam) itaque prodegit 
lotige a domino moribus faetus inter errores et inlecebras et libi- 
dines saeculi, ubi fame veritatis compulsus tradidit se principi 
huius aevi. 

• • 

Statt faetus hat Ohler iaetus korrigiert, vvas auch Reiffrr- 
scheids Billigung fand; demgegenuber macht Hartel IV 25 auf 
einige Beispiele fur se facere als Verbum der Bewegung aufmerk- 
sam (Apul. Met. V 2 intra limen sese facit etc.) und will longe 
faetus = 'postquam se longe fecit’ beibehalten; dagegen will er 
mit einer anderen Anderung longe a domini foribus faetus schrei¬ 
ben. Uns gentigt ein Hinweis auf die Klausel des Partizipialaus- 
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drucke8 (moribus factus), um das uberlieferte moribus als richtig 
und die anscheinend elegante Anderung foribus als falsch zu er- 
weisen; longe factus aber hat Habtel mit Recht verteidigt, uur 
dass sich »och bessere Parallelen als se facere (woruber vgl. jetzt 
Thes. L. Lat. VI 119,81 ff.) anfuhren lassen. Vgl. Hilarius Tract. 
in Ps. 54,8 et ab his longe factus habitat in deserto; Augustinus 
Contra Faustum XXII 9 longe ab illo facti estis; Vitae Patruni 
V 10, l sed quia non habueruut discretionem, longe facti sunt a 
deo *. 

Andere Ausdrucke, die sowohl fiir longe = procul wie fur 
das Wesen der Konstruktion beleuchtend sind, bieten uns Ter¬ 
tullians eigene Schriften. Vgl. Adv. Marc. V 17 (Kr. 636, ii) ‘at 
nunc’, inquit, ‘in Christo vos, qui eratis longe , facti estis prope 
in sanguine eius’ (die Vulg. hat an dieser Bibelstelle, Eph. 2 , 13, 
dieselben Konstruktionen; iin griech. Text: oi trote tfvtsc (xaxpäv 
é-fsvr^te £ 770 ? .. .); ibid. (Kr. 637, 17) adnuntiante pacem eis qui 
prope et eis qui longe\ ibid. IV 24 (Kr. 501,10) quod enim longe 
fuerit aliquando, id potest dici adpropinquasse. Mit Präpositions- 
ausdriicken steht fieri z. B. Adv. Valentin. 10 (Kr. 189,10) ab 
Horo relegatam et crucifixam et extra eum factum-, Adv. omn. 
haer. 4 (Kr. 220,11 und 14) ... et quoniam ad maguitudinem 
ipsius videndam capax non fuerit, in defectione fuisse et paene 
dissolutum esse, nisi . .. Istum autem Aeonem in defectionem 
factum, Aehamoth, dicit... materias edidisse. — 

Uber den eigentumlicheu, bisher (auch iin Thes. L. Lat.) 
iibersehenen Ausdruck factum velie alicui vgl. meine Bemerkungen 
‘Tert. Apol.’ S. 39 f. (z. B. in einem Empfehluugsschreiben des 
Symmachus, Epist. I 60: cui ego propterea factum v olo, ut...). 
Einigermassen verwandt ist eine Konstruktion, die wir De pat. 5 
(Kr. 6 , 21 ) wiederherstellen musseu: porro cum deus optitnus, 
diabolus e contrario pessimus, ipsa sui diversitate testantur neu- 
trum alteri facere , ut nobis non magis a malo aliquid boni quam 
a bono aliquid mali editum videri possit. Kroymann hat hier 
die von E. Bruhn gemachte Konjektur alterius aufgenorameu *, 
die indessen durch den Rhythmus (Kl. la) glatt widerlegt wird; 

1 Die Stellen scheinen im Thes. L. Lat. VI 113 f. zu fehlen (vgl. unter 
den bier angefOhrten Fällen besondere Herm. vulg. inand. 10,1 longe fac a 
te tristitiam and lul. Val. 2,85 id deus procul fecerit). 

* Ubsinus schrieb favere statt facere. 
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das absolute alteri facere bedeutet etwa ‘im Intere9se jemandes 
tätig sein’, ein Gebrauch, der im Hinblick auf die mehrfach be- 
zeugte Wendung factum velie alicui 1 nicht angezweifelt werden 
darf *. 


Ideoque. 

In meinen ‘Spätlateinischen Studien’ (Uppsala 1908) S. 74 ff. 
habe ich den Nachweis geliefert, dass in der späteren Latinität 
bisweilen ideoque unlogisch an Stelle von ideo gebraucht wird 
(also z. B. entweder ideoque , quia ... oder, mit ideoque in der 
Apodosis, quia'.. . ideoque ...). 

Ich könnte jetzt noch viele, zum grossen Teil wegemendierte 

Belcge dieser Erscheiuung beibringen, vvas ich mir indessen fur 

eiue andere Gelegenheit vorbehalte; wichtiger ist, dass ich jetzt 

auf die beiden ältesteu mir bekannten Fälle hinvveisen kann: sie 

sind, bisher verkannt, bei Tertullian herzustellen. Adv. Prax. 10 

(Kr. 242,2) ist von allen Hss. uberliefert: Non au tem, quia omnia 

potest facere, ideoque credendum est illum fecisse etiam quod 

non fecerit. Kroymann schreibt nach Ohler ideo quoque (Rigal- 

tius nach Ursinus ideo utique), jeder Zweifel an der tradita lectio 

niuss aber angesichts folgender, ganz älmlich gestalteter Stelle 

• • 

wcichen: I)e praescr. haer. 25, 8 (O. II 24) Sed nec quia voluit 
illum ‘haee fidelibus hominibus’ demandare, ‘qui idonei sint et 
alios docere’, ideoque ad argumentum occulti alicuius evangelii 
interpretandum est. So nach dem massgebenden Agobard.; die 
Herausgeber mit der schlechteren Cberlieferuug id quoque (Ohler 
erwfthnt nicht einmal die Lesart des Agobard., die aber Rauschen, 
auf seine Neuvergleichung der Hs. gestiitzt, ausdrucklich angibt). 

1 Fur die allerdings Tert. kein sicheres Beispiel bietet; 8. Tert. A pol.’ 
a. a. O. 

3 I)er Thea. L. Fat. VI 120,76 zitiert die Stelle De pat. 5 folgender- 
mässen: divendtate te«tantur (deus et diabolus) neutrum alteri facere, ut 
(eonsec.)... videri possit. NatUrlicb int der nJ-Satz konsekutiv, aber nicht 
ho wie es im allgemeinen bei facere, ut der Fall ist (was der I^exikograph 
wohl auch nicht gemeint hat); es ist u. a. filr den Sinn wichtig, dass er 
negiert ist. Ut bedeutet also wie ttftera bei Tert. ‘so dass folglich* und hängt 
nicht von facere, sondern vom ganzen Satz testantur neutrum alteri facere ab. 
Die Zitierungsweise des The», kann bei flitchtiger Benutzung irreftthrend sein. 
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Was die Erklävung der Sache betrifft, so steht ja ideoque 

au beiden Stellen uach einein negierten Kausalsatze, so dass man 

es vielleicht durch ‘deshalb auch’ wiedergeben könnte (so Engel- 

brecht zu Adv. Prax. 10, wo diese Auffassung besonders nahe 

liegt; er vervveist auch auf hodieque — hodie quoque). Jedenfalls 

hat aber auch ein anderer Umstand, auf den ich a. a. O. auf- 

merksam gemacht habe, eine sehr wichtige (und vvohl die aller- 

wichtigste) Rolle gespielt: die ausserordentlich verbreitete Gewohn- 

heit, einen neuen Satz durch ideoque anzuknupfen, und zwar so, 

dass -que zwar logisch unanfechtbar ist, aber doch ineistens ebenso 

gut hötte wegbleiben können. Vgl. bei Tert. unter Huuderten 

von Fällen etwa De bapt. 4, 3 (RW. 204, o) Quod autem generi 

attributum est, etiarn in speciera redundat. Ideoque nulla distinctio 

est, mari quis an stagno, flumine an fonte ... diluatur; Adv. Marc. 

IV 16 (Kr. 471,19) Ita creator et secundum naturae ordinem 

primum in proximos docuit benignitatem, etnissurus eam postea 

et in extraneos . .. Ideoque quamdiu intra Israhelem erat sacra- 

inentum, merito in solos fratres misericordiam mandabat, at 

• • 

ubi. ..; De cor. 5 (O. I 426) Maior efticitur ratio christiauarum 
observationum, cum illas etiam natura defendit, quae prima om- 
nium disciplina est. Ideoque haec prima praescribit coronam 
capiti non convenire. Weun solche Beispiele in der Literatur 
uberall massenhaft begegnen, so ist es nicht nur erklärlich, son- 
dern bei nahe selbstverständlich, dass ideoque allmählich auch in 
rein syntaktischer Hinsicht zur Geltung vou ideo herabsinken 
musste *. 


Igitur und itaque. 

Apol. 1,4 Hane itaque primam causam apud vos collocamus 
iniquitatis odii erga nomen christianorum. 

So die Herausgeber fast ausnahmslos mit der Vulg.; die 
abweichende Fassung des Fuld., hane igitur , scheint im allge- 

1 Bezeichnenderweise gibt es auch Grenzfälle, bei denen es recht zwei- 
felbaft scheint, ob das logisch bereehtigte ideoque ==■ et ideo oder das un- 
logieche and abgeschwftchte ideoque — ideo anzunehmen ist. So z. B. De 
carn. Chr, 5 (ö. II 434) Ideoque mortalis haec erit in Christo, quia Christua 
homo et filius hominis (wo bei einer näheren Prttfung der ganze Zusammen- 
liang in Betracht zu ziehen ist). 
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meineu keine Beachtung gefundeu zu haben (sie wird z. B. in 
Waltzingb sonst so reichhaltigem Étude öberhaupt nicht be- 
sprochen) 1 . Jndessen wissen wir jetzt, dass auch ziemlich gering- 
fiigige Varianten des Fuld. die grösste Aufmerksamkeit verdienen t 
und werden daher den Fall wenigstens pröfen mussen. Fur das 
Apologeticum ist das Material bei Henen s. v. igitur und itaque zu 
finden. Es zeigt sich nun bei einer Durcbmusterung der Fölle, dass 
an der zweiten Stelle des Satzes, um die es sich hier handelt, itaque 
zwar wiederholt vorkommt, aber weder nach hic noch nach irgend 
einem anderen Pronomen. Vgl. dagegen fur igitur folgende 
Beispiele: 10,2 hoc igitur ; 21,7 huius igitur (sehr nahe komint 
auch 20, 4 hinc igitur ); ferner 21, 14 iste igitur ; 21, 17 quem igitur; 
22,6 eadern igitur ; 40, ll eundetn igitur; 41, l vos igitur. Naturlich 
kann es sich bei Erscheinungen dieser Art nicht um genau be- 
folgte Regeln handeln, sondera vielmehr um gewisse Tendenzen, 
von denen sich ohne Zweifel einzelne Ausnahmen nachweisen 
lassen 8 . Um aber die Starke der hier hervortreteuden Tendenz 
zu prttfen, habe ich noch eine aufs Geratewohl herausgegriffene 
Schrift, De paenitentia, auf dieselbe Frage hin uutersucht und 
gefunden, dass itaque auch hier an zweiter Stelle niemals nach 
hic oder irgend einem anderen Pronomen steht; dagegen finden 
wir 7,10 haec igitur ; 9, l huius igitur ; ferner 4, 8 quod igitur. 
Auch in anderen Schriften habe ich dieselbe Neigung beobachtet. 

Nach alledem kann es, wie mir scheint, kaum zweifelhaft 
sein, dass an der oben zitierten Stelle Apol. 1,4 mit dem Fuld. 
zu lesen ist : Hane igitur primam ... 


In unum . 

Eine wenig beachtete, aber fiir das Spatlatein ziemlich 
wichtige und auch bei Tert. wiederholt begegnende Verbindung 
ist in unum, ‘zusammen’. Es wird nicht ganz öberflussig sein, 
die Entwicklung und Verwendung des Ausdrucks durch einige 
Beispiele verschiedener Autoren zu beleuchten. 

OT ■ A - — 

1 Dagegen zeigt Wai.tzinos eben erachienener Commentaire analytique, 
»S. 15, dasa er aie nunuiehr aogar in den Text setzt. Eine vergleichende 
Prttfung der beiden I.esarten wird allerdinga hier nicht gegeben. 

* So habe ich mir znfiUlig De pud. 9,15 hatte itaque notiert. 
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Die ältesten mir bekannten Fälle finden sich in den Rezep- 
ten und Vorschriften des Scribonius Largus, z. B. 71 (S. 31,2 H.) 
liaec comburuntur et ita ceteris admiscentur et postea nihilo 
minus in unum diutius teruntur ; 131 (S. 56, 28 H.) in panno in* 
litum medicamentum imponitur, fascia quam longissima alligatur 
plurimum in unum commissa, quo tardius solvatur; ebenso an 
noch vier Stellen 1 in unum tunde.re , in unum miscere, omnibus 
in unum coactis etc. 

Danach taucht der Ausdruck bei Martial auf, VII 82. 8 nam 

saepe lavamur in unum. Vgl. dazu die Anmerkung Friedländeks : 

»Das in unum, mit welchem die von Hand Tursellin. III 330 ff. 

und Madvig Ad vers. II 647 f. angefuhrten Beispiele von in mit 

dem Accusativ eines Neutrums (in totum, in commune etc.) wenig 
• • 

Ahnlichkeit haben, erinnert an die bekannte Stelle der Vulgata 

Psalm. 132 v. 1 Ecce quam bonum et quam iucundum habitare 

fratres in unum (woruber Rönsch Itala u. Vulgata niclits bemerkt). 

Es gehört also wohl der Vulgär- und Umgangssprache an.» 

Mit der zitierten Bibelstelle, auf die wir noch unteu zuriick- 

kommen werden, sind wir beim eigentlichen Spätlatein angelangt; 

der Ausdruck scheint hier noch mehr als vorher erstarrt zu sein. 

So sagt Tert. I)e ah. 6 (RW. 307,17) tale aliquid opinor ei acci- 

dit, cum duo in unum corpora negavit, alienato a prospectu et 

recogitatu praeguantum, quae non singula cotidie corpora, sed et 

bina et tema in unius uteri ambitu perferunt (wo Rigaltius in 

vor unum tilgte); Ad nat. II 14 (RW. 125, 10) nonue ludo puniti 

... plurimas in unum et quidem studiosiores bestias conficiunt; 

De ieiun. 13 (RW. 291,81) si... in unum omnes taTretvoccpdv^atv 

• • 

agitatis ...; De pall. 2 (O. I 925) deo tot Augustis in unum fa¬ 
vente. Auch die oben angefiihrte Stelle Ps. 132, i quam bonum 
et quam iucundum habitare fratres in unum begegnet in dieser 
Form bei Tert., De ieiun. 13 (RW. 292, 18); im griechischen Text 
steht hier å«i tö aöto, was ohne Zweifel auf die lateinische Ober- 
setzung eingewirkt hat (vgl. unten). 

Im öbrigen Spätlatein findet sich in unum namentlich bei 
Medizinern und Kirchenschriftstellern, also bei Autoren, bei denen 
der Einfluss griechischer Quellen sehr nahe liegt. Einzelne Bei- 


1 Vgl. Lottkitz, De Scrib. Largi genere dicendi, Die». Bonn 1918, 

S. 22. 
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spiele gibt es freilich auch sonst, z. B. Riese, Anthol. Lat. c. 
] 94, 7 pax ac pugna simul ludo iunguntur in unurn (Scriverius 
in mwo) 1 ; vielleicht ist also der Gebrauch .iu die nachklassische 
und besonders in die etwas vulgär angehauchte Sprache tiber- 
haupt eingedrungen (vgl. Martial). Es ist zu beachten, dass sich 
aus den altherkömmlichen Verbinduugen in unum convocare (cogere, 
conice.re. , funder e etc.) 2 ein erweiterter Gebrauch von in unum sehr 
leicht von selbst entwickeln konnte; bezeichnend sind in dieser 
Uinsicbt die beiden Stellen, an denen in unum nach Hartels 
Index bei Cyprian vorkommt: Epist. S. 553, 15 H. in unum sen - 
tentiam dicere; 678, 9 in unum consentientibus. Wichtig ist ferner, 
duss in unum in der Vulgata zwar öfters als reiue Ubersetzuug 
eines tö aotö oder si? ev vorkommt, aber bisweileu auch ohne 
derartige Veranlassung gebraucht wird, z. B. Act. Ap. 9, 28 consiliutn 
fecerunt in unum Iudaei, ut eum interficerent (= ooveJtaoXeooavto). 
Fur die späte Vulgärsprache charakteristisch ist schliesslich etwa 
Antonini Placentini Itinerar. 29 (S. 178, 18 Gkyer) nam et iufantes, 
quos occidit Herodes, in ipso loco habent monumentum et omnes 
in unum requiescunt. 

Vgl. im iibrigen fur das Kirchenlatein z. B. Itala (cod. Gigas 

Holmiens.) Act. Apost. 2, l fuerunt omnes simul in unum (6jj.oö 

ez i tö aöto; die Vulg. in eodem loco)\ Ps.-Cypr. De rebapt. 15 

(S. 67, 17 Rauschkn) et isti tres in unum sunt (Zitat von Joli. 

Epist. I 5, 8 xai oi tpst? si? tö sv eioiv; die Vulg. nur unum sunt); 

Didasc. Apost. 40, 17 (S. 57 Haui.er) dominus Iudaeis et gentili- 

bus, simul etiam christianis in unum praeadnuntiavit praedicans 

eam, quae a mortuis futura est hominum resurrectio; Rönsch, 

Semas. Beitr. II 73. Unter den Medizinern erwälme ich etwa 

Soranus 8. 89, 6 Rose; Oders Index zur Mulomed. Chironis 

S. 448; Roses zu Cass. Felix S. 241 (unsichere Variante zu in 

inw)\ Ihms zu Pelagonius S. 231; Mkdert, Quaestiones criticae 

et grammaticae ad Gynaeeia Mustionis pertineutes, Diss. Giessen 

• • 

1911, S. 48. Bei den griechischen Arzten ist nicht selten ty iv 
der entsprechende Ausdrnck. 

1 Hier känn allerdin«;s in unum direkt voin Verbum abliUngig sein; 
vgl. Antonini Placentini Itinerar. 7 (S. H!3, 8 Gkyer) duos fontes, boc est Ior 
et Dan, quae in unum iunctae sunt. 

* Äbnlicbea auch im Spiltlat.; vgl. etwa Claud. Claudian. In Ruf. I 28 
glomerantur in unum ; I 205 coucurrat in unum. 
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In unum bietet uns also, wie ich glaube, ein Beispiel der 
nicht ungewöhnlichen Erscheinung, dass eine Konstruktion, die 
in lateinischem Boden wurzelt, später dureh griechischen Einfluss 
mächtig befördert und erweitert wird. 


Odi. 


De an. 10 (RW. 313,i) Herophilus ille medicus aut lanius, 
qui sescentos exsecuit, ut naturam scrutaretur, qui hominem odi t, 
ut nosset, nescio an oinnia interna eius liquido explorarit. 

Statt des itn Agobard. uberlieferten o dit hat Gangneus odiit, 
was Reifferscheid aufnimmt. Nun verdient ja die erstgenannte 
Textquelle sclion au und för sicli melir Vertrauen, und wenn 
wir auf den Rhytlnnus achtgeben, zeigt es sicli ganz deutlich, dass 
sie auch hier den Vorrang beliiUt: die vorzugliche Klausel odit 
ut nosset wird dureh die Form odiit zerstört. Tert. hat also gele- 
gentlich odit in prftteritalem Sinne gebraucht, wie wir ja z. B. 
sclion im Bell. Hisp. 42, 5 odis t is = ’ihr habt gehasst’ finden. 

Nicht ohne Zusaminenhang mit diesetn Gebrauch ist die 
Entstehung des PrÄs. odio, Inf. odi re usw. im Vulgär- und Spät- 
latein, woriiber vgl. Neue-Wagexkk, Formenlehre III 642 f. Bei 
Tert. habe ich folgende Belege dafur notiert: oditnr Apol. 3, 5 u. 6; 
odies Adv. Marc. IV 35 (Kr. 531), 7) an einer Bibelstelle (Levit. 
19, 17), wo die Vulgata oderis hat; odientes Adv. Marc. IV 16 
(Kr. 468, 20); oditnr os Ad nat. I 1 (RW. 59, i«) *. 


Pars = causa. 

Peregrinatio Aetheriae S. 127 hahe ich einen fruher nicht 
bekannten Gebrauch von pars im Sinne von causa nachgewiesen; 

1 Demnach ist wohl auch Ad nat. I 20 (RW. 93,11) nach dem Ago¬ 
bard. herzustellen: quodsi praesoribitur vobis errorem ainare et odiane veri- 
tatem, cur quod amatin et oditis non noveritia (auf die Krage, ob im letzten 
Satz etwa ein patet auagefallen ist, gehe ich hier nicht ein)? Man schreibt 
mit Gothanus odistis, allein sowohl die Autorititt des Agobard. als auch das 
engverbundene amatis sprechen stark för oditis (trotz des vorhergehenden 
odisse, welche Form besonders fest eingebörgert war). — Die Angaben Nkuics 
sind nach den obigen Ausföhrnngen zu ergänzen und zu berichtigen. 
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er findet sich z. B. Peregr. 3, 2 ex ea parte autem non sentiebatur 
labor, quia desiderium, quod habebam, iubente deo videbam 
compleri. Ein anderes Beispiel (des Venant. Fortun.) sielie a. 
a. O. (auch hier ex ea parte . .. quia). 

Was die Erklärung dieser bemerkenswerten Verwendung 
von pars angeht, so habe ich hervorgehoben, dass sie eine ganz 
schlagende innere Analogie zu dera fur das Spätlatein wichtigen 
kausalen qua (und quatenus ) bietet; uber diese Erscheinung tiber- 
haupt habe ich sodann u. a. beraerkt: >Dass besonders lokale, 
raodale, teraporale und kausale Bedeutung bei Partikeln und in 
öhnlichen Konstruktionen sämtlich oder teilweise aus eiuander 
hervorgegangen oder mit einander verknupft siud, lässt sich auch 
sonst sehr häufig konstatieren; es handelt sich dabei, wie ich 
schon angedeutet habe, nicht um Spriinge oder äussere Verän- 
derungen der Funktion, soudern um eine innere Verwandtschaft 
der genannten Kategorien, die wir nicht immer nachempfinden 
können, um verschiedene Aspekte desselben Grundbegriffs.» 

Wir können jetzt wenigstens annfthernd feststelleu, waun 

und wie die genannte Verschiebung bei pars stattgefunden hat. 

Die Sprache Tertullians bietet uns nämlich einige typische Uber- 

gangsfälle, in denen ex ea parte , qua od. dgl. teils ohne weiteres 

= 'insofern als’ steht, teils ganz oder halbwegs in den kausalen 

Bereich hiuiibergetreteu ist. Die erstere Kategorie ist noch die 

bei weitem hftufigere; vgl. etwa De bapt. 4, 2 (RW. 204, 7) Nemo 

dicat: numquid ipsis enim aquis tingimur, quae tunc in priinor- 

dio fuerunt? Non utique ipsis, nisi ex ea parte , qua genus qui- 

• • 

dem unura, species vero complures; De monog. 3 (O. I 763) sed 

salvo, inquis, iure nubendi. Plane salvo, et videbimus quousque, 

nihilominus tamen ex ea parte destructo, qua continentiam prae- 

fert (scil. apostolus); De spect. 10 (RW. 11,26) apparatus etiam 

ex ea parte consortes (sc. sunt), qua ad sctenam a templis et aris 

. .. inter ti bias et tubas itur duobus inquinatissimis arbitris fune- 

rum et sacrorum, dissignatore et haruspice; ähnlich an noch vie- 

len Stellen, wie De cor. 12 (Ö. 1447); De carn. res. 16 (Kr. 46,2), 

• • 

wo die Anderung des Gelknius verfehlt ist *. 

1 Am deutlichsten bewahrt ist dio ursprttngliche Bedeutung von pars 
in dem Ausdruck Adv. Prax. 27 (Kk. 2H2,1S1 Ex his Jesus constitit, ex carne 
homo, ex epiritu dcu». (}tiem tunc ängelns ex ea parte, qua spiritus erat, 
dei tilimn pronuntiavit, servans carni filium hominis dici. 
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Kausal gefärbt ist dagegen der Ausdruck De spect. 22 (RW. 

23, l) etenim ipsi auctores et adrainistratores spectaculorum qua- 

drigarios, scaenicos, xysticos, arenarios illos ainantissimos, quibuR 

viri an i mas, feminae autem illis etiam corpora sua substernuut, 

... ex eadem parte , qua magni faciunt, deponunt et deminuunt, 

itntno manifeste dainnaut.. . Diese Fassung des Agobard. und 

des Gangneius ist meines Erachtens ohne Bedenken wiederher- 

zustellen; ex eadem parte, qua bedeutet ’aus demselben Grunde, 

weshalb’ (d. h. wegen ihres Berufes; Reifferscukid emeudiert 

• • 

mit Ursinus arte, welche Anderung, beiläufig bemerkt, die Prö- 
position ex recht auffällig raacht). Vgl. fur den schon an sich 
binlänglich deutlichen Gedanken uoch das unmittelbar folgende: 
quale iudicium est, ut ob ea quis offuscetur, per quae .promeretur? 
Vorwiegend kausal ist auch Ad nat. I 4 (RW. 64, 8 f.) Sed veri- 
tatem saeculo operosissimam philosophi quidein affectant, possi- 
dent autem christiani, ideoque qui possident magis displicent, 
quia qui affectat inludit, qui possidet defendit. Denique Socra- 
tes ex ea parte damnatus est, qua propius temptaverat veritatem, 
deos vestros destruendo. Quamquam nondura tunc in terris no¬ 
men christianum, tamen veritas semper damnabatur. Mehrere 
Kritiker haben hier quia statt qua geschrieben, was gauz unbe- 
reclitigt ist 1 ; wohl aber verdient es bemerkt zu werden, dass 
der ganze Ausdruck, wenu man ihn ohne Kunsteleien interpre- 
tiert, wesentlich kausal ist und ungefähr dasselbe besagt wie A pol. 
14, 7 sed propterea damnatus est Socrates, quia deos destruebat. 
Plane olim, id est semper, veritas odio est. 

Es hat sich also in späterer Zeit ein kausaler Gebrauch 
von pars , besonders zusammeu mit ex, entwickelt; die Verschie- 
bung, die ganz organisch verlaufen ist, lässt sich noch deutlich 
nachweisen und fällt etwa in die älteste Epoche des eigentlichen 
Spätlateins. * 

1 För qua vgl. — ausser den oben gegebenen Beispielen — Peregri- 
natio Aetheriae S. 126 f. 

* Höchst interessaut ist das ebenfalls vorwiegend kausale, bisher nicht 
zutreffend beurteilte qua ex parte Caes. B. G. I 2,4, das zn den verschie- 
densten Konjekturen Anlass gegeben hat. Der Ausdruck gibt meines 
Erachtens einen schlagenden Beweis f(lr die Richtigkeit der von Lange, 
Meusei. und anderen vertretenen Ansicht, dass diese Stelle nicht von Caesar 
stammt; sie ist in spätlateinischer Zeit interpoliert. Näheres darOber in an- 
deretn Zusammenh&ng. 
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Praestare (Praestans), Praestabilis, Praestantia . 

Adv. Marc. IV 26 (Kr. 510,14) ist folgendes zu lesen: De- 
nique si accipere et invenire et admitti laboris et instantiae fructus 
est illi, qui petiit et quaesivit et pulsavit, iutellege haec a crea- 
tore mandari et reproinitti. Ille enim deus optimus, ultro ve¬ 
niens ad praestundutn non suo honiini, nullum illi laborem nec 
instantiam indixisset. lam enim non optimus, si non ultro daret 
non petenti et invenire praestaret non quaerenti et aperiret non 
pulsanti. 

Zu dem etwas auffälligen praestandnm bemerkt Kroymann: 
» praestare. alicui = irpooratsiv ttvo?, sicut 357, 27 praestantia = zpo- 
ataaia». Auf diese letztgenannte Stelle werden wir noch unten 
zu sprechen kommen, so viel Iftsst sich aber schon jetzt sageu, 
dass Kroymanns Auffassung der Bedeutungsentwickluug, soweit 
sie in seiner sehr kurzgefassten Anmerkung zum Ausdruck ge- 
langt, kaum haltbar ist. Die Sache liegt vielmehr so, dass das 
Verbum praestare = 'leisten’, 'gewfthren’, ’geben’ usw. im Spftt- 
latein ganz ausserordentlich beliebt ist 1 ; es begegnen uns hier 
imrner wieder Wendungen wie misericordiam praestare , beneficium 
praestare , multum (nihil etc.) praestare u. dgl. mehr; aus dieseti 
uud ähnlichen Ausdrucken entwickelt sich allmählich eiu objekt- 
loses praestare , bei dem zuerst das, was gewtthrt wird, aus dem 
Zusamtnenhang zu entnelimen ist, dann aber die Konstruktion 
ganz absolut wird, so dass em praestare alicui = 'nutzen’, 'hellen’ 
etc. entsteht. Ich habe diese Entwicklung schon Peregrinatio 
Aetheriae S. 205 Anm. kurz skizziert, obwohl rair fur das abso- 
lute praestare alicui damals nur ein einziges Beispiel, Mulom. 
Chir. 27, bekannt war. Ob man nun an unserer Tertullianstelle 
zu praestandum ein allgemeines, im ganzen Gedankengang liegen- 
des Objekt hinzudenken will (das was der Mensch zu seiner 
Wohlfart braucht, das was er sucht und worum er betet od. dgl.), 
oder ob man, was tnir mehr zusagt, einfach das genannte praestare 
alicui annimmt, ist meiner Ansicht nach von geringerer Bedeutung; 
wichtiger ist, dass man sich den Weg und das Ergebnis der Ent¬ 
wicklung klar niaclit. Vgl. noch die bemerkenswerte Parallele IV 

1 Mit (ier BelieMheit deft Worte» im Spätlatein ötimmt die Wichtig- 
keit (leHsell)en ftir dan Roniauisehe (frz. prctcr usw.) gut ttberein. 
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36 (Kr. 547, 11) Qui vult videre, lesum David filium credat per 

virginis censum; qui non ita credet, non audiet ab illo: 'fides 

tua te salvum fecit’, atque ita caecus remanebit... Nam si ali- 

quando David in recuperatione Sionis offenderant caeci, resi- 

stentes quominus admitteretur .. ideo Christus ex diverso caeco 

subvenit.. . ut ex aniini diversitate bonus caeeis... Et cur fidei 

et quidem pravae praestitisse se dixit? K ro vm ann hat hier nebst 

• • 

anderen Anderungen id (statt et) cur fidei... praestitisse geschrie- 
ben, was nach den obigen Ausfiihrungen unnötig ist; richtiger 
erklärt Ohlkr: ’cur fidei equidem 1 pravae ... praestitisse se, 
hoc est sanitatem restituisse, dicere potuit?’ Ungefähr so 
ist die Stelle offenbar zu verstehen, und da sich hier kein Objekts- 
begriff ungezwungener Weise aus dem Zusammenhang ergänzen 
lässt, liegt ein deutliches Beispiel des absoluten praestare ulicui 
vor *. 


Ganz nahe vervvandt, obwohl mit einer anderen Konstruk¬ 
tion als der dativischen, ist Tertullians Gebrauch von pr aest aus 
an einer Stelle wie Adv. Marc. IV 7 24 (Kr. 501,2) lam nunc et 
hic lex consignatur creatoris, etiam boves operantes dignos ope- 
rarios mercede iudicantis: bovi’, inquit, 'terenti os non colligabis’. 
Quis tam pruestans in homines, nisi qui et in pecudes? Das 
Wort steht, wie man sieht, absolut; ebenso klar ist aber, dass 
Ausdrucke wie beneficium praestare hier wie in den obigen Fftllen 
den Ausgangspunkt geboten haben 3 . 


1 So schreibt er statt et quidem. 

* Vielleicht ist dasselbe auch A<1 nat. II 17 (R\V. 132,4.’ anzunebmen. 
Es heisst hier: aucti potestate regnandi quoqtie vein ti urbes suas tueri nm- 
quam potuissent (sc. dei isti)! Si Romanis praestitisse valuerunt, cur Athe- 
nas a Xerxe Minerva non defendit? Vel cur Delplios de tnanu Pyrrhi Apollo 
non eruit? Servant urbem Romarn qui suas perdidernnt, si hoc religiositas 
Romana mernit. Öhi.ek bemerkt zu praestitisse: »potestatem regnandi». Das 
ist wohl an und fftr sich möglich, will mir aber aus mehreren Grtlnden 
nicht recht einleuchten; mimlestens ebenso wabrscbeinlich und nach meinem 

I 

Empfinden wahrscheinlicher ist es, daan auch hier das ahsolute praestare 
alicui vorliegt (etwa =’Gnade, Schutz gewähren’; vgl. vorher tueri und nach- 
her servant). 

• Beaonders wichtig und gewiasermasaen erstarrt iat pracstante im Abi. 
abs., z. B. deo praestante = 'mit Gottes Hilfe’, Murch Gottes Gnade*. Vgl. 
daröber besonders Fr. Horn, Zur Geschichte der absoluten Partizipialkon- 
struktionen im Lateiniscben (Diss. Lund 1918) S. 87. So hat z. B. CasNiodor 
häufig domino praestante (nel>en domino largiente und domino invante ). Bei 
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Eine gute Bestätigung meiner Auffassuug der Entwicklung 
bietet eine Stelle des Nonius Marcellus, auf die ich erst nachher 
aufraerksam geworden bin, p. 371,5 M.: praestare dicitur consue- 
tudine beneficium dare; der absolute Gebrauch von praestare 
ist also klar und scheint besonders auch der LJmgangssprache 
angehört zu habeu. 

Ich fuge schliesslich, da die dativische Konstruktion nicht 
nur uubeachtet, sondern auch ziemlich selten ist, noch ein Beispiel 
derselben aus dem Kirchenlatein hinzu. In Mutians Cbersetzung 
der Homilien des Chrysostomus 19 (S. 360 Migne) heisst es: dilige 
igitur inimicutn; non enim illi praestas, sed tibi (in der griechischen 
Vorlage: oo ^äp éxetvov eoepYeteic, aXXa aaotov). 

Ein gutes Bild der ganzen Entwicklung, auf ein engeres 
Gebiet zusammengedrängt, bietet die Sprache der Mediziner. 
Vgl. zuerst Konstruktionen wie Mulom. Chir. 32 (S. 13,24 O.) 
quid ergo ustio praestare possit, demoustrabo. Sodaun fällt der 
Akk. weg und das Verbum steht absolut init einem Adverbium 
im Sinne von 'wirksam (nutzlich) sein’. Ich gebe fur diesen Ge¬ 
brauch einige Beispiele aus dem bisher ganz ungenugend bear- 
beiteten lateinischen Oribasius; vgl. Orib. Synops. I 18 et si ra- 
dicem cucumeris tritam cum mel accipiat, similiter praestat; IX 2 
ad sanandum porcacla in cibo sumpta, melius autem sucus eius, 
si bibatur, praestat; IX 41 plantaginis sucus cum vino datus iuvat 
similiter ... et si acetus scilliticus sorbatur, praestat similiter; Eu- 
por. IV 55 si cardi radix in viuo cocta bibatur, mirifice praestat. 
Die letzte Etappe bezeichnet schliesslich auch hier das blosse 
praestare alicui, z. B. Mulom. Chir. 27 (S. 12,17 O.) in compara- 
tione duarum valitudinura nihil dubium est, ustionem tantuminodo 
praestare posse partibus suis , sicut (vgl. Glotta III 21) sanguinis 
detractio suis partibus praestat. 

anderen Autoren vgl. ausser den von Horn gegebenen Belegen etwa Vitae 
Patrum III 33 praestante enim gratia dei et salvatoris nostri videbo te in 
futuro saeculo; Vita Hilarii Arelat. 24, Si (Migne 50, 1244 C) deo praestante; 
Venant. Fortun. Vita Mart. I 355 praestante fide (von Leo ohne Grund ange- 
zweifelt). Natilrlich ist praestare hier ebensowenig wie oben mit itpostatetv 
zu vergleichen; vielmehr ist von Anfang an zu dem transitiven praestante 
ein im Zusammenbang liegender Objektsbegriff zu ergänzen (wie etwa bei 
einem deo largiente ); dann hat eine Erstarrung stattgefunden, wie sie eich 
z. B. bei dem spiltlat. facientc (vgl. Houx a. a. O.) beobachten lftsst. 
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Erst wenn uns die Entwicklung des Verburas klar geworden 
ist, verstehen wir richtig das Adjektiv praestabilis , fur welches 
Rön8ch, Semas. Beitr. II 40 f. ein paar Belege gibt, allerdinga 
ohne die dazugehörigen Worte zu beachten. Er ubersetzt es ’gern 
Verzeihung gewähreud’, in den meisten Fftllen ist es aber etwas 
allgemeiner, etwa = 'gnädig*. Vgl. die Stelle, die er aus Rufini 
interpr. Josepbi Antiq. I 27 zitiert (ich habe sie nicht nach pru fen 
können): videns enim deura ei ad quodcumque voluisset praesta- 
bilem ... Das Gegenteil ist impraestabilis, z. B. Sulvian, Gub. IV 63 
deum neglegentem, deum non gubernanlem ac per hoc et immi- 
sericordem et impraextabUem; ebenso impraestans (vgl. oben prae- 
stans), z. B. Iren. IV 75 (IV 38,4 Stieren) quamvis deus secun- 
dum simplicitatem bonitatis suae hoc fecerit, ne quis eutn putet 
invidiosum aut impraestantem. Mehr bei Rönsch a. a. O. 

AJs abstraktes Substantiv zu praestare in den verschiedenen 
Abstufungen des Gebrauches fungiert praestantia; es bezeicbnet 
also je nach dem Zusainmenhang ’quod quis praestat (praestitit)' 
oder ’quod quis praestare potest’. Daraus ergeben sich naturge- 
mäss recht verscbiedene Nuancen der Bedeutung (vgl. Hartei. 
IV 44, der einige Belege gibt, jedoch ohne auf das Verbura hinzu- 
weisen). Bei Tert. finden wir z. B. Adv. Marc. IV 29 (Kr. 519,28) 
ceterum nibil tam abruptum, quatn ut alius praestet', alius de 
praestantia eius securos agere mandet, et quidem derogator ipsius; 
etwas eigentumlicher ist Adv. Marc. II 16 (Kr. 357, 27) sic et mi- 
sericordiam (sc. adhibet) propter errantes et patientiam propter 
non resipiscentes et praestantiam propter merentes et quicquid bo- 
nis opus est (die Bedeutung, etwa = ’Gnade\ hat nach den obigen 
Ausfuhrungen nichts Anstössiges; verfehlt ist Kroymanns Er- 
klftrung: * praestantia = irpootaoia, Fursorge, Schutz, ut videtur; 
cf. praesto esse alieui »). Wieder änders steht das Wort De ieiun. 7 
(RW. 283, 10 ) circa somnium regis Babylonis omnes turbantur 
sopbistae, negant ultra de praestantia humana posse cognosci; 
Reipferscheid vermutet praescientia , die einzig richtige Erklftrung 
— ’die menechliche Leistungsffthigkeit’, ’quod homines praestare 

1 Ee handelt »ich um die Gaben Gottes, vgl. vorher Kr. 519,19 ff.: 
quis nollet curam noe agere animae de victn et corpori de vestitu, nisi qui 
inta homini ante proepexit et exinde praestans merito curam eorum tamquam 
aemnlam liberalitatin suae prohibet. 
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possunt’ — ist aber von Hartel 1 gegeben, dessen Paralleien zu 
vergleichen sind. Von ihm nicht zitiert, aber ebenfalls bemerkens- 
wert ist De pat. 3 (Kr. 5, 4) credere datum est, patientiam dei 
esse naturam, effectuin et praeslantiam ingenitae cuiusdam pro- 
prietatis (hier also = ’Wirkuug’). 

Ich gebe wegen der Seltenbeit des Wortes auch ein Beispiel 
ans dem ubrigen Kirchenlatein, Rufini Hist. Mon. 1 (Mione 21, 
8 401 D) ex quo refectus et gratias divinae praestantiae referens; 
es hnndelt sich um jemanden, der ein von Gott selbst geschenktes 
Brot auf seinem Tiseh gefuuden hat, und praestantia divina ist 
also hier quod deus praestitit, die Gabe (oder die Freigebigkeit) 
Gottes (vgl. unmittelbar darauf 402 A: caelestis heneficii munus). 


Praeter — praeterquam. 


Adv. Prax. 13 (Kr. 249. l) uemo eniiu alius praeter unus 
deus et dominus praedicabatur. 

Zu praeter unus bemerkt Kroymann: »nisi unus, ut videtur». 

Daruber kann in der Tat gar kein Zweifel sein; praeter steht, 

wie bei anderen Autoveu *, so auch bei Tert. in jeder beliebigen 

Konstruktion etwa = 'praeterquam’. Vgl. Apol. 6, 4 aurum nulla 

(se. femina) norat praeter unico digito; De carn. res. 22 (Kr. 55, i) 

nec ulli praeter pairi notum (wo man frulier mit Rhenanus praeter- 

quam einsetzte); Adv. Marc. IV 24 (Kr. 499, 29) profeetionem filio- 

rum Jsrahelis ereator etiam illis spoliis aureorum et argenteoruui 

vaseulorum et vestium praeter oneribus consparsionum offarcinatam 

educit ex Aegypto; 8corp. 8 (RW. 161,28) nullius praeter dei sup- 

plicem; De an. 41 (RW. 368,14) malum igitur animae, praeter quod 

ex obventu spiritus nequam superstruitur , ex originis vitio anteee- 

dit, naturale quodammodo 8 . Demuach ist auch De monog. 9 
• • 

(O. I 774) nach den Hss. herzustellen: qui dimiserit uxorem suam 

• • 

praeter ex causa adulterii facit eam adulterari; Ohler schreibt 
mit Rhenanus und anderen alten Editoren praeterquam, zu ver¬ 
gleichen ist aber ganz besonders Adv. Marc. IV 34 (Kr. 535, 2) 
ceterum praeter er causa adulterii nec ereator disiungit quod ipse 
srilicet coniunxit. 


* Kbem*o bereiln liitsAi/rilis uiitl 
v Vgl. Kghnkk-Stkumann I f) 7 b 
:t l>t* virg. vel. 2 'Ö. I 8 S 5 extr.; 


ÖHIJCli. 

f.; Peregriuatio Aetheriae 299. 
int die t v l>erliefei ung unsicher. 
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i 

Prost/tuere. 


Apol. 46, 4 wird bei Öhler und den meisten älteren Heraus- 
gebern gelesenr Quis enim philosophum sacrihcare aut deierare 
aut lucernas meridie vanas -profene compellit? 

So nach der Vulg.; der Fuld. hat prostituere, was n. a. Havkb- 
camp und Ragschen aufgeuommen haben, der ersiere nllerdmgs 
mit einer gekun.^telten und kaum ohne weiteres lialtbaren Er- 
klärung l . Von rhythmischem Gesichtspunkt aus litsst sicli niclit 
entscheiden, welche Variante den Vorzug verdienl; sie sind in 
dieser 11insiclit beide vortrefflich (Kl. 1 bezw. 1 a). Dagegen 
glaube ich, dass die sprachliche und textkritische Wahrscheinlich- 
keit zugunsten des Fuld. spricbt. Die eigenliiinlicbere Lesait ist 
offenbar prostituere , und gerade sie wird auch durcli den Sprach- 
gebrauch Tertullians bestätigt. Er verwendet nilmlidi wiederbolt 
prostituere in der nicht obszönen, konkreten Bedeutung ’(vorn) liin- 
stellen’, die sonst bekanntlich sebr selten ist. Vgl. De spect. 8 
RW. 9, 26) obelisci enormitas, ut llermateles affirmat, Soli prosti- 
tuta; Adv. Marc. I 9 (Kr. 301, l) invenio plane ignoiis deis aras 
prost i tu ta 8, sed Atiica idolatria est*. Mit einer gewDsen VVahr- 
echeinlicbkeit könnte man indessen vennuten, dass »ler Autor, da 
an allen drei Stellen von heidnischen Gebrfiuchen oder Heilig- 
tumern die Rede ist, vielleicht nicht ohne Absiclu ein Wort ge- 
wälilt hat, dem immerbin docl» ein vulgftrer Beigescbmack an- 
haftete 3 . Jedenfalls hat der Bearbeiter der Vulgata daran Anstoss 
genommen und prostituere durcli die typische Normalisierung pro- 
ftrre erset zt. 

Ebenso interessant und för die Textgeschichte des Apolo- 
geticum beleucbtend ist eine andere Stelle, wo ge wi»s«*r mässen der 
umgekebrte Vorgang stattgefunden lu t. Apoi 25.9 i<t, wie ich 
’Tert. A pol.' S. 103 eingebender gezeigt lmbe, mit dem Fuld. zu 
lesen: nec tantum tamen honoris fatis Romani dicaverunt.. . 
quantum prostrntissimae lupae Larentiuae. Die meisten Heraus- 

1 »Prostituitur enim exigna lncernarura et taedarniu Iiix, eutn Incidissi- 
inis rad i in Solis meridiani oppoitilnr.* 

* Kt»enao Arimbins V 28 (s. 190,24 R.) viam comiter Prosymnua edisserit 
atqne in limine ipao prostituit infemrum. 

* In dieaem Sinne lässt sicli ancli nairen, dass der Krklflrnng Havkr- 
oamps wenigatens ein riditiger Instinkt zugrunde liegt. 
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geber schreiben mit der Vulgata prostitutissimae , aber gerade in 
der hier geforderten obszöneu Bedeutung wird im späteren Latein 
mehrmals, wenn auch nicht besonders oft, prosternere ( prostralus ) 
gebraucht. »Das im Fuld. iiberlieferte prostratissimae ist also», 
wie ieh a. a. 0. bemerkt habe, »sprachlich durchaus einwandfrei 
und verdient unter solcben Umständen als lectio difficilior ent- 
schieden den Vorzug»; der Vulgataredaktor hat den Text wie so 
oft sonst (und wie manchmal auch der Redaktör des Fuld.) nor- 
malisiert und verdeutlicht 1 und hat daher hier eine Forin des- 
selben Wortes eingesetzt, das er an der oben betrachteten Stelle 
entfernt hat. 

* Sein Verfahren bertihrt sich hier wie öftere mit der emendierenden 
Tätigkeit vieler E<litoren: Arnobiua II 42 steht venalia ut prostemerent cor- 
pora, Ursinus wollte aber prostituerent eineetzen. 
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1. Zu den altindischen Wörtera auf -am b a -. 


Wir haben im Altindischen eine nicht ganz geringe Anzahl 
von Substantiven, die mit dem Suffix - amba - ausgerustet sind, 
neben dem auch -umba- und -imba- vorkommen. Ich erinnere 
beispielsweise an nitamba- M. ‘Hufte’, kadamba - M. ‘Nauclea ca- 
damba, ein Baum mit orangefarbener Blute’, kadamba - M. ‘Spitze’, 
lex. ‘Stengel einer Gemusepflauze’, kadamba- ‘PfeiT, prakr. kadamba - 
‘Haufen, Menge’ (pft. kadambaka- ‘abundance, plenty’), heramba - 
M. ‘Btiffel’, kufumba- N. ‘Hausstand, Hauswesen, Hausgesinde, 
Familie’, kurumba- M. ‘eine Art Orange’ u. a. 

In IF. XXXIV 222 ff. habe ich diese Wörter behandelt und 
sie mit den im Griechischen anzutreffenden Bildungen auf -ap.|3o-, 
-o(lPo- gleichgestellt. Es gehören unter diese z. B. xepdp.(3o£ ‘a 
kind of beetle’, x«pd|i(3?)Xov ‘a scare-crow; a kind of beetle, fixed 
on fig-trees to drive away gnats’ (Hesyeh) aus einem urgriech. 
*xspap(3o- ‘Horn’ (idg. *fcer e mbo - zu griech. xepac, lat. cornu, ai. 
Qfftga- ‘Horn’ usw.), woneben xdpo{j.(3o<; ‘das Oberste, Spiegel der 
Schiffe, Haarbuscbel, Blutentraube’ (idg. *koru-mbo -), x 7 )?®!^? 
‘das Witwenhaus’ (Hesyeh) zu x^P® ‘Witwe’, x^pap-fh) ‘eine Art 
Muschel’, griech. xdXop.|3o<; ‘ein tauchender Vogel’, das mit lat. 
columbus , -ba ‘Taube’ ganz identisch ist, ferner die dem thrakisch- 
phrygischen Kultkreise entstammenden StO-öpajiPoc ‘Lied zu Ehren 
des Bacchus, Beiname des Bacchus’, tajijiJoc ‘lambus’, $pta|s.(tac 
‘Beiname des Dionysos, Festlied, Festzug’, ith>p.|3oc ‘ein bacchischer 
Gesang und Tanz, Tänzer’. 

Gegen meine Auffassung der fraglichen Wörter hat sich J. 
Charpentier IF. XXXV 246 ff. in einem eigens geschriebenen 
Aufsatze geäussert. Auf eine Eutgegnung einzugehen ist mir 
niemals eingefallen, da ich aber hier ein wenig Neues zu dem 
von mir aufgeworfenen Problem beizubringen beabsichtige, mögen 
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auch anlässlich des Charpentierschen Opus einige Beraerkungeu 
gemacht werdeu. Ch. hätte sich völlig ersparen könuen, einen 
Vergleich zwischen meinem fraglichen Aufsatze in den IF., 
»Die altindischeu Wörter auf - amba-> und meiner Abhandiung 
»Studien zu Fortunatovs Regel* anzustellen und daran gewisse 
private Reflexionen anzuknupfen. In Wirklichkeit verhält es 
sich so, dass der Aufsatz in IF. älter als die Abhandiung ist. 
Kurz nach dem Erscheinen der letzteren wurde der Aufsatz an 
die Redaktion der IF. eingesaudt. Durch zwischenkommende 
Ereignisse (zwei nahe aufeiuander folgende Festschriften in der 
Serie) wurde der Druck des Aufsatzes auf längere Zeit verschoben. 
Inzwischen äuderte sich nattirlich meine Auffassung von einzelnen 
Wörtern. Es war auch meine Absicht, möglichst bald die Frage 
von neuem aufzunehmen, ich fand aber, dass das Problem, welches 
die fraglichen Wörter darbieten, iu einen grösseren Zusammen- 
hang einfuhrte, und wollte deshalb die erneuerte Behaudlung 
versparen. Hoffentlich werde ich auch recht bald auf die Frage 
zuruckkommen. 

Nachdem Charpentier konstatiert hat, wie schwierig es ist, 
eiue vollständige Saramlung von indischen Wörtern mit dem Aus- 
gang -amba- oder - imba-umba- zustande zu bringen, wundert 
er sich »gar uicht daruber, dass das Verzeichnis bei Petersson 
ziemlich unvollstöndig ist», was ihn aber »zu einem Widerspruch 
bestimmen muss, ist die willkurliche Methode, in der der Ver- 
fasser zu etymologischen Zvvecken mit zweifelhaften und dunklen 
indischen Wörtern umgeht». Nun, man durfe mich nicht allein 
einer derartigen Nonchalance zeihen, »denn», bemerkt Charpentier, 
»es ist leider lan ge Zeit in gewisseu Kreisen von Etymologen 
Sitte gewesen, iudische Wörter in willkiirlicher Art fur ihre Zwecke 
zu verwenden, wobei man nicht beachtet, dass Sprachen, die uns 
so fem liegen und so wortreich sind wie die iudischen, doch 
eine gewisse philologische Vorbildung fordern, ehe man sie fur 
solche Zwecke verwertet». Das stimrat ausgezeichnetl Es istsogar 
äusserst leicht durch Beispiele zu zeigen, wie gewisse Etymologen 
mit zweifelhaften und dunklen indischen Wörtern umgehen und 
indische Wörter iu willkiirlicher Art fur ihre Zwecke verwenden. 
Unter zahlreichen anderen Probestucken können folgende »Er- 
klärungen» erwflhnt werden: ai. ghofa- M. ‘Pferd’ aus *ghola- 
mit f-Suffix zu nhd. Gaul (Charpentier KZ. XL, 441 f.), ai. «- 
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khefaka- ‘Jagd’ aus uriud. *kit , idg. *ki-t- (zu griech. xui>, xivéu») 
mit ganz vereinzelter Nichtpalatalisieruug des Gutturals vor dem 
Vokal i (Charpentier IF. XXVIII 184), nitamba- 4 Hufte’ mittel- 
iudisch fur *ni-tampa - (Charpentier IF. XXXV 256), kadamba- 
‘Haufeu, Menge’ aus *kalamba*karamba- zu nikuramba- (Char¬ 
pentier IF. XXXV 259) usw. usw. 

Nach einer »Durchmusterung* und »Uraarbeitung* des von 
mir benutzten Materials glaubt Charpentier (S. 265 bei ihra) sein 
. »Resultat» in folgender Weise zusammenfassen zu könneu: >Es 
bleiben nach einer kritischen Sichtung des Materials höchst ein 
halbes Dutzend Beispiele ubrig, von denen man vielleicht die 
Behauptung wagen darf, dass sie mit derartigen Suffixen gebiidet 
sind. Die Theorie, dass derartige Suffixe in die indogermanische 
Sprachperiode zuruckreicheu, steht also auf so schwachen Fussen, 
dass sie besser bei Seite bleibt.» 

In den Wörtern 8i{h>pa{j.(3oc, dpiap.{3oc, tap.(3o? und ttlojipoc 
findet Charpentier im Anschluss an Froehde BB. XXI 195 und 
Sommer, Griech. Lautstud. 58 ff. Komposita mit einem Wort 
-ap.(3o- (ai. aftga-), das ‘Vers, Strophe’ oder ‘Tritt’ bedeutet habe. 
Naturlich ist es eine ganz verkehrte Methode, diese Wörter von 
iibrigeu Bildungen auf -ap.|3o-, -i>p.(3o- trennen zu wollen. Die mir 
immerhin wahrscheinlichste Erklärung von Si(K>pap.j3o<: ist die, dass 
das Wort zu griech. ftoopoc ‘ansturmend’, ai. dhorati ‘trabt’ usw. 
gehört (Prellwitz Etym. Wb. 2 S. 116) und somit von einem idg. 
*dhi-dhnro- ausgegangen ist. Verf. IF. XXXIV 237 f. In meiner 
Arbeit Zwei sprachliche Aufsfttze. Zur etymologischen und se- 
masiologischen Forschung (Lund 1917) S. 58 habe ich l\h)p.(3os 
mit ai. vyåthate ‘taumelt, geht fehl’, vithu-rä- ‘schwankend, tau- 
melud’, got. wipön ‘schuttelu’ zusammengestellt. Es giuge also 
theoretisch auf eine spätidg. Grundform *nithu-mbo-s zuruck. Die 
Wurzel *uieth*uith- ist bisher nur im Altindischen und Germa- 
nischen nachgewiesen. Ich Hnde sie indessen auch in arm. gthel 
(-em, -eci) ‘to stumble, to trip; to commit a fault; to fail’ (gthumn 
‘stumble, false step’, gthot ‘that stumbles, tliat trips often’), das 
ich auf Älteres *githel zuriicktuhre. Arm. *gith- erklärt sich 
lautgesetzlich aus idg. vgl. arm. gitem ‘ich weiss' neben 

ai. véda, got. wait. Aller Wahrscheinlichkeit nach gehört dpiajxjfoc 
zusammen mit HpTal* al xptötat pLavtscc. xal vöucpai. xal al jiavttxai 
»Vfj^pot (Hesych) und dpiåCstv <roXXoXo 7 eiv. svöoootav, svdoooiaCeiv 
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(id.), Prellwitz Etym. Wb.* S. 186. Siehe hierzu auch Theander 
Eranos XV 126 Fussn. 1. Das Wort taftpoc verbindet Theander 
S. 130 Ifussn. 3 zweifelsohne richtig mit ldCo> ‘ich rufe\ 

In meinem Aufsatz in IF. habe ich die hesychische Glosse 
xapdp.(3ac* pdjSöov Ttoiitevixijv, r^v Moooi aoxaXo(3ov mit ai. fard- M. 
‘Rohr, Pfeil’ zusammengestellt. Charpentier erklärt nun (S. 252) 
diesen Vergleich fur »an und fur sich statthaft». Seit langem 
halte ich selbst ihn fur unmöglich und dies aus mehr als 
einetn Grunde. Es ist gar nicht ausgemacht, dass die Bedeutung 
‘Rohr us\v.’ von fard- in ursprachliche Zeit hinaufreicht. Siehe 
uber das Wort Verf., Zwei sprachliche Aufsfttze S. 24. Die Glosse 
xapdfipai; ‘Hirteustab’, die, soviel mir bekannt ist, nur bei Hesych 
vorkommt, ist schwerlich ein griechisches Wort. Man soll darin 
nicht einen Ackusativ sehen, denu der Ackusativ pdpSov ttoip.evtxifjv 
beruht ohne Zwei fel auf Attraktion des Relativprouomens i^v. Da 
Hesych bei seiner (Jbersetzung die entsprechende Bezeichnung 
bei den Mysern angibt, liegt es nicht fern zu vermuten, dass 
xapdp.J3a<; einem Volke angehört hat, das den Mysern nalie stand. 
Die Myser aber waren von Haus aus ein thrakisch-phrygischer 
Stamm. Mvser, später Moeser genannt, wohnten bekanntlich in 
der Tiefebene der Donau. Siehe Toinaschek, Die alten Thraker I 
8. 5, Kretschmer, Einleitung S. 211. Thrakische Völker waren 
ferner auch die Daken und die in der Walachei sesshaften Geten. 

Ich erinnere nunmehr au rumän, carimb ‘Schaft’ (Munt.), 
‘eines der Längshölzer der Wagenleiter’, cdrimb ‘Stab, an dem 
die Höhe der gemolkenen Schafmilch vermerkt wird’. Miklosich 
Etym. Wb. d. slav. Spr. S. 132 b erwfthnt dieses Wort anlässlich 
des serb. koriibati ‘den Kukuruz auslösen’ und bulg. koritba ‘hoh- 
ler Baum; Baumloch’ (grsdna koruba ‘Brustkasten’). Berneker 
Etym. Wb. S. 577 zitiert fragend die Zusammenstellung. Obgleich 
die Wörter in semasiologischer Hinsicht nicht ganz unvereiubar 
siud — man denke an russ. slvols ‘Rohr, Lauf (einer Flinte)’ 
neben steheh ‘Stengel’ — so stimmen sie lautlich nicht. Rum. 
hn könnte zwar mit dem u in serb. koriibati auf urslav. q zuriick- 
gefiihrt werden — vgl. rum. zimbru ‘bos urus, bison’ aus slav- 
gqhvz ‘bos jubatus’ — dieser Laut aber gibt im Bulgarischen s, 
nicht u. Sonst aber ist keine Erklärung fur carimb vorgebracht 
worden. Der ganz auffallende Anklang an die Glosse xapa 
kann, scheint es mir, nicht zufällig sein. Ich meine also, dass 
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ein thraki9ches oder genauer getisches Wort *karambo8 (oder ähnl.) 
‘Stab, Hirtenstab' in die Sprache der römischen Kolonisten in 

der Provinz Dacia aufgenomtnen worden ist. Die Bedeutung der 

# 

Wortform cdrimb weist diese den Hirtenkreisen zu. 

Da nun, vvie wir wissen, das Thrakisch-Phrygische eine 
Satemsprache war, muss der A-Laut des Wortes xapap.(3ai;, canmb 
auf den idg. Velar zuruckgehen. Also ist aus lautlichen Grunden 
mein Vergleich mit ai. garå- unhaltbar. In lautlicher wie be- 
grifflicher Hinsichjt lftsst sich dagegen ai. karlra- M. ‘Rohrschöss- 
ling’ vergleichen. Zum Suffix vgl. kurira- N. ‘ein best. Kopf- 
scbrauck’ eigtl. ‘Horn’, pdrfra- N. *Körper’, kumbhira- (auch kum- 
bhtla-) M. ‘Krokodil’, jambira- M. ‘Zitronenbaum’. Lit. kurelis ‘ein 
Prägel, Knättel’ kann angeschlossen werden. Es mag von dem 
balt. *kuras etwa ‘Stange, Stenget’ (idg. *k?ro-s) abgeleitet sein. 
Auch lat. (sabin.) curis ‘hasta’ mag verglichen werden : idg. *kj‘r-i-. 

Nachdem Charpeutier, so gut es ihm gelungen ist, sicli 
bemuht hat, die Bildungen mit -mb- zu eliminieren, hat er selbst 
(S. 264) eine solche Bildung aufgestellt, und zwar pä. marumba t* 
‘Kies’ (‘gravel’ Morris), das er unter Vergleich mit ai. mani- M. 
‘Wuste, Sandöde’ (lex. ‘Fels, Berg’) in mam-mba- zerlegt hat. 
Das Wort mani- erklttrt er aus idg. *mel-u- zu awnord. mjpl, ahd. 
melo ‘Mehl’, gimulli ‘Staub, Gemull’, got. malma ‘Sand’, ahd. 
asächs. tnelm ‘Staub’. Nun gut, das Wort marumba- war mir 
nicht unbekannt, doch habe ich nicht ernsthaft daran gedacht, 
es als eine Bildung mit -mb- aufzufassen. Vielmehr habe ich mir 
das Wort aus einem älteren *marumra - oder *marumara- erklärt. 
Zur Lautentwicklung vgl. pä. tambo ‘coppery, red’ neben ai. tåmrå- 
‘dunkelrot, kupferrot’. Die angenommene ftltere Form ist eine 
Reduplikationsbildung von derselben- Art wie ai. karttkara- N. 
‘Wirbel des Halses und Ruckgrates’ (woruber siehe Persson, Bei- 
träge 8. 178) oder malimlu • ‘Räuber’. Ich stelle *marum(a)ra- zu 
dem ebenfalls reduplizierten griech. |iap[xapo; ‘Stein, Fels’, bei 
Hippocrates ‘ein harter Körper’ ([i/xpiAap 1 otepeöv), das bekanntlich 
zu folgenden Wörtern gehört: griech. p.apaivw ‘reibe auf’, p.apvap.at 
‘ich kämpfe 1 (Homer) eigtl. ‘zermalme, zerschmettere', awnord. 
mer ja marita ‘stossen, zerstossen’, ahd. maraioi und murutoi ‘zart, 
murbe’ (idg. *mor- 1 <-, *my-M-), ir. meirb ‘murbe’ (idg. *mer-n-i-) } 
scliwed. dial. mord ‘Gries’ (idg. Part. *mj'-tö- ‘das Zermalmte’), 
isl. mor N. ‘Staub, Menge’ (urgerm. *mura-) 1 norw. dial. myrja 
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(urgerm. *inuriön~) ‘Masse, Haufe’. Die Wurzel *mer- ‘reiben, 
zerreiben’ liegt redupliziert vor noch in kslav. iz-mrzmtrati ‘rodere’, 
sloven, tnratnor ‘Beinfrass’, Plur. mramon ‘Skrofeln’ und arm. 
marmaf ‘pricking or prickly sensation’, und mit gebrochener Re- 
duplikation marmojel, marmanjel ‘to itch; to be incited, excited 
or provoked’. Den ersten Teil der Grundform *maru-m[a)ra- soll 
man anknupfen an ahd. marawi , muruwi , ir. meirb und kslav. 
mrzv-ica ‘'{ayiov, mica’, serb. kroat, mrva ‘Brosamen’, mrviti ‘brö- 
seln’, sloven, mrva ‘Bisschen’, Plur. mrve ‘Sftgespäne’, mrviti ‘bröc- 
keln’ usw. ferner auch an ai. maru- ‘Wuste’, das offenbar hierher 
gehört. Die eigeutliche Bedeutung dieses Wortes ist gewiss ‘Sand, 
Sandma8sen’. Man beachte, dass es gewöhnlich im Plural steht. 

Wie ich Baltisches u. Slavisches S. 27 ff. (Lunds Universitets 

e 

Årsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 12. Nr. 2) gezeigt habe, ist der Ausgang 
- mba - im Altindischen ein innerhalb gewisser Grenzen lebendiges 
Suffix gewesen. So ist rolamba-, lex. lolamba- ‘Biene’ auf dem 
Adjektiv lola- ‘sich hin und her bewegend, unstät’ (lolati ‘bewegt 
§ich hin und her', lulita- ‘bewegt, flatternd’) gebiidet und niku- 
rambanikurumba - N. ‘Menge’ auf einem mit nikar a- M. abge- 
lauteten *nikura-. In IF. XXXIV 235 habe ich kugumbha- M. 
‘Krug, Wassertopf der Einsiedler' zu koga- M. ‘Behälter, Kufe, 
Fass, Wassereimer’, kugaya- M. ‘Zisterue’, kugapa- M. ‘Triukgefäss’ 
gezogen. Es ist mir iramerhin wahrscheinlich, dass kugumbha- 
auf *kugamba- zuruckgeht. Auf die lautliche Ausgestaltuug des 
Wortes kann kumbhä- M. ‘Topf, Krug’ Einfiuss geubt haben. 
Man beachte das Suflix in dem bedeutungsgleichen pä. prakr. 
kolamba- M. ‘Topf’, woriiber siehe Verf., Zur slav. u. vgl. Wortf. 
S. 33 (Lunds Universitets Årsskrift. N.F. Afd. 1. Bd. 11. Nr. 5). 

Wie ich Balt. u. Slav. S. 30 ff. dargelegt habe. ist der Wort- 
ausgang -mbo- in der Weise entstanden, dass ein Suffix b ( bo-) 
au einen -ex-Stamm hinzugefiigt worden ist. Eine aus der Ur- 
sprache ererbte Bildung ist ai. nitamba- M. ‘Hvifte’ (zu griech. 
vwroc, vwrov ‘Riicken’, lat. natis ‘Hinterbacken’), das ich a.a.O. 
nfther besprochen habe. Ich habe dort angenommen, dass der 
fur nitamba- (idg. *nrt-en-bo -) anzunehmende c/i-Stamm sekundär 
auf einem *n9-to- im Anschluss an andere Körperteilnamen mit 
solchem Stamm (ai. asth-an , yak-an- u. a.) gebiidet worden ist, 
uunmehr aber bin ich der Meinung, dass allen drei Wörtern, 
griech. vwtoc, lat. notis und ai. nitamba eine uridg. Flexion Nom. 
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*nöt f Gen. *n9t-n~és zugrunde liegt. Das Suffix - bo - in nitamba- 
ist gauz dasselbe wie in griech. x6pdtfj.J3-o£ und x6pt>[i(3oc aus idg. 
*ker- e n-bo- bezw. *kor~un-bo Weil griech. xpaY^wv ‘eine Krebsen- 
art’ mit ai. fptya- ‘Horn’ zusammengehört, was K. F. Johansson, 
Beitrfige zur griech. Sprachk. S. 13 dargetan hat, ist es Charpentier 
(S. 250) >sehr glaublich, dass auch xo'pop.[3o<; und xspd|A(3o£ etwa 
*korungUo- (eine Vermischung zwischen *koru- und *ice)\é)ng-) und 
*kerng#o- oder so was als Stämme enthalten». Mit xopo(i.po<; muss 
nun auch xdpofiva’ xdofto? tt? Yovatxctoc 7cspttpa*/T(iXtoc (Hesych) zu- 
sammenhänge». Offenbar muss dieses aus *xopo|3-va entstanden 
sein. Hier kann doch das |3 nicht aus idg. g t* entstanden sein, 
weil im Griechischen ein idg. Labiovelar in unmittelbarer Nähe 
von o die Labialisation verloreu hat, z. B. 70 v/j, xéxXo?, oypoc. 
Der Stamm *xopoj3-, von welchera offenbar xopuxtu> ‘stosse mit 
dem Kopf, den Hörnern’ ausgegangen ist (vgl. xaX 6 [ 37 ) ‘Hutte’ 
und xaXoxtö) ‘verhulle’), muss also ein idg. *koru-b- sein. Das¬ 
selbe Suffix b ist ferner in folgendem Worte zu findeu, awnord. 
kanpr ‘Schnurrbart’, ags. cenep , afries, kenep dass., mndl. caneve 
‘Kinnhacke’, das auf urgerm. * kanipa- zuruckgeht und zu got. 
kinnus ‘Wange’, nhd. Kinn, griech. 7 évo? ‘Kinn’, lat. gena ‘Wange’ 
(genuinus) usw. gehört (Fick Vgl. Wb. Ill* 37). Die Form *kanipa- 
kann uaturlich keine erst germanische Bildung sein. Die ganze 
Struktur des Wortes, charakterisiert durch das suffixale • jxi - und 
den o-Ablaut (vgl. lit. zän-das ‘Kinnbacke’), erweist deutlich, dass 
die Bildung in die Ursprache hinaufreicht. Wir mussen also 
germ. *kanipa- auf idg. *gon-i-bo- zuruckfuhren. 

Dass nun griech. xoXo|x|Boc ‘Tauchervogel’ mit lat. columbus, 
-a ‘Taube’ identisch ist, und folglich beide auf idg. *kolu-mbo- 
(aus *kolu-n-bo -) zuruckgehen, wird, hoffe ich, niemand mehr be- 
zweifeln. Der Statnm *kolun- ist zusammengesetzt aus dem 
M-Stamm *kol-u in ai. kalu-$a- ‘schmutzig’ und dem en-Starain in 
ai. kalaft-ka- M. ‘Fleck, Makel’, griech. xeXaivöc ‘schwarz’ (aus 
*xeXavjoc). Siehe Verf., Balt. u. Slav. S. 16 f. Lat. palwnbés und 
kslav. golqbb ‘Taube* beruhen auf idg. *p r hi-mbo- und *gohi-mbo-. 
Siehe hieruber Verf., Zwei sprachliche AufsÄtze S. 57 f. und uber 
golqbb auch Balt. u. slav. Wortstud. S. 5. Kslav. jar^bb ‘Reb- 
huhu’, welches Wort Charpentier (S. 253) unklar ist, gehört dagegen 
zu r$bs dass. : idg. *S-re>nbho •, Verf., Zwei sprachl. Aufs. S. 56. 

Griech. spÄt xcmitp-»] bedeutet naeli den Angabeu in den 
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Wörterbilcheru ‘Pelzkleid der Hirteu' und ‘Frånse, Troddel, Saum’. 
Daneben auch xoot>p|3o<; ‘Frånse, Troddel’. Fur die Bedeutung 
‘Pelzkleid’ ist die Stelle bei Dio Chrys., Or. LXXII1 zu beachten: 
Ata ti xots ot avdptuxoi, orav pév reva l'5u>3iv a otö po v ov ytr<I>vx 
iyovra, oore xpooeyoootv oöte äiafsXwot, Xo^tCopsvot royöv (ort) vaonrjc 
eoriv b ävOpa>7roc xat ort obSév 5st xaraY«Xäv robroo Ivsxa* öpotoK 
ot)5’ st rtva t5otsv yswpyoö otoXyjv Syovra t) Tcotpsvoc, fe£<«>pi8a £yovrot 
Yj dupd-épxv évKjppévov T| xooop^v bxo8s6oxöta ob yaXsjratvoooiv, iXX' 
ob5s xpooJtotGövrat u t v åpyrjV, Y) 7 ob|i 6 voi rpoarjXstv tTjv otoXijv r<p 
toioörov tt Äpartovtt. Dass xooöpPY] hier das Kleidungsstiick eines 
Hirten bezeiclmen muss, ist ganz deutlich. Da es zusatnmen mit 
Sc^d-spa ‘eine bereitete Haut’ erwälmt ist, liegt es unzweifelhaft 
am n&chsten zur Hand auzunehmen, dass xooöp|3Yj das zum t'ber- 
wurf verwendete ungegerbte Tierfell bezeichnet. Bei den Lexiko- 
graphen beaeiite man folgende Angaben, Hesvcli: xoobp|3rj‘ Ssopoc. 
åvabsopa, r ( éYXÖpj3a)pa. xat o~sp at KpfjOoat ^popoöotv, opotov aoirt- 
Stoxto. xai xsptCcopa Ar/bÄttov. xat ro evxoppoöo^at und in Etym. 
Magn. 311, 4: ’E 7 Xopjä<opa, o Sscpb? ru>v ystptdtev, 6 XsYsrat jcap’ 
’ AibjVatoic öyd* otjäoc, bsö 5s dXXwv xoobpjSYj und 349,43: ’E£u>pi<;, 
ytrwv apa ts xat tpartov. t, v yåp srspopdoyaXoc, xat avapoXYjv elyev 
vjv avsSoövro xootjpP^v, bei Suidas: xöoopPos, xai xooöp|3Y) ävå- 
osopo? Yj ytrcbv xposatoroc. Septuag. Esai. 3, 18 findet sich xöoop- 
(3o; nacli Sophocles s. v. a. ‘caul, net for the hair’ und Exodus 
28, 35 xoooppwrö? ‘befranst’. 

Es scheint mir, dass xoobppTj urspriinglich ein zottiges Tier¬ 
fell bezeichnet hat, dann ein daraus verfertigtes Kleidungsstiick 
oder daraus zum Besatz der Kleider ausgeschnittene Streifen. 
Au8 ‘Haarzottel’ werden sich dann die allgemeinereu Bedeutungen 
‘Quaste, Troddel, Frånse u. dgl.’ eutwickelt haben 1 . Man darf 
wohl in erster Linie an Ziegen- oder Bocksfelle denken. 

Prellwitz Etym. Wb.* S. 240 stellt die Frage, ob xöoopjäo? zu 
xorra, xorri), xorrt? ‘Kopf’, xorroc ‘Kaulbarsch, Ilalin, Wtirfel’ und 


1 Man vergleiehe hier/.u lit. mak na ‘Frånse, Zottel, Böschel’, maknutas 
‘zottig, rauh, behaart - und kslav. r$sa ‘iulus, ornatus’, rfShm ‘timbriatue’, 
rtshn-h M. ‘ciliuin’, rfsmicfi dass., rfm.ka 'vestis genus’, serb.-kroat. résa ‘das 
Kiltzchen’ (z. B. ain Xnssbaum), ‘das Zilpfchen (am Gaurne)’, Plur. rése 
‘Fransen, iiinbriae’, sloven, rpsa ‘die Granne an der Ahre; ein steifes Haar; 
Fianse; das Kiltzchen an der Haselstaude’. Die Grundbedeutung des letz- 
teren Wortes seiieint ‘Haar’; ‘HaarstaeluT oder‘Haarzottel’gewesen zu sein. 
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xooooc ‘Ohrfeige’ gehöre. Dabei hat er sich wohl gedacht, dass 
eine Bedeutung wie ‘Klumpen' sich zu etwa ‘Btlschel, Quaste’ 
entwickelt habe. Der Vorschlag lässt sich schwerlich annehmen, 
aucli gesetzt, dass xotta auf ein älteres *yUivfa (zu xotu-Xy] ‘Höhlung, 
Becher’ nach Scheftelowitz BB. XXVIII 146) zuruckgehen sollte *. 
Da es auch sonst keine Möglichkeit gibt, das Wort xooö|tPrj aus 
griechischem Sprachgut zu erklären, darf man annehmen, dass es 
ein Fremdwort ist. Von wo aber ist es dann eutlehnt? Schon 
auf Grund des Suffixes kaun man an thrakisch-phrygische Her- 
kunft deuken. Wenn tatsficblich von der Grundbedeutung 'zottiges 
Tierfell' auszugehen ist, wird von rein sachlichem Gesichtspunkt 
aus die Annahme nördlichen Ursprungs gauz plausibel sein. 
Solchen Ursprung hat unzweifelhaft griech. Yaoodtjnjc, lat. gausapa 
‘nur auf einer Seite zottiger Kleiderstoff, Fries’, das in alb. gtzöf 
‘Pelz’ wiederkehrt. Nach G. Meyer Etvm. Wb. d. alb. Spr. S. 125 
kann alb. gezöf aus lautlichen Grunden nicht aus dem Griechi- 
schen oder Lateinischen eutlehnt sein. Zudera ist es klar, dass 

die albanesiscfte Bedeutuug ‘Pelz’ älter als ‘zottiger Kleiderstoff’ 

« 

(d. h. die Imitation eines Pelzes) sein muss. Aller Wahrschein- 
lichkeit nach handelt es sich liier um ein im nördlichen Teil der 
Balkanhalbinsel heimisches Wort. Griech. pöpsa ‘abgezogene Haut, 
FelP (Herodot 4, 110) ist gauz sieher ein nördliches Lehuwort. 
Bekanntlich hat man Zusammenhaug mit kslav. krzzno ‘vestis 
pellicea’, mhd. kursina ‘Pelzrock’ ( Kurschner ) angenotnmen. Siehe 
Boisacq Diet. étym. S. 137, Berneker Etym. Wb. I S. 671. Griech. 
(Satar] ‘Hirtenrock von Ziegeufellen’ (Herodot), das in got. paida 
‘Rock’ wiederkehrt, durfte thrakischen Ursprungs sein, wie man 
angenommen hat. 

Griech. aiso? ‘Flausrock’ (Hesvch) mit den Nebenformen oiaopa 
(Aristophanes), otsupva (Aeschyl), a&opvoc u. oioopvov (Hesych) ist 
aus mehreren Gröndeu gauz wahrscheiulich ein Fremdwort. Ich 
vermute auch hier thrakischen Ursprung. Die verschiedenen 
Stammbildungen widersprechen jedenfalls nicht der Annahme 
indogermanischer Herkunft. Sie scheinen auf ein heteroklitisches 
Grundwort hinzuweisen. Man vergleiche otoopoc und atsopvoc mit 

1 Russ. mundftrtl. kotvå, kotevå ‘Haupt’ (in der Spraclie der Hausierer, 
Dal) klingt eigentömlich an. Ist dies reiner Zufall oder sollte ein Zusam- 
menhang bestehen? — Spätgriech. xotop^ov ‘a kind of boat’ (Arrianus, Periplns 
Maris Erythraei 44) scheint mit xotö-Xt, zasaminenliangen zu können. 
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griech. xoap ‘Loch’, arm. sor ‘Höhle’ (idg. *kouero-) und lat. cavema. 
Fur *thrak. oiboc nehme ich die idg. Gruudform *kik-u- an. Ich 
vergleiche lit. sziksznä ‘feines (zur Verfertigung von Riemenzeug) 
gegerbtes Leder’. Die Zusaminenstellung dieses Wortes mit ai. 
gik- F. gikyä- N. ‘Schlinge, Tragband’ ist rair nunmehr unan- 
nehmbar. Fur sziksznä muss man von dem Begriff ‘Leder’, der 
aus ‘Haut’ entwickelt sein mag, ausgehen. Vgl. sziksznaspamis 
und szikszno{t)spamis ‘Fledermaus’ bei Lalis. Lit. sziksznä erklftre 
ich sorait aus idg. *kik-s-nä. Das zugrunde liegende Urwort wird 
folgendes Aussehen gehabt haben: Nom. *kifc-u, *fcik-er u. *fcifc-es, 
Gen. *kifc-n-és. 

Ich erinnere in diesem Zusammenhang noch an griech. 
ooxyor osoSr^ata 'ppb^ia. (Hesych), wovon die Ableitungen ooxyic, 
-iSo? und ooxyatc, -aSoc ‘Art Schuh’. Es scheint mir unzweifel- 
haft, dass ooxyoc ein thrakisch-phrygisches Wort ist. Man beachte 
das -xy- im Götternamen. Baxyo?, das wohl sicher thrakisch ist. 
Man hat oöxyo? mit av. haxa- ‘Fusssohle’ zusammengestellt, siehe 
Walde Etym. Wb.* s. v. soccus mit Literatur. Zweifel an der 
Richtigkeit der Zusaminenstellung hat Solmsen KZ. XXXIV 66 
ausgedruckt. Es fragt sich auch, ob thrak.-phryg. o- dem av. h- 
entsprechen katm. Siehe dariiber Kretschmer, Einleituug S. 235, 
nach welchem man nicht feststellen kann, ob das Thrakisch- 
Phrygische das anlautende s- bewahrt oder es wie das Griechische 
in einen Hauchlaut hat iibergehen lassen. Im Armenischen, das 
einmal dem Thrakisch-Phrygischen nahe gestanden haben muss, 
ist anlautendes s - vor Vokal gefallen. Selbstverständlich ist das 
s • zunächst zum Hauchlaut geworden. Phryg. ap{tav ‘Krieg’ (Etym. 
Magu. unter app,xtsiov puéXoc) scheint mir vervvandt mit griech. 
6ppj ‘Anlauf, Angriff’, opp-aw ‘treibe an, sturme los’, ai. sårati 
‘fliesst, eilt’, saraya- ‘laufend’, saratiyu - ‘eilig, behend’, sartman- 
‘Wind’ (unbel.), lett. sirt ‘Raubzuge machen, umherschwarmen’, 
sira ‘das bettelude Herumstreifen’. Vielleicht geht also dtpp.xv 
auf idg. *sr-mn zuruck. Wenn diese Erklärung richtig ist, wird 
man schwerlich das o- in phryg. ooxyo? auf idg. s- zuruckfuhren 
können. Dagegen wissen wir, dass der idg. Palatal im Thra¬ 
kisch-Phrygischen zu o geworden ist. Ich denke mir deshalb, 
das 'joxyo; mit got. sköhs , awnord. skor , Plur. skitar, asächs. sköh, 
ahd. scnoh , nhd. Schuh zusammengeliört. Die urgermauische 
Grundform *sköha • hat man aus idg. *skö(n)-ko- erklärt unter 
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Vergleich mit ai. skunäti ‘bedeckt', lit. skura ‘Leder, Baumrinde’, 
lat. ob-scurus usw. Neben idg. *keu-, *skeu - ‘bedecken’ mit Velar 
lag eine gleichbedeutende Wurzel *keu -, *skeu- mit Palatal, vgl. ai. 
^ava- M. ‘Leiche’ eigtl. ‘*Hiille’ (wie in ahd. lihhinamo ‘Leib, Körper’, 
Leichnam) und arm. cu ‘Decke’ (idg. *sku-). Siehe Verf. Glotta 
VIII 72. Germ. *sköha - kann also ebensogut auf idg. *skö(u)ko- 
zurtickgefuhrt werden. Neben dieses möchte ich nuumehr phryg. 
aoxyoc aus idg. *skuko - stellen. Man darf gewiss annehmen, dass 
idg. 8k ebenso wie k zum thrakisch-phrygischen o geworden ist, 
obgleich das Armenische verschiedene Entwicklungen derselben 
zeigt: s aus k, c aus sk 1 . 

Es ist also eine Tatsache, dass die Griechen von den Völ- 
kern im uördlichen Teile der Balkanhalbinsel oder in Gegenden 
noch weiter nach Norden hin raehrere Ausdrucke för verschie¬ 
dene Haut- oder Lederwareu (naturlich mit den Waren selbst) 
bezogen haben. In jungerer Zeit haben die Deutschen und die 
Schweden ganz entsprechénde Entlehuungen von den Völkern 
im Osten und Nordosten aufzuweisen, z. B. d. Juchten aus russ. 
jufts, schwed. käng oder känga ‘Schnurstiefel’ aus finn. kenkä 
(Gen. kengän) ‘Schuh’ (> lett. k'enge ‘Schuh aus Tuchstreifen 
geflochten, mit Ledersohlen’: russ. kéngi ‘Wiuterschuhe aus Filz 
oder Pelz; Lederschuhe olme Schfifteu mit Pelzfutter’) und schwed. 


1 Griech. otsöfj a roll of hair (xpiu^oXo?)’ ist sicher kein echtgriechi- 
sches Wort, gegen Verf. IF. XXXIV' 243. Es ist bedeutungsgleich mit ann. 
ccun-kh 'HaarbOöchel, auf der Mitte des Kopfes geblieben, nachdem die 
Haare abrasiert sind’, das auf urarm. *ficun(kh) zurttckgehen kann. Man 
kann deshatb vermuten, dass die beiden zusammengebOren, in welchem 
Falle man fttr oioö-r] nur mit thrakisch-phrygischem Ursprung rechnen kann. 
Der arm. Laut c kann nur aus idg. sk oder ks entstanden sein. Die Endung 
-un kann auf idg. -ön- oder - un - zurttckgehen. Die beiden Wörter macben 
den Eindrnck, redupliziert zu sein. Fttr arm. ccunkh kann man die idg. 
Grundform *ski-sku-ni- annehmen oder auch *ki-ksu-ni-, falls nämlich das 
erste c infolge Assimilation fttr s stehen kann. Griech.*otaö-r] könnte nun 
fttr ein thrakisch-phrvgisches *8isouä (oder ahnl.) stehen, das man auf idg. 
+8ki-8ko#-å bezw. *ki-ksou-ä zurttckftthren kann. Ich habe einerseits Urver- 
wandtschaft mit got. skuft N. ‘Haar’, awnord. sknuf ‘Quaste, Bttschel’, skuf 
dass. usw. (idg. *skeu-bh), andererseits mit ai. k$upa- M. \Staude, Busch’ und 
kfumd ‘linum usitatissimum’ erwogen. An lit. szupsnPlis (sziaiuhl) ‘ein 
Fähnlein Stroh’ kann erinnert werden. Es setzt ein * szupsnas voraus, das 
mit nord. skauf zusammengehalten werden kann: idg. *skubh-s-no-. 
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tulubb ‘Herrenpelz, Pelzmantel’ aus russ. tulups ‘Schafpelz (des 
russischen Bauers)’. 

Wenn wir mm aho voraussetzen, dass xöoofj.(3o<;, xooojijlto] 
(‘*zottiges TierfelT) ein thrakisches Wort war, so musseu wir ee 
den Lautgesetzen gemäss am ehesten auf ein idg. *kokumbo- zu- 
ruckfuhren. Diese Form mag von einem Grundworte mit den 
Bedeutungen ‘Haar, Borste, Spitze’ oder ‘haarig, langhaarig, 
struppig, borstig’ ausgegangen seiu. Ich macbe nun auf folgende 
slavische Sippe aufmerksam: russ. kostérb F. ‘die Trespe’, kos térja 
‘die Achel, Sciiäbe, Anne’ (vom Flachs, Hanf), kostrå F. dass. und 
‘Trespe’, kostréls M. Koll. ‘die Baumnadeln, Tangeln; die Tannen- 
zweige’, kostriks ‘der Kaulbarsch’, kost ry ga ‘Brennnessel’, klruss. 
kistryca, kostryca ‘Flachs- oder Hanfschäbe; mittelgrosse Fichte’, 
kosteréva ‘Schwingen; festuca’, poln. dial. kostra , kostrzyca ‘Hanf- 
und Flachsschäben’, Cech. kostroun ‘struppiger Mensch’, koMrava 
‘Trespe’, sloven. koStrika ‘Mäusedorn, ruscus’, kosiréba ‘die Borsten- 
hirse (echinochloa crus galli)’, ‘die Trespe (bromus)’, kostréva ‘die 
Roggentrespe’, kostrévdc ‘der Kornraden (agrostemma gitago)’, serb.- 
kroat. kds t ruva, koStrava , kostrba ‘fe9tuca u. a. Gras-arten’, köstrSt, 
kbstrijet ‘sehr scharfe Wolle, Zotte, meist von Ziegen; Gewebe und 
Anzug daraus’, köstrStan ‘zottig’, köstreS ‘ein Fisch’, köStreba dass., 
kostrijeö, kostrijeS. kostriS ‘verschiedene Pflanzen’, kostrijéSiti se , 
kostniSiti se ‘das Haar sträuben', bulg. kostråk ‘ein Fisch mit vielen 
Gräten’. Berneker Etym. Wb. I S. 584 hftlt urslav. *kostbr*kostr- 
fur eine Ableitung von kostb ‘Knochen’. Aus ‘Knochenspitze’ wäre 
die allgeraeiue Bedeutung ‘Spitze’ entwickelt. Wenn die Erklärung 
richtig wäre, musste man von * kost bi'- als ursprunglicher Stamm- 
form au8gehen. Besonders wahrscheinlich scheint mir aus mehre- 
ren Griinden die Erklärung nicbt. Weder lautliche uoch formelle 
Hindernisse liegen vor, als Gruudlage sämtlicher Wörter ein urslav. 
*kostrs anzuuehmen. Die Form *kostbr-, welche uur vom Russi- 
schen ( kostérb , hostérja) vorausgesetzt wifd, kann auf Neubildung 
beruhen wie russ. Gen. Plur. sestérs ‘der Schwester’ ( *sestbrs ) fur 
zu erwartendes *sestrs. 

Nehmen wir nun an, dass urslav. *kostrz mit xooo|iJ3o? (aus 
idg. *kok-) zusammenhängt, so können wir es aus idg. *kok tro- 
oder, da das t eingeschoben sein kann (vgl. kslav. ostrs ‘scharf’ 
aus idg. *ak-ro- = griech. &xpo?), ebensogut aus *kofc-ro- erklären. 
Urslav. *kostrz zielie ich zu folgendem begrifflich ganz genau 
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ubereinstimmendeu nordischen Wort, uorw. dial. hagr N. ‘die 
groben Haare am Scbwanz and an der Mähne des Pferdes’, isl. 
hellin-hagra ‘eiue Art Tymian', dän. heire ‘bromus secalinus, Trespe, 
eine Grasart’, schwed. dial. hagre ‘Hafer’, finn. Lehnw. kakra dass. 
(Bedeutung von ho fre ‘Hafer'). Germ. *hagra- ‘Haar, Borste’ stelit 
man bisher zu ai. kaca - ‘Haupthaar’ und apreuss. kexti F. ‘Zopf- 
haar . Dabei wäre fiir letzteres am ehesten ein urbalt. *kekStS 
anzunehmen. Jedoch ist dies Wort, das anderen Wurzelvokal als 
hagr hat, nicht gauz klar. Es wird auch zu kslav. lesati ‘käm- 
men, streifen’, lit. kasyti ‘fortgesetzt gelinde kratzen’ usw. gezo- 
gen. Nach Bemeker soll kexti auf das Part. *kestas zurtickgehen, 
nach Trautmann, Die apreuss. Sprachdenkm. S. 357 setzt es mög- 
licherweise ein urbalt. *kezdé oder *kazde neben germ. *hazda-z 
(awnord. haddr ‘långes Haupthaar des Weibes’) voraus. Es bleibt 
somit nur der Vergleich mit kaca - zuriick, doch auf diesen alleiu 
ist nicht viel zu bauen. Bei dem Vergleich slav. *kostrs: germ. 
*hagra- haben wir nicht nur eine begriffliche Obereinstimmung 
— vgl. bes., dass dön. heire dieselbe Pflanze wie sloven, kostréba, 
russ. kostrå , Öech. koStrava bezeichnet — sondern die beiden 
Formen lassen sicli Laut fur Laut mit einander identifizieren. 
Die gemeiusame idg. Grundform muss ebeu *kok ro - gewesen sein. 
Die Bedeutung dieses Urwortes muss ‘stechend, spitz, stachelig’ 
oder ‘Spitze, Stachel’ gewesen sein. Solchen Gruudbegriff setzen 
gauz deutlich russ. kostréls ‘Baumnadein’, köstriks ‘Kaulbarsch’ 
(stacheliger Fisch) und kostryga ‘Brennnessel’ voraus. 

Zu slav. *kostrs gehören nun auch russ. kostrubåtyj *rauh, 
zottig; störrig', klruss. köstrub ‘Struppiger’, kostrubåtyj ‘struppig, 
garstig’, poln. kostrubaty ‘zottig’, kostruba ‘Knorren’ und öech. 
kostrba ‘zottiger, haariger Meusch’, kostrbaty ‘zottig, zerrauft’, 
kostrbatéti se ‘sich strftuben’ (voti den Haaren), die auf urslav. 
*kostrub• und *kostrsb~ hinweisen. Man beachte hier die schon 
erwähnten Wörter mit b , sloven, kostréba , serb.-kroat. kostrba , 
kdStreba ferner auch öech. alt kostfab ‘ein Fisch’. Es ist gar nicht 
undenkbar, dass das b dieser Bildungen direkt aus der Ursprache 
stammt. Man könnte deshalb wagen, einen geschichtlichen Zusam- 
menhang zwischeu diesem b und dem (3 in xot!>{i^ anzunehmen. 
Idg. *kok-r-ou-b- oder *kok-r-u-b hätte also urslav. *kostrub- bezw. 
*kostrzb- ergeben könneu. Nachher kann naturlich bei Neubil* 
dungen iin Slavischen ira Anschluss an andere Wörter der Vokal 
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vor dem b vertauscht wordeti seiu. Die germanisch-slavische 
Urform * kok ro- kaun von dem Konsonantstamm * kok-er aus- 
gegangeu sein, neben welcliem ein Stamm *kok u (idg. *koku-mbo-) 
bestanden haben kann. 

Ai. kagmala- ‘schmutzig’ und ‘kleinmutig, schiichtern’, Subst. 
N. ‘Uurat, Schmutz’ und M. N. ‘Kleinmut, Besturzung, Verzwei- 
felung’ ist bisher dunkel geblieben. Keine der beiden Bedeu- 
tungen kann urspruuglich sein, weil es nicbt möglicb ist, die eine 
aus der anderen zu erklären. Man muss desbalb schon a priori 
annehmen, dass sowohl ‘schmutzig’ als ‘schuchtern* aus einer drit¬ 
ten älteren Bedeutung entwickelt ist. Diese Bedeutung kauu, 
scheint es mir, kaum etwas anderes als ‘struppig, starr, starrend, 
spitz emporstehend, sicb sträubend’ gewesen sein. Daraus ent- 
wickelte sich der allgemeinere Sinn ‘rauh’ (för den Gefählsäinn 
unangenebm) ferner ‘vor (trockenem) Scbmutz starren, durch 
Schmutz rauh und uueben sein’. Ich verweise auf die Ausfuh- 
rungen Perssons, Beiträge S. 357 f., viber lat. sentus ‘horridus, 
struppig’ (Vergil Aen. VI 462: loca senta situ u. a.). Dass lat. sen¬ 
tus eigentlich eiufach ‘stechend’ bedeutet hat, ist völlig sicher. 
Siehe uber dus Wort unten, Art. 3. Zu ai. kugmala- ‘schuchtern’ 
vergleiche man lat. horrSre ‘rauh seiu, starren’ und ‘schaudern, 
sich entsetzen’,. hor ror, horridus neben hispidus (aus *hirspidos) 
‘rauh’, hirsutus ‘struppig, rauh’, ai. hf$yate ‘wird starr, sträubt 
sich’ usw. (idg. *ghers- ‘spitz emporstehen’) und arra. jar ‘mane, 
hair that is ou the neck of a horse’ aus idg. *ghpr-i- (Verf. KZ. 
XLVII 258). Ai. kogmala- ‘*struppig, rauh, hirsutus’ kann nun 
offenbar auf ein idg. *kok-tno- ‘spitz, stachelig’ oder ‘Spitze, Sta- 
chel' zuruckgefuhrt werden. Es ist ausserordentlich verlockend 
folgendes slavische Wort auzuknupfen : kslav. kosmz capil- 

lus’, kosmats ‘Saoöc, hirsutus’, russ. kosmå ‘Buschel Haare, Zotte’, 
kosmåtyj ‘zottig', cech. ltosm ‘Haar’, kosmelc ‘Buschel’, poln. kosm , 
kosmyk ‘Haarzotte, Buschel’, kosmaty ‘zottig’, serb.-kroat. kosmat 
‘langhaarig’, kös mura ‘pilus, seta’ usw. Bekanntlich wird bisher 
das Wort kosms mit kslav. kosa ‘coma, Haar’, russ. koså ‘Flechte; 
Zopf’, bulg. koså ‘Haupthaar, Haar’ usw. zusammengehalten, und, 
wenn man die Wörter einseitig vom slavischen Standpunkt aus 
betrachtet, ist diese AufFassung die einzig natiirliche, ja sogar 
die einzig zulässige. Das Wort kosa wieder stellt man bekanut- 
lich zu cesati ‘kämmen’, kos nät i ‘beruhren’ (eigtl. ‘*reiben, an etwas 
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streifen’), das auf idg. *kes - : *kos- ‘reiben, schaben’ zuriickgeht. 
Lit. kaså ‘Haarzopf’ soll nach Bruckner Slav. Fremdw. S. 91 
slavisches Lehnwort sem, doch ist dies kaum richtig. Man inuss 
ohne Zweifel lit. kaså und slav. kosa auf idg. *kosä zuruckfilhren, 
welche Erkl&rung durch awnord. haddr ‘Haupthaar der Frau’ 
(urgertn. *haz-cta-z , idg. *koz-dho-s) erhärtet wird. Siehe Berneker 
Etym. Wb. I S. 580 f. mit Literatur. Trotz der auffalleuden laut- 
lichen und begrifflichen tJbereinstimmung zwischen kosa und 
kosms trage ich kein Bedenken, letzteres mit ai. kaqma-la- zusam- 
menzubalteu. Ich erkläre also slav. kosms aus idg. *kok-mo- 
‘Spitze, Stachel’ dann speziell ‘Haarstachel, Haarspitze’. Zur Bil¬ 
dung vergleiche man schwed. dial. åm ‘Cladium Mariscus’ (eine 
stachelige Pflanze), das tiber urgerm. *ahma- (finn. Lehnwort ahma 
‘Equisetum’) aus idg. *ak-mo- (lat. acer usw.) entstanden ist. Liden, 
Festskrift tillegnad K. F. Johansson S. 110. 

Pä. kasambu ‘sweepings, rubbish’ durfte eigentlich nichts als 
‘durre Reiser, Reisig, zerbröckelte kleine Zweige und dergl.’ be- 
deutet haben. Damit gehört vielleicht ai. kaqambäka- M. ‘ein be- 
stimmtes mythisches Wesen’ zusammeu. Ich erschliesse ein ur- 
indisches Wort *kagambu‘ ‘Sträubiges, Struppiges; Struppigkeit’, 
das ich auf das idg. *kok-on-b-u zuruckföhre und ferner beziiglich 
der Suffigierung in bestimmte geschichtliche Relation zu xooojipir) 
und slav. *kostrub*kostrsb- stelle. 

Die Wurzel *kofc- ‘stechen’ finde ich ferner in ai. kfl^a- M. 

A 

‘saccharum spontaneum, ein glftnzend weisses Gras’ (Taitt. Ar. 
6, 9, i). Nöldeke bei Horn, Grdr. d. npers. Etym. S. 186 hat npers. 
käh ‘Stroh’ damit verglichen, was ohne Zweifel richtig ist. Zum 
Lautlichen vergleiche npers. röbäh ‘Fuchs’, phlv. röpds : ai. lopä£å-. 
Ferner ziehe ich heran ai. kagaku- ‘Coix barbata’ und kågä ‘Peit- 
sche’ (Rigveda), unter der Voraussetzung, dass es ursprunglich 
‘Stachel, stimulus’ bedeutet hat. 

Es ist nicht unmöglich, dass lit! kakszle ‘die Schabe’ hierher 
gehört. Es kann auf idg. *kok~s-lo - beruhen. 

Zur Struktur der Wurzel *koic- bemerke ich, dass eine nicht 


geringe Anzahl von Wurzeln, die ‘stechen, spalten und derart.’ 
bedeuten, auf •k auslauten, z. B. *peik- (ai. piriifati ‘haut aus', 
griech. jrtxpoc ‘scharf’), *peuk - (griech. Trsyxtj ‘Fichte’, lit. puszfc 


dass. usw.), *reik - (griech. épetxo) ‘zerreisse, reisse auf, ai. rifåti 


‘rupft, reisst ab’), *d<tk- (griech. Saxvoo 


‘beisse’, ai. dårati ‘beisst’, 
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got. tahjan 'zerren, reissen’) u. a. Vgl. idg. *ufc- 'scharf. Bei 
anderer Gelegenheit werde ich auf diese und analog© Fälle näher 
eingehen. 

Der Begriff ‘stechen’ liegt meines Erachtens zugrunde auch 
in * kugå• M. ‘bei religiösen Zeremonien verwendetes Gras, poa 
cynosuroides’. Vgl. kugä F. ‘Stift, kleiner Pflock’. Ich nehme 
somit eine idg. Wurzel *keufc• : *kuh- ‘stechen’ an, vgl. die Reim- 
wurzel *peuk-. Ai. ku$fhä F. ‘das hervorragende Ende eines Din¬ 
ges, Schuabel, Spitze’ (kutfhikä F. ‘Afterklaue’) erkläre ich aus 
idg. *kufc(s)thä oder *kuk-sthä (‘spitz stehend). Ich denke mir, dass 
lit. kuszinu , -jti ‘auruhren, beriihren’ verwandt ist. Die Bedeutung 
‘beruhren’ kaun sich aus ‘(leise) stechen oder ritzen’ entwickeln, 
vgl. kslav. kosnqti ‘beruhren, anruhren’ zu öesati ‘kftmmen; strei- 
fen’, russ. öesåtb ‘kämmen, kratzen, hecheln’, ai. kf&åuti ‘wetzt, 
reibt’ u. a. 

Ai. gambala- N. ‘Wegekost’ habe ich IF. XXXIV 234 auf 
das ältere *agamba-la- zuröckgefuhrt und dieses an agnäti ‘iset’, 
-« ga- M. ‘Essen’ angekuiipft. Wie ich angenoramen habe, kann 
das anlautende a- in einer Komposition wie *yaträgambala~ {yaträ 
‘Gang, Rei8e’) verloren gegangen sein. Nach CMiarpentier (S. 256) 
wäre nun ein *agamba-la- zu agagnäti ‘isst’ ein Unding. Sehen 
wir zu, wie es sich mit dem Unding verhält. Zum Verb gehört 
nun awnord. agn ‘Lockspeise fur Fische’, schwed. agn dass., das 
auf idg. *alc-nö - zuruckgeht. Diese wo-Bildung kehrt (mit aktiver 
Bedeutung) in ai. ägna * ‘gefrässig’ wieder. Es kann nicht be- 
zweifelt werden, dass hier das » mit demjenigen in agnäti ge- 
schichtlich identisch ist. Ferner kann man beachten arin. san 
‘alumnus, Zögling’ und -suti ‘genährt’ oder ‘Nahrung’ (in Zusam* 
mensetzungen wie kathn-a-sun ‘milchgenährt’), die von Osthoff 
Etym. Par. I 7 Fussn. an ai. gigäti ‘teilt mit, bewirtet*, gi ta-s ‘be- 
wirtet’ und agnäti angeschlossen sind. Fur arm. -sun geht Ost¬ 
hoff wegen griech. xwjioc ‘Festschmaus, fröhliches Gelag’ von einer 
Basis *ekö- aus und erklftrt demgemäss das Wort san (Gen. eanu) 
aus idg. *fo-nu- mit demselben Suffix wie idg. *su nu - ‘Sohn’ (ai. 
siinti-§, lit. siinus usw.). Nun ist es jedoch ebenso gut möglich, 
-sun und san auf spätidg. *fcön-o- und *knn-u zuröckzufuhren, 
wobei mau diese beiden Formen aus einer Stammbiidung *ak-ön- 
: *afc-n • erklären kann. Zu arm. san stellt Scheftelowitz BB. 
XXVIII 283 griech. xovapdv eotp iti !ova (Hesych), was mir 
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ansprechend vorkommt. Auch griecb. soxovoc l eine Art Brot’ 
scbeint mir als ‘*gut ernäbrend’ attgeechloesen werden zu kön nen. 

Dass wir schon fur die uriudogermanische Sprachperiode 
einen Stamm *ak-en-, *ak-<m- annehmen museen, wird jedern 
klar seiu. Es ist uun auch bekannt, dass man lat. cibus ‘Speise’ 
mit der Sippe dee agndti vereiuigt hat, wobei man dafiir die idg. 
Grundform *ki-bho- angesetzt hat. Osthoff a.a.O. Jungst daruber 
Persson Beiträge S. 825. Die Grundform kann aber nattirlich 
ebensogut ein idg. *ki-bo- sein. Dieses halte ich fur die Redu- 
zierung einer uridg. Bildung *ak-i-bo-. Neben dieses stelle ich ein 
ebenso altee und parallel damit gebildetes *ak-en-bo -. Nicht selteu 
wird das gleiche Suffix an verschiedene auf derselben Wurzel 
gebaute Stämme hinzugefflgt, z. B. ai. kalkå * M. ‘Teig, Paste, 
Schmutz, Sunde’ und kalaA-ka• M. ‘Fleck, Makel’. Andere Bei- 
spiele bei Verf. Balt. und Slav. S. 35. Das (3 in griech. 
xpo>p6Xoc ‘Haarscbopf’ ist mit dera in xepdfi(3o£ und x6po(i.(3o(; ganz 
identisch. Den Stamm xpa>{3- erklöre ich aus idg. *kr-ö(u)-b-. Das 
öu entspricht dem o in xöpo|i(3oc und xopo^p/j ‘Scheitel, Haupt, 
Berggipfel’, xdpöc (xopod-) ‘Helm’, xopöjttetv ‘mit dera Kopf, den 
Hörnern stossen’ und dera v in lat. cervus ‘Hirsch’, apreuss. sir- 
uris ‘Reh’ usw. Die Grundform *ak en-bo■ hat lautgesetzlich im 
Altindischen das »Unding» *agamba - ergeben musseu. Aber viel- 
leicht hat Charpentier nur daran Anstoss genommen, dass ich 
vorausgesetzt habe, dass diese Grundform mit dem ganz gewöhn- 
lichen Suffix -la- erweitert worden ist. 

Ai. heramba- M. ‘Buffel’ stellte ich IF. XXXIV 233 zu ai, 
helate ‘verfährt leichtsinnig’, abg. dzéls ‘heftig’, lit. gailits ‘scharf, 
ätzend, jähzomig’, ags. gäl, ahd. geil ‘mutwillig, uppig, ausge- 
lassen, lustig’. Dem Vorschlag gemäss rausste man annehmen, 
dass auf dem Stamra hela - ein *helamba- gebiidet wurde. Das r 
des heramba- gegenuber dem l des Verbs wurde aber auffallen. 
Ein Gedanke wäre zwar, dass das r auf Einwirkung von ramb 
rambh- ‘bnillen’ beruhen könne. Selbstverstftndlich kann jedoch 
die Ankniipfung nicht als sicher betrachtet werden. 

Zum Wort heramba - bemerkt nuti Charpentier a.a.O. S. 263, 
dass es zweideutig sei, und zwar wegen des in Detjin. 8,77 tiber- 
lieferten herambo mahi$o ditidimagca (d. h. ‘Buffel’ und ‘Trommel’). 
Auf Grund dieeer t)bersetzung findet er es ara naturlichsten, das 
Wort in he-ramba - zu zerlegen und es mit ramb- (rambate) Dhätup. 
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10, 14, rambh- ( råmbhate ) ‘brullen’ kl. Dhåtup. 10, 24 zu vereinen. 
Wer aber ausser Charpentier glaubt, dass die Interjektion he sich 
geeigue, sei es das Brullen des Biiffels oder den Scball einer 
Trommel wiederzugeben ? Dagegeu wtirde he das Wiehern des 
Rosses wiedergeben köunen, vgl. he$ati und hre$ati ‘wiehert’. Die 
t^bersetzung ‘Trommel’ besagt naturlich nicht das Geringste iiber 
die Etymologie des Wortes. Diese Bedeutung ist gar nicht merk- 
wurdiger als wenn im Rämäyana ein bröllender Buffel unter 
dera Namen Dundubhi- (‘Pauke’) erwähnt wird. Iudessen, trotz- 
dem dass Charpentier die erwähnte Erkläruug als die naturlichste 
betrachtet, ist er sogleich mit einer anderen fertig und zwar der 
Erklärung von heramba- als *hairamba-, Vpddhi-Ableitung aus 
hirimba- ‘Pfutze, Sumpf’ in De<;In. ( hirimbam palvalam). Nuu, es 
ist ganz erfreulich eine so gute Kombination im Charpentierschen 
Opus zu finden. Der Gedanke verdient tatsächlich Lob. Der 
Buffel ist, wie Charpentier richtig bemerkt, ‘ein in Pfutzen und 
Sömpfeu sich gern aufenthaltendes Tier’. Die Etymologie kann 
auch, insoferu es auf das Begriffliche ankommt, durch eine Pa- 
rallele gestiitzt werden. Slav. zqbm ‘Buffel’ hat nftmlich, wie ich 
in kurzer Zeit zeigen werde, nichts als ‘Sumpftier’ bedeutet; es 
gehört mit ai. jambäla- ‘Sumpf, Schlamm’ zusammen. In for¬ 
meller Hiusicht kommt jedoch ein Umstand hinzu, an welchen 
Charpentier offeubar nicht gedacht hat. Wenn nämlich heramba- 
eine Vyddhi-Bildung ist, so muss das Grundvvort 8 . v. a. *hiramba- % 
nicht hirimba *, gelautet haben. Nach seiner eigenen Theorie 
(S. 254 bei ihm) muss man nämlich die drei Suffixe -amba-, -imba • 
und - umba - gleichberechtigt neben einander stehen lassen. Die 
Konsequenz dieser Auschauung ist, dass er ueben hirimba• eine 
Parallelbildung *hiramba - konstruiereu muss, ganz wie iu seiner 
Vorstellung prakr. silambo ‘abbhao poo' (Päiyal. 58) und silimbo 
‘<ji<juh’ (DeQln. 8, 30) offeubar zwei gleichberechtigte parallele Bil¬ 
dungen sind. Schade um seine Etymologie also, dass die Pa- 
rallelform * hiramba- nicht vorliegt. Nun, so schlimm steht doch 
die Sache nicht. Kein wissenschaftlich geschulter Forscher kann 
daruber im Zweifel sein, dass silimbo durch progressive Assimi¬ 
lation aus silambo entstanden ist. Vgl. auch kilanja■ und kiliiija- 
‘Matte'. Ich ha be gezeigt, dass die Suffixform -umba- nur in 
Wörtern mit u- Vokalismus im wurzellmften Wortteil auftritt (z. B. 
kufumba-, knrumba-, kusumbha -, kunimbha-) und gerade daraus 
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die Schlussfolgerung gezogeu, dass das u des Suffixes auf Assi¬ 
milation an den Wurzelvokal beruht. Man ist völlig berechtigt 
anzunehmen, dass analog die Suffixform - imba- aus - amba- in 
Wörtern mit dem Wurzel vokal i entstanden ist. Hidimba- M. 
‘Natne eines Räk$asa’, wo die Form -imba- konstant ist, stimmt 
dazu. Wie ieh Balt. u. Slav. S. 29 Fussn. hervorgehoben habe, 
ist es naturlich theoretisch deukbar, dass im Altindischen pri- 
märe Bildungen auf -imba-, -umba- vorkommen könnten, die dann 
von -i- bezw. -u Stäm men ausgegangen wären. Dass ich schon 
beim Niederschreiben meines Aufsatzes in IF. XXXIV der Ur- 
sprache Bildungen auf -i-mbo- oder - u-mbo- nicht habe aberkennen 
wollen, hat dem verstehenden Leser meine Erklärung von griech. 
xoT.oji.poc, lat. columbus aus idg. *kolu-mbo- gezeigt. Dass nachher 
Suffixaustausch stattgefunden haben kann und tatsächlich es ge- 

macht hat, ist nicht zu bestreiten. So kann naturlich ein Wort 

* • 

mit dem Wurzel vokal a das Suffix -amba- gegen -imba- oder 
-umba- vertauscht haben, ganz wie z. B. sloven, pastrgga ‘Forelle’, 
das die lautgesetzliche Entsprechung von poln. pstrqg, russ. 
pestrugz dass., serb. pästruga ‘piscis genens’ (urslav. *pbstrqg-) 
ist, auch in der Form ptstriiga auftritt, wo das Suffix von Wör¬ 
tern mit dem urslav. Suffix -uga geholt ist. 

Dass prinzipiell die Suffixform -amba- als die filteste der 
dreien anerkannt werden soll, ergibt sich auch daraus, dass das 
Suffix, wie ich gezeigt habe, durch den Antritt eines b an einen 
w-Stamm entstanden ist. Selbstklar wftre es an sich denkbar, 
dass ein solches b auch an Stämme auf -in- und -un- angetreten 
wfire, doch sind diese Stämme prinzipiell naturlich junger als die 
en-Stflmme, weil sie erst durch Kombination von den Stamm- 
suffixen -i- und -t«- mit dem Stammsuffix n entstanden sind. 
Andererseits aber liegt die Entstehung der Verbinduug -mb- weit 
zuröck in der Ursprache. Deshalb, wenn man eine urspriing- 
liche Bildung auf -imb- oder -umb- annehmen will, muss man 
klar nachweisen können, wie sie entstanden ist, so wie ich es in 
Frage von griech. xo'/.on.|3oc u. a. getan habe. Charpeutier ist es 
nicht gelungen fur das Altindische eine solche Bildung nachzu- 
weisen — abgesehen von maru-mba -! Das Wort kufumba- ‘Haus- 
s tand, Hausgesinde usw.’ stellt Charpentier zu k uti- M. F. ‘Hutte, 
Halle, Schoppen’, kufi F. dass., kufala- ‘Dach’, kufikä ‘Hutte’, 
kuta- M. N. ‘Festung, Haus’ und zahlreichen anderen. Sömtliche 
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diese Wörter siad nun -a- oder J-St&mme und ein zugehörender 
«-Stamm ist gar nicht nachweisbar. Warum aber wurde bei der 
Bildung von kufumba- gerade -umba- mit u gewählt? Ala ur- 
sprungliche Bildung wäre hier entweder kufimba- oder kufamba- 
begreifiich. In dem von Charpentier angefuhrteu kufuAgaJca- M 
‘Laube, Kornkammer, Dach, eiue Hutte’ beruht das zweite u auf 
Assimilation, vgl. kufaUka- M. ‘Dach’, prakr. kudaihga - M. ‘Laube’. 
Diesel be Assimilation baben wir auch in kulufigä- ‘Antilope' neben 
kurafiga- ‘eine Antilopenart, Antilope’, obgleich erstere Form die 
ältere ist. Charpentier (S. 250) ist jedoch anderer Meinung. 
Nach ihm soll nämlich Icalutlgä- durch regressive Assimilation 
aus *karuftgä- entstanden sein, das spätere kuratiga • wieder soll 
im Anschluss an die vieleu ubrigen Tiernamen auf - afiga - aus 
*kuruHga- umgeformt sein, und dieses zuletzt soll aus *karuHga- 
assimiliert sein. Diese Form knupft er nun an die Sippe des idg. 
*ker-, *icor- ‘Horn’ an, griech. xopo&- ‘Helm’, xo'po-5o<; ‘Hauben- 
lerche’, awnord. hjortr ‘Hirsch’, hrfitr ‘Widder’ usw., sicli dabei 

t 

auf deu Velar in lit. kärvt 'Kub', kslav. krava dass. usw. beru- 
feud, und kommt zuletzt zu dem Resultate, dass seine Konstruk¬ 
tion *karufiga - mit griech. xbpo[ij3oi; ganz identisch ist, welches 
also ein idg. *koru-ng y o-(\) sein sollte. Das k in krävt, krava ist 
nun doch eine speziell baltisch-slavische Eigentiimlichkeit, wie 
man das k auch erklören will. Wegen dieser Wörter fur die 
Wurzel *ker- einen ursprachlichen Gutturalwechsel anzunehmen, 
ist jedenfalls vollkommen verfehlt. Wenn feruer Charpentier 
dem Umstand, dass knlutlgä- mit u im Suffix fruher als kuraUga- 
mit a belegt ist, so grosses Gewicht beimisst, dass er erstere Form 
fur die ursprunglichere halten rauss, warum hat er dann 
nicht als gemeinsame Urform ein *kurufiga - mit dem schwund- 
stufigen Wurzelvokalismus der beiden existiereuden Wortformen 
angenommen? War es nur die Aussicht, das Wort kuluHgå -, 
kurcaäga- ‘Antilope’ mit griech. x6pt>fij3oc ‘Spitze, Traubböschel* 
identifizieren zu können, die Charpentier bewogen hat, als Urform 
ein *karuAga - zu konstruieren ? Und ferner, wenn man einmal 
eine Assimilation *karufiga- zu kulnfigä- prinzipiell als möglich 
fur sich anerkannt hat, warum dann nicht einfach annehmen, 
dass knlutlgä• aus kuraftga- assimiliert ist, welches im Gegensatz 
zur papiernen Form *karut>ga - eine Realität ist? Sollte wohl nur 
die regressive Vokalassimilation anzuerkennen sein?’ Aber 
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genugl Dass kuluilgå- aus kuratiga- assimiliert ist, kana natiir- 
lich kein Einsichtiger bestreiten, und da die Form kulutigå - recht 
friih ist, wird man auch eine Assimilation kufamba- zu kupumba - 
fiir möglich halten köunen. 

Wir dtirfen auch nicht bezweifeln, dass hirimba- aus *hi- 
ramba- assimiliert sein kann, ja es ist sogar notwendig, diese 
Form vorauszusetzen, so lauge man nicht die Ursprunglichkeit 
der Su£fixform -imba- rechtfertigen kaun. tlber das Wort hi¬ 
rimba- weiss Charpentier uichts zu sagen. Es ist nun möglich, 
dass es ein sehr altes Wort ist, und als solches lässt es sich auch 
ganz gut begreiflich machen. In lautlicher und formeller ebenso 
wie in begrifflicher Hiusicht lässt es sich nämlich mit ai. hradå- 
M. ‘See, Teich’ verbinden. Dieses gehört, wie ich Balt. u. slav. 
Wortstud. S. 35, 37 nachgewieseu habe, zu kslav. jezei o ‘Xipyr)’ 
(russ. özero ‘See’, poln. jezioro dass. usw.), lit. ézeras , azeras ‘See, 
Teich’, lett. efars ‘See’, wozu nach Prellwitz BB. XXIV 106 f. 
griech. axepoöoia- u8ata sXu)8rj ‘sumpfartige Gewässer’ und ’A*/sp(ov 
gehören. Urslav. *ezero steht infolge regressiver Assimilation fur 
*äzero. Die Wörter beruhen auf eiuem heteroklitischen Urwort 
Nom. *agh-er Gen. *agh-n-és ‘Wasser’. Ai. hradå- gelit auf spätidg. 
*ghr-n d ö- zuruck, in welcher Form die beiden Kasusstämme kotn- 
biuiert siud. Dass eiu Dentalsuffix in dieser Flexion häufig auf- 
tritt ist wohl bekanut. Nehmen wir nun ein urind. *hiramba- 
an, so kann dieses aus spätidg. *ghfr-én-bo• erklärt werden, d. h. 

das durch Kombiuation der beiden Stammsuffixe entstandeue 

# 

*agh-er-en - wäre mit dem Suffix - bo- erweitert worden. Vgl. 
griech. x«pa|i3~o£ aus idg. *ker- e n-bo-. Dass das anlautende o in 
hradå - und hirimba- gefallen ist, ist mit dem gleichen Schwund 
in lat. cibus (und eventuell ai. gambala -) zu vergleichen. 

Tomaschek, Die alten Thraker II 88 bespricht den Orts- 
n&men Qermizera , FspiuCspa ‘ein Bad in Dacien’, dessen erstes 
Glied in den Ortsnamen répiuj, l’^p[ia in Mysien, Galatieu und 
Fbrygien, Tappat im Bezirk Germane am oberen Strymon, Tep- 
pavrj, Ttppavla jetzt Banja, Bad am Bache Germanåtica an der 
Nordseite des Ryla, wiederkehrt, und das zu folgenden Wörtern 
gehört: arm. jerm ‘warm, heiss’, jermn (Gen. -tnan) ‘Glut, Hitze; 
Fieber’, jer ‘ftépoc’, griech. d*«ppo«:, ai. gharma - ‘warm, heiss’. Im 
Gliede -Cépa findet Tomaschek offenbar richtig eine Bezeichuung 
fiir ‘Wasser’ und vergleicht es mit arm. jur ‘Wasser’, ai. galana- 
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‘rinnend’. Diese Zusammenstellung ist jedoch unmöglich. Arm. 
)ur ist leider dunkel geblieben. Nach den Lautgesetzen wurde 
es auf eine der folgenden Urformen zuruckweisen, idg. *dhiöro 
*dhiuro- oder *ghjöro*gh}uro-, die aber in formeller Hinsicbt 
ganz merkwurdig aussehen wurden. Das C in -Cépa kann nicht 
auf idg. Velar zuruckgehen, wie die Nichtpalatalisierung des 
Lautes in Fépitf) beweist. In der Variaute ZspjtlCepa (Ptol.) beruht 
ohne Zweifel das Z auf Einwirkung desselben Lautes in -Cepa, 
sei es, dass es nur der Fehler eines Abschreibers ist, oder dass 
die Namenform eine orale tJberlieferung seiu sollte. Das C in 
•Cspa muss offenbar aus der palatalen Media entstanden sein. 
Vgl. phryg. CéXxia ‘Gruukohl’ zu kslay. gelens ‘grvin’, zelije ‘Grun- 
zeug, Kraut, Gemiise’ usw. Ich erkläre somit -Cépa aus einem 
spätidg. *gher-ä ‘Wasser’, welches von dem uridg. Nominativ 
*agh-er ausgegaugen ist. 

Charpentier hält (S. 261) pä. gaydambo ‘name of a tree’ 
fur gebiidet aus gatida- M. ‘Knoten, Anschwelluug’, ebenso stellt 
er (S. 262) prakr. folambo ‘madhukah’ als ‘Biene’ zu /o/a- ‘$ala- 
bhah’ d. h. ‘Heuschrecke’, fur die Frage nach dem Ursprung des 
Ableitungsmittels - amba - aber hat er offenbar nicht das geringste 
Interesse gehabt. Es mag die Sache Charpentiers sein, in dem 
Glauben zu beharren, dass »folamba- offenbar mit rolumba * iden- 
tisch ist», dass wir jedoch nichts sicheres auf diesem von Hema- 
candra als Pflanzennamen aufgefassten Wort bauen können, wird 
einem jeden Unbefangenen klar sein. Es ist möglich, dass 
die Ubersetzung ‘madhakah’ eigtl. ‘Biene’ sein soll, es ist auch 
möglich, dass folamba- eine Ableitung von /o/a- ‘Heuschrecke’ ist. 
Dieses erkläre ich uber *foda- aus *loda~ und stelle es zu ai. 
tädayati ‘schlägt’, täda - ‘Schlag’, tädana- ‘schlagend’, tadit- ‘Blitz’, 
welche K. F. Johansson IF. II 21 zu ahd. stelza ‘Holzbein zum 
Gehen’, nhd. Stelze , schwed. stylta dass., stulta ‘stossend (halb 
stolpernd) gehen’ gezogen hat. Hierzu gehört auch ai. tävdava- 
‘Hupfen, Tanz’ ( täridavita - ‘hupfend, tanzend’), welches aus einem 
urind. *tatidu- (idg. *tel-nd~u- oder *tol-nd u -) vyddhiert sein muss. 
Verf., Studien zu Fortunatovs Regel S. 38. Das Wort fola- 
‘Heusohrecke’ geht somit auf ein idg. *t]-d-o- eigtl. ‘stossend’ d. h. 
‘heftig aufspringend’ zuriick. Dass nun ein Wort fur ‘Heu- 
schrecke’ zur Benennung der Biene geworden sei, ist doch ganz 
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unglaublich. Weit einfacher und ganz naturlich ist die An- 

• • 

nahme, dass die Ableitung folamba- wegen der lautlicheu Ahu- 
lichkeit in irgend eiuer Weise mit rolamba- ( lolamba -) ganz eiu- 
fach verwechselt worden ist. 

Wozu es nutzen sollte, an prakr. ziälambl , räyambä und pä. 
veramba - so viele Worte zu vergeuden (Charpentier S. 263 f.), 
ist wenig begreiflich. Ebensogut hätte er prakr. kalimba- (skr. 
kalevara -) u. a. solcher Art erwähnen können. 

2. Ai. ufaja -. 

Es kann nicht bezweifelt werden, dass ai. ufaja- M. N. 
‘Laubhutte der Asceten’, wie man angenommen hat, mit - ja - ‘ge¬ 
boren, entstanden (aus)’ komponiert ist. Aller Wahrscheinlichkeit 
nach muss der erste Wortteil ufa- s. v. a. ‘Zweig, Rute, Ranke 
oder derart.’ bedeutet habeu. Der Gedanke, dass dieser mit ai. 
latä ‘Schlinggewächs, Liane, Ranke’ zusammengehöre und dem- 
gemäss roittelindisch fur *)rta- sei, liesse sich deshalb hören, wenn 
es nur nachgewiesen werden könnte, dass latä aus *letä oder 
*lotä entstanden wäre. Fur ein *let*lot - findet sich jedoch keine 
Ankniipfungsmöglichkeiten. Völlig eimvandfrei lautlich wie se- 
masiologisch ist andererseits die Verbindung von latä mit lat. 
lentus ‘biegsam, zäh; langsam’, ahd. lindi ‘weich, sanft, zart, mild’ 
(d. gelinde), asächs. lithi, ags. lipe ‘gelinde, mild, angenehm’ (eng. 
lithe), wozu bekanntlich auch gehören ahd. lintea ‘Linde’, ags. 
lind , aisl. lind dass., nhd. dial. lind ‘Bast’ und mit Ablaut russ. 
dial. luts und lutb F. ‘Lindenbast’, klruss. lut ‘Gerte’, lid'e ‘Wei- 
deniweige; Lindenbast', wruss. lut ‘Bast der jungen Linde’, poln. 
l$t, tytowina ‘Stengel’, tycina 'Hopfenranke'. Da also ai. latä aus 
idg. *l#tä entstanden ist, ist es deutlich, dass ufaja- unmöglich 
irgend etwas mit latä zu tun haben kann. 

Ich verbinde ufa-ja- mit ai. vifåpa- M. ‘Ast, Zweig, Ranke, 

Busch, Strauch’, welches Wort ich neuerdings Balt. u. slav. Wort- 

• • 

stud. S. 21 zu folgeuder Sippe gezogen habe: lit. vål t is ‘Ahre’, 

russ. dial. völotb ‘der Hauptteil eines Quastes oder einer Garbe, 

• • 

die Ruten mit den Blättern oder Halme mit Ahren’, sloven, vlät 

• • 

‘die Rispe; die Ahre’, ir. folt ‘Haar’, cymr. (jioallt dass., gwellt 
‘Gras’, abret. guelt ‘herbe, paille*. Holger Pedersen, Vgl. Gramm. 
d. kelt. Spr. I S. 34 stellt zu diesen auch kslav. vladb ‘Haar’ 
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(urslav. *voldb). Wir sollen also annebmeu, dass von einer Wur- 
zel *uel - : *ttol * die Ableitungen *uol-ti - und *%ol-d(h)i * hervor- 
gegangen sind. Ai. vålqa- M. ‘Schössling, Zweig’, av. varseö ‘Haar’, 
kslav. vlass, russ. völ oss (urslav. *volss) dass. setzen ein idg. *#olko- 
voraus, das ebetifalls aus dieser Wurzel *uol- gebiidet aein muss. 
Die Wurzel fiude ich auch in lit. vålas ‘ein Pferdeschweifhaar’, 
gewöhnl. Plur. valin : idg. *uol-o-. Letzteres Wort wird sonst mit 
ai. ta/a- M. ‘Schweifhaar, Schweif, Haarsieb’ und av. vära - ‘Schweif, 
Schwanz’ zusammengehalten, die zu lat. ad-uläre ‘wedeln, anwe- 
deln, schwänzeln’, ai. vålati ‘wendet sich, dreht sich’ usw. gezogen 
werden. Ist diese Verkntipfuug richtig, muss man, scheint es mir, 
lit. välas , das das einzelne Haar bezeiclmet, von våla - trennen. 
Vgl. vilat ‘Borstenhaare’ (Bild. d. Nom. S. 164), vilayal ‘fur’ (Lalis). 
Idg. *ifhk*o- ‘Wolf’ (ai. vfka-, lit. vilkas usw.) hat Walde Etym. 
Wb. 1 S. 448 auf die idg. Wurzel *uel- ‘reissen’ in lat. vello, got. 
toilwan bezogeu. Ich meiue dngegen, dass das Wort vielmehr zu 
der hier besprocheneu Wurzel *ttel-, *uol- gehört, und deute dem- 
uach idg. *nl-k-o-s als ‘das zottige Tier’. Ich glaube fur diese 
Auffassung eine Stutze darbieten zu können. Lat. hircus ‘Bock’ 
(hirqulnus ‘vom Bock’) und osk.-sab. hirpus ‘lupus’ (mit dialek- 
tischem i) geheu auf idg. *gher-Mo-s zuruck, das von der Wurzel 
*gher- ‘starr, struppig sein’ (lat. hirtus aus idg. *gher-to-s) gebiidet 
ist. Ganz nalie gehört hierzu arm. jar ‘Pferdemfthne’, s. oben 
S. 16. Es kann offenbar kein Zufall sein, dass beide Urwörter 
mit demselben ganz seltenen Suffix -k^o- ausgeriistet sind. Ich 
denke mir, das dieses -k*o- mit idg. -o^“- ‘Auge : Aussehen, Scliein’ 
zusammenhängt. Idg. *uj-k^o-s wfire also wörtlich ‘mit zottigem 
Aussehen’. Vgl. Verf., Balt. u. Slav. S. 5 tiber die Wurzel in lit 
zoåké ‘Licht’, griecli. Ttwfinoia ‘blicke schnell’ usw. 

Zum Suffix -pa- in vitfipa- vergleiche man ai. kutapa • M. 
N. ‘Decke von Ziegenhaar’ (idg. *keu- ‘bedecken, verhilllen’) ma#- 
dapa - M. N. ‘Halle, Tempel, Laube’ (zu martdala - ‘rund’, N. ‘Kreis, 
Riug’ usw., Verf. Studien zu Fortunatovs Regel S. 73), kaläpa- 

M. N. ‘Btindel, Pfeilköcher, Pfauenschweif’, udupa- ‘Floss, Na- 
chen* u. a. 

Das Grund wort vi fa- ist aus idg. *uf-to- hervorgegangen. 
Eine zweite Entwicklung derselben Grundform ist ufa- in ufaja-. 
Die beiden Wörter verhalteu sich vollkommen wie ai. pifa- M. 

N. ‘Korb’ und pufn- M. N. ‘Falte, Töte, Tasche’, die beide aus 
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Ldg. ‘gefalten : geflochteu’ (=■* griech. (Si-)jcaXto?) entstan- 

den sind. 

Ai. ulapa- M. ‘Staude’ (eirnnal im Rigveda, X, 142, a) stimmt 
begrifflich mit vifåpa- iiberein und trägt dasselbe Snffix wie dieses. 
Uuter solchen Urastftnden liegt die Annahme ganz nahe zur 
Hand, dass die beiden Wörter verwandt sind. Der Grundteii 
ula- erklärt sich aus i dg* *u]l-o -. 

Wenn meine Etymologie von utaja- richtig ist, liefert das 
Wort einen sehr wichtigen Beweis fur die Richtigkeit des For- 
tunatovschen Lingualisierungsgesetzes. Wenn man dieses Gesetz 
verneint und sich auf den Standpuukt stellt, der z. B. von Bar- 
tholomae IF. III 157 ff. vertreten ist, muss man anuehmen, dass die 
Grundform *u]-to- urindiach zu *vftu- geworden sei. Ein hoch- 
sprachliches *vftaja- aber wäre im' Mittelindischen zu *vufaja- 
geworden. Man vergleiche prakr. vuffhi- (skr. vusaha-( skr. 

vf$abha-) y vuddhi- (skr. vyddhi-), vuttanta * (skr. vyttänta -), pä. vuti- 
‘enclosure, fence’ (skr. ijti-), rusa - ‘a bull' (skr. ry$a-) u. a. 

Nacli der Anschauuug Fortunatovs ist dagegen die ursprach- 
liche Verbiudung -Jt- schon im Urindischeu zu - uf - oder -*/- ge¬ 
worden. Nun wissen wir, dass ein v vor dem Vokal u im Ur- 
indiscben geschwunden ist, z. B. urii - ‘breit’ (uber *vuru- aus idg. 
*ufru -): Komp. varlyän, griech. supo?; ved. urana-, ura ‘Schaf 
(idg. *ujT-ono-, *ufr-ä ): griech. /apijv dass.; ved. uras- ‘Brust’ (idg. 
*ufro8-): av. varö dass.; ved. jurvati (idg. *gufu -): sp. jvarati u. a. 
Ai. utaja- wird deshalb nur dann verständlich, wenn wir an- 
nehmen, dass idg. im Urindischen uber *v H 1Ja*vu(a- zu 

«/o- geworden ist. 

Auch abgeseben von den zahlreichen sich immer vermeh- 
reuden Wörtem mit Lingual als Entsprechuug von idg. / + Den¬ 
tal, soll die schon lauge anerkannte Tatsache berucksichtigt 
werden, dass im Altindischen r und / in den weitaus meisten 
Fftllen ein idg. r bezw. I vertreten. Ganz dieselbe Verteilung 
von r und l zeigt auch der iranische Dialekt der Osseten. Siehe 
Miller, Die Sprache der Osseten S. 35 f. 

Idg. / ist im Urindischen auch in anderer Stellung als vor 
Dental änders als x bebandelt worden. Es zeigt sich nämlich, 
dass *idg. / vor Labial im Verlauf der urindischen Sprachentwick* 
lung zu -ulr oder -il- (iiber -**/-, -*/-) gewordeu ist. Mau beachte 
folgeude Wörter: 
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ulba- M. N. ‘Eihaut, Gebärmutter’: lat. volva , vulva. Urind. 
*vjva - zu *v u ]va-. 

ulmuka- N. ‘Feuerbraud’. Ich ziehe mit Scheftelowitz BB. 
XXIX 43 dieses Wort zu arm. gol ‘calore, il caldo, ardore, cal- 
dura’ golanam ‘aver gran caldo, ardere’. Arm. gol aus idg. *tiol 
ulmuka - aus idg. *ul-m-. 

kulmala - N. ‘Hals der Pfeil oder Speerspitze’ wird von Uhleu- 
beck Etym. Wb. s. v. zu lat. columen, culmen gestellt. Gehört es 
eher zu ags. helma (eng. helm), mnd. helm ‘Handgriff’, awnord. 
hjalm-vplr ‘Helm’ ? 

kulmti§a- M. ‘saurer Schleim von Fruchten’ gehört zu kal- 
ma$a- M. ‘Fleck, Schmutz; Siinde’, kålu$a - ‘schmutzig’, kalaftka- 
‘Fleck, Makel’, kalka - ‘Teig, Paste; Schmutz, Sunde’ aus der idg. 
Wurzel *kol-. Siehe Verf. Baltisches und Slavisches S. 16 f. 
(Lunds Universitets Årsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 12. Nr 2), Zwei 
sprachliche Aufsätze (Lund 1917) S. 45, 59. 

kulphå- M. ‘Knöchel’ aus idg. *kJ-pho- zu einem *kol-o- 
‘Knollen, Klumpcheu' (ai. kalika F. ‘Knospe’ u. a.): kslav. klqbo 
‘gloraus’ aus idg. *kl-om-bo-. Verf. Balt. u. Slav. S. 25. 

kulva- ‘kahl’: lat. calvus. • 

gulma- M. N. ‘Geschwulst im Uuterleibe; Trupp Soldaten; 
Strauch, Busch’ : lat. glo mus, - eris ‘Kloss (als Speise); Knäuel’, 
ai. garia- M. ‘Schar, Menge’ (idg. *gol-no -), glau- ‘Ballen’. Man 
beachte auch schwed. kalm ‘Steinhaufen* (urgerm. *kalma-z aus 
idg. *gol-nio-s). 

<;ulba- N. ‘Schnur’ (aus idg. *knJ-bo-) zu arm: Sel ‘schräg, 
schief’ (idg. *kuel-no-), Salem ‘stXooi, eXioow, volvo, voluto usw.’ 
(idg. Siehe Verf., Zwei sprachliche Aufsätze S. 73. Arm. 

Slthay ‘Kette’ ist lautlich nicht ganz gut als Lehuwort aus syr. 
Sesaltä ‘Kette ? verstöndlich. Siehe Hubschmann Arm. Gramm. I 
S. 314. Vielleicht steht Slthay fur älteres *Sulthay mit juugerem 
Suffix -ay. Die Grundlage *Sutth könnte aus idg. *kuolb-to- er- 
klä rt werden. 

kilbifa ♦ auch kilvisa- N. ‘Vergehen, Schuld’, verwandt mit 
kulm(i$a- usw. 

tilvila- ‘fruchtbar, reich’ (Rigveda V 62,7: k$etre tilvile ), 
woraus tilviluy- ‘sich reich erweisen* (Rigv. VII 78, 6) muss aus 
einem Nomen * til va- gebiidet sein, wovon auch tilvaka - M. ‘sym- 
plocos racemosa’. Die Bedeutung des Grundwortes *tilva • kann 
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offeubar uichta als ‘gedeiheud, wachsend, sprossend* gewesen sein. 

Schon a priori liegt es am nächsten zur Hand anzuuehraen, dass 

*tilva- auf idg. *tJ-uo - zuruckgeht. Ich vergleiche lit. telas ‘Kalb’, 

lett. teUch dass., kslav. tel f Gen. tel$te dass., wofur bisher keine 

befriedigende Erklärung gegebeu ist. Die Zusammenstellung mit 

ai. tåryui - M. ‘Kalb’ ist unrichtig, weil dieses zu tårufia- ‘jung, 

zart*, griech. tépoc ‘schwach’, tspovTjc dass. (Hesych), téprjv ‘zart’ 

(Hom.) U8W. gebört. tar&a~ kann ganz identisch sein mit lit. 

tafnas ‘Diener’ und arm. thotn Gen. thofin ‘Enkel’ : idg. *tor-no-s. 

Siehe Lidén Arm. Stud. S. 31. Lit. telas, lett. telsch setzt ein 

idg. m telo-s voraus. Die ursprungliche Bedeutung könute ‘Spröss- 

ling, Schössling* gewesen sein. Vielleicht gehören hierher arm. 

fhalun ‘tbick’, thalkil ‘to grow thick* (aus thuluk). Vgl. lat. creber zu 

crescere. Die Grundlage *thal mag aus idg. entstanden sein. 

bilma- ‘Span’ habe ich KZ. XLV1I 264 f. aus einer Wurzel 

*bel- ‘spalten’ erklärt, wozu u. a. arm. pelel ‘to hollow, to dig, 

_ • • 

to delve, to rake up, to sap’ und ved. bära - ‘Offnung’ in jihma- 

• • 

bära - ‘dessen Offnung schrftg nach unten gerichtet ist’, niclna-bära- 
‘die Au8gussöffnung nach unten habend’. Man beachte noch mud. 
palte, palter ‘Lappen, Fetzen’, pult , polter dass., schwed. dial. pult 
‘Holzstuck’ (idg. *bol-d-, *bj-d-). Ai. bilma- hiernach aus idg. *b] mo-. 

(ilpå- ‘bunt’ aus idg. *k]po- zu lit. szlåpias ‘nass’, lett. slapSt 
‘netzen’, griech. xXé7cot<;' votspöv icrjXtuSsc, ^ Saoo ^ bypov (Hesych). 
Verf., Zwei sprachliche Aufsätze S. 61. 

Ausser diesen in der Sprache isoliert stehenden Wörtern 
kann noch ai. bulvd • ‘schief’ berucksichtigt werden, das zu balba- 
liti ‘wirbelt’, griech. PaXXtCetv ‘tanzen’ gehört. 

Das einzi&e ai. Wort mit /, das Part. kjptå- (kdlpate ‘wird 
geordnet’), hat idg. / (Uhlenbeck Etvm. Wb. S. 48 b). Dass / 
nicht zu il o. ul weiterentwickelt ist, beruht auf der Analogie 
von tarptppta - u. a. 

Idg. I vor Labial ist, soweit ich sehen kann, nur in einem 
Fall zu ai. p geworden und zwar im Adjektiv spprå - ‘fettig, glatt’ 
zu sarpi$ N. ‘zerlassene Butter, Schmalz’, griech. IXico?' £Xatov, 
atéap (Hesych), SXmf], öXjci? ‘Ölflasche’, got. salhön ‘salben'. Es 
ist jedoch deutlich, dass p in diesem Worte nach sarjri§ steheu kann. 

Ai. pbhu- ‘kunstfertig; Kuustler, Name dreier mytbiscben 
Wesen' ist bekanntlich mit awnord. alfr, ags. ad fr ‘Alf, Elf’, 
mud. alf ‘Alp, Mahre, böser Geist’ zusammengestellt worden. 
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Hiernach musste also pbhu- auf idg. */6 åm- zuruokgehen. Id- 
dessen kann der Vergleich nicht fur absolut sicher gelten, weil 
e8 nicht gelungen ist, das postulierte • Urwort in einer dritten 
Sprache zu finden. Es wiirde sehr merkwtirdig seiu, wenn das 
Wort nur in den beiden von einander so weit liegenden Sprachen 
bewahrt wäre. Mindestens ebensogut möglich ist Mikkolas (BB. 
XXII 241) Zusammenstellung von awnord. alfr mit lett. elpe 
‘Atem’, vgl. Wörter wie schwed. ande ‘Atem’ und ‘Geist’, lit. 
dvåsé ‘Geist’ zu dvésti ‘hauchen’ u. a. Hiernach also alfr aus idg. 
*olp6-. Wenn aber trotz allem die Gleichung pbhu- : alfr richtig 
sein sollte, dann lässt sich pbhu- aus dem westlichen altindischen 
Dialekte (Vorstufe des Vedischen) erkl&ren, welcher, offenbar weil 
er dem Avestischen näher stand, die Tendenz hatte, das / in jr 
iibergeheu zu lassen. 

Ai. jfmbhate ‘gfthnt, sperrt den Mund auf’ ist von Hubsch- 
mann KZ. XXIII 393 mit kslav. glqbokz ‘tief’ zusammengestellt 
worden. Die Kombination ist jedoch unrichtig, weil es för glq - 
bokz eine unmittelbar uberzeugende Anknupfungsmöglichkeit gibt, 
die ai. jfmbhate ausschliesst. Das r in diesem dttrfte auf idg. p 
zuruckgehen. Ich lioffe in der nächsten Zeit auf die beiden 
Wörter zuruckkoramen zu können. 

Es gibt andere altindische Wörter mit p vor Labial, welche 
noch nicht erklftrt sind. Ich will versuchen nachzuweiseu, dass 
in einigen von diesen das p auf idg. p zuruokfuhrt. 

• Das Wort rbisa- N. ‘Schlund, Erdspalte’ könnte aehr wohl 
auf eine Wurzel mit der Bedeutung ‘spalten’ oder ‘stechen’ zu¬ 
ruckgehen. Man vergleiche lett. bedre ‘Grube, Gruft' (bedit ‘grå¬ 
ben, begraben’ lit. bedéti ‘gråben’) neben lit. badyti ‘stechen’, lett. 
badlt dass., kslav. bod q, bosti ‘steclién’, bodlb ‘Dorn’; lat. fodere 
‘gråben’, fossa ‘Grab’ : fodicäre ‘stechen’. Im Anschluss hieran 
vergleiche ich ai. pbisa - mit lett. irbs ‘Stricknadel’, irbulis ‘ein 
Pflöckchen, ein Griffel, ein Stöckchen, mit dem die Leseu-lernenden 
auf die Buchstaben gewiesen werden’. Gewöhnlich werden diese 
mit folgender Sippe zusaramengehalten : lett. urbt ‘bohren’, ur- 
bitult ‘fortwährend, wiederholt bohren’, urbik'is ‘ein Pfriemen’, 
urbulét 'langsam, allmählich bohren, durchlöchern, wie der Holz- 
wurm es tut’, urbulis ‘ein Pfriemen, ein Griffel’, lit. u?bti y ufbinti 
‘bohren’. Sicher ist die Zusammenstellung jedoch nicht, weil 
let/.tere Sippe auf urbalt. *vurb • zuruckgehen kann. Ndd. tcriven , 
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ndl. tcrijven ‘reiben’, ahd. riban , mhd. riben, nhd. reiben setzt ein 
urgerm. *uriban voraus, för welches keine Anknupfung gefundeu 
ist; es kann aber mit lett. urbt usw. zusammeugestellt werden: 
idg. *uer-ei-bh-: *uer-bh-\ *uf-bh-. Vgl. av. raSXa- ‘Spalte (in der 
Erde)\ ai. riqyati ‘nimmt Schaden, beschädigt’ neben ai. arfapi 
F. ‘8techender Schmerz’, r$åti ‘stösst, sticht’ (idg. *er-eis -: *er-s -) 
o. a. Mit lett. irbs , trbulis vergleicht Bezzenberger BB. XXVII 
150 griech. äpffrjXoc ‘Schustermesser’, was ich fur richtig balten 
möchte. — Es darf zuletzt nicht verhehlt werden, dass das $ in 
fblsa- recht eigentumlich ist. x 

Ai. tfbhi- M. ‘Strahl’ ziehe ich zu griech. xpåfrfi- x<xpa£. 
oxoXo^. £vtoi öé tö 8opi). äXXot tö rrj<: ve<i>c -/etXo? (Hesych), tp&p)£* 
yå.pa£, 3x6X0»}/ (Hesych), tpäjrrjxr öopatt (Hesych), tpajnjfc ‘Pfahl, 
Speer’ (Lycophv.). Inschriftlich kommt tpiyrjZ in der Bedeutung 
‘Schiffsbord’ vor. Der Vergleich mit lat. trabs u. träben ‘Balken’ 
wird meistens abgewiesen, so z. B. von Boisacq Diet. étyiu. S. 980. 
Meinesteils möchte ich ihn wenigstens fur erwttgungswert halten. 
Sonst besteht kein Vorschlag zur Erklärung, an welchen reflektiert 
werden kann. Ich nehme an, dass im Urgriechischen ein Wort 
*tpd'.|\ *tpa<pd? u. *tpd((>, *xpo<pöq (aus *Tpd<J), *tpa^d?) vorlag. Nach der 
Analogie von Wörtern wie $pi<|i, dplxdc wurde der Genitiv *tpotjrd<;: 
•tpoTtoc neugebildet. In dieser Weise gelauge ich zu einem idg. 
*trobh- : *tjrbh- ‘Stange, Stock, Pfahl: Speer*. Zur Bedeutung von 
ai. tfbhi- vergleiche man lat. radius ‘Stab, Stäbchen, Stecken; 
Mass* oder Zeichenstab, Speiche des Rades’ : ‘Strahl leuchtender 
Körper’ (ital. raggio ‘Strahl’, frz. rayon) oder d. Strahl neben ags. 
8troél ‘Pfeil’ : kslav. stréla ‘Pfeil’ ferner lett. stars ‘Strahl’ uud 
‘Ast’, staruins ‘strahlig’ und ‘ästig’. 

Ai. sfmarå - M. ‘ein bestimmtes Tier’ ist nach Uhlenbeck 
Etym. Wb. s. v. unerklärt. Das Wort durfte eigentlich ‘eilend’, 
‘gleitend’ oder ‘schltipfend’ bedeuten, denn es gehört wohl zu 
sisarti ‘rennt, fliesst, eilt’, sfti- F. ‘Weg, Gang, Wanderung’, 
8ftvan y Fem. sftvarl ‘rennend, eilend’. Man vergleiche besonders 
das Adjektiv vi~sfmara- ‘hervorquellend’ (Bhartfhari, ^'ffigärapa- 
takam 51, l). 

In einem Falle ist mit Sicherheit idg. / auch vor Guttural 
zu urind. ul entwickelt und zwar im Worte ulkd F. ‘feurige 
Erscheinung, Meteor, Feuerbrand’ (ulku§i F. dass.), das bekannt- 
lich zu lat. Voleanus , griech. Xajxapiö^. Köirptot (Hesych) 
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u. a. gehört. Pä. ukkä F. 4 a torch; firebrand; a meteor’ beweist, 
dass die Form ulkä schon urindisch war, wie auch pä. umtnuka- 
N. ‘a firebrand’ das gleiche fur skr. ulmuka- bestätigt. Das Wort 
ulkä muss auf idg. *ujk-ä zuruckgehen, vgl. griech. a-fXa^. Lat. 
Volcänu8 ist auf eiuem urital. *volcä gebiidet, das mit ulkä ge- 
scbichtlich identisch ist. 

Dem Worte ulkä aus idg. *ujkä steht vjfka- ‘Wolf' aus idg. 
*u]k v o- gegeniiber. Wir haben also hier zwei verschiedene Ent- 
wicklungen der idg. Verbindung / +Guttural, und man kanu 
sich deshalb fragen, welche der beiden als die regelmössigere be- 
trachtet werdeu soll. Ai. vj-ka - liesse sich gewiss au und fur 
sich als ein urspriinglich nur dem westlichen indischen Sprach- 
gebiete angehörendes Wort auffassen, andererseits aber wäre es 
trotz ulkä nicht unmöglich, die Eutwicklung von idg. } vor Guttu¬ 
ral zu x a * 8 gemeiniudisch anzuerkennen, weil die Eutwicklung 
*ulkä zu *u u Jkä y *vulkä auf Einvvirkung von der Lautentwicklung 
in ubnuka - beruhen könnte. Im ubrigen findeu sich nur gauz 
wenige Belege im Altindischen för die idg. Verbindung / + Gut¬ 
tural. Sicher ist der Vergleich von bhrgu- ‘Name feuerbriugender 
Halbgötter’ mit lat. fulgSre ‘blitzen, schimmern, leuchten’, fulgur 
‘Blitz\ griech. <pXe' 7 a> ‘brenne, entflamme, leuchte’, ?Xö£, ^Xo^oc 
‘Flamme’, wobei bhrgu- besonders mit (pkeyo-poc ‘flammend’ und 
'pXe-fbzc åetö? ^avd-o? (Hesych) zusammenzuhalten ist. Die Beto- 
nung des x in vfka- und bhrgu - kauu notiert werden. Ai. sfkå- 
M. ‘Lanze’ ist bekanntlich nebstav. harskö ‘Wurf’, har»tayeiti ‘wirft, 
schleudert’ zu got. slahan , awnord. slå ‘schlagen’ ferner ir. sligim 
‘schlage’ gestellt worden. Ai. sxkä- wurde demnach ein idg. *sjkö- 
sein. Auffallend ist av. harsk- (aus *sark -) neben got. slah-. 
Wegen dieser beiden alleiu ein zweisilbiges *solok- anzunehmen, 
ist wenig empfehlenswert. Eher könnte man in ar. *sark- eine 
zur Schwundstufe *sfk- neugebildete Ablautsform sehen. 

Fur ai. sadrka- M. ‘ein susses Backvverk oder ähnl.’ kenne 
ich keine Erklärung. Das Wort macht den Eindruck, zusammen- 
gesetzt zu sein. Ich zerlege es in sa- und dxka vgl. sa-jala- 
‘wasserreich, nass’, sa-dafikha- ‘hetruht’, m-phala- ‘mit Fruchten 
begabt’, särdra- ‘nass, feucht’ {Ordra- dass.). Ich vergleiche vor- 
schlagsweise -drka- mit lat. dulcis ‘siiss’, griech. 7 X 0 x 6 ? dass. (aus 
*5Xoxo?). Letzteres Adjektiv erkläre ich aus idg. *dl°k-u- und fasse 
demgemiiss griech. 7X56x0? N. ‘Most’ als analogische Neubildung 
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auf, vgl. Prellwitz Etym. Wb.* s. v. 7 X 0 x 6 ?. Der Wurzelvokal 
der *-Stämme ist ja fast ausschliesslich e, weshalb eine Neubil- 
dung 7 X 60 x 0 ? nicht auffallend ist. Das Wort -dyka- ‘söss; Sässes’ 
wurde also wie lat. dulcis auf idg. *d]k- zuröckgehen. 

Ai. gtdkå- N. ‘Preis einer Ware; Kaufgeld’ (Rigveda) mag 
wegen der Lautverbindung • ulk - in diesem Zusammenhang ein 
gewisses Interesse beanspruchen. Man kann sich nftmlich fragen, 
ob etwa hier dieselbe Entwicklung von urind. -\k- zu - u Jk- wie 
in ulkd stattgefunden habe. Wäre dies der Fall, 60 könnte die 
älteste urindische Form entweder *gjka- oder *gvjka- gewesen 
sein. Griech. téXo? N. ‘Zoll, Abgabe’ stimmt begrifflich ganz 
wohl zu gulkd-, und rein lautlich wurde man die Wörter ver- 
einigen können, indem man als Grundformen idg. *huél-os und 
*kul-ko- ansetzte, doch ist es deutlich, dass auf diese Kombination 
allein nicht das geringste gebaut werden könnte. Dass ubrigens 
teXo? zu tXfjvat usw. gehört, ist nicht ausgeschlossen. Siehe Boi- 
sacq Diet. étym. 953 mit Literatur. Auch mit der Urform *g /På¬ 
kommen wir nicht fort. Keine unter den bisher bekaunt gewor- 
denen Wurzeln *kel- passt zur Bedeutung von gtdkå -. Nun be- 
steht es schon eine Erklärung fur gulkd -, und nach dieser geht 
das a auf idg. u zuriick. Schrader Reall. 2 163 stellt nämlich das 
Wort zur folgenden slavischen Sippe: russ. sulitb ‘bieten, ver- 
sprechen’, sulka , sulénije ‘das Bieten, Versprechen’, po-suh ‘das 
Versprechen; (bei Versteigerungen) das Angebot, der Bot’, Plur. 
posuly ‘angebotene Geschenke; unerlaubte Sporteln’, klruss. po-, 
na-Kulyty ‘versprechen’, po-suta ‘Versprechen, Locken’, wruss. sulic, 
nasulté ‘versprechen’, nasul ‘das Versprechen’. Lit. mlyti ‘an- 
bieten’ pa-sulå ‘die Anerbietung' sind entlehut, besagen also nichts 
uber den Ursprung des slav. s-. Unmittelbar uberzeugend ist 
diese Erklftrung von gulkå- zwar nicht, ihre Möglichkeit aber 
kann nicht bestritten werden. Begrifflich pas.sen die Wörter ganz 
gut zusamraen uud rein lautlich bestehen keine Hindernisse. 
Doch mussen hinsichtlich des Formellen gewisse] Erwägungen ge- 
macht werden. Bei Annahme der Kombination mussen wir fur 
sulitb den Stamm *koul- annehmen, hier aber muss wegen des 
vorangehenden Diphthonges das l ursprunglich '^ein SufHx sein. 
Nun wöre es zwar möglich, dass das l schon ursprachlich wurzel- 
fest wurde, so dass eine Bildung *knl-ko- entstchen könnte (vgl. 
uber klruss. kufyty u. a. Verf., Zur slav. 11 . vgl. Wortf. S. 10 ff.), 
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doch hätte man noch andere Spuren dieser sekuudären Wurzel 
*fcoul- : *kul- erwarten können. Etwas einfacher wftre wobl, wenn 
man annehmen könnte, dass ein urindisches Verb *$ulati etwa 
‘verspricht, bietet an’ vorgelegen habe, von dera gidkå- gebiidet 

wurde. Zum Suffix vgl. p löka- ‘Gerftusch, Geriicht’ zu prw-, gpriomi 

$ 

‘hören’, sphäkå- ‘strotzend’ zu sphdyate ‘wird feist, nimmt zu’, 
dfka - ‘Offnung’ (unbel.) zu dj-fpiti ‘spreugt, spaltet’. In bildungs- 
geschichtlicher Hinsicht wurde gulkå- analog sein mit lit. sultis 
‘Saft’ zu 8ulå dass., das auf idg. *su-lå (ahd. sou ‘Saft’, ai. sunöti 
‘presst aus, keltert’, söma- usw.) zuröckgeht. 

3. Ai. sidhmå *. 

Ai. sidhtnå- ‘aussätzig’ ( sidhman- M. N. ‘Aussatz’, sidhmala- 
‘aussåtzig’) scheint noch nicht erklärt zu sein. 

Bezeichnungen fur ‘Aussatz’ oder ‘aussätzig’ beziehen sich 
öfters auf die die Krankheit begleitenden roten und weissen Haut- 
fleckeu. Nicht selten liegen den Benennungen Farbenwörter zu- 
grunde, die ‘weiss’ oder ‘buut, gesprenkelt’ bedeuten, z. B. griech. 
Xsoxt] F. ‘weisser Aussatz’; ai. kildsa - ‘gefleckt, aussätzig’, kildsa - 
N. ‘Aussatz’; av. paesa- ‘aussätzig’, Subst. M. ‘Aussatz’, phlv. 
pésak ‘Aussatz’, npers. pös dass. ( pés ‘aussätzig’) nebeu av. paisa- 
‘Schmuck, Zierat’, phlv. pest t ‘geschmuckt’, npers. pesa ‘Scheck- 
kuh’, ai. peras- ‘Schmuck, Zierat’, griech. icoixtXo? ‘bunt’. 

Irgend ein Farbenwort, woran das Wort sidhtnå- angeknupft 
werden könnte, gibt es nicht. Deshalb durfen wir die älteste 
Bedeutung in etwas abweichender Richtung suchen. Man kann 
annehmen, dass sidhtnå- zunächst 8. v. a. ‘scheckig, bunt; gespren¬ 
kelt, getupfelt’ bedeutet hat. Wörter mit diesen Bedeutungen 
stammen häufig, vielleicht sogar in den meisten Fällen, aus Wur- 
zeln mit dem Sinne ‘spritzen, sprenkeln’, aber auch mit dieser 
Möglichkeit kommen wir in diesem Falle nicht aus. Eine laut- 
lich passende Wurzel mit dieser Bedeutung liegt nicht vor. In 

einigeu Fällen aber hat sich die Bedeutung ‘gesprenkelt, getup- 

♦ 

felt’ aus ‘gestochen’ (‘punktiert’) entwickelt. Man vergleiche griech. 
ottXTO? ‘bunt, scheckig’ (z. B. von Tieren, ouxtoi; xepaotrj? l’Xa^poc 
Soph. El. 668, Troxvo^nxTot l'Xacpot id. Oed. Col. 1092) zu atiCw 
‘ich steche’, ferner schwed. prickig ‘getupfelt’ (prick ‘Tiipfel, Tupf') 
zu mnd. pricke ‘Spitze, Stachel’, ält. dän. preg dass., prege , prige 
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‘stechen, austechen, reizen, antreiben’, schwed. dial. preka ‘leicht 
stechen’, aga. prician ‘punktieren, stechen’ ( prilca ‘Punkt’), pricel 
‘scharfe Spitze’, asächs. prekunga ‘Stich’. Russ. dial. strekåstyj 
‘buut gefleckt’ scheint zu strekåtb ‘stechen’ zu gehören. Das 
Adjektiv bunt hat man bekanutlich aus mlat. punctus ‘punktiert, 
gefleckt’ erklären wollen. Siehe daruber Kluge Etym. Wb. 8 s. v. 
Man beachte besonders sloven, pikati ‘Stiche machen, stechen’, 
auch ‘punktieren, töpfeln’ und ‘tröpfeln’ mit zugehörenden Bil¬ 
dungen wie pika ‘Tupf, Punkt; Brandblatter, Blatternarbe\ 
pikast ‘punktiert, tupfelig, gespreukelt, blatternarbig’, pikse 
‘ein blatternarbiger Mensch; ein scheckiges Pferd; der Trau* 
benrost, die Traubensenge, weun die Trauben infolge der Senge 
dunkle Punkte bekommen; Fleckenkrankheit der Seidenraupen’, 
daneben ‘Stachel; Baumnadel; Stechapfel’, pikilast ‘getlipfelt; 
sommersprossig’, piknja ‘Stich, Tupfel, Punkt’, piknjåca ‘die Punkt- 
koralle (millepora)’. 

Die angeftihrten Beispiele durften es ganz ausser Zweifel 
stellen, dass för ai. sidhtnå- eine Verschiebung von ‘gestochen’ 
zu ‘gesprenkelt, buut, scheckig’ u. dgl. ganz wohl annehmbar ist. 
In einer Festschrift fur F. Gustafsson (Helsingfors 1919) habe ich 
eine idg. Wurzel *sSidh - : *ssidh- ‘stechen’, Erweiterung eines ein- 
fachen *séi angenommen. Ich habe mich dabei auf folgende 
Wörter gestiitzt: ai. sedhä F. ‘Igel’ oder ‘Stachelschwein’ (idg. 
*s<ridhd), lit. saidis ‘schlechtes' Schnittgras’ (Kurschat), saidras 
‘lolium perenne’ (Miezinis); griech. atjj.o? ‘Dickicht; Gebusch’, 
atftaoii ‘Zaun, Urazfiunung’ (‘Dornhecke’) aus idg. *s9i-mo- ‘stechen- 
des Gewächs’, lat. saeta ‘Haar der Tiere, Borste’ aus idg. *sdi-tä 
‘Stachel, Spitze’. Aus dieseu Wörtem geht es zwar nicht hervor, 
dass die Wurzel in der Hochstufe den Vokal é gehabt hat, ich 
habe jedoch bemerkt, dass man unter Annahme eben von uridg. 
*$ei- lat. sentus ‘horridus; struppig, dornig’, sentis ‘Dornstrauch’ 
vergleichen kanu. Urital. *sentos kann durch Vokalkurzung aus 
uridg. *sé{i)-nto-8 entstanden sein gerade wie lat. ventus ‘Wind’ 
aus uridg. *\té{i)-nto-8 (ai. vdyu- ‘Wind’). Ich glaube nunmehr 
den gWokal tatsächlich konstatieren zu können, und zwar durch 
das lettische stta ‘der Zaun; das Bauerngesinde, der Bauerhof, 
wozu sétit ‘einen Zaun machen’, ap-sétlt ‘umzftunen’. Miezinis 
gibt ein lit. stta ‘séta; plot, siedziba; zabora, plo^öadb, usadbba’, 
das ich aber sonst nicht gefunden habe. Ich nehme an, dass 
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sBta eigtl. ‘Dorabusch, Domstrauch’ bedeutet hat. Daraus ‘Dorn- 
hecke, Hecke, Umzäunung äberhaupt’, vgl. griech. alfidc uud 
al^aud. Ich fuhre somit seta auf jdg. *sé(i)-tä ‘stacheliches Ge- 
wächs, dornige Pflanze’ zurtick. Das Wort kann von Anfang an 
mit lat. saeta gauz identisch sein, weil vorital. *S9itä aus uridg. 
*sBitä reduziert sein kann. 

Ich habe die Frage gestellt, ob nicht ai. sidhraka- M. 'ein 
bestimmter Baum’ aus einem Adjektiv *sidhra- ‘spitz, stachelig’ 
gebiidet sein könnte. Ich bin nicht im stande, die Vermutung 
sacblich zu begrunden. Ein idg. *stdh-ro• ‘stechend’ wftre in- 
dessen schon an sich äusserst wohl denkbar. Vgl. lit. saidras, 
das auf idg. *s»idh-ro-s zuruckweist. Suffix wie in awnord. bitr, 
d. bitter aus idg. *bhid-ro- ‘beissend, spaltend’, got. baitrs ‘bitter’ 
aus idg. *bhoid-ro- (lat. findere usw.). Arm. cird (Gen. crdoy, 
Instr. crdov) ‘Dorubusch’ ist ineines Wissens nicht erklärt. Der 
Öedeutung wegen wurde man vermuten können, dass es mit 
ctim ‘ritze mich, ritze mir die Haut mit den Nägeln’ zusammen- 
gehört, welches Meillet MSL. VIII 296 mit ai. chid-, chinåtti 
‘schneidet ab, spaltet’, av. sid- ‘spalten’, bal. sindag ‘brechen, 
pflucken, spalten’ usw. zusammengestellt hat. Nach Meillets Er- 
klärung muss ctim fur älteres *cit-im (idg. *sktd-) stehen. Nun 
hätte aber ein idg. *sicid-ro- im Armenischen ein *cirt nicht cird 
geben mtissen. Das Wort cird weist auf ein idg. *skidh-ro-. Aspi¬ 
ration des Dentales aber ist bei der Wurzel *sfcid- sonst nicht 
nachweisbar. Ich denke mir deshalb, dass die Urform *skidhro- 
in der Weise entstanden ist, dass ein idg. *sfcid-ro- (vgl. ai. chidrä- 
‘durchlöchert’) sich mit *sidh-ro- ‘stechend’ kontaminiert hat. 

Ai. sédhati ‘scheucht, vertreibt’ (an zahlreichen Stellen im 
Rigveda) ist noch nicht erklärt. Ich möchte es auf idg. *SJidh- 
eti ‘stachelt (zum Fortgehen) an’ zuruckfuhren. 

Die ehetnalige Existenz der Wurzel *séidh - ‘stechen’ durfte 
man uunmehr nicht bezweifeln können. In ihrer stärksten Re¬ 
duktion finde ich die Wurzel in ai. sidhmå- ‘aussätzig’. Ober die 
Bildung von idg. *sidh-mö• ‘gestochen’ muss ein Wort gesprochen 
werden. Die Adjektive auf -ma- im Altindischen habep fast 
durchgeheml aktive Bedeutung, z. B. Qag-må - ‘mächtig’ [gak-no-fi 
‘kann, vermag’), u-ma- ‘helfend, schutzend’ ( ävati ‘fördert, hilft’), 
yndh-må- ‘streitbar; Kftmpfer’ ( yudh-ya-ti ‘kämpft’), rttk-må- ‘glän- 
zend’ (roc-ate ‘leuchtet, scheint’). 
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Fur einige altindische Adjektive auf -ma- nimmt Brugmann 
Grdr. II* 1, S. 232 alte Passivbedeutung au, indem er auf die 
Bildung des Partizips Präs. Pass. im Baltisch-Slavischen (lit. véza- 
mas, kslav. vezomz ‘was gefahren wird’) hinweist. Die fraglichen 
Adjektive sind: k$ämå - ‘verkohleud, versengt’, pra-sti-ma- ‘geron- 
nen’, bhi-må- ‘furchtbar’, tig-må- ‘scharf’. Siehe iiber diese auch 
J. Schmidt, Krit. d. Son. S. 101. Ai. k$ämå-, pu. jhämo ‘con- 
suined, burnt’ (zu ai. k§äyati ‘verbrennt’) hat unzweifelhaft uralte 
Passivbedeutung. Man vergleiche eiuerseits das neben demselben 
liegende k$ärå- ‘brennend, Ätzend’ mit aktiver Bedeutung, auderer- 
seits das arm. camakh ‘trocken’, gebiidet aus einem fruharm. 
*cam (idg. *ics9-mo-), das begrifflich wie formell mit ai. k$ämå- 
(idg. *ks8-mo-) iibereinstimmt. LJnsicber ist mir dagegen, ob ai. 
- sti-ma - alte Passivbedeutung hat. Es l&sst sich kaum entschei- 
den, ob das ursprachliche *steiä - die Bedeutung ‘gerinnen, sich 
verdichten’ oder ‘gerinnen rnachen, verdichten’ gehabt hat. Setzt 
man voraus, dass bhimå- vom Verb bhåyate, bibhéti ‘furchtet sich’ 
aus gebiidet ist, muss die Bildung als passivisch (neben der ak* 
tiven in bhlrii- ‘furchtsam, schiichtern, feig’) anerkannt werden. 
Andererseits kann der geschichtliche Zusammenhang des Adjek¬ 
tivs bhimå- mit upers. bim ‘Furcht’ (phlv. bim-kén ‘furchtbar’) 
und lit. baimé ‘Furcht’ nicht angezweifelt werden. Npers. bim 
weist auf ein urarisches *bhi-ma- t woraus wohl ai. bhimå- adjek- 
tiviert worden ist. Das Adjektiv tig-må- schliesslich musste passi¬ 
visch sein, wenti die Bedeutung ‘wetzt, schärft’ in téjate ursprling- 
lich sein sollte. Diese Bedeutung findet sich im Rigveda X 138, b 
(vjrtrahä tujyuni tejaté), dagegen die Bedeutung ‘scharf sein, ste- 
chen, beisseu’ im Rigveda III 8 , b ( svådhitis téjamånnh,. Die ubri- 
gen idg. Sprachen, lassen fur die Wurzel *(s)tig- nur die Bedeu¬ 
tung ‘stechen’ zu, z. B. lat. in-stigäre ‘ansporneu, anstacheln, au- 
reizen, aufreizen’, griech. ottCo» ‘steche’, ouY{ta ‘Stichel, Mal-, got. 
stiks, ahd. stih ‘Stich, Punkt’, asächs. stekan, ahd. stehhan ‘ste¬ 
chen’. Deshalb, wenn man voraussetzt, dass die Bildung von 
tigmd- iu ursprachliche Zeit hinaufreicht, so muss ein idg. *tig-mö - 
mit der Bedeutung ‘stechend’ angenommen werden. Auch wenn 
tigmå- keine so frtihe Bildung sein sollte, so muss es jedoch in 
der Bedeutungshinsicht mit av. 'tifra-, apers. tigra• ‘scharf, spit- 
zig’ äquivalent sein. Die Suffixe -ra. und -ma- wechseln mit- 
unter in gleicher Funktion, z. B. av. xru-ra- und xril ma- ‘grausig’, 
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ai. gak-rå- ‘mächtig’ neben gag-må-, ai. das-rå- ‘wundertätig’ (av. 
dagra- ‘kuudig, geschickt’) neben das-må- ‘wundertätig’ (av. 
dahma- ‘wissend, eingeweiht’). 

Von den nach Brugmann zitierten ma-Bildungen kann ich 
nur in k$ämå- die Passivbedeutung fur sicher halten. Eine zweite 
Bildung zur Stutze meiner Auffassung von sidhmå- habe ich nicht 
findeu können. Wechsel zwischen Aktivität und Passivität koiumt 
bei niehreren Suffixen vor; .sogar die beiden Passivsuffixe par 
préférence -tio- und -io- haben Bildungen init aktiver Bedeutung 
abgegeben, z. B. agna - ‘gefrässig’ (Rigv. I 173, 2 ) und sruiå- 
‘strömend’. Das Suffix -ro- gibt meistens aktive Bedeutung, vgl. 
ausser den oben genannten wie gakrå- usw. noch hithsra- ‘ver- 
letzend, tötend’ ( hiihsati ‘verletzt, schödigt, tötet’) typ-rå- ‘unruliig, 
hastig’ eigtl. ‘sich hastig wendend’ ( träpåle ‘schämt sich, wird 
verlegen’ eigtl. ‘weudet sich ab’, griech. tpsitco ‘wende’), guk-rå- 
‘klar, licht, hell’ ( göcati ‘leuchtet, glänzt, gluht’), gitbhrå- ‘schmuck, • 
schön, glänzend’ ( göbhate ‘ist schmuck, ist stattlicb’); got. haitrs 
‘bitter’ (idg. *bhoid-ro- ‘beissend, spaltend’ zu ai. bhi-nåtti ‘spaltet’, 
lat. findo), ahd. zangar ‘beissend, scharf (urgerm. *tangra- zu ai. 
dågati ‘beisst’, daihgayati ‘macht beissen’, darhga- M. ‘Biss’), lit, 
tik-ras ‘recht (passeud)’ (tik-ii ‘passen’) usw. Passive Bedeutung 
finden wir in folgenden ro-Bildungen: ai. chid-rd- ‘zersplittert’ 

(chinåtli ‘schneidet ab, spaltet’), dabh-rå- ‘wenig, gering, durftig’ 

{dabhnöti ‘beschädigt, versebrt’), k$ud-rå- ‘klein, gering’ ( k$ödate 
‘zerstampft’), mig-rå■ ‘vermischt’ : lit. miszrai Adv. ‘vermischt’, 
griech. yfi po? ‘verwaist, entblösst’ (ai. jå-hä-ti ‘verlässt, gibt auf), 
lat. in-teger ‘unversehrt’ aus *tag-ro-s (= tactus). 

Man vergleiche noch den Wechsel zwischen Aktivitfit und 
Passivität in folgenden wo-Bildungen: fJcvu- ‘singend’ (Rigv. X 
36,5), ranvå- ‘sich ergötzend; erfreulich’ und pakvå- ‘reif eigtl. 
'gekocht, gnr’. 

Bei einigen aufgestellten Etvinologien muss vorausgesetzt 
werden, dass das Suftix -ino- passive Geltung hat, awnord. skammr 
‘kurz’ (got. skahan ‘die Haare abschneiden’) aus urgerm. *skab-ma- 
'abgesclmitten’, ir. lomm , kymr. llwnun ‘nudus, glaber’ nach Fick 
Wb. 4 Il 258 aus *fvp-mo- ‘abgesehält’ (zu lit. Uipti ‘schälen’), got. 
arms ‘arm* nach K. F. Johansson PBrB. XV 223 f. aus *orbh- 
ino- zu lat. or bus ‘einer Sache beraubt’. 

Nach alledem glaube ich nicht, dass irgend ein triftiges 
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Argument gegen die angesetzte ursprachliche Bildung *sidh-mö- 
‘gestochen’ vorgetragen werden kann. Zur Bildung von sidhman- 
‘Aussatz’ vgl. takman- M. ‘Art Krankheit’. 

Griech. hom. 6'iatö<;, att. oiotoc ‘Pfeil’ hat noch keine ttber- 
zeugende Erklärung gefunden. Siehe Boisacq, Diet. étym. s. v. 
Brugmann IF. XXIX 231 erklflrt ototoc aus dem Präiix 6 und la- 
in 16? ‘Pfeil’ aus Hofö?. Die Erklärung ist nicht in formeller 
Hinsicht befriedigend. Urgriech. *1 oföq ist die Weiterbilduug des 
idg. Wortes *i$u- ‘Pfeil* in ai. i?u-, av. iSu- ‘Pfeil’. Neben dem 
«-Stamm hat vielleicht ein J-Stamm gelegen (ai. i$i-kä F. ‘Rohr’). 
Eine verbale Wurzel *is- lässt sich nicht nachweisen, weshalb 
eine Bildung *is-to- in der Luft schwebt. Ich denke inir, dass 
oloto'c fur urgriech. *6-ototo? steht, welches auf das ursprachliche 
partizipiale *sidh to - ‘stecliend’ zurtickgehen kann. 


4. Ai. ku g i-. 

Ai. kägi- F. ‘die geschlossene Hand’ koramt dreimal im 
Rigveda vor. Obgleich es also ein altes Wort ist, hat man, wie 
es 8cheint, noch keine Anknupfung dafur gefunden. 

Man kann vermuten, dass der Begriff ‘gekriimrat’ oder 
‘Kriimmung’ zugruinde liegt, wie es bei gleichbedeutenden Wörtern 
nicht selten der Fall ist. Ich erinnere beispielsweise an awnord. 
gaupn ‘die hohle Hand', ahd. goufana , mhd. gonfe dass. neben 
ags. géap ‘krumm, umfassend', russ.-kslav. gihezb ‘Biegung’, abg. 

gsnq, gsnqti ‘biegen, fälten, neigen’ (aus *gzbn-)< lett. gubstu , gubt 

♦ 

‘sich krummen, beugen’ oder nnorw. kruka ‘Handvoll’ neben 
kruka ‘kauern*, kruk ‘mit gekrummtem Rucken, der obere Teil 
des Röckens’, mndl. crooo (germ. * krauka -) ‘Haarlocke*. Zu diesen 
letzteren stehen in entfernter Verwandtschaft awnord. krökt ‘Bie¬ 
gung, Bucht, Haken’ (germ. *kröka-) und ahd. chrächo ‘haken- 
förmiges Gerftt’ (germ. *Ierékan-). 

Ich stelle nunmehr ai. kägi- zu lett. kusis, -scha ‘der Haken, 
Ke8selhaken; die Turangel; die Stange am Schöpfbrunnen, Feuer- 
haken’, lit kåszis (= koseis) ‘Haken’ (bei Leskien Bild. d. Nora. 
S. 299 nach Bezzenberger, Lit. Forsch.). Die baltische jo-Bildung 
ist von dem idg. *käk i- ‘Krumraung, Biegung’ in ai. käri- durcli 
Hinzufugung des Suffixes -o- gebiidet. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



40 


Herbert Petersson 


5. Ai. vyaghra -. 

In 8eiuen Beitrftgen zur idg. Wortforschung S. 300 Fussn. 4 
hat P. Persson ai. vyäghra - M. ‘Tiger’ ganz trefflich mit griech. 
ui/pöc ‘schrautzgelb’ zusammengestellt. In vyäghra - liegt das Prft- 
fix vi- vor, z. B. vi-cilra- ‘bunt’. Im Grundworte *öghro-s hat 
Persson sicher richtig das idg. Präfix ö- erkannt (ai. ä-nila- ‘schwärz- 
lich’, ä-pifljara - ‘rötlich’). S. 304 Fussn. vermutet Persson weiter, 
dass das Wort *ö-ghro-s mit mhd. gris, asächs. gris ‘grau’ zu- 
sammenhängen könnte. Ganz unmöglich wäre dies gewiss nicht. 
Doch möchte ich vorläufig das germ. *grlsa- (woruber uuten Art. 36) 
fem halten. 

Man kann annehmen, dass idg. *ö-ghro-s ‘bunt, gesprenkelt’ 
bedeutet. Es ist nun bekannt, dass diese Bedeutung oft aus ‘be- 
sprenkelt, bespritzt, beträufelt, benetzt’ hervorgegangen ist. Man 
• eriunere sich VVörter wie ai. pfgni- ‘gesprenkelt, bunt, scheckig’, 
griech. rcspxvöc ‘dunkelfarbig, schwarzblau’, Jtpd£ u. xpoxd? ‘ein 
rehartiges Tier’ neben irpwxec ‘Tautropfen’ und ai. pr§an- % Fem. 
pX§ati ‘gesprenkelt, scheckig, bunt’, pf§ati ‘scheckige Kuh, ge- 
fieckte Antilope’ neben pp$at -, pp$atä- N. ‘Tropfen’, öech. prSeti 
‘spruhen, stieben, regnen’. 

Den anderen gewöhnlichen Namen des Tigers im Sanskrit 
rärdiila - M. habe ich Balt. u. Slav. S. 66 ff. mit griech. xopådXoc 
‘Warneidechse’ aus idg. *kordu-lo- ‘bespritzt, besprenkelt’ erklärt. 
Die Wurzel ist ein idg. *(s)fcer-d - : *(s)kor-d- t das ich dann in 
meinen Zwei sprachlichen Aufsätzen S. 17 ff. ausfuhrlicli be- 
sprochen habe. Von hierher gehörenden Wörtern erwähne ich 
ai. chj-påtti ‘speit aus, begiesst’, chardana- N. ‘Erbrechen’, ir. 
sceirdim ‘speie aus’, lit. searstas ‘Schaum der Wellen’ (idg. *(s)fcord- 
to- oder *(s) kord-s-to-), o.osset. särdjn ‘streichen, beschmieren, salben’. 
Am letztgenannten Ort S. 17 fugte ich noch griech. xopSöXY] ‘Art 
Thonfisch’ und axopSbXTj ‘junger Thonfisch’ hinzu, liess es aber 
uneutschieden sein, ob auch hier eine Farbbezeichnung grund¬ 
legend sei oder ob fur die Namengebung von dem unmittelbaren 
Begriff ‘spruhend, spritzend’ (vgl. 7rp7){id<; ‘Thonfisch’) auszugehen 
wäre. Ich bin nunmehr zu der Oberzeugung gelangt, dass der 
Thonfisch nach seiner Farbe benauut worden ist. Mit oxopSdX7] 
verbinde ich jetzt alb. hurozVz, haråzjz und harSitss ‘Eidechse’. 
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G. Meyer Etyin. Wb. d. alb. Spr. S. 147 vermutet Entlehnung 
aus lat. lacerta ‘Eidechse’, was aus lautlicheu Rucksichten jedoch 
nicht uberzeugt. Neuerdings stellt Jokl IF. XXXVII 110 Fussn. 
hardefs zu mhd. sch er nen ‘fröhlich springen, hupfen’, ai. kurdati 
‘springt’ usw. Trotz dieser Erklärung, fur welcbe begriffliche 
Aualogien angefuhrt werden könnten, wage ich die Hoffnung zu 
hegen, dass rneine Auffassung des Wortes als die richtige an* 
erkannt werden wird. Von Gewicht ist, dass es mit xopSoXoc 
gleichbedeutend ist. Alb. hardtl's erklärt sich lautgesetzlich aus 
idg. *skord-(eliä). Zum h aus sk vergleiche man* he& ‘ich werfe; 
worfle das Getreide' (Stamm hed-) neben lit. szauju, szauti ‘schies- 
sen’; hs und hie ‘Schatten’ neben ai. chäyd, npers. säya ‘Schat- 
ten’, kslav. sérib dass. u. a. 

Fur das indogermanische Urwort *öghro-s nehrae ich also 
die Bedeutung ‘beträufelt’ an, indem ich vergleiche ai. jigharti 
‘besprengt, beträufelt; lässt träufeln’, jäghri- ‘spritzend’, ghj-ld - 
N. ‘Rahm, Butter, Schmelzbutter’, ir. gert ‘Milch’. Das Verb 
jigharti komint im Rigveda mit ä zusammen vor, z. B. X 87, l: 
Rak§ohåriath väjinam d jigharmi. 

Als eine Parallele zur Bedeutungsverschiebung verweise ich 
noch auf lit. szlakuté ‘geflecktes Huhuchen' zu szlåkas ‘Tropfen’, das 
mit seläpias ‘Dass’ urverwandt ist. Meiue Zusammenstellung von 
ai. gilpd- ‘bunt’ mit dem letzten Worte (oben S. 29) wird auch 
hierdurch gesttitzt. 

Ob wohl das dunkle arm. jur ‘Wasser’ von fruharm. *jer 
(idg. *gher-o-) und *ur (lat. urina, ai. värt ‘Wasser’ usw.) konta- 
miniert sein sollte? 

6 . Ai. cipitd-. 

Ai. cipipå- ‘abgestumpft, platt’ stimmt begriiflich und laut- 
lich vollkommen zu bulg. tip ‘stumpfnasig; hornlos, gestutzt’. 
Man darf aunehmen, dass cipitd - aus einem urindischen Nomen 
*cipa- gebiidet ist. 

Ich ziehe die beiden Wörter zu kslav. cépiti ‘spalteu’. Die 
Bedeutungen erklfiren sich ungesucht aus ‘gespalten, abgeschlagen, 
abgeschnitten’. Man darf hier noch folgende Wörter vergleichen, 
ai. cipya- M. ‘ein bestimmter Wurm’, cipya• N. ‘eine bestimmte 
Hautkrankheit’, cipifa - M. ‘ein bestimmtes giftiges Insekt’ und 
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griech. oxo'^' tjaopa (Hesych), siehe Verf. KZ. XLVII 130 f. Kslav. 
ccpiti geht auf idg. *koip- und bulg. dip auf idg. *keipo - zuriick. 

Wir sollen also eine idg. Wurzel *{s)keip- : *(x)koip- ‘spalten’ 
annehmen. Griech. oxotrcoc* Y) k£o /•»] t<öv £i>Xt»v, e<p’ <ov etotv ol xépafLQt 
(Hesych) und ahd. sclba , nhd. Scheibe , awnord. sJctfa ‘Schnitte, 
Scheibe’ gehören unzweifelbaft hierher: idg. *skoip-o-s und *skeip-on-. 


7. Ai. kévafa *. 

Ai. kévapa- M. ‘Grube’ und griech. xaiata* époffiaTa. y) tä oäö 
06 to(iö>v xatappa?évta ywpia (Hesych) deuten zusammen auf ein 
heterokhtisches Urwort Nom. *kaiu-pt , Gen. *kaiunn-és (oder *k9tu ). 
Siehe K. F. Johansson, Beiträge zur griech. Sprachk. S. 119. In 
deu (ibrigen Spracheu findet sich keine Spur dieses Urwortes. 
Der wurzelhafte Wortteil *kaiu- ist mit u nach einem Diphthong 
recht eigentumlich. 

Es ist mir aufgefallen, dass idg. *kaiu-f-t an eiue finnisch- 
ugrische Sippe stark anklingt : finn. kaivan ‘gråben’, kaivertaa 
‘gravieren’, kaivo ‘Brunnen’, kaivanto ‘Grab, Kanal', veps. kaivan 
‘gråben, aushöhlen’, kaev ‘Brunnen, Schacht’, kaevand ‘Gråben, 
Kanal’, schwed.-lapp. koivet ‘gråben’ u. a. Dieser Anklang braucht 
keineswegs zufällig zu sein, denn es sind so viele Ubereinstimmun- 
gen zwischen den indogermanischeu und den finnisch-ugrischen 
Spracheu nachgewiesen worden, dass nunmehr die Fragesich nur 
darum drelien kann, ob es sich in solchen Fällen um Urver- 
waudtschaft oder um uralte Lelmbeziehungen handelt. Jungst 
hat Hermann Guntert in seiner Arbeit Kalypso, Halle a. S. 1919, 
S. 45 ff. die Frage behandelt. 

Eine Anzahl VVortvergleiche zwischen den beiden Sprach* 
familien findet man bei Verf., Zwei sprachliche Aufsätze S. 79 f., 
worauf ich verweise. Einpaar neue möchte ich hier geben: 

Jinn. kattaa ‘bedecken, Dacli legen’, katto ‘Dach, Bedeckung, 
Schauer’, veps. katta ‘bedecken', kutos ‘Schauer, Brunnendeckel’, 
estn. kate 'Decke, Bedeckung’, liv. katt ‘decken’, katuks ‘Dach’ : 
lat. cassis ‘Helm’ (idg. *kat-ti -), ahd. htiot ‘Hut, Mutze, Helm’, 
huota ‘die Hut, Aufsicht, Fursorge’, huoten ‘huten, besorgen’ (idg. 
*ktit- ‘bergen, umhullen’). 

finn. kam, kom ‘Brandgeruch’, liv. korb. kaorb ‘brennen, 
anbrennen, verbrennen’, ungar, harap ‘Brand (im Röliricht, Walde)’ 
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: lit. zeri ‘Glutsteine’, lit. Icurti ‘heizen’, got. hauri N. ‘Kohle’, 
awnord. hyrr ‘Feuer’, arm. xor-ov-el ‘to roast, to toast’ (idg. *kher- 
: *khor-: *khf- ‘brennen, verbrennen’, Verf. a. a. O. S. 40 f.). 

Im allgemeinen rechnet man, wie es scheiut, nur damit, 
dass das Finnisch-ugrische die entlehnende Sprache gewesen ist, 
undenkbar dtirfte jedoch nicht sein, dass Wörter in umgekehrter 
Richtung gewandert sitid. Vielleicht haben wir im gegenwärtigen 
Fall ein solches Wort. Ich denke mir also, dass das Indoger- 
m an i sch e ein Wort *kaiuo ‘Gråben, Brunnen’ entlebnt hat, das 
darauf nach dem Wort *bhreu-j‘-t (griech. ippéotp, alb. nlbeur usw.) 
zu *kaiu-f~t ausgebildet worden ist. 


8 . 


k$udh-. 


Ai. k$udh - u. k$udhä F. ‘Hunger’ (k$udhyati ‘huugert’, k$odhu- 
ka - ‘hungrig’), av. Suita-, npers. Sud, w.osset. sud , o.osset. sjd 
‘Hunger' setzen den idg. Stamm *ksudh- voraus, der auf das 
Arische beschränkt geblieben ist. Nicht einmal wurzelverwandte 
Wörter hat man bisher finden können. 

Die Bedeutung ‘Hunger’ kann sich aus dem allgemeineren 
Begriff ‘Pein, Qual, Schmerz’ entwickeln, wie griech. Ttsiva ‘Hun¬ 
ger’ neben irdvoc ‘Plage, Pein’ zeigt. Derselbe allgetneine Begriff 
wird auch in got. hahrusf d. Hunger zunächst grundlegend ge¬ 
wesen sein, worauf awnord. hå ‘quälen’ (urgerm. *hanhati ) und 
lit. keftkti ‘wehe tun’ deuten, die älteste Bedeutung der Wurzel 
*kenk- : *kyk - war jedoch ‘brennen’, wie das Griechische ausweist. 
Vgl. xd-pcavoc ‘durr’ (Homer), TtoXoxa-pojs (Sttya) ‘sehr brennend’, 
xarptatvcr $dXjtst, $7jpxtV6t (Hesych), xa^xaXéa* xatax6Xaop.éva (id.). 
In xé^xer Ttetvcj (Phot.) und xaxttbj? ‘hungrig’ (Hesych) scheiut 
sich ‘hungern’ unmittelbar aus ‘brennen’ entwickelt zu haben. 

Ich nehrne nun au, dass auch in ai. k$udh- usw. der Be¬ 
griff ‘brennen’ grundlegend ist. Idg. *ksudh- kann aus einer 
Wurzel *hseu- . *ksu- gebiidet sein. Diese verknupfe ich mit idg. 
*k8é■, *kséi- ‘brennen’ in ai. k$äyati ‘brennt’, k$Ct rå - ‘breunend’, 
k$äma- ‘verbrannt, vertrocknet’, arm. cam-akh ‘trocken’ (idg. 
*k&-mo-). Neben idg. *ksé{i)- lag bekanntlich auch eine Wurzel- 
form *kser -, woraus griech. Sepoc ‘trocken’, lat. serenus ‘klar, hell, 
heiter, trocken’. Balt. u. slav. Wortstud. S. 65 habe ich fur diese 
beide ein einfaches *kes - vorausgesetzt, woruber siehe dort. In 
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dem oben erschlossenen *kseu- ‘brennen’ könuen wir nun eine 
dritte Weiterbildung haben. Zum Suffix dh vgl. *aidh- ‘brennen’. 

Folgende baltische Sippe ist noch nicht befriedigend erklärt: 
lit. szuntu, szutau, sziisti ‘gebruht werden, schmoren', szuiinii tr. 
‘scbmoren’, lett. sutu (aus *sunlu ), sutu , sust ‘heiss werden, bfthen’, 
suta ‘Bfthung’, sutnis 'schwules Wetter’, susla ‘schlechter Absud* 
(aus *Sut-slä), mtra ‘Dunst’, su/St tr. ‘bfthen, briihen’, sutinät, 
snutit tr. ‘bfthen, bruhen’, saute und sautrs ‘ein Fruhlingsgericht 
aus Nesseln’. Die ganz auffallende tlbereinstimmung mit awnord. 
sjöpa ‘sieden, kochen’, ags. séodan , ahd. siodan, nhd. sieden macht 
es wahrscheinlich, dass die beiden Sippen irgendwie zusamroen- 
gehören, obgleich es bisher nicht gut gelungen ist, sie auf rein 
lautlichem Weg mit einander zu vermitteln. Brugmanns An- 
satz eines idg. *kpeut - (Grdr. I* 700, 790) uberzeugt nicht. Das 
germ. *seupan hat Charpentier KZ. XL 430 wesentlich richtig 
aufgefasst. Er sieht nftmlicli darin ein idg. *seut -, das von dem 
einfachen *seu- in av. huv- ‘schmoren’ ausgegangen ist. Nicht 
sicher ist jedoch, dass *seupan von einem fo-Prftsens ausgegangen 
ist, wie Charpentier meint, denn t ist ja ein ganz gewöhnliches 
Wurzelsuffix. 

Lit. szuntU , sziisti fuhre ich nunmehr auf idg. *1cseut •: *ksut- 
zuriick und sehe in diesem eine Kontamination von idg. *kseu- 
‘brennen’ und *seut- ‘sieden’. * 

Ich ziehe hierher die beiden griechischen Farbadjektiven 
Soodo? und $avd-dc ‘gelb, blond’. Ersteres erklärt sich aus idg. 
*ksou-dho- und steht dem ai. k$udh - formell ganz nahe, letzteres 
kann aus idg. *ks- e ndho- oder *ksd-ndho • erkl&rt werden. Auf 
den Begriff ‘brennen’ fuhren zahlreiche Farbbezeichnungen in 
den idg. Sprachen zuruck und zwar die Nameu der hellen Far- 
ben auf die aktive Bedeutung ‘brennend, gluhend, leuchteud', die 
Namen der dunklen dagegen auf die passive Bedeutung ‘ver* 
brannt, angebrannt, durch Brennen geschwörzt, berusst’, z B. ai. 
fukrå-, Quklå- ‘klar, hell, rein; licht, weiss’ (f uklavastra- ‘ein weisses 
Kleid tragend’, f nkladant- ‘weisszahnig’) neben qbcati ‘flammt, 
brennt’, giic- F. ‘Flamme, Glut; Qual, Sorge, Kuinmer, Trauer’, 
Qokå- ‘gluhend’, Qoka- M. ‘Glut, Flamme; Schmerz, Kummer’ und 
russ. snmxjlyj ‘schwarzbraun, brdnett’ zu griech. op/V/o» ‘lasse durch 
ein Schmochfeuer verzehren’, mnd. smoken ‘räucheru’, eng. smoke 
u. a. Siehe auch O. Weise BB. II 274 IT. 
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Dieselbe Verschiebung von ‘brennen, dörren’ zu ‘hungern’ 
(‘verscbmachten’) haben wir in awnord. sultr ‘Hunger’, schwed. 
svälta, dfin. sulte ‘hungern’, got. swiltan ‘sterben’, mndl. swelten 
‘verschmachten, ermatten, sterben’ neben ahd. swelzan itr. ‘ver- 
brennen’, eng. swelter ‘vor Hitze verschmachten’, sweltry , sultry 
‘druckend heiss’. Die germ. Wurzel *suelt- (idg. *suel-d-) gehört 
zu mnd. stoelen ‘sengen, dörren, schwelen’, ags. for-swdlan ‘auf- 
brennen’ (eng. sweal), lit. svllti ‘versengt werden’, lett. swelt ‘sen¬ 
gen’. Alles spricht dafur, dass die Bedeutung ‘Hunger’ erst itn 
Germanischen entwickelt ist. Dieser Umstand ist nicht ohne Be¬ 
deutung fur Pedersens KZ. XXXIX 429 Anknupfung von arm. 
khalc ‘Hunger 1 an germ. *sueltan, die lautlich völlig einwandfrei 
ist, wenn man mit Liden Arm. Stud. S. 108 von idg. *sujd-sk- 
ausgeht. Wenn germ. *suelt- nur die Bedeutung ‘hungern’ auf- 
wiese, wurde sich die Erklärung geradezu aufdrängen. Wegen 
der im Germanischen vorliegenden älteren Bedeutung ‘brennen’ 
miissen wir jedoch voraussetzen, dass arm. khalc selbständig die 
gleiche Entwicklung durchgemacht habe. Nehmen wir aber fur 
khalc den Grundbegriff ‘trockneu’ an, so bietet sicli Anknupfung 
an folgende Sippe dar, lett. kalstu , kallu, kalst ‘trocknen, verdorren’, 
kaltåns ‘Auszehrung’, kaltet tr. ‘trocknen’, kaldans ‘mager’, lett. 
kalas dass., kalsnSjs ‘durr, hager’ (Leskien, Bild. d. Nom. 359), 
wozu mndl. hael ‘ausgetrocknet, durr, schal’, ndd. häl (urgerm. 
*hsla-), mhd. hel (helles) ‘ermudet, matt’, hellic dass., nhd. hellig 
‘matt, erschöpft vom Durst’, mnd. hellich ‘durstig, lechzend, er¬ 
mattet'. Die letztereu mit Geminata beruhen auf einem urgerm. 
*hella-, das entweder idg. *kel-no- oder *kel-sö■ sein kann. Im 
letzteren Falle kann arm. khalc ganz nahe angeknupft werden : 
idg. *kj-s-fc-. Leskien, Ablaut S 375 erklärt lett. kalss aus *kalt- 
808 , Bild. d. Nom. S. 359 erklärt er es aus *kalsns , älter *kalsna -, 
wovon kalsnSjs. kalss könnte doch auch eiu urbalt. * kalsas sein, 
wovon *kals-nas gebiidet wurde. Man könnte also von einem 
ursprachlichen *kol-s-o - ausgehen oder auch *kel-s o-, indem fruli- 
urbalt. *kélsa8 nach dem Stamm kult- zu *kalsas umgebildet 
wurde. Es ist ja bekannt, dass die <?s-Stämme von e/o- Wurzeln 
fast durchgehend als Wurzelvokal e haben. 

Arm. khulcr ‘siiss, augenehm’ suchte Pedersen mit khalc zu 
vereinigen. Wegen der Wurzelbedeutung in diesem ist Verwandt- 
schaft ausgeschiossen. Es liegt unzweifelhaft am nächsten zur 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Herbert Petersson 


4« 

Hand, Zugehörigkeit des Wortea khalcr zu lat. dulcis , griech. 
7 X 0 x 6 ? ‘suss’ anzunehmen. Scheftelowitz BB. XXVIII 290 setzt als 
Grundform idg. *dujfcu - an, was doch gegen die Lautgesetze ver- 
stösst. Idg. du- gibt arm. k, nicht kh, und idg. k hätte nur arm. 
s ergeben können. Das arm. c kann nur aus. idg. -fes- oder 
sk entstanden sein. Als Grundform fur khalcr setze ich idg. 
*djk-s-hi - au. Ich nehrne ferner an, dass schon ursprachlich 
dieses zu *kjds-ku - umgestellt wurde, ein Vorgang, der in betracht 
der Unbequemheit der Lautfolge ks-ic recht wahrscheinlieh vor- 
kommen mag. Aus *kjd-s-ku- d. h. *k]tsku- kann im Armenischen 
den Lautgesetzen nach nur khalc r entstanden sein. Wir dörfen 
annehmen, dass die Bildung von dem uridg. s-Stamm *dlek-es 
ausgegangeu ist. Man vergleiche uunmehr griech. 7 X 80 x 0 ? N., 
Ssöxo? N. ‘ 7 Xeöxo?’, Ssoxrj? ‘ 7 X 0 x 6 ?’, die urgriech. *5X«öxo? und *5Xso- 
xy]? voraussetzen (tiber Seöxo? vgl. Boisacq Diet. étym. s. v.) und 
ferner nach *§Xox 6 ? (idg. *dl°k-u-) aus *6Xéxo?, *ÖXsxy]? umgebildet 
sind. Siehe oben S. 32 f. uber ai. sad^ka-. 

9. Ai. jatru -. 

Ai. jatru- N. ‘Schlusselbein', M. Plur. jatravas ‘gewisse Kno- 
chen’ ist, soviel ich sehen kann, nicht uberzeugend erklttrt. 

Ich denke mir, dass es trotz des abweichenden Anlautes mit 
lit. keterä und kefira ‘der Widenist oder Bug ara Pferde’ zusam- 
mengehören muss. Kurschat gibt in Klamraern nach Coadj. 
auch 8keterä mit derselbeu Bedeutung und sketura ‘der Kamm 
<les Pferdes’. Man kann sich das Verhftltriis zwischen diesen 
Formen so denken, dass einem fruhbaltischen *geterä aus irgend 
welchem Grunde ein s vorgeschlagen worden ist, wobei das g als 
k ausgesprochen wurde. Haben dann die Formen sketerå und 
*getrrå geweehselt, so muss die letztere äusserst leicht zu keterä 
geworden sein. 


10 . Ai. bimba-. 

Nach Uhletibeck Etvm. Wb. d. ai. Spr. s. v. ist ai. bimba- 
M. N. ‘Kugel, Halbkugel, Scheibe usw.’ (z. B. candra-bimba- ‘die 
Mondseheil)e’) urverwandt mit lit. bämba ‘Nabel’, lett. bamba ‘Ku- 
gel’, lit. bamba las ‘Knirps, wer klein und dick ist’, griech. Pép.{3t$ 
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Kreisel’, ‘enghalsiges Gefös9’, die eiue onomatopoetische 

Sippe seien. 

Eigentlich urverwandt mit den herangezogenen Wörtern ist 
bimba - nicht oder braucht ea wenigstens nicht zu sein, ob man 
auch in gewissem Sinne berechtigt ist, vou Verwandtschaft zu 
reden. Ai. bimba - sowie die ubrigen gehört zu eiuer bestimmten 
Kategorie von in den verschiedensten, auch zwischen eiuander 
nicht verwandten Sprachen anzutreffenden Wörtern, die lautlich 
durcli zwei labiale Explosiven mit zwischenliegendem, verschieden 
gefärbteui Vokal charakterisiert sind, wobei vvie eben in den er- 
wöhnten Wörtern der zweiten Explosiva häufig ein m vorangeht, 
begrifflich dadurch, dass sie allerlei gerundete, dicke, schwellende 
oder kugelförmige Gegenstände, wie Fruchte, Knospen, gewisse 
Tiere bes. Insekten, knollenartige Auswiichse, gewisse Körperteile 
und dergleicheu inehr bezeichnen. Da9 zu jeder Zeit und an 
alleu Orten denkbare, ganz spontane Entstehen solcher Wörter 
ist dadurch zu erklfiren, dass man durch ein, gewiss mehr oder 
weniger unbewusst gescheheudes, Aufblasen der Kinnbacken einen 
Gegenstand mit dem geschilderten Aussehen gleichsam imitativ 
oder symbolisch darstellen will. 

Es können noch erwähnt werden nnorw. bembrl ‘Nabel’, 

nschwed. dial. bamb ‘Wan9t’, lett. bumba , gleichbedeutend mit 

bamba\ bumburis ‘Bali, Kugel, Kartoffel, kleiner Junge', lit. bum- 

buras ‘Knospe’. Rein lautlich lassen sich zwar diese auf eine 

idg. Wurzel *bhembh - zuruckfuhren, dass indessen auch mit einzel- 

sprachlicher Neuschöpfung gerechnet werden kann, zeigen Wörter 

• • 

wie sloven, bömbsk ‘die Fruchttraube von Holunder und Ahnliches; 
hangende Knospe; das Kartoffelsamenkugelchen’ und ngriech. 
(tÄOopLTtouxt ‘Knospe’, lett. pimpis , pimpalis ‘penis’, woran sclnved. 
mundartl. pimpel dass. anklingt. Fur folgende Wörter mit p ist 
Herkunft aus der Ursprache nicht nur möglich sondern ganz 
wahrscheinlich: lett. pempt, pampt und ptnnpt ‘schwellen’, abg. 
pqpz ‘Nabel’, arm. phainphuSt ‘Harnblase', lit. pamplifs ‘Dickbauch’, 
lett. pampulis ‘ein Dicker', lit. pumpnras, pumpnrijs ‘Knospe’, 
lett. pumpuris dass. Awnord. fifl , ags. /ifel ‘Unhold, Riese’, fifel-, 
awnord .Jimbul- (veretärkend) zeigen ja die regelrechte Verschiebung 
eines idg. *p(h)emp(h)- zu germ. *femf-, *femb-. 

Von Wörtern ohne Nasal können genannt werden schwed. 
bobba ‘Finne, Schwulst, Insekt’, dial. bobb ‘Geschwur, Finne, kur- 
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zer, dicker Mensch’, bopp ‘Weiberbrust’, schwed. dial. babbe ‘Kind, 
kleiner Knabe’ (hier könnte doch das lallende ba ba vorliegen, 
vgl. lat. babulus , ital. babolare u. a.), babba ‘Insekt’, wflfim. babbe 
‘Geschwulst’, die alle ein junges Gepräge trägen. Sloven, biuha 
‘die Puppe eines Insekts’, serb. buba ‘Insekt’, sidlena buba ‘Sei* 
denwurm’ ist möglicherweise entlehut (vgl. alb. bubs ‘Seideu- 
wurm’), die Art und Weise, in welcber das Wort entst&nden ist, 
kann jedenfalls uicht zweifelhaft sein. Wegen der Bedeutung 
kann an griech. ( 3 o'|i| 3 o£ ‘Seidenwurm’ erinnert werden. Boisacq 
Diet. étym. s. v. vermutet fur dieses fremden Ursprung. Solcher 
ist zwar möglich, doch kann natiirlich die Beuennung im Grie- 
chischen entstanden sein. 

Als weitere Beispiele unsrer Wortkategorie können genannt 
werden russ. babka ‘Bund, Bundel (Flachs, Hanf); der Knöchel, 
Fussknöchel uber dem Huf des Kalbes, der dem Volk zu einem 
beliebten Spiel dient’, osorb. bombawa ‘lange, dicke Wulst, Beule; 
Art Birne’, bombjel u. bombla ‘längliche Wulst; Beule’, bibasa 
‘Nudel, lftngliches Kftulchen, Kloss’, lit. bybis ‘penis’. aus dem 
Lnsischen (zwischen Batum und Trapezunt) bibili ‘penis’, bobola 
‘Insekt’, bombula ‘Spinne’, samoan. popo ‘Kokosnuss’, arm. bob 
‘sporta, corba, corbello’ oder ‘sacco’ und bib (Gen. bboy ) ‘pupil, 
apple of the eye’. Da es in der indogermanischen Urspracbe 
keinen Laut gab, woraus in intervokalischer Stellung ein arm. b 
sicli entwickeln konnte, miissen bob und bib junge Wörter sein. 
Durch sein i erinnert bib an ai. bimba-. 

Das wahrscheinlichste ist unzweifelhaft, dass bimba- ein 
einzelsprachlich ganz neu gebildetes Wort ist. Wollte man in- 
dessen an uuunterbrochenen geschichtlichen Zusammenhang mit 
lit. båmba u. a. denken, so musste man annehmen, dass durch 
Einvvirkung irgend eines begrifflich naheliegenden Wortes bimba - 
den ursprunglichen Vokal a gegen t vertauscht hätte. Das ein- 
zige Wort, woran in solchera Falle gedacht werden könnte, scheint 
binda * ‘Tropfen, Punkt’ zu sein, doch ist das i in diesem Worte 
selbst sekundär. 

Ai. dintba- M. ‘Ei’ (dimbikä F. ‘Wasserblase’) ist vielleicht 
niclit einfach ein Reiuiwort zu bimba-, Es mag sogar aus diesem 
durch Dissimilation entstanden sein. Vgl. lit. debras neben bebrus , 
brbrus ‘Biber’, serb.-kroat, dabar neben sloven. bbbst\ bébsr dass. 
oder lit. dirmovafi ‘linnen’ aus poln. biersmoivac. 
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11. Ai. pudgala-. 

Bei Uhlenbeck, Etym. Wb. d. ai. Spr. S. 169 b ist ai. pud- 
gala- ‘schön’ als unerklärt bezeichnet. Eine Erklärung des Wortes 
ist mir auch sonst nirgendwo begegnet. Seit mehreren Jaliren 
befindet sich in meinen Samralungen der Vergleich von pudgala- 
mit pvffkalå • ‘reichlich, reich, prächtig, herrlich*. Zu diesem ge¬ 
hören pu$pa- N. ‘Blute, Blume’, pu$ya- N. ‘Blute’, pu$yati , pöqati 
und pu$tiäti ‘gedeiht: macht gedeihen’, pu$-{i- F. ‘Gedeihen, Wachs- 
tum, Mehrung; Nahrung’, pu§-(a - N. ‘Wohlstaud, bluhender Zu- 
stand’ u. a. Ai. pu$kalä- stammt aus idg. *pus ko-(lo-) und pud- 
gala- erklärt sicli aus idg. *puz-go~(lo-). Zum Lautlichen vergleiche 
ai. madgii- M. ‘ein bestimmter Vogel’ (idg. *mezy-u-) zu måjjati 
‘taucht’ (idg. *mezg-eti), lat. mergus ‘Wasservogel’ (aus *mezg-o-s ), 
lit. mazgöti ‘waschen’. Den tlbergang idg. -zg- zu ai. -dg- bestrei- 
tet mit Unrecht Scheftelowitz IF. XXXIII 134 ff. 



Ai. vpk k a-. 


IF. XX 347 hat Marstränder ai. rpkka- ‘Niere’, av. ivrjoka- 
<lass. (urar. *uptka-) auf die idg. VVurzel *uert- ‘drehen, wenden’ 
bezogen, wobei er darauf hinweist, dass mehrere zu ai. varta/e 
‘dreht sich, rollt usw.’ gehörenden Bildungen runde oder gerollte 
Gegenstände bezeichnen, z. B. varti - F. ‘Wulst, der uin ein Gefiiss 
läuft, Polyp im Halse, Docht, der durch einen Unterleibsbruch 
gebildete Wulst usw.’, vartula- Adj. ‘rund’, Subst. N. ‘Knolle eiuer 
Zwiebelart’, vpnta- N. ‘Brustwarze, Stiel’ u. a. 

Dass die Erklärung richtig ist, kann keiuem Zweifel unter- 
liegen. Jedenfalls durfte es von Iuteresse sein, dass vvir in poln. 
po-krqtki Plur. ‘Nieren’ eine genaue semasiologische Parallele ha- 
ben. Dieses Wort gehört nämlich zu kr$t ‘Drehen’, Jerftem Adv. 
‘in die Runde’, za-krqt ‘Biegung, Knäuel, Schwindel’, s-krqt ‘Kröm- 
mung; Umkehr; Drehwirbel', alt po-krq.ta ‘Kuchen’, kslav. krqtiti 
sq ‘torqueri’ (idg. *kront-), poln. krzqt ‘Wendung’, sloven, kreta/i 
‘wenden, lenken, dreheu, räcken’, — se ‘sich bewegen’ usw. (idg. 
*krenf). 
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13. Ai. vijjala -. 

Soweit ich selien kann, liegt keine uumittelbar iiberzeugeude 
Erklärung von ai. vijjala - ‘schleimig, schmierig’ vor. 

Ich vergleiche das Wort mit kslav. vozgrja ‘Rotz’ (russ. voz- 
grjä ‘Rotz’, vozgrica ‘die Zitteralge, der Wasserschleim, die Erd- 
gallert’, poln. vozgrea , öech. vozher , vozger ‘Rotz’, sloven, vfeyzr 
‘Nasetischleim, Rotz’ u. a.). Die beiden Wörter stimmen laut- 
lich ganz trefflicli zusammen. Ai. vijjala können wir nämlich aus 
idg. *u<>zg-er-o- und kslav. vozgrja aus *u3zg-r-iä erklären. Man 
soll annehmen, dass beide Wörter auf dem Konsonantstamm 
*mzg-er- gebiidet sind. Als Wurzel muss ein uridg. *uä z s : *u*$- 
angenommeu werden, woran das Suffix g — auch g" ist natur- 
lich denkbar — angetreten ist. 

Ich ziehe nocli heran ai. ■»/$- F. (Nom. vit ) ‘Exkreinente, 
Kot’, visjthu F. dass., die ich also aus idg. *uas- und *u*s-thä 
erkläre. 


14. Ai. nepathya-. 


Ai. nepathya- N. ‘Putz, Schinuck, Toilette, das Kostum des 
Schauspielers’ auch ‘Ankleidegeraach des Schauspielere’ (dram. 
nepathye ‘hinter der Biiline’) scheint ganz unerklärt geblieben zu 
sein. Die ältere Bedeutung ist ‘Anzug, Tracht u. dgl.’ Reiu 
äusserlich macht das Wort den Eindruck, irgendwie komponiert 


zu sem. 

Zu ai. panthä-s M. Pfad, Weg, Bahn’, pathyä F. ‘Pfad, Weg’ 
gehört bekanntlich das Adjektiv jxithya- ‘förderlich, zuträglich, 
heilsam’, eigtl. ‘fiir den Weg sich eignend’. Eine interessante 
Parallele zu dieser Bedeutungsverschiebung hat das Russische 
aufzuweisen: piitnyj ‘uutzlich, ordentlich, tiichtig, gescheit, gewandt, 
brauchbar’ [piitnyj celovéks ‘ein gescheiter Mensch’) zu putb ‘Weg, 
Bahn, Reise, Fahrt’ (kslav. patb), welches Wort ja dem ai. panthä-s 
entspricht. Die ursprungliche Bedeutung ‘zum Wege gehörig’ 
z. B. in pntnoje chozde.nije ‘Wanderung, Wauderfahrt’. 

Ich denke mir, dass itn Altindischen das präfigierte Adjek¬ 
tiv *ni-puthya * einst vorgelegen hat, und erschliesse dafur fol- 
gende Bedeutung: ‘fur den Weg, fiir eine Fahrt oder Reise aus- 
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geriistet, zur Reise fertig, fur eine Reise augekleidet’, dann ver- 
allgemeinert ‘ausgerustet, angezogen, angekleidet’. Daa Wort 
nepathya - wäre eine Vpddhi-Ableitung mit mind. e fur ni. 

15. Ai. safä. 

Ai. safä F. ‘Flechte, Mähne; die Borsten eines Ebers’, auch 
‘Menge’ und ‘Licht, Glanz’ ist noeh nicht uberzeugend erklärt. 
Lautlich unmöglich ist der Vergleich mit lat. saeta ‘Tierhaar, 
Borste’, da es nuntnehr feststeht (s. oben S. 35 f.), dass diese 
Schreibuug ursprunglicher als seta ist. Ubletibeck Etym. Wb. s. v. 
vermutet, dass safä fur *sftä steht uud verknupt es mit griech. 
sipto, lat. sero ‘reihe an einander’, ai. mrat ‘Faden’ (unbelegt), ir. 
sreth usw. Aus semasiologischen Griinden ist diese Erklfirung 
ganz unwahrscheinlich. 

Das Wort safä muss einst eine Liquida enthalten haben, 
durcii die die Lingualisierung des Den tals hérvorgerufen ist, 
denn dass das f ohne weiteres aus t entstanden ist, muss ich fur 
ausgeschlossen halten. Aus lautlichen Grunden muss inan also 
fur safä entweder ein idg. *ser- oder *sel- als Wurzel annehmen. 
Im ersteren Falle muss man voraussetzen, dass das Wort mittel- 
indisch fur *8flä ist. 

Die eigentliche Bedeutung von safä war sicher ‘Haar, Bor¬ 
sten’. Das Wort war vielleicht ursprunglich ein Kollektiv. Es 
ist recht wohl möglich, dass es in der Bedeutung teihveise durch 
das reimende jafä ‘Haarflechte’ beeinflusst worden ist. Die Be¬ 
deutung ‘Menge’ erklärt sicli aus ‘Haarschopf, Haarzottel’, ver- 
allgemeinert ‘Buschel, Biiudel und derart.’ Auch die Bedeutung 
‘Licht, Glanz’ lässt sich sehr wohl als sekundär aus ‘Haar’ ent¬ 
standen begreifen. Mau vergleiche arm. vars-kh Plur. ‘die lau- 
gen Haare des Kopfes’, iibtr. ‘die Strahlen der Sterne’ (aus phlv. 
vars ‘Haar des Kopfes’, av. varssa- dass.). Die Strahlen eines 
leuchtenden Körpers sind also mit Haaren verglichen. Es kann 
an die Benennungen des Kometen erinnert werden, giech. xo^rjtr^ 
(xö|iif] ‘Haar’), d. Hnarstern, arm. astl varsavor oder gisavor (wört- 
lich ‘haartragender Stern’). 

Ir. sart ‘Fliess’ und sartan ‘the wool, that grows on a sheep 
in a year’ wurden lautlich und begrifflich ganz gut zu safä pas¬ 
sen, wenn es mittelindisch fiir *srtä steht. Nun hat jedoch 
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Strachau BB. XXI 136 fur ir. sart die Grundform *suardh-o- 
angesetzt und folgendes germ. Wort verknupft: awnord. svprdr 
‘behaarte Haut (bes. auf dem Kopfe)\ aschwed. swarper, norw. 
svord ‘Speckschwarte’, ags. swearp, sweard ‘Speckschwarte’, afries. 
swarde ‘Kopfhaut’, mnd. swarde, swarte ‘dicke behaarte Haut, 
Speckschwarte’, nhd. Schwarte. Die von Strachan augesetzte vor 
keltische Grundform ist jedoch unrichtig, nichts aber hindert, 
dass man fur sart ein idg. *su e r-to- ansetzt. Zum a siehe Gun- 
tert Idg. Ablautprobl. S. 59 f. Die germanischen Wörter weisen 
auf Vernerschen Wechsel, awnord. svprdr soll deshalb uber urgerm. 
*suard-u- auf idg. *suort-u- zuruckgefuhrt werden. In jeder Hin- 
sicht stimmen also sart und svprdr zusammen, weshalb man nicht 
ohne triftige Griinde die beiden von einander trennen kann. Voll- 
kommen unrichtig hat Charpentier Glotta IX S. 49 ir. sartan zu 
griech. hom. eipo? ‘Wolle’ (*j r sp-j r o-) gestelit. In der Sippe des 
letzteren kommt sonst kein »unorganisches» s- vor. Unrichtig 
ist auch Charpentiers Verbindung von svprdr mit ai. uivårä F. 
‘Saatfeld, Fruchtfeld’ und cymr. gweryd ‘Rasen; sward, inanure, 
more', acorn. gueret ‘humus’. 

Lett. scherwe ‘dicke Haut, Schweinehaut, der deutlich sicht- 
bare Schmutz’ (Leskien, Bild. d. Nom. 349) stimmt begrifflich 
vollkommen zu germ. *mardu *, * snar dö-. Meines Wissens liegt 
fur das Wort keine Erklärung vor. Vor dem w kann ein d ge- 
fallen sein. Ein *scherdwe könnte ferner durch Dissimilation aus 
*schtverdwe entstanden sein und dieses zuletzt kann fur urbalt. 


*sverdrc stehen. Zum sch und zum d Verlust vergleiche man 
schmarwa ‘Stänker’ (aus *smard-va) neben smirdet ‘riechen, stin¬ 
ken’, snntrds ‘der Gerueh, der Duft’. Das urbaltische *sverdvc 
könnte von einem idg. *sner-dh-u ausgegangen sein. Zum Wech¬ 
sel *mcr-dh - : *sner-t vergleiche man ai. Jcydhu- ‘verktirzt, ver- 
sturumelt, klein, mangelhaft’, ä-shfdhoiiu- ‘nicht knapp, reichlich’, 
lit. slcurstn, skardau , skur st i ‘itu Wachstum zuruckbleiben, ver- 
kumtnern’ neljen ai. krutdti, kartati ‘schneidet’, lit. kertu ‘haue', 
kslav. crbtq *ts;j.v(ö, seco’. Die beiden Stämme *suor-t - und *suer-dh- 
haben offenluir urspriinglich nichts als ‘die Haarbekleidung ge- 
wisser Tiere’ bezeiclmet. 
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Frage zu bejahen. Andererseits wage ich auch nicht sart von 

srpritr loszureissen einzig und allein des altindischen safä wegen. 

Andere Versuche, eine Wurzel *ser- ‘haarig, borstig’ zu 

finden, sind mir nicht gelungen. Ich habe Verwandtschaft zwischen 

• • 

safä und lat. frit ‘das Oberste der Ahren’ (Varro) erwogen, wel- 

ches Wort sich aus idg. *sr-i-t erklären lassen könnte. Vora Ge- 

sichtspunkt der Bedeutung aus wäre der Vergleich ganz befrie- 

•• 

digend (vgl. kslav. vladb ‘Haar’ : lit. vdltis ‘Ahre’, sloven, vlät 

•• 

‘Rispe, Ahre’) und fur das lautliche Verhöltnis *sji-ä: *sr-i-t 
könnte man sich auf Wörter wie lat. curvus neben lit. kréivas 
oder lat. vertere neben ags. wripan u. a. berufen, trotz dem aber 
kann ich nicht mit dieser Möglichkeit rechnen, denn das Wort 
frit lässt sich, wie ich in kurzer Zeit zeigen werde, in eine ganz 
andere und grössere Sippschaft einreihen. 

Wie die Verhältnisse nunmehr liegen, muss ich mit der 
Möglichkeit rechnen, dass in safä eine Wurzel *sel- steckt. Eine 
solche könnte vorliegen in arm. el i c (Gen. elöi, Instr. elö av) auch 
elinö (o-Stamm) ‘Nessel’. Man kann also vermuten, das hier ein 
idg. Nomen *sel-o- oder, da idg. - In - zum arm. I wird, *sel-no - 
‘stechend, spitz’ oder ‘Stachel, Spitze’ zugrunde liegt. Arm. elak 
‘fork’ stimmt lautlich zu eliö, lässt sich mit diesem vereinigen, 
nur wenn man vom Begriff ‘stechen’ ausgeht. In begrifflicher 
Hinsicht wurde sich safä zu elit verhalten wie serb. kbstrijet. 
kostrétun zu russ. kostryga (oben S. 14) oder ai. gipra- ‘Bart, 
Uppenbart’ zu russ. kopriva ‘Nessel’, wenn diese beiden, wie ich 
Balt. u. slav. Wortstudien S. 27 angenommen habe, aus idg. 
*kdpro- entstanden sind. Zum slav. k siehe dort. 

Andere Wörter, die sich auf eine Wurzel *sel- ‘stechen’ 
zuruckfiihren liessen, habe ich nicht finden können. Es wurde 
mich sehr freuen, wenn es irgend einem anderen Forscher ge¬ 
lingen wurde, den Wurzelansatz zu bestätigeu. 

Ein idg. *sel• ‘stechen’ kann äusserst wobl mit dem gleich- 
bedeutenden *sei- (oben S. 35) zusammenbangen. Vgl. idg. *del- 
‘spalten’ (ai. dala- N. ‘Stuck, Teil’, lit. dalis ‘Teil’) neben *däi- 
dass. (ai. däti ‘schueidet ab, zerstuckelt’, griech. Sattpo?) oder idg. 
*8t(h)el - (griech. otsXXo); apreuss. staflit ‘stehen’) neben *stha- 
‘stehen’ (ai. sthä-tum , lat. stä-re). Siehe uber weiteres Persson, 
Beiträge S. 575 ff., Verf. Zwei sprachliche Aufsätze S. 76 f. 
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16. Ai. c t a-, éni. 


Fur ai. ita-, F. éni und (neugebildet) étä ‘schimmernd, schil- 
lernd, buut’ soll man eine idg. VVurzel *ai- oder *aie * annelimen. 
Die Bedeutung derselben kann ‘glänzen, leuchten' gewesen sein. 

Ich tinde die Wurzel in av. ayur -, ayan - *Tag’, got. air 
‘fruhe’, awnord. dr dass., asächs. ér dass. usw., griech. apt-otov 
‘Fruhstuck’ (aus *oyspt), r^pt ‘fruhe’ (aus *ö;sp'..), air. an dir *öst- 
lich’. Ein heteroklitisches Wort *äi-er > *ain-és durfte dieser 
Gruppe zugrunde liegen. Die Bedeutung war ‘Licht, Helle’, *Ta- 
geshelle, Glanz (der Morgenröte)’. 

Fur lit. åiszkus ‘deutlich’, iszkus dass., ubg. jasno Adv. ‘clare’, 
na jasné ‘ö;tö tö aVOptov, unter freiem Himmel’, russ. jåsnyj ‘licht, 
klar’, jamjå ‘Lichtung’, jåska, Dim. jdsoéka ‘klarer Stern’, poln. 
jasny ‘bell licht, leuchtend’ usw., ai. yåeas - N. Ansehen, Wurde, 
Herrlichkeit, Ehre, Ruhm’, yaf;äs ‘anselmlich, wtirdig, herrlich, 
geehrt’ nimmt Berneker Etym. Wb. I S. 276 eine idg. Wurzel 
- an. Diese halte ich fur eine Erweiterung des Elements 
*ai(e)~. Vgl. den Auslaut der Wurzel *leuk- ‘leuchten, glänzen’, 
in ai. liicant- ‘licht, hell, weiss’, arm. loys ‘Licht’, hinn ‘Mond’, 
kslav. lysz *kahl\ 

• Die Wurzel *aidh -. *tdh- in griech. atftu» ‘brenne’, idapo? 
‘rein, heiter’, ai. édhas- N. ‘Brennholz’, idhryå - ‘zur Himmelshelle 
gehörig’, idhmå- ‘Brennholz’ usw. kann ebenfalls eine Erweiterung 
von *«j \e- sein. Zum Suffix dh vgl. die Wurzel *reudh -, *rudh- 
(griech. epsutto?, époftpoc, lat. ruber usw.) neben *eren -, *reu- in ai. 
arurid-, aru$ä- ‘rötlich’, ra vi M. ‘Sonne’ und Wz. *ksudh - oben S. 43 f. 

Ai. ena ,, Fem. etil ‘schwarze Autilope’ hat Windisch KZ. 
XXVII 168 mit griech. s/.Xö<; ‘junger Hirsch', lit. éluis ‘Elentier’, 
cymr. elain ‘cerva’ zusammengestellt. Rein lautlich ist diese Er- 
klfirung nicht möglich, K. F. Johansson IF. II 53 hat aber ver- 
mutet, dass der Tiername eine Vermischung des Adjektivs eni 
mit eiuem urindischen F. *arii (i<lg. *el-7i-o-, *el-n-i) ist. 

Gegeu meine fruhere Ansicht (»Studien zu Fortunatovs Regel S. 
26) lmlte ich nunmehr diese Auffassung fur gauz plausibel. Es 
ist eine Tatsache, # dass aucli sonst Tierimmen von anklingenden, 
wie man voraussetzen kann, sie häutig begleitenden Adjektiven 
lautlich beeinllusst worden sind. Das k in kslav. krava , russ. 
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koröva, lit. Jcårvé ‘Kuh’ beruht vielleicht auf Vermischung mit 
einem idg. Farbadjektiv *komo-. Siehe Verf. Balt. u. Slav. S. 36 f. 

17. Ai. 16gnie. 

Die ursprungliche Bedeutung von ai. tögate ist ‘tröpfelt, 
strörnt, fliesst’, was durch einige Stellen im Rigveda hervorgeht, IX 
27, l: E§d kavir abhi$futah pavitre ddhi togate ‘Dieser Weise (Soma 
Pavamäna), der Gepriesene, tröpfelt auf die Somaseihe’; IX 109, 22: 
indur indräya togate m togate. grlridnn ugrö riyrfinn apah ‘Indu (der 
Somatropfen) fliesst zum Indra, zu den Wässern fliesst der Ge- 
waltige nieder, sich init ihuen misehend’. Das Verb kommt daun 
auch in dransitiver Bedeutung vor, IX 63, 23: pdvamuna ni togase 
rayirh soma gravdyyam ‘Soma Pavamäna, du giesst ruhmbringende 
Schtttze au8\ Fur Rigveda VIII 15, ll, wo es heisst satrå tvdm 
puru$tutan éko vfträni togase , nimtnt Grassmann, Wörterbuch zum 
Rigveda Sp. 646 ein ganz anderes Wort au. g sei hier fur v < 
geschrieben, indem das Wort zur Wurzel tu$- gehöre, welche vor- 
liegt in tuwim ‘still, ruhig’, kslav. po-tuchnqti ‘verlöschen’, apreuss. 
tussise ‘er schweige’, tusnan ‘still’. Demgemäss ubersetzt er togase 
mit ‘beschwichtigst’. Griffith scheiut derselben Auffassung zu 
sein, wie aus seiner Obersetzung der fraglichen Stelle hervorgeht: 
‘Ever alone, O highly praised, thou sendest Vftras to their rest’. 
Geldner, Rigveda in Auswahl 1 (Glossar) nimmt dagegen die Be- 
deutuug ‘fundere, in die Flueht sprengen' an, und es kann schwer- 
lich bezweifelt werden, dass diese Auffassung richtig ist. Wir 
haben also von ‘ausgiessen, nach allen Seiten strömen lassen, 
zerfliessen lassen’ auszugeheu. 

Das Adjektiv togd- kann mit ‘spendend, verleihend’ (aus 
‘giessend’) wiedergegeben werden, Rigveda III 12,4: togd vptrahanä 
huve sajUiändparäjitä ‘die beiden spendenden Vftra-Töter (Indra 
und Agni), die zusammen Siegenden, die unbesiegten rufe ich 
an’. Rigveda I 169, b steht der Superlativ togd ta ma- als Epithet 
zu räyah ‘Schätze, Reiehtumer’. 

Wir können also mit Sicherheit fur ai. tog - von dera Be- 
griffe ‘fliessen’ oder allgemeiner ‘feucht sein’ ausgehen. Bisher 
ist keine Entsprechung in anderen Sprachen gefunden. Ich 
glaube, dass wir die Wurzel tog- in zwei armenischen Verben 
wiederfinden können und zwar thoSnil ‘to decay, to grow feeble, 
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to fail’ und thöSkanal ‘to grow putrid; to stink’. Letzteres ist 
unzweifelhaft von einem Nomen *thöSuk ausgegangen. Vgl. tam- 
kunal ‘to be wet or moistened, to become humid’ zu tamuk ‘bumid, 
moist, wet’. Die Bedeutuugen ‘schwach werden’ und ‘faulen’ er- 
klären sich ganz ungesucht aus ‘feucht sein’. Man vergleiche 
schweiz. mauch ‘faul, morsch, weich, dumptig, matt, hungrig’, 
mucht ‘matt, hungrig’, ir. mocht ‘weich, mild, sanft’, awnord. mjuke 
‘weich’, norw. dial. mauk N. ‘Flussigkeit, Suppe, Gemenge, Teig’, 
lat. mugil ‘Schleimfisch’ usw. Man beachte auch die Sippe nhd. 
welk, verwelken , ahd. mhd. welc ‘feucht, mi Ide, lau, welk’, kslav. 
vlaga (urslav. *voIga) ‘Feuchtigkeit’, lit. vllgyti ‘feucht machen’. 

Da idg. hi zu arm. S geworden ist, ist es deutlich, dass die 
beiden Stämme thöS - und tog- ganz nahe zusammengehören köu- 
nen. Hier kann das arm. ö (älter au) also nur aus idg. au oder 
du entstauden sein. Ich ftihre tögate auf idg. *tdufcetai zuriick 
und erkläre arm. thöSnil , thöSkanal aus einem idg. *tauhuo- ent- 
weder aktiv ‘fliessend, tröpfelnd’ oder passiv ‘benetzt, befeuchtet’. 

Die augenommene Wurzel *tduk- ist, wie ich meine, eine 
Erweiterung aus *täu-: *tdu- in ai. töya - N. ‘Wasser’, awnord. peyr 
‘Tau, Tauwetter’, peyja ‘tauen, schmelzen’ usw. 

Lit. teszmu , Gen. teszmens ‘das Euter beim Vieh\ lett. tes¬ 
mens dass. gehört zu lit. teszku , teszkéjau, teszkéti ‘in grossen, dic- 
ken Tropfen fallen’, taszkas ‘Tropfen, Punkt’. Man muss hier 
eine Wurzel *tek- ‘triefen, träufeln’ annehmen. Diese scheint 
jedoch nicht durch eine andere Sprache bestätigt worden zu sein. 
Es scheint mir nicht unmöglicb, dass *t9uk- aus diesem *teh 
durch Anlehnung an *täu -: *tau- entstanden ist. 

18. Ai. hårmy a 

In meinen Studien zu Fortunatovs Regel (Lund 1911) S. 111 
habe ich ai hårmy a- N. ‘Haus, Wohnstätte’ aus einer Wurzel 
*ghel- ‘bedecken, verhullen’ erklärt, welche ich wegen folgender 
Wörter angenommen habe: ai. gunthdyati ‘verhullt, bedeckt’, ava- 
ghofita- ‘bedeckt’ (auf Grund von *ghuf- aus idg. *ghJ-t-)> griech. 
yXaiva ‘Mantel’, yXavi?, -iSos ‘feines Oberkleid’, yXajxo?, -oSo? 
‘Oberkleid der Männer' (idg. *gh}-ni- und *gh\-m-). Nach dieser 
Erklärung wäre also hdrtnya- ein idg. *ghel-mio- ‘Schutz’. 

Es soll doch nun beachtet werden, dass andere Wörter vor- 
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kommen, die auf ein idg. *ghel- ‘verhiillen’ mit Palatal hinweisen. 
Ich erwftlme zuerst arm. jelun (-van, -anc) ‘oté-p], Spo^poc, 6prpa)|ta; 
tectum, tegmeu; otefaop.a; contignatio, concameratio; S7cij3aai<;, 
ascensus; eiX 7 jp.a, involucrum, integumentum’. Soviel ich sehen 
kann, liegt fur dieses keine Erklärung vor. Setzen wir aber vor- 
aus, dass es ein altererbtes Wort ist, sind wir berechtigt eine 
Wurzel *ghel- mit der Bedeutung ‘decken, bedecken’ anzunehmen. 
Arm. j kann nur aus idg. gh entstanden sein. 

Thrak. C*X[j.ö<; l Haut, Fell’ bat Gustav Meyer BB. XX 122 
mit ai. (drman- ‘Schirm, Schutz, Decke, Obhut’, got. hilms, awnord. 
hjalmr , d. Helm usw. zusatnmengestellt, wobei er jedoch hervor- 
hebt, dass die genauere Form asXp.- oder oaXp.- sein musste. Die- 
selbe Zusammenstellung findet sich auch bei Hirt, Die Indoger- 
manen II S. 592, Glosse XI. Es liegt jedoch kein Fall vor, wo 
mit Sicherheit konstatiert wäre, dass der durcli C wiedergegebene 
thrakische Sibilant das idg. k repräsentiere, dagegen ist es ganz 
ausser Zweifel gestelit, dass die palatale Media im Thrakisch- 
Phrygischen zu C geworden ist. Vgl. phryg. CéXxta ‘Grunkold’ 
zu kslav. zelije ‘Grunzeug, Kraut, Gemiise’, zlakz ‘Gras’ (idg. 
*ghel- ‘gruu : gelb’). Das thrak. C*Xp.ö<; kann deshalb sehr wohl 
mit arm. jelun verknupft werden. Die Grundform wird also ein 
idg. *ghJ-mo-s ‘Hulle; Decke’ gewesen sein. 

Der getische Göttername ZäX(jLo^t<; enthiilt, wie man ange- 
nommen hat, olme geringsten Zweifel das Wort CaXp.6?. Schon 
J. Griinm (Monaisber. d. Berl. Akad. 1849, April) hat in ZdX|io£i<; 
‘den verhiillten Gott’ gesehen. Das Wort CaXp.6? kann hier kaum 
die konkrete Bedeutung ‘Fell, Haut’ gehabt haben, denn nichts 
deutet darauf, dass der Gott von seiuen Verehrern etwa in ein 
Tierfell gekleidet gedacht wurde. Nach dem, was Herodot IV 
94, 95 uber ihn erzählt, geht hervor, dass er ein Unterweltsgott 
war (xatapa? 5é xarto I? tö xataYatov oVxTjjxot). Der Name rauss 
sich also darauf beziebeu, dass der Gott im Verborgenen lebt. 
Siehe Hermann Guntert, Kalypso (Halle 1919) S. 137 f. Der 
zweite Wortteil -St? kann gehören entweder zu ai. k$éli ‘wohm’. 
k$äya- ‘Wohnung’, av. Say - hvohnen’, griech. xu'Ca> oder zu ai. 
k$dyati herrscht, besitzt’, av. xSäy- ‘Macht haben, herrschen uber’, 
xSaya- M. Herrscher, Furst, König’. ZaX(ioSt? also entweder ‘der 
im Verhiillten, Verborgenen Wohnende’ oder ‘der uber das Ver- 
borgene, die Verhiillten (= die Toten) Herrschende’. Dass das 
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zweite Kompositionsglied der thrakischen Eigennameu ’A£po- 
CéXptTjv, AoXoö-CsXiu?, AaXå-CsXji.'.? und AooXvj-CsXjAtc zu CaX|id<; gehört 
(Tomaschek, I)ie alten Thraker II S. 39, Hirt a. a. O. S. 592) 
und somit ein hochstufiges *ghelmo- repräsentiert, ist ganz wahr- 
scheinlich. 

Es ist nunmehr deutlich, dass griech. yXajioc mit CaX(i.oc 
zusammengehalten werden kann. Die Zusammenstellung ist iibri- 
gens von Fick gemacht worden, leider aber ist sie nicht beruck- 
sichtigt worden. Der Stamin */Xot[i»>8- kann von einem urgriech. 
*yXa|io<; (= CotXjxöc) abgeleitet sein. Das Wort yXottva kann an 
und fur sich aus *yXafj./a erklärt werden (vgl. ^atvu) aus *på(A;w), 
diese Erklärung aber wurde voraussetzen, dass yXavtc unter Ein- 
wirkung von yXaiva fur *yXa{it<; stftnde, was wohl weniger wahr- 
scheinlich ist. In jedem Falle soll man yXavé;, yXotiva nicht von 
yXotjjiöc trennen. Ein idg. *ghj~ni * kann ja neben *ghJ-mo- ge- 
legen haben. 

Auffallend ist, wie ai. hånnya- durch sein »i-Suffix zu yXap.*»? 
und CaXjio? stiinmt. Es ist deshalb selir verlockend, es aus idg. 

zu erklären. Die Form ghartnyesfha- fiir hannye$fha-, 
welclie sicli im Rigveda X 106,6 findet, kann die Erklärung 
des h in hdnnya- aus Palatal nicht vereiteln, weil die Strophen 
5, 6, 7, 8 des erwähnten Hymnus von den seltsamsten Wörtern 
uberfullt sind. 


19. Av. v a é m a •. 


Av. vaéma- M. ‘Felsspalt, Felskluft’ scheint bisher keine 
iiberzeugende Erklärung erhalten zu haben. Ich ziehe es zu kslav. 
rajuti ‘sculpere’, russ. vajåtb ‘(in Ilolz) schneiden, sehnitzen, (aus 
Stein) meisseln, hauen, aushauen’ (tajdtelb ‘Bildhauer’, vaja'/o 
‘Meissel. Grabstiehel’) und nehine eine Wurzel *nei- : ‘spal¬ 

ten; ritzen’ an. 

Ferner vergleiche ich arm. gir (Gen. g rot/, Instr. grov) ‘letter, 
charaeter* (grel ‘to write; to paint’). Das g kann in der Stellung 
vor i nur aus idg. n entstanden sein. Das Wort erklärt sich 
also ganz ungesucht aus idg. *ni-ro-. Zur Bedeutung ‘schreiben’ 
aus ‘ritzen’ vgl. lat. senhrrr neben lett. skri/nt ‘einritzen, kratzen’, 
s/cri/xi ‘eingerilzter Streifen’, aisl. hr f/a ‘einkratzeiv oder eng. 
nr i te neben asäcbs. writan 'zerreissen. verwunden, ritzen’. 
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Ai. ve$ F. (Rigveda VII 18,17 : dva sr akti r regyäiyrcad in- 
drah) kann kaum anderes als ‘Nadel’ bedeutet haben. Wir kön- 
nen dieses aus idg. *ueifc-i erklären und ferner annehmen, dass 
hier die VVurzel *uei - mit dem Determinativ Jc erweitert worden 

f\ 

ist. Vgl. das k in ai. rigdti ‘rupft, reisst ab’ (griech. épeixui ‘zer- 
reisse, reisse auf’) neben rikhdti ‘ritzt’ (lit. rPkti ‘scbneiden, eine 
Furche ziehen’) und ri$yati ‘wird verletzt’. Siehe aucli ol)en S. 
17 f. Arm. giSel ‘to tear’ muss fur fruharm. *gS8el stehen. Vgl. 
gSS-a-gSS oder géS géS Adv. ‘in several pieces’. Ich erkläre gc$ 
aus idg. *uoik-tto- ‘geritzt, geschlitzt, gespalten und dgl.’ Das 
Suffix - uo - hat in mehreren alten Bildungen passive Geltung, 
z. B. ai. ])(ikvä- ‘gekocht’ u. a. 

Arm. gic (Gen. gei, Instr. gciv) ‘line, stroke, dash, trace; 
notch, incision, cut’ stimmt begrifFlicli ganz gut in diesem Zu- 
sammenhang. Der Laut c kann nur aus idg. g oder ds entstan- 
den sein. Es fragt sich also, ob wir ein idg. *ni-g- oder *ui-d- 
aunehmen sollen. Fur keine dieser Formen aber habe ich An- 
schluss huden können. 


20 . Av. c i pra-. 

Av. fipra- N. ‘Same; Ursprung, Herkunft, Abstammung; 
Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft’ (npers. éihr ‘Ursprung’) 
ist ohue Etymologie geblieben. Einen letzten Nachklang des 
arischen *Htra- findet K. F. Johansson, Aufsätze zur Kultur- 
und Sprachgeschichte, vornehmlich des Orients, Ernst Kuhn zum 
70. Geburtstage 7. II. 1916 gewidmet S. 279 im Rigveda I 92, 13 , 
woruber siehe bei ihm. 

Die Annahme liegt nicht fern, dass das Wort eine idg. -tro- 
oder -f/o-Ableitung ist. Das i kann naturlich idg. i oder i sein. 
Ich ziehe das Wort zu griech. hom. usw. xaot- 7 vr ( toc ‘Bruder’, 
xaat-fv^Tir) ‘Schwester', hom. aöto-xao-.YVTjto?, auroxaotYvr)t7]. Nacli 
Fick, Curtius’ Stud. VIII 323 ist xäotc, Gen. xäT.G? ‘Bruder’ oder 
‘Schwester’ eine hypokoristische Form fur xaotYVTjto?, was ohne 
Zweifel richtig ist. 

Im ersten Gliede des Wortes xaoiYVYjro? möchte ich ein 
urgriech. *xxtt? etwa ‘Abstammung, Geschlecht, Ursprung’ linden, 
das ich auf idg. *kd-ti zuruckfuhre. Neben dieses stellt sich mm 
aucli ein in av. iipnt-. 
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Klruss. kodlo ‘Geschlecht, Gezucht, Naehkommeuschaft’ steht 
in den slavischen Sprachen ganz isoliert. Auffällig ist, wie es an 
cipra- begrifflich anklingt. Wenn inan ein idg. *kd-dhlo- als 
ftlteste Urforra anmmnit, so wird sich dieses ganz trefflich neben 

*kd-tlo- stelleu lassen. Nun ist aber zu beachten, dass im Nord- 

slavischen ein d vor l gescbwunden ist, z. B. russ. u-pals ‘fiel’ 
aus *padls. Aus urslav. *!&-dhlo - hätte also ein russ. *kolo ent- 
stehen musseu. In rein lautlicher Weise lässt sich deshalb tneine 
Erklftrung uicht rechtfertigen, es scheint mir aber, dass man 
damit rechtien kann, dass das urslav. *kodlo eine Umformung 
erlitten liat. Wo uns die urslavische Verbindung -dl- in solcher 
Stellung wie diese begegnet, handelt es sich iramer um das idg. 
Suffix -dhlo-. Soviel ich sehen kann, stehen sonst die slavischen 

Wörtern mit -dlo nicht in der Sprache isoliert. Neben ursiav. 

* ordlo ‘Pflug’ (kslav. ralo usw.) lag das V T erb *oratl ‘pflugen’ 
(kslav. orati, russ. ordtb usw.). Dem Sprachbewusstsein muss sich 
also die Silbe -dlo als ein selbstftndiges Wortbildungselement her- 
ausgestellt haben. Nehmen wir nun urslav. *kodlo , so muss das 
Verhältnis hier ganz änders gelegen haben, weil zur Wurzel *ko- 
keine andere Bildung in der Sprache vorlag, mit welcher das 
Wort assoziiert werden kounte. In einem Worte sind nicht alle 
Teile gleichwertig. Das Sprachgefuhl strebt dazu, eineu bestimm- 
ten Teil, ursprunglich und im allgemeinen den wurzelhaften Teil, 
als fiir das Wort konstituiv aufzufassen. Einen solchen Teil 
kann man als Wortzentrum bezeichnen, während ubrige Teile, 
Reduplikationssilbe, Präfix, Suffix oder sonst mit diesen gleich¬ 
wertig empfundene Teile, Wortperipherie benannt werden können. 
Eine Verschiebung zwischen Wortzentrum und Wortperipherie 
gehört zu den gewöhnlichsten sprachlichen Phänomenen. In griech. 
xip/apo? ‘scharf’ ist, geschichtlich betrachtet, die Silbe -*/ap- die 
Wurzel des Wortes (vgl. ai. khdra- ‘hart, rauh’), dem griechischen 
Sprachgefuhl war aber xotp/• zum Wortzentrum geworden, -apoc 
zur Wortperipherie. Deshalb konnte auch auf xapy- das Adjek¬ 
tiv xapy-aXéoc Tauh’ gebiidet werden. 

Bei dem isoliert stehenden urslav. *kodlo lag nicht diesel be 
Möglichkeit wie bei *ordlo vor, das -dlo als Suffix aufzufassen. 
Im Gegenteil, dem Sprachgefuhl muss sich *kod- als konstituie- 
render Wortteil ergeben haben, woraus folgt, dass -lo als Suffix 
aufgefasst wurde. Unter solchen \ : erhältnissen kann aber sehr 
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leiclit -lo gegeu -bio vertauscht worden sein. Eino Analogie zu 
diesem Vorgang findet sicli im Litauischen. Das Wort arklal 
*das Stangengerust in der Brechstube’ komrnt auch iu der Form 
arkilal vor. Es ist nun sicher, dass urklal das Suffix -kla- (idg. 
-tio-) enthält. Es ist möglich, dass es mit ardal ‘Stangengerust 
zum Flachstrocknen’ zu irti ‘sich auftrennen’ gehört (Leskien 
Ablaut S. 329 f., Bild. d. Nora. S. 496), dieser Zusamraenhang 
wurde doch offenbar nicht mehr empfunden. Die Stellung des 
Wortes arklal war eine ganz andere als die von årklas ‘Pflug’ 
neben ariit, årti ‘pfliigen’, yinklas ‘Wehr, Waffe’ neben ginii , 
ginti wehren’ oder irklas ‘Ruder’ neben irti ‘rudern* u. a. In 
arklal ist offenbar ark- als Wortkonstituant oder Wortzentrum 
aufgefasst worden, weshalb auch -la- gegen das Suffix -ila- hat 
vertauscht werden können. 

21. Phlv. spöxtan. 

Phlv. spöxtan , spöjBt ‘entfernen, heraustreiben’, spg} ‘Aul- 
schub’ (päz. Spöz), npers. sipöznd, sipöxtan ‘heftet ein, treibt lier- 
aus’ (arm. spuzel ‘verschieben’ entlehnt) weisen auf eine arische 
Wurzel *spauy- mit der Bedeutung ‘stossen; stechen’ hin. Nach 
Horn, Grdr. d. iran. Phil. 1 2 S. 134 ist die Etyraologie unklar. 
Vgl. auch Horn, Grdr. d. npers. Etym. S. J56. 

Ich ziehe das Wort zu griech. ‘schlage heftig' (vom 

Blute) aus u. svo&c ‘Puls, Pulsschlag’, womit 

Prellwitz Etym. Wb.* S 444 lett. puka t et ‘klopfett’ {sirds puka t 
‘das Herz klopft’) verglichen hat. Ein Wort wie pukstSt kam» 
an sich ein ganz junges Wort sein, denn ein puk, pok oder der- 
artiges findet man in verschiedenen Sprachen als Bezeichnung 
eines Schlages und des dadurch hervorgebrachten Schalles. Man 
vergleiche d. pochen neben z. B. japan, pokupöku to ‘klappend’ (wie 
zwei zusammenschlagende Holzstiicke). Jedoch ist andererseits die 
Möglichkeit nicht ausgeschlosseti, dass pukatet altererbt ist. Nel>en 
dem liegt auch bukstét ‘puffen, einen Fauststoss geben, stossen’ 
[buka ‘Rippenstoss’). Dieses kann eine jiingere Aussprachsvariante 
bezw. ein nach pukstet gebildetes Reimwort sein. Lett. pukstét 
kann sehr wohl durch Dissimilation fur *spukstét stehen. 

Persson Beiträge S. 416 hat arm. phoyth ‘Eifer’ (Gen. phu 
thoy ) mit griech. axoy- zusammengestellt, welche Erklärung ich 
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fur völlig- richtig halte. Die Grundform kann sehr wohl idg. 
*sphong-to■ gewesen sein l . 

Im Grdr. d. iran. Phil. I 2 S. 136 finden wir npers. Sipöxtan 
mit den Bedeutungen ‘einen Stoss geben’ und ‘bespritzen, aus¬ 
schutten’. Dass dieses dasselbe Wort wie phlv. spöxtan ist, kann 
nicht bezweifelt werden. Fur die zweite der Bedeutungen muss 
npers. Sipéxtan , iSpéxtan ‘bespritzen, ausschutten’ beachtet werden. 
Nach Giintert Reimwortbildungen S. 81 ist Sipéxtan eine Umbil- 
dung von Sipöxtan nach réxtan ‘giessen’. Nach tneiner Ansicht 
ist Sipéxtan vieluiehr ein selbständiges Wort, von dem das Verb 
Sipöxtan die zweite Bedeutung ‘bespritzen, ausschutten’ (und viell. 
auch das anlautende S) erhalten hat. Ich erkläre Sipéxtan , iS- 
jtextan aus einer idg. Wurzel *speig- ‘spritzen, spriihen’, die ich 
ferner in lit. spelyas ‘heftiger Frost’, spiginli ‘heftig frieren’ oder 
‘brennen’ tinde. Fur letzteres liegt keine uberzeugende Erklä- 
rung vor. Die Zusammenstellung mit speiglial ‘Pflanze mit 
Stacheln’ (Torp, Nvnorsk etym. ordbok S. 688 b) ist mir nicht 
annehmbar. Dass die Bedeutung ‘frieren’ (ebensowie ‘brennen’) 
aus ‘spriihen, spritzen’ entstehen kann, lehren mehrere ganz un- 
zweideutige Beispiele. Lat. pruina ‘Reif, Frost’ prftna (*prus-nä) 
‘gliihende Kohle’, prurio ‘jucke, brenne’, ai. pru$m ‘Tropfen, Reif, 
gefrorenes Wasser’, got. frius ‘Frost, Kttlte’, awnord. frjösa ‘frie¬ 
ren’ usw. stammen aus der idg. Wurzel * pr ens- ‘spriihen, spritzen’ 
in ai. pru$tiäti, pru$nöti, kslav. prysn([ti ‘spritzen’, awnord. frttsa, 
frysa ‘pusten, sclmauben’. Siehe Wood Mod. Phil. V 273 ff. 
Waldes Zweifel an die Richtigkeit dieser Erklärung (Etym. Wb. 
S. 620) ist ganz unberechtigt. Den fraglichen Bedeutungsiiber- 
gang habe ich an mehreren Stellen in meiner Arbeit «Zwei sprach- 
liclie Aufsätze» behandelt und durch neue Beispiele gestiitzt. Siehe 
dort S. 14 f. und besonders S. 35 f. uber arm. saHl ‘to congeal, 
to freeze; to be frozen’, curt ‘kalt, köhl’ aus idg. *ky-s- und 
*skor-d~ ‘spritzen, spriihen’. 


1 Die Bedeutnngsentwieklung in arm. phoijth i«t analog mit derjenigen 
im lat. studco, -fre ‘sieh ernstlich nin etwas bemtthen, eifrig betreiben, sich 
einer Saehe befleissigen* neben got. stautnn ‘stussen’, lat. tundcre dass. Mit 
stud* re stimmen begrilTlieh nberein lett. studlt ‘zur Arbeit anhalten’, stuidit 
‘stussen; ateuern, weliren: zur Arbeit antreiben’, die soviel ich sehen kann 
bei Krkliirungen des lateinisrben Wortes bisher nicht berttcksichtigt wor- 
den sind. 
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22. Osset. fes un, fisjn. 

W.osset. fesun, o.osset. fisjn ‘Ecke’ enthält ein Suftix un, 
-in, das sonst zur Bildung des Iufinitivs dient, z. B. täxnn , täxjn 
‘fliegen’, marun, marin ‘töten’, aber aucli olme bestimmte Charak- 
terisierung in einigen Wörteru auftritt. In einem Worte mit 
dem Suftix ist die Bildung urarisch, wahrseheiulich sogar indo- 
germaniscli und zwar.im osset. tärjn ‘Knabe’ = av. ta u runö ‘jung’, 
ai. tårurta- ‘jung, zart’, griech. tspovvjc* TSTp'.p.p.$vo<; övo?. xa : . y éfAov, 
i) ^ooavaXTfjJtto? yépuiv (Hesych); tépoc ‘sclnvach’. Doss w.osset. 
mun , o.osset. uzjn ‘Igel’ trotz des auffallendeu Anlautes mit ann. 
ozni , griech. s/ivo? ‘Igel’ ualie zusatntnengehört, kann nacb mei- 
ner Ansicht nicht bezweifelt werden. Wahrscheinlicli hat ein 
ursprachliches *ef/hlno- zu irgend einer Zeit den Ausgang -tno- 
gegeu -uno- vertauscht. 

Soviel ich weiss hat der wurzelhafte Wortteil fes-, fis - noeh 
keine Erklärung gefunden. Die Bedeutung ‘Ecke’ kann aus dem 
allgemeineren Begriff ‘stechend, spitz : Spitze’ entwickelt sein. 
Man vergleiche Ecke neben griech. axpos ‘spitz’, äxt; Spitze, 
Stachel’, ai. agåni- ‘Pfeilspitze, Geschoss’, ai. ågri- ‘Ecke, Kante, 
Schneide’ usw.; frz. coin aus lat. cuneus ‘Keil’; klruss. kin ‘Ecke’ 
neben russ. konécs ‘Ende, Spitze; Zweck, Ziel’, cecli. konec ‘Ende; 
Spitze’, poln. koniec ‘Ende; Zweck, Absicht’, konczusty ‘spitzig’; 
ahd. rahd. ort ‘Spitze, Ecke’ neben asftchs. ord ‘Spitze, Selmeide’, 
awnord. oddr ‘Spitze’; neap. pnndone ‘Ecke, Winkel’ (lat. punc- 
tum). In dem ich mich auf diese Beispiele stiitze, schliesse ich 
das Wort fesun , fisjn an folgende Sippe an: griech. xtxpo? ‘ein- 
schneidend, scharf’ (vom Pfeile), lat. pingere in der Bedeutung 
‘mit der Nadel stechen’, ai. phhgåti ‘aushauen (bes. Fleisch), zu- 
rechtschueiden’, pigitå- N. ’das ausgeliauene Fleisch’, pegt l 4 . ‘Stuck 
Fleisch’, pegitår- M. ‘Zerleger, Vorschneider’ und pigfla- N. ‘Holz- 
gefäss, Napf’ (eigtl. ‘*zugeschnittenes Getass’), Verf. IF. XXIV 
266. Die Wurzel *peik- durfte ziemlich sicher ursprunglich ein- 
fach 'stechen’ bedeutet haben gauz wie die anklingende Wurzel 
*peuk- in griech. lye-zsoxy]c ‘stechend, scharf’ (vom Pfeil), jreoxyj, 
lit. puszis ‘Fichte’, lat. pungere ‘stechen’. Idg. *j)eik- betrachte 
ich als Erweiterung eines einfachen *pei- ‘stechen’, woraus mit 
I-Suffix lat. pilus ‘das einzelne Haar am Körper’, pilleus, pilleum 
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‘Filzkappe, Filzmutze’ (vom *pil-s-o- in griecli. 7 : 1 X 0 ; ‘Filz’). Wie 
diese Wörter verhalten sich air. ulcha ‘Bart’, mir. ul dass., gall. 
Tri-ulatti ‘Maxpoxwfoivss’, ai. pulapulaka- M. ‘das Sträuben der 
Härchen am Körper’, pulasti- ‘schlichtes Haupthaar tragend', 
griech. TcoXtne? ‘gekräuseltes Haar’. Hier muss ein idg. *pulo- 
‘Haar, Haarstachel’ zugrunde liegen, das parallel mit *pilo- ge- 
bildet ist. Es verhält sich zu *peuk - wie *pilo- zu *peifc-. Ai. 
pulasti * erklärt sich aus dem s-Stamm *pukos - (vgl. *pil-os- in lat. 
pilleus). Zur Bildung vergleiche griech. xepdtot Tfi M. xepåonc F. 


‘behftrnt’. 

Osset. fesun y fisin erklärt sich vollkommen lautgesetzlich aus 
idg. *peik■ oder *poik-. Vgl. zum Lautlichen w.osset. furt , o.osset. 
firt ‘Sohn’ neben av. paOrö, ai. putrå- M. dass. uud w.osset. ätr- 
cIrsan , o.osset. äw-disin ‘zeigeu, weisen’ zu av. daésayetnti ‘sie wei- 
sen’, ai. de$ayati ‘zeigt’ (idg. *deifc). 

Das Wort fesun , fisin stellt also ein ideelles ursprachliches 
*peik utio- dar. 


23. Osset. rä: do w u n , -du tv in . 


W.osset. rä-dowun, o.osset. rä duivin ‘abreissen, zerren’ ziehe 
ich zu nd. duven ‘stossen, schlagen’, ndl. dof ‘Stoss, Ruderschlag’, 
mnd. tlorel ‘Zapfen’, mhd. tfibel ‘Klotz, Pfiock, ZapfeD, Nagel’, 
alid. gi-tu bili ‘tabularuin compaginatio’ (urgerm. *<Tubila-) t mnd. 
dovicke, ndl. deuvik ‘Zapfen’, griech. z6zor ovf^vs? (Hesych). Boi- 
sacq Diet. étym. S. 995 erklärt gerin. *dub- aus idg. *dhup- oder 
*dhubh - ‘frapper’. Wegen griecli. 1 6zoi hatte fur die erstere Alter- 
native idg. *dhttph- angesetzt werden mussen. Das ossetische 
Wort kann nicht aus idg. *dheuph■ entstanden sein. Daraus wäre 
*do/uu, *dufjn zu erwarten. Vgl. osset. säf ‘Huf’ neben ai. f apha - 
M. dass. Wir mussen deshalb die Wurzel *dheubh*dhubh- an- 
nehmen. Die Bedeutung war offenbar ‘stossen, schlagen, ab- 
sclilagen’. Die Bedeutung ‘abreissen’ lässt sich sehr wohl hier- 
mit vereinigen. W.osset. steyun, o.osset. sti‘(jn ‘abreissen’ scheint 
zu trpm, tr;/n ‘schiitteln, stossen’ zu gehören. 

Es scheint mir möglicli, dass arm. dun ‘poco; breve, corto’ 
hierher gehört. Die Grundform wäre daun ein idg. *dhubh-tto- 
etwa ‘gespalten’ oder ‘zerstosseir. Ich kenne zwar keine Beispiele 
fur die Behandlung der Lautgrup}>e bhn. Es scheint mir jedoch, 
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dass hier bh zu u geworden sein kann, das danti vom vorange- 
henden w absorbiert worden ist. Man vergleiche Lidén Arm. 
Stud. S. 28. In begrifflicher Hinsicht kann kaum irgend etwas 
gegen meine Auffassung von dun eingewendet werden. Die Be- 
deutung ‘kurz, klein’ ist häufig aus ‘abgeschnitten, abgehauen 
und flhul.’ entwickelt, z. B. ags. sceort (eng. short), ahd. scurz 
‘kurz’ neben mhd. scherze ‘abgeschnittenes Stuck’, scherzel ‘Sclmitt- 
ehen'; awnord. skarctr ‘verstiimmelt; vermindert, verringert’ neben 
alid. achart ‘zerhauen, schartig; verwundet’; ir. cert ‘klein’, kslav. 
kratsks, russ. korötkij ‘kurz’, lat. curtus neben lit. kertii *ich haue’; 
bulg. kss ‘kurz’ neben poln. fysy ‘abgestutzt’, kslav. kc[ss, Jcuss 
‘cauda niutilatus’, nsorb. ku$y ‘schwanzlos’ (kslav. hiss ‘frustuin’, 
£ech. hus , poln. kfs ‘Bissen, Stiick’ aus *k({d-so- zu lit. kdndu, 
kästi ‘beissen* usw.); awnord. sJcammr ‘kurz’, das wohl aus germ. 
*skab-ma - entstanden ist und zu lit. skabu, skabéti ‘schneiden, 
bauen’ gehört. Siehe aucli Verf., Balt. u. slav. Wortstudieu S. 3 
uber arm. doyzn ‘verv little, exiguous; frivolous, light’ : zu lit. 
dauzti ‘stossen’ u. a., Grundform *dheugh-no- oder *dhough-no- 
“zerstossen, durch Stossen klein gemacht’. 


24. Osset. mista , mist. 


W.osset. mista, o.osset. mist ‘Maus’ geliört zu ai. mu$ - ‘Maus, 
Katte’, npers. tniis ‘Maus’, griech. {wc Gen. lat. mus , Gen. 

inuris, kslav. mySb usw. Die westossetische Form ist un regel¬ 
mässig. Es wäre lautgesetzlich *mustä zu erwarten. Vgl. w.osset. 
bun, o.osset. bin ‘Boden’ neben av. bunö, ai. budhna- dass. oder 
w.osset. mw/', o.osset. njr ‘jetzt’ neben av. nurom dass. Meines 
Wissens ist das unregelmftssige t in mista nicht erklärt, und docli 
durfte die Erklärung nicht weit zu holen sein. Ich erinnere an 
w.osset. éistä, o.osset. sist ‘Laus’, das zu av. spiS- ‘Laus’ oder 
‘Milbe’ (Vendidad 17, 3) gehört. In einigen Fallen ist iran. sj>- 
vor t-Vokal itn Ossetischen zu s- geworden. Siehe Vsevolod 
Miller, Die Sprache der Osseten S. 31. Osset. sista, sist muss 
also ein fruheres *spiSta- voraussetzen. Der iranische Stamm 
*sptS- ist hier mit einem suffixalen t erweitert worden. Dies 
muss eine speziell ossetische Neuerung sein, da daS t nicht sonst 
anzutreffen ist, obschon die späteren iranischen Sprachen das 
Wort haben: phlv. spi$, npers. stqmS, Siqms, u$pn$ ‘Laus*. Es 
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kann unmöglich ein Zufall seiu, dass wir ein solches Suffix t 
auch ira ossetischeu Worte fur ‘Maus’ haben. Augenscheinlich 
hat eine lautlich-forraelle Beröhruug zwischen den beiden Wörtern 
stattgefunden. Beide bezeichuen schädliche Tiere und können 
deshalb zusammen vorgekommen seiti. Von Interesse ist, dass 
iin Germanischeu die Wörter Maus uud Laus eine analoge 
lautlich-formelle Parallelität aufweisen : awnord. mus, Plur. myss : 
lus, Plur. lyss; ags. mus (eng. mouse, Plur. mice ): lus (eng. louse, 
Plur. mice); mnd. mus (ndl. muis) : lus (udl. luis) usw. 

Alles spricht sornit dafur, dass w.osset. mista durcli Ein- 
wirkung von éistä fur *mustä steht. 


25. Osset. vod, ud. 


W.osset. vod, o.osset. ud ‘Atem, Seele’ (än-ud ‘atemlos’) iden- 
tifiziere ich mit arm. od (Gen. - oy , Instr. ov) ‘air, lieaven; breatli, 
vvind’ (öd-a-Sunö ‘that blows’). Die idg. Grundform kann nur 
*audho- gewesen sein. Wir können offenbar die Wörter au foi- 
gende wohlbekannte Sippe ankuupfen : griech. &r)(u ‘wehe\ aijtTjc 
‘Wind’, £eXXa ‘Windstoss’, cymr. aivel, bret. avel ‘flatus, ventus' 
usw. Neben der einfachen Wurzel *au(e)~ hat auch die Erwei- 
terung *au-éi gelegen, z. B. ai. väyu- M. ‘Wind, Luft’, vdti, vdyati 
‘weht, bläst’. Lit. åudra ‘Toben, Tösen, Sturmen’ muss mit den 
beiden zusammengestellten Wörtern ganz nahe zusammengehören 
und kann deshalb niclit das Suffix -dhrä enthalten. Die idg. 
Grundform *audhrä ist durcli. r-Suffix aus *audh-o gebiidet. Be- 
merkenswert ist, dass wir eben das r-Suffix bei nicht wenigen 
nahestehenden Wörtern finden, z. B. griech. önjp ‘Luft’, aöpa 
‘Hauch’; kslav. vetrz ‘Sturm’, lit. vétra dass.; kslav. vedro ‘gutes 
Wetter’, awnord. veitr ‘Wetter’, ahd. tvetar , nhd. Wetter (idg. 
*uedh-ro-); lit. vy dra ‘Sturm’ (aus idg. *uidh-ra ; *uidh- reduziert 
aus *au-éi-dh-). Lit. judra ‘Wirbelwind’, das zu judii, judéti ‘sich 
bebend, zitternd bewegen; sich regen’, jitdinu, judinti ‘bewegen, 
scliutteln, rutteln’ geliört, tr&gt aller Wahrscheinlichkeit nach sein 
Suffix nach åudra und vydru. 

Es ist denkbar, dass idg. *audhrä ganz einfach eine Kon- 
taminationsform von *audho- und *aurä (griech. aopa) ist. 
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26. O 880 t. tasun, t a sin. 

/ W 


W.osset. tasun , o.osset. tusjn 'biegen’ ( tasän ‘biegsam’) stimmt 
in begrifflicher Hinsicht zu arm. thekh ‘crooked, bent’, thekhel ‘to 
bend: to incline; to twist; to warp’, wo eine idg. Wurzel tek - 
‘biegen, drehen’ (daun auch ‘flechten, weben’) zugrunde liegt. 
Siehe Walde Etym. Wb.* s. v. texo mit Literatur. Lautlich lässt 
sich osset. tasun, tusjn nicht unmittelbar mit arm. thekhel zusam- 
menstellen. Das s scheint vielmehr auf einen Palatal hinzuweisen. 
Haben wir damm eine ursprachliche Variante *tek - ‘biegen’ an- 
zunehmen? Eine solche habe ich jedoch nicht bestötigen könneu. 
Dagegen ist eine Wurzel *uak- ‘biegen, krummen, drehen’ beglau- 
bigt: av. ni-vnStakö-srva- ‘mit eingebogenen, nach inne») zuruck- 
gekrummten Hörneru’ (vom Schafbock), cymr. gwaeth ‘schlechter’ 
(idg. * uafc-to- ‘gekrfimmt. verdreht’), Bartholomae IF. II 264. Man 
nimmt allgeraein eine Wurzel *uak (mit velarem Guttural) ‘krum¬ 
men, biegen’ an, die in lat. vucillo ‘wackle, wanke’, ai. väftcuti 
‘geht krumm oder schief, wankt’ usw. vorliegen soll. Aller Wahr- 
scheinlichkeit nach hat eine solche Wurzel nicht existiert. In 


anderem Zusammenhang will ich auf diese Frage eingehen. 

Man kann nun, scheint es rair, annehmen, dass idg. *tek- 
infolge Einwirkung von *uak- dialektisch die Aussprache *tek- 
ei halten hat, oder dass durch Kontamination von *tek- und *uak- 

' A 

das Produkt *tak■ hervorgegangen ist. Man vergleiche auch den 
Auslaut der Wurzel *ureik- : *urik - ‘drehen, winden’ in av. urvi- 

t 

st/eiti ‘dreht sich, kreist, wendet sich’, urvuSsn- ‘Wirbel (im Was- 
ser), Wende des Weges, Wendepunkt der Rennbahn’, griech. 


,ootxö(; ‘gebogen’, lit. ristu, ristu ‘fiige rnich an’ aus idg. *iirik-st- 


usw. ebenso das fc der Wurzel *huk- ‘biegen, krfunmen’ in ai. 

t 

kägi-, siehe obeu S. 39. 


Dass wir mit solchen lautlichen Beruhruugen zweier Wörter 


wie die angedeutete prinzipiell rechnen könuen, ist unzweifelhaft. 
Ein Beispiel aus dem Ossetischen möchte ich hier geben. Das 
Verb dasjn, dusttn ‘rasieren, scheeren’ (sär-dasän ‘Rasiermesser’) 


ist, soviel ich sehen kann, etymologisch unerklärt. Es scheint 


auch nicht möglich, eine genaue Entsprechung zu finden. Ganz 
auffallend reimt es auf fasjn, fasun ‘kammen’, das zu griech. 
réxö), fféxt(i) ‘kftmme, schere’, «éxo? N. 'Fliess, Wolle’, lat. pecto, 
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-ere ‘kämmen’, lit. pészti ‘rupfen, an den Haaren zausen’ gehört. 
Dies kann schwerlich reiner Zufall sein. Man darf anuehmen, 
dass der Stamra in dasjn dadurch entstanden ist, dass ein Wort 
fur ‘scheren’ nach fasfn lautlich umgebildet worden ist. Man 
kaun tnöglicherweise an ein iran. *däg - ‘schneiden’ (griech. 
dor. ‘wetze, schärfe’, arm. daku ‘Axt’, Lidén Arm. Stud. 

S. 56) denken. 

Balt. u. Slav. S. 77 habe ich lit. tisztas ‘ein Gefäss von 
Weidenreisern’ ( tisztelis ‘Körbchen’) mit arm. Ihelchel verknupft 
uud habe demgemäss vorausgesetzt, dass tisztas fur *tiksztas stehe. 
Wenn man die Möglichkeit des Schwundes von k bezweifelt, so 
bietet sich nunmehr Verbindung mit osset. tasin , tasun an. Lit. 
tisztas kann als ein ursprungliches Partizip, idg. *t e k-to- oder 
*t a k-to- aufgefasst werden. 

27. Osset. 7 aznn , qazfn. 

W.osset. quzun, o.osset. qazjn ‘spielen’ hat meines Wissens 
bisher keine etymologische Anknupfung gefunden. Der Anlaut 
des Wortes ist iranisches g (arisches g oder gh). Man vergleiche 
w.osset. y o-g, o.osset. qu-g ‘Kuh’ neben av. gäuS, ai. gau$ dass. 
oder w.osset. 7 arm, o.osset. qarm ‘warm’ neben av. garsmö , ai. 
gharmä- dass. Osset. z vertritt idg. g oder gli. 

Ich denke mir, dass lit. gaszlvts ‘geil’ und gasznus ‘hubsch; 
hitzig; reizbar’ (Leskien, Bild. d. Nom. S. 357) mit dem osse- 
tischen Verb zusammenliängen. Sie wären also aus *gaz-slus und 
* gas-snus entstanden. Vgl. lit. dustus ‘freigebig’ und dosnus dass. 
(Bild. d. Nom. S. 35 K) zu du t i ‘geben’. szmukslus ‘weich’ zu smukti 
‘gleiteu’ und lett. kuists aus *kaits-slas oder *kait-slus zu lit. 
kaitrå ‘Glut\ 

• • 

Lit. gaszus ‘schön; anmutig, stattlich’, wozu yaszumas ‘Up- 
pigkeit, Luxus’, gaszyti ‘zieren, schmiicken’ (Bild. d. Nom. S. 252), 
kann entweder eine Kuckbildung von gaszlus , gasznus sein oder 
aucli auf *gaé-s-us zuruckgehen. Alle drei Adjektive könnten 
also auf einen idg. /^-Stamm zuruckgehen. 

Andere mit einiger Bicherheit verknupfbare Wörter habe 
ich nicht finden können. I)as Wort Geck wurde der Bedeutung 
wegen recht wohl passen können, jedoeh durfte hier eine i-Wur- 
zel zugrunde liegen. Sielie Falk-Torp, Etym. Wb. s. v. gjrrk. 
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Man könnte daran denken, arm. gazan ‘wild animal; brute, 
an i mal, beast’ anzuschliesseu, deim ganz -undeukbar wäre nicht, 
dass eine Urbedeutung 'ausgelassen oder ähul.’ hier grundlegend 
sei. Das Wort wiirde dann eine Wurzel *ghagh- (oder *ghogh-) 
voraussetzen. Nun kann jedoch andererseits ein Wort wie gazan 
äusserst leiclit freinden Ursprungs seiu, weshalb auf dem Ge- 
datiken nichts zu bauen ist. 

28. Osset. { invit, cirw. 

W.osset. éirwä, o.osset. cjrio ‘Heten’ ziehe icli zu griecb. tiffoi; 
N. ‘Sutnpf, sumpfige Stelle, feuchter Grund, Wiesengrund’. Dieses 
vergleicht Fick, Vgl. Wb. I 446 mit den italischen Flussnamen 
Tibern, Tifernus , was ohne Frage richtig ist. Demnach muss 
'f auf idg. bh zuruckgehen. Siehe auch Persson Beiträge S. 464. 

Osset. éirwä, cirw kanu lautgesetzlich aus idg. *tibh-ro- er- 

klärt werden. Vgl. w.osset. éii 7 , o.osset. cjr[ ‘spitz’ neben av. 

tvtrö dass. und osset. arw ‘Himmel’ neben av. atvrstn, ai. abhrå- 
* # 

‘Wolke’. Das Grundwort *tibh-ro -, dessen Bedeutuug einfaeh 
‘Schlamm, lutum* gewesen sein wird, kön nen wir ofEenbar nahe 
mit dem italischen Stamm Tiber -, Tifer- zusammenlialten. Ein 
idg. Stamm *tibh-er - durfte zugrunde liegeu. Es ist nicht un- 
wahrscheinlich, dass das Grundwort der r/«-Flexiou angehört hat. 
Mit Tifernus vergleiche cavernu , lucerna. Nach Persson a. a. O. 
ist der s-Stamm tt®oc nach e).o<; N. ‘Niederung, Sutnpf’ (Hom.) 
gebiidet. Nun ist aber nicht unbekaunt, dass mit r/w-Stämmen 
hftufig ein ^-Stainm wechselt. Deswegen ist es möglich, dass 
z ! .zo<: auf den ursprachlichen Stamtn *tibh os, *tihh-p.s- zuruckgeht. 

29. Osset. seivun, siwfn. 

W.osset. seivun, är-setvun , o.osset. siwin, iir-siwin ‘Heu möhen’ 
kann auf urar. *åaip- zuruckgefuhrt werden. Zum w vergleiche 
tawun, tawin ‘brennen, wärmen’ neben ai. tuputi , tåpyati ‘erhitzt, 
quält; wird warm’ usw. 

m 

Ich ziehe sewun zu poln. siepac, siepnqé ‘rutteln, raufen, reis- 
sen’, siepacz ‘Häscher, Henkerknecht’), klruss. sipaty ‘reisseu, ob- 
sipaty ‘ring 8 um reissen’, siponuty ‘mit Kraft ziehen oder reissen’, 
die auf urslav. *sépati zuruckweisen. Zupitza BB. XXV 93 f. 
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stellt siepaé zu ai. k$ipåti ‘wirft, schleudert’, caus. k$epayati, k$iprå- 
‘schneir, Was doch atie begrifflichen Grunden nicht besonders 
öberzeugend ist. siepaé Iftsst sich dagegen ganz ungesucht mit 
folgender Sippe zusammenstellen: got. haifsts ‘Streit, Zank’, haif- 
sfjan ‘streiten, kftmpfen’, awnord. heipt ‘Hass, Rache’, heifst ‘Feind- 
schaft, Hass’, ags. hést ‘Gewalt, Heftigkeit’, afries, haest ‘Eile’, 
rand. heist ‘Heftigkeit’, ags. h<éste ‘heftig’, afries, haeste. ahd. 
heisti ‘heftig, gevvaltsam’. Keine bisher allgeraein anerkannte 
Etymologie liegt fur diese Sippe vor. Man hat indessen geraeint, 
das lat. caespes, -i t is ‘Rasenstiick, Rasen’ damit zusaimnenhänge 
und zwar in der Weise, dass caesp - aus *kaips- umgestellt worden 
sei, wie vespa aus *vepsä. Ich halte diese Zusammenstellung fur 
völlig richtig und lege deshalb sömtlichen Wörtern ein idg. m kaip- 
oder eher *ksip- zugrunde. Wenu man die zweite dieser Wurzel- 
formen wählt, muss man voraussetzen, dass sie die Reduzierung 
eiuef ursprachlichen langdiphthongischen Basis ist. Unter dieser 
Voraussetzung lftsst sich lett. schups auch Fera. schupa ‘Schmarre, 
Ritze’ yergleichen. Jtn Litauischen koraint das Wort nioht vor, 
hier abef hfitte ein *sziupas entsprechen können. Wir köunen 
als ursprachliche Grundform *köp-o- ansetzen, daS wieder för 
filteres *fcöip-o- stehen kan. Die Bedeutung der Wurzel *köip-: 
*k»ip- muss offenbar ‘reissen, heftig reissen; schleissen, abrupfen’ 
gewesen sein. Al. gapa- M. ‘was fliessendes Wasser mit sich 
fuhrt, Trift, Geflösstes’, gäpefa- M. ‘angeschwemmtes Schilf und 
dgl.’ kann man offenbar heranziehen. Das Wort gapa- wäre mit 
lett. schups formell identisch. gäpefa - ist wohi eine Komposition 
von gåpa- und ifa - ‘Schilf’. Die stärkste Reduzierung def Wurzel- 
*köip- finde ich in lit. szipulys ‘Holzsplitter’ (idg. *kip~): 

Das p in *köip- soll als Suffix aufgefasst werden. Wir kön¬ 
nen in solcher Weise annehmen, dass Urverwandtschaft besteht 
mit lat. scindo , av. sid- ‘spalten’, ai. chinåtti ‘schneidet ab, spal- 
tet, chéda- ‘Schnitt, Abschnitt’, arm. ctim ‘ritze tnich’ (aus *gitim). 
Uridg. *s-icöi-d- wäre zu *sfoid-, *sfctd- reduziert. Arm. endem 
‘StaoxeSäCw, 8ta/éa>, disjjergo, diffundo’ kann auf filteres *cindem 
zuriickgehen. Dieses kann entweder aus idg. *ski-nt- oder *ski-ndh- 
erklfirt werden. Zur Bildung vergleiche man mhd. swinden ‘ab- 
nelimen, schwindeu’ neben ahd. stcinan, mhd. swlnen und bei 
Persson, Beitrfige S. 97 uber mhd. grinden ‘sich öffnen, auf- 
klnffen’ (Wz. *ghrei-: *ghrt-). In arm. cncoti ‘pixo?, pAxiov; lacera 
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veatis, detritus panniculus; pAxivo?, panneus’ liegt wohl eine Bild¬ 
ung *cinc idg. *sfunt-sfco- oder *sfclndh-sko- zögrunde. 


30. Osset. éifå, sjf. 

W.os8et éifa , o.osset. s}f ‘Blått’ ziehe ich zu ai. giphä F. 
*d finne Wurzel, Rute, Rutenstreich’. Mit diesem hat Endzeliu 
KZ. XLIV 58 lett. eipsna ‘eine starke Rute’ und lit. stipulys 
‘Holzspan, Holzscheit’ verglichen. Selbst habe ich dann Glotta 
I'V 298 griech. xi<poc N., gleichbedeutend mit até<favoc, zu sipsna 
gezogen, dessen s mit dem Stamm-a in xiaoc zu identifizieren ist. 

Lit. sgipulys mag gewiss letzter Hand verwandt seiu, doch 
halte ich der Bedeutung wegen dieses von den anderen fern. 
Siehe fiber das Wort im vorhergehenden Artikel. 

Osset. éif, sifa ist ohne Zweifel mit ai. giphä ganz identisch, 
Ich fuhre sttmtliche verglichene Wörter auf ein heteroklitisches 
Grundwort mit folgendera Aussehen zurfick: Nom. *kiph-ä uud 
*fciph-os. Gen. *kiph-n-es, eventuell im Wechsel damit *kiph-s-es. 

Der Stamin *kiph- kann aus der im vorigen Artikel bespro- 
chenen Wurzel *köi~ gebiidet sein. 


31. Osset. äivéestä , äwzist. 

W.osset. äwéestä, o.osset. åwzist ‘Silber’ kehrt in einigeu der 
finnisch-ugrischen Spracheu wieder, svrjfth. etié, wotjak. azves, 
ungar. ezUst ‘Silber’. Es handelt sich also um eiti Wanderwort. 
Man scheint noch nlcht daruber einig geworden zu sein, in welcher 
Richtuflg das Wort gewandert ist. Vsevolod Miller, Sprache dér 
Osseten S. 8 scheint das ossetische Wort fur entlehnt zu halten. 
Simonyi, Die ungarische Sprache S. 62 meint dagegeu, dass 
ungar, eziist von den Alanen (Vorfahren der Osseten) entlehnt 
sei. Ich glaube, dass die letztere Auffassung die richtige ist. . 
Ungär. ärany ‘Gold' (ostjäk. sorna , sorni, wotjak. zarni usw.) ist 
ja dem Iratiischen entlehnt (av. taranya -, mpers. zaren). Im Laut- 
gestalt des ossetische» Wörtes liegt nichts vor, was gegen arische 
Herkilnft sprechen könnte. ■‘wz- kann aus zw umgestellt sein 
utid das anlauteude ä• mag prothetisch sein. Vgl. osset. äwzär 
‘sChlécht’ neben av. tbar - ‘krumm gehen’, zbara&a- ‘Fuss’, ai. 
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h värn ti ‘geht schief, macht krumme Wege, strauchelt, fällt’. 
W.osset. <?, o.osset. i muss ar. ai sein. 

Ich ziehe nunmehr das Wort zu lit. zvaigzdS, lett. ftcaigjne 
‘Stern’, apreuss. swäigstan ‘Schein’, er-sch wä i g sti nai, po-schwäigsti vai 
‘erleuchtet’, kslav. (d)zvezda ‘Stern’, russ. zvézdå , poln. gmazda 
usw. In urslav. *gvézda steht g fur ursprachlichen Palatal, der 
hier wegen der dissitnilierenden Wirkung des z nicht spirantisiert 
worden ist, Meillet MSL. IX 374. Balt. u. Slav. S. 3 £f. habe 
ich slav. *gvézda , lit. zvaigzdS mit lit. évllcras verknupft. Dem- 
nach wurde *gvézda fur *ghnoik~z-d[h)a stehen. Ebensogut möglich 
ist doch, es mit griecli. 'soifioe ‘klar, rein\ {h|3poc ‘heiss, brennend’, 
lett. jwigulis ‘Schimmerndes’ anzuknupfen, die ich nunmehr aus 
einem idg. m ghueigV- ‘glätizen, leuchten’ erkläre. Siehe Verf. 
Baltische und slavische Wortstudien S. 51 (gegen Balt. u. Slav. 
S. 11). Ob die Grundform von *gvézda die oben angesetzte oder 
vielmehr *ghuoigt l -z-(d)hä war, lässt sich naturlich nicht entscheiden. 
Die Frage ist von sekundärein Interesse. 

Bisher hat man wohl allgemeiti angenommen, dass apreuss. 
swdiystan mit lit. zvaigzdé wesentlich identisch ist, d. h. dass es 
ungeuaue Schreibung fur *zvaigzdan sei. Die Bedeutung ist aber 
nicht ‘Stern’. Können wir deshalb nicht annehmen, dass das 
Wort eine alte Parallelbildung mit tf-Suffix ist? Dadurch wurden 
wir sicäigstan mit osset. äzwestii , äzwlst ideutifizieren können. Idg. 
* (jhuoik-s-to- oder *ghnoig* s-to- muss im Urarischen zu *zhuaiksta- 
geworden sein, was wieder lautgesetzlich die beiden ossetischen 
Wortformeu ergeben hat. 

Zur Bedeutung ‘Silber’ aus ‘glänzen, leuchten’ vgl. lat. ar- 
gentum, griech. ipvof»o?, av. 9rdzata-, ai. rajatå- N., arm. arcath 
‘Silber’ neben griech. c ‘licht, weissglänzend’, apyö? ‘hell’, ai. 
årjnna - ‘licht, weiss’. 


32. Arm. jat. 

Arm. jai • ‘storto, torto’ hat bisher keine uberzeugende Er- 
klfirung erhalteu. Verfehlt daruber Scheftelowitz BB. XXVIII 298. 

Ich erkläre jar aus einer idg. Wurzel *ghuer- ‘schräg, schief 
sein; sich biegen, drelien oder schlingen’, die neben der bekanti- 
teren gleichbedeutenden Wurzel *ghncl- in lit. zvilti ‘schaukeln, 
wiegen’, pa-sulnus ‘schräg, abschiissig', ai. hvnlati ‘geht schief. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Arische und arineniache Studien 


73 


macht krumme Wege, strauchelt, fällt’ gelegen hat. Balt. u. 
Slav. S. 8. habe ich auf Grund von lit. zurlé ‘eine den Wicken 
älmliche Schoten trageude R a n k e n pflanze oder W i n d e, welche 
im Roggen wächst und deuselben niederzieht’ (Kurschat) die 
Nebenwurzel *ghuer- angenommen. Beide Wurzeln sind Weiter- 
bildungen einer einfacheren Wurzel *gheu*ghu-, uber welche 
siehe a. a. O. In der Festschrift ftir F. Gustafsson (s. oben S. 35) 
habe ich griech. depfioc ‘Feigbohne, Lupine, bes. die weisse (lu- 
pinus albinus) 1 an zurlé angeschlossen und es demgemäss auf die 
idg. Grundform *ghuer-mo-s zuriickgefuhrt. Ich habe dort fur 
zurlé ein idg. *ghuj"-lo- vorausgesetzt, doch ist es vielleicht wahr* 
scheinlicher, dass das • lé ein erst baltisches oder litauisches Suffix 
ist. Einige audere Pflanzennamen im Litauischen trägen das 
gleiche Suffix, smuklés Plur. ‘Schilfgras, so im Fruhjahr am ersten 
aus den nassen Wiesen hervorkomint’, garlé ‘Sumpfaloe’, purlés 
‘Gänseblume’. Ich denke mir deshalb nunmehr, dass zurlé von 
einem fruhlitauischeu Adjektiv *zurus aus *zvuras (idg *ghup’0-s) 
‘sich krvimmeud, sich windend’ abgeleitet ist. Zum Schwunde 
des v vor u-Vokal vgl. lit. szu ‘Hund’ fur *szvu — ai. gvä. 

Die neben ai. hvålati liegeuden Formen mit r h varat i, hvåras- 
N. ‘Krummuug, Trug, Ränke’, Plur. ‘die Btigel an der Somaseihe’, 
hvärä - M. ‘Schlange’, vi-hrut F. ‘Art Schlange oder Wurm’ habe 
ich auf die Wurzel *ghuer- bezogen. Osset. äwzär ‘schlecht’ aus 
*zvara- (ar. zhuara-) stimmt wegen seines r hierzu. Uber r und 
l im Ossetischen siehe Miller, Die Sprache der Osseten S. 35 f. 

Arm. jat lässt sich vollkommen lautgesetzlich aus idg. *ghur-so- 
erklären. Zum Verlust des u vergleiche man arm. jayn ‘Stimme’ 
aus idg. *ghu>}~io• (zu kslav. zvons, zvbnéti). Das Suffix -so- ist 
mit dem Stammsuffix in hvåras- in Verbindung zu stellen. Arm. 
jat verhält sich zu hvåras- wie ai. vatsa- M. ‘Kalb’ zu griech. 
féxoi N. ‘Jahr’; ai utsa- M. ‘Brunnen’ zu griech. ö5oc, -eoc N. 
‘Wasser’; lat. russus ‘rot’ (idg. *rudh-s-o-) zu rubor (idg. *rudh-os-), 
griech. Ipeodoc N. u. a. Wir haben im Worte jat sorait einen 
zuverlfissigen Beweis, dass die Liquida in ai. hvåras- (av. zbarah-; 
zurah- ‘Unrecht, Trug’, vgl. die Bedeutung von osset. äwzär ) auf 
idg. r zuruckgeht. Daun aber liegt keiu Grund vor zu bezwei- 
feln, dass wir urspriingliches r auch in hvärati, hvärå- und vihrut 
haben. Letzteres geht also auf idg. *-ghuf-t- zuriick und kann 
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also niclit als ein Beispiel gegen das Fortunatovsche Linguali 
sierungsgesetz angefuhrt werden. 

3b. Arm. t rf un j. 

In seinen Arm. Stud. S.*16 f. hat Lidén arm. trtunj (o-Staram) 
‘YOYYOojto?:, murmuratio, obmurmuratio; ‘foyyöCw, murmurans', wozu 
trtnjem (aor. • cci) ‘TG*inf6Cö>, murmuro, mussito, musso, obmurmuro; 
xataXaXeu», obloquor’ und trtnjam (aor. - aci) dass., mit av. dranja- 
yeifi, dä-dräg- ‘Ausdruck fur leises murmelndes Aufsagen von 
Gebeten usw.; auswendig lernen’, phlv. dranjitan dass. (iran. 
Wurzel * drang-) und ir. drengaitir ‘werden rezitiert, vorgetrageu', 
drécht F. (aus *drenktä) ‘Lied, Geschichte’ zusammengestellt. Da 
ein Vokal (» oder u) zwischen t und r im armenischen Worte 
geschwunden sein muss, setzt Lidén ein älteres *tirtunj an. -rt- 
erklärt Lidén ferner durch Metnthese aus idg. -dr- und kommt 
auf solclie Weise zu einer idg. Grundform *dB-drongh-%o-, d. h. 
das Wort wöre in bezug auf die Reduplikation mit av. dä-dräg- 
zu vergleichen. 

Lautlich-formell ist diese Erklfirung von trtunj völlig be- 
friedigend, und in begrifflicher Hinsicht stimmt ja das Wort mit 
der verglichenen Sippe vollkotnmen uberein, trotzdem aber bin 
ich nicht von der Richtigkeit der Etymologie ilberzeugt. Man soll 
nämlich beachten, dass es im Armenischen mehreré Wörter mit 
demselben Auslaut -nj gibt, die derselben Bedeutungskategorie 
wie trtunj angehören. Ich erwfthne folgende, die ich beobachtet 
habe: 

mrmunj (Gen. mrmnjoy) ‘murmur, a low noise, complaint’, 
mrtnnjel ‘to mutter, to speak or sing between the teeth; to mumble, 
to murmur gently; to grumble, to whine, to moan', 

Jchrkhinj ‘murmur, noise, idle discourse, talk’, Jehrkhnjat ‘to 
murmur, to scold, to prate’. 

xrxinj ‘neigh, neighing’, xrxnjal ‘to neigh, to cry’, auch 
xocnjel dass. 

balbanjel (auch balbajel) ‘to talk idly, to speak trifle’, hat- 
banjan kh ‘idle talk, stories, quackery’, 

barbanjel (auch barbajel) ‘to make tiresome repetitions, to 
chat, to prattle, to bawl, to tattle’, barbanjankh ‘idle tales, non- 
sense, tiresome repetitions’. 
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Ausser diesen, die eine besondere Gruppe bilden, können 
nocli folgende erwfthnt werden: bairavjel ‘to bellow, to low’ (ba- 
tuujiun ‘bellowing, lowing’), SSnjel l to whisper, to speak low, to 
raurmur (SSnfiun ‘whispering, murmur’), vtnjel ‘to neigb’ (vfnjiun 
‘neighing'). 

Ein Blick auf diese Wörter lehrt, dass wir es bier mit einem 
innerhalb gewlsser Grenzen produktives Suffix -nj- zu tun haben. 
Es fragt sich nun, ob wir das Wort trtnnj, in welchem nacli 
Lidéns Etymologie das vj der VVurzel angehöre, von diesen Bil¬ 
dungen trennen sollen. Nun könnte man sich denken, dass eben 
das Wort trtunj das Muster fur die ubrigen Bildungen auf -nj- 
göwesen wöre, und diese Möglichkeit habe ich auch ernsthaft er- 
wogen, jedoch ohne von der Richtigkeit des Gedankens völlig 
öberzeugt zu werden. Es ist auffällig, dass die zuerst erwähute 
Gruppe von w/Wörtern auf ursprunglich reduplizierte dann ge- 
brochene Stfimine bezogeu werden können. 

p 

Das Wort mrmttnj stellt sich offenbar zu lat. mnnnuro , griech. 
{jiopfiöpw ‘raurmle, rausche’, arm. mrmram, tnrmrim ‘murre, raurmle, 
brulle’. 

khrkhinj vergleiche ich mit griech. xapxäfpw (aus *xap-xap- > ;to) 
‘lasse erdföhnen’, ai. karkari- 'Art Laute’. Die Reduplikation hat 
den sonst zu erwartenden Obergaug -rk- zu -vy- verhindert. 

halbatijel lässt sich auf ein idg. *bhj-bhj- beziehen. Vgl. die 
Wurzel *bhel- in awnord. belja ‘brullen’, lit. hylä ‘Rede’, apreuss. 
billlt ‘sprechen’ und mit s-Suffix ai. bhä$ate ‘spricht’, bha$ati 
‘bellt’, lit. balsas ‘Stimme, Ton’. Hierher gehört zweifelsohne 
arm. bolokh 'appeal, complaint, recourse; claim’, bolokhel to appeal, 
to claim’. Zur Reduplikation in balbavjel vergleiche lat. balbus 
‘stammend, lallend’, bulbutio ‘stammle’, ai. balbalä-kur - ‘stammeln’, 
russ. bolobölilb ‘schwätzen’. 

barbänjel lässt siöh auf ein idg. *bhf-bhj-- beziehen. Vgl. 
artti. bal- ( i, -iv) ‘word, term, speech, expression’. Hierzu bnianjel 
sowie bafaö , haratumn ==■ batanfiun. Zur Reduplikation vergleiche 
ai. barbara- ‘stammelnd’, griech. pappapo? ‘nicht griechisch, von 
unverständlicher Spfaohe’, gebfochen lit. bifbli ‘summen’, barbo- 
zius ‘Summer’, sloven, brbati ‘schnuppern, stöbern’, brbdt ‘Stam 
melti; Btodeln; Geplauder’ (aus lautmalendein * bar-har-, *bj“-bf-). 

xrxivj kann aus einem *kh]’-khf- erklftrt werden. Vgl. ai. 
kharjati ‘knarrt’, khargålä E. ‘ein bestimmter Nachtvogel’, kslav. 
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chrapati ‘psy^siv, schnarclien’ auch ‘wiehern’, russ. chripétb ‘lieiser 
sein, krächzen’ u. a. 

Es ist nun bemerkenswert, dass die Wörter mit derJSuffix- 
forra -anj iu der Wurzel den Vokal a babeu ( balbanj , barbanj), 
während dagegen die Wörter mit -inj und -un) ihren Wurzel- 
vokal, der nur i oder u sein kann, eingebusst haben. Wir kön- 
nen daraus den Schluss ziehen, dass z. B. khrkhinj auf älteres 
*khirkhinj, dagegen mrmun) auf das ältere *murmunj zuruckgebt. 
Prinzipiell kann man annehmen, dass Assimilation zwischen den 
Vokalen stattgefunden hat. 

Wegen des Auslautes -unj können wir vermuten, dass arm. 
trtunj auf ein älteres *turtunj zuruckgebt. Nach der Analogie 
von mrmunj, khrkhiv) usw. könneu wir als Grundlage ein *dor- 
dor- vermuten. Es scheint mir nun, dass trtunj zu folgenden 
Wörtern gezogen werden sol): ai. dardurd- M. ‘Frosch’ und ‘Flöte\ 
bulg. dsrdörz ‘plaudere, schwatze, murre, brumme’, dridravec 
‘Ralle', sloven, drdråti ‘ratschen, klappern, schnarren’, dfdra ‘Rat- 
sche’, serb.-kroat. dial. drdljem, drdljati ‘plappern’, griecb. öipSor 
[léXioaa (Hesycb), ir. dord , fo-dord ‘Brummen, Murren’, dordaim 
‘brulle’. (vom Hirscbe), cymr. dwrdd ‘sonitus’, lett. dardét ‘knar- 
ren, schnarren’. Fruharm. *turlunj wird entweder aus *tertun} 
oder Hortuvj assimiliert sein. 

Neben diesem nj- finden wir bei Schallwörtern ein suffixales 
-mc-, z. B. kr inö (Gen. ktnöi, Instr. ktnöiv) Mittle noise or cry; 
tliat makes a noise, to cry out’ (krnöiun *noise, cry’), dtnöil ‘to 
toll, to ring’ (dfnöiun ‘tinkling, noise in the ear’), xtnöel ‘to send 
forth a guttural cry’, in rnöd ‘to roar, to low, to bellow, to cry 
out’ [mrnöiun ‘roar, bellowing, cry’), ytnöal ‘to bray’ [ytnöiun , 
yrnöumn ‘nct of braying'). Neben ktinö aus *kinnö vgl. katanö 
‘«pxo*p], vociferatio; xatapdirpn;, reclamatio, ä;ro§oop.6i;, deploratio’. 
Zur Etymologie siebe Verf., Zwei sprachlicbe Aufsätze S. 11. 
Das Verb dtnöil kann mit folgenden Wörtern wurzelverwandt 
sein: griech. d-o'po(3o<; ‘Lärm’, tovdopöCto ‘lärme\ tovOpöc - ®u>vy j (He- 
svch), dpéop.ai ‘lasse ertönen, schreie’, d-pöo? (bom.), tlpoöc ‘lautes 
Rufen’, ö-pOXoc, ftpdXXo? ‘Geräuscb’. asächs. dröm, ags. dream ‘Ju¬ 
bel, Lärm’, griech. frpTjvoc ‘Totenklage, Klagelied’, got. drunjus 
•Scbair, awnord. drynja ‘dröhnen, tönen’, nbd. dröhnen , asächs. 
drän, ahd. treno ‘Drohne’, ai. dhraviati ‘tönt’ (Dhätup.), ags. dora 
(urgerm. *itnran ) ‘Hummel’, lat. gall. drenso-, -åre ‘Naturlaut der 
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Schvväne’, tnir. drésacht ‘knarrendes oder quietschendes Geräusch'. 
Auf die hier zugrunde liegende Urwurzel *dher - : *dhor - sind 
vielleicht av. drsujuyeiti und ir. drengaitir , dréeht zu beziehen : 
idg. *dhr-en-g. 

Das armenische Suffix kann rein lautlich entweder anf idg. 
•ondhio- oder onghio- zuruckgefuhrt werden, und -inö auf idg. 
-entio- oder -enkio-, Fur die Alternative -tij aus -tighi- könnte 
man an griech. xava-yij ‘Getön, Klang’ neben lat. canere ‘singen’ 
erinnern. 


34. Arm. drdvel. 

Ann. drdvel (-em, -eci ) ‘to shake; to stagger, to move, to 
agitate, to excite’ muss vor dem r entweder ein i oder u ein- 
gebusst haben. - rd • kann aus idg. -dhr- umgestellt sein. Aus 
formellen Grunden liegt dann die Annabme ganz nahe zur Hand, 
dass das Wort redupliziert ist. Diese Annabme hat auch Meillet 
MSL. X 279 gemacht, iudein er folgende Wörter vergleicht: 
griech. tavdapoCu) ‘zittere, erbebe’ tavO-apoorv;? ‘Ersclmtterer’), tot- 
ftopoooeiv* o6t6tv (Hesych), wozu TOtftopöxTpior tooc asta(i.o6<; 7rot- 
oötia (id.), lit. drugys ‘Fieber’, russ. drögnutb, drozdtb ‘zittern’, poln. 
drzeé, öech. drhati usw. und lit. drebii , drébéti ‘zittern’. 

Es ist nun deutlich, dass drdvel ganz nahe mit totdopoooetv 
zusammenhängt. Dieses beruht auf idg. m dhoi-dhor-u-, jenes auf 
*dhi-dhruu. Den unreduplizierten Staram finde ich in lett. drnwis 
‘Schauder’, druwete-s sich furchten’. 

Nicht alle Forscher sind zur richtigen Einsicht uber den 
Wurzelvokal in lit. drugys , lett. drudfis ‘kaltes Fieber’, druyt ‘zu- 
sammensinken’, russ. drögnutb aus urslav. *drzg- gelangt. Fick 
Vgl. Wb. I 4 468 nimmt dafur die Grundform *dhrttghio- an, in- 
dem er totttopoooetv vergleicht. Indessen kann drugys nicht von 
lett. drayuls ‘ein Fieberschauer’ getrennt werden. Wir haben es 
also mit einer g/o-Wurzel zu tun, und das u in drugys sowie das 
a in slav. *drsg- muss aus e oder o reduziert sein. Es ist deshall) 
verwerflich, wenn Berneker Etym. Wb. I 231 vorschlägt, das slav. 
*drzg * mit aisl. draugr ‘trockenes Holz’, ags. drugian ‘trocknen’, 
d. trocken usw. (unter dem Begriff ‘sich zusammcnziehen, ein- 
schrurapfen’) zu kombinieren. 

Persson, Wurzelerweiterung S. 223 hat lit. drugys mit mhd. 
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//icc ‘Taumel, Sturz’, nhd. torkeln ‘taumeln’ verglichen, welebes 
ein urgerm. * (turka- voraussetzt. Dieses Wort liegt durch die 
demselben innewohnende Vorstellung ‘sich dreheq, sich im Kreise 
bewegen’ von den ubrigen Wörtern ab, doch ist dieser Begriff 
mit dem Begriff ‘zittern, sich schnell bin und her bewegen’ nicht 
unvereinbar; ich verweise auf Persson, Beiträge S. 83 ff., der diese 
Frage ausfuhrlich besprochen hat. Siehe auch S. 934 bei ihm. 
Zur Beleuchtung des Bedeutungswechsels uenne ich einpaar Bei- 
spiele, die ich Perssons Arbeit entnehme: 

sloven, véga ‘Schiefe’, vél9n ‘gebogen’, végati ‘schwanken’, 
awnord. vikja ‘sich bewegen, wenden’; ahd. wlhhön ‘springen, hiip- 
fen, tanzen’, nhd. wicken ‘rasch und kräftig hin und her bewegen, 
schwed. vicka ‘sich unstät bewegen’. 

got. biwaibjan ‘uniwinden’, waips ‘Kranz’ (‘Gewundenes’), 
awnord. veifa ‘winden, schwingen, schwenken’ : nd. wippen ‘schnel- 
len, scbaukeln’, ai. cépati ‘zittert’, lat. vibrare ‘in zitternde, schwin- 
gende Bewegungen setzen, sich zitternd bewegen*. 

Ich will nicht bestreiten, dass rahd. turc mit lit. drugys ver- 
wandt sein kann, es liegen jedoch andere Wörter vor, die dem 
Worte turc begrifflich näher stehen und nacb meiner Meinung 
erster Hand herangezogen werden miissen. Lit. drigné ‘schwar- 
zes Bilsenkraut (hvoscyamus niger)’, gewöhnl. Plur. drigné; ?, lett. 
drig'ele, drigene dass. {haltas drvjenes ‘der Stechapfel) sind, so- 
weit ich sehen kann, noch nicht erklärt. Kurschat, Lit.-deutsch. 
Wb. S. 93 fulirt noch Mielcke fur drigné auch die Bedeutung 
‘Hof um den Mond’ an und gibt dr ig nis ‘Regenbogen’ und ‘Hof 
mn den Mond*. Nesselmann hat drigna (mit den Nebenformen 
drignus, drignis , drignus) ‘Hof um den Mond*. Lalis hat drigné 
‘henbane, madwort’ und drignis ‘halo, corona’. drigna ‘Hof ura 
den Mond’ hat Bezzenberger BB. I 68 mit griech. dptyxoi; 'liberste- 
iiende Mauerzinne, Umfriediguug’ kombiniert, ebenso später (drig- 
nh) Froehde BB. XXI 204. Dies halte ich fiir vollkommen ver- 
fehlt. Trotz der abweichenden Bedeutungen sind drigné ‘Bilsen- 
kraut’ und drigné ‘Hof uin den Mond’ ein und dasselbe Wort. 
Ich eriunere duran, dass das Bilsenkraut gewöhnlich nach eeiner 
giftigon Eigenschaft benannt ist, z. B. £(Jt|iavé<; (zu jtavia), oTtvaruxov, 
äoö-wviov, lat. (dtercum, das nicht von alterare , altercari getrenut 
werden kann, nd. didllcräd u. a. Lit. drigné ‘Bilsenkraut’ erklärt 
sich aus dem Begriff ‘Schwindel; schwindelig’ (‘sich drehend’) 
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und drign<> ‘Hof um den Mond’ (drignis ‘Regenbogen’) ist ganz 
einfach ‘Ring, Kreis’ (‘Drehung, Biegung’). Mhd. turc, nhd. tor- 
Jceln stimmen ersichtlich ganz trefflich hierzu. 

Da wir nun von der Bedeutung ‘drehen’ ausgeben musseu, 
sollen wir meiner Meiuung nach auch griech. tpoydc ‘Rad, Scheibe, 
Töpferrad’, air. droch ‘Rad’, arm. durgn ‘Töpferrad’ (idg. *dhrögh -, 
Lidéu Arm. Stud. S. 33 f.) vergleichen. Hier muss man auch 
Stellung zu griech. tpéyw ‘laufe’ (Fut. &pé£o|i.ai) nehmen. Brug- 
mann Grdr.* I S. 690 hält dieses mit ir. tricc ‘schnell’, traig 
‘Fuss’, got. pragjan ‘laufen’, ahd. drigil ‘Diener’ zusammen, uii- 
ter Ansatz einer Wurzel *threkh- oder *thregh -. Daraus wurde 
folgen, dass man tpéyo) ganz von tpoyoc trennen musste, denn 
dieser Etymologie zu Gunsten kann man doch nicht tpoyöc von 
ir. droch usw. losreisseu. Lidén Arm. Stud. S. 102 Fussn., der 
tpoyö? und tpsyo» zusammenhält, möchte fur die Wurzel *dhregh- 
einen Grundbegriff ‘laufen’ (ir. rethim ‘laufe’ : lat. rota, d. Rad) 
anuehmen, jedoch, wie es sebeint, olme die Möglichkeit ganz 
bestreiten zu wollen, dass idg. *dhregh■ eine Nebenform der 
Wurzel *dhregh- ‘drehen’ in arm. darj ‘Wenduug’, alb. drefr ‘uin- 
drehen, zwirnen’ und audereti von Lidén a. a. O. S. 101 ff. ver- 
glichenen Wörtern sein köunte. Meinesteils halte ich diese zweite 
Alternative för die richtige. Die von mir bier berangezogenen 
baltischen Wörter setzen ganz deutlich die Bedeutung ‘drehen’ 
voraus. Irgend eine auf idg. *dhregh- beziehbare Wörter, die mit 
Sicherheit eine primäre Bedeutung ‘laufen’ voraussetzen könnten, 
scheinen sich nicht auftreiben zu lassen. Das einzige Wort, woran 
dann gedacht werden könnte, wurde, scheint es mir, folgendes 
sein: lit. drigantas oder nach Schleicher drågantaa ‘Zuchthengst’, 
lett. drigants ‘Hengst, Beschäler; verliebter Narr; ein ausgelas- 
sener Knabe; ein Unbäudiger (drigalts ‘Raufbold, Händelsiichtiger’). 
Poln. drygant ‘Hengst’ ist offenbar aus dera Litauischeu entlehnt. 
Meines Wissens ist dieses Wort völlig dunkel geblieben. Möglicher- 
weise könnte man nun anuehmen, dass dieses auf ein idg. 
*dhr e gh-on-t- ‘laufend, rennend; Renner’ zuruckginge. Doch muss 
hier ein romanisches, bisher unerklftrt gebliebenes Wort beruck- 
sichtigt werden, und zwar i tal. dragante, tragante, triganto , span. 
dragante ‘Klotz, auf dem das Bugspriet ruht’, frz. prov. dragan 
‘Heckbalken in der Gallerie’. Dass wir bier ganz dasselbe Wort 
in ubertragener Bedeutung haben, scheint mir nicht zweifelhaft. 
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Auf welchem Weg und unter welchen UmstÄnden es in die 
romanischen Sprachen hineingekommen ist, scbeint unklar. Man 
möchte sich sogar fragen, ob es nicht ein sowohl irn Baltiscben 
wie in den romanischen Sprachen fremdes, ursprunglich etwa in 
Panuonien heimiscbes Wort sein sollte. 


Gegen die von Brugmann angesetzte Wurzel *threkh -: *thregh 
möchte ich bemerken, dass ein idg. th im Anlaut fast niemals 
vorkommt. Die Bedeutung ‘laufen’ von tpéyti) kann unzweifelhaft 
aus ‘sich (hastig) drehen’ entwickelt sein. Eventuell köunte ein 
teilweiser Zusammenfall mit einer Wurzel fur ‘laufen’, *trek- oder 
*tregh-, stattgefunden haben. 

Ich nehme somit die idg. Wurzel *dhregh ~: *dhrogh- ‘drehen’ 
an. Mlid. ture erklärt sich tiber urgerm. *äurlc(k)a- aus idg. 
*dhpgh-nö-. Hier diirfte das n mit dem in lit. drigné geschichtlich 
identisch sein. Dieses Wort ist aus idg. 'dh^gh-n-i- entstanden. 

Wenn man nun annehmen will, dass idg. *dhregh- ‘drehen’ 
mit dem Element *dher - in arra. drdvel usw. zusammenhängt, so 
kann man sich darauf berufen, dass albanesische Ableger der 
Wurzel *dhregh- ‘drehen, wenden’ auch die Bedeutung ‘zittern’ 
aufweisen, z. B. Part. dré^-ure 'zusammengedreht; zitternd’, Pass. 
drid-em ‘gedreht werden; zittern’, rfridme ‘Schreck’. 

Die Sippe lit. drebéti , lett. drebét ‘zittern’, dreblas Plur. ‘Schau- 
der’, apreuss. dirbinsnan ‘Zittern’ ist bisher nicht ausserhalb des 
Baltiscben nachgewiesen. Ich stelle hierzu mhd. trefs, tréfse M.. 
md. tresp ‘Trespe, Lolch’, dial. Treff (Thuringen), ndl. dial. drep 
‘Trespe’, mndl. nndl. dr avik , eng. drawk. Die Pflanze ist giftig 
und verursacht Schwindel, vgl. Taumellolch , Schwindelhafer, öech. 


srerepec ‘Trespe’ zu svefepy ‘wild’, frz. ivraie , prov. abriaga aus 
lat. ebriacus ‘betrunken’. Siehe auch Walde Etym. Wb.* iiber 
lolium. Die verschiedenen Formen lassen sich nicht aus einer 


einheitlichen urgermanischen Grundform erklären. Wir haben 
oline Zweifel mit ursprachlichem Stammwechsel (s- und M-Stamm) 
innerlmlb des Paradigtnas zu rechnen. Jedenfalls zeigen die For¬ 
men, dass eine Wurzel *dhrebh- angenommen werden kann. 


35. Arm. trmux. 

Arm. trnmx (o-Stamm) ‘rake; hay rake’ fuhre ich auf das 
ftltere *turmnx zuruck. -nx ist ein armenisches Suffix, vgl. glux 
‘Haupt’. 
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Das Wort kann, scheint es mir, zu folgender slavischen 
Sippe gezogen werden: russ. dergatb, dernutb ‘zupfen, reissen’, 
dergålka ‘der Haken (eiserner oder hölzerner) zum Herausziehen 
<3es Heues aus dem Heuschober’, klruss. dérhåty ‘raufen, hecheln’, 
poln. deiergnqé dial. ‘scheuera, reiben’ (vom Schuhwerk), tfech. 
■drhati (len) ‘Flachs raufen, riffeln; knupfen’, drhnouti ‘scheuern, 
reiben', drhlen ‘Raufe; Reibeisen’, o-drhati ‘abstreifen, räufeln; 
Vorwurfe machen', sloven, drguti (Präs. dfgåm ) ‘reiben, wetzen’, 
drgålg ‘die Flacbsraufe, die Riffel’, drgulja ‘das Schabeisen’, drgå- 
stiti ‘stark reiben, kratzen’, drgåSiti ‘hecheln, krämpeln’; sg-drga 
‘zusammengescharrtes Zeug, der Plunder, der Unrat; das Gesindel; 
<ler Pöbel’ u. a. Diese Sippe gehört bekanntlich zu ags. tiergan 
‘necken, reizen’, mnd. tergen, targen ‘zerren, reizen’, md. zergen 
‘reizen, zerren’, norw. dial. terga ‘necken’, schwed. dial. targa 
■‘(mit deu Zähnen) zerren’, woraus hervorgebt, dass das slav. d- 
nicht aus idg. dh- sonderu aus d - entstanden ist. Es stimrat 
also vollkommen zum arm. dass nur auf idg. d- zuruckgehen 
kann. 

Die urarmenische Grundlage *turm lässt sicb ohne Schwie- 
rigkeit aus idg. *dorgh-mo- erklären. Vor r -f- Kons. geht nicht 
eelten ein idg. o in arm. u uber und in einer Gruppe von drei 
Konsonanten schwindet der mittlere Laut. Siehe darflber Liden 
Arm. Stud. S. 53 f. u. a. St. 

36. Arm. gorS. 

Arm. gorS (-*, -tv) ‘grigio, bigio, cinericcio, cinerizio’ (= arm. 
moxragoyn ‘aschfarben’) ziehe ich zu ahd. rabd. gris ‘greis’, 
schweizer. gris , von graufarbigen Haustieren, Kuh, Ziege, Pferd 
usw., mnd. gris, ndl. grijs ‘grau’, wozu sicher richtig awnord. • 
griss M. ‘junges Schvvein’ (‘*das graue’) gezogen wird. Aus germ. 
*grisa- ‘grau’ stammen bekanutlich frz. gris, ital. griso, grigio 
‘grau’ usw. 

Das germanische Wort erklärt sich aus idg. *ghr-ei-so-, während 
arm. gorS auf idg. *ghor s - zuriickfuhrt. Die beiden Bildungen 
verhalten sich wie lit. Jcretvas ‘gewunden, schief’, kslav. krivz 
‘krumrn’ (idg. *krei-u-o-) und lat. curvus ‘krumm, gekruramt’ (idg. 

u. a. Ai. ghf$ti- M. ‘Eber’ (unbelegt) kann mit arm. gorS 
verknupft werden. Das Suffiz -ti- kommt bei einer Anzabl von 

r> 
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Tiernamen vor, siehe Verf. KZ. XL VII 240 f. An sicli liesse 
sich griech. yoipo? ‘Ferkel’ als idg. *ghor-%o- anreihen. Die Mög- 
lichkeit von Verwandtschaft mit awnord. griss hat Persson Beitr. 
S. 304 Fussn. beachtet. Nach G. Meyer Etym. VVb. d. alb. Spr. 
S. 64 gehört dagegen yoipoc rait alb. der ‘Schwein’ zusammen 
und geht demuach auf idg. *ghoiro- zuruck. Noch anderer Mei- 
nuug ist Pedersen KZ. XXXVIII 392 f., der yotpoc mit kslav. 
sérs ‘grau’, russ. séryj usw. (urslav. *chérz) identifiziert: idg. *khoiro 
Siehe hierzu die Erwägungen bei Verf., Balt. u. slav. Wortstud. 
S. 29 ff. (Lunds Universitets Årsskrift N.F. Avd. 1. Bd. 14. Nr. 31). 

Wir mussen unzweifelhaft annehmen, dass die beiden Stämrne 
*ghors- und *ghreis- von einem Grundelement *ghor- gebiidet 
sind. Es ist nun sehr wohl möglich, dass dieses gerade die oben 
S. 40 f. besprochene Wurzel *ghor - ‘triefen; trfiufeln’ war. Wir 
können sehr wohl annehmen, dass die Weiterbildungen *ghor-s- 
und *ghor-ci-s- dieselbe Bedeutung gehabt haben. Solcher Form- 
wechsel komint bei mehreren verbalen Wurzeln vor, z. B. lat. 
vertere , ai. värtate ‘dreht sich, rollt’ (idg. *ner t ) neben ags. icripan 
‘to twist, to bind’, schwed. vrida ‘drehen’ (idg. *ur-ei-t ) oder ai. 
ar?ani F. ‘stechender Sclnnerz’, ‘stösst, sticht’ (idg. *er-s- : 

*r-s-) neben av. raéSa- ‘Spalte in der Erde’, ai. ri$yati ‘wird ver- 
sehrt, nimmt Schaden’ (idg. *reis -: *ris- aus *er-ei-s-). Neben idg. 
*pers- : *pfs- ‘spruhen, spritzen’ (ai. ppsat ‘Tropfen’, p?$ifa- ‘Re- 
gen’, sloven. prSati ‘fein regen, nieseln’ u. a.) lag eine Neben- 
forin *prens- : *prus- (ai. pra$rtöti ‘spritzt, sprenkelt, bespritzt’, 
kslav. prysnqti ‘spritzen’, awnord. friisa , Jrysa ‘sclmauben’ u. a.). 
Zwei sprachl. Aufs. S. 50 habe ich angenommen, dass lit. prfezas 
‘Mal, Fleck auf der Haiit’ wurzelverwandt ist (Bed.: ‘Gespren- 
keltes’) und als Urform idg. *proi-k-o- oder *proi~s-o- angesetzt. 

• Die erste könnte neben ai. prgni- ‘gesprenkelt, bunt, scheckig’, 
griech. Tcpaxvov piXava (idg. *ppk-) gestellt werden, mit der zwei- 
ten aber kann man Zusammenhang mit folgenden Wörteni an¬ 
nehmen: norw. dial. frisnia ‘Geschwulst, Beule, Wunde, Aus- 
sclilag’, sclnvcd. dial. fresma , frisma ‘Pustel’, mnd. vrésmen, vrés- 
sem und vresc-h ‘Hautausschlag’, schweizer. frisel, fräslen, schwab. 
frisel dass. Norw. dial. frisma ‘grosse sehwellende Raupe’ wird 
wohl zugeliörig sein, w T eshalb man annehmen darf, dass der Be- 
griff ‘Gesclnvolleuheit, Gedunsenheit’ grundlegend ist. Dieser 
aber kann aus der Bedeutung ‘blasen : nufbiasen’ entwickelt sein. 
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welche wieder der Bedeutung ‘spritzeu, sprfihen’ äusserst nahe 
stelit. Vgl. kslav. prySlb ‘pustula, tumör’, sloven. pri$C ‘eiue Art 
Ausschlag, Blase auf der Haut, Pustel’ (urslav. *prysk%o-) neben 
sloven, prskati ‘ausspritzen; schnauben’ (von Pferden) aus urslav. 
*prssk-. Wir durfen also ein germ. * fruis- : *fris- aus idg. *prois- 
‘blasen, spruhen’ gehabt haben, das mit idg. *pers~ zusammen- 
hängt. Dass man ein einfaches *per- : *por- voraussetzen muss, 
zeigt die Wurzel *per-ic-. Siehe auch Verf. a. a. O. S. 5 ff„ wo 
nusfuhrlich fiber hierher gehörende Bildungen gehandelt wird. 

37. Arm. c nr a v. 

« 

Arm. carav ( oy , -ov oder *u, -u) sitis’ ziehe ich zu 

folgender Sippe: ai. jvdrati ‘fiebert’, pra-jvära j ‘Fieberglut’, jurr/i- 
‘Glut, Lohe’, jurvuti ‘verzehrt durch Glut, verseugt, verbrennt’. 
Das v in carav identifiziere ich mit dem in jurvuti. Ich gehe 
von der Basis *guer-äu- aus. Die Grundform von carav kann 
entweder idg. *gupräuo- oder *gurrduo- sein. Begrifflich passt die 
Zusammenstelluug äusserst wohl. Vgl. z. B. slovak, smed, smäd 
‘Durst’, smenny, smädny ‘durstig’ neben smudit' ‘rauchen*, sloven. 
smyd ‘die Ansengung’, smoditi ‘sengen’, kslav. o-stnqditi ‘notam 
inurere’. Siehe auch Verf., Balt. u. slav. Wortstud. S. 64 f. 
(Lunds Universitets Årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 14. Nr. 31) uber 
lat. sitis, das nach meinen Ausffihrungen mit ai. k$udh • ‘Hunger’ 
wurzelverwandt ist, oben S. 43 ff. 

Das Altindische hat neben jväruti usw. auch /-Formen, 
jråluti ‘brennt hell, flarnmt, gliiht, leuchtet’, jvalita- ‘gluhend, 
Hammend’, jvula- M. ‘Flarame’, jväla- M. ‘Licht, Fackel, Flamme’. 
Das Päli hat jaro ‘Fieber’ (= jvara-s) und jalati ‘to burn, to blaze, * 
to glow, to shine’ (= jvalu ti). Es ist äusserst wohl möglich, dass 
jval- ebenso alt wie jvar- ist, so dass fur die Ursprache neben 
*gu-er- ein anzusetzen wäre. Vgl. bei Persson Beitrftge S. 575 

uber die Wurzeln *sku er -, *skn el- und *sk-er*sk-el• ‘spalten, 
scheiden’. Als letzte Grundlage nehme ich die Wurzel *geu- : 
*gu- an. Auf diese beziehe ich arm. cux ‘smoke’, das sich aus 
idg. *gu-kho- erklärt. Zutn Suffix vgl. mux ‘smoke’ (idg. *smu- 
kh-o-), das mit griech. ofjioyti) (Aor. éojtoifrjv) ‘lasse durch ein 
Schmochfeuer verzehren’, engl. smoke usw. zusammengehört. Be- 
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achte auch ann. thux ‘brown, tawny, swartly, dark' aus *tu-kho -, 
Verf., KZ. XLVII 283 f. 

Arm. .dur (-oy, -ov) ‘meager, lean, hectic, thin’ erklöre ich 
aus idg. *gSu-ro- eigtl. ‘gebrannt, gedörrt; vertrocknet’. Zur Be- 
deutung von ciur vergleiche lett. kaldans ‘mager’, kalsnéjs ‘durr, 
mager’, wortiber siehe oben S. 45. 

38. Arm. so lim. 

Arm. solim ‘Spjro), §iép7cu). serpo, repo, repto; ajtoXiadmvo», 
delabor, defluor; oöpoftat, trahor’, sol, sol-kh ‘ipjuo|j.o'c, reptatio, 
épTtiCwv, -ov; repens, reptilis’,' solun ‘epjrsrov, reptile’ liabe ich KZ. 
XLVII 256 zu ai. tsårati ‘schleicht heran’, lit. seléti ‘schleichen’ 
gezogen. Danach wäre solim aus idg. *t-sol- entstanden. Nun- 
melir bezweiHe ich die Richtigkeit der Zusammenstellung, und 
vergleiche vielmehr lit. szulys ‘Galopp’, Instr. Plur. szulials ‘im 
gestreckten Galopp’, lett. sulis ‘Schritt’. Hiermit vergleicht man 
bekanntlich mhd. schel ‘springend, auffahreud, wild’, ahd. scelo 
‘Schellhengst’. In der Wurzel *skel -, *skol- durfte das s unorga- 
nisch sein. Arm. solim , sol sind von idg. *kol - oder recht wohl 
möglich von *kol n- ausgegangen. 

Arm. cul (Gen. c/m, Instr. c/m) ‘Stier’ ziehe ich heran. Es 
berulit auf der Dehnstufe *sköl-, die auch in lit. szhlys , lett. sidis 
vorliegt. In begrifflicher Hinsicht stimmt es zu ahd. scelo. 

39. Arm. t hr t hur. 

Arm. thrthur (Gen. thrthroy, Instr. thrthrov) ‘xä(ji7CT), eruca; 
spool^yj, rubrgo’ durfte ganz sicher mit folgender Sippe zusam- 
mengehören: lat. tero ‘reibe, zerreibe, reibe uber etwas daruber’, 
terehra ‘Bohrer’, griech. teipe) ‘reibe’, tåpstpov ‘Bohrer’, xizpaua, 
istpaivto ‘zerreibe, durchbohre’, Tprjpix ‘Loch’, lit. trinu, trinti ‘rei- 
ben’. Vgl. besonders tspr^dtöv ‘Holzwurm’, lit. trandé ‘Made, Holz- 
wurm\ lat. tarmes, -etis ‘Holzwurm’. 

I)as Wort thrthur steht ohne Zweifel fur urarm. *thurthur. 
Die idg. Grundform durfte *tor-tör-o- gewesen sein. Das Wort 
ist vollkommen in derselben Weise gebiidet wie phrphur ‘froth, 
foam, 8laver’. Zur Etymologie dieses Wortes siehe Verf., Balt. 
u. Slav. S. 67. 
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Russ. tyrtyrz (Krim) *eine (fur die Weinblätter schädliche) 
Raupe’ (Dal) klingt auffällig an. Man darf wohl mit Entlelmung 
aus dem Armenischen rechnen. 

40. Arm. kr ku t. 

Arm. krkut ‘legne minute e secche’ ist wohl trotz der ab- 
weichenden Bedeutung die Grundlage von krktem ‘ricereare’. Die 
Bedeutung ‘suchen’ erklärt sich wohl aus ‘unter durrem Reisig 
herumstöbern’ oder ähnl. Vgl. lat. scruta , -örum ‘altes Gerum- 
pel, Trödelware’ und scrutor, -ärt ‘durchstöbern, durchsuchen’. 
Eine Rtickbildung auf krktem ist krkit ‘che cerca minutamente’ 
mit dem ganz selteneu Suffix -it, welche entstehen konnte, weil 
die Bedeutung des Verbs sich dermassen vom Grundwort ent- 
fernt hatte, dass die Verwandtschaft der beiden Wörter wohl 
kuura empfunden wurde. Zum Suffixe -it und zu dessen Funk¬ 
tion vergleiche jrjit ‘lacerator’ zu jrjem ‘lacero’. 

Ober die Herkunft des Wortes krkut ist meines Wissens 
nichts sicheres ermittelt worden. Schon a priori wird man er- 
schliessen können, dass das Wort einmal *kirlcut oder *kurkut 
gelautet hat. Die Verbindung -rk- kann aus -gr- umgestellt sein. 
Es liegt deshalb sehr nahe zu vermuten, dass das Wort redu- 
pliziert ist. Vgl. arm. karkut ‘Hagel', das Meillet MBL. X 280 
aus idg. *(je-yröd-o- (kslav. gradi ‘Hagel’ usw.) erklärt hat. In 
analoger Weise möchte ich krkut iiber *kirkut aus idg. *gé-grud-i- 
oder *gi-grud-i erklären. Sowohl é wie i ist als Reduplikntions- 
vokal akzeptabel. An das Wort schliesse ich griech. fpövoc, ypoo- 
vo'c ‘durres Holz, Fackel’ an, welches Wort nicht iiberzeugend 
erklärt ist. Mit lit. gruzdéti, lett. grujdst ‘schwelen, gliminen’ 
(Prellwitz Etym. Wb. 2 S. 100) hat es-kaum etwas zu tun. 

Wir sollen eine Wurzel *grou- : *gru- annehmen. Av. grava- 
‘Rohrstock, Stock’ möchte ich heranziehen. Es mag ein idg. 
*grouo- etwa ‘abgerissener Zweig’ sein. 

41. Arm. trtum. 

Arm. trtum 'Xojnjpoc, ^spiXojto?; tristis, pertristis, molestus, 
dolorosus; (JxudpwTioc, oxuilpo^iCwv, tristis vultus, tristem vultum 
gerens’ ( trtmim ‘Xo7céop.at, <j’)XXo^éou.at; tristor, moereo, doleo; 
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oxo\tyo7täC<i>, vultu tetrico et tristi sum; ottvpåCo, pro inviso habeo; 
ä^o{iéu», animum despondeo’) fuhre ich auf die urarmenische 
Form *tirtum zuruck. Wie in dera unraittelbar vorher behan- 
delten Worte siehe ich in trtum eiue Reduplikationsbildung und 
erkläre demgemäss -rt- aus idg. -dr-. 

Ich bringe das Wort mit folgender gertnanischen Sippe zu- 
saminen: got. trigo ‘Traurigkeit’, awnord. tregi 'Betrubnis, Trub- 
sal, Trauer, Schraerz; Hindernis, Schwierigkeit’, hiartatregi ‘Herz- 
weh, Herzleid’, mein-tregi ‘Trauer uber ein Ungluck oder ein 
Leid\ nisl. tregi ‘grief, sorrow’, nnorw. trege ‘Betrubnis, Trauer; 
Groll, Bitterkeit’, aschwed. Irceghi ‘Trubsal, Trauer, Kuramer, 
Angst, Reue’; awnord. trega ‘betrubeu, bekunimern’, nisl. nnorw. 
t reg», ags. tregi»n (tregode). Mit etwas abweicheuder Bedeutung 
gehören hierher ahd. trägi ‘iners, piger, desidiosus, hebes, igna- 
vus’, trägi ‘ignavia, desidia, torpor’, rahd. träge Adj., träge Adv., 
nhd. träge ; rand. träch ‘träge, muhsain’, ags. trög ‘schlecht’ (ur- 
germ. *trég-). 

Schade Altd. Wb.* 951 hat das unbelegte ai. dräghate . ‘ist 
raiide’ mit der germanischen Sippe verglichen. Zupitza Gerra. 
Gutt. S. 181 vergleicht noch poln. wzdragaé si$ irapf. ‘sich heftig 
weigern, nicht daran wollen, zuruckschrecken, zuruckfaliren’, wel- 
chern Worte öecli. z-drähati se irapf. ‘sich weigern, spröde tun, 
sich zieren 1 entspricht. \ ; gl. Berneker Etym. Wb. I 219 f. 

P. Persson, Beitriige zur idg. Wortf. S. 46 f. hftlt ahd. trägi 
usw. mit lit. dr\étu , drizau, drizti ‘matt, schlaff werden’, drizinti 
‘schlaff machen’ zusammen und setzt demgemäss eine idg. Wur- 
zel *drégh- : *drugh -, mit Schwundstufe *dfgh- in lit. dris- an. 
Wie es scheint hfilt es Persson nicht fur ausgeschlosseu, dass 
dräghate und wzdragaé siq zugehörig sein können, in welchem 
Falle man mit Wechsel der Gutturalreihen zu rechnen habe. 


Doch stellt er es als eine Möglichkeit hin, dass dräghate fur 
*dhrägh- steht und zu ags. dreccan ‘reizen, quälen, plagen’, abg. 


r»z drazati, raz draziti , serb. draziti ‘irritare’ zu stellen sei. Bei 


diesen ist aber auch gebuhrende Rticksicht auf folgendes Wort 
zu nehmen: russ. drazmtb ‘reizen, necken’, klruss. draznyty dass., 
poln. druznié (neben draznié) ‘mit jindm anbinden, reizen, hetzen’. 
Siehe Berneker Etym. Wb. I 221. 

Wenu wir also arm. trtum mit got. trigo usw. verknupfen 
wollen. so können wir das ältere *firtum aus idg. *di-drögh-mo- 
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(oder *dé-drögh-mo-) erklftren. Dass das gh vor dem m schwinden 
musste, kann nicht bezweifelt werden. Dagegen ist die Wurzel- 
form *dregh- in lit. drlé-ti zur Erklärung von trtum nicht ver- 
wendbar, weil idg. gh nach Vokal zum arm. z wurde, welches in 
der Stellung vor Na9al beibehalten ist. 

42. Arm. ler k. 

Von einseitig arraenischem Standpunkt aus mag es un- 
gereimt vorkommen, das Adjektiv lerk ‘glatt, unbehaart’ von olork 
‘ebeu, glatt, poliert, schlupfrig’ trennen zu wollen, urasomehr weil 
Lidén Arm. Stud. S. 60 ff. eine Etymologie aufgestellt hat, die 
80 wohl lautlich wie begrifHich fur beide Wörter befriedigend 
ist. Die Wurzel ist nach Lidén ein idg. *lerg- : *lorg - mit der 
Bedeutung ‘glatt, eben’. Uber die verglicheneti Wörter siehe a.a.O. 
Dass indessen zwei begrifflich und lautlich einatider nahestehende 
Wörter verschiedenen Ursprungs sein können, zeigt sich, wie man 
weiss, in mehreren Fällen. Ich erinnere beispielsweise an kslav. 
kosa und kosms (obeu S. 16 f.). 

Auffällig ist, dass arm. lerk in merlc ‘nackt’ ein Reimwort 
hat. Dieses hat Scheftelowitz ZDMG. LIX 700, wie es mir scheint, 
völlig richtig mit av. ma^na- ‘nackt’ zusammeugestellt, wonach 
arm. mer k ein idg. *meg*-ro- sein kann. Av. ma^na- hat also 
nichts mit ai. nagnä- ‘nackt’ usw. zu tun, abgesehen von der 
Mögliclikeit, dass mafna- eine Kompromissform von iran. *magra- 
{= arm. merk) und nagna - sein köunte. 

Ich denke mir nun, dass lerk gauz dieselbe Lautentwick- 
lung wie merk durchgeinacht haben kann. Demgemäss inöchte 
ich also versuchsweise die idg. Grundform * leg'l-ro- ansetzen. 
Durch diese werden wir ersichtlich im stande sein, folgende zwei 
Wörter anzuknupfeu, griech. Xofivoc* Yopöc (Hesych) und öutoXöy- 
jtaxo?' aicoY6{jivu)ot!:. Köjrpiot (id.). Bekanntlich hat man sonst im 
allgemeinen diese beiden uebst yojjlvöi; ‘nackt’ mit ai. nagnä-, lit. 
nugas usw. zusammengehalten, wobei man angenommen hat, dass 
X durch Dissimilation fiir v steht. Was betrifft vopöc, so gehört 
dieses nach meiner Ansicht gar nicht zu nagnä- sondern hängt 
mit arm. kunt ‘bald, hairless’, serb.-kroat, guliti ‘schinden, pellem 
detrahere; ausschftlen; den Baum abrinden', sloven, guliti ‘wetzen, 
reiben, abniitzen, abreiben; die Rinde, die Haare, die Haut ab- 
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wetzen, schinden’ zusararnen : idg. *gu-mn-o-s. Verf., Från filo¬ 
logiska föreningen i Lund. Språkliga uppsatser IV S. 145 f. 

Auf Grund des y in ä7toXÖ7ji.ato<; muss man natiirlich das 
p. in Xop.vo<; uber J3 auf den idg. Labiovelar g V zuruckfuhren. 
Ein filteres *Xo(3vo'c mit dem Vokal t> wäre indessen gauz auffällig, 
da ja sonst der idg. Labiovelar in der Nfthe eines o die Labia- 
lisierung verloren hat. Ich meine deshalb, dass Xojtvo? unter 
Einwirkung von yo(jlvö? zunöchst aus *Xop.vo'<; umgebildet ist. Die- 
ses erkläre ich nuumebr aus idg. *log^ no- und a7to-XÖ7-|j.aToc aus 
idg. *l°g*-. 

Die hier erschiossene Wurzel *leg~- : *log~- ist nach meiner 
Meinung ganz dieselbe wie in griech. Xo t 36? ‘Schotenhulse, Samen- 
kapsel, Ohrläppchen’, Xe{3t)pt<; ‘Hulse von Fruchten’, Xé(3tvdot ‘Erb- 
sen\ lat. legiimen (aus *leg~-u-men) ‘Hulsenfruchte’. Die Bedeutung 
der Wurzel war ‘abreiben, abscbälen, abrinden u. dgl.’ 

Der Guttural in merk , mayna- kann an sich als reiner Velar an- 
gesetzt werden, ich vermute aber, dass wir mit zwei begrifflich 
nahestehendeu Reimwörtern zu tun haben. Ich erinnere hier 
daran, dass ich IF. XXIII 392 ff. eine Wurzel *tiog v - ‘schaben 
u. dgl.’ angenommen habe, aus welcher ich auch die Wörter fur 
‘nackt’ hergeleitet habe. Sielie auch Verf. IF. XXIV 259 f. uber 
griech. vsjSpö? ‘Hirschkalb’ aus idg. *neg%-rö-s ‘geschnitten, geschabt 
(der Hörner beraubt)’. 

Ich mache zuletzt auf folgende albanesische Sippe aufmerk- 
sam: Vakur ‘nackt’, Vakunk' ‘nackt’, Subst. M. ‘Fledermaus, 
Schnecke obne Haus’, Vskurs, Vikurs, scut. Vkur F. ‘Haut, Fell, 
Leder; Baumrinde, Schote’, Vslcurts ‘ledern’. G. Meyer, Etym. 
Wb. d. alb. Spr. S. 23tf vergleicht griech. Xéjrw ‘schäle ab’, Xoäo? 
‘Schale, Rinde, Fell’, was eine Wurzel *lekV- voraussetzen wurde. 
Hier darf aber die andere Möglichkeit nicht iibersehen werden, 
dass Xértu) auf idg. *lep- zuruckgeht. Siehe z. B. Boisacq, Diet. 
étym. 8.v. Deutlich ist indessen, dass die albanesische Sippe die 
Wurzelbedeutung ‘reiben, schaben; schälen, abrinden’ voraussetzen 
muss. Von nicht geringera Interesse sind in diesem Zusammen- 
hang die beiden Wörter Vakur ‘nackt’ und Vkur ‘Schote’. Vgl. 
arm. Jerk neben griech. Xo|36<;, XsfäYjptc. 

Man ist versucht anzunehmen, dass die albanesische Sippe 
mit den hier behandelten Wörtern zusammenhftngt. Es ist doch 
wohl nicht gut möglich, trotz eines Wortes wie krands ‘Weiurebe, 
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Strohhalm’ gegenuber air. grend ‘Backenbart, Schnurrbart’, die 
Sippe aus idg. *leg%- herzuleiten, uudenkbar ist jedoch uicht, dass 
die idg. Wurzel *leg%- die Aussprachsvariante *le0- (in gewissen 
Dialekten) gehabt haben kann. 

43. Arm. Ser t. 

Bugges Versuch KZ. XXXII 57, arm. Sert ‘Span, Scheit’ 
mit griech. <r/eSaptov ‘Tftfelcheu, kleines Blatt, kleines Buch’, 
oxsSavvoju ‘zerstreue’ zu vereinigen, war verfehlt, weil keine zu- 
verlftssige Beispiele dafur vorliegen, dass idg. sk{h)e - zu arm. Se- 

geworden wflre. Wie Lidén, Huschardzan, Festschrift aus Anlass 
des 100-jährigen Bestandes der Mecbitbaristen-Kongregation in 
Wien, Wien 1911, S. 381 ff. gezeigt hat, ist die indogermanische 
Verbinduug ku im Armenischen zu S geworden. Im Anschluss 
daran habe ich Zur slav. u. vgl. Wortforsch. S. 9 arm. Sert auf 
idg. *kued-ri- zuriickgefiihrt, iudem ich an asächs. hwat , ahd. 
hxoaz ‘scharf’, awnord. hvåta ‘durchbohren’ (urgerm. *hu6tan) usw., 
lat. triquetrus ‘dreieckig’ (idg. *kued-ro-s ‘Spitze’) angekniipft habe. 
Als Bedeutung fur die Wurzel *kued - : *kuod- habe ich ‘spalten, 
spaltend schneiden’ angesetzt. 

Arm. $e?i aus idg. *ktied-ri - bedeutet also ‘abgespaltenes, 
losgeschuittenes Stuck’. Ich vergleiche nunmehr auch air. cuit 
Gen. cota ‘Teil’, nir. cuid dass., cymr. peth ‘res, aliquid, pars’, 
corn. peth, bret. pez ‘Stiick’. Bezzenberger bei Fick, Vgl. Wb. 4 
II S. 59 vergleicht fragend damit lit. kedi-ti ‘bersten’, so auch 
Brugmann Grdr.* I S. 605. Holger Pedersen, Vgl. Gramm. d. 
kelt. Spr. I S. 160 vergleicht ausserdem griech. tbvSo» ‘nage’, lit. 
kändu ‘beisse’, abg. kass ‘Stuck’. Diese Auffassung kann ich 
nicht teilen. Lit. kåndu kann man doch nicht von griech. xvw- 
SaXov ‘wildes Tier’, xywöajv ‘Zahn am Jagdspiess’, xvd>öa£ ‘Zapfen, 
(eigtl. ‘Zahn’) trennen. Siehe z. B. Hirt Ablaut S. 93, der wegen 
ai. khädati ‘kaut’, khädä- ‘fressend, verschlingend’, khäda- N. 
‘Futter’ eine Basis *khanöd mit aspiriertem A-Laut ansetzt. Es 
ist mil* jedoch zweifelhaft, ob ai. khädati als idg. *khTid- dazu 
gehört, es kann, wie es mir scheint, mit grösserem Recht mit 
arm. xacanel ‘to bite; to gnaw; to tear in peaces, to chew’, xaceak 
‘mouth, teeth’, xacumn ‘act of biting, bite’ verknupft werden: 
arm. xac- aus idg. *khäd-s-. Fur kåndu , xvw§- sollen wir deshalb 
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vielmehr uridg. *kanöd oder *konöd aunehmen. Dass lit. kedéti 
‘bersten’ reinen Velar gehabt bat, zeigen griech. xe5dCo> ‘zerreisse’ 
und xsSfiata ‘Gliederreissen’. Uber griech. xévSto ‘nage’ siehe 
Boisacq Diet. étym. s.v., wonach t auf idg. t zuruckgeht. 

Air. cuit, cymr. pelh usw. setzen die urkelt. Grundform 
*k~etti- voraus. Siehe z. B. Stokes BB. XVIII 109. Idg. *ku 
und *k~ fielen in urkelt. k ” zusammen. Deshalb lässt sich cuit 
äus 8 erst wohl mit arm. Sert vergleichen, mit welchem es begrifflich 
ganz gut iibereinstimmt. Urkelt. *Metti- mag aus idg. *kued-ni- 
entstanden sein. Zu tt aus dn siehe Holger Pedersen a. a. O. 
S. 159 ff. Urkelt. k^e- gab im Irischen /ro-, z. B. air. coire ‘Kes- 
sel’ neben awnord. hverr, ai. cåru- dass. (idg. *k , *er-u-). 

44. Arm. c or ak. 

Arm. corak ‘cock, tap, pipe, duet, funnel, reed’ euthält das 
im Armenischen ganz gewöhnliche Suffix -ak. Nicht selten hat 
dieses diminuierende Bedeutung, z. B. navak ‘Nachen, Boot’ von 
nav ‘Schiff’, covak ‘See, kleiner See’ von cov ‘Meer’. 

Ich uehtne ein fruharm. *cor mit der Bedeutung ‘Rohr, 
Röhre’ an. Aus diesem erkläre ich das Verb corel ‘to make flow, 
to instil’, coril ‘to flow, to be flowing, to leak, to ruu out’, coran 
‘running, flowing’, corun ‘flowing, fluid’. Wir können bei dieser 
Gruppe nicht vom Begriff ‘strömen, fliessen’ ausgehen, weil coril 
passiv ist, vgl. gorccm ‘ich mache’, gorcim ‘ich werde gemacht’. 
Arm. corem ‘ich lasse strömen’ bedeutet also nach meiner Auf- 
fassung eigtl. ‘ich leite (Wasser) durch eine Röhre’. 

Mit cor - vergleiche ich griech. Yopföpa, ion. vop^opYj ‘ein 
unterirdisches Gefftngnis’ (Herodot), bei Hesych Yop-ppa - 6 äovo}jio<:, 
St’ oo tdt oSata oäs^si (‘Wasserleitung’) und ^ep^opot* aöX/j. Sso- 
{j.(i)t^ptov. Keine iiberzeugende Erklfirung liegt bisher fur das 
Wort vor. Siehe Boisacq Diet. étym. S. 154. 70 'pYÖpa erklärt 
sich aus idg. *gor-g°riä. Zum 0 siehe Guntert Idg. Ablautprobl. 
S. 32 f. 

Eine reduplizierte Bildung hat auch das Armenische in cor - 
cor (o-Stamm) ‘valley’, corcorak ‘little valley’. Wenn diese alt ist, 
muss ein idg. *<jor-gor-o- zugrunde gelegen haben. 
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45. Arm. le Sk. 

Arm. leSk ‘logorato, logoro, frusto, trito’ (leSkim iogorarsi, 
cousumarsi’) ist, wie ich zeigen werde, eine selir alte Bildung, 
die zum Verb lesum ‘pestare, tritare, ainmaccare, acciaccare, in- 
frangere’ gehört. Das k muss ein erst armenischer Zusatz sein. 
Frflharmenisch hat das Wort *leS gelautet. Man vergleiche die- 
selbe Erweiternng in maSk ‘logoro’ neben maS ‘logorato, logoro, 
frusto, trito, lacero, consumato, invecchiato’. Letzteres Wort habe 
ich Zur slav. u. vgl. Wortforschung S. 9 f. (LUÅ. NF. Afd. 1. 
Bd. 11. Nr 5) aus idg. * ma k-no- erklärt: Wz. *mak- ‘spalten’ u. 
‘stechen’ u. a. in arm. masn ‘Teil’, ai. magåka- M. ‘Stechfliege, 
Mucke’. Siehe auch Verf., Balt. u. Slav. S. 45 f. (LUÅ. NF. 
Afd. 1. Bd. 12. Nr 2). Dan k Lidén steht es fest, dass die idg. 
Verbindung *fcu im Armenischen den Spiranten S ergeben hat. 
Siehe oben S. 89. 

Die Wörter leSk und lesum verhalten sich in lautlich-formeller 
Hinsicht wie ma Sk und masn. Fur lesum sollen wir olso eine idg. 
Wurzel *lek - ansetzen und fur leSk die Form *lek uo-, 

Holger Pedersen IF. V 79 stellt kslav. lists ‘Blatt’, lit. lal - 
szkas ‘Blatt des Bautnes, Blatt Papier’ zu ai. ligåti ‘rupft, reisst 
ab’, le$fu- M. ‘Erdkloss, Erdscholle’, welche Erklftrung ohne Frage 
richtig ist. Hierher gehören auch w.osset. list , o.sset. list ‘Span\ 
vv.osset. listäg ‘dunn, klein’ (Vsevolod Miller, Die Sprache der 
Osseten S. 31). Die Wurzel ist hier ein idg. *leik- ‘abreissen, los- 
reisseii, abspalten’. Lit. laiszkas ‘Blatt’ beruht auf idg. */oiks-ko- 
und lists wahrscheinlich auf *leiics-to-. Der Begriff ‘Blatt’ ist 
auch soust aus ‘Abgerissenes, Abgespaltenes’ entwickelt. Man 
beachte sloven, lépen ‘Blatt’, russ. lepénb, Gen. lepnjå ‘Stuckchen, 
Fetzen, Rest, Abschnitzel’, lépests ‘abgerissenes Stiick Zeug, Lappen; 
Kronblatt, Blumeublatt’, lepestitb ‘in Stucke zerteilen, zerstuckeln, 
die Bluraenblätter abreissen’, griech. Xézw ‘schale’, Xéjco? N. ‘Rinde, 
Schale’. Neben idg. *lep- ‘abspalten, schinden und ähnl.’ lag 
bekanntlich eiu sinnverwandtes *leup - vor : russ. lupitb ‘schalen, 
abschälen’, sloven, hipiti , lupati ‘schälen’, russ. lupa ‘Hautschuppe’, 
klruss. lupa , lupyna ‘Schale, Hfilse, Haut’, lit. laupyti , lett. laupit 
‘schälen, abblättern; rauben’, lit. liipti ‘abhäuten, schalen’ ferner 
got. lauf« t ahd. loab ‘Laub, Blatt’ usw. 

Mit arm. lesum vergleiche ich nunmehr lit. läkszstas ‘ein 
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breites Kohlblatt', nach Nesselmann auch ‘ein Blatt Papier, Brief’, 
lett. laksts , Plur. laksti ‘namentlich die Blätter von Wurzelwerk, 
aber auch sonst Blätter und Ranken, auch Stengel von Pflanzen' 
(idg. *lok-s-to-), luksti ‘Kartoffelstengel’ (idg. *l c fc-s-to-). Das k 
kann an sich ein urbaltischer Einschub vor -st- sein, doch geht 
es vielleicht eher direkt auf das idg. k zuruck, indem dieses durch 
die dissimilierende Wirkung des folgenden s als Explosiva be- 
wahrt ist, bezw. zu solcher zuruckgewandelt ist. 

Ai. laguna • N. ‘Lauch, Knoblauch' ziehe ich heran: idg. 
*lefc-u-no- oder *lok-uno-. Das u ist inöglicherweise mit dein 
M-Sufhx in arm. leSk zu verbinden; *lekuo- also direkt aus *leku- 

A / A 

erweitert. Zur Bedeutung vergleiche man ahd. chlobolouch , nhd. 
Knoblauch (mit n durch Dissimilation) zu ahd. kliobau, mhd. klie- 
ben ‘spalten’, ahd. klubön ‘spalten', nhd. klauben, lat glubo ‘schäle’ 
usw., russ. iesnökz ‘Lauch, Knoblauch’ mit CeSujå ‘Schuppe’ zu 
kslav. tesati ‘käiumen, streifen, abstreifen’ (z. B. Beeren, Fruchte), 
griech. xocptov ‘Lauch’ zu xstpw ‘ich schneide, schere’. Griech. xi'5otXov 
‘Zwiebel’ (Hesych) durfte zu lit. kedéti ‘bersten’ usw. gehören, 

Ein Zusammenhang irgend einer Art zwischen *lek- : *lok- 
und *leik- ist nicht ausgeschlossen. Vgl. *lep- : *lop- neben *leup~. 
Zum Auslaut lc in *lek- und *mafc • siehe oben S. 17 f. 


40. Arm. khakor. 


Arm. khakor ‘Mist, Dunger’ kann lautlich nicht mit lat. 
cncäre , mir. caccaim ‘caeo’, cacc ‘Kot’, griech. xaxxrj ‘Menschen- 
kol’ zusammengehalten werden, denn arm. k kann nicht auf idg. 
k zuruckgehen. Ich denke mir, dass khakor mit ags. post M. 
‘stereos’, ahd. dost dass. zusammenhangen kann. Dieses Wort 
scheint noch keine glaubwurdige Ankntipfung gefuuden zu haben. 
Im Ausgang -st erinnert das Wort an ahd. mist ‘Unrat, Kot’, nhd. 
Mist, welches bekanntlich mit got. maihstus uberurgerm. *mihstu- 
auf idg. *migh-s-lu - (ai. tnéhati ‘harnt’, griech. ofir/stv ‘harnen’) 
zuriickgeht. Die Grundlage ist der uridg. Stamm *tneigh es , vgl. 
lit. utöszlai Plur. ‘Dunger’ aus *meigh-s-lo-. Es ist nun nicht 
unwahrscheinlich, dass wir in ags. post, ahd. dost eiue gleich- 
artige Bildung haben. Die urgermanische Form kann sehr wohl 
*puhsta - gewesen sein (vgl. ahd. ivast neben got. wahsts ‘Wachs- 
tum’ zu got. uahsjan , ahd. walmm ‘wachsen’), und dieses wieder 
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kann auf idg. *tug-s-to - zuriickgehen. Arra. khakor kann aus idg. 
*tuag-or-o- oder *tu'g-or-o- erklärt werden. Wir wtirden also zu 
einer Wurzel *t#eg- : *tug- kommen. Man kann vermuten, dass 
khakor einem r-Stamin entsprungen ist, und fur das germanische 
Wort kann der idg. Stamm *tiieg-es • [*tug-es-) vorausgesetzt wer¬ 
den. Es ist bekannt, dass r- und s-Stämme häufig wechslen. 

47. Arm. goz. 

In arm. goz ‘Harn’, goz-el ‘barnen’ finden wir denselben 
Auslaut wie in den gleichbedeutenden mSz, miz-el , die bekannt- 
lich zu ai. meha- M. ‘Harn’, méhati ‘harnt’, griech. ojxtyéto, öjuyjia, 
awnord. miga , ags. migan usvv. (idg. *meigh-) gehören. Die gauz 
auffallende Ubereinstimmung kann kaum zufällig sein, und da 
goz, wie es scheint, eine genaue und volle Entspreehung in an- 
deren Sprachen nicht findet, darf man den Schluss ziehen, dass 
das Wort erst im Armenischen durch Anpassung an tnéz seine 
vorliegende Gestalt erhalten hat. Man kan kaum bezweifeln, 
dass die urspriingliche Form des goz s. v. a. *go war. Indoger- 
manische Wörter, die durch die Wirkuugen der Lautgesetze im 
Armenischen in allzu lautarmer Gestalt auftreten, zeigen eine 
gewisse Tendenz ihren Lautkörper in irgendwelcher Weise zu 
erweitern. Bekannt ist das Beispiel arm. bok ‘baarfuss’ fiir *bo 
= lit. båsas dass. (idg. *bhoso •). Siehe Verf. Balt. u. Slav. S. 50 f. 
und Lidén Huschardzan S. 386. Man kann vermuten, dass bei 
der Entstehung des k in bok das Adjektiv merk ‘nackt’ eine ge¬ 
wisse Rolle gespielt hat. Ausserdera sind die Adjektive mit dem 
Auslaut - k (- uk usw.) uberaus zahlreich. 

Ein urarm. *go kann aus idg. *noso - entstauden sein. Man 
darf annehmen, dass die ursprungliche Bedeutung einfach ‘Was- 
ser, Nässe’ war. Vgl. lat. urina neben ai. var , väri ‘Wasser’, av. 
vär ‘Regen’, aisl. ur ‘feiiier Regen’ usw. oder lit. telzti ‘beharnen’, 
mbret. staut, nbret. staot ‘urine’ (urkelt. *stalto-) neben griech. 
téX{ta ‘Pfutze, Sumpf, Marschland, Moor, Schlamm, Lelnn’ (Pers¬ 
son, Beitr. S. 467). Es erapHehlt sich das Urwort *go an folgende 
Wörter anzuknupfen: ahd. wusal ‘Wasser, Fluss’, wasulun Dat. 
Plur. ‘pluviis’, waso ‘feuchter Erdgrund, Schlamm', norw. vesl 
‘Brunnen, Quelle', lett. wasa ‘Feuchtigkeit des Bodens’, e trasa 
‘Feuchtigkeit in der Erde, Saft in Bäumen’. 
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48. Arm. coyl. 


Arm. coyl (Gen. culi, Instr. culiv) ‘oxvijpd?, SetXos, piger, timi- 
dus’ kann auf idg. *goljo- zuruckgefuhrt werden. Vgl. ayl ‘ein 
anderer’ aus *al{o- (lat. alius , got. aljis usw.) oder nSoyl ‘light, 
shilling, flash, splendour, ray, coruscation, refulgence’ aus idg. 
*ni-kuolio - neben Sot ‘Strahl, Glanz’. Rein lautlich ist es zwar 
ehenso gut tnöglich coyl auf idg. *geulo- oder *goulo- zuruck- 
zufiihren, doch habe ich eine Wurzel *geu- : *gou -, woran anzu- 
knupfen wäre, niclit finden können. 

Ich verbinde coyl mit lett. jalaks ‘ein fauler Strick’, jalalca 
*ein liederlicher Junge’, falanka ‘ein Lostreiber’, fältens ‘ein Strolch, 
Faulenzer’, deren Bedeutungen zum armenischen Wort ganz aus* 
gezeichnet passen. Die Formen trägen zwar als solche ein jun- 
geres Gepräge, was jedoch niclit hindert. dass der Wurzelteil in 
ihnen alten Ursprungs ist. Die baltische Wurzel *zal- erklärt sicli 
ganz regelrecht aus idg. *gol-. 

Ich glaube auch, dass ai . jfilmu- ‘verächtlich, gemein’, Subst. 
M. ‘Schurke’ hierher gehört. Soviel ich weiss, ist bisher keine 
Erklärung fur dieses Wort vorgetragen worden. Die Wurzel 
*gol- wird ungefähr ‘Trilglieit, Schlaffheit’ bedeutet liaben und 
mag dann besonders moralische Schlaffheit bezeichnet haben. 

Ai. jada- ‘starr, regungslos, stumpf, einfältig, stumpfsinnig’ 
wflre lautlich möglich anzuknupfen. Es wird mit murkha- ‘dumm’ 
gleichwertig verwendet, beispielsweise im Pancatantra I katlul- 
mnkhain <jl. 2: 

ajdtftmrtamurkhebhyn mrtäjätau sutau raram 
yatas t au svalpad uhkhäya yäcajjivarii jado dahet 


‘In der Wahl zwischen eiiiem ungeborenen, einem toten und 
einem dum men {murkha-) Sohn, haben der tote und der unge- 
borene den Vorzug, weil diese beide nur ein geringes Leid ver- 
ursachen, der stumpfsinnige {jado) aber furs ganze Leben Kura* 
mer bereitet’. Die alte Zusammenstellung von jada- mit lat. 
gelidus ‘kalt’, yelu ‘Kftlte’ usw. wird von Walde Etym. Wb.* S. 335 
abgewiesen, doch ist diese in begrifflicher Hinsicht niclit unmög- 
lich. Aus ‘gefroren, fest gefrören’ kann sicli doch der allgemei- 
nere Begriff ‘regungslos, starr, träge’ entwickeln. Auf diese Vor- 
stellung fiilirt murkha- zuriick, da es wolil zu murcchati ‘gerinnt, 
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erstarrt, wird fest’, murti - ‘fester Körper, materielle Gestalt’ geliört. 
— Ai. ba$ta- lex. ‘duram’ (‘ murkha -’) hat K. F. Johansson IF. 
XIV 315 aus idg. *beldto - ‘gestossen, verstiimmelt’ (schwed. dial. 
pult ‘Stiick’ u. a.) erklärt. Ich finde die Erklörung niclit ganz 
befriedigend. Ich deuke mir, dass ba?fa- zu nd. nfries. pal, pall 
‘fest, straff, steif, unbeweglich’ (urgerra. *palh-) und arra. pal 
{-i, -tv) ‘frost’, palil ‘to be congealed’, palpalak ‘frost; congela- 
tion’ (Verf., Zwei sprachl. Aufs. S. 63) gehört. Urgerra. *palla- 
kann aus idg. *bol-s-ö -, arm. pal aus idg. *bl-s- entstanden sein. 
Ai. ba$fa- ist aus der Grundform *bel-s-to- sehr gut verständlieh. 
Zura Formellen vergleiche man lit. riistas ‘brftunlich’ (idg. *rndh- 
s-to-) neben lat. rttssus ‘fleischrot' (idg. *rudh-s-o-). Ai. nibidå- 
‘dicht, fest’ hat bisher keine Erklftrung gefunden. Selbstklar ist 
es mit dem Präfix ni- komponiert. Offenbar können wir -bidä- 
aus idg. *bJ-do- erklftren. In ba§ta- und nibidå- wurden wir also 
zwei Beispiele zu Fortunatovs Lingualisierungsgesetz gewonnen 
haben. Siehe oben S. 27. 

49. Arm. héhh. 

Arm. ItBfch (Gen. hikhi od. hikhoy , Instr. hikhov) ‘raXatxcopoc, 
SeiXo?; iniser, miserabilis, infelix, aerumnosus’ ziehe ich 
zu lit. pulkan ‘schlecht, dumtn', petkti ‘tadeln’, piktus ‘böse’, pykti 
‘zornig werden’, lett. peiksts ‘Windbeutel, unzuverlftssiger Mensclt’, 
air. öech (aus *poiko-s) ‘Feind’, got. faih N. ‘Betrug’, bi-faihon 
‘iibervorteilen’, ags. fåh ‘geäclitet, verfehmt, friedlos’, ahd. féh, 
giféh , mhd. givéch ‘feindlich, feindselig’. Die Bedeutung des ar¬ 
menischen Wortes weicht zwar ab, doch lässt sie sich recht wohl 
verstehen. Wir können eine Wurzel *peik- ugf. ‘beschädigen 
oder betrugen, jdm durch Betrug schaden’ ansetzen. Arm. hBkh , 
das lautgesetzlich aus idg. *peiko- oder *poiko - entstanden sein 
kann, wird ursprunglich die passive Bedentung ‘beschädigt, be¬ 
trogen’ gehabt haben. 

Die Begriffe ‘unglucklich’ und ‘böse’ wechseln nicht selten. 
Vgl. z. B. schwed. usel, das nicht nur ‘elend, erbärmlich’ son- 
dern auch ‘niederträchtig, schlimm’ bedeutet. Die Ableitung 
usling bedeutet sowohl ‘Elender, Lump’ als ‘Bösewicht, nieder- 
träehtiger Mensch’. 
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50. Arm. gup. 

Arm. cup (Gen. cpoy, Instr. gpov) ‘Stab’ hat Bugge KZ. 
XXXII 63 mit ai. k$upa- und k$utnpa- ‘Staude’ zusammengestellt. 
Mit Recht bezeichnet Hubschmann Arm. Gramra. I S. 499 die 
Kombination als unsicber. 

Arm. cup stelle ich zu lat. scöpa ‘dunner Zweig, Reis’, Plur. 
‘Reisigbesen’, scöpio , -önis ‘der Stiel, an dem die Beeren der Wein- 
traube liängen; Stamm des Spargels’, scöpus dass. Arm. cup 
erklftre ich aus idg. *skö-bo -, das eiue Parallelbildung zu *sköpo- 
in lat. scöpus ist. 

Walde Etym. Wb.* S. 685 fiihrt lat. scöpus usw., scöpus 
‘Schaft, Stiel, Stengel, Stamm’, ahd. skaft ‘Schaft, Speer, Lange’, 
asächs. skaft ‘Speer’, griech. oxTj-tpov, ox^tegov ‘Stab’, dor. axärctov 
dass., oxdjroc x/.a8o<; (Hesych) auf eine idg. Wurzel *skäp- :*sköj)- 
(mit velarem k) ‘Schaft, dunnes Reis’ zuruck. Wegen griech. 
axiriev, lat. sclpio ‘Stab’ h«at Solmsen, Beiiräge zur griech. Wortf. 
I 297 eine IJrwurzel *skäip - : *sköip- : *skip- angenommen, welche 
Auffassung Boisacq Diet. étym. S. 875 zu billigen scheint. Ich 
kann nicht hiermit einstimmen. Was betrifTt lat. sclpio , griech. 
oxtxtov, so gehören diese mit lat. cippus ‘Pfalil, spitze Säule aus 
Holz oder Stein* (fur *cipus), wie K. F. Johansson IF. III 213 
angenommen hat, zu ai. Qépa- M. ‘peuis’, prakr. chepa- dass. (ch 
aus idg. sk-). Die beiden letzteren erklären sich aus idg. *ksip-o- 
und *ship-o -, lat. cippus und sclpio } oxtxa>v aus idg. *klpo-, 
*skip-o~. 

Die Wurzel *skö- in arm. cup und lat. scöpus ist von Haus 
aus dieselbe wie in ai. rpcati ‘wetzt’, c/ita -, ft7d- ‘gewetzt, scharf’, 
lat. cös , Gen. cötis ‘Wetzstein’ (idg. *kö-t-), npers. sån ‘Wetzstein’ 
(idg. *kö-no ), säyad ‘reibt’, av. saéni- ‘Spitze, Wipfel’ (idg. *hi-ni 
reduziert aus *köi-ni-) u. a. 

Auf uridg. *Aö(/)- ‘spitz, scharf sein’ habe ich Balt. u. slav. 

o 

Wortstud. S. 17 f. (Lunds Universitets Årsskrift. N.F. Avd. 1. 
Bd. 14. Nr. 31) folgende Wörter bezogen: lit. szåpas ‘Halm, Stroh- 
halm, Halmstengel’, szepetys ‘Borste’ (mit regressiver Vokolassi- 
milation aus *szapetas ‘Borste, Stachel’ abgeleitet) ferner lat. ca- 
pillus ‘Haar’, capronae ‘Stirnhaare, Stirnmäbne, Haarzotten, die 
von den Schläfen auf die Backen herunterhftngen’, ai. gipra- 
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\Haar, Lippenbart’ (diese drei von Charpentier KZ. XLVI 30 f. 
zusamniengestellt) und awnord. ha/ri, ahd. habaro ‘Hafer’ (urgeriu. 
*habrcin-). Sämtliche diese Wörter beruhen auf idg. das 

aus uridg. *kö-p- reduziert ist. Die ursprungliche Bedeutung war 
*Spitze, Stacliel’. Wegen lat. caprönae und ai. gipra- hat Cliar- 
pentier a.a.O. ein Urwort *kap-ro- augenomnien. Dieses habe ich 
a.a.O. S. 27 auch in kslav. koprs ‘Dill, anethum’ (russ. kopriva 
‘NesBel’) gefunden. In seiner Arbeit 'Zwei Beiträge zur slavischen 

o _ 

Lautgeschichte’(Lunds Universitets Årsskrift. N.F. Avd. 1. Bd. 14. 
Nr. 32) hat Sigurd Agrell angenomroen, dass die idg. Palatale 
vor a-Vokal (å und d) im Slavischen zu Velaren geworden sind. 
Nicht alle Beispiele, worauf er diese Theorie gebaut hat, sind 
beweisend, folgendes (S. 9 bei Agrell) ist tnir jedenfalls vollkoui- 
uien einwandfrei: abg. kotora ‘{tax 1 »], Streit, Kampf’, russ.-kslav. 
Jcotera ‘Kampf, russ. alt u. dial. kntorå ‘Fehde, Zank’ neben mhd. 
hadei' ‘Zank, Streit’, ahd. hadti * ‘Kampf’ (urgerm. *hapu-), ir. cath 
‘Kampf’, ai. g ät ra- M. ‘Feind’. A.a.O. S. 24 ff. habe ich lit. 
szebélka ‘alte schlechte Stute’ (aus *szabel - assimiliert) mit slav. 
kobyla ‘Stute’, lat. caballus zusamniengestellt. Dass also ein idg. 
Palatal vor a-Vokal im Slavischen als Velar auftreten katin, halte 
ich fur völlig sicher, doch kanu ich nicht mit Agrell darin ein* 
stimmen, dass dieses die einzige Entwicklung war, z. B. kslav. 
socha kann ich nicht von ai. gdkhä trennen. Die Sache lag nach 
meiner Meinung so, dass in einer vorslavischen Periode die Pa¬ 
latale in der erwfthnten Stellung eine Tendenz zu velarer Aus- 
sprache hatten, die jedoch nicht immer durchgefuhrt wurde. In 
jedem Fall muss ich meine Zusammenstellung kslav. kopis : ai. 
gipra- fur richtig halten. Das Grundwort *fojhro- eigtl. ‘Stacliel' 
hatte schon ursprachlich die spezialisierte Bedeutung ‘Haarstachel, 
Haar’ erhalten. Urgerm. *habran- ‘Hafer’ stammt aus der Weiter- 
bildung *hpr-ön-. Zur Bedeutungsentwicklung ‘Haar’ zu ‘Hafer’ 
habe ich auf air. coirce ‘Hafer’ neben corc ‘Haar* verwiesen. Man 
beachte auch arm. varsak ‘Hafer’, gebiidet aus vars ‘Haar’, Plur. 
vars-kh ‘die langen Haare des Kopfes’, ‘Strahlen der Sterne’ und 
‘Laub der Bäurae’ (aus phlv. vars ‘Haar des Kopfes’, av. varosa- 
dass.). 

Idg. *hp-o- in lit. szdpus ist zunächst aus *kup-ö- reduziert, 
welches fiir uridg. *köi-po- stelit. Aus *(s)köipo- sind andererseits 
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reduziert idg. *{s)ksip-o- in ai. ?épa-, prnkr. chepa~ und idg. 
*(s)kipo - in lat. sci)rio und cippus. 

Zur Wurzel *(s)Äö(t)- gehören nach meiner Ansicht auch 
folgende Wörter, ai. f dkhä F. ‘Ast, Zweig', npers. Säx ‘Zweig, 
Ast, Horn’, got. höha ‘Pflug’; lit. szakä ‘Zweig, Ast’, kslav. soclta 
‘Knuttel’ und arm. cax (o-Stamm) ‘Zweig’, dessen c aus sk - gegen- 
uber ai. gdkhä, got. höha fur die Richtigkeit dieser Herleitung 
spricht. Arm. cax verhält sich zu diesen wie prakr. chepa- zu 
ai. qépa- % lat. sclpio zu cippus. Die Bedeutung ‘Ast, Zweig’ in der 
Sippe ist aus ‘Spitze; Stachel, Stecken’ entwickelt, was offenbar 
schon ursprachlich gescheheu sein muss. Bekanntlich ist auch 
alb. &ekz F. ‘Frånse, Zipfel’ mit cd-kha usw. zusammengestellt 
worden. G. Meyer, Etym. Wb. d. alb. Spr. S. 88 verseht die 
Gleichung mit einem Fragezeichen, nach meiner Meinung ohne 
zwingenden Grund. Die Bedeutung des Wortes kann sehr wohl 
aus ‘Zweig’ erklärt werden, oder auch könnte man annehmen, 
dass in diesem Worte die älteste Bedeutung ‘Spitze* bewahrt wor¬ 
den sei. Indessen scheint mir die Bedeutung ‘Ader’ (siehe G. 
Meyer a. a.O.) dafiir zu sprechen, dass &eke. frulier ‘Zweig’ (‘Ver- 


ästelung der Ader’) bedeutet hat. Idg. ö wird im Albanesischen 
zu e , z. B. ne Ack. ‘uns’ gegenuber lat. nös. Wir inussen also 
alb. O-eÅ-e, ai. $dkhä und got. höha auf idg. *kö-kh-ä zuruckfuhren. 
Lit. szakä und kslav. soxa siud idg. *h-kh-ä und arm. cax muss 
idg. *sfokh-o- sein. 

Wir können vermuten, dass idg. *kö-kh-(i fur uridg. *köi- 
kh-ä steht. Dadurch können wir einen geschichtlichen Zusam- 
menhang zwischen ai. $dkhu und gekhara - M. ‘Seheitel, Gipfel’, 
f ikharä- ‘spitzig, zackig’, N. ‘Spitze, Gipfel, Zinne’, fikhä ‘Spitze, 
Haarbuschel, Pfauenkamm’ statuieren. Ai. fikhä ist entweder 
ein idg. *ko-khä (dann also mit kslav. socha y lit. szakä formell 
identisch) oder, was vielleicbt wahrscheinlicher ist, ein idg. *ki- 
kh-ä , stärkste Heduzierung von uridg. *köi-kh-ä. Ai. fekhara- ist 
ein idg. *hi-kho falls es nieht eine erst indische Bildung von 
Qikhara • aus sein sollte. 

Lat. scäpus und griech. ^xäjro? lassen sich unmöglich auf 
die Wurzel *sk<yj)- beziehen. Mir ist wahrscheiidich, dass wir 
liier eine Bildung linben, die im Anschluss an idg. *skö-po- ent- 
standen ist. Undenkbar ist nieht. dass neben *sköi eine Wurzel 
*sk( 7- gelegen hat. Idg. *köi- ‘scharf, spitz sein’ ist, wie das 
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gleichbedeutende *kii- in ai. gu-la - ‘spitzer Pfahl’, av. su-ka- ‘Na* 
del’, ans idg. ak- (griech. axpos, ai. agn-) erwachsen. Idg. *ka- 
kaun aus *fcöu- oder *käu reduziert sein. 

51. Arm. galgnliun. 

Arra. galgaliun ‘strepito, susurro’ erkläre icli aus der idg. 
Wurzel *ghel- : *ghol- in awnord. galan , göl ‘singen, Zaubersang 
singen’, asächs. galan ‘singeu, rufen’; awnord. gjalla ‘ertönen’, 
galit' ‘klingend’, ags. giellan ‘schreien’ (eng. yell); asächs. galm, 
ahd. galm, mhd. galm und gelm ‘Schall, Ton, Lärm, Geröusch’; 
griech. ysXtSwv ‘Schwalbe’, xtyXn) ‘Drossel* u. a. 

Kslav. glagolati ‘sprechen, reden’, glagols ‘Wort’, russ. golo- 
gölitb ‘plappern, sclnvatzen’, öech. hlahnliti ‘sprechen, plaudern’, 
hlahol 'Wort, Sprache’ soll man nach meiner Ansicht hier uuter- 
bringen. Sonst wird diese Sippe mit kslav. glass ‘*wvyj, Stimme’, 
russ. göloss ‘Stimme’, golositb iaut reden, singen’ usw. vergliehen, 
die bekauntlich mit awnord. kalla ‘rufen’, ahd. mhd. kallön ‘plau¬ 
dern’ zusamraenzuhalten sind. 

Das Wort galgaliun kann auf idg. *ghl-ghj - zuriickgefuhrt 
werdeu. Das Suffix -iun koinmt hauptsächlich bei Schallwörtern 
vor, z. B. xorSiun ‘JSpojio?; fremitus, frågor’, xöSitin ‘tayyj, vlpöoc, 
strepitus’, gangiun ‘suono, rimbotnho, eco’, xuSitm ‘noise, crash, 
outcry’, drndiun ‘stamping with the feet; tinkliug’. 

52. Arm. her. 

Arm. her (Gen. - oy , Instr. -or) ‘hair’ kann, wenn es altererbt 
ist, nur aus idg. *per-o- entstandeu sein. 

Ich vergleiche zunächst lit. puré ‘eine Quaste’, das aus idg. 
erklärt werdeu kann. Ich denke mir, dass dieses ein altes 
Kollektiv ist. das von einetn *pyr-i- gebiidet ist. 

Russ. lopyritb und topörSöitb ‘sträuben (die Federn), spreizen, 
ausspreizen’ (die Finger) scheinen den urslavischen Stamm *topsr- 
vorauszusetzen. Soviel ich weiss, liegt keine Erklärung vor. Ich 
denke mir, dass *topsr- durch Dissimilation aus *popsr- entstan- 
den ist. Man vergleiche kslav. topoh, lit. tåpalas ‘Pappel’, neben 
lat. pöpulus dass. Die Grundlage *popsr- hätte ‘etwas Empor- 
stehendes’ (‘hérissé’) bezeichnen können. Man hätte es auf das 
reduplizierte idg. *po-prr-o- zuruckzufuhren. 
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53. Arm. tutn. 

Arm. tutn (Gen. ttan , Instr. ttamb ) ‘tail (of serpents, of fish, 
of birds)’ stimmt lautlich und begrifflich ganz wohl zu nisl. toti 
‘Schnauze’, tota ‘Spitze (au Schuhen)’, norw. dial. tota ‘etwas wie 
eine Schueppe hervorstehendes’, nd. tote ‘Spitze, Zitze’, meng. 
tote ‘Spitze’, die auf urgerm. * tutan - zuruckweisen. 

Arm. tutn ist aus idg. *dud on- entstanden und ist somit mit 
dem gerraanischen Wort ganz identisch. 

54. Arm. jag. 

Sigurd Agrell hat neuerdings in seiner Arbeit Zwei Beiträge 

o 

zur slavischen Lautgeschicbte (LUA. N.F. Avd. 1. Bd. 14. Nr. 32) 
S. 28 arm. jag ‘junger Vogel’ sehr ansprechend mit lit. zagata 
‘Rister’, lett. jchagata dass. verkntipft. Dieses Wort hängt gewiss 
mit einigen lautbezeichnenden Wörtern zusammen: lett. fcha- 
djinät ‘scbwatzen’, jchägste-s ‘sich necken, alberieren’ ferner fchugut , 
Jchagstét ‘schnucken, schluchzen’, lit. zagséti, zegséti ‘to hiccough’, 
zagnlys , zegulys ‘hiccough’ (Lalis). Auch an lit. zvagftti ‘to clatter, 
to babble, to tattle’ kann erinnert werden — der Anlaut zv- 
koramt bei mehreren lautbezeichnenden Verben vor, z. B. zvangUi 
‘to rattle, to sound; to jingle’ (Lalis) und zvelkséti ‘plappern’ (bei 
Kurschat nach Szyrwid). 

Dass wir eine lautbezeichnende urbaltische Wurzel *zay- 
annehmen sollen, kann nicht bezweifelt werden. Diese und arm. 
jag fordern zusammen die idg. Wurzel *ghagh-. In lit. zegséti 
beruht das erste e auf Assimilation. 

Ich finde die Wurzel *ghagh - auch in w.osset. zä‘(un, o.osset. 
zä‘iin ‘sagen’. Zur Bedeutung vgl. lit. taPti ‘sagen’ neben russ. 
torotöritb ‘plappern, scbwatzen, schnattern’, klruss. terevényty ‘fa- 
seln, Lugen vortragen’ terJcotäty, terkotity ‘klappern, rasseln, schuar* 
ren’, terlykaty ‘zwitschern, trillern’. Arm. asctn *ich sage’ (as-kh 
‘Worte’) kann lautlich ganz gut mit lit. osziit , öszti ‘sausen, brau- 
sen, summen’, oszlys ‘Vielsprächer, Schwätzer* zusammengestellt 
werden, indem ma») eine idg. Wurzel *äk- annimmt. Uber bis- 
herige Auffassungen von arm. asetn siehe bei Walde Etym. Wb.* 

S. 22. 
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55. Arm. t a fe In. 

Arm. tat ein ist meines Wissens noch nicht etymologisch 
erklfirt. -eln ist ein armenisches Suffix, vgl. aseln ‘Nadel’ (zu 
lat. acus dass. usw.), aleln ‘Bogen; Regenbogen’, buleln ‘Epheu’ 
(zu balel ‘binden’) pCeln ‘Ferse’. 

Ich denke mir, dass das Wort tateln sich ursprunglich auf 
die langen Beine des Storches bezogen haben kann. Selbstklar 
können die Storchbeine als ‘Stangen, Stöcke oder derart.’ bezeich- 
net werden. De^Jialb stelle ich tateln zu ags. teors M. ‘membrum 
virile’ (eng. dial. tarse ), mnd. ters, ndl. teers, teerte , taarts , ahd. 
mhd. zers dass. (urgenn. *tersa-). Mit diesem Wort ist bei Fick 
Vgl. Wb. III 4 158 awnord. ljusna F. ‘Art Nagel’ (germ. *tersnön~) 
fragend verknupft. Es scheint mir höchst plausibel, dass die 
Wörter zusammengehören; vgl. norw. ters ‘Pflöckchen’ fnagle, 
bikse’), Torp, Ny norsk etymologisk ordbok s. 781. Ich habe mich 
gefragt, ob arm. totom ‘Schaft. Handhabe’ als ‘*kurze Stange’ 
hier anzureihen sei. Da -om als Suffix zu betrachten ist, können 
wir eine Grundlage *tot annehinen. Diese lässt sich den Laut- 
gesetzen nach aus idg. *dorso- erklären. Undenkbar wäre nicht, 
dass totom durch Assimilation aus *terom entstanden sei, in wel- 
chem Falle *tef mit ags. teors usw. ganz identisch wäre. Völlig 
sicher ist mir jedoch dieser Vorschlag nicht. Die Grundbedeu- 
tung in torom könnte auch z. B. ‘Griff’ gewesen sein. Alternativ 
habe ich au Verwandtschaft mit folgenden Wörtern gedacht, 
griech. Söpov ‘Handbreite’, 8dpiv axt^aji^v (Hesych), lacon. Sapetp 
(fur *8c:ps3t<;)' tö axö toö |i.£YäXoo öaxtoXoo étci töv |j.txpöv StäotTjjxa 
(Hesych), ir. dom ‘Faust, Hand’, cymr. dtvrn ‘pugnus, pugillum’, 
dymuid ‘Handvoll’. Ein idg. Wort, auf die drei Stämme *dör , 
*dor-es, *dor-en gebaut, kann vorgelegen haben. Aus einem spätidg. 
*dors-o- ‘Faust; Hand’ wäre tor-om ganz wohl verständlich. Vgl. 
lat. manubrium ‘Handhabe, Griff, Sti el’ zu manus ‘Hand’ und frz. 
poignée neben poing. 

Man hat das germ. *tersu- an idg. *der- in griech. Sepw 
*häute ab, schinde’, lit. dir ti ‘schinden’, kslav. derq, dbrati ‘zer- 
reissen’ usw. angeknupft, was richtig sein diirfte. Aus *der- er- 
klärt Meillet MSL. VIII 165 arm. tetem ‘raache schwielig oder 
ruckenwund’, tet ‘Schwiele’. Wegen des t möchte ich lieber von 
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eiuer Erweiterung *ders- ‘reiben, schaben; abspalten’ ausgehen, 
die naturlich dann auch in genn. * t er sa- zu suchen ist. 

Dem arm. lut eln möchte ich also ein urarmenisches Wort 
*tat mit der Bedeutung ‘Stange’ zugrunde legen. Die9es erklärt 
sich luutgesetzlich aus idg. *dj‘so- oder *dj"sä. 

Nach Falk-Torp stammt das Wort Storch aus eiuer idg. 
Wurzel *sterg- ‘steif sein’, wozu tirol. stork ‘Struuk, Bauiustumpf’, 
bayr. stork ‘Fiseherstange’, mhd. storch ‘penis’. Wenn die Zu- 
sammenstellung riclitig ist, haben wir hier eine genaue Parallele 
zu uusrer Erklärung von tat eln. 

* 

56. Arm. ket ne x. 

Arm. kernex ‘blackbird' euthält das Suffix -ex, welches in 
einigen Wörtern vorkommt, yorex ‘sort of large fly’, melex ‘handle, 
haft’. 

Ich stelle kern-ex zu aisl. kärn ‘Art Vogel’ (jactra-kårn). Das 
armenische Wort geht auf idg. *ger-no- zuruck, und aisl. kårn , 
wenn es so und nicht karm zu lesen ist (siehe Egilsson Jönsson, 
Lexicou poeticum s. v.), soll man aus idg. *gor-no- erklären. Die 
Wurzel *ger -, *gor- ist naturlich lautnachahmenden Charakters. 
Wir finden dieses Element im Nameu des Kranichs, lat. grUs, 
griech. fépavos, lit. gérvé usw. wieder, doch köunen die beiden 
mit diesem Worte in formeller Hinsicht nicht näher zusammen- 
gehören. Dagegen ist es nicht ausgeschlossen, dass lit. gurnas 
‘das schwarze Schilfhuhu, die Seeente’ mit ketnex und kårn nahe 
zusaiumengehört. Es wiirde also die schwundstufige Urform 
*gf-no- voraussetzen. Die Form gurlas kann naturlich auf Suffix- 
austuusch beruhen. 


57. Arm. harth. 

Arm. harth ‘plain, flat, even, shorn, polished; evenly, plainly, 

0 

rightlv’ ziehe ich zu ahd. furben ‘putzen, fegen, säuberu’, mhd. 
viirhe ‘Reinigung; Sternschnuppe’ (eigtl. ‘*Glauz’), wozu (Holt- 
hausen KZ. XXY T III 284) griech. Ttpéxty ‘zeichne mich aus, falle 
in die Augeu, bin älmlich, gezieme’) ferner (Meillet MSL. VII 165) 
arm. erevitn ‘werde sichtbar, erscheine’, erevak ‘Gestalt, Bild, 
Zeichen’ (erev- aus idg. *prep-) und (Osthoff IF. VIII 43) air. richt 
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‘Form, Gestalt’, oymr. rhith ‘guise, appearance, serablauce, embryo, 
germ’ (idg. *pfp-lu-). Die Bedeutung der Wurzel *prep •, *ppp- 
war offenbar ‘glänzen, leuchten, hervorstrahlen’. Arm. harfh er- 
klftrt sich ganz lautgesetzlich aue idg. *ppp-to -. Zur Bedeutung 
von harth vergleiche man lat. glaber ‘glatt, unbehaart, kahl\ ahd. 
glnt ‘glänzend, glatt’, nhd. glatt, mhd. glatz (aus *ghladh-nö-) 
'Kahlkopf, Glatze’, kslav. glaclskz ‘glatt', awnord. glactr ‘fröhlich, 
glänzend’. Die Grund bedeutung in dieser Sippe ist ‘glänzen’, s. 
Walde Etym. Wb. J s. v. glaber. 

m 

58. Arm. Imel. 

In arm. Intel (-em, -eci ) ‘to press, to squeeze; to soften, to 
make tender; to knead’ muss friiher zwischen l und m entweder 
ein t oder ein u gestanden haben. Beide Alternativen wären 
möglich, wenn man eine Wurzel *lem * : *lom- annebmen könnte: 
idg. *lSm- zu *lim idg. *löm- zu Lautlich passen zwar 

kslav. lomiti ‘brechen’, lett. limi ‘unter einer schweren Last zu- 
samraeubrechen’, apreuss. limtwei ‘brecben’, awnord. lami ‘lahm, 
verkruppelt’, ahd. lemjan ‘lähmen’ usw., doch scheint es mir 
zweifelhaft ob Imel damit zusammeugehören kann, weil die Be- 
deutung ‘brechen’ in der erwähnteu Sippe ursprunglich zu sein 
scheint. 

Es ist möglich, dass das m in Imel von Haus aus ein Suffix 
ist. Ferner können vor dem l- gewisse Konsonanten z. B. u oder 
p gestanden haben. Ich erinnere an folgende Sippe: ai. vlinäti 
‘druckt zusammen’, Part. pra-bllna- ‘zusammengeknickt’, vrayas- 
‘erdruckende Gewalt, Cbermacht’ (Rigv.), av. urvinyant- ‘zerknik- 
kend, zu Fall bringend’ (ar. *uliniant-\ wo die idg. Basis *tdeiä- : 
*uli- oder *uläi’ : *ult ‘drucken, pressen’ zugrunde liegen mag. 
Siehe Verf. PBrB. XXXVIII 317, wo ich darauf aufmerksam ge- 
macht habe, dass in lett. pliju s, pllte-s ‘sich aufdrängen’, womit 
ich asächs. fixt ‘Eifer’, ahd. Jliz ‘Eifer, Streit’, ags .flitan ‘streiten, 
zauken’, ahd. fllzzan ‘eifern, streben, sich befleissigen’ (idg. *pll-d ) 
verknupft habe, eine reimende Basis *pleiä- oder *pläi■ vorzu- 
liegen scheint. Diese mag eine Weiterbildung sein von der Wur¬ 
zel *pel- in lat. pello, pepuli ‘stossend oder schlagend in Bewe- 
gung setzen, forttreiben’ griech. jréXaoe y^ovt ‘warf zu Boden’. 
Die Basis *uli- mag analog aus der Wurzel *uel- ‘drucken, pres- 
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sen’ gebiidet sein, welche vorliegt in grieeh. tXX<», hom. elXw (aus 
*feX-vo>) ‘driicke, presse’, ooXapoc ‘Getummel, Gewuhl’, YoXa(töc* 
§ki)Y|jiö<; (Hesych) usw. 

Nelnnen wir an, dass arm. Imel auf ein fruharm. *limel zu- 
ruckgeht, so lässt es sich sehr wohl aus dem Nomen *uli-tno- 
‘druckend; Drucken’ verstehen. Zum Suffix vergleiche man ai. 
bhimå- ‘furchtbar, schrecklich’ zu bibhéti ‘furchtet sich’; pra-stimfi- 
‘gedrängt’ zu styäyate ‘gerinnt, wird hart’; éma- ‘Gang’ zu éti 
‘geht’ u. a. 

Die Wurzel *uel- ‘drucken’ darf man vielleicht in arm. gnyt 
‘a gag’ suchen: Grdf. Vielleicht ist lat. proelium ‘Katnpf 

aus idg. *pro nel-io-m entstnnden. 

59. Arm. yavelum. 

Arm. y-avelum ‘wachse, nehme zu’ hat Holger Pedersen 
KZ. XXXIX 336 mit grieeh. &peXo<; N. ‘Nutzen, Gewinn’, &péXXa> 
‘mehre, erhöhe’ (Homer), dxpsXéo» ‘ntitze’ zusammengestellt. In 
lautlicher oder begrifflicher Hinsicht ist gegen die Kombination 
nichts einzuwenden, dessenungeachtet bin ich nicht von ihrer 
Richtigkeit iiberzeugt. 6''x>eXoc enthält das nicht unbekannte Prä- 
fix o- und gehört zu ai. phala- ‘Frucht’, lat. pollSre ‘etwas ver- 
tuögen, stark sein’ (aus urital. *pollos ‘mächtig’ eigtl. ‘schwellend’} 
u. a. Siehe Verf., Från Filologiska Föreningen i Lund. Språk¬ 
liga uppsatser IV S. 132 ff., Zur slav. u. vgl. Wortforschung 
S. 24 f. 

Es scheint rair, dass man avelutn mit folgender Sippe ver- 
einigen kann: awnord. afl N. Körperkraft, Macht’, nfia ‘ausfuhren, 
ausrichten, erwerben’, norvv. dial. avi ‘Stärke’, ags. afol N. ‘Kraft*, 
ahd. abalön ‘zuwege bringen’, ags. eafop ‘Stärke’. Prellwitz BB. 
XXIV 214 f. vergleicht hiermit ion. av7)7reXhr)• aod-évsta und av- 
aTteXioa?’ av-appwovletc (Hesych), ion. viptsXéto ‘bin ohmuächtig’ und 
'A7csXXci)v, 'AxöXXov, tliess. v AtcXoov s. v. a. ‘der Kräftige, der Hel- 
fende’. Siehe auch Prellwitz KZ. XLV 159 fiber TetmaxXoc. Dass 
ein urgriechisches Wort *<xjreXo- ‘Kraft, Stärke’ vorausgesetzt 
werdeu muss, unterliegt keinem Zweifel, vgl. noch oXrpjjreXiji; 
‘schwach’, oXqTjxeXeöw ‘schwach seiend’ und andere bei Boisacq, 
Diet. étvm. S. 697 erwähnte Formen. Fur die LJrsprache muss 
das Wort *apelo-, *aplö- angenommen werden. 
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Begrifflich passt y-avelum ganz gut zu diesen Wörtern. Die 
armenische Fortsetzung des idg. *apel- kann nur avel- sein. 


60. Arm. khayl. 

Arm. khayl -ty) ‘Schritt, Tritt’, hat Scljeftelowitz BB. 
XXIX 47 mit ahd. swelli, nhd. Schwelle, lat. solea, solum ‘Fuss- 
sohle, Grundfläche’ verknupft und die Grundform *snol%o- an- 
gesetzt. Diese ist lautlich unraöglich, dagegen hötte eine Form 
*suJio- arm. khayl ergeben können. Aus begrifflichen Grunden 
finde ich indessen die Kombination unbefriedigend. 

Ich vereinige khayl mit lit. köja ‘Fuss’, lett. käja dass., die 
ein urbalt. *käjä voraussetzen. Bezzenberger KZ. XL VII 82 zieht 
dieses Wort zu griech. xta> ‘gehe’, (leta-xtathö ‘gehe nach\ xlvofj.ai 
‘bewege mich*, xivéw ‘bewege’, lat. cieo ‘mache gehen, bewege’, 
citu8 ‘sehnell’, ir. ro-chim ‘ich erreiche', corn. ke ‘geh’. Demnach 
muss eine Wurzel *käi- : *ki- angenommen werden. Mit Unrecht 
behauptet Bezzenberger, dass es nicht gelungen sei, den nöheren 
Charakter des fc-Lautes in xiio usw. zu bestimraen. Es ist doch 

r 

schou seit langem anerkannt, dass xtvéa> (aus ^xtvéfto) und x7vo(tai 
mit ai. cyåvate ‘regt sich, geht fort, entfemt sich’, cyuti- ‘Hervor- 
kommen, Abfalleu, Fehlschlagen usw.’, av. Sy av- ‘sich in Bewe- 
guug setzen’, arm. öu ‘Aufbruch’ (idg. *ki-eu- : *ki-u-) organisch 
ganz nahe zusammeugehören. Ferner kann man nicht daran 
zweifeln, dass ce$/aft\ -te ‘bewegt die Glieder, zappelt, ist in Be- 
wegung, ruhrt sich, ist geschöftig*, mit xio) usw. zusammenhöngt 
(LJhlenbeck Etym. Wb. S. 93 a). Da nun hier c, und nicht k, 
vor dem e steht, möchte man den Schluss ziehen, dass dieser 
Vokal aus idg. et entstanden ist. Wir können uns also fragen, 
ob man einen ursprachlichen VVurzelwechsel *käi- : *kei- oder etwa 
*käi- : *ke\ä (vgl. Verf. Glotta VIII 73 f.) annehmen soll. Die 
Stammbildung ce$(- steht nun in der Sippe völlig isoliert, nicht ein- 
mal ein Stamm *kei-s • scheint sich nachweisen zu lassen. Anderer- 
seits erinnert die Struktur des ce$fati, wie man öfters bemerkt 
hat, an die des vetfate ‘windet sich’, woneben ve$ati , vivetfi ‘ist 
tätig, wirkt, bringt zu Stande, richtet aus, fuhrt aus’, vi?(å- ‘ge- 
wirkt’. Die baltische Sippe lit. vystas ‘Schnurbrust’, vystyti ‘wic- 
keln, winden’, lett. wists ‘Buudel’, ivlstit 'wickeln, zusammen- 
binden’, uristlte-s ‘sich krummen, winden, sich einwickeln, zögern’ 
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zeigt mm unzweideutig, dass in der Ursprache die Bildung 
*uéi-st - : *ul-s-t- vorlag. Ausfiihrlich handel t hieruber Persson Bei- 

träge S. 321 ff., worauf ich verweise. Rein zufällig wird ande- 

# 

rerseits die lautliche Parallelität cetfati, -te : r e$fate nicht sein. 
Naeh meiner Ansicht muss man annehmen, das erst im Indischen 
cetf- nach ve$(- gebiidet wurde, und zwar auf die Weise, dass 
cydvate (oder etwa irgend ein auf cl- oder ci- gebautes Wort) mit 
vetfate sich vermischt hat. 

Soweit ich verstehe, liegt also kein Hindernis vor, als 
Wurzel, das von Bezzeuberger angenommene idg. *käi- : *ki- ‘sich 
bewegen’ anzuuehmen. Arm. khayl ‘Schritt’ erklftrt sich ganz 
ungezwungen aus idg. *kai-l-i-. 

61 . Arm. j o r. 


Arm. jor (• oy , -ov) ‘xotXs?, <p4pctf£, yei)xappo<;; vallis, convallis; 
torrens’ (jorak ‘<pxp ayl-, vallis’) habe ich im Arch. f. slav. Phil. 
XXXV 374 mit lit. zeriii, zefti ‘scharren', zarstyti ‘mehrfach 
scharren’ zusammengestellt. Die Ankntipfung ist lautlich unan- 
fechtbar und auch in bezug auf die Bedeutung lässt sie sich sehr 
wohl verteidigeu. VVahrscheinlich gehört griech. yapaSpa ‘Riss, 
Spalt, Kluft, Giessbach’ mit lit. ze?ti zueammen. Indessen scheint 
mir nunmehr eine audere Auffassung von jor ervvägenswert zu 
sein und zwar Erklärung aus idg. *gheu- ‘giessen’ (griech. yéw 
‘giesse’, yooi? ‘Guss’ usw.). Ein Tal kann ja sehr wohl als Ab- 
leiter der von höher liegendem Gelände niederströmenden VVasser- 
massen beuannt worden sein. Hierzu kaun auf folgende zu got. 
gititan, awnord. gjöta ‘giessen’ (idg. *gheu-d-) gehörende Wörter 
hingewiesen werdeu, nisl. gjöta ‘caverna, specus’, (Haldorsen), *a 
narrow lane’ (Cl.-VifF.), nnorw. gjota ‘eine langgestreckte Höhlung 
in der Erde; Hals oder Verengung eines Sumpfes’, schwed. dial. 
gjuta ‘kleines sumpfiges Tal; sumpfiger Zipfel einer Wiese; klei- 
ner Waldsee’, nnorw. gota ‘eingeschnittene Rinne oder Fuge, Falz; 
rinnförmiger Eiuschnitt in der Landschaft, dadurch entstandeu, 
duss mehrere Gegenstände sich in derselben Spur bewegt habeu 
(tiefer Fusspfad, Furche nach einem Sturze, einem Schlitten, 
geschlepptem Bauholz oder Laub usw.)’. 

Im Anschluss an meinen jetzigen V T orschlag erkläre ich arm. 
jor aus der idg. Grundform *ghouero- — auch *gheuoro- oder 
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*ghouf-ro- wfiren möglich, da Vokalassimilation stattgefunden 
haben kann — und fur die Bildung sowie fur die Lautentwick- 
lung verweise ich auf die Erklärung, welche Lidén Arm. Stud. 
S. 113 f. von arm. nor ‘neu’, sor ‘Grube’ und kor ‘krumm, ge- 
krummt, gebogen; verkehrt, verderbt’ gegeben hat. Bildungen 
aus der Wurzel *gheu- sind schon im Armenischen konstatiert. 
Meiliet MSL. IX 54 erklärt daraus jev (- oy, -ov ) ‘Form, Gestalt' 
(idg. *gheuo-) und joyl ‘gegossen, geschmolzen, massiv’ (idg. *gbeu- 
lo• oder *ghou-lo-). Zum letzteren Worte vergleiche mau griech. 
yöXoc ‘Saft’, alb. diih , dih ‘Wachs’ aus idg. *<jhu-lo- ‘Gegossenes’. 
Ein idg. *ghu-lo- ‘Giesser (Samengiesser)’ könnte in mhd. gfil M. 
'Eber, männliches Tier uberhaupt’, nhd. Gaul vorliegen, wenn 
dieses erst spät auftretende und einem beschränkten Gebiete an- 
gehörende Wort altererbt ist. 

Der tibergang von ‘Giessbach’ zu ‘Stromfurche, Sclilucht, 
Tal’ ist sehr leiclit. Die umgekehrte Entwicklung haben wir in 
lit. ziögis ‘Bächlein’, das zu ziögauti ‘hiare’ gehört. Man vergleiche 
noch folgende Beispiele: mhd. klam, Gen. klamme.s ‘Klämmer, 
Klemme, Einengung, Klamm, Bergspalte, Sclilucht, Giessbach in 
Felsspalten’; sloven, klandc ‘Hohlweg, Dorfgasse’ und ‘Rinnsal 
eines Baches, Bachfahrt’, öech. zlihek , zlåbek ‘Rinne, Wasserrinne, 
VVasserleitung, Röhre, Kanal; (^uelle; Trog, Krippe im Ställe; 
enges Tal, Mulde, Talschlucht, kleiner Hohlweg’, uzlebi, uzlabi 
‘Wasserkanal, Rinue, Flusstal, Hohlweg’ (zu ilabiti ‘höhleu, fal- 
zen, kellien’); klruss. zölob ‘Krippe, Rinne, kleiner Brunnen, Bach’, 
éoiobyna ‘Rinne, Bett des Flusses’ (. zolobyty ‘meisseln, aushöhlen’}. 

62. Arm. p het ur. 

Die Zusammenstellung <les arm. phetur (- troy , -tror) ‘jtttXov, 
7ttspo'v; pluma, penna’ mit ai. påtatrapåttra - ‘Flugel, Feder’, 
griech. ntspov dass. ist von Hubschmann Arm. Gramm. I S. 500 
mit Recht abgewiesen worden. Der Anklang der Wörter ist rein 
zufällig. Das Wort phetur tindet schon durch armenisches Sprach- 
material seine Beleuchtung, es gehört nämlich zu phetem ‘ttXXoi, 
xaratDAo), ScattXXto; vello, evello, divello, depilo; xstpto, tondeo; 
reisse (rair das Haar) aus, raufe, rupfe’, wozu phet (i-Stamm) ‘das 
Ausraufen der Haare’. Zur Bedeutung ‘Feder’ aus ‘rupfen’ ver¬ 
gleiche man lat. pluma ‘Flaumfeder, Flaum’, lit. plimksna ‘Feder’ 
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lieben lett. pluzu, plukt ‘zupfen, raufen, pflucken’, iter. plukät , lit. 
plaukal ‘Haare’, lett. plauki ‘Schneeflocken, was itn Weben vom 
Kamme abfällt, Mutterkorn, Staub’, plaukas ‘Flocken, Fasern, 

Abgang von Wolle, Flachs; Hiilsen’, plaukstes ‘Schiun auf dem 

_ # 

Kopfe’ ferner lett. spalwu ‘Feder, Gefieder der Vögel, Federkrone 
von Pflanzen, Haar von vierfussigen Tieren’, das Persson Bei- 
träge zur idg. Wortf. S. 805 u. a. rait griech. oraXosoetai* a«a- 
paooetat, tapaoostai (Hesych) verknöpft hat. 

VVenn wir annehmen, dass phetem , was sehon an sich ganz 
wahrscheinlich ist, indogermanischen Ursprungs ist, so kann nach 
armenischen Lautgesetzen als Wurzel nur *phed - oder *sp(h)ed- 
angeset/.t werden. Bugge Beitrftge S. 21 hat phetem mit griech. 

‘dunn, spärlich, kahl’ zusammengestellt. l)ies ist möglich, 
nur wenn *|/?8vo'c fur *ozs8vo<; steht. Eine solche Umstellung von 
sp- zu ps- ist sehr wohl denkbar, besonders weil das Wort im 
Anlaute sich nach einigen begrifflich nahestehenden, mit <J;- an- 
lautenden Wörtern gerichtet haben kann: <JåXö; ‘kahl, nackt, bloss’, 
^tjvoc ‘kahlköpfig’, <{>TfjXr/£ ‘Halm olme Kamm’, ‘reiben’, 

‘reibe, kratze’ u. a. 

Arm. phecek , auch pheöok, ‘^pXoiöc, cortex’ stimmt trefflich 
zu der erschlossenen Wurzelbedeutung ‘rupfen, schleissen’. Vgl. 
lit. plauszal ‘Bast’, pluszal ‘Bastfasern’, pliuszätis ‘sich abfasern’, 
tsz-pluszöli ‘sich zerfasern’, lett. plusnt ‘flatternde Birkenrinde’, 
die mit plurna usw. verwandt sind. Arm. pheiek ist gebiidet aus 
einem Grundwort *pheö. Zum Suffix -ek vergleiche man arm. 
pherek-el (Präs. -em) ‘to divide, to break, to open’, das auf eine 
fruharmenische Grundlage *phei % aus idg. *8per sä (= awnord. 
spjprr F. ‘Streifen von zerissenem Zeug’) zuruckgeht. Verf. PBrB. 
XL1V 179. Arm. phec- erklärt sich lautgesetzlich aus idg. *spedio- 
und beweist somit den indogermanischen Ursprung von phetem , 
phetur. 

Im ubrigen hahe ich ganz zuverlassige Spuren der Wurzel 
*sped- uicht finden können. Vielleicht könute lett. spandas Plur. 
‘Fischschuppen’ hierher gehören. 

63. Arm. muf. 

Arm. mui' ‘stumm’ muss offenbar in die wohlbekannte 
Gruppe von, auf dem Murmellaut mu beruhenden, gleichbedeu- 
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tendeD Wörtern eingereiht werden: arm. mun], ai. mitka -, lat. mutus, 
griech. (idöos, (xuvSoc, |x6tto<; u. a. 

Es kaun kein Zufall sein, dass mut ein Reimwort zu lur 
‘8chweigend’ ist. Idg. *mu-to- (lat. mutus) hat urartn. *mu ergeben, 
das nach lut zu mur erweitert worden ist. Vgl. oben S. 93 uber 
goz. Nach Bugge KZ. XXXII 9 ist lur aus idg. *klus-ri- (ai. q ro- 
guti ‘hört, horcht', ahd. hlosén ‘zuhören, horchen’ usw.) entstauden. 

64. Arm. k t kl em. 

Arm. klklem (Aor. -eci) *8ioX{C<*>, defaeco’, wozu klklankh 
Plur. (Gen. -woc) ‘oxopaXov; stercus, fimus’ ist, sovveit ich sehen 
kaun, nicht erklärt. 

Offenbar haben wir hier eine reduplizierte Bildung vor uns. 
Als Gruudlage nehrae ich ein fruharuienisches *knlkul an, das 
infolge Assimilation zunächst fur *lcolkul stelien kaun. Ich ver- 
gleiche griech. po'Xj3ttoc M., (3dX,3'tov ‘Auswurf, Mist’, att. poXtro;, 
welches nach Brugmann Grdr. I* S. 856 durch progressive Dissi* 
milation aus (3öXptto<; entstauden ist. Griech. (3oXscév, -wvo? ‘Mist- 
grube’ scheint ein Wort *13oXoc (-ov oder *J3oXä) vorauszusetzen 
oder, falls auch hier Dissimilation stattgefunden hätte, ein *[3oX(3o-. 
Das Suffix -<*)v oder -eu>v bezeichnet bekanntlich den Platz oder 
die Stelle, wo ein Gegenstand sich befindet, z. B. yaXxewv ‘Kupfer- 
grube’ aus yaXxoc ‘Kupfer’, jtoXojv, JtoXetöv ‘Vorsaal’ aus 7t»\r) o. 
itöXoc ‘Tur, Tor’, irspiOTepeiöv ‘Taubenschlag’, Xoyvewv ‘Leuchter- 
halter’ u. a. 

Wenn tneiue Zusammenstellung richtig ist, muss die Wur- 
zel ein idg. *g l *ol- sein. I)as angesetzte urarmenische *kolkul 
lässt sich lautgesetzlich aus *y~ l ol-(f~öl- erklären. 

Griech. (3oX(macht sclion fur sich betrachtet den Ein* 
druck aus eiuem reduplizierten *3oX|3oX- gebrochen zu sein. Das 
Wort stimmt also auch formell trefflich mit arm. klklem uberein. 

65. Arm. cayr. 

Arm. cayr (- i , -ic) 4 #xpov; summitas, extremitas’ ist meines 
Wissens noch nicht erklärt. lu der Bedeutung stimmt es zusam- 
men mit cay (-*, -tv, -<ic, ö-kh) ‘axpov, Sayatov, Trspa?; summitas, 
summum, extremitas, extremum, terminus, ora’ und lautet mit 
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demselben Konsonanten wie dieses Wort an. Ferner reimt cayr 
ganz auffftllig auf sayr (•*, -ic) ‘ixjivj, åxwxvj; acies, stoma; cuspis, 
mucro’ und wird auch wie dieses flektiert. Ich glaube deshalb, 
dass cayr ganz eiufach durch Kontamination von cag und sayr 
entstanden ist. 

Arm. sayr ist bekanntlich aus idg. *fcdi-ro- entstanden: Wz. 
*köi -: *fci - ‘wetzen, schärfen’ in lat. cös, cötis ‘Wetzstein’, ai. gitå- 
‘scharf* usw. Eine Erklärung von cag ist mir nicht bekannt. Ich 
halte es fur verwandt mit lit. zägaras ‘dörrer Ast’, zaginial Plur. 
‘Palissaden’, norw. dial. kage M. ‘niedriger Busch’, scliwed. dial. kage 
‘Baumstumpf’, d. mundartl. Kag ‘Kohlenstengel’, ahd. kegil ‘Pfahl, 
Pflock’, nhd. Kegel (urgerm. *kagila ), mnd. käk, ndl. kaak 'Schand- 
pfahl, Pranger’ (urgerm. *kek(k)ön- aus idg. *gégh-n-6n-), mnd. 
käke F., Schlittenscbnabel’ (urgerm. *kök(k)ön- aus idg. *gögh-n-6n). 
Die ursprungliche Bedeutung dieser Sippe kann sehr wolil ‘Spitze, 
spitz Emporstebendes’ gewesen sein. Bisher ist die Wurzel *yeqh- + 
*gogh- nur im Germanischen und Baltischen nacbgewiesen. Die 
Konsonanten in cag stimmen vollkotnmen zu denjenigen der 
Wurzel. Der Vokal a statt zu erwartendes e oder o fällt zwar 
auf, doch tritt aucli sonst ein arm. a bei Wörtern aus e/o-Wurzel 
milunter auf. Sielie Lidén, Arm. Stud. S. 28. Das a beruht 
naturlich auf Schwächung von e oder o (= Gunterts Schwa se- 
cundum). Die idg. Grundform von arm. cag setze ich also mit 
*<j e gh ä oder 'f/°gfi-ä an. Nacli Gunterts Bezcicbnungsweise *g<)gh-ä. 


(ib. Arm. xanjel. 

Wenn arm. xanjel ‘nbbronzare, abl)rustolare, abbrostire, ab- 
brustolire, abbrustiare’ ein altererbtes Wort ist, wird man eine 
idg. Wurzel *khengh- : *kh)jgh- ‘vcrbrenuen, rösten, sengen’ an- 
nelimen können. Die Daute x und j können nur idg. kh bezw. 
<jh sein, der Vokal a kann an sich auf idg. a zuruckgeben, docb 
wäre ein solcbes a vor n Kons. nur durcb die Annabme von 
Intigierung des Nasales zu rechtfertigen. Schon a priori darf 
man es fur das wahrscheinlichste balten, dass -an- aus idg. 
entwiekelt ist. 

Griecb. xr/pc, -oo; F. auch xdt/p N. ‘geröstete Gerste’ 
wiirde so wolil begrifflieh als lautlicb zu xanjel passen: idg. Grdf. 
Hjtngh-ru- (oder *klnnjh ru- bei Annabme von Infigierung in xanjel). 
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Gewöhnlich wird bekanntlich xxypoc mit xsy/poc ‘Hirse’ zu- 
sammengehalten. Ober bisher vorgeschlagenen Ankuupfungen 
siehe Boisacq Diet. étyra. s. vv. 


67. Arm. b ev ef' und sevei'. 


Neben arm. beveir (-t, -ac ) ‘f^Xo?, clavus’ liegt das gleichbedeu- 
tende Reimwort sevei * ( t, -ur u. -*<?). Dazu die Verba bevei'el ‘to 
nail, to nail up, to fasten with nails’ und sevefel ‘to fasten witli 
a nail; to fix*. 


Man gewinnt den bestimmten Eindruck, dass das eine der 
beiden Wörter nach dem anderen als Muster gebiidet ist. Da 
idg. bh itn Anlaut zu arm. b, zwischen Vokalen zu arm. v wird, 
scheint das Wort bevet eine Reduplikationsbildung zu sein. icli 
denke mir also, dass es aus idg. *bhe-bher$ ä entstanden ist, und 
erkläre es aus der idg. Wurzel *bhers- ‘spitz sein’, welche vor- 
liegt in awnord. barr, schwed. barr , norw. bar ‘Nadel, Tangel an 
Nadelbäumen’ (idg. *bhors-6-), ai. bhps-fi- ‘Zacke, Spitze, Kante, 
Ecke’, ahd. burst , borst, bursta, mhd. borst, borste ‘steifes Haar an 
Tieren, Borste’, ags. byrst ‘seta’ (urgerm. * b ur sti-), awnord. broddr 
‘spitzer, eiserner Nagel, z. B. am Hufeisen, Eissporn, Stachel usw.', 
aschwed. brodder, brudder ‘Spitze, spitzer Nagel 1 , usehwed. brodd 
dass. und ‘Keimspitze, Keim’, ags. brord ‘a prick or point, a lance, 
javelin, the first blade or spire of grass or corn’ (idg. *bhrz-dho ). 
Die unerweiterte Wurzel *bher- finde ich in awnord. bjbrr M. 
‘keilförmiges Stuck’, das ich fiber urgerm. *bebura-z auf das ie- 
duplizierte idg. *bhe-bhrro- zuruckfiihre. Die eigentliclie Bedeu- 
tung ist ‘Spitze; Keil’. Vgl. zur Bedeutung von bjbrr ahd. (jero, 
kgro M. ‘keilförmiges Stuck, Zwickel’, nhd. Gehre, ags. gar a M., 


rand. gére M. F. ‘spitzenföriniges Stfick’ zu awnord. geirr ‘Spiess’, 
asöchs. gér, ags. går ‘Spiess, Wurfspiess’. 

Wenn raeine fur bevef gegebene Erklärung richtig ist, muss 
also sevet nach diesem gebiidet sein. Ganz nahe zur Haml liegt 


die Annahrae, dass ein frfiharm. Wort *seo etw'a ‘Spitze’ infol 


Anlehnung an bevef' zu sevei • ausgebildet worden ist. Arm. s- 
kann nur auf idg. k- zuruckgehen, das v dagegen kann an und 


fur sich aus idg. n, bh oder p entstanden sein. Weder ffir eine 
Grundform *kebho- noch ffir *kepo- finde ich Anknupfungstnög- 
lichkeiteu. Nehmen wir dagegen als Grundwort idg. *hen o- an. 
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so können wir es an folgende Wörter anknupfen. ai. guka- M. N. 
‘Granne des Getreides, Stachel eines Insekts’, av. sukä ‘Nadel’, 
mpers. sQöan, npers. sözan ‘Nadel’, ai. ^u-la- M. N. ‘Spiess, Brat- 
spiess, Wurfspiess; spitzer Pfahl, auf den Verbrecher gespiesst 
wurden’. 


68. Arm. k hos. 

Arm. khos (- oy , -ov) ‘itch, scurf, itching, farcy’ ist, soweit 
ich sehen kann, nocli nicht erklärt. Es stimmt in begrififlicher 
Hinsicht vollkoramen zu lit. szåszas ‘der Schorf, die sich fiber einem 
wuuden etwa durchkratzteu Ausschlag bildende Kruste’, szåszti 
‘grindig oder scborfig werden’, nu-sz\sz?s ‘grindig, räudig, ver- 
schorft’. 

Arm. khos erklärt sich ganz regelrecht aus idg. *kok-o-. 
Der litauische Anlaut sz- stimmt zwar nicht zum k-, jedoch kann 
man, meiue ich, sehr wohl annehmeu, dass das ursprachliche 
*kofco- durch Assimilation auf einem bestimmten Gebiete zu *fcofco- 
geworden ist. Man vergleiche den Anlautswechsel in ai. ka$a- 
M., kngikä F. ‘Wiesel’ und lit. szészkas ‘Iltis’. Offenbar hat sich 
hier idg. *kefc- zu *kefc- assimiliert. 

Ai. kagyåpa- M., av. lcasyapo ‘Schildkröte’ ist bisher ganz 
dunkel geblieben. Um seiner Form willen kann es sehr wohl 
indogermanischer Herkunft sein. Zum Suffix -pa- vergleiche 
mau ai. vifåpti- usw., oben S. 26. Ich denke mir, dass ka^yåpa- 
von einem idg. *kok-io- ‘räudig, schorfig 1 dann auch ‘*rauh, un- 
eben uberh.’ abgeleitet sein kann. 

69. Arm. gzir. 

In seinen Arm. Stud. S. 71 stellt Liden arm. gzir (Gen. 
gzri, Instr. gzrav) ‘Binse’ zu kslav. zt>zlö virga’ (zezh ‘,3ax- 

TYjpta, virga'), ceeh. zezl (zezlo) ‘Stab; Szepter’, serb.-kroat. zézelj 
‘ein Anbindestock fiir die Schafhunde’ (zweites z durch Assimi¬ 
lation), lett. ///As und fijlis ‘Stab’. Liden nimmt als ältere ar- 
menische Fortn gizir an und fuhrt es auf idg. *ghlgh- zurtick. 
tJber das g statt t ; vor weichem Vokal siehe bei Lidén Fussu. 2. 

Liden bezeichnet die Zusammenstellung zwar nur als eine 
unsichere \ 7 ermutung, jedoch scheint es mir, dass sie die grösste 
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Beachtung verdient. Dagegen ist es mir zweifelhaft, ob wir eine 
Wurzel mit t-Vokal annehmeu sollen. Slav. &, balt. i kanu äus- 
serst vvohl aus idg. e reduziert sein. Vgl. Vondrak Vgl. slav. 
Gramm. I S. 37. Arm. gzir, falls aus *gizir, kann auf idg. *ghSgh- 
zuruckgehen, oder es könnte aus *gezir assimiliert sein. Audi 
ein fruharm. *guzir (idg. *ghögh-) ist an sich denkbar. 

O.osset. qäe ‘Schilfrohr* stimmt durch seine Bedeutung treff- 
lich zu arm. gzir, weshalb es ganz nahe zur Hand liegt, Urver- 
wandtschaft anzunehmen. O.osset. anlautendes q- (dera w.osset. 7 - 
entspricht) gibt iran. g- wieder. Vgl. o.osset. qis ‘Borste’ (w.osset. 
7 esä) neben av. gaBsa- ‘Locke’. Miller, Die Sprache der Osseten 
S. 25 verrautet, dass qäz mit npers. gaz ‘Elle; Tamariske’ zu- 
sammengehört. Es scheint mir, dass die beiden Wörter sehr wohl 
aus einem iranischen Wort *gaza - ‘Stengel’ verstftndlich sind, 
welches wieder uber urar. *gha2ha- auf idg. *ghogh-o - zuruck¬ 
gehen kann. 

Ags. gagei und gagolle F. (eng. gale) ‘Myrica gale’, mndl. 
rand. gagel, nhd. Gagel (urgerm. *gagula ) gehört vielleicht hier- 
lier: idg. *ghogh-ll o-. 


70. Arm. moyn. 

Arm. moyn (Gen. munoy, Instr. muno v) ‘beauty, gaiety’ ziehe 
ich zu mnd. möi(e) ‘schön, schmuek’, mndl. tnooy (holl. tnooi), 
ofries, möi dass., sik möien ‘sich aufklären’ (vom Wetter), ent- 
lehnt schwed. mojna ‘flauer werden’ (vom Winde). Hier liegt ein 
urgerm. *mau%a- zugrunde, das meiues Wissens bisher keine An- 
knöpfung gefunden hat. Ariu. moyn erklärt sich ganz lautgesetz- 
licli aus idg. *mou-no-. 

Lat. mundus ‘schmuck, sauber, reinlich, nett’ katm offenbar 
herangezogen werden. Die idg. Grundform ist *mu-n-do-s. Uber 
w-d-Bildungen siehe Verf. Balt. u. Slav. S. 21 ff. und Balt. u. 
slav. Wortstud. S. 31 f. Vanicek Etym. Wb. d. lat. Spr . 2 S. 211 
hält mundus mit ahd. muzzan , mhd. mutzen ‘schmiicken, putzen’ 
zusammen, was wohl richtig ist. 


71. Arm. cayt. 


Arm. cayt (-i, -iv) ‘ray, gush, spurt, spouting, resilience’ ist, 
soviel ich sehen kann, noch unerklört. 


8 
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Ich sielle das Wort zu folgender Sippe: griech. xrjxuo ‘spru- 
dele hervor’, x-rjxtc, -iSoc F. ‘das Hervorquellende’, dor. xäxic 
‘Wasser* oder Blutstrahl’, xaxuo' ISpoöv äpyop.ai. Aaxtovs? (Hesych), 
lit. szöku , szökti ‘springen, tanzen’, lit. szankinti 'jmdn 6pringen 
machen, sprengen’, szankus ‘rasch’. Hiermit ist bekanntlich auch 
thrak.-phryg. oixtvvn; ‘Tauz der Satyre zur Ehre des Dionys’ ver- 
glichen worden (Fick, Spracheinheit S. 415, Solmsen, Beiträge 
I 145 Fussn. 2). Wenn dieser Vergleich richtig ist, muss ersicht- 
lich eiu idg. *kä(i)k- : *kik- angenommen werden. Schou an sich 
ist es gauz wahrscheinlich, dass hier das k ein Suffix ist. KZ. 
XXXVIII 143 stellt Solmsen russ. dial. sigåtb , signutb ‘springen’ 
(sigåla, sigåts, sigunz und sigönja ‘Springer, ausgelasseuer Menscli, 
wilde Hummer) zu ai. Qighrå- ‘rasch, schnell’. Solmsen fuhrt 
auch wruss. sigaé, signué an, das nach Nosoviö ‘schreiten, grosse 
Schritte machen’ bedeutet. Obgleich das Wort nicht in anderen 
Slaviuen nachgewiesen ist, kanu es keinem Zweifel unterliegen, 
dass es aus ursprachlicher Zeit ererbt ist. Schon die Bedeutung 
‘schreiten’ der weissrussischen Form erweist, dass es kein in 
jiiugerer Zeit verbreitetes Wort seiu kann. Die von ‘springen’ 
zu ‘schreiten’ abgeschwächte Bedeutung hat eine genaue Parallele 
in russ. Sagz ‘Schritt’, Sagåtb, Sagnutb ‘schreiten’, das ich Archiv 
f. slav. Phil. XXXV 359 zu kslav. S^ga ‘eotpajceXia, scurrilitas’, 
8{guti, Sfgovuti ‘iocari’, bulg. Sega ‘Scherz’, Segnvam se ‘scherzen’ 
und ferner zu ai. khänjati ‘hinkt’, khanja- ‘hinkend, lahm’, khafi- 
jari(a - ‘Bachstelze’, air. cingid ‘schreitet’, ahd. hinken , nhd. hinken 
gestellt habe: idg. Wz. *kheng- : *khung- ‘springen, hupfen’. Nach 
Grivöenko bedeutet klruss. Sahaty vom Feuer ‘auflodern, empor- 
lodern, entflammen’ (z peU poluma tak i Sahaje). Offenbar ist 
die eigentliche Bedeutung ‘hupfen, in die Höhe fahren’. 

Ganz ruliig können wir also fur russ. sigåtb ein urslav. 
*slgati annehmen. Wahrscheinlich hängt auch sizitb (Präs. -zu, 
ziSb) ‘davoulaufen, sich aus dem Staub rnacheu’ damit zusammen. 
Ai. gighrå- und sigätb fordern eine Wurzel *kigh- y die aus dem 
einfachen uridg. *käi- : *ki- gebiidet sein kann. 

Mit lit. szökti hat man bekanntlich folgende slavische Sippe 
zusammengestellt: abg. skokz ‘Sprung’, skoöiti ‘springen’, iter. 
skakuti , russ. skokz ‘Sprung’, skoöitb ‘springen, hiniibersetzeu’, 
skakätb ‘springen, hupfen, (von Pferden) galoppieren, jagen’, poln. 
skok ‘Sprung’, skoczyc, skakac ‘springen’ usw. Nach Sigurd Agrell, 
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Zwei Beitröge zur slavischen Lautgeschichte S. 7 ff. (Luuds Uni¬ 
versitets Årsskrift. N.F. Avd. 1. Bd. 14. Nr. 32) sind die indo- 
germanischen Palatale vor a-Vokalismus ira Slavischen zu Velaren 
geworden. Demgemäss fuhrt Agrell S. 10 slav. skakati und lit. 
seölcti beide auf idg. *skäk - zuruck. 

Wir durfen nuumehr die Urwurzel *käi- : *skäi- ‘hupfen, 
(auf)springen’ als gesichert betrachten. Arm. cayt, das in be- 
griffliclier Hinsicht vollkommen mit griech. xirjxia), xt]xt? uber- 
einstimmt, erklflrt sich lautgesetzlich aus idg. *sh>i-d-i. 

Griech. oxt,va£ ‘flink, schnell’; ‘Hase’ scheint bisher keine 
uberzeugende Erklärung gefunden zu haben. Prellwitz Etym. 
Wb* s. v. zielit es fragend zu xiw ‘gehe’ usw. Das aulautende s 
wurde dann aber recht auffällig sein, denn in der Sippe des 
x*o> scheinen sonst keine Bildungen mit unorganischem s vorzu- 
kommen. Nach Boisacq s. v. ist die Etymologie unbekannt. Ich 
bin der Meinung, dass oxtva£ zu den hier behandelten Wörtern 
gestelit werden muss. Es kann offenbar auf ein idg. *ski-nö- 
‘liöpfend, springend, emporschnellend’ zuruckgehen. 

72. Arm. glux. 

Arm. ylux ‘Haupt’ (Gen. glxoy) muss fur *gilux oder *gulux 
stehen. Nimmt man die erste dieser Formen an, muss man vor- 
aussetzen, dass das g aus u entstanden ist, weil idg. gh vor weichem 
Vokal itn Armenischen zu j geworden ist. 

Scheftelowitz BB. XXVIII 157 hat als Gruudform idg. 
*ylok 1 -h-o- angenommen, indem er griecli. Xo'fo? ‘Nacken, Hugel; 
Helmbu8ch’ damit verglichen hat. Schon an und fur sich ist die 
angesetzte Grundform gauz unwahrscheinlich. Ausserdem wissen 
wir nunmehr, dass die anlautende idg. Verbindung ul- zu arm. I- 
geworden ist, siehe Lidén Arm. Stud. S. 101. Griech. Xöijpo? hat 
bisher keine uberzeugende Erklärung erhalten. Die Zusammen- 
stellung mit kslav. hbi ‘Schädel’ (Bezzenberger BB. IV 333) ist 
nicht richtig. Siehe daruber Berneker Etym. Wb. I S. 749. Es 
scheint mir, dass die ursprungliche Bedeutung von Xd^o? einfach 
‘Spitze’ gewesen sein mag. Wenn dem so ist, kann das Wort 
mit awnord. laft N. ‘Ecke’ (an einem Holzgebäude), ags. twi-lafte 
‘zweischneidig' zusammengestellt werden. Meines Wissens hat 
dieses Wort keine Anknupfung gefunden. Die Bedeutung ‘Ecke’ 
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ist häufig aus ‘Spitze’ entwickelt. Das Wort Ecke selbst gehört 
ja zu lat. acer , acies usw. Urgerm. *la/tn- ‘Spitze’ kann aus idg. 
*lobh-to- entstanden sein. 

Holger Pedersen KZ. XXXIX 252 fiihrt arm. glux uber 
*gnlux auf idg. *ghölu-kho- zuriick und vergleicht kslav. glava 
‘Kopf; Haupt’, russ. golovå dass. (urslav. *golva), lit. galvå dass. 
Dieses Wort ist sonst mit ai. glau- ‘Ballen, Kugel’ zusaminen- 
gestellt worden, was an und fur sicli reellt wohl möglicli ist: 
idg. *golzi- und *glöu- aus *gol-oii-. Wegen der ganz tiberein- 
stimmenden Bedeutung drängt sich der Vergleich ghix : glava auf. 
Man braucht niclit notwendigerweise mit Pedersen von einer delin- 
stufigen Grundform auszugehen, denn urarm. *gulux kann zu- 
näclist durch regressive Assimilation aus *yolux entstanden sein. 
Fur diese Form und slav. *go!va sollen wir den Stamm *gholu- 
ansetzen. 

Wir könuen annehmen, dass die Bedeutung ‘Kopf' aus 
‘Kugel, Klumpen’ entwickelt ist. Es ist völlig sicher, dass eine 
Wurzel *ghel- : *ghol- mit dieser Bedeutung existiert hat. Dar- 
aus stammen u. a. ai. ghafa- M. ‘Krug, Topf; Erhöhung auf der 
Elefantenstirn; bestimmter Teil eines Pfeilers’ (idg. *ghol-to~) und 
ghuta-, yhuyta- ‘Fussknöchel’ (idg. *ghJ-to-. *ghJ-nt-oj. Siehe Verf. 
Balt. u. Slav. S. 85. 


73. Arm. lanj-kh. 

Arm. lanj-kh ‘Brust’ hat Meillet MSL VIII 165 mit awnord. 
lunga ‘Lunge’, ahd. lungun, eng. lunga und russ. leglcija ‘Lungen’ 
zusamraengestellt. Die Kombination muss offenbar voraussetzen, 
dass arm. lanj-kh einmal ‘Lungen’ bedeutet hat. Ganz undeuk- 
bar wäre wohl ein Obergang von ‘Lungeu’ zu ‘Brust’ niclit, ob- 
zwar auch ein solcher ziemlich eigenartig wttre. Man denke jedoch 
au schwed. mage ‘Magen’, das auch den Bauch bezeichnen kann. 

Arm. lanj-kh kann niclit unmittelbar mit lunga und legkija 
verglichen werden in der Weise nämlich, dass man annimmt, 
dass sie alle auf ein ursprachliches Wort fur ‘Lunge’ zuriick- 
gelieu. Russ. legkoje ‘Lunge’ ist nichts als die Substantivierung 
des Adjektivs legkij ‘leicht’. Die Lungen sind iiberaus liÄufig 
als ‘die Leichten’ bezeichnet. Man vergleiche eng. lights ‘Tier- 
lungen’ (Jight ‘leicht’); port. leves ‘Lungen’, sard. len ‘Lunge des 
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Riudes’, rätorom. lev , cat. prov. leu ‘Lunge’ (lat. levis); span. /»- 
vianos ‘Lungen’ ( liviano ‘leicht’); mir. scatnan , nir. sgatnh, sgam- 
hån , sgamhög, cymr. ysgyfaint, acom. sceuens , bret. slceuent ' Lunge’ 
(mir. scaman , cymr. ysgafn, corn. scaff, bret. skahv ‘leicht’). Lidén 
Arm. Stud. S. 114 f. hat gezeigt, dass arm. thokh (Gen. thokhoy) 
‘Lunge’ (iiber *thono-kh aus *theuo-kh) zum Adjektiv thethev ‘leicht’ 
gehört. Nacli Diez ist die Lunge ‘das Leichte’ benannt worden, 
>weil sie wegen ihrer schwammichten Beschaffenheit leichter ist 
als andere Eingeweide». Genauer bezieht sich die Benennung 
darauf, dass die Lungen, wenn sie mit Luft gefullt sind, ira Wasser 
fliessen, wäbrend dagegen die ubrigeti Eingeweide (Herz, Leber) 
i ni Wasser sinken. In einigen Fällen ist bei Benennung der 
Lunge, wie man eingesehen hat, gerade der Begriff ‘fliessen’ 
grundlegend. Griech. 7rX«6|Au>v, -ovo? ‘Lunge’ geliört zwar mit lit. 
plaucziai ‘Lungen’, apreuss. plauti , kslav. pluétu dass. (idg. *plou- 
t%-ä) zusammen, doch besteht nur Wurzelverwandtschaft, denn 
wir baben hier zwei selbständige Bildungen aus der Wurzel *pleu-: 
*plou - ‘fliessen, schwimmen’ (griecli. «Xéu> ‘schwimme, segle’, 
äaöo? ‘Schifffahrt’, ai. plavate ‘schwiramt’ usw.). Lit. plailcziai und 
kslav. pluSfa durften ein spätidg. (vorbaltisch-slav.) Wort *ploutjo- 
‘Lunge’ voraussetzen, das aus einem Abstraktum *plou-ti- ‘Flies¬ 
sen, Schwimmen’ gebiidet sein wird. Griech. wXeu[i(i)v ist ein idg. 
*pfeu~tndn- ‘Fliessen; Fliessendes’. Zum Suffix vgl. i-xpojxtov ‘Fluss- 
uame’ (Wurzel *sreu- ‘strömej), rinnen’). Die Form ttveöjuov ne- 
ben rXeöjioav beruht bekauntlich auf Anlehnuug an Jtvsu) (TtvsO^crt) 
‘keuche, atme’, ÄveO»j.a ‘Hauch, Atem’. Hierzu kann bemerkt 
werden, dass ein paar Namen der Lunge direkt aus Wörtern fur 
‘atnien’ gebiidet sind, av. suSi- ‘Lunge’, phlv. su$, npers. Su$ dass. 
zu ai. Qvåsili ‘schnauft’, ^vasatid- ‘blasend, zischend, schnaufend’ 


(Horn, Grdr. d. npers. Etyra. S. 173) und alb. sjrirs F. ‘Lunge’ 
aus lat. spirare ‘atmen’ (G. Meyer Etym. Wb. d. alb. Spr. S. 414). 

Lat. pnlmo ist zwar mit jrXsöjuov verwandt, keineswegs aber 
damit von Haus aus identisch. V r öllig verfehlt war der Versuch 
Hirts (Ablaut 20), beide Wörter aus einer gemeinsamen Grund¬ 
form *poleu-mon - zu erklären. Vollkommen ricbtig beurteilt Pers¬ 
son, Beiträge S. 892 lat. pultnö. Er erklärt es aus idg. *pehnbn -, 
indem er an die u -lose Wurzelforra *pel- anknupft, welche vor- 
liegt in lett. pitit ‘triefen, in ganz geringem Masse fliessen; triiu- 
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wasser auf dem Eise’ usw. Die einfache Wurzel *pel- hat zwar, 
wie es scheint, sonst nicht die spezielle Bedeutung ‘schwimmeu’, 
‘fliessen’ im Sinne von ‘nicht sinken’ aufzuweisen, trotzdem aber 
kann man die Richtigkeit dieser Erklärung von pnlmo nicht be- 
zweifeln. Die Wurzel *pleu -, die ja in allen Sprachen die beiden 
Bedeutungen ‘rinnen’ und ‘schwimmeu’ hat, muss offeubar ans 
*pel- erweitert sein. Wie Persson bemerkt, verhalten sich pulmo 
und TtXstifKDV wie ai. sanna- M. ‘das Fliessen’ und awnord. slraumr 
‘Ström’ 1 . 

Es ist ja allgemein anerkannt, dass das Wort Lunge ur- 

sprunglich eben ‘das Leichte’ bedeutet hat. Es gehört zu ai. 

laghu • ‘rasch, leicht, gering’, kslav. Ibgsks ‘leiclit’, lat. levts ‘leicht’ 

(aus *leghui-$), griech. åXcr/ö? ‘klein, gering’, ÉXacppoi; ‘leicht’, lit. 

l-engvas , lengvus ‘leicht’, ferner asächs. lungor ; ahd. Iungar , mhd. 

lunger ‘schnell, hurtig’ und urgerm. *lenhu-ta-e (got. leihts , d. leicht 

usw.). Wie alt ist nun das Wort Hungan - ‘Lunge’? Ist es erst 

im Germauischen entstauden oder muss man dessen Stamm- 

bildung in ursprachliche Zeit zuruckverlegen? Deutlich ist, dass 

*lungan - nicht aus germ. Hungra- (asächs. lungor , ahd. lungar) 

gebiidet sein kann. Es hätte dann vielmehr Hungran- lauten 

mussen. Die Bildung Hungra- wieder muss als solche aus der 

Ursprache stammen, denn es kann naturlich nicht bezweifelt 

werden, dass hier die ro-Bildung mit derjenigen in sXa^ppoc or- 

ganisch zusammenhängt. Man pflegt beide {liese Wörter zu iden- 
_ % 

1 Man möchte vielleicht finden, dass es tiberfltissig sei, so ausftihrlich 
tiber das Semasiologische bei den fraglichen Wörtern zu handeln. Doch, 
vielleicht nicht. In der Glotta IX 58 belehrt uns J. Charpentier ganz änders 
(iher lat. pulmo und griech. itXsofiojv. Nachdem er festgestellt hat, dass lat. 
pulmo »nicht als Entlehnung aus 7tXs6|i.aiV zu betrachten ist», sondern dass 
es mit diesem sowie auch mit lit. plaficziai usw. wurzelverwandt ist, legt er 
das Bekenntnis ab, dass Perssons Auffassung von den Lungen als ‘die 
Schwimmenden* ihn ebenso wenig tlberzeugen kann wie Zimmermanns (KZ. 
XXXIX 262 Fussn. 2) Ankntipfung der Wörter an griech. rcoXos. Dar&uf 
verbindet er pulmo als *pul-p-mön < *pel-p-mön mit pulpa ‘das Fleischige 
ani tierischen Körper, das esshare Fleisch; das Fleisch von Frtkchten’. Es 
ist ihm auch nicht zweifelhaft, dass griech. itXstifj.iov aus *7cX6orc-jiu)V erklärt 
werden kann und auch lit. plaUcziai , apreuss. plauti sollen gegen eine Grund¬ 
form *j)loup-tjo- nicht Widerstand machen. Schliesslich soll auch ion.-att. 
nool .orcerjc, att. dor. (äol.) iciuXoxot ‘Tintenfisch’ verwandt sein, und zwar 

weil der Tintentisch ein sehr lockeres Fleisch hat, das »wohl in den Mittel- 
nieerlftndern sehr friih als Zukost gebraucht worden ist». 
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tifizieren und demgemfiss eine gemeinsame Urform *hig*h-ro- 
anzusetzen. Dies halte ich nicht fiir ganz sicher. Griech. éXocppd? 
kann lautlich ebensogut ein idg. *l e g x ~h-ro- sein, und ich bin 
meinesteils uberzeugt, dass dieses die richtige Grundform ist. 
Griech. eXor/oc geht mit kslav. Ibgskz ‘leicht’ auf idg. *l e g^h-u- 
zuruck, wie Meillet Etudes S. 164 ff. angenommen hat. Völlig 
verfehlt ist die Annahme Vondråks BB. XIX 214, dass das b in 
Ibgökz auf idg. # zuriickgehe. Dass die Wurzel ursprunglich 
nasallos war, beweist ja lat. lev is. 

Wenn man iu *lungan- eine erst germanische Bildung sehen 
will, muss man ofEenbar ein germ. *limga- ‘leicht’ voraussetzen. 
Von einem solchen Worte liegen jedoch keine Spuren vor. Ab- 
gesehen von germ. *lenh(u)taz beruhen sämtliche Adjektive auf 
m- oder r-Stamm. Deshal b hätte man nur noch ein germanisches 
*lungva- ‘leicht’ erwarten können, vgl. lit. lehgvas. Es ist deshalb 
unmöglich, die Stammbildung in *lungan- als eine germanische 
Neuerung zu betrachten. Man muss das Wort auf ein idg. 
*l e ng v hon- ‘Leichtes’ zuruckfiihren. In kurzer Zeit werde ich zei- 
gen, dass der innere Nasal mit dem zum Urworte gehörenden 
Stamm-n in Verbindung steht. Urgerm. *lungan- ist nichts als 
die Fortsetzung des ursprachlichen Stammes VegWi-en -. 

Es ist nun deutlich, dass ein näherer Zusammeuhang zwi- 
schen germ. *lungan- und arm. lanj-kh, das ein t-o-Stamm (Gen. 
lanja-c) ist, nicht angenommen werden kann. Wenn lanj-kh zu- 
gehörig ist, muss es von einem Adjektiv mit der Bedeutung 
‘leicht’ ausgegangen sein. Abgesehen von eXaippo?, lungor und 
got. leihts, die hier nicht in Frage kommen können, weisen alle 
Bildungen auf den Adjektivtypus Mask. - u-s , Fem. -ui hin. Wegen 
der Nasalierung in lanj-kh muss man es an lit. lengvhs anknup- 
fen. Wie neben idg. *leg~h-u-s, Fem. *leg-h-u-l (ai. laghu-s , Fem. 
laghvt, lat. levis ) ein *l e g'*h-u s, Fem. *l € g#hu-i (kslav. hgzks) ge- 
legen hat, so kann auch neben *leng l *h-u-s, Fem. *leng~hui (in lit. 
lengvus. Fem. lengvi ) ein reduziertes *l e ng^hu-s, Fem. *l e ng~hu-i 
vorgekommen sein. Die einzige Möglichkeit ist nun, lanj-kh als 
das substantivierte Femininum dieses Adjektivs aufzufassen: Nom. 
*l e ng^h-u-l, Geu. *l e ng^ l huiäs. Danu aber fragt es sich, ob idg. 
*ghu%- im Armenischen j ergeben hat. Fur unmöglich halte ich 
dies nicht, obgleicb, soviel ich sehen kann, fur die Behandlung 
dieser Lautverbindung keine Beispiele vorhanden sind. Dass ein 
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«-Laut einen Guttural affizieren kann, auch vvenn er vou diesern 
durch u getrennt ist, zeigt kslav. dzvezda ‘Stern’ neben poln. 
gwiazda. Denkbar tväre auch, dass das u zuerst schwand, wor- 
auf ghj- zu j geworden wäre. 

Gibt man die Möolichkeit des Lautwandels ghu% - zu j an, 
so kann in formeller Hiusicht nichts gegen Meillets Erklärung 
von lanj-kh eiugewendet werden. Die Frage von ihrer Richtig- 
keit wird deshalb hauptsächlich ein semasiologisches Problem. 
Ob man auf diesern Punkt ein entscheidendes Urteil aussprechen 
kann. ist tvohl unsicher. Ein Umstand verdient beachtet zu wer¬ 
den. Das ursprachliche Adjektiv *leghu- (Venghu -) ‘leicht’ fehlt 
im Armenischen, obgleich es uber alle ubrigeu indogermanischen 
Sprachen verbreitet ist. Das Adjektiv mit der entgegengesetzten 
Bedeutung lat. gravis, griech. J3ap6?, ai. guru - usw. fehlt auch im 
Armenischen, denn arm. kar ‘Kraft, Macht’, das Scheftelotvitz 
BB. XXIX 14 daraus erklärt hat, gehört anderswohin, siehe Verf., 
Balt. u. Slav. S. 56. Man könnte nun vermuten, dass das Nicht- 
vorhandensein des Adjektivs *leghu-, *letighu - im Armenischen 
eben darauf beruht, dass es fruh zum Wort lanj ‘Lunge’ sub- 
stantiviert tvorden ist. 

Lautlich liesse sich lanj-kh ‘Brust* mit folgenden Wörtern 
zusammenstellen: atvnord. lend F. ‘Lende’, ahd. lentin F., mhd. 
lende F., im Plur. ‘die Weichen’, nhd. Lende, kslav. l$dvija ‘Lende, 
Niere’, lat. lumbns ‘Lende’ (idg. *londhuos, wohl vom Statnme 
Hondh-u ausgegangen). 

Man könnte dem Worte lanjkh eine Urform *lndh(u)-i, Gen. 
*lr?dh(u)-iäs zugrunde legeu. Die Bedeutung ‘Brust 1 liegt ztvar 
ziemlich tveit ab, doch macht sich bei gewissen der Körperteil- 
namen mitunter eine starke Verschiebung geltend, z. B. ai. kak$a - 
M. ‘Achselgrube’, av. ka$o ‘Achsel’, ahd. hahsa ‘Kniebug des 
Hinterbeins’, air. coss ‘Fuss’; ai. Irma- M. ‘Arm, Vorderbug’, kslav. 
ram$ ‘Schulter’, av. ardma- ‘Arm’, osset. arm ‘die hohle Hand’. 
Die Bedeutung ‘Brust’ könnte möglichertveise zunächst aus ‘Seite, 
Flanke’ entwickelt sein. Uudenkbar wäre zuletzt nicht, dass 
lanj kh ‘Brust’ aus dem Zusammenfliessen von *lanj ‘Lunge’ und 
*lanj ‘Körperseite, Flanke’ hervorgegangen sei. 
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74. Arm. khayr. 

Arm. khayt (-*, - iv ) ‘irou-collar, collar, chain, noose’ ist mei- 
nes Wissens nicht erklärt. Der lautliche Bau des Wortes ist 
durch die Stellung des f nach Diphthong ganz eigentumlich. 
Wo arm. f nicht auf einem folgenden n beruht, kann es, so weit 
jetzt beurteilt werden kann, rein lautgesetzlich nur aus idg. rs 
oder sr entstanden sein. Meillet Esquisse S. 34 erkennt eine 
Anzahl Fälle an, wo ein auslautendes -r im Satzsandhi, d. h. vor 
einem mit n- beginnenden Worte, zu -f geworden und dann ver- 
allgemeinert worden ist. Lidén Arm. Stud. S. 121 bestreitet, 
dass solche Wörter in grösserer Anzahl vorkommen. Das einzige 
Beispiel, das Meillet erwähnt hat, arm. cut ‘schief, krutnm’ (an- 
geblich zu griech. o? ‘gebogen’) ist jedenfalls unrichtig. Siehe 
Lidén a. a. O. Arm. cut ist aus idg. *gors-o - entstanden, Verf. 
KZ. XLVII 257. Fur das t in khayr dagegen scheint es aus 
formellen Grunden nicht möglich, den Ursprung aus rs- zu vin- 
dizieren. Daher dörfen wir damit rechnen, dass t fur ursprung- 
liches r steht. 

Arm. khayr ist in seiner lautlichen Struktur dem Worte 
gayf (•*, -iv) ‘mud, mire, filth; slough' ganz gleich. Man kann 
vermuten, dass die lautlich-formelle Geschichte der beiden Wör¬ 
ter die gleiche ist. Scheftelowitz BB. XXIX 44 hat yayr zu ai. 
våri ‘Wasser’, av. vär ‘Regeu’ und zugehörenden Wörtern gestellt. 
Dabei muss vorausgesetzt werden, dass idg. -rj- sich zum arm. 
-yr- umgestellt hat, ganz wie völlig sicher idg. -//- zu -yl- gewor¬ 
den ist, vgl. ayl ‘anderer’ aus *alio-s (lat. alius , got. aljis, griech. 
aXXo«), coyl aus *gol-io- (oben S. 94) u. a. 

Meillet Esquisse S. 29 lehrt, dass idg. j nach n, r und l 
zum arm. geworden ist. Fur -li- ist sein Beispiel ofj ‘gesund, 
ganz, vollstfindig’ zu air. uile ‘all, ganz’ (idg. *ol{o-). Möglich 
ist aber, dass hier j ein armeuisches Suffix ist (Hubschmanu 
Arm. Gramm. I S. 481), oder es muss mit zwei Entwicklungeu 
von -l%- gerechnet werden. Beispiele fur rj aus -rj- sieht Meillet 
in arm. sterj ‘unfruchtbar’ zu griech. oteipa ‘unfruchtbare Kuh’ 
(aus # otspca) und anurj ‘Traum’ aus *anörio- (griech. oveipov aus 
*öv 5 ptov). Holger Pedersen KZ. XXXIX 405 bestreitet die Rich- 
tigkeit dieser Erklärung von /, worauf ich verweise. Persson 
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Beiträge S. 435 erklärt sterj aus *sterdhio -, indem er awnord. 
stirär ‘steif, unbeugsam, hart’, aschvved. stirdher ‘starr, steif’, das 
auf die gleiche Grundform zuriickgehen kann, vergleicht und fiir 
das Begriffliche auf isl. slirtla ‘gelte Kuh’ (aus der Nebenwurzel 
*sterd-) verweist. Was arm. antirj betrifft, so kann dieses uach 
meiner Meinung aus spätidg. *°nör-dhi-o- oder *°nör-ghj^ö)- ent- 
standen sein. 

Bis ganz triftige Gegengriinde vorgebracht sind, haben wir 
meines Erachtens das Recht, wenigstens preliminär mit der Wand- 
lung -vy zu -jr- zu rechnen. Fur gayt möchte ich also das 
Grundwort Nom. *ufr-i, Gen. *uy-iä-s annehmen. Lat. urina ist 
vielleicht die Weiterbildung eines Wortes *ur-i, *ur-iä-s. 

Es fragt sich nun, ob diese Auffassung von gayl • durch das 
Wort khayr gestutzt werden kann. Arm. kh kann aus idg. k, tu 
oder su- eutstanden sein. VVählen wir die zweite Möglichkeit, 
so bietet sich ganz ungesucht ein Vergleich an und zwar mit 
griech. oeipa, hom. oe'pyj ‘Seil, Strick, Schnur’, das bekanntlich 
als idg. *tuer%ä zu lit. tceriu , trérti ‘umfasseu, einschliesseu, zäu- 
nen’, ap-tvérti ‘umfassen (mit der Hand); umzäuuen’, ap-tvara ‘der 
das Netz der Fischer umfassende Strick’, tvårtas ‘Einzftunung, 
Verschlag, Htirde’ u. a. gezogen wird. Vgl. griech. oeptSer oetpat 
und ospic' Cwotr ( p (Hesych) aus idg. *tiier-i-. Der Bedeutung 
wegen beachte man besonders lit. tvårslés Plur. ‘die Fahrleine 
beim Fuhrwerk’. 

In begrifflicher Hinsicht stimmt ja arm. khayt ganz treff- 
lich zu dieser Sippe. Im Anschluss an die fur gayY angesetzte 
Form möchte ich khayt aus Nom. Gen. *tuf iä-s erklftren. 

75. Arm. celum. 

Arm. celum ‘ich spalte’ (Aor. celi) hat Bugge KZ. XXXII 72 
mit lit. skeliu, skélti ‘spalten’, awnord. skilja ‘spalten, scheiden’ 
usw. zusammengestellt. Bartholomae Studien II S. 51 hat ein- 
gesehen, dass arm. c aus sfc eutstanden sein muss. Er nimint 
deshalb ein *skhel- im Wechsel mit *sk(h / el- an. Nach meiner 
Meinung gehören celum und skélti ursprtinglich gar niclit zu- 
sammen. 

Ich ziehe celum zu ai. falä k a- M., galäkä F. ‘Span, Splitter, 
spitzes Holz’, gäl ka- M. N. ‘Span, Abschnitzel, Fischscliuppe’. 
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Ich vergleiche ferner lit. szalma ‘eiu langer Balken’ (idg. *kol-mä 
oder *s-kol-mä ), szelmenis ‘Giebel, Dachtirst’ (idg. *(a)kel-rnen-), lett. 
felmenia , [chelmenis (fur *sélmenis ), kslav. slém$, -ene, serb. Sljeme 
‘First’ (urslav. *selm{). Die Bedeutung von idg. *(s)kel-mon- war 
einfach ‘abgespaltenes Stuck (Holz)’, dann ‘Balken’. 

Es ist möglich, dass das 8 in *skel- infolge Einwirkung 
von *skel- in skélti entstanden ist. 

Man beacbte aucli den Anlaut von arm. r.tim ‘ritze mich’, 
ai. chid -, chinåtti usw. (s. oben S. 36): idg. *skid- ‘stechen; spalten’. 
Hierzu stelle ich arm. cic (Gen. ccoy , Instr. ccov) ‘pale, fence of 
pales, stake, peg’. Entlehnung aus syr. §e§$ä ‘clavus’ (Hubsch- 
mann Arm. Gramm. I S. 317) ist, soweit ich beurteilen kann, 
weniger wahrscheinlich. Das Wort cic lässt sich lautgesetzlich 
aus idg. *skid-sk-o - erklären, dessen Bedeutung ‘Stachel, spitze 
Stange, Stecken’ gewesen sein kann. Bildungen mit sA-Suffix 
gibt es ira Armenischen mehrere. Das Wort hac ‘Brot’ hat 
Patrubåny IF. XIII 163 mit lat. panta verglichen (Grdf. *pä-sk-o-) y 
was mir richtig scheint. Vgl. xic ‘cork, bung, plug’ neben ocnul 
‘to cork, to close, to shut; to oppilate; to stop, to bung’ (aus 
*xinul ). Arm. bac ‘open, uncovered; open place, eamp’ gehört 
ohne Zweifel zu ai. bhdti ‘leuchtet, scheint, erscheint’, bhäna- 
N. ‘das Leuchteu, Erscheinen’ : Grdf. *bhä-sk-o-. 

Neben ctel liegt auch cetel mit gleicher Bedeutung. Dazu 
möchte ich cec (oy, -ov) ‘moth; wood-louse’ stellen : idg. *sked- 
sko-, Eine idg. Wurzel *sked- ist bisher nicht nachgewiesen, da- 
gegen ist idg. *sked- ‘spalten’ mit velarem A-Laut sehr wohl be- 
kannt, griech. oxeSdvvofu ‘zerstreue’, lett. achk'edens ‘Splitter, kleines 
abgespaltenes Holzstuck’, ags. acaterian ‘zerstreuen’ (eng. shatter) 
usw. Daneben auch *ked- ohne das anlautende s- in gri.ech. 
xsöaCcii ‘zerreisse’, xé8{j.ata ‘Gliederreissen 1 (Hippocr.) u. a. Ich 
denke mir, das9 vorarm. *sked- durch Kontamination von *akid- 
und *sked- entstanden ist. Die Wurzel *sked- kommt, wie es 
scheint, nicht im Armenischen vor. Neben dieser lag auch eine 
Form mit Aspiration, idg. *skhed- in griech. ‘TafeP, oysSx- 

ptov ‘Tflfelchen’, oyeS-Y] (Hom.) ‘Schiff, Floss’, ai. skhadate ‘spaltet’ 
(unbel.). Wie die Wurzelform *sked- ohne das s- vorgekommen ist, 
so kann auch ein *khed- vorgelegen habeu. Dieses finde ich in arm. 
xeöep ‘sheir (idg. *khed-io-), xec ‘scale, shell’ (idg. *lched-sk-i-), ferner 
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in xoc (i, -iv) 'wound, sore, ulcer; wounded’ (xocel ‘to wound, to 
stab; ulcerate’) aus idg. *khod-sk-i. 


76. Arm. a tja Ij. 


Arm. atjutj ‘Finsternis’ ist die Reduplizierung eines afj, das 
die Ableitung atjuthiun ‘Finsternis, Dunkel’ abgegeben hat. 

In afjamufj ‘Finsternis’ hat Scheftelowitz BB. XXIX 17 ein 
Wort mutj mit der Bedeutung ‘Finsternis, Dunkel’ gesehen, das 
er unter Vergleich mit griech. jioptpvoc ‘dunkelfarbig’ u. a. auf 
idg. *mörghio~ zuruekgefiihrt hat. Die Erklärung ist bei Prell- 
witz Etym. Wb.* s. v. |Aop<po<; fragend angeffthrt. Sie ist indessen 
so verfehlt wie nur möglich, denn, abgesehen von der lautlich 
ganz unmöglichen Urform, verhält es sich in der Wirklichkeit so, 
dass das supponierte Wort mutj niemals existiert hat. Das Wort 
aljamulj ist eine Reduplikationsbildung auf dem einfachen atj, 
Meillet MSL. X 279. Wir haben im Armenischen eine viel ge- 
brauchte Form von Reduplikation, die in Wiederholung des gan- 
zen Wortes besteht, wobei nicht selten zwischen die beiden uaeh 
Art eines Kompositums (mit -a-) verbundenen Glieder ein m ein- 
geschaltet wird oder, falls das Grundwort mit einem Konsonan¬ 
ten beginnt, dieser ein facil durch das m ersetzt wird. Der ur- 
spriiuglichCs Vokal kann im zweiten (iliede durch u ersetzt werden. 
In einigen F.Mlen wie z. B. in atjamutj FT'"’jfj c , °wohl Einschub 
von m wie VokAländerung^^g^flgv^ angefiihrten 
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(vgl. phlv. maSk , npers. maSk ‘Schlauch’, syr. meSkä ‘Haut’, s. z. B. 
Hiibschmann, Arm. Gr. I S. 311). Das Wort laSkamaSk scheint 
in der Weise entstanden zu sein, dass maSk ‘Fell’ mit dem Adjek¬ 
tiv maSk ‘zerrissen’ identifiziert worden ist, worauf letzteres das 
Reimwort leSk ‘zerrissen’ attrahiert hat. Vielleicht wurde auf 
dem Wege der Analogie auch in das einfache leSk die Bedeutung’ 
‘Fell’ hineingelegt. Durch Vokalassimilation wurde *leSkamaSk 
zu laSkamaSk. 

Arm. mljuk ‘heartbreak, great displeasure mixed with vexa- 
tion' diirfte in folgender Weise entstanden sein. Auf dem Stamm 
helj- in heljanal ‘to suffocate, to strangle’ wurde die Reduplika- 
tionsbildung *helj-a-m-hutj aufgebaut, wobei das zweite h hat 
schwinden mussen. Vgl. hececem ‘ich seufze’ aus *hec-hec-cm. 
An die Reduplikationsbildung mag darauf das Suffix -uk ange- 
treten sein. Aus *heljamutjuk hat sich zuletzt das zweite Glied 
als selbständiges Wort losgelöst. 

Arm. Sogmogel ‘to slander, to spread malicious reports; to 
flatter’ scheint aus den beiden Reimwörtern Sogi ‘Dunst’ und 
hogi ‘Hauch, Atem’ mit eingeschobenem m gebiidet zu sein. 

Von ubrigen Reduplikationsbildungen können genannt wer- 

den xate-a-xulc ‘cartilagine’ neben xali-mun-kh ‘glandula, gangola’ 

\ 

und atx-a-m-alx ‘Waren’ aus afx ‘Geräte’. 


Die fragliche Reduplikationsart mit eingeschobenem m findet 
sich auch in den iranischen Sprachen, z. B. osset. jaxan-in axtm 
‘IJnterwelt’, zfljn-m-itjn ‘schief und' krumm’, käjtu-m-äjtä dass. 
Siehe Miller, Die Sprache d. Osseten S. 96. 

Eine analoge Einschaltung eines labialen Lautes bei redu- 
plizierten Bildungen hat das Turkische aufzuweisen, z. B. von 
bok ‘leer’ bom bok ‘ganz leer’, von bejäz ‘weiss’ bem bejäz ‘ganz 
weiss’, von dolu ‘voll’ top doln ‘ganz voll’, von kara ‘schwarz’ 


kap kara ‘ganz schwarz’, von kyrmyzy ‘rot’ kyp kyrmyzy ‘ganz rot'. 

Alb. puzmuz ‘Schnecke’ geht auf serb. pilz ‘Schnecke’ (sloven. 
j)ölz dass., urslav. *j,slzb) zuruck. Die Bildung puzmuz ist viel¬ 
leicht unter turkischem Einfluss entstanden. An russ. figlimigli 
neben jxgli ‘Faxen; Winke, Zeichen, Flunkerei, Sehwindelei’ kann 
erinnert werden. 


Fur das älteste Armenische mussen wir ein Wort atj ‘Fin- 
sternis, Dunkel’ annehmen. Meillet a.a. O. erklärt dieses aus idg. 
*algh-i und vergleicht damit griech. å/X'K, öo? ‘Dunkel, Nebel’ und 
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apreu8S. aglo • N. (w-Stamm) ‘Regen’, doch ohne des nfiheren auf 
das Lautliche einzugeheu. Wie er das - Igh * im armenischen Wort 
gegeniiber dem * ghl - der beiden anderen auffasst, sagt er nicht. 
Dass indessen in einem der Fölle eine Umstellung der Laute 
stattgefunden habe, muss ich för ganz unwahrscheinlich halten. 
‘Griech. ayXö? und apreuss. aglo gehen offenbar auf ein idg. 
*agh-lu - zuruck, dieses aber kanu durch Dissimilation aus *alghlu- 
entslanden sein. Vgl. sardin, abra ‘Baurn’ neben frz. arbre oder 
frz. ablette ‘Ukelei’, portg. ablena ‘Blicke, kleiuer Weissfisch’ nus 
lat. albula (*albla). 

Lat. a/geo, -Sre ‘Kälte empfindet), frieren’, algör , -örts ‘Kälte’, 
algidus ‘kalt’ hat Lidén, Stud. zur ai. u. vgl. Sprachgesch. S. 66 
ganz einleuchtend mit nisl. elgur M. ‘Schneegestöber, das von 
einer Seite her latige fortdauert und von starkem Frost begleitet 
ist’ (aisl. Gen. elgjar) zusammengestellt. Hier kann man natur- 
lich nur eine Wurzel *algh • annehmen, ob aber das g palatal 
oder velar war, daröber entscheiden die Wörter nicht. Ich bin 
nun der Meinung, dass arm. al) hier angereiht werden muss. 
Dessen Grundform war entweder *alghi oder *algh-io- mit ve- 
lurem g. 

Der Bedeutungswechsel ‘Finsternis’: ‘Kälte’ mag zwar auf- 

• • 

fallen. Ein direkter Ubergang von ‘dunkel’ zu ‘kalt’ oder urage- 
kehrt von ‘kalt’ zu ‘dunkel’ ist, soweit ich verstehe, nicht möglich. 
Dagegen können sich diese beiden Bedeutungen aus ‘feucht, nass’ 
fiber ‘nebelicht, bewölkt’ bezw. ‘nasskalt’ entwickeln. Die fur die 
Zusammenstellung arm. alj : lat. algcre mit Notwendigkeit voraus- 
zusetzende ältere Bedeutung ‘nass; Nässe’ liegt nun ganz deut- 
licli in apreuss. aglo ‘Regen’ vor und schiramert auch in der 
Bedeutung ‘Nebel’ des griech. a/Xo? durch. Durch diese Erwä- 
gungen muss es klar sein, dass meiue Erklärung von ä/Xö;, aglo 
aus idg. *a{l)gh-lu - richtig sein muss. Die anderen fur 
vorgeschlagenen Anknupfungen mit lat. aquilns oder griech. vo/a 
mussen also abgewiesen werden. 

Zum Bedeutungswechsel ‘Finsternis’; ‘Kälte’ verweise ich 
noch auf griech. xve'fa? ‘Dunkel, Finsternis’, das ich Balt. u. slav. 
Wortstud. S. 38 mit russ. zaobz, znobb ‘Frost, Schauer, Frösteln’, 
kslav. Z{‘bsti • ‘frigere, congelari’, polu. zi$bié ‘kalt maclien, Kälte 
verursachen’ verknupft habe : idg. Wz. *ghncbh -: *ghnobh -: *ghnbh-. 
Ich habe hervorgehoben, dass uridg. *ghenebh~ eine Reimwurzel 
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iu *enebh- ‘Feuchtes’ hat : ai. dmbhas- N. ‘Wasser’, nåbhas- ‘Ge- 
wölk, Nebel’, abhrå- ‘Wolke’ usw. Auch wegen dieser Tatsache 
darf man der Wurzel *ghnebh- die Bedeutung ‘Nfisse; Feuchtig- 
keit’ zuechreiben. Ich habe dazu angenommen, dass die Wurzel 
*ghnebh voun idg. Stamm *agh-eti- ‘Wasser’ (siehe oben S. 23) 
ausgegangen ist. 


77. Arm. gelj, halj und iIj. 

Arm. yelj ‘desiderio, desio, bramo, ardente b gran desiderio’, 
geljum ‘bramare ardentemente, anelare’, geljumn ‘desiderio ardente, 
desio, brama, struggimento’. 

Arm. balj-kh (-jic, - jiv-kh ) ‘il desiderare, brama, desio, desi¬ 
derio, voglia’, baljam , baljanam ‘desideräre, bramare, anelare, de- 
siare, invogliare, appetire, sospirare, baljmim dass., baljumn ‘il 
desiderare, brama, desio, desiderio, voglia’. 

Arm. ilj, ilj-kh ‘brama, desiderio, desio, voto, appetito’, 
»tjam , dfjanam ‘desiderare, desiare, bramare, anelare, sospirare, 
struggersi d’una cosa, aver desiderio’ dljan-kh ‘desiderio, desio, 
brama’, dljunin ‘il desiderare, il bramare’. 

Dass diese drei Wortstämme auf sicli reimen, kann unmög- 
lich ein reiner Zufall sein. Wir durfen schon a priori vermuten, 
dass eine lautlich-formelle Beeinflussung zwischen ihneti statt- 
gefunden hat. Soweit ich habe findeu können, ist das gegen- 
seitige Verhältnis zwischen ihnen niclit friiher zum Gegenstand 
einer Untersuchung gemacht worden. 

Was gelj betrifft, so hat Bugge KZ. XXXII 6 dieses mit 
kslav. ieléti, ielati ‘wunschen’ zusammengestellt. Andererseits ist 
zeléti mit griech. åO-eXto und ^éXw (Fut. tteXTjoa)) ‘ich will’ kom- 
biniert worden, Fick BB. XVI 289, XVIII 141. Nun wisseu wir 
aber auch, dass idg. gh, g#h vor dem Vokal e im Armenischen 
palatalisiert worden ist, z. B. jer ‘Hitze’ neben griech. défjoc dass. 
aus idg. *g^hero8. Statt g in gelj wäre also ein j zu erwarten. 
Gerade diesen Einwand hat Meillet, Revue critique Nouv. Sér. 
T. XLIV 388 gegen . die Verbindung des arm. gelj-kh ‘Drusen’ 
mit kslav. zléza (urslav. *zelza) ‘Druse’ gemacht, später aber (MSL. 
XIII 243) nachgewiesen, dass in gelj-kh dass g statt j iufolge 
dissimilatorischer Einwirkung des j steht. Da das Wort gelj 
‘Wunsch’ lautlich völlig gleich ist, so könnte auch fiir dieses ganz 
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derselbe lautliche Vorgang angenommen werden. Rein lautlicli 
betrachtet, wäre es also ganz wohl möglich, arra. gelj aus idg. 
*y^hel-gh- zu erklären. In der Rev. crit. a. a. O. hat indessen 
Meillet angenommen, dass gelj zur idg. Wurzel *uel- ‘wtinschen’ 
in lat. volo ‘ich will’ gehört, zu welcher auch sonst konsonanti- 
sche Erweiterungen gehören, griech. £X5op.ai, ééX8o[iai ‘ich ver- 
lange’, eX8o>p ‘Wunsch’, éXjric ‘die Hoffnung’, 1'X^op.ai, éXrciCw ‘ich 
hoffe’, lat. volup, voluptas. Neben idg. *uel-d und *uel-p- wftre 
also eine dritte Erweiterung *uel-gh- anzunehmeti. Ich glaube 
Beweise daftir beibringen zu können, dass diese Verknupfung 
richtig ist. Arm. gelj ‘Wunsch’ stelle ich zu w.osset. varzun , 
o.osset. vnrzjn ‘lieben’. Die beiden Wörter können zusammen 
nur aus einer idg. Wurzel *tielgh- : *uolgh - erklärt werden. Ferner 
hat Scheftelowitz BB. XXVIII 298 arm. gelj mit ai. upa-valhate 
‘jmdn mit einer Frage auf die Probe stellen’ ( valhate ‘fordert 
heraus’) verglichen. Von Interesse mag sein, dass ich selbst un- 
abhftngig von Scheftelowitz dieselbe Kombination gemacht habe, 
wobei ich mir als ältere Bedeutung von valhate s. v. a. ‘heischt, 
fordert’ gedacht habe. Ich glaube, dass die Auffassung des Wor- 
tes fur richtig zu halten ist. 

Arm. halj ziehe ich zu w.osset. hällan, o.osset. bällin ‘be- 
gehren, neiden’. Die Lautverbindung -Iz- kenne ich aus dem 
Ossetischen uicht, ich denke mir deshalb, dass osset. häll- aus 
*hälz- assimiliert ist. Die beiden Wörter wurden also ein idg. 
*hhelgh- (oder *hhalgh-) ‘wunschen, begehren’ voraussetzen, das 
ich jedoch sonst nicht nachweisen kann. Wir können vermuten, 
dass *hhelgh- aus einem einfachen *bhel- : *hhol- erweitert ist. 
Dieses möchte ich in lit. halvaa ‘Geschenk, Bestechung’, lett. balwa 
‘Geschenk’ linden. Vgl. lett. welte ‘Geschenk an die Brant’, das 
wohl zu lit. viiyti ‘wunschen, gönnen’ lat. volo usw. gehört. 

Griech. 'faXiCei* OéXet (Hesvch) liisst sich zwar rein lautlicli 
aus idg. *bhl- erklären, doch kann man es nicht von éO^éXw ‘ich 
will’ trennen, das mit kslav. Zetfti ‘begehren’ auf idg. *g~ t hel~ 
zuruckgeht, Fick BB. XV 7 111 141. 

Setzt man voraus, das arm. ilj in dieser vollen Form in 
die Ursprache hinaufreicht, so kann man rein lautlicli nur mit 
*(.s)éfgh- oder *(a)ilgh auskommen. Eine Dehnstufe vor Liquida 
-f Kons. wurde aber ganz eigenartig sein, und dasselbe gilt auch 
von einer Grundlage wie die zweile mit dem Vokal i vor der- 
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selben Verbinduug. Sclion a priori darf man annehmeft, dass 
das Wort ilj in irgéud einer bestiramten Periode nach gelj um- 
geformt worden ist. Es fragt sich nur. uin welchen Zeitpunkt 
dies geschehen ist und welche Form das Wort vorher gehabt 
haben mag. An und fur sich wäre es nicht undenkbar, dass ein 
urarmenischer Stamm *il zu ilj geworden sei. Ein solches *il 
könute man au ai. é?ati , i$åti ‘wiiuscht' (icchd F. ‘Wunsch, Ver- 
langen’, ahd. eisca ‘Forderung’) anknupfen, so dass die letzte 
Grundlage ein idg. *is-lo- ‘wunschend’ sein könnte. Eine zweite 
Möglichkeit, welcher ich den Vorzug geben möchte, liegt indessen 
vor. Ich erinnere an folgeude Sippe: griech. äy;»)v ‘durftig, arm’ 
(Theocr.), xteavTjyqc' jcévrjc (Hesych), fjyijvec’ xevoi, Jttwyoi und 
r ( yava)* itTaiysua) (Suidas), ty«p‘ av. äzi- ‘der Daeva der 

Gier’, upers. äz ‘Begierde’, ai. ihate ‘begehrt’, ihä F. ‘Streben, Be- 
gehren’, nnehd ‘ohne Nebenbuhler, unvergleichlich, uuerreichbar’. 
Fur diese Sippe soll eine idg. Wurzel *ä(i)gh- : *digh- : *igh- ‘wun- 
schen ? angenommen werden. Man beachte hier denselben Aus- 
laut wie in *uelgh-. Idg. gh wurde im Armenischen zu j, das in 
der Stellung nach Liquida und Nasal sowie vor r unverändert 
blieb, in intervokalischer Stellung dagegen ira weiteren Verlauf 
sich zum z entwickelt hat. Idg. *ighä (ai. ihä) und Hghämi (ai. 
ihämi) wären also im (Jrarmenischen zu *ij und *ijam geworden. 
Ich denke mir nun, dass diese nach gelj, getjam zu ilj, iljam 
umgeformt worden sind. 


78. Arm. anie. 

Man hat bekanntlich angenommen, dass arm. anic ‘Nisse’ 
mit griech. xovtc, -tSo? ‘Eier der Läuse, Flöhe, Wanzen’, alb. 
t>6 m ‘Lausei’, ags. hnitu, ahd. niz, nhd. Nisse zusammengehört 
(siehe dazu Holger Pedersen KZ. XXXIX 343, 387, 424, Vgl. 
Gramm. d. kelt. Spr. I S. 41), es ist jedoch nicht gelungen, die 
Verwandtschaft ausser Zweifel zu stellen. 

Fur die gleichbedeutenden, im Zusammenhang mit diesen 
hftufig erwähnten, awnord. gnit, kslav. gnida , lit. glbida, lat. lens , 
-dis verweise ich auf Persson Beiträge S. 94 ff., der jedoch nach 
ineiner Ansicht mit Unrecht glinda und lens von den beiden 
auderen trennt. Siehe dazu Verf. Balt. u. slav. Wortstudien S. 
60 ff. 
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Ich trenne anic ganz von griech. xovt 8- usw. und verknupfe 
os rait lit. nizti ‘krätzig werden’ nezéti ‘jucken’, nPstas, lett. natfa. 
Arm. c und lit. z können beide zusammen nur aus idg. g erklärt 
werden. Ich nebme also eine Wurzel *neig- : *noig- an. Fur anic 
8etze ich die präfigierte Urform *o-nig-o- an. Vgl. Bildungen 
wie griech. ö'-dpi£, ä-yjio<: und ö-xvoc ‘Zaudern’, uber letzteres 
siehe Verf. in der Festschrift fur F. Gustafsson (oben S. 35). 
Gin anlautendes idg. o in offener Silbe tritt im allgemeinen als 
arm. a auf. Zum Begrifflichen vergleiche lett. gnida ‘Lausei’ und 
gnlde ‘eine scharfe schftbige Haut’. 


79. Arm. xizax. 

Arm. xizax ‘bold’, (xizaxel ‘to play the bully, to brave, to 
insult; to rush upon, to assault; to dare, to have the boldness’), 
setzt die ältere Form *xézax voraus. 

Es scheint mir, dass das Wort zur folgenden iranischen 
Sippe gehören muss: o.osset. xizin, w.osset. xezun ‘steigen’, s-xizjn, 
x-xezun ‘aufsteigen’, ra-xizai ‘du willst herabsteigen’, phlv. ä-xézit, 
rist-ä-xez, xäst, npers. xSzad ‘steht auf’, Inf. xästan. 

In begrifflicher Hinsicht kann gegen die Zusammenstelluug 
nichts eiugewendet werden. Man vergleiche z. B. lit. staigus 
‘heftig, schnell aufbrausend’ (staigå ‘plötzlich’) neben griech. atei/m 
‘gehe’, got. steigan, d. steigen. 

Des Lautlichen wegen kann xizax entweder urverwandt oder 
aus dem Iranischen entlehnt sein. Es scheint mir indesseu, dass 
die Bedeutung elier fur Urverwandtschaft sprechen kann. 


80. Arm. * ar a f ne I. 

Arm. savainel (-em, -eri) ‘to flap its wings; to flutter, to Hy 
about’ (savahi-a-thev *that flaps its wings, that flies about’) ist 
meines Wissens etymologisch nicht erklärt. 

Ich denke mir, dass der Stamm savarn - durch regressive 
Assimilation aus *sevafn- entstanden sein kann. Ich vergleiche 
lit. szébras ‘die Flossfeder’, das isoliert stehen geblieben ist. Laut- 
lich wie begrifflich stimmen die beiden Wörter ganz trefflich zu¬ 
sammen. Das vorausgesetzte fröharm. *sevarn- erklärt sich ganz 
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lautgesetzlich aus idg. *kebh-Y-n -, und lit. szébras fiihrt auf idg. 
*1cébh-ro- zuruck. 

Die beiden Wörter machen den Eindruck, aus einern hetero- 
klitiachen Grundwort Nom. *kébh-r, Gen. *kebh-n és hervorgegangen 
zu sein. 


81. Arm. herjel. 

Arm. herjel , herjanel ‘to cleave, to cut, to divide, to make 
burst’ muss auf idg. *pergh- zuriickgefuhrt werden. An und för 
sich könnte zwar -rj- aus idg. * ghr- umgestellt sein (vgl. merj 
‘nabe’ neben griech. |Aéypi), von dieser Möglichkeit aber kann aus 
bestimmten Grunden ganz abgesehen werden. 

Ich verbinde die Wurzel *pergh- mit kslav. prati ‘dissecare’, 
russ. porötb ‘trenuen, aufschneiden, aufschlitzen; sprengen, bersten 
machen’, kslav. prztz ‘pannus’, russ. portki Plur. ‘die LJnterhosen’ 
(idg. *pf-to-) und ai. patfa- ‘Platte, Tafel; Zeugstrei fen, Binde’, 
mind. fnr *parta- aus idg. *per-to- oder *por-to- (Verf., Studien 
zu Fortunatovs Regel S. 91). 

Obeu S. 17 habe ich darauf aufmerksam gemacht, dass 
mehrere idg. Wurzeln mit Bedeutungen wie ‘stechen, spalten u. 
dgl.’ auf k auslauten. Auch der Auslaut gh ist bei Wurzeln 
dieser Kategorie sehr beliebt. Ich erinnere an folgende Fttlle: 

idg. *urägh- : *nr9gh- ‘stechen’ : griech. att. päyöj, ion. pYjyöc 
‘Dornstrauch, Dornhecke, stachelige Rute’, lit. razas ‘ein blätter- 
loses, durres Reis, eine StoppeP, Plur. razal ‘die Stoppeln; Besen- 
stumpf, Zinne einer Forke, die Zinken', ir. fracc ‘NadeP (Lidén, 
Ein balt.-slav. Anlautsges. S. 15). 

idg. *tergh• ‘zersprengen, zerreissen’ : ai. tfnédhi 'zerschmet- 
tert, zermalmt’, Perf. tatarha, kslav. trbzati ‘reisseu’. 

idg. *ghegh- ‘spalten’. Diese Wurzel kann wegeu arm. gez 
‘Spalte, Riss; Kerbe, Einschnitt’ und awnord. gjpgrar Nom. Plur. 
‘Felsenklufte’, die Lidén Arm. Stud. S. 70 zusammengestellt bat, 
angenommeu werden. 

Ai. vfhåti auch bj’häti ‘reisst, reisst aus’ (Part. v^äkå-, bjrdhå -) 
kann, wenu das v ursprunglich ist, mit arm. gerphel ‘to ravage, 
to ruin, to pillage, to sack’ (idg. *uer-ph-) verglichen werden. 
Es wftre also ein idg. *uer-$h- anzunehmen. 

Npers. gä» ‘Beisszange, Biss’, Inf. gazidati auch gaStan ‘beis- 
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seu’, mär-gaSla- ‘schlangengebissen’, gaz-dam ‘Skorpion’, wörtlich 
‘Bei8sschwanz’ können auf altiran. *väz • zuriickgehen. Ich ver- 
gleiche zunächst ai. vähaka- M., vähyakl F. l ein bestimmtes gif- 
tiges Insekt’, feruer lit. vézys, lett. véfis ‘Krebs’, welches Wort, 
soviel ich sehen kann, bisher völlig isoliert stehen geblieben ist. 
Es diirfte von einem urbaltischen *vézas oder *vS£<7, ‘Bezeichnuug 
der Krebsscheere’, abgeleitet sein. Wir können von eiuer idg. 
Wurzel *uegh- etwa ‘stecben; zwicken und dgl.’ ausgeben. Arm. 
gzel ‘Wolle krämpeln’, das fiir älteres *gizel stehen kann, lfisst 
sich ganz ungezwungen aus idg. *ufigh- erklären. Die Bedeutung 
weicbt zwar ab, diese kann aber darauf beruhen, dass gzel tnit 
dem. Wort gzath ‘abgeschorene Wolle, Vliess’ (syrisches Lehn- 
wort, Hubschmann Arm. Gramm. I S. 302) assoziiert worden ist. 
Dass gzel und gzath irgendwie zusammengehören, hat schon Lidén 
Arm. Stud. S. 71 Fussn. 2 angenommen. 

Griech. Xa^aivto* backe, grabe ura\ Xayrj ‘das Gråben’ sind 
bekanntlich mit air. laige ‘Spaten’ (urkelt. lagiä ), laiyen ‘Lanze’ 
(urkelt. *laginu) zusammengestellt worden. Fick, Vgl. Wb. II 4 238. 
Es ist bisher nicht gelungen, durch andere Verwandte den Cha- 
rakter des Gutturales zu bestimmen. Es scheint mir, dass fol- 
gende slavische Sippe herangezogen werdeu kann, russ. lazina 
‘Gereut; lichte Stelle im Walde’, klruss. laz ‘Waldwiese’, poln. 
laz ‘durch Niederbrennen von Gebusch gewonneues Ackerland’, 
sloven, läz ‘baumleere Fläche im Walde, das Gereut, das Neu- 
land, neuer Acker, neue Wiese; eine Fläche im Weingarten oder 
Acker’, serb. låz ‘eine Menge uber einander gefällter Bäume, 
silva caesa’. Man kann voraussetzen, dass hier eine Bedeutung 
‘gråben, häcken’ zugrunde liegt. Air. laigen weist eher auf den 
Urbegriff ‘stecben’ hin. Vgl. lat. fodere ‘gråben’ neben lit. hadyti 
‘stechen’. Die herangezogene slavische Sippe erweist nun, dass 
eine Wurzel *lagh- mit Palatal angenommen werden rauss. Av. 
razura- ‘Fall-, Fanggrube’ kann aus idg. *lagh-u-ro- ‘gegrabenes 
Loch' erklärt werden. 

Arm. jrjel ‘to tear’ steht ohne Zweifel fur älteres *jurjel. 
Das Wort jorj ‘coat, dress, cloak’ muss verwaudt sein. Vgl. zur 
Bedeutung russ. portki. Die Wurzel muss idg. *ghorgh- sein. 
Ich verkniipfe dieses mit lit. zirklés Plur. ‘die Scheere’, lett. 
jirkles ‘Schafscheere’ (idg. *ghf-tlo-\ griech. yapaooo) ‘spitze, kerbe, 
schneide ein, präge’, x®P a S ‘Pfahl’. 
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Nach meiner Ansicht beruheu solche Wurzelbildungen letzter 
Hand auf einer Art Komposition mit der Wurzel *egh- ‘stechen’ 
(griech. kyivos ‘Igel’ usw.). 

82. Arm. viz. 

Arm. viz (Gen. vzi, Instr. vzav) ‘Hals’ wird von Holger Pe- 
dersen KZ. XXXVIII 225 und XXXIX 437 f. mit apreuss. winms 
‘Hals’, öech. vaz ‘Nacken’, klruss. vjazy ‘Genick’ zusammengestellt. 
Fur idg. gh nach n setzt Pedersen zwei armenische Entwick- 
lungen voraus, neben j wie in z. B. inj ‘Leopard’ (zu ai. shhha- 
‘Löwe’) hfttte sich in andereu Fällen ein z aus dem gh ent- 
wickelt, wobei der Nasal geschwunden sei. Arm. viz erinnert 
zwar ganz auffallend an das baltisch-slavische Wort, doch kann 
man aus mehreren Grunden die Kombiuation nicht annehmen. 
Kein ganz unzweideutiges Beispiel liegt dafur vor, dass idg. u 
im Anlaut zu arm. v- geworden sei. Die Bedeutung ‘Hals’ des 
öech. vaz usw. braucht auch nicht in ursprachliche Zeit hinauf- 
zureichen. Das Wort gehört zu kslav. vfzati ‘binden’ und be- 
deutet also ‘Band, Nackenband’. 

Dass ein Wort wie arm. viz entlehnt wäre, scheint nicht 
wahrscheinlich. Deshalb haben wir das Recht, es als indoger- 
manisch zu betrachten. Es gibt keinen kousonantischen Laut in 
der Ursprache, aus dem das v erklftrt werden könnte. Es muss 
deshalb fur ölteres u stehen. 

Arm. thiz (Gen. thzi, Instr. thzav) ‘spau; palm’ und thezan 
(-oy, -ov) ‘woof’ können äusserst wohl zusammengestellt werden, 
wenn man von der Grundbedeutung ‘spannen’ ausgeht. Dass 
aus diesem Begriffe die Bedeutungen ‘spinnen, weben’ oder ‘tiech- 
ten’ sich entwickeln können, lehren ganz unzweideutige Beispiele. 
Man vergleiche lat. tendo ‘spänne, dehne aus’, ai. tanöti ‘dehnt, 
spannt, dehnt sich’ usw. neben täntra - N. ‘Aufzug am Webstuhl, 
Zettel’, tåntu - ‘Aufzug eines Gewebes. Faden, Schnur’, npers. 
tanidan ‘dreheu, spinnen’, täna ‘Zettel, Aufzug am Webstuhl’, 
lit. tiTiklas ‘Netz’, lett. iinu, tit ‘winden, Hechten, wickeln’, tanis 
‘Spinne, Spinngewebe’. Beide Bedeutungen ‘Spänne’ und ‘weben’ 
finden wir in folgender Sippe: kslav. ‘Spänne der Hand’, 
poln. pi(tdz, pi$dz dass., kslav. ponq, p{ti ‘spannen’, arm. henum 
‘ich webe’. tJber die Verschiebung von ‘spaunon, strecken’ zu 
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‘weben’ siehe des näheren Lidén IF. XIX 332 und Persson Bei- 
trfige S. 413. 

Arm. thiz und thezan mussen auf idg. *tégh-ä und *W/h-nn-<>- 
(oder *tegh-ä-no-) zuruckgefiihrt werden. Eine idg. Wurzel *tegh- 
‘spannen, dehnen, strecken’ ist fruher nicht nachgewiesen worden, 
aber schon diese beiden Wörter setzen sie ganz unzweideutig 
voraus. 

Icti biu uuu der MeinuDg, dass auch arm. viz ‘Hals aus 
der Wurzel *tegh- stammt. Die Grundform setze ich mit idg. 
*ö tSgh-ä an. Zum Prätix vergleiche man das Grundwort *ö-ghro-s 
oben S. 40. Intervokalisches idg. t schwindet im Armenischen, 
und idg. o entwickelt sich zu u. Hier vor Vokal ist dieses zum 
v ge worden. Das abgelautete Präfix é tritt entsprechend im Ar- 
menischen vor Vokal als y auf, siehe Lidéu Arm. Stud. S. 70 
uber arm. yogn ‘multum’ u. a. Arm. viz und thiz lässt sich pro¬ 
portionell vergleichen mit arm. yoyl ‘slow, tardy, cowardly, lazy’ 
(idg. *é-toul-i~ ) und thoyl ‘faint, feeble, weak’ (idg. *toul-i -), Verf., 
Balt. u. slav. Wortstud. S. 32. Arm. yelm ‘slowly, silently, softly’ 
erklftre ich aus idg. Die Wurzel Hel - steht wohl im 

Ablautsverhältnis zur Wurzel in thotul ‘to let, to permit, to allow, 
to leave usw.’ Zum Suffix -mo- vgl. melm ‘soft, mild, gentle, 
agreeable, tranquil; softly, mildly, gently, agreeably’. 

Arin. thiz, viz und thezan verhalten sich in begrifflicher 
Hinsicht wie lit. spnndis ‘Spänne’, språndas ‘Nacken’ und kslav. 
pr$sti ‘spinnen’. Durch ganz zuverlässige Beispiele habe ich die 
Wurzel *tegh- nicht in anderen Sprachen bestätigen können. 
Möglicherweise könnte sie in russ. tazåtb ‘schelten, Verweise ge¬ 
ben, den Kopf waschen; an den Haaren reissen’, tazåtb sja ‘sich 
halgen, sich zausen’, und tazitb (za kemi) ‘jmdm nachjagen’ vor- 
liegen. Wie es scheint, kann hier eine Bedeutung ‘spannen, 
strecken’ oder ‘ziehen’ grundlegend sein. Es kommt nur darauf 
an, ob die Wörter tvirklich alt sind. Aus anderen slavischen 
Sprachen kenne ich sie nicht. Lautlich lässt sich indessen taz- 
aus idg. *tögh- erklären. 

83. Arm. mete. 

Arm. mete (-i, -iv) ‘soot; sootiness’ hat bisher keine iiber- 
zeugende Erklörung erhalten. 
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Ich erkläre das Wort aus einer idg. Wurzel *smel- ‘sengen, 
brennen’, die im Germanischen und Baltisch-Slavischen zahlreiche 
Ableger hat. Ich nenue beispielsweise mudl. smölen , nndl. smeu- 
len ‘glimmen, echwelen’, meng. smolder ‘Rauch’ (eng. stnoulder ), 
fl&m. smoel ‘schwul’ (urgerm. *8tnöla -), lit. smilkyti ‘rfiuchern’, 
smilkstu, smilkti ‘einen echwachen Dunst oder Rauch von sich 
geben’ (idg. ♦«»/-&-), russ. smdlitb ‘absengen; Stinkendes, Ubel- 
riechendes verbrennen’, poln. smalic ‘schwarz brennen, schwärzen’, 
smola ‘Teer, Pech J u. a. 

Arra. c kann entweder aus idg. ds oder g entstauden sein. 
Wir könuen also voraussetzeu, dass melc ein idg. *smeld-s-i oder 
m sMel-g-i ist. Fur die erste Alternative wäre am ehesten von 
einem Stamm *8meld-es auszugehen. Keine der beiden denkbaren 
Erweiterungen *smel-d oder *8md-g habe ich änderswo wieder- 
finden können. Es kann indessen darauf verwiesen werden, dass 
die Wurzel *syel- ‘brennen, schwelen’ (in lit. svilli iutr. ‘sengen, 
ohne Flammen brennen’, lett. swelt ‘sengen’, ags. sivélan ‘lang- 
sain verbrennen’ usw.) die germanischen Erweiterungen *suelk- 
nnd *suelt • abgegeben hat. Mau vergleiche ahd. swelchén , mhd. 
swelken ‘welk werden’, mhd. swelc ‘welk, durr’, ndd. swalk ‘Dampi, 
Rauch’, eng. sultry ‘driickend heiss, schwiil’, ahd. swelean , mhd. 
sweleeti intr. ‘brennen, verbrennen’ u. a. Es ist nun fiusserst 
wahrscheinlich, dass in arm. melc eine Erweiterung vorliegt, die 
im Anschluss an eine der beiden germanischen Weiterbildungen 
entstauden ist, ob wir aber wegeu germ. *syclt- (idg. *sud-d-) fur 
melc die Erweiterung *8mel-d annehtnen sollen oder wegen arm. 
melc das germ. *suelk- auf idg. *suel-g (mit Palatal) zuruckzu- 
fubren baben, mag unsicher sein. Ich bin jedoch geneigt, die 
zweite Alternative zu wählen. 

84. Arm. t h i v. 

Arm. thiv (Gen. thvoy, Instr. thvov) ‘uumber; euumeration; 
Jist, order, rank; quantity : era, epoch’, wozu thvel (Prfts. thvem , 
Aor. thveci) ‘to nuinber, to count, to calculate; to rank, to range, 
to reckon’, thvi ‘it seems ’,dhvi-kh (Gen. thvea$) ‘opinion, sentiments’ 
gehört, ist, soviel ich sehen kann, nicht erklärt. Ich denke mir, 
dass thiv zu folgender slavischen Sippe gehören kann: russ. za- 
tévåtb , za-téjatb ‘etwas anstiften, anfangen; auf etwas sinnen, 
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etwas aussinnen, iin Schilde fuhren’ (c/o na kogö zatévåtb ‘etwas 
gegen jmdn erdenken, jmdm etwas aufburden, zuschreiben’), 
zatevy (dial.), zateji Fem. Plur. ‘Einfälle, Erfindungen, Anstiftun- 
gen’, klruss. vyt'ivaty, vytijaty ‘aussinnen, önfug treiben’, zat'ivy 
‘Rönke’, wruss. zacévaé, zaécjac ‘aussinnen’. 

Urslav. Hevati , *t(jati kann auf eine Wurzel */c-, *tei- be- 
zogen werden. Vgl. kslav. srvati, séjati ‘säen’ aus idg. *sS-, *sei- 
(lit. néju, séti ‘säen’, séJclå ‘Same’, lat. sémen , kslav. sémy ‘Samen’, 
got. saian ‘sften’ usw.). Das v in sövati ist geschichtlich identisch 
mit dem im lat. Perf. sevi. Ebenso kehrt das v in kslav. pro - 
zrvati (russ. zevi ‘Maul’) neben zéjq, zijati ‘hiare’ in anderen Spra- 
chen wieder, z. B. griech. ya(f)oc, yocovoc, ahd. goumo , giumo , uhd. 
Gaumen. Deshalb kann das v in russ. za-tévåtb mit dem v in 
arm. thiv identisch sein. Die Grundform dieses Wortes kann 


idg. *té-uo- oder *tlno- (reduziert aus *t$i-uö-) sein. Intervokali- 
sches ursprachliches u wird im Armenisclien teils zu g, teils zu v. 
Regeln fiir die beiden Entwicklungen hat man nicht linden 
könneu. 

Lautlich und formell ist meine Zusammenstellung also balt- 
bar und ich glaube, dass sie sich auch in begrifflicher Hinsicht 
verteidigen lässt. Die Bedeutung der Wurzel *ts- kann mit ‘wor- 
auf sinnen, worauf bedacht sein’ angegeben werden. Fiir die 
Bedeutung ‘Zahl’ des arm. thiv verweise ich auf got. rapjö ‘Rechen- 
schaft, Zahl’, garapjan ‘zählen’, awnord. htmd-ratf, eng. hundred 
neben lat. reor, ratus sunt, réri ‘berechnen; meinen, dafurhalten’, 
ratio ‘Berechnung, Erwägung, Rucksicht, Uberlegung, Vernunft, 
Beweggrund, Grund’, mnd. röw», räme M. ‘Ziel, Absicht’, mhd. 
rum ‘Ziel, Zielen, Trachten, Streben’ (urgerm. *réma-, idg. *rö-mo-). 

Die spezielle Bedeutung von ‘aussinnen in böser Absicht’ 
in russ. zatrvdtb usw. durfte in wesentlichem Grade der Präfigie- 
rung zuzuschreiben sein. 

Griech. trj| xéXrj, r/]|jiXe'.a ‘Öorge, Wartuug’, TT]fj.eXéo> ‘sorge, 

. warte’, rr]|i.eXvjs ‘sorgfliltig’ sind zur folgenden slavischen Sippe 
gezogen worden: russ. tjamz ‘Gedächtniss’, klruss. t'amyty ‘mer- 
ken’, ne-t'am ‘besinnungsloser Zustand’, wruss. 6ami6 ‘raten’, 6emic 
‘bemerken’. Lit. temytis ‘sich etwas genau merken, einprägen’, 
pa-tfmyti ‘bemerken’ ist aus dem Slavischen entlehnt, Bruckner 
Fremdwörter S. 145. Wir sollen von urslav. *téms, *témiti aus- 
gehen. Sowohl die griechische als die slavische Sippe können 
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wir aus einer Bildung *té-mo- erklären, die eventuell aus uridg. 
reduziert sein kann. 

Fur lat. tiro , -önis ‘junger Soldat, Rekrut; Anfänger, Neu- 
ling, Lehrling' ist keine ganz uberzeugende Erklftrung vorgetragen 
worden. Das Wort könnte sehr wohl von einem Adjektiv *tiros 
abgeleitet sein, vgl. silo ‘ein Plattnasiger’ aus silus ‘plattnasig’. 
Die Bedeutung des Adjektivs könnte ursprunglich ‘Acht gebend, 
aufmerksam, erfabrend’, dann etvva ‘lernend’ gewesen sein. Es 
wftre also möglich, dieses *tlro- an die Wurzel *tti -: ti- anzuknwpfen. 

85. Arm. éy. 

Arm. eg (Gen. Siug. igi , Gen. Plur. igac) ‘Weib, Weibchen* 
(*tkar setn mardoy ev kendaneac ») ist ineines Wissens niemals er- 
klärt worden. Der Bedeutung wegen ist frerader Ursprung un- 
wahrscheinlich. Wir haben desbalb Recbt, fur das Wort nacli 
Anknupfungsmöglichkeiten in anderen indogermanischen Sprachen 
zu suchen. In altererbten Wörtern kann ein intervokalisches 
armenisches g nur aus gh oder u entstanden sein und arm. e 
geht auf idg. oi (vielleicht auch ei) zuruck. Idg. «/ oder oi da- 
gegen wird zum arm. ay. Da ferner ein anlautendes vorvokali- 
scbes idg. 8 wegfällt, können wir als Grundlage von ég a priori 
folgende Alternativen aufstellen: *oigh-, *oin*soigh -, *soiu-. Alle 
vier Möglichkeiten habe ich gepruft, nur för die letzte aber habe 
ich eine Möglichkeit zur Anschliessung gefunden. 

Ich stelle eg zu ai. sévate ‘weilt bei, bftlt sich (gern) auf bei 
(Lok. und Ack.), bewohnt, besucht, begibt sich wohin; dient, be- 
dient; wartet auf, verehrt (Ack.), pflegt, ubt, gebraucht, geniesst’, 
ni-$evate ‘wohnt bei, hat mit jmdm Umgang’ (Lok.), ni §evita- 
‘bewohnt, besucht, besetzt’, sevana• N. ‘das Besuchen, Bedieuen, 
Verehren, Cben, Gebrauchen, Geniessen’, sevaka- ‘bewohuend, 
dienend, ehrend, hegend, ubend’, M. ‘Diener, Verebrer’, se vä F. 
‘Besucb, Dienst, Verehrung, Rucksicbt, Hingabe, Ausubung, Ge- 
brauch, Genuss’. 

Das Verb sévate wird auch speziell vora Verkehr der beiden 
Geschlecbter gebraucht. Von den zwei Stellen im Rigveda, wo 
das Verb vorkommt, beachte man diejenige im Liede von Puru- 
ravas und Urva<;i, X 95, wo es Str. 8 heisst: säcå yåd äsu jåha- 
ti$u åtkam åmanu$i$u tnänu§o ni$eve. Griffith gibt ni$ere durcb 
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‘wooed to mine embraces’ wieder. Erwähnuug verdient auch 
Bhartrhari, Qfi*»gära<^itaka 99: 

kitfitv evatfi kavibhih pratäritamanäs tattvam vijänann api 
tvanmärhsästhimayarfi vapur mygadrgäik mando janah sevate 

»dem aus Haut, Fleisch und Knochen zusammengesetzten Leib 
der Gazellenäugigen huldigeu, obgleich sie die Wirklichkeit durch- 
schauen, törichte Leute, deren Geist von den Dichtern irre geleitet 
worden ist». 

Man beachte aucli die Verwendung von pä. sevati im 
Dhammapada (Fausböll*) 310: tasmä naro paradåram na se ve 
‘propterea vir alterius uxorem ne appetat’. 

Bisher hat sevate keine annehmbare Erklftrung gefunden. 
Auf Uhlenbecks, Etym. Wb. s. v., zweifelnden Gedanken. der 
Stamm seva- könne aus sa- ‘mit’ und einem zu éti ‘geht’ gehö- 
rendem *iva- komponiert sein, ist niebt viel zu geben. Aus se- 
masiologischen sowie formellen Grunden ist der verzweifelte Ver- 
such Charpentiers MOr. VI 53 ff., eiue Brucke zwischen sévate 
und lat. sino, sivi , grieeh. éoteo(1) zu 6chlagen, indem er in sévate 
eine ältere Bedeutung ‘sich bewegen’ hineinklugelt, ohne weiteres 
abzuweisen. 

Die zentrale Bedeutung des Verbs sévate lässt sich recht 
genau durch das fast unubersetzbare scbwedische ty sig (till) 
wiedergeben. Begrifflich (wie auch lautlich) nähert sich sévate 
folgenden Wörtern, ai. gevd- ‘vertraut, lieb, wert’, givå- ‘vertraut, 
lieb, freuudlich’, lat. civis , ahd. hiwo ‘Gatte’, hiiva ‘Gattin’ (nhd. 
Heirat ), aisl. hjun ‘Ehegatten’, ags. hivan Plur. ‘Hausgesinde’, lett. 
sitiva ‘Weib’, weun auch die Bedeutungen, wie sie diese Sippe auf- 
weist, von Anfang an durch ein Geprftge grösserer Intimität ge- 
kennzeichnet sind. Die Bedeutung ‘Weib’ des lett. séwa verdient 
besondere Beachtung. 

Aus dem Angeftihrten diirfte klar hervorgegangen sein, dass 
arm. eg seiner Bedeutung wegen äusserst wohl mit ai. sévate ver- 
knupft werden kann. Das Wort ég kann man als die Substan* 
tivierung eines Adjektivs *soiu-o-, -d entweder aktiv ‘sich an- 
schliessend, sich (jmdm) hingebend' oder passiv ‘dem oder der 
man sich anschliesst’ auffassen. 

Ich halte es zuletzt nicht fur ausgeschlosseu, dass das viel- 
mals behandelte got. saiwala. ahd. sénla, séla , nhd. Seele hierher 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Amelie and arnienisclie »Studien 


189 


gehört, obgleicli sich fiir die Bedeutuugsentwicklung uumittelbar 
keine klaren Liuien ziehen lassen. Man könnte annehmen, dass 
germ. *saiualö die Seele des Hingestorbenen als die Braut des 
Todes bezeichnet hat — tiber diese Vorstellung siehe Hermanti 
Guntert, Kalypso, Halle a. S., 1919, S. 83 £f. — oder es wäre 
möglicherweise an eine euphemistische Benennung zu denken. 


Berichtigungen. 

S. 20 Z. 17 v. o. lie» aufhaltendes 


22 » 

11 » 

kulurtgä- 

82 » 

17 v. u. » 

pr*at 

98 » 

20 v. o. > 
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Avant-propos. 

Trois versions frainjaises du Purgatoire de saint Patrice ayant 
été publiées déjk — 1’Espurgatoire de Marie de France par M. 
T. Atkinson Jenkins (1" éd. Philadelphia, 1894; 2* éd. Chicago, 
1903), la version anonyme des manuscrits Harléien 273 et fonds 
frau<jais 2198 par M. J. Vising (Gothembourg, 1916) et la ver¬ 
sion de Berol par moi (Lund, 1917) — on peut se demander s*il 
vaut la peine d’en publier une quatriéme. Cette question semble 
d’autant plus legitime que la version dont il s’agit ici n’a pas 
en soi une valeur littéraire qui puisse en justifier la publication. 
L’auteur, ou plutöt le traducteur, suit tant bien que mal son 
inodéle latin, non sans quelques répétitions inutiles, embrouillant 
parfois la phrase et rimant pauvrement. 

Pour réponse, je voudrais d’abord souligner, avec M. Vising 

— p. 3 de 1’ouvrage précité —, l intérét que présente, pour 

1’histoire littéraire, 1’édition d’un texte corame celui-ci. Il est, en 

effet, nécessaire de faire connaitre les différentes rédactions fran- 

gaises du Purgatoire de saint Patrice avant de pouvoir mener k 
% 

bout les recherches — déjk ébauchées — sur les rapports de 
ces rédactions entre elles et sur leurs rapports avec 1’original 
latin. N^ublions pas non plus que pour une future édition 
critique de cet original, la publication des versions fran<jaises 
rendra des services iraportants. Or, k ces points de vue juste- 
ment, le poéme que nous publions ici souléve des questions trés 
iiitéressantes, que nous essayerons — sinon de résoudre défini- 
tivement — au moins d’indiquer au cours de notre travail. 
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Ajoutons-y Pintérét qu’il peut y avoir å iinprimer une ver¬ 
sion continentale de la légende, les trois qu’on counaissait déjä 
provenant d’Angleterre. 

Au point de vue philologique, enfin, le texte peut servir å 
* illustrer Pinfluence toujours croissante du francien vers la fin du 
XIII* siécle: écrit par un homine originaire de PEst de la France, 
le poéme ne porte toutefois que des traces assez faibles de la 
patrie de Pauteur. 

Lund, mai 1920. 

Marianne Mörner. 
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Le poéme fran^ais et la légende latine. 


La légende du Purgatoire de saint Patrice a été mise en 
vogue, ou le sait, par le Tractatus de Purgatorio S. Patricii, 
composé entre 1180 et 1190 par un moine anglais, Henri de 
Saltrey, et d’oii dérivent plus ou moins directement toutes les 
versions postérieures.. Nous iraborderons pas ici 1’étude des 
nombreuses questions — si intéressantes soient-elles — qui se 
posent ä ce sujet 1 . Dans les pages qui suivront, nous nous 
bornerons ä examiner la version frangaise publiée ci-dessous 
par rapport å 1’original latin d’un coté et, de 1’autre, par rapport 
aux autres rédactions en langue vulgaire. 

Pour ce qui est de celles ci cependant, nous ferons grace a 
nos lecteurs d une étude détaillée. Il nous suffira de constater 
qu’aucun rapport direct 11 ’existe entre elles et notre poéme: les 
quelques traits qu’ils offrent en comiuun et que nous aurons 
soin de relever au cours de cette étude, sont contrebalancés par 

1 Pour Pétude de la légende voy. inon édition dn Purgatoire de saint 
Patrice de Berol, Lund, 1917, p. XV sa., notamment la bibliographie donnée 
p. XV, note. — Pour le Tractatus , dont len mes. se diviscnt, selon Ward, 
Catalogue of Romances , II, p. 445, en deux groupes, je me suis servie: 
pour le groupe a du ms. Musée brit. Royal 13 B. VIII. publié par T. Atkinson 
Jenkins, The Espurgatoire Saint Patriz of Marie de France, 2 e éd., Chicago, 
1903; pour le groupe p du ma. Musée brit. Harley 3846 publié ibid. Un 
groupe ii part — apparenté de tre» prés ä £ — est formé par le ms., de 
Bamberg E VII 59 publié par Ed. Mall, Rom. Forschungen , VI, pp. 143— 
195. — Quant aux versions framjaises, je me suis servie: pour celle de Marie 
de France (n:o 1) de Pédition Jenkins, pour celle des mss. Mus. brit. Harley 
273 et Bibi. nat. fr. 2198 (n o 3) de Péd. J. Vising, Gothembourg, 1916; pour 
celle de Berol (n:o 7) de Péd. citée ci-dessus. Des autres versions, n:o 2 
(Mus. brit. Cott. Domit* A. IV.), n:o 4 (Cambridge Ee. VI. 11, Mus. brit. 
Lansdowne 383), n:o 6 (celle de Geufroi de Paris) — toutes rimées — ét 
des deux versions en prose (représentées par les mss. Bibi. nat. fr. 15210 
et nouv. acq. 10128) je me suis procuré des copies. Pour les trois versions 
anglaises j*ai utilisé Particle suivant: Zwei mittclengl. Bearbeitungen der Sage 
k von St. Patricks Purgatorium par E. Kfilbing, Engl. Stud., I, pp. 57—121. 
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de norabreuses différences qui excluent tout rapport de proclie 
parenté. Des détails sont ici superflus: la chose saute aux yeux 
au premier regard. 

Il nous faudra donc remonter jusqu’au Tractatus pour trou- 
ver la source la plus proclie d’od dérive notre versiou. Quels 
sont donc les rapports qu’ils ont en tre eux? Pour pouvoir en 

juger, nous allons soumettre les deux textes å un examen détaillé, 

% 

dont les resultats seront ensuite discutés. 

Le prologue du Tractatus a été omis dans le poéine fran- 
<;ais. L’auteur se contente d’uue courte introduction de deux 
vers, od il dit avoir travaillé d’aprés une source écrite. 

Vv. 3—170 = chapitre I de l’original latin. Les vers 3— 
68 coutiennent 1’histoire de 1’Irlandais, qur — dans notre version 
— vient se confesser å saint Patrice et non, comme dans le texte 
latin, au »relator horum», c.-k-d. probablement Gilbert de Luda l , 
de qui Henri de Saltrey tenait la légende. La méme erreur, op 
se le rappelle, a été commise par Marie de France, Espurgatoire 
v. 215 ss., mais cette coYncidence peut étre tout ä fait fortuite. 
Une confusion comme celle-ci se comprend aisément dans notre 
version qui s’arréte avant le paragraphe (chap. XXI) od le 
röle de Gilbert est expliqué. Notons ici encore les vers 33—52, 
od 1’auteur insiste longuement sur les péchés de Tlrlandais: le 
texte latin n’a rien qui y corresponde. — Les vers 69—170 
racontent la prédication de saint Patrice et la révélatiou du «pur- 
gatoire», avec quelques abrégements et additions (p. ex. vv. 109 
—10) qui ne méritent guére d’étre relevés. A noter que les vv. 
101—4 s’accordent nettement avec le groupe a: t Idem autem 
baculus, pro eo quod illum Dominus Jhesus dilecto suo ({3: sancto 
suo) Patricio contulit, baculus Jhesus cognominatus est.» Pour 
le. vers 120 (une fossé) trop hideuse a desmesure , on peut comparer 
Marie de France, Espurgatoire v. 308 (une fosse) Espoéntable a 
desmesure et la version anglaise n:o 3 fiat griseliche was of si}t*. 
La le<;on des vers 139—41 (notez surtout: Chenoinnes . . . ordenez 
. . . Selonc saint Augustin vivoient) semble indiquer que Toriginal 
appartenait au groupe a: cbeati patris Augustini canonicos uitam 
apostolicam sectantes» (J3: »canonicos regularem vitam ducentes»). 


1 Sur G. de Luda voyez Ward, Cat. of Rom., Il, p. 436. 
* Cf. Kölbing, Enyl. Stud., I, p. 65. 
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Par contre, au vers 169, le nom de 1’abbaye figure sous la forme 
esglise ruegler, qui ressemble le plus au «locus regularis» du ms. 
de Bamberg (a et (3: Regulis, Reglis). 

Vv. 171—216 = chap. II, 1'histoire du vieux prieur qui 
n’avait qu’une dent. Les vers 211—2 ne correspondent pas au 
texte latin. La fin du chapitre manque dans la version fran- 
i^iise, qui — chose assez curieuse — y substitue, vv. 213—16, 
le récit de la mort de saint Patrice racontée déjk vv. 171—2; 
cf. la note sur les v v. 213—16. 

Vv. 217—284 = chap. 111, conditions å remplir pour ceux 
qui veulent entrer au purgatoire. Notons ici que le texte fran- 
<;ais omet de dire combien de temps — dans le texte latin quinze 
jours — il fallait passer en priéres et en jeune å 1’abbaye avant 
d’étre admis au purgatoire. 

Vv. 286 — 360 = chap. IV, confession du chevalier Ouvain, 
sa visite au Purgatoire de saint Patrice. Celle-ci eut lieu, d aprés 
le Tractatus, du temps du roi Étienne d’Angleterre. La version 
franQaise est moins precise: En cel meisme temps v. 285, proba- 
blement parce que 1’auteur fratnjais, qui vivait au XIII* siécle, ne 
connaissait aucun roi du nom d^tienne 1 . — Pour les vv. 291—2 
conférez le texte du groupe a: «Cumque ei episcopus peniten- 
tiam secundum modum peccati iniungere uoluisset ...» ((3: »secuu- 
dum quod sibi videbatur»). Une trentaine de vers plus loin, 
vv. 324—31, notre version s’accorde plutöt avec le groupe j3: 
«sicque a fratribus et clero vicino ad hoc convocato, missa maue 
celebratur, ad quam miles communicatus ad fosse introitum, aqua 
benedicta aspersus, cum processione et letanie cantu est ductus. 
Et aperto a priore ostio . . .». Ce passage est fortement abrégé 
dans les mss. du groupe a que j’ai eu lieu de consulter: «a fra¬ 
tribus et a uicino clero, sicut supra scriptum est , ad purgatorium 
ducitur.» Mais il se peut que cette leQon n’appartienne pas å 
tous les manuscrits du groupe a: la version anglaise n:o 3, qui, 
d’ailleurs, semble faite d’aprés un ms. de ce groupe, s’accorde 
ici avec le groupe (3 (et avec notre poéme frau<;ais); cf. les v v. 
185—199 du poéme anglais, Engl. Stud., I, p. 155. 

Notons enfin que la description détaillée du palais sou- 
terrain, vv. 340—2, a été empruutée au chapitre suivant (\ T ): 


1 Sur 1’origine et la date du poéme voir plus loin, p. XXVI. 
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»Aula uero parietem non habebat integrum, sed columpnis et 
archiolis erat undique constructa in modum claustri monachorum.» 
— La fin du chapitre a été fortement raccourcie par 1’auteur 
fraupais. 

Vv. 361 — 430 = chap. V. Le chevalier rencontre les mes- 
sagers de Dieu, qui, dans notre version cotnnie dans la plupart 
des mss. latins, sont au notnbre de quinze. La descriptiou de 
ces quinze «barons» s’accorde a peu prés avec celle du texte 
latin; seul le vers 384 Bien estoit chascons acesmez semble du 
chef du versificateur frainjais. Dans le Tractatus ils s’asseyent 
avant de parler, détail qui manque en framjais. Les vers 400— 
403 ont été empruntés å un passage du chapitre VI: »Hec ei pro- 
miserunt quia aut terrore, aut blandiciis eum decipere uoluerunt». 

Vv. 431 — 496 = chap. VI, preraiére rencontre avec les 
diables. Aux vers 436—450 correspond en latin: »subito circa 
dorauin cepit audiri tumultus si ac totus commoueretur orbis. 
Etenim si oinnes homines et omnia animantia terre, maris et 
aeris toto conamine pariter tumultuarent, ... maiorem tumultum 
non facereut». L’expression «animantia terre, maris et aeris» a 
été traduite par besten et oisiaz v. 443, mais semble avoir en 
méme temps suggéré å 1’auteur les vers 445—7: Et la terre peiist 
croler; Et li airs et li flat de mer — Toutes ses choses — tormen- 
tassent. — L’arrivée des diables est amenée — assez maladroite- 
ment — deux fois, v. 454 et v. 460. — A noter le vers 462 sou 
commencent a losang ier; cf le ms. de Bamberg: «Visibiliter enim 
cepit undique multitudo demonutn multiformium disrumpere atque 
cacchinando ac illudendo quasi congratulantes ei dicere . . .*. Les 
autres manuscrits porten t seulement: »cacchinando ac derideudo». 

Vv. 497 — 638 = chap. VII, premier champs de tourment. 
Dans la version fraiujaise cependant ce chatnp, oh d’aprés le 
texte latin (»uentre ad terram uerso»), les misérables pécheurs sont 
couchés sur le ventre, et le second champ (chap. VIII), ofi ils sont 
couchés sur le dos («dorsa terre herebant»), ne font qu’un seul; 
cf. vv. 512—13: Tons nus rontre terre gisens L'un sor ventre , 
Vautre seur dos. Pour tout le reste, les vv. 497—538 correspou- 
dent au chapitre VII, avec des raccourcissements considérables 
toutefois, surtout au commencement. Des additions au texte latin 
se trouvent aux vers 503, 531, 533. A noter aussi qu’au vers 529 
le chevalier répond aux diables — dans le Tractatus il reste muet. 
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Le chapitre VIII, uous venons de le voir, a été supprimé 
par le versificateur fran<jais. Il en est de méme du chapitre IX 
(troisiéme champ de tourment). Ce chapitre inanqtie aussi dans 
la rédaction latine de Mathieu Paris 1 et dans la version anglaise 
n:o 3. Mais il est k noter que Mathieu n’a pas fondu en un seul 
les chapp. VII et VIII et que le poéme anglais omet aussi les 
chapp. VII, VIII, X et XI. 

Vv. 539—686 = chap. X, quatriéme champ de tourment. 
Dans le texte latin le chevalier reconnait plusieurs des åmes 
tourmentées, qu’il a connues de leur vivant — détail qui manque 
dans la version fran<;aise. 

Vv. 587 — 612 = chap. XI, la roue enflammée. — Pour 
le vers 598 (l’autre moitié de la roue était) Plainne de rasoirs 
esmohis , on pourrait comparer Limes i ad trenchant asés Purgatoire 
Visiug 394. Le texte latin n’a rien qui y corresponde. Au reste, 
ce chapitre s’écarte considérablement du texte latin, surtout les 
vv. 603—8. 

Vv. 613—654 = chap. XII, la maison fumante. Celle-ci 
est décrite, v. 617, comme Haute et longue et estroite , ce qui 
est surprenant å cöté de «domum . . . cuius latitudo fuit nimia». 
Le versificateur aurait-t-il lu «minima» pour «nimia»? — l)’ailleurs, 
le récit semble assez embrouillé. Tantöt les fosses se trouvent 
devant la maison (v. 618 ss.), tantöt å 1’intérieur (v. 623). 

Vv. 655—673 = chap. XIII, les åmes précipitées dans le 
fleuve. La montagne (texte latin: «Recedentes autem a loco 
illo perrexerunt contra montern unum») n‘est pas mentionnée 
dans le poéme fran<;ais, qui rend tout ce chapitre d’une fa<;on 
assez incompléte. 

Vv. 674 — 719 = chap. XIV, le puits de 1’enfer. Ici encore 
la traduction est trés libre. Notons p. ex. le vers 686 Tantost 
restoient en lor forme , qui semble du chef de 1’auteur framjais. 
Autre différence: dans le poéme les diables jettent le chevalier 
dans le puits vv. 700—1, tandis que, dans 1’original, ils s’y jettent 
eux-méraes, entrainant avec eux leur victime. — Aux vers 677 
—8 notre poéme s’accorde avec le groupe a: «Et ecce uidit ante 
se flammam teterrimam . . . qttasi de puteo qnodam (manque dans 
J3) ascendere*. Par contre, le passage, vv. 702—5, qui reproduit 


1 Voyez Chronica Majora, éd. Rolls’ series, pp. 192—208. 
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le premier écliantillou que Ward nous dotme, op. cit., p. 453, des 
divergences entre les groupes a et (3, est insignifiant k ce sujet; 
cf. a: «Adeo namque fuit intolerabilis [s«7. pena], ut pene sui 
saluatoris oblitus sit nominis*, j3: «in eo [,v«7. puteo] vero tantam 
sensit rniles angustiam, ut pene pre nimitate angustie et doloris 
omnino sit oblitus sui adjutoris*. 

Vv. 720—797 = chap. XV, le pont. Le second spéciraen 
des lejons divergentes donné par Ward est ici représenté par les 
vv. 732—7, qui cependant ne nous renseignent pas sur le carac- 
tére de 1’original; cf. a: «Dixeruntque demones ad militem: 
Oportet te per hunc pontem transire, nos autem uentos et tur- 
bines commouentes, de ponte proiciemus te in flumen. Socii 
uero nostri, qui in eo sunt, te captum in infernum demergent*, 
(3: «Dixeruntque demones ad militem: Oportet te ambulare nunc 
super hunc pontem, et per nos ventus ille, qui te dejecit in flumine 
alio, deiciet te in isto; et statim a sociis nostris capieris et in 
profundum inferni demergeris». — D’autres passages cependant 
parlent nettement en faveur du groupe a: v. 753 tant le vit graille 
et menu; cf. a «ita strictus et gracilis > (|3 «ita strictus»). Pour 
les vv. 756—760 cf. a: «Tercium quod adeo al te protendebatur 
in aere, ut etiam horribile uideretur ad tpsius altitudinem oculos 
erigere * ((3: «... ut horrendum esset deorsum aspicere»). Il est 
donc quelque peu étonnant que le vers 792 Et quant il entmi le 
pont vini semble s accorder avec le ms. de Bamberg: «Cum autem 
ad medium pontis peruenisset». Les autres mss. latins n’ont rien 
de semblable. Notons pourtaut que la version anglaise n:o 3, 
qui probablement dérive d’un ms. du groupe a, donne le vers 
suivant: but tvhen he come ynto the mydde v. 447. 

Une homélie sur les passions de la vie humaine a été 
insérée dans certains mss. latins entre les chapp. XV et XVI, 
mais n’a pas été reproduite en fran^ais. 

Vv. 798—894 = chap. XVI, le paradis terrestre. La porte 
de ce lieu est décrite vv. 807—810; le détail que De cristail 
sambloit bien ovree v. 808 ne se trouve pas dans le texte latin. 
Peut étre est ce lk une faible réminisceuce de toutes les pierres 
précieuses — jaspe, cristal, topaze, saphir, etc. — que la version 
publiée par M. Vising et le poéme anglais n:o 2 ont empruutées 
k 1’Apocalypse (chap. XXI, 19 ss.) pour orner la porte du paradis 
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terrestre 1 . Probablement la version anglaise n:o 3 a puisé å la 
méme source en disant du mur du paradis terrestre: hyt was 
tvhyte and bry^th as glasse v. 465. 

Que les åmes bienheureuses fussent vétues de blanc (cf. 
v. 834), cela n’est pas indiqué dans les mss. latins, å 1’exception 
du ms. de Bamberg toutefois, qui parle d’une «candida turba»; cf. 
aussi la troisiéme version anglaise v. 488 ffayre vestymentes. Mais 
le v. 855 La porcession se depart s’accorde avec le groupe a: 
•soluta processione* (manque dans (3)*. — Toute la seconde partie 
de ce chapitre a été supprimée dans le poéme frauijais. 

Vv. 896 — 916 = chap. XVIII, le pain céleste; vv. 916 — 
943 = chap. XVII, le discours des archevéques, fortement abrégé 
daus la version franqaise. A observer que 1’ordre original de ces 
deux chapitres a été interverti. 

Vv. 944—973 = chap. XIX, le chevalier part du paradis 
terrestre. Ici les vers 962—78 rendent librement le texte du troisiéme 
spécimen des lejons divergentes cité par Ward; groupe a: »Merens 
igitur miserabiliter uolens nolens egreditur; acceptaque benedictione , 
tristis admodum, sed tamen intrepidus eadem, qua uenerat, reuer- 
titur uia; et clausa est iauua>, groupe p: «Merens igitur miles ac 
lugens ad portam ab eis reducitur , et contra voluutatem egressus 
inde: statim porta post eum clauditur. Via igitur rediit, qua 
venit . . .». Il est curieux de voir que les vv. 963—4 sont plus 
prés de (3, taudis que le vers 967 s’accorde décidéraent avec a. 
— Le vers 975 n’a pas d’équivalent en latin. 

Le poéme fran<;ais ne reproduit pas une seconde horaélie, 
sur les peines de 1’enfer et les joies du paradis, qui, dans certains 
mss. latins, se trouve interpolée å la fin du chap. XIX. 

Vv. 974—1027 = chap. XX, retour du chevalier au monde 
extérieur, fin de la légende. Notre poéme abrége hardiment 
le récit. Ainsi le chevalier retourne directement å 1’entrée du 
purgatoire sans revoir, comme dans le texte latin, les quinze 
messagers de Dieu et sans recevoir leur bénédiction. 

La fin aussi s écarte da la tradition du Tractatus. Apres 
son retour, le chevalier raconte ses aventures, qui sont mises par 
écrit par les chanoines de 1’église (vv. 1004—11) pour édifier le 

1 Cf Engl. Stud., I, p. 84; version anglaise n:o 2, str. 131—132; Purg. 
Vising, vv. 615—628. 

* Pour le vers 842 voyez les notes. 
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peuple, qui se convertit (vv. 1012—17). Le chevalier se fait 
moine (vv. 1018—27). — Pour la premiére de ces données cf. 
la version anglaise n:o 3: Then pey wryten af tet' hye mowth, that 
yn lande now hy t ys kowpe 669—70. La derniére se trouve 
dans la version publiée par M. Visiug, v. 805 Se rendi en tnoi- 
gniage , dans celle contenue dans le ms. Cambridge Ee. VI. 11, 
p. 37 Abit de moyne ad receu y et dans la seconde rédaction anglaise, 
str. 197 e and. monkes abite undernome. — Notre poéme se tait 
sur le pélerinage d Ouvain å Jerusalem et sur ce qui est raconté 
de lui dans le chapitre XXI. Les chapitres de la fin (XXII— 
XXVII) et 1’épilogue ont été omis égalemeut. 

Vv. 1028 — 57. Epilogue de 1’auteur framjais. 


Comme on le voit, le poéme franpais — par rapport å l’ori- 
giual latin — se distingue par sa plus grande briéveté. 11 serait 
faux cependant d attribuer la méme importance a tous les raccour- 
cissements qu il présente. Ainsi Tomission des parties qui, dans 
le Tractatus, n ont pas trait au Purgatoire de saint Patrice et au 
chevalier Ouvnin (prologue, chapp. XXI—XXVII, épilogue), n’a 
l ien qui doi ve nous surprendre: certaius inanuscrits latins déjå 
donnent un texte ainsi mutilé. Ce qui est propre au poéme fran<;ais, 
c’est une tendance générale ä abréger, å serrer le récit présente 
par Toriginal. Cette tendance, cependant, n’est pas bien marquée 
dés le début. L’auteur insiste, longuement méme, sur les péchés 
de 1’Irlandais et ne ménage guére son parchemim pour nous 
raconte» les chapitres suivants, si bien que la visite d'Ouvain — 
et c’est pourtant la partie centrale du poéme — n’est amenée 
qu’au vers 285 et qu’ au vers 495 le chevalier vient seulement 
de rencontrer les diables et de subir leur premiére attaque. Mais, 
les 500 premiers vers passés, 1’auteur commence å se fatiguer 
— et nous le coinprenons, car ce n est pas un versificateur bien 
hnbile. Voilä donc qu’il fond deux chapitres (VIII—IX) en un 
seul, supprime le suivant (X), tout en omettant, pour le reste, 
nombre de détails qui lui semblent superflus. 

Dans la derniére partie du poéme les abrégements devieu- 
nent encore plus sensibles: la description du paradis terrestre est 
assez somnmire (chap. XVI), de méme le discours des deux 
archevéques (chap. XVII). En outre, Tauteur a sauté (dans le 
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chap. XIX) le passage oii le chevalier, en retournant, rencontre 
les quinze messagers de Dieu. On sent, semble-t-il, augraenter 
la fatigue de 1’auteur et, en méme temps, s’accroitre sa båte 
d’arriver au terme du récit. 

Cet état de choses étant donné, on comprend aisément que 
la version framjaise ne suive pas mot å mot le texte de Toriginal 
latin. La traduction, en effet, est assez libre, ce qui peut expli- 
quer — k un certain degré du moins — la difficulté ob l’on se 
trouve pour savoir auquel des deux groupes de Ward appartenait 
cet original. Les passages cités par celui-ci pour illustrer la diffé- 
rence entre les deux groupes ne nous donnent guére d’indications 
précises lk-dessus. Dans un nombre assez considérable d’endroit8, 
il est vrai, le texte franQais semble 8’approcher du groupe a. On 
est donc quelque peu étonné d’en trouver d’autres ob il saccorde 
nettement aver le groupe |3, notamment avec le ms. de Bam- 
berg. Ces anomalies apparentes sexpliquent probablement par 
notre connaissance imparfaite des mss. latins. Les lejons que nous 
venons de relever dans la version fran 9 aise comme étant carac- 
téristiques du groupe J3, ont peut-étre des équivalents dans quel¬ 
que ms. latin du groupe a que nous n avons pas eu Toccasion 
de consulter et qui forme ainsi un groupe k part, iutermédiaire 
entre les deux autres. Nous en voyons, sinon la preuve, du moins 
l’indice dans ce fait que la version anglaise n:o 3 — probable¬ 
ment faite d’aprés un ms. du groupe a de Ward — s accorde quel- 
quefois avec notre poéme pour reproduire une le<;on du groupe '. 

Sur d’autres points encore cet original a du différer des 
mss. latins que nous connaissous. Comment expliquer en effet 
les particularités que notre poéme offre en commun avec certaines 
autres rédactions en langue vulgaire 3 , sinon en supposant qu’elles 
tirent leur origine de la source commune, c.-k-d. du modéle 
latin? — Pour ce qui est des additions que notre version est 
seule å apporter k la légende latine, il nous est impossible, k 
l’heure quMl est, de faire la part de 1’original et du traducteur. 


1 Cf. ci-desHu» ce qui a été dit des vy. 324—31, v. 792. 

1 Quelques-unea de cea cotncidences peuvent étre fortuites. 
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Le manuscrlt. 

La version du Purgatoire de saint Patrice qui se trouve 
publiée ici ne figure pas sur la liste que Paul Meyer a dressée, 
dans les Notices et Extraits , XXXIV, 1™ partie, p. 239, des ré- 
dactions rimées de cette légende, et qu’il a, plus tard, reproduite 
dans VHistoire littéraire de la France, XXXIII, p. 371. Avant cette 
derniére publication (en 1906), elle avait été signalée par G. Gröber 
dans le Grundriss der romanischen Philologie , II, 1™ partie (1902), 
p. 932. Cette indicatiou semble, en effet, étre restée longtemps 
inaper<;ue de ceux qui se sout occupés du Purgatoire de saint 
Patrice en frai^ais \ et c’est en 1915 seulement que M. A. 
Långfors a, de nouveau, attiré 1’attention sur la version en ques- 
tion, Romania , XLIV, p. 88. Elle a été mentionnée égaleinent par 
M. J. Endepols, St. Patricius' Vagevuur , 1” partie, p. 285*, et 
par moi dans inon édition du Purgatoire de saint Patrice de Berol, 
p. XIX. Dans la liste que j’y ai dressée des versions en vers, 
elle a été enregistrée sous le numéro 5. 

De cette version nous ne possédons qu'une seule copie, 
contenue dans le manuscrit Paris, Bibi. nat., fonds fr. 25545 
(anc. Notre-Dame 274 lns) s . Ce manuscrit a été décrit par J. 
Brakelmann, Jahrbuch fur rom. und engl. Literatur , IX, p. 339 
(compte-rendu de G. Körting, Vart d'atnour de Jacques d’Amiens), 
par A.-G. van Hamel, Li romans de Carité et Miserere du Renclus 
de Moiliens, p. XVII 4 , et dans le Catalogue des munuscrits de la 

* Dans VEspurgatuire saint Patriz of Marie de France, p. 74, elle a été 
mentionnée par 1’éditeur, M. J. Atkinson Jenkins, mais panni lee manuscrits 
contenant la version en prose la plus répandue. 

* Gent—e’Gravenhage, 1914. 

* Dans le Glossaire frangais de Du Cange on trouve sous le mot bien- 
faiture les vers suivants, attribués — sans indication plua précise — å Marie 
de France: 

Qtiand li chevaliera entrez fud 
En la sale, si s'arestud. 

Resgardé a la bienfaiture 
De la sale et la pourtraiture. 

Or ees vers ne sont pas de Marie de France, mais correspondent aux vers 
375—8 do notre poéme, dont ils ne se distinguent que par quelques légéres 
différences orthograpbiques. II est donc probable que les deux passages déri- 
vent du méme manuscrit. 

4 Paris, 18x5. Bibi. de 1’École des Hautes Études, 61—62. 
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Bibliothéque nationale (1902). En dernier lieu ces descriptious ont 
été complétées par M. A. Långfors dans son article déjk cité, Bo- 
mania, XLIV, p. 87 ss. M. Långfors a daté le manuscrit de 1317, 
d’aprés un fragment du Dit des quatre Bois (f° 1Ö0), qui porte 
cette date. 11 est vrai que le manuscrit semble étre 1’oeuvre de 
plusieurs copistes — Brakelmann n’en avait pas distingué moins 
de quatre. L’année 1317 n’est donc strictement exacte que pour 
une partie du ms., mais selon Brakelmann et M. Långfors le 
reste doit étre ä peu prés contemporain. 

C’est un recueil de piéces rimées, trés diverses de carnc- 
tére: outre les poésies du Renclus de Moiliens et VArt d'amour 
de Jacques d’Amiens, que nous venons de nomtner, citons encore la 
Chastelaine de Vergi, le Lai de VOiselet , des fragments des fables 
de Marie de France et du Poéme moral. Le Purgatoire com- 
mence au f° 97 r° et se termine au f° 104 r°. Il est écrit sur 
deux colonnes d’environ 36 lignes chacune. Les initiales ont été 
laissées en blanc par le eopiste, qui a oublié de les ajouter aprés, 
peintes en rouge, comme dans la plus grande partie du ms. Ori- 
ginairement le poéme manquait aussi de titre; celui qu’on y 
trouve actuellement, La vie st. Patrice, semble dater du XVI* 
siécle. 

La langue du scribe est en général celle de 1’Isle de France. 
(^a et lå ou peut noter quelques graphies caractéristiques de 
manu8crits d’origine orientale, mais ce sont lk probablement des 
souvenirs de la patrie de 1’auteur; p. ex. eil tonique > oil: mer- 
voille 591, 731 1 ; eils aus : consaus 763, solam 370 2 ; ein^> 


1 E. Gftrlich, Der burgundische Dialekt {Franz. Stud., VII, 1), p. 70 
ss.; F. Apfelstedt, Lothringischer Psalter (Heilbronn, 1881. Altfranz. Bibi., 
IV), p. XXXII; A. Wallensköld, Florence de Home (Paris, 1907—09. Soc. 
des anc. t. fr.), p. 95; G. Paris, Orson de Beauvais (Paris, 1899. Soc. des 
anc. t. fr.), p. XI. 

* Formes du Nord et de l’Est. Pour le Renclus de Moiliens, voyez 
van Hamel, Carité, p. CXIV; Philippe de Beaumanoir a solaus Manekine 
(éd. Suchier, Paris 1884—5. Soc. des anc. t. fr.) 1486, 4778, paraus ib. 1695; 
pour des mes. champenois voyez VV. Fcerster, Cliges (Halle 1884), p. LXIX; 
pour Macé de la Charité voyez E. Herzog, Anzeiger der Akad. der IFiMen- 
schaften zu TITen, phil.-hist. Classe, 1897, p. 171; consauz: hauz etc. dans 
Gautier de Coinci sont des rimes bourguignonnes d’aprés E. Metzke, Der 
dialekt von De de France im XIII. und XIV. Jahrh. (I: Archic St. n. Spr. 
64; II: ib. 65), II, p. 80 . 
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oin : a poittnes 759 1 ; un > on : chascons 384 2 ; u (< l) tombé : mavais 
74*, ceaz 70, 465, oiftiaz 443, cinz 444 4 ; la forme aubres 871 6 ; 
peut-étre aussi la confusion de s et c dans pancer 864, coticillier 
711, se (= ce) 56, ses (= ces) 447, 523 etc. 0 ; z pour s entre deux 
voyelles: esglize 52, 167, choze 320, 744, 746 7 ; des graphies cotnme 
rehue, 590, ehu 435 8 ; la forme son « si -f- le) 462, 541 & . — Goie 
890, cardonnax 841 sont des picardismes iRolés. 

Le mauuscrit donne, pour la plupart, un texte intelligible. 
Un vers omis entre les vers 665 et 666, quelques lejons obscures 
et une trentaine de vers fautifs trahissent cependant, de la part 
du copiste, une certaine négligence. Dans 1’édition du texte j’ai 
essayé d’élirainer ces fautes — tAche parfois facile, la correction 
s’imposant d’elle-niéme. Plus d’une fois, pourtant, j’ai du 
recourir k la conjecture, sans avoir toujours la conviction d’6tre 
tombée juste. 


Versification et langue du poétne. 

Versification. 


Le poéme, écrit en vers oetosyllabiques ii rimes plates, trahit 
chez le versiHcateur une insouciance de la forme qui nous sur- 
prend. Ainsi il ne se géne pas trop pour employer la méine 
riine duns deux, méme dans trois couples de vers qui se succé- 


1 Cf. p. ex. Görlich, Burg. Dial., p. 63. 

* Selon Görlich, Bnrg. Dial. } p. 99, ce phénomene appartient surtout 
a la Kranclic-Conité. 

8 Grtrlieh, Burg. l)ial. % p. 102; Apfelstedt, Lothr. Ps., p. XXX VT1: 
Wallenskttld, Flor. de Home (ms.', p. 95. 

4 Cf. des formes analogues dans V Ysopet de Lyon (ed. Foerster, Heil- 
bronn, 1HH1. All fram. Bibi., V) p. XXX, XXXVI; en bourguignon cf. 
Görlich, Burg. Dial., p. 52. 

6 Görlich, Borg. Dial., p. 106. 

6 Apfelstedt, op. rit , p. XLII, Wallensköld, Flor. de Home (ma.), p. 96; 
G. Paris, Or son de Beaucais (ms.) p. XIV 7 . 

7 Apfelsted t, op. cit ., p. XLII, Wallensköld, Flor. de Home ( mn.), p. 97; 
G. Paris, Ors. de Heanrais (ms.) p. XIV, n. 1. 

8 Görlich, Bnrg. Di al., p. 11S; Apfelstedt, op. cit., p. XXXVI. 

0 CT. ne 4 - le >////// Apfelstedt. op. cit., p. LXVII: si -f- le > sou Orson 
de Iteanvais 245, no-\-Usz>nou ib. 102, 313, etc. 
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dent (vv. 483—6, 930—5). Quaud une rime est difficile ä obtenir, 
il ne recule pas devant une rime identique (vv. 317—8, 451—2, 
521—2, 587—8, 613—4), ou bien il se contente d’une assonance, 
p. ex. evangiles : escrites 89—90, Illande : reverence 105—6, livre : 
Patrice 111—2, esvesque : areste 117—8, arcevesques : terreetres 916 

— 7, requerre : celestre 263—4, champ : avant 337—8,: longement 

♦ 

365—6,: errant 541—2, pont : lonc 730—1, deqoivre : eroire 403—4, 
ex (< oculos) :feu 557—8 l . Il faut satis doute aussi compter 
parmi les assonanees les rimes t: l et o: 6 que 1’auteur se permet 
quelquefois : fit : revint 1002—3, vint: vit 792—3, pitouz: oroisons 
115—6, nous: mcnrrons 718—9, : recevons 930—1,: descroissons 932 
—3 2 . Vu eette extréme uégligence au point de vue de la rime, 
on ne sétonne guére de voir au et iau * rimer ensemble; eette 
négligenee a dd favoriser aussi les rimes e:ie* dont le poéme 
nous fournit quelques exemples. 

Hiatus, élision, contraction et enclise. 

A rintérieur des mots 1’hiatus persiste dans la plupart des 
cas. Il faut pourtant noter une tendauce ä le faire disparaitre. 
Ainsi on trouve preschier 5 (cf. preéschier 1012); benoite 255, 831, 
benois 197, 390, beneigon (3 syll.) 967 (cf. benéi 353); jeune 81, 
jeuna 1022 (ef. jeiine 251, 323); meisme 215, 236 (cf. meistne 285); 
penance 292, 317, 766; dkihle 64, 400, 460, 480, 495, 603, 629, 
700 (cf. deäbles 726, 778). J’ai ad mis aussi iaue monosyllabique 
255 (cf. la note sur ce vers), 327 et 831, et — avec hésitation — 
espoenter 415, religion 838, voloies 474, pendoient 556; cf. les notes 
sur ces vers 5 . 


1 Pour foce:pos[t]e 143—4, narines : orille* 553—60, ipteurre : desseure 
621—2, voit : moeoir 627—8, voyez les notes enr ee« vers. 

* Pour des rimes *: 7 dans la Chronique de Ph. Mousquet voyez fl. 
Kuchier, Les vogelles touiques du vieux franka i 8 (trad. par Ch. Guerlin <le 
G ner. Paris, 1906), § 35; pour o et ö rimant ensemble cf. F. Brunot, Histoire 
de la lanyue franfaise, I (Paris. 1913), p. 334, note 3. Autres exemples: 
tindrent: rendirent Chronique de Godefroi de Paris (Tiecueil des historiens 
des Gaules et de la France , T. XXII, p. 87 se.) 103—4,: deg ner piren t ib. 235 
—6, vinrent: fouirent ib. 2889—90, coissins : assis Guillaume de Dole (éd. (i. 
Servois, Paris, 1893. Soc. des atic. t. fr.) 1516—7, honte: temoute ib. 2498—9. 

* Cf. ci-dessous, p. XXIII. 

4 Cf. ci-dessous p. XX. 

‘ Pent étre anrait il fallu admettre aussi quenue (3 syll.) 136, oge 174, 
abie (3 syll.) 164, 360 (cf. pourtant abaie 205, 237), veoir 860. 
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En tre deux consonnes e s’est amui dans vraie 129, vraiement 
282 et dans les futnrs contractés manrons 693, 719, durra 1027, 
demourra 925, demourrons 936. 

Le manuscrit présente un certain nombre d’hiatus å la fin 
d’un polysyllabe, dont quelques-uns sont adraissibles en qualité 
d’hiatus logiques devant et 1 : Qui mout fu noire \ et obscure 119, 
Son vis saingne | et si s'en vet 268, Ammi la sale \ et geter 485; 
d’autre8 en qualité d’hiatus aprés un groupe de consonnes 
que pour le peuple | oroil 84, Et ycele sainte | esglize 167, Qui 
mout grant et parfonde | iere 723, Parmi la porte \ en chantant 850. 
Eu dehors de ces cas il y en a d’autres, oö l’hiatus est plus 
hardi, vv. 148, 161, 237, 289. Il aurait été facile de les corriger 
(cf. les notes sur ces vers), rnais — vu la négligence dont 1’auteur 
fait preuve au point de vue de la forme en général — j’ai cru 
devoir les conserver. 

Il n’y a rien å observer sur Thiatus facultatif aprés les raouo- 
syllabes que , ce , ne « nec), se «si), si «sic) et 1’article li, 
cas sujet sg. m.; cf. le glossaire. Les seuls cas d enclise de pro- 
noms personnels sont si + le > cel 256, sou 462, etc., que le 
> quel 181, 896, ne -j- le > nel 75. 


Phonétique. 

Voyelles. å et e sont confondus h la rirae; cf. humblement : 
vivent 27—8, grant : gent 81—2, etc. — A noter au vers 707 
reclame (rimant avec flammé), oö ä — pour ai — est dö å l’in- 
fluence des formes h désinence accentuée. 

Il u’y a aucune distinction entre é et f *, que cet q soit ori¬ 
ginal comme dans bele (: celé) 345 ou secondaire, venant de ai, 
comme dans vet « v ad i t) rimant avec met au vers 268. 

e ««) et ie ne sont pas tenus strictement séparés å la 
rime, témoin la série d’exemples suivante: seingnié : commandé 353 
—4, Tier : allumer 483—4, abouvré : grdillié 573—4, chevalier : huller 
499—500,: arrester 629—30,: entrer 649—50,: mener 720—1 4 . 


1 Yoyez G. Rydberg, Zur Geschichte des französischen 9 (Upeal, 1896 
—1904), p. 107 as. 

* Voyez G. Rydberg, op. cit p. 157 ss. 

* D'aprés la notation de H. Suchier. 

4 Les ritnes i ereipere 861, giter: chevalier 485—6, 609—10 ne sont pas 
probantes, iere et giter pouvant rirner en e on en ie indifféreinment; cf. 
Suchier, Voy. ton., § 17 a, § 29 d. 
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Cette confusion s’explique par la tendance naissante qu’avait 
la langue å réduire ie å e. C’était lå, originairement, un phénoméne 
d'ordre phonétique et qui ne frappait la diphtongue qu’aprés cer- 
taines consonnes (f, fi, etc.), mais gråce å 1’analogie, la réduction a 
bientöt étendu sa sphére d’action, et si elle n’a pas fini par triorapher 
définitivement dans tous les cas, il a dä pourtant se produire 
un moment d’hésitation générale dans la prononciation de ie. 
Quoi de plus naturel, donc, que de retrouver cette hésitation 
dans les rimes d’un versificateur aussi peu scrupuleux que le 
nötre? Du reste, des auteurs plus consciencieux que lui ont 
quelquefois cédé å cette tendance 1 . 

Notons ici la réduction de iee en ie dans commencie (: aye) 766, 
phénoméne qui appartient surtout å 1’Est, mais dont on trouve 
des exemples sporadiques dans des textes d’autre provenance 2 . 

p i a abouti å i, ce qui est prouvé par des rimes nom- 
breuses, p. ex. requise: esglize 51—2, pris:pis « peius) 533—4, 
sourcisipis « pectus) 639—40. La forme orilles, rimant avec 
narines (ou narilles?) v v. 559—60, est connue depuis la Chanson 
de Boland, v. 1918*. 

Pour nestient voyez la note Bur le vers 165, pour les rimes 
*: l cf. plus haut. 

Les rimes dos: dos (<clavos) 513—4, bloewoe 599—600 
montrent que ou, dans la langue de 1’auteur, était passé å o. 
Il en est de méme avec pu provenant de pl devant consonne; cf. 
chevos: cro8 551 —2. Des exemples analogues au dernier se trou- 

Pour de8finer: regner 1032—3; cf. Suchier, Voy. ton., § 29 c; — devisier : e 
677—8 est une rime e: cf. Vieing, Ztschr. f. frz. Spr. und Lit., 39, p. 9; — 
tancier: huier 441—2 en est une en ie-, cf. W. Foerster, Erec (2* petite éd., 
Halle, 1909. Bomanische Bibi., XIII.), note nu vers 119. Dans pilers: 
cloistriers 341—2 on peut snpposer la forme pilier, avec changement de 
suffixe. 

1 Philippe de Beaumanoir: cf. éd. Suchier, I, p. CXXXV; J. de Meung: 
cf. E. Langlois, éd. du Boman de la Bose (T. I, Paris, 1917. Soc. des anc. 
t. fr.), p. 236; Rutebeuf: freres: manieres I, 219 (Metzke, II, p. 72). Dans la 
Chronique de G. de Paris, qui n'est pas un auteur consciencieux, ces rimes 
sont assez fréquentes, p. ex. batailler : parler 505—6, lessierent ; esleverent 

661—2, frere : arrere 826—6, pierre: enquerre 906—6, etc. 

• • 

* Gertrud Wacker, Uber Dialekt und Schriftsprache im Ältfraneösischen 
(Halle. 1916), pp. 69—74; cf. Langlois, op cit., p. 235. 

• Sur cette forme cf. Suchier, Voy. ton., § 18 a; Meyer-Löbke, Boma- 
nische Grammatik, I, § 84. 
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veut un peu partout excepté dans des textes picards *. Clos 
(< c lav os), qui, également, exclut la région picarde, semble 
caractéristique du champenois, mais se retrouve autre part encore *. 

A noter que le dérivé de capillum apparait sous la forme 
chevol , avec uu o ouvert; cf. chevos : cros 551—2, colz : chwola 641 
—2. Cette forme, connue depuis Cbrétien de Troyes et proba- 
blement d’origine oriental© a , se rencontre aussi chez un poéte 
parisien comme Rutebeuf 4 . 

O entravé et q libre riment ensemble de vant r, p. ex. an- 
tour : plour 545—6, entour : odotir 816—7, jourisignour 900—1, 
demore : secourc 1028—9. L’assonance pitouz : oroisons 115—6 
raontre que, méme devant s , q libre pouvait rester intact. A 
cöté on a cependant des rimes o£i q libre > eu : hideus: Datn- 
medeus 455—6 6 , correceusiex (<C il los) 932—3. Cette hésita- 
tion entre p et eu est assez fréquente dans les textes franciens 
du moyen åge; dans notre poeine p non diphtongué n’est donc 
pas nécessairement un trait dialectal 6 . — Pour desseure 622 voyez 
la note sur ce vers. 

1 pZ -f- coiiHonne passé å au en Picardie; cf. H. Suchier, Atteaasin et 
Nicolette (ö 0 éd. trad. en fr. p. A. Counson, Paderborn, 1903), p. 72. — Pour 
des rimes p I -f- cons.: p -j- cons. dans des textes franciens voyez E. Walberj?. 
Lantjue du ms. 3400 de la Bibi. royale de Copenhague (Lund, 1901. Lunds 

C 

Universitets Årsskrift), p. 18, note; chez Guill. de Lorris, voy. Langlois, 
öp. cit., I, p. 215; chez Chrétien de Troyes elles sont de régle, cf. Foerater, 
Cliges p. I.XVIII. Beanmanoir en présente quelques-nnes, cf. éd. Suchier, 
I, p. CXXXIX; Auberee (éd. G. Ebeling, Halle, 1895) sos (< solidos), 
provos (< propositus) 569—70; Macé de la Charité: tost: tiost (< t o 11 it): 
cf. Herzog, Anzeiger d. Wiener Akad., 1897, p. 171. Qf. des graphie9 dans 
Görlich, Burg. IHal., p. 102 et dans Foerster, Lyonir Ysopet, p. XXXVI. 

* Pour le champenois voyez Foerster, Cliges, p. LVII. On trouve dee 
ex. analogues chez Guill. de l/orris: fos (< fagus), clos (< c 1 a v u s) rimant 
avec gros ; cf. Langlois, op. cit., p. 212. Cf. aussi Gniot de Provins (éd. J. 
Orr, Manchester, 1915) lo (< laudo): po (< paucum) 1373—4. Le développe- 
ment picard est ou>en on «m; cf. Suchier, Ane. et Nic., p. 73. 

* Cliges 1161, 1882, Yvain ( 4 * pétite éd. p. p. W. Foerster. Halle, 1912. 
Bomanische Bibi., V) 1462. — Chevel a dd se développeren chevoil, chevol dana 
les régions oii cooseil est devenu consotl. Ia forme chevol se trouve chez 
Macé de la Charité: cheros -. jms (l re pers. sg. du présent de poser); cf. Herzog, 
op. rit., p. 171. 

4 Met/.ke, II, p. 7>\ 

6 Ailleurs le dérivé «le deum rime avec celui de locuin ( Dicu:lieu 
113—4\ 

6 Suchier. Voy. ton. § 19 b; Metzke, I, p. 406 ss. 
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Les rimes p: o sont probablement des assonances; cf. plus haut. 

Aux vers 67—8 font et enjont (= eujoint) riment ensemble. 
La réductiou de oi å o est un phénoméne caractéristique du picard 
et des parlera de 1’Est L C’est douc une rime dialectale (ä moins 
que ce ne soit une assonance). Mais il faut noter qu’elle est 
tout å fait isolée dans notre' texte et que d’autres rimes (p. ex. 
vraie :joie 129—30, oil oi = w$) 2 indiquent nettement chez 1’auteur 
une tendance å se conformer å 1’usage francien; cf. ci-dessous. 

e libre devant une consoune orale et e suivi d’un yod sont 
devenus oi , comme le prouve la rime purgatoire : noire 239—40. Cet 
oi avait probablement la valeur phonétique tcf, puisqu’il rime avec 

ai ; cf. vraie \joie 129—30, plaies :joies 191—2, brait : sembloit 780—l 2 . 

♦ 

Devant une nasale, e libre rime tantöt avec åi — mains (•< m i- 
nus): mains « manus) 645—6 —, tantöt avec öi — mainne 
(<minat): chenoinne 257—8, demainne : chenoinne 279—80. Dans 
les deux derniers exemples, ei: Öi équivaut sans doute å ö: ivC. 

Il est vrai que la rime font : enjo(i)nt , citée ci-dessus, semble 
plutöt indiquer une diphtongue décroissante. Mais, commé nous 
venons de le dire, cest lä une rime dialectale isolée. Pour le reste, 
le traitement de ai, ei et oi dans notre texte ne s’écarte pas de 
Tusage francien 8 . 

öl -}- cousonne. — i 11 o s > ex : correceus 932—3. La forme 

aus ne se trouve pas å la rime. Pour chevol cf. ci-dessus. 

fl et iel suivis d’une consonne riment ensemble; cf. oisiaz : 
ciast « c® 1 u m -f- s) 443 —4. Pour iel -f- cous. il faut donc 
supposer la prononciation iau qui appartient au champenois et ä 
certains dialectes de 1’Ouest 4 . 

* Pour le picard, voyez Meyer-Ldbke, Kom. Gram., I, § 73; pour les 
dialectes de l’Est, Meyer-Löbke, op. cit., § 76, Görlich, Kur g. Dial., p. 68 ss. 

* Pour des rimes analogues dans des textes franciens voy. Suchier, 
Voy. ton., § 30 d; Metzke, II, pp. 65—6; pour le Roman de la Rose, voy. 
Langlois, pp. 190—211, surtout pp. 199—200 ou il cite des rimes telles que 
veraie: deie (cdebeat), veraies: joies, manaie: Troie, oie (caudi at):crot> 
(Ccredam). Macé de la Charité: joie : quoie, prevoire : memoire, aient: 
soient,: croient, etoiles: celes (Herzog, op. cit., p. 170). 

* Suchier, Voy. ton., § 45 e; Metzke, II, p. 66; pour Guill. de Lorris 
voyez Langloia, I, p. 196. — Cf. chez Macé de la Charité: plain (< planum): 
plein (< plenum), Babiloine:pleine (Herzog, op. cit., p. 172). 

4 W. Meyer-Löbke, Historische Grammatik der fram. Sprache, I: Laut- 
und Flexionslehre (Heidelberg, 1908), § 79; pour le champenois cf. Foerster, 
Clige8, p. LXVIII. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



xxiv 


Marianne Mörner 


De méme, dans la rirae iauz « oculos): haus 758—9, 
ueil -(- cons. a dö sonner iau, phénoméne qui semble appartenir 
aux mémes dialectes que tel -f- cons. > iau L’auteur connait 
en méme temps la forme francienne ieus ou eus*, å en juger 
par 1’assonance iex : feu 557—8. 

uel -j-cons. donue cm; cf. veut (< *volet) :puet 225—6. Cette 
rime semble indiquer que uel + cons. et ue « p libre) s’étaient 
réduits å ö. Pour queuvre voy. la note # sur le vers 621. 
p + i est passé å m»; cf. luiianui 351—2. 

ConsonneB. I devant une consonne a disparu, non seule- 
ment aprés p (cf. ci-dessus, p. XXI), mais aussi aprés t, p. ex. 
sourcis : pis 639—40, Q,mis : peris 229—30. 

Devant une consonne, r semble avoir eu une prononcia- 
tion trés faible, å en juger par des rimes telles que forme: home 
686—7, gart : estat 429—30, pres : enfers 690—1, etc. Elle semble 
tombée aprés une consonne dans preste « pres by ter) rimant 
avec feste v. 882—3. 

s et z ne sont pas séparés å la rime, p. ex. ree «rasi): 
acesmez 383—4, mors (p. p. de morir):cors , 914—5, etc. — Il y 
a méme une rime s : ss, foce : pose 143—4, mais elle a été écartée 
— voyez la note sur ces vers. 

s devant une consonne — sonore ou sourde — s’est amule; 
cf. blasme : ame 243—4; escrist (p. p.): Jhesu Crist 1—2, 85—6; dit 
(p. p.): Jhesu Crist 389—90, etc. “. 

A noter tirant , avec un / adventice, rimant avec certainement 
aux vers 529—30; forme trés connue 4 . Pour fut voyez ci-dessous, 
p. XXVI. 

Les rimes vorent: porent 651 —2, 535—6 moutrent — å 
moins que ce ne soient des assonances — qu’un d secondaire ne 
s’est pas développé entre l et r, phénoméne caractéristique du Nord 
et de PEst 5 . 


‘ Cf. note 4 de la page précédente. 

* Schwan-Behrens, Grammatik des altfranzösischen (10* éd., Leipzig, 
1914), § 245, rem.; Suchier, Voy. ton., § 67. 

* Pour la prononciation C rit cf. E. Walberg, Deux andens polmes inédits 

o 

sur saint Simon de Crépy (Lund, 1909. Lunds Universitets Årsskrift), p. 36. 

4 Cf. E. Walberg, Bestiaire de Philippe de Thaun (Lund—Paris 1900), 
p. LXIII. 

* Suchier,. Auc. et Nic., p. 67; Görlich, Burg. Dial., p. 105. 
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mb semble s’étre réduit k m dans gemmes (= jambes) v. 553 
riraant avec flammes 1 . Ce développement parait dialectal 2 . 


Morphologie. 

Déclinaison. Sans étre tout k fait iutacte, la déclinaisou 
est encore observée dans la plupart des cas. Des infractions, 
causées par les besoins de la rime ou de la mesure, sont k noter 
aux vv. 40, 105, 284, 390, 443, 593, 833, 916. C est ici le cas 
régitne qui a triomphé du cas sujet. Une forme secondaire du 
cas régime, formée daprés le cas sujet, est prestes v. 843. 

Notons les niasculins hom (: * on ) 7, si re (: diré) 54, 288 (exigé 
par la mesure) au cas sujet sans s analogique. Par contre, il y a 
quelques exemples de noms féminins de )a 3* déclinaisou latine 
prenant, une s au cas sujet: habitacions (: -ons) 692, tiex (: -iex) 
836. Le seul exemple sans s est grant (: -ant) 591. 

L’aucienne forme féminine des adjectifs grant , tel, etc. sub- 
siste encore dans notre poéme; cf. le glossaire. Il n y a aucun 
exemple de grande , t de. 

Genre. Affaire 453 est du inasculin, comine k 1’ordinaire 
dans les textes du moyen åge; dent aussi est masculin v. 175: 
salut (<C salutem) hésite : fém. au v. 23, masc. au v. 82; evan- 
gile au v. 89 est du féininin. Le genre de gens, au pluriel, varie; 
citons par ex. Ce trestoutes les gens dou mont Ce pouoient tui t 
assambler 575. 

Pronom relatif. La forme qu\ au cas sujet, est quel- 
quefois exigée par la mesure. Le manuscrit présente aussi quel¬ 
ques exemples de que dans cette fonction. Voyez le glossaire. 

Verbe. Au present de l’indicatif, les formes réguliéres de 
la 1™ persoune sg. dout (< du bi t o) 64, commant « kom¬ 
mando) 349 sont assurées par la rime. La désinence de la l r * 
personne pl. est - ons (: nons) 583; cf. 719, 931. A observer nos 

* J>a rime n’eat paa tout-å-fait probante, puiaqu’on pourrait admettre 
flambes; cf. pourtant flamme (: reclamme ) v. 707. 

* Selon Meyer-LQbke, Rom. Gram., I, § 497, on trouve de noa joure 
cette réduction en Champagne et dana le Morvan. — La forine jame ae trouve 
dana Cligea 6049—50 james: dames, dana 1’Eacoufle (éd. P. Meyer et H. Mi- 
chelant. Paria, 1894; Soc. des anc. t. fr.) 2985—6 gemmes: gemmes (jambes), 
chez Ruatebeuf (Bartach et Horning, Langue et Littérature franpaises, Paria, 
1887) fame:jame 444, 25 —6. 
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sons 934, forme assez rare å cöté de nous sommes. A la rime on 
trouve, pour le présent du subjonctif, les formes réguliéres de la 
3* persoune sg., gart 429, oiroit 1056. Il n’y a aucune trace de 
1'imparfait en • oe , -oes, -ot de la 1” conjugaison; tous les impar- 
faits riment ensemble, p. ex. goulousoit: reprenoit 23—4; cf. 83—4. 

A noter, ä 1’imparfait du subjonctif, la forme pouist 70, 
750, caractéristique du Nord et de 1’Est 1 . 

A cöté des parfaits faibles en -i « -iit) on trouve d’assez 
bonne lieure, en ancien fran^ais, des formes en -it avec un t fixe. 
Dans notre poéme les deux formes son t représentées å la rime: 
respondi (: midi) 899, entendit (: dit) 16; cf. 625—6. 

Relevons aussi la forme fut (: arestut) 375 k cöté de fu (: -m) 
550, 612 2 . 


Origine et date. 

L’auteur du poéme étant anonyme, c’est par son oeuvre 
qu’il faut le connaitre. Ce qui nous frappe avant tout, c’est la 
médiocrité de son talent; mais ä part cette impression et l’hy- 
pothése que 1’auteur était clerc, puisqu’il savait le latin, le poéme 
ne nous dit presque lien sur son compte. Tout au plus si 1’étude 
de la langue peut nous renseigner, en quelque mesure du moins, 
sur sa patrie et sur 1’époque ou il a vécu. 

L’auteur était certainement originaire de l’Est de la France, 
peut-étre de la Champagne, et voici pourquoi: 

L/Ouest est exclu, notamment par f -}- * > i et ä: ä*. Ce 
dernier fait exclut aussi le Nord 4 , de méme ou > o 6 , il -f- «I> w 
( ius , ieus dans le Nord) 6 . La rime font : enjont 67—8, la forme 
vorent sans d secondaire, 1’imparfait du subjonctif pouist et iee 


1 Pour Chrétien de Troves voyez Clige/t (3* potite éd. de Foereter, Halle, 
1310. Potnunische Bild., 1), note au v. 9U8; pour l’Est voyez Grörlich, Bur g. 
Dial., p. 139; pour le Nord cf. Suchier, Ztschr. f. rom. Phil., Il, p. 270. Cette 
forme ne nemble pae inconnue ä certaina textes occidentaux; ef. Langlois, 
/toman dc la llose, I, p. 327. 

* Sur flit vov. E. Walberj?, Pestiaire , p. LXIII, note. 

1 Cf. Hninot, öp. cit., p. 321; Suchier, Auc. et Nic., p. 72. 

* Cf. Rrunot. op. eit., p. 312; Suchier, op. cit., p. 72. 

B Cf. plus haut. p. XXI. 

c Cf. Suchier, op. cit., p. 67, Brunot, op. cit., p. 311. 
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> ie constituent ensemble une serie de traits qui nous renvoient 
ä 1’Est 1 . La Lorraine cependant semble peu probable & cause 
de f + i > i (en lorrain ei) et el -|- consonne > iau (l tombe en 
lorrain) 2 . Aucun trait nindique plus spécialement la Bourgogne 
ou la Franche Comté. Pour la Champagne, par contre, parlent 
iau dans ciaus (•< ceelum s) et iauz (•< oculos) 8 , la forme 
iatte «aqua, qui plus au Sud devieut aigue)*, exigée par la 
mesure, et peut étre encore gemmes pour jambes 5 . 

II faut cependant se garder d’étre trop catégorique, une 
localisation précise étant d’autant plus difficile que les traits dia- 
lectaux presentés par le texte sont relativement peu nombreux ®. 
Il est évident que 1 ’auteur a fait effort pour se conformer ä 
1 ’usage de la langue littéraire; 911 et lå seulemeut uue forme fami- 
liére å son pays natal s est glissée dans son poérne. 

Cette forte influence francienne se combine avec d’autres 


indices — rimes ie : e, cas de disparition de Thiatus k 1 ’intérieur 
des mots — pour assigner au poérne une date assez récente. Vu 
le terminus ad quem, 1317, fourni par le manuscrit, ou peut la 
fixer approximativement aux derniéres années du XIII* siécle. 


' Cf. plus haut. 

* Brunot, op. cit., p. 315. Cf. Apfelstedt, op. cit., p. XXXI. 

* Cf. plus haut, p. XX11I. 

4 (iörlich, Burg. Dial., p. 33—4; cf. Foerster, Cliges, p. LXI. 

5 Cf. plus haut, p. XXV. 

* Notez p. ex. les ressemblances que présentent les rimes de notre 
poérne avec celles de la Bible de Macé de la Charité, texte nivernais. 
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Avertlssement. 


Exception faite pour les corrections exigées par le sene ou la mesure, 
le texte imprimé reproduit fldélement celni que donne le manuscrit. Seules 
quelques modifications tendant k faeiliter la lecture sont du fait de 1'éditeur, 
comme la résolution des ahréviations, la coupe des mots, la distinction de i 
et de j t de u et de v, 1’emploi de certains signes graphiques et des majus- 
cules, la ponctuation selon 1'usage möderne. 

Dans les vers suivants 1’initiale, laissée en blanc par le copiete, a été 
suppléée: 

1, 12, 19, 27, 53, 69, 75, 79, 101, 121, 132, 159, 171, 185, 213, 241, 269, 
285, 299, 321. 361, 375, 387, 431, 454, 478, 491, 504, 530, 539, 566, 587, 609, 
625 , 655, 689, 702, 712, 720, 742, 767, 778, 798, 822, 852, 895, 917, 944, 974, 
986, 1010, 1028. 

La résolution des ahréviations appelle quelques remarques. Jhesu 
se trouvant écrit en toutes lettres au v. 611, cette grupliie a été adoptée 
pour les cas ou le nom a été abrégé par le scribe. Labréviation mit, avec 
une l barrée, a été résolue en mout. Le pronom personnel de la 1" personne 
plur. est parfois écrit nös dans le manuscrit; dans ces cas le texte imprimé 
donne nous. Le copiste écrivant por et pour indifféremment, labréviation 
de la préposition a élé rendue tantét par l'une, tantöt par 1'autre forme. 
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La vie saint Patrice. 


Un miracle trovons escrist 
De Nostre Signour Jhesu Crist. 

Uns prodons de religion 
Qui sains Patrices ot a non 
5 Ala en Yllande preschier 
Pour la loy Jhesu essaucier. 

Ou pais fu -i* riches hom 
Quoy sa predicacion. 

Mout fu viex et de grant aage. 

10 Si se pensa en son courage 
Que il au saint parler ira. 

Mout repeutens conté ly a 
Tous ses pechiez et ses mesfais, 

Car mout pou de biens avoit fais. 

15 Par iuterpreteour li dit» 

— Que sa langue pas n’entendit —: 
Pecherres fu a desmesure, 

Que de bien faire nen ot cure. 

Quant li prodons a entendu 
20 Que ainsi a toujors vescu, 

S en a heu mout grant dolor 
A son cuer et mout grant tristor. 

Oil, qui sa salut goulosoit, 

Mout tres förment le reprenoit. 

26 »Parole a moi, dit sains Patrices, 

S’onques fei'8 nus homicides.» 

Cil respondi mout humblement 

t 

Manuscrit: 8 Qui oy. — 14 bien. — 15 li a dit. — 26 Se onquew. 
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Qu’onques encor en son vivent 
N’avoit que v- bommes ocis. 

80 Ne cuidoit pas avoir mespris: 

Mains en avoit navrez a tort; 

Ne savoit pas sestoient mort. 

Mout tres förment crueuz estoit: 

Maus a fai re mout li plaisoit, 

86 Et toujors en toute sa vie 
Avoit esté en grant envie 

De faire touste et larrecins, f° 97 r° b 

De desheriter orphenins, 

Veves honnir et laidengier. 

40 Vers toute gent fu advercier; 

En mal faire se delitoit; 

Mal a faire mout li plaisoit. 

De cuer, de cors, de tous ses sens 
En touz mauz faire mit son temps. 

46 Ne en vers Deu ne fit proiere; 

Ne n’ot onques Esglise chiere; 

Ne onques par com menlon 
Nen ot participacion 
Au vrai cors de Nostre Signor 
50 Qui por nos souffri grant dolor; 

Ne confession n’ot requise; 

Volentiers roboit Sainte Esglize. — 

Sains Patriees li print a dire 
Par 1’enterpreteor: <Biauz sire, 

55 Homicides est granz pechiez. 

En ce avez mout — se sachiez — 

Trop correcié le royament 

Qui por nos souffri grant tormeut. 

S’aucunne cboze feujoingnoie 
00 Por revenir a bonne voie, 

La feroies tu senz ten<jon?» 

Cil respont sen retraction: 

«Ferai ta volenté dou tout, 

Car trop förment le diable dout.» 


*>1 feroit». 
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65 Cil homme de nature tienent: 
Einsi tost com a pechié viennent, 
Einsi tost penitence fout 
S’il est aucuns qui lor enjont. 
Sains Patrices mout 8’esjoyst 
70 Se il convertir eeaz pouist, 

Et lor anonqoit les dolors 
D’enfer, les peinnes et les plors, 
De paradis les grans delices 
C il laissoient lor mavais vices. 

75 Et il dirent: pas nel croiroient 
Se il dou tout certain n’estoient 
Des peinnes qu’il lor anonpoit 
Et des joies qu’il lor disoit. 

Sains Patrices fu mout humains: 
80 Vers Jhesu Crist tendi ses mains, 
Oroisons tit et jeune grant 
Tout por le salut de la gent. 
Endementiers qu'ainsis estoit 
Et que pour le peuple oroit, 

85 Estez vous le haut Jhesu Crist: 
En sa main tenoit i-escrist; 

A lui s’aparust a delivre 
Et en sa main tenoit livre, 

Les saintes bonnes evangiles, 

90 En quels toutes furent escrites 
Les peinnes d’enfer et li cris 
Et les joies de paradis.' 

Jhesu li donna doucement, 

Et il les re<jut humblement. 

95 Et • i • baston Dex li donna, 

Que mout sains Patrices amma. 
Yces choses sont bien gardees, 
Pour reliques sont aourees; 

Et toutes les gens de la terre 
100 Les vont aourer et requerre. 

Icil baston que Dex bailla 


75 ne croiroient. — 90 quel. 


[f® 97 v® a] 
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Saint Patrice, que mout amma. 

Bastons Jhesu appelez fu 
Pour la raison dou roi Jhesu. 

105 Et qui arcevesque est dillande 

— Pour s amor et por reverence — 

Est garde de se saint avoir, 

Si con chascuns le puet savoir. 

Car li dons quest de Deu douuez f° 97 v° l>. 
110 Doit estre a grant honnor gardez. 

Se saint baston et se saint livre 
Que Dex donna a saint Patrice 
Garde 1’arcevesques dou lieu 
En Tonnor dou saintisme Dieu. 

116 Et Jhesus, qui mout est pitouz, 

Oy avoit ses oroisons. 

Einqui a prins le saint evesque, 

Jusqu a une fosse n’areste, 

Qui mout fu noire et obscure 
120 Et trop hideuse a desmesure. 

Jhesus a dit au saint prodomme: 

«Voir, or euten, ce est la somme! 

Car qui seians eutrer voudra, 

De ses pechiez quites sera, 

126 Mais que dou tout repentens soit. 

Uue nuit et i- jour i ssoit, 

Et si verra la grant dolor 
C’an enfer a et le grant plor; 

Et se il est en la foy vraie, 

180 De paradis verra la joie.» 

Et Dex d iqui est departis. 

De grant joie est cil raemplis 
— De si grant joie esperitel 
Que onques ne re<?ut itel — 

136 Pour la vision c a veue 
Et la fos9e qu’a queneue. . 

Tautost einqui fist une eglise; 

102 Sains Patrices. — 103 Jhesus. — 105 est arcevesque. — 117 aprint 
le 8. evesques. — 118 jusque a . . . ne H’areste. — 132 remplis. — 136 Et pour 
la foBee. — 187 •]• eglise. 
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Pour bien fai re le Deu servise 
Ohenoinnes y mist ordenez, 
ho Relegieuz et bieu senez. 

• Selonc saint Augustin vivoient 
Et sa rieugle mout bien tenoient. 

Ou cymitiere est cele foce, 

Que de 1’esglise a Test est poste. 

146 Cele foce, qu’e9t grans et lee, f° 98 r° a 

De murs est toute anvironnee. 

Sor la foce que vos ai dit 
Huis et serres faire i tit. 

La clef de cele foce lee, 

150 Pour ce qu’ele fut bien gardee, 

Au grant priOul de la maison 
Donna garder ycel clavon. 

Maintes gens puis laiens entrerent, 

Qui puis arriere retornerent 
155 Et raconterent tout as gens: 

Les grans joies et les tormens 
Que chascuns veu y avoit 
Au tenips que sains Patrix vivoit. 

Sains Patrices, quant ot seu 
160 Les tormens que cil ont veu, 

Escrire a fait por memoire 
Aucuns tormens de purgatoire 
Et les joies de sainte vie; 

Laissier fist tout en 1’abaie. 

165 Pour ce que les gens s’i nestient, 

Purgatoire saint Patrix dient; 

Et ycele sainte esglize, 

Qui par le saint fu illuec mise, 

' «Esglise ruegler» 1’appelle on, 

170 Ne onques nen ot autre non. 

Quant sains Patrices fu finez 
Et a sa fin dou tout alez, 

En cele eglise -i- prioul ot. 

Pour le grant aage qu’il ot 

148 En. — 144 est quanqtii pr>Ne. — 148 is fit. — 102 Aucun torment. — 
168 de la sainte vie. — 164 Laissier a fait. — 174 Qui pour le. 
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176 C’un tout soul dent, mais plus, n’avoit 
Et en mout grant foiblece estoit. 

Sainz Gregoires, en s©8 escris, 

Dit: «Hons qui est si enviellis 
Ja autre maladie n’ait, 

180 Viellece malade le fait.» 

Li jone moinne quel servoient f° 98 r° b 

Par grant ammitié li disoient: 

«Con longement veus tu ci estre? 

Quant voudras tu lessier cel estre?* 

185 Li prodons, qui mout les ammoit, 

Mout doucement lor respondoit: 

«Miex voudroie de ci passer 
Que longuement ci demourer; 

Car ci ne sont fors que dolors, 

190 Gemissemens, peinnes et plors. 

Yci ne sont fors que granz plaies, 

Aillors avrai ge tres granz joies.* 

Li chenoinne souvant oioient 
Les sains anges qui la chantoient 
196 En la maison ou cil estoit, 

Et icil chans itex estoit: 

<Beneois iez, benois seras, 

Car encor onques ne goustas 
De vlandes delicieuses. 

200 Les joies avras glorieuses.» 

En -iii- choses sa vie estoit: 

De pain, de sel, d’iaue vivoit. 

Pour ce qu’il eust paradis, 

Einsis vi vans fu il toudis: 

205 Ne fuer ne ens en 1’abale 
Ains ne vot mener autre vie. 

Ne trovons pas, en nul escrit, 

Que onques autrement vesquit. 

Cil prodon vesqui longuement; 

210 Sa vie fina saintement: 

Li saint ange s’arme an porterent 


176 En mout. — 177 S. G. dit en h. e. — 178 Li hons. — 197 beneois. 
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Et de vant Deu la presenterent. 

Apres yce ternps que ce fu 
Sains Patrix n’a gaires vescu: 

216 Mors fu en ce meisme paYs, 

Et ala s’arme en paradis. 

Apres sa mort en purgatoire f« 98 v® a 

Nus n’i antra, se dit 1’estoire, 

Se 1’otroi n'en a et congié 
220 De 1’evesque de 1’esveschié. 

Et quant aucuns y weut entrer, 

Si va a 1’esvesque parler; • 

A lui se confesse et li dit 
Touz ses pechiez li regehit. 

225 Quant c’est confessez miex qu’il puet 
Et puis li dit qu’entrer i veut 
Ou purgatoire sens demor, 

L’esvesques li dit par douqour: 

«N’i entrez pas, biax douz amis, 

280 Car il y a trop de peris.» 

Plus qu’i puet li prant a blasmer, 

Et quant voit que cil demourer 
Ne ce veut pour lui ne retraire, 

Ci fait resvesques lettres faire 
285 Et saeller en son seel. / 

Par celui meismes tout isnel 
Les envoie en 1’abaYe 
Au prioul qui a enz baillie 
La clef d’icelui purgatoire, 

240 Dont 1’entree est obscure et noire. 

Quant li priouz la lettre voit, 

Mout doucement celui blamoit. 

Bien le chastie et mout le blasme, 

S’il ne veut perdre et cors et ame, 

246 Qu’en purgatoire n’enterroit 
Por le peril qui y estoit. 

Adonc, quant voit que nulement 


215 meiarnes. — 219 nenna. — 220 de cel eveschie. — 2^5 Que en . .. 

nentroit. 
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Ne lairoit son proposement, 

•xv-jors le faisoit ester 
260 En 1’abaye et demourer 
En jeune et en oroisons. 

Et puis, apres les-xv*jors, 

Messe li chant on au moutier, t° 98 

Et le fait on comtnenier. 

266 De 1’iaue benoite li doun on, 

Cel mainn on a porcession; 

Tout droit a la fosse l en raainne 
Li priouz et tuit li cheuoinne, 

Et en touz bons poins le conferme. 

260 Adouc li prious l’uis desfenne, 
p]t cil qui veut laiens entrer 
Por les grans peris endurer 
Va a tous prler et requerre 
Pardon en vers le roy celestre 
266 Et que pour lui Dammedeu prient; 

Et il le saingnent et benient. 

Adonc en la foce se met, 

Son vis saingne et si s’en vet. 

Quant laiens c’et mis et entrez, 

270 Li prious ne c’est arrestez: 

A la clef va refermer l’uis, 

Et se se partent dou pertuis 
Entre lui et sa compeingnie 
Et s’en revont en 1’aba'ie. 

275 Et au matin, quant li jors vient, 

Es vouz le prioul qui revient: 
l)e la fosse va Puis ouvrir. 

Et quant celui voit revenir, 

Grant feste en son cuer an demainne 
280 Li prious et tuit li cbenoinue. 

Et quant revenir ne le voient, 

Bien sevent vraiement et croient 
Que il est dampnez et perdus; 
t e sont dolent et irascus. 


263 mötier. — 269 conferment. — 271 refenne. 
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286 En ce ineisine temps avint 
C’uns chevaliera dou pais vint, 

Mout riches et de grant renon; 

Meaaire Ouvaina avoit a non. 

Ycil a 1’esvesque ala, f® 99 r° a 

290 De ses pechiez se confessa. 

Et 1’evesque li a chergié 
Penance selonc son pechié. 

Li chevaliera vit que trop iere 
Cele penitence legiere 
296 Celouc les pechiez qu’il ot fais, 

Car trop estoit vers Deu mesfaia. 

A resvesque dist: si li plaist, 

Ou purgatoire eutrer le la i st. 

L^eavesquea li print a blasmer, 

800 Et ce li commence a monstrer 
Les granz peris qui y estoient 
Et qu’aucun entré y avoient 
Qui ierent mort et retenu. 

Quant li chevaliera entendu 
806 Ot Tesvesque, si li a dit 

Qu’entrer y veut seuz contredit 
Ou purgatoire, et sen targier, 

Por toz ses pechiez espurgier. 

Et quant li bons evesques voit 
910 Que retenir ne le porroit, 

Maiutenent ses lettres escrit; 

Par lui meismes les tramit 
Au prioul qui le leu gardoit. 

Et quant li prious 1’escrit voit, 

816 Le chevalier a blamer prant 
Et li prie mout doucemant 
Qu’autre penance praingne a faire. 

Li chevaliera n’en volt rien faire: 

De son propos ne se vot mie 
820 Geter por choze c’on li die. 

Adonc ,li prious, quant ce vit, 

286 meismes. — 288 M essi res. — 297 si li plaisoit. — 299 entrer voloit. 
— H7 praint affaire. 
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Leiens quinzainne ester le Ht 
En jetine et en oroison. 

Puis la quinzainne si chant on 
826 Devant li inesse en 1’abaye, f # 99 r° b 

Au raaistre autel se commenie, 

Iaue benoite li ont donné, 

A procession Pont inené 
A l’uis de purgatoire droit. 

380 Et li prious, qui la estoit, 

Va meintenent l’uis desfermer. 

Au chevalier prant a parler: 
tSire, vous en vrez laiens: 

9 «r 

Or vos soit Dammedex aidans! 

886 Or vos dirai que vos ferez: 

Longuement par souz terre yrez; 

Et quant vos serez bien avant, 

Devant vos troverez i • champ: 

Outre passez de grant eslais. 

840 Apres troverez palais 

Fait con cloistre entor de pilers 
Ainsi con de moinnes cloistriers. 

Quant ce palais passé arez, 

Une sale apres troverez, 

845 Haute et grant a devise et bele: 

La vous reposez, car en cele 
De par Deu enseingniez serez 
Einsi con faire vos devrez. 

Or alez, a Dieu vos commant.» 

850 Et li chevaliers maintenant 

Proie a tous que prient por lui, 

Que Dex le gart de tout anui. 

Tuit l’ont benei et seingnié 
Et a Datnmedeu commandé. 

366 Li chevaliers congié a pris, 

La crois a fait par mi son vis, 

En la fosse s’en est entrez 
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S© que plus ne c’e6t arrestez. 

Et Ii moinne ont Tuis refermé, 

360 En 1’abbaye en sont alé. 

Li chevaliers c’est avalez, 

Par desous terre est mout alez 
Et a toute clarté perdue, 

Que nule goute n a vetie. 

866 Tant a alé et longuement 

Que il a trové le grant champ 
Que li prious li avoit dit. 

Et puis *i- pou de clarté vit, 

Si com en yver est li tens 
870 Con li solauz est esconsens. 

Et apres ce champ trové a 
Le palais, si le t res passa. 

Et puis a la sale trovee; 

Laiens a faite s’arestee. 

876 Quant li chevaliers entrez fut 
En la sale, si s’arestut. 

Resgardé A la bienfaiture 
De la sale et la portraicture. 

Et quant laiens il resgardoit, 

880 Ne garde 1‘oure que il voit 
• xv- barons entrer laiens, 

Tous vestus de blans vestemens, 

Et estoient de novel rez ; 

Bien estoit chascons acesmez. 

886 Vers lui viennent mout doucement, 
De par Deu le vont saluan t. 

Li premeraius d’aus a parlé, 

Nus des autres n’a mot sonné. 

Ycil au chevalier a dit: 

800 «Benois soit li Fix, Jhesu Crit, 

Qui le bon pourpos t’a donné 
De t’arme traire a sauveté, 

Qui te doint finer et parfaire 
Le bien qu’as commencié a faire, 


860 En lor abbaye. — 375 fu. — 893 parflner. 
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895 Si que tu puisses uestoier 

Tous .tes pechiez et espurgier.» 

Et apres li dit maiotenant: f° ii9 v° b 

cGarde, ne muer ton samblant! 

Quant nos serou9 de ci parti, 

400 Tantost li diable venront ci, 

Qui blandissemens te diront 
Et förment t’espouenterout. 

Et le feront por toi deQoivre, 

Mais garde que tu ne les croire! 

406 Ce diront il por toi trair: 

Grant torment te feront souffrir 
Et grans dolors et grans ahans, 

Ce ne laisses ce qu as em pans. 

Puis te diront li advercier: 

410 Se tu t’en veus aler arrier 
Por eschaper de ce peril, 

Sain et sauf te diront que il 
Te remenront a sauveté 
Par la porte ou tu as 'entré. 

415 Ce te diront por espoenter 
Et pour de ton propos giter. 

Mais saches, se tu ce faisoies 
Et a lor dis te consentoies, 

Sens demourer il focirroient, 

420 Tout vif en enfer te metroient. 

Or soies donc en vraie foy, 

De bon cuer prie Deu et croy, 

Lor menaces riens ne douteql 
Et quant te voudront tormenter, 

425 Les non8 Jhesu Crist nommeras 
Et tantost delivrés seras.» 

A tant li baron s’en alerent 
Et le cbevalier commendeient 
A Dieu de gloire, qu’i le gart 
430 Et qu’i le tiengne au bon estat. 

Or fu li chevaliers vaillans 
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Tous seuz a» la sale attendens. 

En Deu förment se conforta, i° nto i° a 

Grant harderaent et cuer pris a 
435 Por le bon confort qu’ehn ot. 

Ne garde 1’oure que il ot 
Une noise grant; et si fiere 
Et tant hideuse a oir iere 
Que ce toutes les gens qui sont 
440 — Homme, fames de tout le mont — 

Assamblé fussent por taneier 
Et por noise faire et huier, 

Et toutes bestes et oisiaz 
Cria8sent ansamble, et li ciaz 
445 Et la terre peust croler, 

Et li airs et li flot de mer 
— Toutes ses choses — tormentassent: 

Pas si grant noise ne menassent 
Comine cil anneini faisoient 
460 Qui en cele sale venoient. 

De cel oir grant paour ot 
Li chevaliers, qui en Deu ot 
Son cuer et son affaire mis. 

Hez vos venir les annemis 
465 Si tres horribles et hideus: 

Se Nostres Sires Dummedeus 
Ne confortast le ehevalier, , 

De paour peust enragier. 

Mais Dex li donne hardement. 

460 Hez vous li vif diable venant! 

Salué ont le ehevalier, 

Sou commencent a losangier 
Et li dient: «Bien te devons 
Plus avoir chier que ne faisons 
465 Ceaz qui viennent apres lor mors. 

Aporté nous as arae et cors, 

Servi nous as comme prodon, 

Si en avras ton guerredon. 
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Aveuc 110 U 8 seras torwentez, f° 100 r° b 

470 En feu cPanfer seras gitez. 

Tous seras ars, et piés et inains, 

Se tu en ton propos remains 
Que tu as en pansé a faire. 

Mais se tu fen voloies retraire 
475 Et au siecle arrier fen revas, 

Droit a la porte ou tu entras 
Te reraenrons tout maintenent. 

Li chevaliers ne dit noient; 

Sens respondre tos cois se tait. 

480 Et deable cuident qu’i les ait 
En despit quant il ne respont. 

Adonc le chevalier pris ont. 

Et piés et mains li vont lier; 

Tantost font i- feu alumer 
486 Atnmi la sale, et geter 

Tres ernmi font le chevalier. 

Cil fu bien apensez et dit 
Les nons reclama Jliesucrit. 

Maintenant li feuz estaiugni, 

490 Ne onques nul mal n'i senti. 

Quant vit li chevaliers vaillans 
Que li nons Deu fu si poissans. 

Si fu plus hardis que devant. 

Force et courage en Deu reprant: 

496 Puis les diables douter ne vot 

Quant de par Deu vaincre les pot. 

Et quant voient li annemi 
Que li feus ne Tavoit blemi, 

De duel commancent a huller. 

600 Puis reprannent le chevalier, 

Si l’en mainnent par orient 
En une valee raout grant, 

Qui plainne estoit de grant puor. 

Ci a oy si grant doulor 

605 En parfont d’ycele valee f° 100 v # a 

Que bien sambloit que assamblee 
Kust toute geut pour grant duel faire 
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Et por plaindre, crier et braire. 

A ce champ vint li chevaliers: 

6io Larges fu et grans et pleniers; 

Tous plains fu d’uns et d’autres gens 
Tous nus contre terre gisens, 

L’un sor ventre, 1’au tre seur dos, 

Et parrni les raembres de clos 
615 De fer ardent cloué estoient. 

Si que si grant doulor souffroient 
Que pres estoient d’enragier. 

Encor li dyable advercier 
Les tormentoient d’autre part, 

620 D’aus ocirre lor estoit tart. 

Et puis le cbevalier prins ont 
Li annerni et dit li ont: 

«Souffrir te ferons ses tormens 
Se ne laisses ce qu’as em pans. 

625 Se de ton propos te retrais, 

Nous te remetrons tout em pais 
A la porte par ou venis.* 

Et cil respont az annemis: 

«Rien n’en ferai certainnement.» 

6BO Lors le reprennent li tirant: 

Despoillié ont le chevalier, 

Contre terre le vont couchier, 

Lor clos et lor martiax ont pris. 
Quant li chevaliers vit qu’au pis 
535 Li annerni faire li vorent 

De lui tormenter, mais ne porrent 
Por les nons I)eu, qu’il appella; 
Tantost delivrés ce trova. 

Lors, quant li annerni ce voient 
640 Que le chevalier ne porroient 
Grever, sou reprennent errant; 

Mené 1’ont en -i- autre champ, 

Qui tous plains fu de feu ardent. 

De toute meniere de gent 
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646 Avoit en ce feu et antour; 

Mout y ot grant cri et grant plour. 
Illuec divers tormens souffroient: 

A chaeinnes de fer estoient 
Li un par les ii- piés pandu; 

550 Li autres par les rnains refu, 

Et li autres par les chevos. 

Li autre pendoient as cros 
Par bras et li autre par gemmes. 

Li autre fureut ens granz flarn mes 
656 De cest feu gité et couvert. 

Li autre pendoient en apert 
Acrochés, fichiez par les iex, 

En la flumme de cet grant feu. 

Li i- pendoit par les narines, 

660 Et li autres par les orilles, 

Et li autre par les mammelles. 

Li autre i ssont frit enz paelles; 

Li autre par les coillons sont 
Pendu; les autres gitez ont 
665 En fornaise de feu ardent. 

Eucor v a fier jugement, 

Qui apres vieut, d’aut.res cheitis: 
Enhastez les a on tous vis, 

Et les met on en feu rosti r. 

570 Et li autre sont, sens mentir, 
i)e tnetail fondu abouvré; 

Et li autre sont groillié 
Sor les rostiers de fer ardent. 

Ainsis sont livré a torment 
576 Les ames qui la tnises sont. 

Ce trestoutes les gens dou mout 
Ce pouoient tuit assambler, 

Ne porroient pas devisier 
Les grans tormens et la dolour 
580 Que la seuffrent li pecheour. 

Li annemi sens contredit 
Tantost au ehevalier ont dit: 

<Ses tormens souffrir te ferons.> 
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Et li chevaliers a les nons 
<’>85 Dou roy Jhesu Crit appellez: 

Tout maintenant fu delivrez. 

Puis li aunemi repris l’ont, 

En autre leu inené l’en ont. 
Devant aus lor est apparue 
r>eo Une roe qu’il ont vehue 

Mout lmute et a mervoille grant. 

Li ray furent de feu ardant, 

Entre ses rais hemmes estoient 
Entrelacié, qui tuit ardoient. 

596 Cele roe ainsi tournioit 

Que la moitié en terre estoit 
Et 1’autre moitié par dessus, 
Plainne de rasoirs esmolus. 

De la terre dentour la roe 
600 Yssoit flainme de souffre bloe 
Qui de puour les cuers crevoit 
Cex qui la roe tormentoit. 

Vif dyable les amrnes prenoient, 
Desouz la roe les boutoient 
605 A forches de fer en parfont. 

La roe en tornent les deront, 

Qui tornioit si tost et fort 
Que toutes les deront a mort. 

Illeuc ont pris le chevalier, 

6 io Sor la roe le von t giter. 

Et il en appellant Jhesu 
De ce peril eschapés fu. 

Le chevalier puis reprins ont 
Li diable et meué Pen ont 
615 Devant une maison raout grant, 
Plainne de fumee puant. 

Haute et longue et estroite estoit, 
Et par devant fosses avoit 
— Si pres 1’une de 1’autre estoient 
620 Que a pou ne s entratouchoient — 


606 tornient. — 620 Qua .. . »e entratoiichoient. 
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Plaiunes de metail et de queuvre 
Fondu ju8qu’au goulet desseure. 

De lonc en lonc en la maison 
Fureut ses fosses en viron. 

626 Li chevaliers la maison vit. 

Tous fu muéz, si s’esbahit 
Por le fun noir qu’issir en voit: 

Arrestez c’est, ne volt movoir. 

Quant li dyable le chevalier 
630 Voient quil se volt arrester, 

Ce li ont dit isnellement: 

«Et pour coi vas tu demourant? 

Voilles ou non, tu en venras, 

Et la dedens habiteras.» 

635 Mené l en ont, voussit ou non. 

Et quant il vint a la maison, 

Mout de menieres vit de gens 
Plungiez en ses fosses laiens: 

Li un i ssont jusqu aus sourcis, 

640 Et li autre jusques au pis, 

Et li autre jusques aus colz, 

Li autre jusques aus chevolz. 

Li un jusques au braier furent, 

Li autre tuit en vers i j uren t. 

645 Li un sont plus, li autre mains, 

Li autre i ssont d’embedeus mains, 

L’uns de-n piez, li autres d un; 

Griefment y estoient chascun. 

Dyable d ien t au chevalier: f° 101 v° a 

650 «En ses fosses festuet entrer.» 

Pris l’ont entr’ex, giter l’i vorent 
En une foce, mais ne porent 
Por les sains nons de Jhesu Crit 
Que li chevaliers nomrae et dit. 

655 D’enqui s’en von t li advercier; 

Mené en ont le chevalier. 
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S’ont trové pueple de gens 
Tramblans de paor et criens, 

Si que trop grant dolor menoient 
680 Por les grans tormens qu’atendoient. 

Ez vous un tourbillon de vent 
Qui les maufez et cele gen t 
Et le chevalier eui porta, 

Et tous en un flueve gita 
665 Tres puant, plus que glace froit. 

Et quant aueuns d'ax s’effor<;oit 
D’issir de cele yaue et dou froit, 

Tantost li diable y couroient, 

Dedens le dun les reboutoient. 

670 Li chevaliers, qui laiens fu, 

N’oblIa pas les nons Jhesu, 

Tout maintenant les a uonnnez: 

De ce peril fu delivrez. 

D’illuec le chevalier remainnent 
676 Cil qui de lui pener se painnent. 

Devant lui d’une grant valee 
Vit issir et damrne et fumee 
Si con d’un puis. Mout li grevoit 
La puors qui de la venoit. 

680 Et bien li sanibloit qu il veoit 
Que cele fumee soufdoit 
Par desus ce puis maintes ames 
Con dammesches d^mtUes et farnmes. 

Et quant liaut soufdees estoient, 

685 Dedans la dauime rechoioient: 

Tantost restoient en lor forme, f* ioi v° b 

Si con fus8ent farnmes ou hom me; 

Einsi li estoit en avis. 

Et quant li maufé orent mis 
690 Le chevalier de ce leu pres. 

Dit li ont que «ce est enfers. 

Cy est nostre habitacions; 

Laiens aveuc nous fen manrons. 
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Mais ce tu croire nous voloies, 

895 Saiu et sauf arrier fen iroies.» 

Cilz, qui en Deu raout se t ia, 

Lors menace8 rien ne douta. 

Respondi lor que nulement 
Ne fera lor commendement. 

700 A ce mot 1’ont Ii dyable pris, 

En ce puis l’ont gité et mis. 

Quant li chevaliers fu laiens. 

Tant ot et dolor et ahans 
Et peinnes qu’a pou ifoblia 
705 Los notis Deu, ains les proié ra: 

A soi revint, Jliesu reclamme; 

Et tantost li funs et la flamme 
L’ont de ce puis gité tout fors. 

Tant fu torraentez de son cors 
7io Delez le puis, ou il gisoit, 

Que concillier ne se savoit. 

Hez vous autres maufez venus 
Qu’il n’avoit onques mais vens. 

Cil li ont dit: «Que fais tu ci? 

716 Nostre compeiugnon font inenti. 

Si con menteour sont ades. 

Il fout dit que ce est enfers: 

Il te mentent. Vien fen o nous, 

Car ou droit enfer te men rons.» 

720 Lors reprennent le chevalier, 

Mout loing danqui l’en vont mener, 

Puis troverent une riviere f» 102 r° a 

Qui mout grant et parfonde iere. 

Couverte fu de feu ardent 
726 Et plainne dou lé et dou grant 
De maufez vis et de deftbles: 

Mout fu li leuz espoéntables. 

Li chevaliers fu la empres. 

(•il li ont dit: «(’v est enfers.» 
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730 Dessus ce fleuve avoit i* pont 
A grant mervoille haut et lonc. 

Et puis au chevalier ont dit: 

«Passer t’estuet sens contredit 
Ce pont; ce non, nous te pen rons, 
735 En ce Hueve te geterons, 

Et nos compeingnons qui la sont 
En uo8tre enfer te plungeront. 

Or voulons veoir, sens douter, 
Coinment tu y porras passer.» 

740 Tantost le chevalier pris ont, 

Mené l’en ont au cliief dou pont. 
Li chevaliers a resgardé, 

Si a le pont mout redouté, 

Car -in• griez chozes y avoit 
745 Par coi bien douter le devoit. 

La premiere choze tex iere 
Que si glapoit de tel meniere 
Et cestoit combles par dessus: 

En trestout le nionde n’est iius, 
750 Tout fut il larges, n’i pouist 
Par. sus aler qu’il n’i chaist. 

La seconde cboze tex fu 
Que tant le vit graille et inenu 
Que, s’aucuns y peust monter, 

766 N’i pouist il par sus aler. 

La tierce cboze tex estoit 
Que li chevaliers s’esraaioit 
Pour ce que si granz iere et haus 
Qu’a poiunes voioit on as iax 
760 La hautesce de ce grant pont. 

Et puis au chevalier dit ont 
Li annemi: «Se tu vouloies 
Croire nos consaus, bien porroies 
De tous ses peris eschaper — 

766 C’est: se tu laissoies ester 

La penence qiTas commencie..» 


758 qui y fu. — 757 I)ont li chevaliers. — 759 iex. 
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Li chevaliers la grant aye 
De Jhesu Crit a resgardé 
Qui de taut peris l’a gité. 

770 En sa vertu mout se fia: 

Tantost les nons Deu appela, 

Et puis met les piez sor le pont. 
Ysnellement s’en va a mont 
Et, quant plus va ades avant, 

776 Va li pons en eslargissant. 

Rien en alant ne li nuisoit, 

Car Jhesu Cri9 le conduisoit. 
Quant li deäble ce veoient 
Qu’eiusis le chevalier perdoient, 
780 Tel cri getoient et tel brait 

Que bien tout visaumeut sambloit 
Que la terre et li ciez crollat 
Et tous li airs se rernuat. 

Puis vont lor cros de feu ardent 
786 Apres le chevalier gitant; 

Qu’i le cuidoient acrochier, 

Faire cheoir et tresbuchier. 

Mais ne lor vaut, qu’il eschapa 
Et legierement c’en ala. 

790 Et devant lui, quant s’en aloit, 
Ades li pons eslargissoit; 

Et quant il emmi le pont vint, 
Devant lui si large le vit 
Que le fiun qui dessouz couroit 
796 Nulemeut veoir ne pouoit. 

Le pont trespasse: outre s’en va, 
Que nule riens ne li greva. 

Or fu li chevaliers gentis 
Eschapez des inaus annemis. 

800 Mout fu liez et ades aloit. 

Tout en alant garde, si voit 
Devant lui i- mur haut et grant 
Entre terre et le ciel pandant. 
Mervillousement fu portrais, 

805 De pierres preciouses fais. 
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Mout estoit elers et reluisoit. 

Une porte devant estoit, 

Mout riche, con toute doree; 

De cristail sambloit bien ovree. 

810 La porte mout resplendissoit. 

Li chevaliers, quades aloit, 

Vit devant lui la porte ovrir. 

Si grant dou<;our en sant yssir: 

Se toutes espices qui sont- 
816 Ou monde fussent en *i- mont 
Devant lui et trestout entour, 

Ne getassent si grant odour. 

Et por cele dou<;our qu’il sant 
D’anfer oblia le tormant; 

820 Ne nul mal ne sent en son cors 
Ne par dedens ne par dehors. 

Li chevaliers ades aloit; 

En la porte resgarde et voit 
Si grant clärté: bien li fu vis 
826 Que ce fut laiens paradis. 

Cele part ades en alant 
Resgardoit, si voit une gent 
Mout bele de laiens yssir; 

Encontre lui les voit venir. 

830 Mout grant pourcesslon estoient 
Et crois et yaue benoite avoient, 
Encenciers et cierges ardens, 
Palmes d’or enz lor mains teneus; 
De blaus vestemens vestu furent. 
836 Jusqu au chevalier n aresturent. 
Cele pourcesslon fu tiex 
Si con de gens espiritiex. 

De toutes gens de religion 
Y avoit euqui a foison, 

840 D’apostoilles et d’arcevesques. 
Cardonnax y ot et esvesques, 
Abbés, jacobins, cordeliers, 


884 Peniie». 
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Et prestes ot de touz clergiers, 

Et laie geut, fames et homme. 

845 Fureut illuec eu cele forme 
Que au sieele vivaut estoient, 

En tel habit cou Deu servoient. 

A grant joie recehu ont 
Le chevalier; mené l’en ont 
860 Panni la porte en chautant, 

A De» por lui graces rendant. 

Or fu li chevalier8 gentis 
Ou terrestrien paradis; 

Si Pen inainn on a une part. 

855 La porcessiou se depart, 

Chascuns s’en va a son repaire. 

Dui archevesque debonnaire 
Au chevalier en sont alé; 

Par les ii- mains l’en ont mené 
860 Veoir le deduit qui la iere 
En loant Deu, le puissant Pere. 

Cil paradis est lons et grans 
Et de clarté resplendissens 
Plus que nus pancer ne porroit. 

865 Et tant delitables estoit: 

Par tout i ssont les praeries r° 103 r» H 

De floretes toutes flories. 

De roses et de violetes, 

D’yndes flors, bloes et jauuetes 
870 Et d’autres diverses coulors. 

Vergiers y a d’aubres plusors 
Tous tenips floris et portans fruit. 

Mout a laiens joie et deduit; 

Aius n i ot nuit, mais ades jour. 

875 Li chevalierz, par grant sejour, 

A mout resgardé par laiens. 

Tant i vit de maisonnetnens 
La ou cele gent demouroieut 
Ca plus, (,-8 tnaius, si con vouloient. 
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880 Et quant aucuns plus ne vouloit 
(^a demourer, la s en aloit; 

Receiis estoit a grant feste. 

Chascun jour tuit, et clerc et preste, 

En haut cbantant par grant douQor 
886 Louoient Nostre Creatour. 

Par tout Nostre Siguor ooit 
Laiens loér. Mout liez estoit 
Li chevaliers, ear par tout iere 
De Dieu loér feste pleniere. 

890 Et en cele goie ou estoient 

Les sains anges clmnter oioient. 

Qui les euers de joie esjoir 
Les faisoient et resbaudir. 

Mout grant deduit et joie 1m la. 

896 Et puis li chevaliers purla 
Aus archevesques quel meuoient; 

Demanda lor que il meujoient. 

Houre estoit ja pres de midi. 

L’uns des esvesques respondi: 

900 «Nous avous une fois le jour 
La månne Dieu Nostre Signour.* 

Ez vous venir tout maintenant f° 103 r° b 

Une grant estoile luisant 

Dou ciel, qui par laiens s’espart, 

906 Si que chascuns en ot sa part. 

Ses rais geta en ce pais 
Sor tous cex de cest paradis 
Et aussi sor le chevalier. 

Tantost se remonta arrier. 

910 Et aussi tuit repau furent 

De la gloire Deu qu il re^urent. 

Et quant li chevaliers san ti 
Cele grant dou<;or, si cliai. 

Si fu soupris par tout le cors 
916 Qu’il ne sot s'il fu vis ou niors. 

Puis li ont dit les arcevesques: 


908 Kt ainsi. - »16 li arcevesques. 
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»Saiens est paradis terrestres. 

De saiens fu gitez Adans 
Quant il fu inobediens. 

»20 Et nous fumes tuit pecheour 
Au inonde, ou a tant de doulour. 

Apres nos mors fumes gité 
En cel enfer ou as esté. 

Celonc ce que chascuns fait ha,' 

926 Celonc ce laiens demourra. 

Qui plus a fait mal, plus demoure, 

Et qui mains, s’en ist em pou d’oure. 

Et quant il se sont espurgié 
En cel enfer de lor pechié, 

980 Si s en viennent tot droit a nous, 

A grant joie les recevons. 

Nous croissons et redescroissotis: 

Cil dou torment viennent a nous; 

Nous sons saiens, mais ne savons 
936 Se longuement y demourrons; 

Et trestous les jors s’en revont 
Aucun de nous ou ciel amont. 

Assez avons joie et baudour, f° 103 v* a 

Mais ancor atandons grignour: 

940 Que qu i tart, de ce leu terrestre 
Irons en la joie celestie, 

En la gloire de paradis 
Ou Dex metra tous ses am is.» 

Quant li arcevesque ont mené 
946 Par tout paradis et monstré 
Ouvain, nostre franc chevalier, 

Ce li ont dit que repairier 
Le convient arrier sens demore, 

Car il estoit et poins et houre. 

950 Li chevaliers, quant ot parler 
Que arrier l’en convient aler, 

Mout fu dolans et corre<;eus. 

Por Deu lor proie qu’avec ex 


»30, 938 nous. — 944 larceveaques ot. — 950 oit. — »52 correciez. 
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Le laisseut demourer an Pestre. 
»66 Cil li dient que ne puet estre 
Ancor ai tost, raais se sera 
Quant Paine dou cors partira. 

«Se tu fais bieu toute ta vie. 

En ceste bele coinpeingnie 
960 Saiens seras tu, sens douter.» 

Or voit bien que plus demourer 
Ne porroit, sy a congié pris. 

Li arcevesque Pont remis 
De ce paradis a la porte. 

966 Chascuns d’ax bien le reconforte 
De par Deu et de par son non; 
Donné li ont lor beneipon. 

Li arcevesque arrier s’en vont; 

A Dammedeu connnendé Pont, 
970 Qu’i le conduie et qu’i le gart. 

A tant li chevaliers s’em part. 

. Tantost qu ot la porte passee, 

Si tost fu reclose et fermee. 

Or est partis de paradis 
975 Ouvains, si c est au chemin mis. 
Deu loua förment et tint chier. 
Par la voie s’en va arrier 
Que il estoit venus laiens: 

N’y trova nus encombremens; 

980 Ne <;a ne la onques ne vit 
Nulle chose qui li nuisit; 

Droite voie et belle a trovee. 
Tant ala qu’i vint a Pentree 
par ou il fu laiens entrez: 

985 L’uis trova clos et refermez. 

A Puis dou purgatoire estoit 
Li chevaliers et attendoit 
C’on li venit Puis desfermer. 

Et li prious, sens demourer, 

990 Au matin, quant jors esclaira. 


954 an cel estre. 
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Vint a 1'uis droit. sou desferma. 

Quant le chevalier voit vetiu, 

Onques nul jor plus liez ne fu. 

Tantost l’en tnainne en Tahave 

C 

995 En loant Deu, le fil Marie. 

Au grant autel em mi 1’esglise 
Haut commencent le Deu servise 
Li chenoinne et förment s’esjoient 
Por le miracle que il voient. 

1000 Messes commencent a chanter, 

Mout se peinnent de Deu loer 
Por la grace et 1’onnor qti il fit 
Dou chevalier qu’a eus revint. 

Puis font tout raconter et dire 
mos Au chevalier: le grant martire 
Qu’an enfer ont li pecheour. 

Et puis la joie et la dou<;our 
Quen paradis terrestre vit. 

(iui sont as amis Jhesu Orit. 

1010 Li chevaliers lor prant a dire, p 104 H 

Et cil le font laiens escrire. 

Au pueple le font preeschier 
Et par tout le pais noncier. 

Et einsi tui t eonverti furent 
1016 Et de hon cuer Dammedeu crurent 
Por Ouvain, le hon chevalier, 

Oui Dex amma tant et tint chier. 

Apres li chevaliers vaillans 
Tout son temps demora laiens. 
iojo |)e religion print 1’ahit, 

De hon cuer servit Jhesu Orit, 

Penitence fit et jeuna 

Et tons ses hiens por Deu donna. 

Pant servi Deu toute sa vie 
io_»r> Et Madame sainte Marie 
<|ue il en conquist paradis 
Et joie qiii durra toudis. 


<2 li chevnlitMs lo voit venu. -- 1027 «lnrra sens fin. 
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Or prions J)ieu tuit, senz demore, 
Que par sa grace iious secoure, 

1030 Et par s’amor et par sa grace 
De nos pechiez pardon nous face. 

Et si nous doint si desfiner 
Qu en paradis puissiens regner, 
Laissus en gloire ou Deu a mis 
1036 Tous ses eslis et ses am mis. 

Cilz examples nous est retrais: 
Chascuns se doit de ses mesfais 
Et de ses pechiez touz retraire, 

Si que nous puissiens a Deu plaire, 
1040 Qu’au ses dolors ne soiens mis 
En enfer avec les cheitis, 

Mais soiens en la grant clarté 
Avec ceuz qui ont Deu ammé 
Et avec Ouvain le vaillant, 

1045 Dout vos avez oy devant, 

Tuit en la joie pardurable. 

Ceste chose n’et mie fable, 

Mais est veritez bien provee, 

Si con les gens de la contree 
1060 L’ont par tout dit et tesmoingnié. 
Sages iert qui de son pechié 
Et de tous max se retraira 
Et a bien fai re se penra: 

De paradis avra Tonnor 
1055 En la gloire Nostre Signor. 

Cele gloire Dex nous otroit! 

Dites tuit: »Amen, qu’einsi soit!» 


f° 104 r° h 
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Notes. 


Le titre mis en téte du poéme, La vie saint Patrice, — titre trés mal 
choisi du reste, puisque ce n'est pas de la vie du saint qu’il s’agit — n’est 
pas de 1’auteur; cf. p. XVII. 

18. On aurait pu lrre n’en (en pléonastique se rapportant å de bien 
faire ); cf. cependant les vv. 48 et 170, oii nen semble la senle le<;on admis- 
sible. Dans un texte aussi récent que celui-ci, on hésite ä admettre cette 
forme archaKque de la négation. Il faut pourtant se rappeler qu’elle semble 
avoir survécu assez longtemps dans certaines régions de l'Est (la Lorraine 
et les pays voisins); cf. G. Rydberg, Geschiehte des frt. 9, p. 885. 

46. Esglise, considéré comine un nom propre, n’est pas précédé de 
1'article défini; de méme v. 52 Sainte Esglize , v. 65 nature. Cf. Mever- 
LQbke, Rom. Gram., III, § 143. 

48. Pour nen cf. la note au v. 18. 

64. Sur diable cf. ci-dessus, p. XIX. 

65. Cil homme, dans le texte latin <homines illius patrie», c.-ä-d. les 
Irlandais. 

68. lor = la lor; phénoméne connu en ancien franpais; cf. Ebeling, 
Auberee, note sur le v. 655. 

90. Le verbe s'accorde ici avec le sujet le plus proche, non seule- 
ment en nombre — cf. Kr. Nyrop, Kongruens i Fransk (Copenhague, 1917), 
§118 (cf. § 108) — mais aussi en genre; cf. Dons par fu le palez et la saulle 
voidie Florence de Rome 1179. 

93. Ii — les li; cf. v. 68. 

117. On obtiendrait facileinent une rime suffisante en corrigeant 
Einqui il a prins le saint preste. 

136. Ce vers pourrait se lire aussi de la maniére suivante: Et pour 
la foce qu’a queneue ; cf. les cas d'élision cités p. XIX. 

144. est quanqui pose, le<?on du ms., ne donne aucun sens. Me fon- 
dant sur le texte latin: «Fossam au tem predictam, que in cimiterio est extra 
frontem ecclesie orientalem, muro circumdedit», j’ai conjecturé a Vest est 
poste. Poste (< p o s i t a), participe passé de pondre, ne donne qu'une asso- 
nance, mais comme nous 1’avons vu, 1’auteur est un rimeur trés peu scrupu- 
leux. Il est vrai qu'on trouve la forme pos au masculin, dos: pos Eustache 
Deschamps (éd. Queux de Saint-Hilaire et Raynaud, Paris 1878—1903. Soc. 
des anc. t. fr.), V, p. 72; cf. repos (subst): repos (p. p. de repondre ) Jehan 
et Blonde 1409—10. Mais dans les deux cas nous avons affaire au cas sujet 
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eg., c.-åd. å post -J- s >poe>pos. La forme féminine pose n’e8t donc pas pro- 
bable; poste par contre se trouve p. ex. cbez Eustacbe Deschamps, VI, p. 210. 

148. L’hiatus fairej * est assez hardi. Le vers se laisse facilement 
corriger: Et huts et serres faire i fit avec un » pléonastique (cf. vv. 218, 
226, 306; de méme la v. 194). 

149—52. La construction de la phrase est incohérente, le régime 
direct du verbe garder ayant été exprimé deux fois (la clef v. 149, ycel 
clavon v. 152). Évidemment 1’auteur, en arrivant au bout de la phrase, ne 
s'est pas bien rappelé le commencement. — Clavon, qui doit signifier »grande 

clef», ne se trouve pas dans Godefroy, qui cependant donne d’autres dérivés 

% 

de clavis, corome clavete, clavele. Le inot clavon senible se trouver dans 
le Char d’0rgueil de Nicholas Bozon, v. 353 (cf. J. Vising, Deux pohmes de 
Nicholas Bozon, Gothembourg, 1919), inais lå il signifie *clou» et est formé sur 
clavue. — Donner suivi de 1’infinitif sans préposition s’emploie au sens de 
<accorder> dans des expressions telles que Et Des li doint par tans changier 
Yvain 1441; cf. dans notre texte v. 393. Au sens qui convient ici, donner 
est en géneral suivi de la préposition å devant l'infinitif. On est tenté de 
corriger donne a garder, inais le pai;fait étant ici préférable au présent, j’ai 
gardé la leQon du ms. Pent-étre avons-nous affaire k une espéce d’haplo- 
logie, donna a garder > donna garder; cf. lå-dessus Ad. Tobler, Vermischte 
Beiträge zur französischen Syntax, I (2* éd., Leipzig, 1902), p. 227, note. 

161. Ici encore 1'hiatus escrireja est hardi. Si l'on admettait la forme 
escrivre, il deviendrait plus naturel (biatus aprés un groupe de consonnes); 
cf. cep. escrire rimant avec dire vv. 1010—11. 

164. On pourrait peut-étre admettre ici abie (3 syll.), au lieu de 
corriger le vers comme je l’ai fait. Cette forme abie rendrait superflue aussi 
la correction faite au v. 360, inais abaie (4 syll.) se trouve tant de fois dans 
notre texte (p. ex. vv. 206, 237, 250) que je n’ai pas cru devoir introduire 
la forme trissyllabique. 

165. nestient, forme du verbe nestoiier. L’» de la syllabe tonique est 
dd å 1’influence de formes telles que prient de proiter, nient de noiier. 

170. Pour nen cf. la note au v. 18. 

174. On pourrait aussi admettre age; cf. pourtant aage v. 9. 

213—6. Bien que ces vers soient trés mal placés å cet endroit — la 
niort de saint Patrice a été racontée dejå vv. 171—2 — et qu’ils ne corres- 
pondent pas au texte latin, ils serablent toutefois authentiques, sa mort 
v. 217 ne pouvant se rapporter qu'å la mort du Baint. 

223—4. Construction åxb xotvoö, oii touz ses pechiez appartient, en 
méme temps, å ce qui précéde et ä ce qui suit; cf. Tobler, Verm. Beitr., I, 
p. 137 ss. 

237. L'hiatus irrégulier envote/en serait facile k écarter: [SiJ les 
envoie en .... 

245. enterroit. L’indicatif dans une proposition finale — bien que 
rare — n'est pas sans exemple en ancien franqais; cf. K. Sneyders de Vogel, 
Syntaxe historique du frangais (Groningue, La Haye, 1919), § 246. Le texte 
ne me senible paH porter une teinte dialectale assez prononcée pour qu’on 
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puisse admettre la forme entroit, présent da subjonctif en - oit appartenant 
au lorrain et an dialecte bourguignon. 

255. iaue est ici monosyllabique; cf. lå-dessus Ad. Tobler, Vom fran- 
eösischen Versbau (B* éd. Leipzig, 1910), p. 46. 

257—9. Le verbe au singulier au v. 257 (cf. vv. 279—80) n’a rien 
d étonnant, puisque le premier des sujets postposés est au singulier; cf. 
Nyrop, Kongruens, § 118. Au vers 259, ou le sujet a été énoncé d’avance, 
le singulier est plutét fait pour nous surprendre. Probablement il a été 
amené par mainne v. 257. On pourrait lire anssi avec une ponctuation diffé- 
rente: Et en tous bons poins le conferme Adonc li prious, etc. 

279—80. Pour le nombre du verbe cf. la note précédente. 

289. Il serait facile de supprimer rhiatus dans ce vers; p. ex. Ycil 
a Vesvesque [en] ala. 

327 iaue; cf. v. 255. 

340—2. Pour la signification de ces vers cf. le texte latin: «Aula 
uero parietem non habebat integrum, sed columpnis et archiolis erat undique 
constructa in modum claustri monachorum». Pour rexpression fait ... entor 
de pilers cf. De pilers fu tut entur dans la version du Purgatoire de saint 
Patrice de Berol v. 184. 

877. bienfaiture = « bonne construction». Le mot n'est pas dans 
Godefroy, mais ce passage méme se trouve cité dans le glossaire fran^ais 
de Du Cange; cf. plus haut, p. XVI. 

380. Ne garde Voure que il voit = «tout å coup il voit». Sur cette 
expression voyez les artides de E. Walberg, Från filologiska föreningen t 
Lund, Språkliga uppsatser, IV (1915), p. 180 ss.; P. A. Geijer, Studier i 
modern språkvetenskap utg. av Nyfilologiska Sällskapet i Stockholm, VI (1917), 
p. 81 ss.; A. Jeanroy, Romania, XLIV, p. 586 ss.; L. Clédat, ibid., XLV, 

p. 261 s.; O. Schultz-Gora, Archiv f. St. n. Spr., 139, p. 116 ss. 

404. garde que tu ne les croire, contamination entre garde que tu ne 
les croies et garde, tu ne les croire (cf. v. 398). Sur cette espéce d’ana- 

colutbe voyez Tobler, Verm. Beitr., I, p. 27 ss. Notons en paesant que la 
forme atone les est employée auprés de 1'infinitif exprimant un ordre; cf. 
Sneyders de Vogel, Syntaxe historique, § 69 et les exemples cités par Tobler, 
loc. ett. 

409—412. Ici nous avons å peu prés la méme construction qu’aux 
vv. 149—162; dans le premier cas, cependant, c'était le régime, ici c’est le 
verbe ( diront 409, 412) qui est répété. 

410. Dans notre texte la forme arrier est la plus fréquente; au 

v. 154 seulement on trouve arriere, forme réguliére, å laquelle arrier doit 
se rapporter de la méme fapon que or k ore, onc k onque. Autres exemples 
de cette forme analogique: Aymeri de Narbonne (éd. L. Demaison, Paris, 
1887. Soc. de8 anc. t. fr.) vv. 342, 461, etc., Orson de Beauvais v. 1171; 
avec une s adverbiale : arriers, forme fréquente chez Chrétien de Troyes, 
voyez W. Foerster, Kristian v. Troyes, Wörterbuch (Halle, 1914. Rom. 
Bibi., XXI). 
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415. Dane ce vere il setnble nécessaire d'ad m ett re espoenter; cf. loenge, 
scnefiance dans la Bible de Macé de la Charité; voy. E. Herzog, Si tz ungs- 
berichte der k. Akademie d. Wissenschaften, Wien, Phil.-Hist. Classe, CXLII 
(1900), p. 13. — Aux vers 415 et 416 le pronom régime n'est pas exprimé 
devant 1’infinitif, ce qui était permis en ancien fr an ga is, poorvu que le sens 
n’en föt pas détruit; cf. Tobler, Verm. Beitr ., V r , p. 406. 

436. Cf. la note sur le vers 380. 

460. Het v os est ici suivi du cas sujet; cf. A tant ez vous venu li 
chatelain Thierris (: — is) Flor. de Rome 6170. 

471. En ancien fran<;ais 1'article défini manque souvent devant les 
noms des membres du corps; cf. Tobler, Verm. Beitr., II, p. 110. 

474. En admettant la forme voloies , on n’a pas besoin de corriger le 
vers (ce qui serait facile du reste: Mais se t’en voloies retraire). De la 
réduction voloijes > voloies on trouve des exemples dös le XIII* siécle; cf. 
Tobler, Vom frz. Versbau, p. 45 et dans notre texte la forme iaue vv. 255, 
327, peutétre aussi pendoient v. 556. 

477. Lisez: maintenent.» 

483. Cf. la note au v. 471. 

487—8. Construction éuto xotvoö; cf. Tobler, Verm. Beitr., I, p. 137. 
534—7. La phrase setnble présenter un compromis maladroit entre 
deux pensées: 1) <quand le chevalier vit que les diables voulaient le tour- 
menter, [il pronon<;a le nom de Dieuj», 2) »les diables voulaient tourmenter 
le chevalier, mais ils ne le purent k cause du nom de Dicu, qu’il pronoiiQa». 
Remarquez que plus loin les vv. 651—4 répétent presque textuellement cette 
derniére pensée, ce qui nous défend d attribuer k mais ne v. 536 le sens de 
«ne . . . plus», en interprétant tout le passage de la maniére suivante: «dés 
que le chevalier vit que les diables voulaient le tourmenter, ceux-ci ne purent 
plus y réussir k cause du nom de Dieu, qu’il pronomja». 

550. Pour rendre la phrase compléte il faudrait ajouter pendu aprés 

refu. 

553. Pour la forme gemmes = jam bes, voyez ci-dessus, p. XXV. 

556. Le vers se corrigerait facilement de la maniére suivante: Li 
autres pendoit en apert. L'alternance du pluriel et du singulier dane les vv. 
554 et 556 n’aurait rien d’étonnant; cf. le méme phénoméne aux vv. 550 et 

552. Cependant, j'ai cru devoir conserver le pluriel, en admettant pendoient. 
Pour des exemples analogues dans des textes du moyen åge voyez Tobler, 

l r om frz. Versbau, p. 46; cf. aussi dans notre poéme tou« vv. 255, 327 et 
voloies 474. 

559—60. On éviterait Tassonance en introduisant la forme narilles 
donnée par Godcfrov a cOté de narines. 

574. livré se rapportant k ames est une syllepse assez curieuse. 
I/auteur scinhle avoir pensé k gens. 

602. Cex fait ici fonction de datif. 

621—2. queuvrc: drsseure. C'est ainsi que j’ai interprété la le<;on du 
ms., quoivre: dessore. La forme queuvre (<*coprum) est attestée danades 
textes du moyen Age; de nos jours le dérivé de *coprum se trouve encore 
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en Savoie et en Suisae; cf. 1 'Atlas linguistique de la France, carte 371. Dans 
notre texte ue ou eu (< g) peut trés bien assonner avec eu (< o): on en a 
des exeinples dés la lin du XIII* siécle; cf. Suchier, Voy. ton., § 19 d. Pour 
ce qui est de la forme desseure, elle est moins facile å admettre, puisqu’ on 
n’a pas d’autre exemple dans notre poéme de o libre devant r > eur. Mais 
cela peut étre fortuit et nous avons vu, p. XXII, que g devant 8 hésite entre 
o et eu. — Ou bien, le texte serait-il corrompu å cet endroit? La tra- 
duction étant assez libre, le texte latin ne nous est d'aucun secours pour en 
juger: <Erant autein fosse singule tuetallis diuersis ac liquoribus feruentibus 
plene». 

626. On pourrait obtenir une rime surtisante en corrigeant: Por le 
fun qu’i88ir en voit noir. 

629—30. Construction maladroite, voient ayant pour régime d’abord 
le chevalier et ensuite toute la proposition qu’il se volt arrester. 

648. Pour des exemples de chascun suivi d’un verbe au pluriel voyez 
Nyrop, Kongruens i Fransk, § 92, 2. 

665. Le scribe semble avoir sauté le vers qui aurait dii former couplet 
avec 665. Cette inadvertance a probablement été amenée par ce fait que 
1’original présentait la méme rime dans deux couples de vers consécutives. 
Ainsi le scribe, tout en sautant de vers impair å vers impair, a pu avoir 
1'illusion de copier deux vers successifs accouplés par la rime. 

• 669. les se rapporte å aucuns, cas sujet sg., au v. 666. Syllepse de 

nombre qui ne remonte pas nécessairement a 1'auteur. 

691. Discours direct introduit par que; voyez lå-dessus Tobler, Verm. 
Beitr., I, p. 264 ss. 

748. Le sens de ce vers, qui ne correspond pas au texte latin, n’est 
pas trés clair. L’autenr semble vouloir dire que le pont était courbé en are, 
la partie du milieu s'élevant plus haut que les deux bouts — de méme que, 
lor8qu’une mesure est comble, on en voit le contenu s’élever pnr-dessus les 
bords, en formant comme un sommet. 

831. iaue monosyllabique; cf. v. 255. 

832. Il faudrait peut-étre corriger enccnsiers en enseingnes; cf. le 
texte latin: »egressa est.... cum crucibus et uexillis et cereis et quasi pal- 
marutn aurearum ramis processio». 

833. Pour la correction cf. le texte latin de la note précédente. 

838. Pour obtenir un vers correct il faut lire religion (3 syll.), ce qui 

est une licence trés forte, mais qui s’accorde assez bien avec espoenter v. 415. 

842. Il va sans dire que la mention, dans ce vers, de jacobins et de 
cordeliers — ordres dont 1’institution ne date que du XIII* siécle — ne 
remonte pas å H. de Saltrey lui-méme. Notons qu’on les retrouve — avez 
d’autres ordres encore — dans la version anglaise n° 2 (str. 138: Frere 
Menours and Jacobins). Pour d’autres ressemblances entre notre poéme et 
les versions anglaises voyez Pintroduction. * 

843. clergiers doit étre une déformation de clergiés — due peut-étre 
au copiste, car 1'auteur aurait trés bien pu admettre Passonance cordeliers : 
clergiés. 
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844. Femmes et homme: c aa au jet appoaition k un cas régime; cf. 
C. v. Lebinaki, Die Deklination der Oil-Sprache (Posen, 1878, lnaug.-Diaa. 
Breslau), p. 47. Le texte latin donne ici: tOmnes uero, tam clerici quam 
laici, eadem forma ueatium uidebantur induti, in qua Deo seruiernnt in 
aeculo», ce qui défend de rnettre un point apréa clergiers v. 843, en rappor¬ 
tan t laie gent, femmes et homme , en qualité de sujet, k ce qui auit. 

860. On pourrait ausai conserver laiens en admettant veoir; cf. pour- 
tant veoir (2 eyll.) 738, 795. 

893. hes = lor; cf. Tobler, Verm. Beitr ., I, p. 89, rem. 

944—5. Ouvain fait ici fonction de régime direct du verbe mener et, 
en méme temps, de régime indirect de monstrer; cf. Tobler, Verm. Beitr., 
V, p. 406. 

1010. lor = le lor; cf. v. 68. 


t 
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Glossaire. 


Avertissement. 

On trouvera dans ce glossaire la liste cornpléte des mots et des fortnes 
présentés par le texte, avec une traduction en fran<;ais möderne dans les cas 
ou nne explication nous a semblé utile. Les tetes d’articles offrent les snb- 
stantifs å la forme du cas régime singulier ou å celle du cas sujet pluriel, 
les adjectifs au masculin, les pronoms au cas régime accentué, les verbes å 
1'infinitif. Celles de ces formes types qui font défaut dans le texte ont été 
restituées telles qu’on peut les induire de 1'orthographe du scribe. Elles sont 
facileinent reconnaissables å ce qu’elles ne sont pas suivies de chiffres de 
renvoi. Les formes, relevées dans le texte, qui pourraient offrir quelque 
difficulté au lecteur ont été mises å leur rang alphabétique, avec un renvoi 
å la forme type. 

Voici les principales abréviations employées dans le glossaire: 

adj. = adjectif; adv. = adverbe; art. = article; c. = cas; cf. — con- 
férez; cond. = conditionnel; conj. = conjonetion; dém. = démonstratif; f., fem. 
= féminin; fut. = futur; Gdfr. — Dictionnaire de Godefroy; impér. = ini- 
pératif; impers. = impersonnel; impf. ^ imparfait; ind. = indicatif; inf. — 
inSnitif; m., masc. = masculin; p. = participe; p. p. = participe passé; parf. 
= parfait; pers. = personne; pl., plur. = pluriel; poss. » possessif; prép. = 
préposition; prés. = présent; pron. = pronom; prop. = proposition; r. t rég. — 
régime; réfl. = réfléchi; rel. = relatif; s., suj. = sujet; sg. = singulier; subj. 
= subjonctif; subst. = Bubstantif, substantivé; v. = verbe; voy. — voyez. 
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A prép. 4, 17, 22, 25, 31, 34, 
42. 53. (»0. 66, 87, 110, 112, 
118, 120, 144, 172, 222, 223, 
231, 256, 257, 263, 271, 288, 
280, 297, 299, 300, 315, 317, 
328. 329, 332, 345, 349, 351, 
354, 392, 394, 413, 418, 427, 
429, 438, 462, 473, 476, 499, 
509, 527. 548, 574, 591, 605, 
608, 620, 636’ 700, 704. 706, 
731, 759, 773, 839, 848, 851, 
854, 856, 882, 930, 931, 933, 
964, 969. 971* 983. 986, 991, 
1000. 1003, 1010.1039,1053; 
a -j- le, les, voy. le. 

Aage 9, 174. 

Abaie 164. 205, 237, 274. abaye 
250, 325. 994. abbaye 360. 

Abbé, pl. -s 842. 

A bit, voy. habit. 

Abouvrcr: p. p. abouvré 571. 

Acesmer: p. p. acesmez 384; parer. 

Acroehier 786: p.p. aerochés 557. 

Ades 716, 774, 791, 800, 811, 
822, 826, 874; tonjours. 

Adonc 247, 260, 267 321, 482: 
alors. 

Advercier adj. m. sy. 40. pl. 518, 
ennenii: subst. pl. 409, 655, 
diablc. 

Affaire >n. 453. 

Ahan, pl. -s 407, 703; pcine. 

Aidier; p. prés. aidans 334. 

Aillors 192. 

Ains ... ne 206, 874, ne . . .ja- 
mais; 705, »t a is. 

Ainsi 20. 342 (a. con. comtne), 
595, ainsis 83. 574, einsi 66 

7 / ; 
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(einsi tost com), 67 (e. tost), 
348 (e. con, connnent ), 688, 1014, 
einsis 204,* 779. 

Air -s 446, 783. 

Aler 410 ( réfl .), 751, 755, 951; 
ind. prés. vas 632; va 222, 
263. 271, 277, 331, 773 {réfl.). 
774, 775, 796 {réfl,), 856 {réfl.), 
977 {réfl.), vet 268 {réfl.); vont 
100, 386, 483, 532, 610, 655 
{réfl.), 721, 784, 968 {réfl.); 
impf. aloit 790 {réfl.), 800, 811, 
822, 881 {réfl.); parf. ala 5, 
216, 289, 789 {réfl.), 983; alerent 
{réfl.) 427; fut. ira 11; irons 
941; yrez 333, 336; cond. iroies 
695 {réfl.); itnpér. alez 349; 
p. prés. alant 776, 801, 826; 
p. p. alé 360, 365 {conj. avec 
avoir), 858, alez 172, 362. 

Alumer 484. 

Ame 244, 466, 957, arme 211, 
216, 392, pl. ames 575, 603 
(ammes), 682. 

Amen 1057. 

Amer; impf. ammoit 185; parf. 
amma 96, 102, 1017; }>. p. 
ammé 1043. 

Ami sy. 229, pl. -s 943, 1009, 
ammis 1035. 

Ammi, voy. emmi. 

Ammitié 182. 

Amont adv. 937. 

Amor 106, 1030. 

An, voy. en. 

Ancor, voy. encor. 

Anler, voy. enfer. 

Ange pl. 211, -s 194, 891. 

Annemi pl. 449, 497, 522, 535, 
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539, 581, 587, 762, -s 454, 
528, 799; diable. 

Anoncier; impf. anon^oit 71, 77. 

Anqui, voy. enqui. 

Ansamble 444. 

Antrer, voy. entrer. 

Anui 352. 

Anvironner; p. p. -ee 146. 

Aourer 100; p. p. -ees 98: adorcr. 

Aparoir; parf. aparust (réfi.) 87; 
p. p. apparue 589. 

Apenser; p. p. (bien) apensez 487, 
saye. 

Apert 556 (en apert, risiblemcnl). 

Aporter: parf. aporterent 211; p. p. 
aporté 466. 

Apostoille, pl. -s 840; pape. 

Appeler; prés. appelle 169; parf. 
appella 537, 771 (-1-); p. pris. 
appellant 611: p.p. appelez 103, 
585 (-11-). 

Apres adv. 340, 344, 397, 567, 
1018; prép. 213, 217, 252. 371, 
465, 785, 922. 

Arcevesque sy. 105, pl. 857 (-ch-), 
944, 963, 968. -s sy. 113. pl. 
840, 896 (-ch-), 916. 

Ardoir: impf. -oient 594; p. jtrés. 
ardent 515, 543, 565, 573. 592 
(-ant), 724, 784. ardens 832; 
p. p. ars 471; brnler. 

Arestee 374. 

Arrester 630 ( réfi .); prés. areste 
118; parf. arest ut 376; are- 
sturent 835; p. p. arrestez 270, 
358, 628 (réfi.). 

Arriere 154, arrier 410, 475, 695, 
909, 948, 951, 968, 977. 

As, voy. le. 

Assambler 577 (réfi .); p. p. -é 
441, -ee 506. 

Assez 938. 

Atendre; prés. atendons 939; impf. 
attendoit 987; atendoient 660: 
p. prés. attendens 432. 

Au, voy. le. 
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Aubre, pl. -s 871. 

Aucun m. pl. 302, 937, -s 162; 
m. sy. -s 68, 221, 666, 754, 
880: f. aucunne 59. 

Aus, voy. le, lui. 

Aussi 908, 910. 

Autel 326 (maistre a.), 996. 


A ut re 

sy. 170, 179, 206 

,317, 

513 

519 

, 542, 

561, 

588. 

597, 

619 

pl. 

552. 

553, 

554,. 

556, 

562 

563 

. 570, 

« * 

572, 

640, 

641, 

642 

644 

. 645, 

• 4 

646; 

-s sy. 

550, 

551 

560 

, 647. 

i pl. 

388. 

# 

511, 

564 

567 

. 712. 

870. 





Autrement 208. 

A valer: p. p. avalez (réfi.) 361; 
descendrc. 

Avant. adv. 337, 774. 

Aveuc prép. 469. 693, avec 953, 
1041. 1043. 1044. 

9 • 

Avenir; parf. avint 285 (v. im- 
pers). 

Avis 688 (li estoit en a., il lui 
semblail). 

Avoir 30. 107 (inf. subsf.). 464; 
ind. prés. ai 147; as 394, 408, 
414. 466. 467, 473, 524, 766, 
923: a 12, 19, 20, 21, 117, 121, 
128 (impcrs.), 135,136,161, 214, 
219.230 (impcrs.), 238,288,291, 
305. 355, 356, 363, 364. 365, 
366. 371, 373. 374, 377, 387, 
388, 389, 391, 434, 504, 566 
( impers .), 568. 584, 672, 742, 
743. 768, 769, 871 (impcrs.), 873 
(impcrs.), 876, 894 (ha. impcrs.), 
921 (impers.), 924 (ha), 926, 
962. 982, 1034; avons 900, 
938; avez 56, 1045; ont 160, 
327. 328. 353, 359. 461, 482’ 
521, 522* 531, 533. 542, 564, 
582, 587, 588, 590, 609, 613, 
614, 631, 635. 651, 656, 657, 
691. 700. 701. 708’ 714^ 715, 
717, 729, 732, 740, 741, 761, 
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848, 849, 859, 916, 944, 947, 
963, 967, 969, 1006, 1043, 
1050; impf. avoit 14. 29, 31, 
36, 116, 157, 175, 288, 367, 
498, 545 (impers.), 618 (impers.), 
713, 730 [impers.), 744 (impers.), 
839 (impers.); avoient 302, 831; 
parf. ot 4, 18, 46, 48, 51, 159, 
170, 173 (impers.), 174, 295, 
305,435.451,452,546 (impers.), 
703, 839 (impers.), 841 (impers.), 
843 (impers.). 874 (impers.), 905, 
972; orent 689; fut. avrai 192; 
avras 200, 468; avra 1054; 
arez 343; subj. prés. ait 179, 
480; impf. eiist 203; p. p. heii 
21, ehu 435. 

Aye 767; aule. 

Baillie 238. 

Baillier; parf. bailla 101. 

Baron pl. 427, -s 381. 

Baston sg. 95, 101, 111, -s 103. 

Baudour 938; joie. 

Bel; m. sg. biauz 54, biax 229; 
f. bele 345, 828, 959, 982. 

BeneiQon 967. 

Beneir; prés. benient 266; p. p. 
benei 353, beneois 197. benois 
197, 390; benoite 255, 327, 831. 

Beste, pl. -s 443. 

Bien adv. 97, 138, 140, 142, 150, 
243, 282, 337. 384, 463, 487, 
506, 680, 745, 763. 781, 809, 
824, 958, 961, 965,1048,1053; 
subst. sg. 18, 394, pl. -s 14, 
1023. 

Bienfaiture 377; bonne constrtie- 
tiofi; cf. la note, 

Blanc; m. pl. blans 382. 834. 

Blandissement, pl. -mens 401; 
flatt ene. 

Blasmer 231. 299. blamer 315; 
prés. blasme 243; impf. blamoit 
242. 

Blemir; p. j). blemi 498: blcsser. 


Bio; f. sg. bloe 600, pl. bloes 
869; bleu. 

Bon m. sg. 391, 422, 430, 435, 
1015, 1016, 1021, -s 309, pl. 
-s 259; f. sg. bonne 60, pl. 
bonnes 89. 

Bonement 94. 

Bouter; impf. boutoient 604. 

Braier 643; ceinture. 

Braire 508. 

Brait 780. 

Bras 553. 

C’, voy. qui, se. 

Ca 879, 881, 980. 

Car 14, 64, 109, 123, 189, 198. 
230, 296, 346 (suivi d’un im- 
pcr.), 719, 744, 777, 888, 949. 

Cardonnal, pl. -ax 841. 

I. Ce, se pron. dém. neutre 56, 
122, 150 (pour ce que), 165 
(pour ce que), 203 (pour ce que), 
213, 218, 321, 405, 408, 415, 
417, 524, 539, 631, 691, 717,. 
758 (pour ce que), 765, 778, 
825, 924, 925, 956. 

II. Ce, voy. cest. 

III. Ce, voy. se, si. 

I. Cel pron. dem. m. sg. rég. 152 
(ycel), 184, 451, 923, 929, 954, 
icelui 239, celui 236, 242, 278; 
suj. cil 23, 27, 62, 101 (icil), 
132, 195, 196 (icil), 209. 232, 
261, 289 (ycil), 389 (ycil), 487, 
528, 696 (cilz), 862, 1036 (cilz); 
pl. rég. ceaz 70, 465, cex 602, 
907, ceuz 1043; suj. cil 65, 
160, 449, 675, 714, 729, 933, 
955, 1011; f. sg. cele 143, 145, 
149, 167 (ycele), 173, 294, 346, 
450, 505 (ycele), 595, 662, 667, 
681, 818, 826, 836, 845, 878, 
890, 913, 1056. 

II. Cel = si le. 

Celestre 264, 941. 

Celonc, voy. selonc. 
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Certain m. pl. 76. 

Certainnement 529. 

Cest pron. dém. m. sg. reg. 555, 
558 (cet), 907, ce, se 107, 111, 
213 (yce) 215, 285, 343, 371, 
411, 509, 545, 612, 673, 682, 
690, 700, 701, 708, 730, 734, 
735, 760, 906, 940, 964; f. sg. 
ceste 949, 1047; pl. yces 97, 
ses 447, 523, 583, 624, 638, 
650, 764, 1040. 

Chaeinne, pl. -s 548. 

Champ 338, 366, 371, 509, 542. 

Chant; sg. chans 196. 

Chanter 891, 1000; prés. chant 
253, 324; impf. -oient 194: p. 
prés. -ant 850, 884. 

Chascun 648 {cf. la note), 883. 
-s 108, 157, 384 (chascons), 
856, 905, 924, 965, 1037. 

Chastier; prés. chastie 243. 

Cheitif; pl. cheitis 567, 1041. 

Chemin 975. 

Chenoinne pl. 193, 258, 280, 998, 
-s 139. 

Cheoir 787; parf. chai 913: subj. 
impf. chaist 751. 

Chergier; p. p. chergié 291. 

Chevalier sg. 315, 332, 389, 428, 
457, 461, 482, 486, 500, 521, 
531, 540, 582, 609, 613, 629, 
649, 656, 663, 674, 690, 720, 
732, 740, 779, 785, 835, 849, 
858, 908, 946, 992, 1003, 

1005. 1016; -s 286, 293,304, 
318, 350, 355, 361, 375, 431, 
452, 478, 491, 509, 534. 684, 
625, 654, 670, 702, 728, 742, 
757, 761, 767, 798, 811, 822, 
852, 875, 888, 895, 912, 950, 
971, 987, 1010, 1018. 

Chevol; pl. chevos 551, chevolz 
642. 

Chief 741. 

Chier m. sg. 464, 976, 1017; f. 
sg. chiere 46. 


Choze 59, 320, 746, 762, 756, 
chose 981, 1047 ;pl. choses 97, 
201, 447, chozes 744. 

Ci 183, 187, 188, 189, 191 (yci), 
399, 400, 504, 692 (cy), 714, 
729 (cy). 

Ciel sg. 803, 904, 937, ciaz 444, 
ciez 782. 

Cierge, pl. -s 832. 

Cinq (V) 29. 

Clarté 363. 368. 824. 863. 1042. 

0 » • 

Clavon 152; yrande elef: cf. la 
note. 

Clef 149, 239, 271. 

Cler, m. sg. *s 806. 

Clerc: pl. elers 883. 

Clergier, pl. -s 843: Corporation de 
eleres; cf. la note. 

Cloistre 341. 

Cloistrier, adj. pl. -s 342. 

Clo. pl. *-s 514, 533. 

Clore: p. p. clos 985. 

Clouer; p. p. cloué 515. 

I. Coi, voy. qui. 

II. Coi, m. sg. -s 479. 

Coillon, pl. -s 563. 

Coi, pl. -z 641. 

Comble, adj. m. sg. -s 748 : cf. la 
note. 

Coramander; prés. commant 349; 
parf: commenderent 428; p. p. 
commandé 354, 969. 

Coramencier; prés. cotumeuce 300; 
commencent 462, 499 (-ancent), 
997, 1000;p.j>. commencié 394, 
f. -ie 766. 

Commendement 699. 

Commenier 254; prés. commenie 
{réfl.) 326. 

Commenion 47. 

Comment 739. 

Compeingnie 273, 959. 

Compeingnon pl. 715, -s 736. 

Con 66 (einsi tost c.), 108 (si c.),184 
( interrog .), 341,342 (ainsi c.) 348 
(einsi c.). 369 (si c.), 370 (conj. de 
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temps), <578 (si c.). (»83, 687 (si c., 
rom me si), 716 (si c.). 808, 837 
(si c.). 847 (tel... c.). 870 (si c.), 
1040 (si c.), comme 449, 467. 

(V»ncillier 711 (re//.): riflichir. 

Conduire: ind. impf. conduisoit 
777: suhj. pris. condnie 970. 

Confermer: pris. conferme 259. 

Confesser (ri/l.): pris. confesse 
223: purf. confessa 290: p. p. 
confessez 225. 

Confession 51. 

('nnfort 435. 

Conforter: ind. purf. c on fort a 433 
(ri/l.): suhj. impf. confortast 457. 

Congié 219, 355. 962. 

Conquerre: purf. conquist 1026. 

Cnnseil; pJ. consaus 763. 

(.'onsentir (ri/l.); impf. consentoies 
418. 

<Vinter; p. p. conté 12. 

(,’ontre 512. 532. 

Contredif (sens c.) 306, 581, 733; 
contrste. 

Contree 1049. 

Convenir ( im/mrs .): pris. eonvient 
948. 951. 

Convertir 70: p. p. converti 1014. 

Cordelier, jil. -s 842. 

Correcier: p. p. correeié 57. 

Correnens 952: indigni. 

Cors 43. 49, 244. 400. 709, 820, 
914. 957. 

Couchier 532. 

(_’oulor. pl. -s 870. 

Courapo 10, 494. 

Courir: impf. couroit 794; cou- 
roient 668. 

('ouvrir: g>. p. couvert 555, eou- 
verte 724. 

Oreatour 885. 

Crever: impf. erevoit 601. 

Cri sy. 546, 780. -s 91. 

Crier 508: suhj. impf. criassent 
444: p. pris. criens 658. 

Cristail 809. 
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Croc; pl. cros 552, 785. 

Croire 404, 694, 763; pris. croient 
282; purf. crurent 1015; cond. 
croiroient 75; impér. croy 422. 

Crois 356, 831; croix, signc de In 
croix. 

Croistre; pris. croissons 932. 

Croler 445; suhj. impf. crollat 782. 

Cruei; m. sg. crueuz 33. 

Cuer sg. 22, 43, 279, 422. 434, 
453, 1015, 1021 ; pl. cuers 601, 
892. 

Cui, voy. qui. 

Cuidier; pris. cuident 480: impf. 
cuidoit 30, cuidoient 786. 

Cnre (n’avoir cure) 18. 

Cvmitiere 143. 


Darapner; p. p. dampnez 283. 


De. d’ 

prip. 2, 

3, 9 

14 

, 18, 

37, 38, 43, 49, 

65, 72, 73 

i, 82. 

91. 

92, 

99, 105, 

107, 

109. 

124, 

130. 

131, 

132, 

133, 

144, 

146, 

149, 

151, 

162, 

163, 

187, 

199, 

202, 

220, 

230, 

239, 

255, 

277, 

287, 

290, 

319, 

327, 

329. 

4 

339. 

i 

341, 

342, 

347, 

352, 

368, 

378, 

382, 

383. 

386, 

387, 

392, 

399. 

J 

411, 

416, 

422, 

429, 

440, 

446, 

451, 

458, 

470. 

496, 

499, 

503, 

4 

505, 

511, 

514. 

515, 

517. 

i 

519, 

520, 

525, 

536, 

543, 

544, 

548, 

555, 

558, 

565, 

567. 

4 

571, 

573, 

592, 

598, 

599, 

600, 

601. 

t 

605, 

612, 

616, 

619. 

4 

621, 

623, 

637, 

646, 

647, 

653, 

655, 

4 

657, 

QO 

661, 

666, 

667, 

673, 

674, 

(»75, 

676. 

0 

678, 

679, 

683, 

690. 

4 

708, 

709. 

4 

721, 

724, 

726, 

747, 

760, 

764. 

768, 

769, 

784, 

805, 

809, 

819, 

828, 

833, 

834. 

4 

837, 

838. 

f 

840. 

843, 

857, 

863, 

867, 

868. 

869. 

9 

870, 

871, 

• 

877. 

J 

889, 

892, 

898, 

907, 

911, 

918, 

921, 

927. 

r 

929. 

t 

937, 

940, 

942, 

964. 

4 

965, 

966, 

, 974 

, 1001, 1015, 
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1020, 1021, 1031, 1037, 1038, 
1049, 1051, 1052, 1054; de + 
le, les, voy le. 

Debonnaire m. pl. 857. 

De^oivre 403; tromper. 

Dedens adv. 634 (la d.), 821 (par 
d.); prép. 669, dedans 685. 

Deduit 860, 873, 894; plaisir. 

Dehors adv. 821 (par d.). 

Delez prép. 710; å cöté de. 

Delice, pl. -s 73. 

Delicieus, f. pl. -es 199. 

Delitable, m. sg. -8 865; agréable. 

Delitier ( réfl .); impf. delitoit 41; 
se plaire. 

Delivre 87 (a d., tout å fait). 

Delivrer; p. p. delivrés 426, 538, 
586, delivrez 673. 

Demander; parf. demanda 897. 

Demener; prés. demainne 279. 

Demor 227. 

Demore 948, 1028. 

Demourer 188, 232 ( réfl .), 419, 
881, 954, 961, 989 (sens d.), 
demorer 250; prés. demoure 926; 
impf. demouroient 878; parf. 
demora 1019; fut. demourra 925, 
demourrons 935; p. prés. de- 
mourant 632. 

Departir; prés. depart 855 (réfl.); 
p. p. departis 131. 

Dent m. 175. 

Derompre; prés. deront 606, 608. 

Des, voy. le. 

Desfermer 331, 988; prés. desferme 
260; parf. desferma 991; ouvrir. 

Desfiner 1032; finir. 

Desheriter 38. 

Desmesure (a d.) 17, 120. 

Desous adv. 362 (par d.), dessouz 
794; desouz prép. 604. 

Despit (avoir en d.) 481. 

Despoillier; p. p. despoillié 531. 

Desseure 622. 

Dessus adv. (par d.) 597, 748; 
prép. 682 (par dessus), 730. 


Deus (II) 549, 647, 859; dui 
857. 

Devant adv. 493 (adv. de temps ), 
618 (par devant), 807, 1045 
(adv. de temps); prép. 212, 325, 
338, 589, 615, 676, 790, 793, 
802, 812, 816. 

Devise 345 (a d., it souhait). 

Devisier 578; raconter. 

Devoir; prés. doit 110, 1037; de- 
vons 463; impf. devoit 745; 
fut. devrez 348. 

Diable, deable, dyable sg. 64, pl. 
400, 460, 480. 518, 603, 614. 
629, 649, 668, 700, 778, -s 
495, 726. 

Dire 53, 1004, 1010; ind. prés. 
dit 178, 218, 223, 226, 228, 
397, 478, 654; dient 166, 463, 
649, 955; impf. disoit 78; di- 
soient 182; parf. dit 15, 25, 
297 (dist), 487; dirent 75; fut. 
dirai 335; diront 401, 405, 409, 
412, 415; sttbj. prés. die 320: 
impcr. dites 1057; p. p. dit 
121, 147, 305, 367, 389, 522, 

582, 631, 691, 714, 717, 729. 

732, 761, 916, 947. 

Dit; pl. dis 418; propos. 

Divers pl. m. 547, f. diverses 870. 

Dolent m. pl. 284, sg. dolans 952. 

Dolor sg. 21, 50, 127, 504 (-our), 
516 (doulor), 579 (-our), 659, 
703, 921 (doulour): pl. dolors 
71, 189, 407, 1040. 

Don, sg. -s 109. 

Donc 421. 

Donner; ind. prés. donn 255. donne 
459; parf. donna 93, 95, 112, 
152, 1023; sttbj. prés. doint 
393, 1032; p. p. donnez 109, 
-é 327, 391, 967. 

Dont 240, 1045. 

Dorer; p. p. doree 808. 

Dos 513. 

Dou, voy. le. 
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Doucement 93, 186, 242, 316 

(-mant), 385. 

Dou<;our 228, 813, 818, 884 (-or), 
913, 1007. 

Douter 423, 495, 738 (sens d.), 
745, 960 (sens d.); prés. dout 64; 
parf. douta 697; douter, craindre. 

Douz 229. 

Droit adj. m. sy 719; f. -e 982: 
ndv. droit 257, 329, 476, 930. 

Duel 499. 507. 

0 

Dui, voy. deus. 

Durer; fut. durra 1027. 

EfTorcier impf. effor^oit 666. 

Einsi, voy. ainsi. 

Ele, voy. lui. 

Embedeus f. 646. 

Emmi, ammi 485, 486, 792, 996. 

Erapres adv. 728. 

I. En prép. 5, 10, 28, 35, 36, 
41, 44. 56. 86, 88, 90, 114, 
128, 129, 164, 173, 176, 177. 
195. 201 ’ 205, 207, 215, 216, 
217, 235, 237, 238 (enz), 245, 
250, 251 j 259. 267, 274. 279, 
285, 323, 325, 346, 357, 360, 
369, 376, 408 (em pans), 420, 
421, 430 (an), 432 (an), 

433, 450, 452, 470, 472, 
473, 481, 494, 502, 505, 524 
(era pans), 526 (em pais), 542, 
545, 554 (ens), 556, 558, 562 
(ens), 565, 569, 588, 596, 605, 
606, 611, 623, 638, 650, 652, 
664. 686, 688, 696, 701, 735, 
737, 749, 770, 775, 776, 801, 
815, 820, 822, 826, 833 (enz), 
845, 847, 850, 861, 884. 890, 
906, 923, 927 (era), 929’ 941, 
942. 954 (an), 959, 994, 995, 
1006 (an), 1008, 1033, 1034, 
1040 (an), 1041, 1042. 1046. 
1055: en-j-le, les ef. le. 

II. En adv. pronominal 21, 31, 
211 (an). 219. 257, 268. 274^ 

V * i « t é * 


279 (an), 289, 318, 333, 357, 
360, 410, 427. 468, 474, 475, 
501, 529, 588, 614, 627, 633, 
635, 655, 656, 663, 693, 695. 
718, 721, 733, 741, 789, 790, 
796, 813, 849, 864, 856, 858, 
859, 881, 905, 927, 930, 936, 
951, 968, 971 (em), 977, 994, 
1026. 

Encensier, pl. -s 832. 

Encombrement, pl. -mens 979. 

Encontre 829. 

Encor 28, 198, 518, 566, ancor 
939, 956. 

Endementiers qu’ 83; pendant que. 

Endurer 262. 

Enfer 72, 91, 120, 420, 470 

(anfer), 719, 737, 819 (anfer), 
923, 929, 1006, 1041, -s 691, 
717, 729. 

Enhaster; p. p. -ez 568: embrocher. 

Enjoindre; prés. enjont 68; impf. 
enjoingnoie 59. 

Enqui 655, 839, einqui 117, 137, 
anqui 721; ici. la. 

Enragier 458, 517. 

Ens adv. 205. 

Enseingnier; p.p. enseingniez 347. 

Entendre; parf. entendit 16; impér. 
enten 122; p. p. entendu 19, 
304. 

Enterpreteor 54, interpreteour 15. 

Entour adv. 341 (entor), 544 (an-), 
816: prép. 599. 

Entratouchier ( réfi .); impf. entra- 
touchoient 620. 

Entre 273 (entre... et), 593, 651 
(entr’ex, tous ensemble ), 803. 

Entree 240, 983. 

Entrelacier; p. p. entrelacié 594. 

Entrer 123, 221, 226, 261, 298, 
306, 381, 650; parf. entras 
476; antra 218; entrerent 153; 
cond. enterroit 245; imj)ér. en- 
trez 229 ‘.p.p. entré 302 (eon;. 
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avec avoir), 414 ( conj. avec 
avoir), entrez 269, 357, 375, 
984. 

Envers adv. 644; prép. 45, 264. 

Envie 36. 

Enviellir; p. p. enviellis 178. 

Environ 624. 

Envoiier; prés. envoie 237. 

Errant adv. 541; aussitöt. 

Esbahir (réfl.)', parf. esbahit 626. 

Eschaper 411, 764 \parf. eschapa 
788; p. p. eschapés 612, -ez 
799. 

Esclairier; parf. esclaira 990. 

Esconser p. prés. esconsens 370; 
se caeher, se coucher (du soleil). 

Escrire 161, 1011; prés. escrit 
311; p. p. escrist 1, escrites 90. 

Escrit subst. sg. 86 (escrist), 207, 
314; pl. escris 177. 

Esglise 46, 52 (esglize), 137 

(eglise), 144, 167 (esglize), 169, 
173, 996. 

Esjoir 892; ind. prés. esjoient 
998 ( réfi .); subj. inipf. esjoist 
60 (réfl.); (se) réjouir. 

Eslais 339 (de grant e., rapide- 
ment). 

Eslargir; impf. eslargissoit 791; 
p. prés. eslargissant 776. 

Eslire; p. p. subst. m. pl. eslis 
1035. 

Esmaiier (réfl.): inipf. esmaioit 757. 

Esmoudre; p. p. esmolus 598: 
aiguiser. 

Espartir (réfl.): prés. espart 904; 
se diviser. 

Esperitel f. sg. 133; pl. espiritiex 
837; sjnrituel, erclésiastique. 

Espice, pl. -s 814. 

Espoéntable, m. sg. -s 727; épou- 
vantable. 

Espoenter 415; fut. espouenteront 
402; épouvanter. 

Espurgier 308, 396; p. p. espurgié 
928; puri fler. 


Essaucier 6; gloriflcr. 

Est 144. 

Estaindre; parf. estaingni 489. 

Estat 430. 

Ester . 249, 322, 765 (laissier 

ester), 954; impf. estoit 83, 195. 
986. 

Estoile 903. 

Estoire 218. 

Estovoir ( itnpers .); prés. estuet 
650, 733. 

Estre 110, 184, 955; ind. prés. 
iez 197; est 55, 68, 105, 107, 
109, 115, 122, 129, 131, 132, 
143, 144, 145, 146, 178, 225, 
240, 269 (et), 270, 283, 357, 
358, 361, 362, 369, 370, 589, 
628, 691, 692, 717, 729, 749, ' 
765, 862, 917, 974, 975, 1036, 
1047 (et), 1048; sons 934; sont 
97, 98, 189, 191, 284, 360, 
439, 562 (ssont), 563, 570, 572, 
574, 575, 639, 645, 646, 716, 
736, 814, 858, 866 (ssont), 
928, 1009; impf. iere 293, 438, 
723, 746, 758, 860, 888, estoit 
33, 176, 196, 201, 246, 296, 
330, 384, 503, 520, 596, 617, 
688, 748, 756, 806, 807, 865, 
882, 887, 898, 949, 978; ierent 
303, estoient 32, 76, 301, 383, 
515, 517, 548, 593, 619, 648, 
684, 830, 846, 890; parf. fu 
7, 9, 17, 40, 79, 103, 119, 
168, 171, 204, 213, 215, 375 
(fut), 431. 487, 492, 493, 510, 
511. 543, 586, 612. 626, 670, 
673, 702, 709, 724, 727, 728, 
752, 798, 800. 804, 824, 836, 
852, 914, 915, 918, 919, 952, 
973, 984, 993; fumes 920, 922; 
furent 90, 554, 592, 624, 643, 
834, 845, 910, 1014; fut. seras 
197, 426, 469, 470,471,960; 
iert 1051, sera 124, 956: serons 
399; serez 337, 347; subj. prés. 
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soies 421 (= iuipér.): soit 125. 
126 (ssoiti, 384, 380, 1057; 
soiens 1040. 1042: inipf. fut 
150, 750. 825, fust 507: fussent 
441, 687, 815: p. p. esté 36. 
923. 

Estre subst. 184, 954: état, vie. 

Estroit, f. -e 617. 

Esveschié 220. 

Esvesque, evesque sg. 117, 220, 
222, 289, 291, 297. 305, -s sg. 
228, 231, 299. S09.pl. 841, 899. 

Et conj ., voy. le texte; et . . . et 
244, 471, 483. 703, 883, 949. 

Evangile, f. pl. -8 89. 

Ex, voy. lui. 

Example, sg. -s 1036. 

Ez vou8 intcrjection 276. 661 iesi. 
902 fes); hez vems 454, 460, 
712. estez vous 85. 

4 

Fable 1047. 

Fai re 18, 34. 37. 41. 42. 44, 
138, 148. 234, 317, 318, 348! 
394, 442’ 473, 507, 535, 787 
l -f- inf .), 1053; itid. prés. fais 
714, 958; fait 180, 234 i -f- inf. ), 
254 (-|- inf. I; faisons 464 ( ver- 
bttm vicarium i: font 67, 484 
( + inf.), 486 (—j— inf. i, 1004 
(-f- inf.), 1011 i -f- inf. i. 1012 
(-(-inf.): inipf. faisoies 417; 
faisoit 249: faisoient 449 (r. 
ric.), 893 (-f- inf. i; parf. feis 
26; fit 45. 81, 137 ifisti, 148 
(—(— inf.). 164 i —[— inf.). 322 
(—j— inf i, 1002, 1022: fut. ferai 
63, 529; fera 699; ferons 523 
(-)- inf. i, 583 i —I— inf .): ferez 
335; feront 403 i r. ric. i; 406 
i+inf. i; cond. feroies 61; subj. 
prés. face 1031: p. p. fait 161 
i-f inf.), 341, 356, 924, 926; 
fais 14, 295, 805, faite 374. 

Fame, )>l. -s 440, 844. fammes 
683, 687, 


Fer 515. 548, 573, 605. 

Fermer; p. fermee 973. 

Feste 279. 882. 889. 

Feu sg. 470, 484, 543, 545, 555, 
558, 565, 569, 592, 724, 784, 
feuz 489, feus 498. 

4 

Fichier; p. p. fichiez 557. 

Fier adj. sg. m. 566, f. fiere 
437. 

Fier ( r. re fl.) ; parf. fia 696, 
770. 

Fil sg. 995. fix 390; fils. 

Fin 172. 

Finer 393; parf. fina 210; p. p. 
finez 171. 

Flamrne 558, 600. 677. 685. 707. 
pl. -s 554. 

Flammesche, pl. -s 683. 

Flor, pl. -s 869. 

Florete, pl. -s 867. 

Florir; p.p. flories 867, lloris 872. 
Flot pl. 446. 

Flueve 664, 730 (fleuve), 735. 
Finn 669, 794; fleuve. 

Foiblece 176. 

Fois 900. 

Foison 839 (a f.i. 

% * 

Fomlre; p. p. fondu 571, 622. 
Force 494. 

Forche, pl. -s 605. 

Forme 686, 845. 

Förment 24, 33, 64, 402, 433, 
976, 998. 

Fornaise 565. 

Fors adv. 708: ne ... fors que 189, 
191. 

Fort adv. 607. 

Fosse 118, 136. 257, 277, 357, 
foce 143, 145, 147, 149, 267, 
652, pl. fosses 618, 624, 638, 
650. 

Fov 129. 421. 

Franc 94(>. 

Frire: p. p. frit 562. 

Froit adj. 665, subst. 667. 

Fruit 872. 
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Fuer adv. 205; dehors. 

Fun 627, funs 707; fumée. 

Fumee 616, 677, 681. 

Gaires (avec nég .) 214. 

Garde 107. 

Garder 152; ind. prés. garde 113, 
380 et 436 (ne g. l’oure que, 
voy. note), 801; impf. gardoit 
313; subj. prcs. gart 352, 429, 
970; impér. garde 398, 404; 
p. p. gardez 110, gardee 150, 
gardees 97. 

Ge, voy. moi. 

Gemissement, pl. -mens 190. 

Gemme, pl. -s 553; jambe. 

Gent sg. 40, 82,507,544,662. 827, 
844, 878, pl. gens 99, 153, 
155, 165, 439, 511, 576,637, 
657, 837, 838, 1049. 

Gentil; sg. gentis 798, 852. 

Gesir; impf. gisoit 710; parf. 
jurent 644; p. prés. gisens 512. 

Geter 320 {réfl. -(- de, lacher ), 416 
(faire lacher ), 485, giter 610, 
651; ind. impf. getoient, 780; 
parf. gita 664, geta 906; fut. 
geterons 735; subj. imp. getas- 
sent 817; p. prés. getant 785; 
p. p. gité 555, 701, 708, 769, 
922, gitez 470, 564, 918. 

Glace 665. 

Glacier; impf. gla^oit 747; étre 
gliss ant. 

Gloire 429, 911, 942, 1034, 1055, 
1056. 

Glorieux, pl. f. -euses 200. 

Goulet 622. 

Gouloser; impf. goulosoit 23; dé- 
sirer ardemmcnt. 

Gouster; parf. goustas 198. 

Goute 364. 

Grace 1002, 1029, 1030, pl. -s 
851. 

Graille 753; gréle. 


Graillier; p. p. graillié 572; griller. 
Grant sg. m. et f. 9, 21, 22. 
36, 50, 58, 81, 110, 127, 128, 
132, 133, 151, 174, 176, 182, 
279, 287, 339, 345, 366, 406, 
434, 437, 448, 451, 502, 503, 
504, 507, 516, 546, 558, 591, 
615, 659, 676, 723, 731, 760, 
767, 802, 813, 817, 824, 830, 
848, 875, 882, 884, 894, 903, 
913, 931, 996, 1005, 1042, 
gran8, granz sg. m. et f. 55, 
145, 407, 510, 758, 862, pl. 
m. et f. 73, 156, 191, 192, 262, 
301, 407, 554, 579, 660; subst. 
grant 725, grandeur. 

Grever 541; impf. grevoit 678; 
parf. greva 797; tounnenfer. 

Grief; f. pl. griez 744; grave. 

Griefment 648. 

Grignour 939; compar. de grant. 

Guerredon 468; récompense. 

Habit 847, abit 1020. 

Habitacion, sg. -s 692. 

Habiter; fut. habiteras 634. 

Hardement 434, 459; courage. 

Hardi, m. sg. *s 493. 

Haut adj. m. sg. 85, 731, 802, 
haus 758, f. haute 345, 591, 
617; adv. haut 684, 884 (en 
h.), 997. 

Hautesce 760; hauteur. 

Hez, voy. ez. 

Hideus 455, f. hideuse 120, 438. 

Homicide, sg. -b 55, pl. -s 26. 

Homme subst. pl. 65, 440, 687, 
844, -s 29, 593, ommes 683, 
sg. hom 7, hons 178; pron. on 
169, 253, 254, 255, 256, 320, 
324, 568, 569, 759, 854, 988. 

Honir 39. 

Honnor 110, onnor 114, 1002, 
1054. 

Horrible, pl. -s 455. 

Houre 898, 949, oure (ne garder 
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1’oure que, rf. la note au v. 380) 
380, 436; em pou d’oure 027, 
sons peu. 

Huier 442; hurler. 

Huis, voy. uis. 

Huller 499; hurler. 

Humain, m. sg. -s 79; sensible ä 
la pitié. 

Humblement 27, 94. 

I, y adv. pronontinal 126, 139, 
148, 157, 165, 218, 221, 226, 
229, 230, 246, 301, 302, 306, 
490, 546, 562, 566, 639, 644, 
646, 648, 651, 668, 739, 744, 
750, 751, 754, 755, 839, 841, 
866, 871, 874, 877, 935, 979. 

Iaue 202, 255. 327, yaue 667, 
831. 

Iex, voy. uel. 

II, voy. lui. 

Illuec 168, 547, 609 (illeuc), 674, 
845. 

Inobedient, m. sg. -ens 919. 

Inter-, voy. enter-. 

Iqui 131; in. 

Irascu, m. pl. -s 284. 

Jsnel adv. 236; rapidcmenl. 

Isnelement 631, 773 (ys-i; cf. le 
mot précédcnt. 

Issir 627, 667, 677, yssir 813, 
828; prés. ist 927; impf. vssoit 
600. 

It el, voy. tel. 

.Ta adv. 179 (a ve c nég.), 898. 

Jacobin, />/. -s 842. 

Jaunet, f. pl. -es 869. 

.Jeune 81, 251, 323; jeune. 

Jeuner: parf, jeuna 1022. 

Joie 130, 132, 133, 848. 873, 
890 (goie). 892. 894. 931, 938, 
941, 1007, 1027, 1046, pl. -s 
78, 92. 156, 16.3, 192, 200. 

Jone m. pl. 181: jeune. 

Jour sg. 126. 874. 883, 900, 992 


(jor), jors sg. 275, 990, pl. 249, 
252, 936. 

Jugement 566. 

Jusqu’ 118, 622, 639, 835, jus- 
ques 640, 641, 642, 643. 

La adv. 194, 330, 346, 575. 580, 
634, 679, 728, 736, 878, 860, 
881, 894, 980. 

Lai, f. -e 844. 

Laidengier 39; outragcr. 

Laiens 153, 261, 269, 322 (leiensi. 
333, 374, 379, 381, 638, 670, 
693, 702, 825, 828, 873, 876, 
887, 904, 925, 978, 984, 1011, 
1019. 

Laier; cond. lairoit 248, 

Laissier 164, leissier 184; ind. 
prés. laisses 408,524; impf. lais- 
soies 765; laissoient 74; subj . 
prés. laist 298; laissent; 954. 

Laissus 1034; la-haut. 

Langue 16. 

Large m. sg. 793, -s 510, 750. 

Larrecin, pl. -s 37. 

Le, 1’ article m. sg. rég. 57, 64, 82, 
etc.’, sujct li 19, 91, 109, etc.. 
1’ 113. 228, 234, etc.; pl. rég. 
les 72, 73, 156, etc.: suj. li 
181, 193, 211, etc.; f. sg. la, 
T 6, 82, 99, etc ; pl. les 71, 89, 
91, etc. — a -f- le > au 11, 49, 
121. 151, 238, 313, 326, 332, 
389, 475, 534, 582, 622, 640, 
643, 649, 732, 741, 761, 835, 
858, 990, 996, 1005, 1012, 
a-|-les)>as 155, 528 (az), 552, 
759, 1009, aus 639, 641, 642, 
896; de + le > dou 63, 76, 104, 
113. 114, 125, 172, 272, 286. 
576. 585, 667' 725, 741, 904, 
933, 957, 986, 1003, de -f les 
> des 77, 78, 388, 799, 899; 
en -f- le ]> ou 7, 9, 143, 227, 
298. 307. 719, 815, 853, 937, 
au 158, 253, 846. 921, 975. 
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Lé 725 adj. subst, largeur: adj. 
f. -e 145, 149, largc. 

Legier, f. -e 294. 

Legierement 789. 

Lettre 241, pl. -s 234, 311. 

Leu 313, 588, 690, 940, lieu y3, 
leuz 727; lieu. 

Lié; m. sg. liez 800, 887, 993. 

Lier 483. 

Livré 88, 111. 

Livrer; p. p. livré 574. 

Loér 887, 889, 1001; itnpf. louoient 
885; parf.. loua 976: p. prés. 
loan t 861, 995. 

Loing 721. 

Lone 623 (de lonc en lonc. le 
lotig de), 731; »w. sg. lons 862, 
f. longue 617. 

Longement 183, longuement 188, 
209, 336, 365, 935. 

Lor pron. poss. 74, 418, 423, 4(55, 
533, 686, 699, 784, 833, 929, 
967, lors 697. 

Lors adv. 530, 539, 720. 

Losangier 462: fialter. 

Loy 6. 

Lui pron. de la 3'personne: m. sg. 
sujet il 11. 70, 77, 78, 94, 129. 
174, 203, 204. 225. 231 (i ), 244, 
283, 295, 366, 379, 380, 429 
(il, 430 (il. 436, 480 (il, 481. 
537, 611. 630, 636, 680, 710, 
713, 750. 751, 755. 788, 792, 
818, 915, 919, 970 (i), 978, 
983, 984, 1002, 1026; rég. le, 
V 24, 180, 243, 249, 254. 257, 
259, 266, 281, 298, 310, 322, 
328, 352, 353, 372, 386, 429, 
430, 498, 501, 530, 532, 542, 
587, 588, 610, 614, 635, 651, 
700, 701, 708, 721, 741. 745, 
753, 769, 777, 786, 793, 849, 
854, 859, 948, 951, 954, 963, 
965,969,970,994,1044 lenclise: 
ne le > nel 75, si -(- le > 
cel 256, sou 462, 541, 991, que 


—j— le quel 181, 896: formes 
toniques : rég . dirert li 231, 299, 
678, 797, lui 536, 675, apres 
prép. lui 87, 223, 233, 265, 
273, 312, 325 (li), 351, 385, 
676, 790, 793, 802, 812, 816, 
829, 851; datif ly 12, li 15, 
34, 42, 53, 93, 95, 182, 223, 
224, 226, 228, 253, 255, 291, 
297, 300, 305, 316, 320, 327, 
367, 397, 459' 463, 483, 522, 
535, 631, 680. 688, 691, 714, 
729, 776, 824’ 916, 947. 955, 
967, 981, 988; — pl. suj. il 
74, 75, 76, 266, 405, 412, 419, 
590, 717, 718, 786 (i), 897, 
911, 928, 999; rég. les 185, 
404, 480, 496, 519, 568, 569, 
669, 672, 705, 829, 931: formes 
toniques: rég. dirert aufi 520, 
apresprép. aus 387, 589, ax 666, 
965, ex 651, 953. eus 1003; 
datif lor 68. 71, 77, 78, 186, 
520, 589, 698, 788, 897, 953, 

1010, les 893 (ef. la note): — 

fem. sg. suj. ele 150. rég. la, 
V 61, 169, 212: pl. rég. les 

94, 100, 237, 312. 604,' 606, 
608; — neutre : sujet il 68, 230, 
940 (i), 949: rég. le 108, 403, 

1011, 1012. 1050. 

Luire: p. prés. luisant 903. 

Madame 1025. 

Main 86, 88, pl. -s 80, 471, 483, 
550, 646, 833, 859. 

Mains adr. 645, 879, 927. 

Maint: pl. m. mains 31, f. inaintes 
153, 682. 

Maintenent 311. 331, 477, -ant 
350, 397, 489, 586, 672, 

902. 

Mais adv. arer. nég, 175, 713; 
covj. adrersatire 404, 417, 459, 
474, 536, 652, 694, 788, 874, 
934, 939, 956, 1042. 1048; conj. 
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conditionnelle mais que 125 
(pourvu que). 

Maison 151, 195, 615, 623, 625, 
636. 

Mai 80 nnement, pl. -mens 877; 
maison. 

Maistre adj. m. sg. 326 (maistre 
autel). 

Mal subst. 41, 42, 490, 820, 926, 
pl. mau8 34, mauz 44, max 
1052; adj. m. pl. maus 799. 

Malade 180. 

Maladie 179. 

Mammelle, pl. -8 561. 

Manne 901. 

Martel; pl. martiax 533. 

Martire 1005. 

Matin 275, 990. 

Maufé pl. 689, maufez 662, 712, 
726; diable. 

Mavais m. pl. 74. 

Meisme(s) 215, 236, 285, 312. 

Membre, pl. -8 514. 

Memoire 161. 

Menace, pl. -s 423, 697. 

Mener 206, 721; ind. prés. mainn 
256, 854, mainne 257 (en m.), 
994; mainnent 501; impf. me- 
noient 659, 896; fut. manrons 
693, menrons 712: subj. impf. 
menassent 448; p. p. mené 328, 
542, 588, 614, 635, 656, 741, 
849, 859, 944. 

Meniere 544, 747, pl. -s 637. 

Mengier; impf. menjoient 897. 

Menteour pl. 716. 

Mentir (inf. subst.) 570: prés. 
mentent 718; p. p. menti 715. 

Menu m. sg. 753; étroit. 

Mer 446. 

Mervillousement 804. 

Mervoille 591 (a m.), 731. 

Meafaire; p. p. mesfais 296 (cou- 
pable). 

Mesfait; pl. mesfais 13, 1037. 


Mesprendre; p. p. mespris 30; 
pccher. 

Messe 253, 325, pl. -s 1000. 

Messire, voy. signour. 

Metail 571, 621. 

Mqtre; prés. met 267 (réfl.), 569, 
772; parf. mit 44, mist 139; 
fut. metra 943: cond. metroient 
420; p. p. mis 269 ( réfl .), 453, 
689, 701, 975, 1034, 1040, 
mise 168, mises 575. 

Midi 898. 

Mie avec. nég. 319. 1047. 

Miex 186, 225. 

Miracle 1, 999. 

Moi pron. de la l r * personne sg.: 
sujet ge 192; apresprép. moi 25. 

Moinne pl. 181, 359, -s 342. 

Moitié 596, 597. 

Monde 749, 815, 921. 

Monstrer 300; p. p. monstré 945. 

I. Mont 440, 576; nionde. 

II. Mont 773 (a mont), 815; nton- 
tagne. 

Monter 754. 

Morir; p. p. mort 32, 303, mors 
215, 915. 

Mort. 217, 608, pl. -s 465, 922. 

Mot 388, 700. 

Mout 9, 12, 14, 21, 22, 24, 27, 
33, 34, 42, 56, 69, 79, 96, 
102, 115, 119, 142, 176, 185, 
186, 242, 287, 316, 362, 385, 
502, 546, 591, 615, 637, 678, 
696, 721, 723, 727, 743, 770, 
800, 806, 808. 810, 828, 830, 
873j 876, 887, 894. 952, 1001; 
beaucoup, bien. 

Moutier 253; église. 

Movoir 628 ( intransitif ). 

Muer 398; changer. 

Muet; sg. m. muez 626. 

Mur 802, pl. -s 146. 

Narine, pl. -s 559. 

Nature 65. 
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Navrer: p. p. navrez 31. 

Ne «nec) 45, 46, 47, 51, 170, 
205 (ne . . . ne), 233, 490, 820, 
821 (ne . . . ne), 980 (ne... ne). 

Nestoier 395; stibj. prés. nestient 
165 (réfl.). 

Noient arec. nég-. 478; ne ... rien. 

Noir sg. m. 627, f. -e 119, 240. 

Noise 437, 442, 448; bruit. 

Nommer; prés. nomme 654: fut. 
nomineras 425: p. p. nommez 
672. 

I. Non subst. 4 (avoir a non), 170, 
288 (avoir a non), 966: pl. nons 
425, 488, 537, 584, 653. 671, 
705, 771; nom. 

II. Non negation 633, 635, 734 
(ce non, sinon ); fomxe atone: 
nen 18, 48, 170, ne n’ sans 
renforcement 45, 46, 51, 76, 
118, 219, 233, 244, 245, 270, 
281, 310, 380, 388, 398. 404, 
408, 436, 457, 464, 481.495, 
498, 524, 536, 540, 620, 628, 
652, 704 (a pou ne...), 711, 
713, 750, 751 (que ... ne), 755, 
817, 835, 874, 915, 934, 955, 
962, 1040; avec renforcement 
de gaires, ja, mais. etc., voy. 
ces mots. 

Noncier 1013; annoncer. 

Nos. nous pron. de la l' f per- 
sonne pl. 50, 58, 399, 466, 
467, 469, 526, 693, 694, 718, 
734, 900, 920, 930, 932, 933, 
934, 937, 1029, 1031, 1032, 
1036, 1038, 1056. 

Nostre pron. possessif m. et f. sg. 
2, 49, 692 (/.), 737, 885, 886, 
901, 946, 1055, nostres 456; 
pl. nostre 715, nos 736, 763, 
922 (/.), 1031. 

Novel 383 (de n., nouvellement). 

Nu, m. pl. -s 512. 

Nuire; ind. impf. nuisoit 776: subj. 
impf. nuisit 981. 


Nuit 126, 874. 

Nul (le plus souvent avec nég.) m. 
sg. 207, 490, 820, 993, nus 
218, 388, 749, 864; pl. nus 
26 (sa«s nég.), 979; f. sg. nule 
364, 797, 981. 

Nulement 247, 698, 795. 

O prép. 718. 

Oblier; parf. oblia 671, 704, 819. 

Obscur, f. -e 119, 240. 

Ocirre 520; cond. ocirroient 419; 
p. p. ocis 29. 

Odour 817. 

0'ir 438, 451 (inf. subst .); prés. 
ot 436, 950; impf. ooit 886; 
oioient 193, 891; parf. oy &] p. 
p. oy 116, 504, 1045. 

Oisel, pl. oisiaz 943. 

Omme, voy. homme. 

On, voy. homme. 

Onnor, voy. honnor. 

Onques 26, 198; servant å renfor- 
cer la négation 28, 46, 47, 134, 
170, 208, 490, 713, 980, 993. 

I. Or subst. 833. 

H. Or adv. 122, 334, 335, 349, 
421, 431, 738, 798, 852, 961, 
974, 1028. 

Ordener; p. p. ordenez 139. 

Orer; impf. oroit 84. 

Orient 501. 

Orille, pl. -s 560. 

Oroison 323, pl. -s 81, 116, 251. 

Orphenin, pl. *s 38. 

Otroi 219; permission. 

Otroiier; subj. prés. otroit 1056. 

I. Ou cot\j. 633, 635, 687, 915. 

II. Ou adverbe 195, 414, 476, 
527, 710, 878, 890, 921, 923, 
943, 984 (par ou), 1034. 

III. Ou, voy. le. 

Oure, voy. houre. 

Outre adv. 339, 796. 

Ovrer; p. p. ovree 809: trarailler. 

Ouvrir 277,. ovrir 812. 
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Paelle, pl. -s 502; poéle. 

Pain 202. 

Pais 520: pais. 

Pais 7, 215. 280, »00, 1013; 
pags. 

Palais 340, 343, 372. 

Palme, pl. -s 833: brunche dc pal- 
micr. 

Pancer 804; parf. pensa 10 (réfl.). 

Pans: avoir em pans 408, 524; 
penser, méditer. 

Panse 473: pensée. 

Paour 451, 458, paor 058. 

Par prép. 15, 47, 54, 108, 182, 
228, 230/ 312, 330, 347 ide 
par), 302 (par desousi, 380 (de 
pari, 414, 400 (de par), 501, 
527, 540, 550, 551, 553, 557, 
550, 500. 501, 503, 507, 018, 
082 ipardesus), 745, 748, 751, 
755, 821 \ par dedens, p. dehors), 
850, 800 (par tout), 875, 870 
(par laiens), 884, 886 i par tout), 
888 (par tout), 004 (par laiens), 
014, 045, 000 (de par), 077, 
084, 1013, 1020, 1030. 1050 
(par tout). 

Paradis 73, 92, 130, 203, 210, 
430, 825, 853, 802, 007. 017, 
942, 045, 004, 074, 1008, 1020, 
1033, 1054. 

Pardon 2(54. 1031. 

Pardurable 1040: étrrnel. 

Parfaire 303: arcomplir. 

Parfont snöat. 505, 005: adj. f. 
parfonde 723. 

Parler 11, 222, 332, 050: parf. 
parla 805; impér. parole 25; 
p. p. parlé 387. 

Parmi 350, 514, 850. 

Part 510 id’autre part), 820 (cele 
part), 854 ia une part), 005. 

Participacion 48. 

Partir; prés. part 071 i réfl. i; par- 
tent 272 i réfl. i: fat. partira 
057: p. p. parti 300, partis 974. 


Pas scrt a renforcer la négation: 
10, 30, 32, 75, 207, 220, 448, 
578, 071. 

Passer 187, 733, 739: impér. 339; 
p. p. passé 343, -ee 972. 

Pecheour pl. 580, 920, 1000; sy. 
peclierre8 17. 

Pechié sg. 00, 292, 929, 1051, 
pechiez sg. 55, pl. 13, 124, 224, 
290, 205, 308, 396, 1031, 1038. 

Peinne, pl. -s 72, 77, 91, 190, 
704: a poinnes 759. 

Penance 292, 317, 700 i-ence). 

Pendre; impf. pendoit 550; pen- 
doient 552, 550: p. prés. pandant 
803; p.p. pandu 549, pendu 504. 

Pener 075: prés. painnent 075 
(réfl.), peinnent 1001 (réfl. i. 

Penitence 07, 204, 1022. 

Penser, voy. pancer. 

Perdre 244; impf. perdoient 770; 
p. p. perdus 283, perdue 303. 

Pere 801. 

Peril sg. 240, 411. 012, 673: pl. 
peris 230, 262, 301, 764, 760. 

Pertuis 272. 

Pié; pl. piez, piés 471, 483, 549, 
647, 772. 

Pierre, pl. -s 805. 

Piler, pl. -8 341. 

Pis 040; poitrine. 

Pis adv. 534. 

Pitouz 115: rompatissant. 

Plaie, pl. -s 191. 

Plaindre 508. 

Plain; m. sg. plains 511, 543, f. 
sg. plainne 503, 598, 610, 725, 
pl. plainnes 621. 

Plaire 1039; prés. plaist 294; impf. 
plaisoit 34, 42. 

Plenier, sg. m. -s 510, f. -e 889; 
complet. 

Plor 128, plour 540, pl. plors 72, 
190. 

Plungier; fut. plungeront 737; p. 
p. plungiez 038. 
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Plus 175, 231 (plus qu’il puet), 
358 ( avec. nég.), 4(54, 403, 645, 
665, 774 (quant plus), 864, 

879, 880 (avec nég.), 926 (plus... 
plus), 961 i avec nég.), 993 i avec 
nég.). 

Plusors 871. 

Point; poins sg. 949, pl. 259. 

Pondre; p. p. poste 144 i cf. la note); 
poser. 

Pont 730, 734, 741, 743. 760, 
772, 792, pons 775, 791. 

Pooir; ind. prés. peut 108, 225, 
231, 955; impf. pouoit. 795; 
pouoient 577: parf. pot 496: 
porrent 536, porent 652; fut. 
porras 739? cond. porroies 763; 
porroit 310, 864; 962, porroient 
540, 578; subj. prés. puisses 
395; puissiens 1033, 1039; impf. 
peiist 445, 458, 754, pouist 

70, 750, 755. 

Por, pour prép. 6, 50, 58, 60, 82, 
84, 98, 104, 106, 135, 138, 
150 (pour ce que), 161, 165 
(pour ce quei, 174, 203 ipour 
ce que), 233, 246, 262, 265, 
308, 320, 351, 403. 405, 411, 
415, 416, 435, 441, 442, 507, 
508, 537, 627, 632 (pour coi), 
653, 660, 758 (pour ce que i. 818, 
851,953,999,1002.1016,1023. 

Porcession 256. 328 (pro-), 830, 
836 (pour-), 855. 

Porte 414, 476, 527, 807, 810, 
812, 823, 850, 964, 972. 

Porter; parf. porta 663; porterent 
211; p. prés. portans 872. 

Portraicture 378. 

Portraire; p. p. portrais 804. 

Pou 14, 368, 620 ( a pou . . . ne), 
704 (a pou... ne), 927. 

Praerie, pl. -s 866. 

Precious, f. pl. -es 805. 

Predicacion 8. 

Premerain, m. sg. -s 387. 


Premier, f. -e 746. 

Prendre; ind. prés. prant 231, 
315, 332, 1010; impf. prenoient 
603; parf. print 53, 299, 1020; 
fut. pen ra 1053 ( réfl .); penrons 
734; subj. prés. praingne 317; 
p. p. prins 117, 521, pris 355, 
434, 482, 533. 609, 651. 700, 
740, 962. 

Pres 517, 619, 690, .898. 

Preschier 5, prei*schier 1012. 

Presenter; parf. presenterent 212. 

Preste pl. 883, -s 843; prétre. 

Prier 263: ind. prés. prie 316, 
proie 351, 953; subj. prés. prient 
265, 351: impér. prie 422: prions 
1028; p. p. proié 705. 

Prioul 151, 173, 238, 276, 313, 
priouz 241, 258, 260, prious 
270, 280, 314, 321, 330, 367, 
989. 

Prodomme 121, prodon 209, 467, 
prodons 3, 19, 185. 

Proiere 45. 

Propos 319, 391 (pour-), 416, 

472, 525. 

Proposeinent 248: dessein. 

Prover; p. p. provee 1048. 

Pueple 84 (-eu-), 657, 1012. 

Puir; p. prés. puant 616, 665. 

I. Puis 678, 682, 701, 708, 710; 
puits. 

II. Puis adv. 153, 154, 226, 252, 
368, 373, 409. 495, 500, 521, 
587, 613, 722, 732, 761, 772, 
784, 895, 916, 1004. 1007; 
prép. 324. 

Puissant 861, poissans 492. 

Puor 503, puour 601, puors 679; 
mauraise odeur. 

Purgatoire 162, 166, 217, 227, 
239, 245, 298, 307, 329, 986. 

I. Quant i plus t 774. 

II. Quant i<[quando) 19, 159, 
171, 184, 221, 225, 232, 241, 
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247, 269, 275, 278, 281, 304, 

309, 314, 321, 337, 343, 375, 

379, 399, 424, 481, 491, 496, 

497, 534, 539, 629, 636, 666, 

684, 689, 702, 774, 778, 790, 

792, 880, 912, 919, 928, 944, 

950, 957, 990, 992. 

Que, qu’, c’, conj.: précédant une 
proposition sujet ou régime 11, 
20, 28, 208, 226, 232, 247, 
265, 283, 286, 293, 302, 306, 

310, 317, 351, 412, 480, 492, 

498, 506, 534, 540, 630, 680, 
681, 691, 698, 717, 779, 782, 
825, 947, 951, 953, 955, 961, 
988, 1029, 1057 ( prop. opta- 
tive ); conj. temporelle 83 (ende- 
mentiera que), 84, 972 (tantost 
que); conj. causale ( u car“) 16, 
18, 364, 786, 788; conj. finale 
150 (pour ce que), 165 (pour 
ce que), 203 (pour ce que), 
245, 352, 395 (si que), 404 
(prendre garde que), 429, 430, 
758 (pour ce que), 970, 1033 
fsi. . . que), 1040 (si que); conj. 
comécutive 751, 797 (que . .. ne, 
sans que), aprés si, tel, tant 134, 
358 (si que), 366, 439, 506, 
516 (si que), 517, 596, 608, 
620, 659 (si que), 704, 711, 
747, 753, 754, 757, 759, 781, 
794, 905 (si que), 915, 983 
(tant que), 1025; conj. condi- 
tionnelle raais que 125, pourvu 
que; conj. comparative 29 (ne... 
que), 175 (ne . . . que), 188, 189 
i ne . . . fors que), 191 (ne . . . 
fors que), 464, 493, 665, 864. 

Quel, f. pl. -s 90; pron. relatif. 

Quenoistre; p. p. queneiie 136. 

Queuvre 621; cuirrc; ef. In note. 

Qui pron. relatif: sujet qui 4, 23, 
50, 58, 68. 105 (= celui qui), 
115, 119, 123 (=z celui qui), 


154, 168, 178, 185, 194, 238, 
246, 261, 276, 301, 303, 313, 
330, 391, 393, 401, 439, 450, 
452, 465, 503, 543, 567, 575, 
594, 601, 607, 662, 670, 675, 
679, 696, 723, 736, 769, 794, 
814, 860, 892, 904, 926 (= 
cetui qui), 927 (z= celui qui), 
981, 1027, 1043, 1051 (= celui 
qui), que, qu’ 8, 109, 144, 145, 
811, 1003, quel (quele) 181, 
896: rég. que, qu’, c’ 77, 78, 
96, 101, 102, 112, 128, 135, 
136, 147, 157, 160, 174, 295, 
320, 367, 394, 435, 473, 537, 
580, 590, 627, 654. 660, 713, 
766, 818, 846, 911, 978, 999, 
1002, 1006, 1008, formes loni- 
ques qui 602 (rég. dir.), cui 
1017 (rég. dir.); — pron. neutre 
relatif et interrogatif , rég. que 
335 (=ce que), 408, 524, 714, 
897 (= ce que), 924, forme 
tonique apres prép. coi 632, 
745 (se rapportant å un nom 
féminin ); que que 940, bien 
que; — adv. relatif 158, 213, 
225, 231, 380, 436. 

Quinzainne 322, 324. 

Quinze (XV) 249, 252, 381. 

Quite, m. sg. -s 124. 

Raconter 1004; parf. raconterent 

155. 

Raemplir; p. p. raemplis 132. 

Raison 104. 

Raler (réfl.)] prés. revas 475; re- 
vont 274, 936. 

Rasoir, pl. -s 598. 

Ravoir; prés. ra 705. 

RaypZ. 592, rais 593,906; rai, rayon. 

Rebouter; impf. reboutoient 669. 

Recevoir; prés. recevons 931; parf. 
re$ut 94, 134; rei^urent 911; p. 
p. recehu 848, receiis 882. 
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Recheoir; impf. rechoioient 685. 

Reclamer; prés. reclamme 706; 
parf. reclama 487. 

Reclore; p. p. reclose 973. 

Reconforter; prés. reconforte 965. 

Redescroistf e; prés. redescroissons 
932; décroitre de nouveau. 

Redouter; p. p. redouté 743. 

Refermer 271; p.p. refermé 359, 
refermez 985. 

Regehir; prés. regehit 224. 

Regner 1033. 

Religieuz 140. ^ 

Religion 3, 838 (religion), 1020. 

Relique, pl. -8 98. 

Reluire; impf. reluisoit 806. 

Remaindre; prés. remains 472. 

Remener; prés. remainnent 674; 
fut. remenrons 477; remenront 
413. 

Remetre; fut. remetrons 526; p. p. 
remis 963. 

Remonter; parf. remonta909 ( réfl.). 

Remuer; subj. impf. remuat 783 

(réfl.).' 

Rendre; p. prés. rendant 851. 

Renon 287. 

Repaire 856; demeure. 

Repairier 947; retoumer. 

Repaistre; p. p. repahu 910. 

Repentir;p.pr&. repentens 12,125. 

Reposer; impér. reposez 346 (réfl.). 

Reprendre; prés. reprant 494; re- 
prannent 500, reprennent 530, 
541, 720; impf. reprenoit 24 
(reprocher); p. p. repris 587, 
reprins 613. 

Requere 100, 263; p. p. requise 
• 51; prier, demandet. 

Rere; p. p. rez 383; raser. 

Resbaudir 893; se rtfouir. 

Resgarder; prés. resgarde 823; 
impf. resgardoit 379, 827; p. p. 
resgardé 377, 742, 768, 876. 

Resplendir; impf. resplendissoit 
810; p. pr. resplendissens 863. 


Respondre 479; prés. respont 62, 
481, 528; impf. respondoit 186; 
parf. respondi 27, 698, 899. 

Restre; impf. restoient 686; parf. 
refu 550. 

Retenir 310; p. p. retenn 303. 

Retomer; parf. retornerent 154. 

Retraction 62. 

Retraire (réfl.) 233, 474, 1038; 
prés. retrais 525; fut. retraira 
1052; p. p. retrais 1036 (v. 
trans., raconter). 

Revenir60, 278, 281; prés. revient 
276; parf. revint 706, 1003. 

Reverence 106. 

Riche, sg. m. -s 7, 287,/*. 807 ricbe. 

Rien avec négation 318, 423 (riens, 
adv.), 529, 697 (adv.) 776, 

797 (nulle riens). 

Rieugle 142. 

Riviere 722. 

Rober; impf. roboit 52. 

Roe 590, 595, 599, 602, 604, 
606, 610. 

Roi 104, roy 264, 585. 

Rose, pl. -s 868. 

Rostier, pl. -s 573; gril. 

Rostir 569. 

Royament 57; rédempteur. 

Ruegler 169 (eglise r., église oh 
il y a des chanoines régulicrs). 

Saeller 235: sceller. 

4 

Sage, m. sg. -s 1051. 

Sain in. sg. 412, 695. 

Saingnier; prés. saingne 268: 
saingnent 266; p. p. seingnié 
353; faire le signe de la croix. 

Saint adj. m. sg. 102, 107, 111, 
112, 117, 121, 141, 166, sains 
4. 25, 53, 69, 79, 96, 158, 
159, 171, 177 (sainz), 214, pl. 
saint 211, sains 194, 653, 891; 
f. sg. sainte 46, 52, 163, 167, 
1025, pl. -s 89; — subst. sg. 
saint 11, 168. 
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Saintement *210. 

Saintisme- 114: trcs-saint. 

Sale 344, 373, 376, 378, 432, 
450, 485. 

Saluér; p. prés. saluant 386: p. p. 
salué 461. 

Salut f. 23, w. 82. 

Samblant 308. 

Sambler; impf. sambloit 506, 680, 
781, 809. 

Santir; prés. sant 813, 818, 820 
(sent): parf. senti 490, santi 
912. 

Sauf m. sg. 412, 695. 

Sauveté 392, 413; salut. 

Savoir 108: ind. prés. savons 934: 
sevent 282; impf. savoit 32, 
711; parf. sot 915; subj. prés. 
saches 417 (=impér.), sachiez 
56 (= impér.y. p. p. seu 159. 

I. Se, s‘, ce, c’ [<sil 26, 32, 
59, 68, 70, 74, 76, 129, 219, 
244, 297, 408, 410, 417, 439, 
456, 472, 474, 524, 525, 576, 
694, 734 (ce non), 754, 762, 
764, 814, 915, 935, 958. 

II. Se, voy. ce. 

Second, f. -e 752. 

Secourir; subj. prés. secoure 1029. 

Seel 235; sceau. 

Seians 123, saiens 917, 918, 934, 
960. 

Sejour 875 (par grant s., a loisir). 

Sel 202. 

Selonc 141, 292, celonc 295, 924, 
925. 

Sené; m. pl. senez 140; sage. 

Sens pl. 43. 

Sens prép. 61 (senz), 62 (sen). 
227, 306 (senz), 307 (sen), 

419, 479, 570, 581, 733, 738, 
948, 960, 989, 1028 (senz). 

Serre, pl. -s 148: serrurc. 

Servir: impf. servoient 181, 847; 
p. p. servi 467, 1021, 1024. 

Servise 138, 997. 
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Si, 8', ce, c’ (<sic) adv. 178, 
455, 492, 626, 747, 748, 813, 
817, 824, 956, 973; si con 108, 
369, 448 (si. . . comme), 678, 
687, 716, 837, 879, 1049; si... 
que consécutif 133, 437, 504, 
516, 607, 619, 758, 793, 

914, final 1032; si que consé¬ 
cutif 358, 516, 659, 905, final 
395, 1039; — sert å rattacher 
une prop. principale å une sub- 
ordonnée précédenie 21, 222, 

234, 305, 376, 493, 541 (sou 
= si —|— le), 913, 930, 947, ou 
ä la coordonner å une autrc 
principale 10, 127 (et si), 256 
(cel = si —|— le), 268 (et si), 
272 (et se), 284, 324, 372, 
300 (et ce), 462 (sou = si -f- 
le), 468, 501, 657, 743, 801, 
827, 854, 962, 975, 991 (sou 
= si -J- le), 1032 (et si). 

Siecle 475, 846. 

Signour 2, signor 49, 886, 901 
(-our), 1055, sire 34, 288 (mes- 
sires), 333, 456 (sires). 

Soi pronom réfiechi 706; se, s’, 
ce, c’ 10, 41, 69, 87, 165, 
223, 225, 233, 267, 268, 269, 
272, 274, 290, 319, 326, 357, 
358, 361, 376, 427, 433, 479, 
538, 577, 620, 626, 628, 630, 
655, 666, 675, 696, 711, 757, 
773, 783, 789, 790, 796, 855, 
856, 881, 904, 909, 927, 928, 
930, 936, 968, 971, 975, 977, 
998, 1001, 1052, 1053. 

Soleil; solauz 370. 

Somme 122 (ce est la somme). 

Son pron. possessif. sg. m. 10, 22, 
28, 44, 235, 248, 268, 279, 
292, 319, 356, 453, 709, 820, 
856, 966, 1019, 1051': f. sa, 
s* 8, 16, 23, 35, 86, 88. 106, 
142, 172, 201, 210, 211, 216, 
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217, 273, 374, 770, 905, 1024, 
1029, 1030; m. et f. pl. ses 
13, 43, 80. 116, 124, 177, 
224, 290, 308, 311, 593, 906, 
943, 1023, 1035, 1037, 1038. 

Sonner; p. p. sonné 388; pro- 
noncer. 

Sor prép. 147, 513 (seur), 573, 
610, 772, 907, 908. 

Souffler; impf. souffloit 681: p. p. 
soufflees 684. 

Souffre 600. 

Souffrir 406, 523, 583; prés. 

seuffrent 580, impf. souffroient 
516, 547; parf. souffri 50, 58. 

Soul m. sg. 175, seuz 432. 

Souprendre; p. p. soupris 914; 
attcindre. 

Sourcil; pl. sourcis 639. 

Souvant 193. 

Souz prép. 336 (par souz). 

Sus adv. 751, 755. 

Taire (réfl.); prés. tait 479. 

Tancier 441; se quereller. 

Tant 427 (a tant), 769, 865, 877, 
921, 971 (a tant), 1017; tant... 
que 365 (jusqu’å ce que), 438, 
703, 709, 753, 983 [jusq'ä ce 
que), 1024. 

Tantost 137, 400, 426, 484, 538, 
582, 668, 686, 707, 740, 771, 

909, 972 (tantost que), 994. 

Tarder (v. impers.); subj. prés. 

tart 940. 

Targier 307; tarder. 

Tart 520 (lor estoit tart, il leur 
tardait). 

Tel sg. m. et f. 747, 780, 847, 
(t. . . . con), itel 134, itex 196, 
tex 746 (t.. . . que), 752 (t. . . . 
que), 756, tiex 836. 

Temps sg. 44, 158, 213, 285, 

369 (tens), 1019, pl. 872 (tous 
temps). 

Ten^on 61: contestation. 


Tendre; parf. tendi 80. 

Tenir; ind. prés. tienent 65; impf. 
tenoit 86, 88: tenoient 142; 
parf. tint 976, 1017; subj. prés. 
tiengne 430: p. prés. tenens 833. 
Terre 99, 336, 362, 445, 512, 
532, 596, 599, 782, 803. 
Terrestre 917, 940, 1008. 
Terrestrien 853. 

Tesmoingnier; p. p. tesmoingnié 
1050. 

Tiers; f. tierce 756. 

Tirant pl. 530. 

Toi pron. de la 2' personne sg.: 
sujet tu 61, 183, 184, 395, 
404. 410, 414, 417, 472, 473, 
474, 476, 632, 633, 694, 714, 
739, 762, 765, 958, 960; re¬ 
gim e te, t’ 59, 391, 393, 401, 

402, 406, 409, 410, 412, 413, 

415, 418, 419, 420, 424, 463, 
474, 475, 477, 523, 525, 526, 
583, 650, 693, 695, 715, 717, 
718, 719, 733, 734, 735, 737; 
forme tonique. ( rég. direct) toi 

403, 405. 

Ton pron. possessif m. sg. 398, 

416, 468, 472, 525, pl. tes 
396; f. sg. ta, t’ 63, 392, 958. 

Torment 58, 406, 574, 606, 819 
(-mant), 933, pl. tormens 156, 
160, 162, 523, 547, 579, 583, 
660. 

Tormenter 424, 536; ind. impf. 
tormentoit 602; tormentoient 
519; subj. impf. tormentassent 
447; p. p. tormentez 469, 709. 
Tort 31 (a t.). 

Tost 66, 67, 607, 956 (si t.), 
973 (si t.). 

Toudis 204, 1027: toujours. 
Toujors 20, 35. 

Tourbillon 661. 

Torner; p. prés. tornent 606. 
Tournier; impf. toumioit 595, 607 
(tor-). 
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Touste 37; pillage. 

Tout m. sg. 175, 35‘2, 420, 440, 
750, 914, 945, 1013, 1019, 
tous 432, 471, 479 (tos), 511, 
543, 626, 783, pl. tous, touz 
13, 43, 44, 224, 259, 263, 308, 
351, 382, 396, 512, 568, 664, 
764, 843, 872, 907, 943, 1023, 
1035, 1038, 1052, tuit 258, 
280, 353, 577, 594, 644, 883, 
910, 920, 1014, 1028, 1046, 
1057; f. sg. toute 35, 40, 146, 
363, 507, 544, 808, 958, 1024, 
pl. toutes 90, 99, 439, 443, 
447, 608, 814, 838, 867; — 
neutre tout 63, (dou tout), 76 
(dou tout), 125 (dou tout), 172 
(dou tout), 155, 164, 866 (par 
tout), 886 (par tout), 888 (par 
tout), 1004, 1050 (par tout); 
— adv. 82, 236, 257, 477, 526, 
586, 672, 708, 781, 801, 902, 
930 (tot). 

Trair 405. 

Traire 392. 

Trambler; p. prés. tramblans 658. 

Trametre; parf. tramit 312. 

Tres 24, 33, 192, 455, 486, 665. 

Tresbuchier 787. 

Trespasser; prés. trespasse 796; 
parf. trespassa 372. 

Trestout m. sg. 749, pl. trestous 
936; f. pl. trestoutes 576; — 

adv. trestout 816. 

Tristor 22; affliction. 

Trois (III) 201, 744. 

Trop 57, 64, 120, 230, 293, 296, 
659. 

Trover; prés. trovons 1, 207; parf. 
trova 538 ( réft .), 979, 985; 
troverent 722; fut. troverez 338, 
340, 344; p. p. trové 366, 371, 
657, trovee 373, 982. 


Del; pl. iex 557, iax 759; ail. 
Uis sg. 260, 271, 277, 329, 331, 


359, 985, 986, 988, 991; pl. 

huis 148. 

Un (I) m. sg. 1, 7, 86, 88, 95, 
126, 173, 175, 338, 340, 368, 
484, 513, 542, 559, 647, 657, 
661, 664, 678, 730, 802, 815, 
uns 3, 286, 647, 899, pl. un 
549, 639, 643, 645, uns 511; 
f. sg. une 118, 126, 137, 344, 
437, 502. 590, 615, 619, 652, 
676, 722, 807, 827, 854, 900, 
903. 

Vaincre 496. 

Valee 502, 505, 676. 

Valoir; prés. vaut 788 ( impers .); 
p. prés. adj. vaillans 431, 491, 
1018 (-ant), 1044. 

Venir 454,829,902; ind. prés. vient 
275, 567; viennent 66, 385, 
465, 930, 933; impf. venoit 
679; venoient 450; parf. venis 
527; vint 286, 509, 636, 792, 
983, 991; fut. venras 633; ven- 
ront 400; subj. impf. venit 988; 
impér. vien 718 (réfi.)\ p. prés. 
venant 460; p. p. venu 992, 
venus 712, 978. 

Vent 661. 

Ventre 513. 

Veoir 738, 795, 860; prés. voit 
232, 241, 247, 278, 309, 314, 
380, 627, 801, 823, 827, 829, 
961, 992; voient 281, 497, 539, 
630, 999; impf. veoit 680, 
voioit 759; veoient 778; parf. 
vit 293, 321, 368, 491, 534, 
625, 637, 677, 753, 793, 812, 
877, 980, 1008; fut. verra 127, 
130; p. p. veu 157, 160, veus 
713, veue 135, 364, vehue 590. 

Vergier, pl. -b 871. 

Verité; sg. veritez 1048. 

Vers prép. 40, 80, 296, 385. 

Vertu 770. 

Vestement, pl. -mens 382, 834. 
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Vestir; p. p. vestus 382, vestu 
834. 

Veve, pl. *8 39. 

Viande, pl. -s 199. 

Vice, pl. -s 74. 

Vie,35,163, 201, 206, 210, 958, 
1024. 

Vieil; m. sg. viex 9. 

Viellece 180. 

Vif sg. 420, pl. 460, 603; vis 
sg. 915, pl. 568, 726. 

Violete, pl. -s 868. 

Vis 268, 356, 824 (li fu vis). 
Visaument 781. 

Vision 135. 

Vivent 28 (en son vivent); vie. 
Vivre; ind. impf. vivoit 158, 202; 
vivoient 141; parf. vesqui 209; 
subj. impf. vesquit 208; p. prés. 
vivans 204, vivant 846; p. p. 

v68cu 20, 214. 

Voie 60, 977, 982. 

Voir adv. 122. 

Volenté 63. 


Volentiers 52. 

Voloir; ind. prés. veus 183, 410; 
weut 221, veut 226, 233, 244, 
261, 306; venlons 738; impf. 
voloies 474, 694, 762, vouloit 
880, vouloient 879; parf. vot 
206, 318 (volt), 319, 495, 628 
(volt), 630 (volt); vorent 535, 
651; fut. voudras 184; voudra 
123; voudront 424; cond. vou- 
droie 187; subj. prés. voilles 
633; impf. voussit 635. 

Vos, vous pronom de la 2* per- 
sonne pl. 85, 147, 276 (vouz), 
333, 334, 335, 337, 338, 346, 
348, 349, 454, 460, 661, 712, 
902, 1045. 

Vrai sg. m. 49, f. -e 129, 421. 

Vraiement 282. 

Y, vog. i. 

Ynde, f. pl. -s 869: violet. 

Yver 369. 


Noms propres. 


Adan -s 918. 

Augustin 141. 

Deu, Dieu 45, 109, 114, 131, 
138, 212, 296, 347, 349, 386, 
422, 429, 433, 452, 492, 
494, 496, 537, 696, 771, 847, 
851, 861, 889, 901, 911, 953, 
966, 976, 995, 997, 1001, 
1023, 1028, 1039, 1043, Dex 
95, 101, 112, 352, 459, 943, 
1034, 1017, 1056; Dammedeu 
265, 354, 969; Dammedex 334, 

-deus 456. 


Gregoire -s 177. 

Illande 105, Yllande 5. 

Jhesu 6, 93, 103, 104, 611, 671, 
706, Jhesu8 115, 121; Jhesu 
Crist 2, 80, 85, 425, 488, Jhesu 
Crit 390, 585, 653, 768, 1009, 
1021; Jhesu Cris 777. 

Marie 995, 1025. 

Ouvain 946, 1016, 1046, -s 288. 
975. 

Patrice 102, 112, -s 4, 26, 53, 
69, 79, 96, 159, 171; Patrix 
158, 166, 214. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 


Table des matiéres 


Pige. 

Avant-propos. III 

Introduction: 

Le poérae fran^ais et la légeiule latine. VII 

Le manuscrit. XVI 

Versification et langue du poéme: 

Versification. XVIII 

Phonétique . XX 

Morphologie . XXV 

Origine et date. XXVI 

Text c . 1 

Notes . 33 

(Uossaire . 39 


Digitized by 


Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 













LUNDS UNIVERSITETS ÅRSSKRIFT. N. F. Avd. 1. Bd 16. Nr 5. 

Joachim Rachel 

ZWEI SATYRISCHE GEDICHTE 

DER FREUND UHD DER POET 

NACH den kopenhagener handschriften herausgegeben 

VON 

AXEL LINDQVIST 

% 


LUND LEIPZIG 

C. W. K. GLKKRUP OTTO HARKASSOWITZ 


Digitized by 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 







Digitized by 


% 


UJND 1J)20 

HÅKAN OHLSSONS B DCH ORITCK KREI 



Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



EINLEITUNG. 


Die Gedichte des alten Satirikers Joachim Rachel wurden 
im Jahre 1903 von Karl Drescher ra i t textkritischem Apparat und 
gufcen sprachlichen und sachlichen Erläuterungen neu herausge- 
geben (= Neudrucke deutscher Litteraturwerke des XVI. und 
XVII. Jahrhunderts Nr. 200—202). Durch diese Ausgabe, deren 
Wert eine griindliche Druckgescnichte noch erhöht, wurde der 
brave ditraarsische Strafrichter, den begeisterte Zeitgenossen als 
»den teutschen Juvenal» feierten, der Vergessenheit entrissen, 
der er unverdienterweise auheimgefallen war. LJnverdienterweise, 
finde ich. Denn wenn auch das Lob, das diesera »neuerstandenen 
Genie» von seiten bewundernder Freunde gespendet wurde, sehr 
ubertrieben war, scheiut mir Rachel dennoch sowohl als litera- 
rische Erscheinung — war er doch der Begruuder der kunst- 
mäOigen hochdeutschen Satire — wie durch seine pödagogischen 
Reformgedanken und seineu ehrlichen, aufrechten Charakter einen 
bleibenden Raum in der Geschichte des geistigen Lebens des 17. 
Jahrhunderts beanspruchen zu durfen. 

Die ersten sechs Satiren hat Drescher naturgemäfi nach der zu 
Rachels Lebzeiten (1664) erschienenen und in mehreren deutschen 
Bibliotheken noch vorhandenen ersten Ausgabe gedruckt. Seinem 
Abdruck der beiden letzten .Satiren, die, wie richtig bemerkt wor- 
den ist, sowohl inhaltlich durch ilire gröÖere Selbstfindigkeit wie 
sprachlich und stilistisch den Gipfel der Kunst Rachels bezeich- 
nen, hat Drescher die vollstftndige, alle acht Satireu enthaltende 
von Joh. Erich Ziramer in Oldeuburg i. J. 1677 gedruckte Aus¬ 
gabe zu Grunde gelegt. Nicht ohne Bedenken. Denn der Ver- 
sicherung Zimmers, datö man diese beiden letzten Gedichte 
»von einem vornehmen Patrone auf inständiges anhalten tiber- 
komrnen» und dafi sie »noch nieraahls in Trukk gewesen» — 
die letztere Versicherung findet sich sowohl auf dem Titelblatt 
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wie in der Widmung des Buchdruckers — widersprechen andere 
Ausgaben. In seinen »Vorlesungen uber die Geschichte der deut- 
schen Poesie» (Altona und Leipzig 1800) spricbt Nasser von dem 
Drucke der einen Satire (der Poet) 1666 zu Kopenhagen, und 
diese Angabe, deren Ursprung sich nicht ermitteln lösst, fiudet 
sich in Schröders Ausgabe der Gedichte (Altona 1828) wieder, 
wo allerdings aus dem von Nasser erwälmten einen Druck zwei 
solche geworden sind: »Rachel gab nach 1664 noch zwei Satiren 
eiuzeln heraus .. . von der letzteren wenigstens kennt man eine 
Ausgabe 1666 zu Kopenhagen gedruckt». Wenn man dem sonst 
meist zuverlässigen Biographen Rachels August Sach (Joachim 
Rachel, ein Dichter und Schulmann des siebzelmten Jahrhun- 
derts, Schleswig 1869) glauben durfte, wören diese beiden »auf 
Tschernings (des Maezeu Rachels) Kosten kurz vor seinem Tode 
(Tscherning starb im Herbst 1666) gedruckt». Dafi diese Anga¬ 
be n 6ich nicht mit der oben zitierten Versicherung Zimmers 
vereinigen lassen, wird von Drescher hervorgehoben, der aufierdem 
mitteilt, dafi es ihm trotz umfassender Nachfragen nicht gelungen 
ist, irgendwo bibliothekarische Spuren dieser Drucke nacbzuwei- 
sen, aucli in Kopenhagen nicht. Und so gelangt Drescher zu 
dem Schlusse, dafi es sich »bei den angeblichen Kopenhagener 
Einzeldrucken wohl nur um eine in Privatbesitz (vielleicht . .. 
Tschernings) befindliche Abschrift* handeln kann. 

Damit ist indessen die verzwickte Druckgeschichte dieser 
beiden Satiren nicht erledigt. S. IX f. seiner Ausgabe quält sich 
Drescher mit, wie es scheint, irrtumlichen Notizen uber Gesarnt- 
ausgaben, also auch Den Freund und Den Poeten enthalteuden 
Editionen aus dem Jahre 1667 und 1668 ab. Seine durchaus 
wahrscheiuliche Darstellung der verwickelteD Entstehungsge- 
schichte dieses Irrtums möge man jedoch a. a. O. nachlesen. 
Uns iuteressiert hier mehr die Drescher wie den Forschern tiber- 
haupt sonderbarer Weise unbekannte Tatsache, dafi die König- 
liche Bibliothek in Kopenhagen wirklich zwei Handschriften be- 
sitzt — leider ohne Datierung oder irgendwelche Angabe des 
ehemaligen Besitzers oder des Schreibers — die gerade Den 
Freund und Den Poeten enthalten. Und so scheint sich die Ver- 
mutung Dreschers zu bestätigeu, dafi die Notizen von den Ein¬ 
zeldrucken aus dem Jahre 1666 auf seiner Zeit bekannte Ab- 
schriften zurfukgehen. 
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I. Der Freund. 

Die deu Freuud enthaltende Haudschrift (Gl. kgl. Sami. 
N:o 442 Fol.) besteht aus elf Blättern auGer dem Titel- 
blatt. Papier ohne Wasserzeichen. Die urspriinglichen Lagen 
sind nicht mehr zu erkennen, da das Werk in neuerer Zeit frisch 
geheftet und in einen Pappbaud gebundeu worden ist. Die 
GröGe der Blätter beträgt 32 X 19 cm, die Seiten haben 28—32 
Zeilen. Die Schrift ist regelmäGig, fest und kräftig, sehr gewandt 
und macht durchaus den Eindruck, von einem Berufsabschreiber, 
Kanzleibeamten o. dgl. herzuriihren. 

Uber den textkritischen Wert dieser Haudschrift (den wir 
K nennen] vvollen) und ihr Verhältnis zu der von Drescher 
neugedruckten Zimrnerschen Ausgabe von 1677 (von Drescher 
B genannt) sei folgendes bemerkt. 

1. Schon der Sohn Rachels soll der Zimrnerschen Ausgabe 
das Zeugnis ausgestellt haben, sie sei sehr fehlerhaft (Sach s. 63). 
Zum Teil erklört sich wohl dieses strenge Urteil aus dem IJmstand, 
daG der Druck wider den Willen der Erben erfolgte. Gauz uu- 
gerecht ist das Urteil jedoch nicht, und an den nicht wenigen 
Stellen, wo B verdächtige, schlechte oder gar offenbar sinnlose 
Lesarten hat, bietet uns mm die Kopenhagener Haudschrift den 
richtigen Text. Es mögen ein paar Beispiele angefuhrt werden. 

Vers 155 f. lauten in B: 

©iefy ba, e£ gitt brauf f)in, ba$ f)alt’ unb glaube nur, 

2)ah id) ein reblid) §er$ in meinern Seibe fiitjr; 

Da Rachel als uberzeugter Anhänger Opitzens sonst iinmer 
sehr sorgfftltig reimt, muG der lässige Reirn nur: fiifyr befremden. 
K hat statt dessen mir: fiif)r, was ja einen tadellosen Reim gibt — daG 
Rachel ebensowenig wie andere zeitgenössige oder jiingere Dichter 
an Reimen von Wörtern mit i und ii, e und ö, ei und eu, äu 
AnstoG nimmt, braucht nicht erst gesagt zu werden. Wie leicht 
sich ein mir, namentlich wenn der Punkt iiber dem i fehlt, als 
nur lesen lässt, bedarf auch keiner längeren Erörterung. 
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V. 218 ff. wird die Grobheit und rohe Art gewisser Kreise 
geschildert: 

fommt jemanb angegangen 

97ocb frenib unb unbefant, er mirb gar tool empfaitgen, 
©efdteibentlicb gegrufet, (Sitt jeber ftefjt gebiifft, 

$)er ©oben mirb gefdjarrt, ber $utl) toirb oft geriicft, 

u. s. w. (v. 225—228) 

©obalb er aber fid) burd) einen guten ©cbmaufi 
©ibt in bie ©riiberfdjaft, ift 3udjt unb Xugenb au§. 

Äein eljrerbietig ©>ort toirftu fortljin mel)r tjören, 

SWonfieur, äHonfieur, mein f>err, ruirb in bu, bu öerfefjren, 

3a maé fiir ©dunad; unb ©pott ntan fdjerfcenb auf iljn fåeuft, 
(Sr muft, roiemol ei ifjn bifj in bie ©eel oerbreuft, 

S)ennocb jufrieben fepn ... (v. 231—237). 

Hier macht der plötzliche Wechsel der Person in roirftu den 
Leser stutzig. Das /,u erwartende tuirb er findet sich in K. 

In v. 401 suclit Jonadab, der Vertraute des Prinzen 
Ammon, seinen von frevelhafter Liebe gequfllten Herrn zu iiber- 
reden, ilim seine Sorgen zu beichten: 

©in töranffer, ber betit 9lr^t befennt fein fyeimlidb 3t'ejen, 

Unb öfnet feine ©ein, ber ift fd;on fjalb genefen; 

©laubt fidter, Sottabab ift !ein fo tuntmer 2ropf, 

©r mcifi tool einen £ut ju feinent franffen ftopf. 

(v. 417-420) 

feinent ist offenbar falseh. Jonadab ist ja nicbt der Krauke 
will viehnehr den Ar/t spielen. K hat aucli richtig eittent. 

lin Vers 459 erinuntert derselbe scblecbte Ratgeber den 
Prinzen: 

©rcift, mn3 oieUeidtt bie 3ungfrau felbft mit dillen gibt. 

Dieser Vers kann wrgen der mangelnden Zäsur nielit eclit sein. 
Die Wortfolge ist, wie K zeigt, gestört worden: 

©reifft mn$ bie 3ungfrau felbft oielIeid;t mit SBittett giebt. 
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In v. 321 ff. schildert der Dichter drastisch die Erniich- 
terung des Verliebten, nachdem er erreicht hat »was er will». 
Und v. 490 f. wird erzählt, daO 

Slud^ SlmmonS böfe Vuft toarb in ein plögtid? grämen 
Unb bittern oertuanb, ber oormalS fc^öne 0d)ein 
3)eud>t Slminon ein ©efpenft unb 6d>retfen*blifc $u fetyn. 

(490—493). 

Hier muC das Wort ©cf)reffen*blib dem aufmerksamen Leser ver- 
dächtig erscheinen. DaC die Lesart von K ©d?recfenbilb die rich- 
tige ist, unterliegt wohl keinem Zweifel. 

DaC öberhaupt die schnell auflodernde leidenschaftliche 
Liebe keine gute Grundlage einer christlichen Ehe ist, belehrt 
uns der Dichter im folgenden: 

@3 fomntet offt jujammen 

(Sin $aar nad) feinett '-hJunfcb in nid;t geringen 5l Qmmen » 

2)er neugefdjierte Söranb geljt auä in lid;te Vol)’, 

Unb ift fo balb gelefét até ein oerfengteS Strof)’. 

(525—527). 

DaC Drescher auch uicht hier die Zuverlässigkeit seiner 
Vorlage bezweifelt, befremdet etwas. Anstått des schwerverständ- 
lichen gelft au3 in lid)te Sol)’ hätte wohl jeder gef)t auf erwartet. 
Diese Lesart hat auch K. Dasselbe Bild VII, 357 ff. 

Eine noch schlimmere, ebenfalls von Drescher unbeanstan- 
dete Corruptel begeguet uns im Vers 560. Der Ehemann ver- 
weist seine faule und widerspenstige Frau: 

3lud) merffe biefe Se^r: 

Äein Slrbeit ift fo grojt olé mie ber $rauen (Sf)r. 

Statt dieses sinnloseu Mischmasches hat K: 

Äucb ift bie Sfrbeit gar niebt toieber 5 rauc n ®fjr. 

Die Wurzel der Verderbnis ist offenbar die falsche Auflösung 
von toieber in toie ber gewesen. 

Zuletzt ein paar Stellen, die von ganz besouderem Inte- 
resse sindl 
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Die Yerse 105—108 lauteu in der Ausgabe aus dem Jahre 
1077 folgendermafien: 

3tolb fam mcin (SfcbinuS, ein 2Waitn bcriifymtcr Xljatcn, 

(Sin 2J?cifter, auf ben s Jtoft ben £>ering mol ju bråten, 

$u pfeffern einen STopff, ein 'ipegcl ober jroeg 
$u gieffen in ben glcid? loie ein frifdjcS (£t). 

Dreseher hat hier an dem Wort STopff, das sich in sämt- 
licheu Ausgaben tindet, Anstofi geuommen. Dies köunte sich, 
wie er zur Stelle beraerkt, »uur auf das im Topf hergestellte 
Gericht beziehen». Freilicl), aber gegen diese Beziehung wäre 
wohl nicht viel einzuwenden? Wie oft steht das Gefäfi fur den 
Inhalt 1 Dreseher hält indessen eine Eraendation fiir nötig uud 
seheut nicht wider das einstiramige ZeugniC aller Ausgaben statt 
Sopff das Wort 9taff eiuzusetzen! Gewifi hat es mehr als einen 
Leser gewundert, wie Dreseher es gewagt hat, dies abgelegeue, 
spärlich belegte Wort (das eine Art getrockneten Meerfisch be- 
zeiclmet) ohne weiteres in den Text eiuzusetzen. Die Anderung 
erweist sich aber als eine geniale Conjektur. Denn tatsächlich 
hat K diese Lesart. 

Zu denken gibt auch eine andere Stelle. 

V. 403 wird der schou erwähnte Jonadab $)er öbgcfeinite 
ättamt genannt — so steht es in den meisten Ausgaben, blofi D l 
und E 1 haben abgcfcinbte. Dufiir liest Schröder in seiner Ausgabe 
abgefiif)rte und sagt dazu: »So schrieb Rachel in seinem Manu- 
skripte. In allen Ausgaben aber steht abgcfcinbte, was gar kein 
Wort ist. Das Wort abgefiifyrt komint iibrigens auch Sat. 6 V. 362 
vor.» Dafi die Notiz Schröders uber die Lesart in den anderu 
Ausgaben nicht ganz zutrifft, wird von Dreseher richtig hervor- 
gehoben. Wenn Dreseher aber bei der Anfuhrung von Schröders 
eben zitierten Worten dessen Hinweis auf Rachels Manuskript 
mit einem Ausrufzeichen versieht und aufierdem hinzufugt: 
»Die Zuverlässigkeit der bisher so geschätzten Ausgabe Schröders 
wird hierdurch wiederutn stark erschuttert», ist er uugerecht gegen 
Schröder. Denn K hat wirklich abgefufjrte und Schröder wird 
also dieses Wort nicht aus der Luft gegriffen haben, wie Dreseher 
anzunehmen scheint. 
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2. An nicht wenigen anderen Stellen, die hier nicht alle 
aufgezählt werden sollen, bietet K, wenn nicht den richtigen, so 
doch entschieden den besseren Text. So z. B. v. 16, wo fjängeitå 
sehr schwerverständlich ist, ftellené (d. h. ftef)len£) aber in K einen 
vorzuglichen Sinn gibt, v. 46, wo K wirklich statt des in B 
befremdenden cin das zu erwartende mein hat, 493, wo K statt 
des unbeholfen wiederholten bie Sungfrau gewifi richtig bie arme 
liest, 504, wo uns K mit SKad) ein besseres Wort bietet als Strof, 
514, wo statt des unsymmetrischon svntaktischen Gebiides, das 
uns in B begegnet, K mit ^nilff eine natiirliche, Hotte Lesart 
bietet. Im Vers 523 ist K mit £ieb unb $reu gewifi im Recht, 
denn es hat keinen Sinn zu sagen, dafi erst die liebe Zeit lehrt 
ob roafyre $reu beftänbig jcQ: wenn die.Treu nicht beständig ist, 
danu ist sie eben nicht wahr — dieselbe Zusammenstellung 2ieb 
unb Xreu findet sich ubrigens in Vers 26 desselben Gedichtes, 
toafyre iiieb unb $reue hat Vers 21 ibd. u. s. w. Densclben Ge- 
danken entwickelt der Dichter in Vers 215. 

569 f. sind zweifelhaft. Im ganzen finde ich den Kopen- 
hagener Text besser: erstens ist es wahrscheinlicher, dafi der 
Dichter das im Vers 570—572 gesagte auf beide Teile und nicht 
nur auf den Maun bezogen ha ben will, sodann ist im 5°^ in 
B ohne weiteres nicht gut verständlich, es wäre denn dafi es ein 
lat. in casn ubersetzt, das gegebeuen Falls’, also ungefähr das- 
selbe wie im 5°^ ber 91 ot bedeuten soll. Aber anderseits ist die 
Konstruktion in K nicht ohne Härte, ja verdächtig: die Mehr- 
zald friden erklärt sich zwar leicht als constructio ad intellectum, 
es hefremdet aber, dafi darauf die Einzahl roeiit folgt. 

3. Wenn also die Kopenhagener Handschrift uns in vielen 
Fällen die richtige oder wenigstens eine bessere Lesart schenkt, 
so fehlt es anderseits nicht an Stellen, wo sie Falsches bietet. 
Gröfiere Sorgfalt oder Aufmerksamkeit ist dem Sehreiber uber- 
haupt nicht nachzuriihmen. Im Gegenteil mufi gesagt werden, 
dafi er ziemlich nachlässig und stumpfsinnig arbeitet. Audi 
wenn ich von den vielen Stellen absehe, wo der Sehreiber durch 
die Verwendung einer Form mit erhaltenem tonlosen e (oder o) 
statt derjenigen mit synkopiertem oder umgekehrt das Metrum ver- 
letzt (z. B. in den Versen 119, 133, 141, 158, 184,211,332,466, 
484, 509, 591, 617), bleibt doch eine beträchtliche Anzahl von 
Fehlern zuriick. Der Reiin wird verletzt im Vers 93 durch den 
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Gebrauch der — dem uorddeutschen Schreiber wohl geläu- 
figeren — Form glauben statt der vou Rachel bevorzugteu mittel - 
deutschen gläubett (: fd^reibcn ! vgl. gläubt: treibt VI, 344 und gläu* 
bet: treibet VI, 605) und im Vers 540 durch die Schreibung ner» 
jeidjt, wo das Reimwort (©treit) jedenfalls eine Aussprache ohne 
Spirans voraussetzt. Im Vers 139 ist das Metrum durch die 
falsche Umstellung der Wörter verdorben. Fehler wie biefem v. 
239 statt ©iefem und geroefen v. 313 statt genefen, ^ier iibel v. 463 
statt ^ieriiber, auff v. 540 statt aud), bid) v. 573 statt bocf) zeugen 
von der stumpfsinnigen Arbeitsweise unsers Schreibers. Von be- 
sonderem Interesse ist ein Fehler im Vers 443. Dieser lautet 
nach K 


(Sin jeber mag e3 erft fur feiiter lii^ren rein. 

Dieser Fehler, mag statt mad), zeigt, dafi der Schreiber we- 
nigstens gewisse Partien nach Diktamen schrieb, und so erklftreu 
sieh wohl als Hörfehler mehrere von den schon genannten, z. B. 
bier iibel, biefem, gemefen u. a. 

4. Ferner mögen von wichtigeren Abweichungen folgeude 
Erwfthnung find en. Die Verse 277—296 in B fehlen in K, die 
Verse 505—508 sind dort gatiz änders abgefafit als in B. 

5. Die meisten der vieleu iibrigen Abweichungen sind von 
geringerem Interesse. Ein erheblicherer begrifflicher Unterschied 
ist zumeist nicht vorhanden und in vielen Fällen sind die beideti 
Lesarten auch stilistisch gleichwertig : luftig K : frölid) B (103), ein 
frifd) ©efid;t: ein gut ©eficbt (115), biefer : folcber (125), 3öort: ©djmur 
(203), Xage3 fiicbt : ©onnenlidjt (496), ben ftärdften ©imfon : ben 
ftartfen Siinfon (566), im ©cbofie : in Slrmeit (580), ber gute $err: 
ber Iiebe ^>err (587) u. s. w r . Ebenso belanglos sind die kleinen 
Unterschiede in dei Wortfolge, die vielfach (z. B. in den Versen 
235, 562, 588, 589) begegnen. 

6. Wir haben oben die Vermutuug Dreschers wahrechein- 
lich gefunden, dali Ziinmers Versicheruug, die beiden Satiren 
Der Freund und Der Poet seien zum ersten Mal von ihm gedruckt 
worden, glaubwurdig sei, und dali es sich bei den von den Literär- 
historikern mit erwähnten Den Freund und Den Poeten enthal- 
tenden Kopenliagener Einzeldrucken aus dem Jahre 1666 um zu 
jener Zeit in Privatbesitz gelangte, bzw. befindliche Abschriften 
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handeln mag. Wem die hier abgedruckte Kopenhagener Hand- 
schrift gehört hat, ist jetzt niclit zu entscheiden. Das von Zim- 
mer gedruckte Ms. will dieser von »ein6in Patrouen» (Rachels?) 
erhalten haben. Unsre nach Diktat geschriebene, von so vieleu 
Fehlern verunstaltete Haudschrift kanu Rachel schwerlich einem 
Gönner verehrt haben. Vielmehr wird dies Manuscript bloö eine 
Abschrift sein von einem zweiten, gewiC eigenhändig geschriebenen 
Exemplar vom Freund, mit dem Rachel einem von seinen Ko¬ 
penhagener Freunden aufgewartet hat. DaO er es nicht versäumt 
hat, das neue Gedicht sofort seinen Gönnern in der Residenz 
zuzuschicken, vor allem Tscherning — dem die Ausgabe der ersten 
sechs Satiren doch gewidmet war — weun das Gedicht schon vor 
dessen Tode im Herbst 1666 fertig vorlag, können wir ruhig 
annehmen. Und dieser Patron wird es nun einem schöngeistigeu 
Freund erlaubt haben, eine Abschrift herzustellen, die nach uu- 
bekannten Schicksaleti an die Königl. Bibliothek gekommen ist. 

7. Es handelte sich nun darum festzustelleu, welcher von 
den tiberlieferten Texten dem authentischen Texte oder der letzten 
Fassung am Dächsteu steht. Ebensowenig wie die hier abge¬ 
druckte Hs. wird die von Zimmer benutzte ein Autographon 
Rachels gewesen sein. Dafl das Gedicht, wie es uns in der 
Zimmerschen Ausgabe (B) vorliegt z. T. der Druckerei seine 
äufiere Form verdankt. mag wahr sein. So riihrt die modernere 
Orthographie, die eiuen auffalleuden Unterschied zwischeu B und 
K biidet, vom Buchdrucker her. Dieselben orthographischen Neue- 
ruugen, welche die Zimmersche Ausgabe der Satiren I—VI von 
der ersten, A, unterscheiden, sind auch bei der Drucklegung vom 
Freund durchgefuhrt worden. A hat zum Beispiel die Schreibungen 
aufc, efi, alfe, während B aug, eg, alg schreibt. Die allgemeine 
Doppelschreibung von f (auff, SInfunfft, toirfft, offt u. s. w.) hat 
B beseitigt, die in A gewöhnliche Schreibung tufyn, tuf)t hat B in 
tfjutt, tf)Ut verändert. In allen diesen Punkten sti mm t K mit A 
uberein. Daher ist es wohl nicht unwahrscheinlich, dafi A und K 
hier die Orthographie Rachels erhalten haben, zurnal K in allen 
diesen Punkten mit der von anderer Hand geschriebenen Kopen¬ 
hagener Handschrift Des Poeten ubereinstimmt. AuCer dieser 
absichtlichen Modernisierung der Orthographie durch die Druk- 


1 S. die Stichprohen Dreschers Einleitung S. XX ff. 
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kerei ist gewifi eine Reihe anderer textkritisch gleichgultigen oder 
uninteressanten Abweichungen Bs. von K dera Setzer zuzu- 
schreiben. Alles dies zugegeben, bleiben jedoch, wie raein Appa¬ 
rat zeigt, so viele Febler und sinnlose Stellen in B zurtick, daC 
die zwei Aunahmen nöt ig scheinen : erstens daC Zimmer keine 
eigene Aufzeichuung Rachels vorlag, sondern eine schon ziein- 
lich fehlerhafte Abschrift, sodann dafl B und K als Vertreter 
zwei verschiedener Redaktionen zu beurteilen siud. 

VVann Zimmer das von ihra benutzte Manuscript erhalten 
hat, wissen wir nicht. Das Ms. wurde erst 8 Jahre nach Rachels 
Tode wider Willen der Erben gedruckt — die äufieren Umstftnde 
deuten also durchaus nicht darauf bin, daC es eine endgultige, 
vom Verf. fur den Druck bestimmte Rezension gewesen wöre. 
Von den uns jetzt vorliegenden beiden tJberlieferungen mufi in- 
dessen die eine als eine friihere, die andere als eine spätere vom 
Verfasser verbesserte Redaktion gelten. Aus inneren Grunden 
miiftte erschlossen werden, vvelcher der Vorrang gebiihrt. 

Es ist dies sehr schwer, ja, es scheint unmöglich. Da von 
den kleinen Abweichungen viele gewifi vom Schreiber oder vom 
Setzer herriihren, sind diese beiseite zu lassen. Die vermutlich 
auf den Dichter zuruckgehenden sind nicht sehr zahlreich. Die in K 
fehlende Partie 277—296 kann bei einer späteren Bearbeitung hin- 
zugefögt, aber ebenso gut gestrichen worden sein : ziemlich wertlos 
ist jedenfalls dieses wortreiche, der Geschichte entnommene Bei- 
spiel. Die Verse 505—508 haben in den beiden tJberlieferungen 
eine ganz verschiedene Fassung. Welche von ihnen ein Fort- 
sehritt iiber die andere hinaus wäre, wuCte ich nicht. Wenn bei 
den oben S. VII besprochenen Stellen ©traf (im Vers 504) und 
tjalf (514) wirklich auf den Dichter zuriickgehen, vertritt K auch 
hier eine verbesserte Redaktion. 

II. Der Poet. 

Die Handschrift (Gl. Kgl. Sami. Nr. 2070 4:o), im folg. H 
genannt, besteht aus zwei Lagen von je vier Blättern iu der 
Gröfie 20 X 15,8 cm. Jede Seite enthält 30—32 Zeilen. Das 
Papier ist gelblich, ohne Wasserzeichen, teilweise stockfleckig. 
Der Umsehlag ruhrt aus jungerer Zeit her. Die Schrift ist 
sauber und gleichmäftig, stellenweise etwas fluchtig, verrftt 
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durchweg eine leichte, gewandte und vielschreibende Hand. 
Ihrern ganzen Charakter nach gehört sie ins 17. Jahrhundert. 

Der Text, den uns diese Haudschrift bietet, ist entschieden 
besser als der von Drescher ueugedruckte Ziramersche. An 
mehreren Stellen, wo sich in diesem wunderliche, zweifelbafte 
oder offenbar entstellte Verse finden, hat H die offenbar richtige 
oder jedenfalls eine gute Lesart. An anderen Stellen, wo die 
beiden Denkmäler auseinandergeheu, finde ich die Lesart von 
H besser als die von B, wenn ich aucli nicht zu behaupten 
wage, dafi sie die richtige sei. In zahlreicheren Fällen wiederum 
stehen sich zwei Lesarten gegenuber, die alle beide wahrschein- 
lich sind, von denen keine unecht sein mufi. 

Auf ein paar Verse, denen die Kopenhagener Handschrift 
einen wirklich veruunftigen Sinn oder die richtige Form wie- 
derschenkt, sei hier zunächst besonders hingewiesen. 

Im Vers 65 klagt der Dichter bitter tiber den Mifibrauch 
des Poetennamens. Poet werden allerlei grobe Hölzer und Eulen- 
spiegels Gleichen genannt, die sich mit gemeinen Bubenpossen 
lustig machen, kahle Zoten vorbringen, ganze Eier verschlucken, 
inS ©elacfy rullen und in ben 33rep fd^loö^en. fcfynjätjen hiefie nach 
Schröder 'spucken’. Drescher aber, der keinen weitereu Beleg 
fur diese Bedeutung gefunden hat, meint, der Sinn wäre viel- 
leicht »schwätzen, wfthrend man den Brei, d. h. das Essen im 
Munde hat», also »mit vollen Backen d. h. während des Kauens 
reden». Diese harmlöse Deutung ist gewifi ausgeschlossen. Ist 
doch von solchen unwurdigen Bubenpossen die Rede, »bic aud) 
fein ^urenmirtt) folt fjören unnerbroffen». fcbroäfcen ist gewifi ein 
Druckfehler, das richtige Wort hat H: fdmtuften. 

In einein mit dem Vers 157 anfangenden Stiick eifert 
Rachel wider die dichtenden Frauen: 55en SWännern nur c^efjört bie 
$eber ttnb ber Söart. Dabei hebt er jedoch hervor: 

Sflein Urtfjeit riifjret niebt, 
nur gemeineS S3olf: 0b fdjon ein ^>uitmlifcf> $*id)t 
^elbinnen tiicbtig maét, toaå föftlid>eä gu febreiben, 

3u fefcen ein ©ebicbt an ftatt ber Släpper jdjeibeit, 
getyet eud) nid)t cm. 

(v. 203—207). 
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1)88 fast unverständliche ^elbinneit haben alle Drucke. Dafur 
vermutete Schröder und nach ihm Drescher ^ulbinnen, ein Wort, 
das im Verse 264 vorkommt, in jenem Abschuitt, wo Racbel 
die puristische Sprache Zesens (>Hiersen-Pfriemers>) verspottet 
uud seine Ittcherlichen Wortgebilde parodiert. ^ulbinnett heiCen 
dort die ©rajten, wie Diana die s )9eibtitn und Vulcanus der ©lut» 
fang genannt wird u s w. Auch an jener Stelle haben gewisse 
Ausgaben (D, E) ^>elbinnen. Das £>ulbinnen dort das richtige ist, 
liegt auf der Hand. Fur Vers 205 koramt es dagegen nicht in 
Betracht. Erstens weil es ausgeschlossen ist, dafi Rachel selbst im 
Ernst eines von jenen spöttisch gebrauchten Wörtern verwenden 
wurde, sodann weil ^mlbinnen im Vers 205 sinnlos ist, wenn 
man nicht mit Drescher annimmt, dafi das Wort hier »allg. fur 
weibliche Wesen* steht, eine Annahme. die jeder Stutze entbehrt. 
Aber auch die Bedeututig ’Frauen’ uberhaupt ist hier duchaus 
nicht angebracht. Es wird ein Wort verlangt, das ein Gegen- 
satz ist von gemeineå S3olf. Und gerade ein solches Wort bietet 
H: ^iirftinnen. 

Iu dem auf diesen Abschnitt folgenden Stuck wird der an 
seinen Krftften zweifelnde angehende Poet ermuntert. Die grofien 
Nameu sollen ihn nicht entmutigen: 

.fpat .fjollanb §einf’ unb (5otj? (5* finben fid) roo^l minber. 

, 3 [t Oionfarbt $ranfretd)é Sotjn? ©å tjat rool jd)Ied>te töinber. 

(245 f.) 

Das wegen des Sinnes wie wegen der Kongruenz zu er- 
wartende fd)Ied)ter Hndet sich in H (fledjter). 

In der mit dem Vers 369 anfangenden Partie macht sich 
Rachel iiber jene Dichter lustig, die es fur einen Mord halten 

roenn etroa bem Satein 
(£in 'I^örtlein ofyngefefjr nur äfjnlidj folte feqn. 

Er will selbst versuchen solche verpönten Wörter zu ver- 
ineiden und „nad) ber neuen Äunft bie 3 un 9 e tluglicfy Ienffen". Uud 
so fiihrt er einen vcrliebten jungen Mann vor, der in folgenden 
Worten die Angebetete sei ner Liebe versichert: 

2tfenn euer ^flanfcfjerr roolt, 

Unb cure eeuge itiir fo jugetljan unb fjolbt 
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9tod? fjeutc fönte fepn, bad ijt, mein liebfted Seben, 

®ud), mir juni ©igentfjum befifolicp roolten geben, 

So flög icb toUer ©luff bijj an bad blau ©ejelt, 

4So $t)oebud präktig ftef)t, ber ©iicptling a der ^h>eft. 

(v. 387-392). 

Dieser Text leidet an zwei Gebreclien: einmal felilt das Subjekt 
zu toolten geben, vvas die Verse 388—390 unverstftndlich macht, 
zvveitens ist Siicbtling unverständlich T Alle beide beseitigt die 
Kopenhagener Hs., welche fur bad ijt im Vers 389 bafj fte (d. h. 
Vater und Mutter) liest, nicht wie B das irrefuhrende Komma 
nach ©ud) hat und ferner nicht 0U(fytling sondern ©icbtling, d. h. 
’Auge’ liest. So bestfttigt sich eine Konjektur Dreschers, der das 
von Sebröder vorgeschlagene Siid>tiitg mit Recht ablehnend, erst 
die Lesart von B zu retten versucht, indem er erläutert: ’den 
alle Welt sucht’, dann aber treffend hinzufugt: »aber vielleicht 
Sidbtling d. i. Auge?» 

Im Vers 493 ff. verteidigt sich der Verf. offenbar gegen 
Leute, die seine Satiren anzuglicb gefunden baben, mit den 
Worten: 

©d ift $oéten*2i>erf mit frembben ^taljmen fpielen, 

Unb aljo mit ©elimpf auf wa^re Safter gietjlen, 

97immt aber jemanb jelbft fid) joller Safter an, 
iSer ijt in åder ih>elt, ber jolebed enbern fann? 

$at jemanb Sotbuö Ärt, ber mag ben 9taljmen erben, 

4l'er ^irben*^jriemer Ijeift, mag |)irben*^friemer jterben. 

So B. Dies ist nicht gerade Unsinn, aber durcbsicbtig sind 
die Verse nicht. In der Tat sind auch bier ein paar Fehler 
mit' eingeschlichen: das zvveite Safter steht, wie H zeigt, irrturn- 
lich fur 97abmen. Diese Lesart gibt einen vorziiglichen Sinn: 
um glimpflich vvahre Laster zu treffen und zu strafen spielt der 
Poet herköramlicherweise mit erdichteten Nameu. Wenn nun 
jemand sich dieser fingierten Namen annimint, d. h. behauptet, 
daö sie auf ihn geben, wer kann wohl dafur? vgl. v. 499— 
502 unten. Iu fthulichen Worten webrt sich der Dichter sebon 

1 Die Ausgaben schwanken zwiachen Siuidltng und Siiditing. Jenea 
haben B, C, F, dieaea D, E. 
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in der Vorrede (Zuschrifft) gegen fiirwitzige und neidische Ver- 
iäumder: einc ©attjra ift cin folcb '-htercf, toelcfieS aderf)anb ublid^e, 
unb im ©cf)toange gef)enbe Safter, jebod) of)ne SBerle&ung eineS 9J?en* 
fcben ©f)ren, guten Sftamen unb Seumut, burdbjie^et, unb mit ladjenbem 
äRunbe bie biirre 'Itfarljeit faget. iBeiln aber bety oielen 9Kenfd?en 
bergleicfyen Safter gefunben toerben, fo nimt ber 3riirroib unb Sfteibe 
Ieidbttid) Urfad>e 311 oerleumbben unb ju fagen: £ie ift ber unb ber 
gemeinet: ^>ie ift biefer bort jener getroffen: ÄHelcbeS fo eé mir aucf> 
begegnen folt, roie idb benn ntujj öermutfjen, fo miifte idb foléeé jtoar 
leqbeit unb gebulben (Dreschers Ausgabe s. 3). 

In 498 findet sich wieder ein Unterschied zwischen B und H. 
Statt f)eift in B hat H ift. Auch hier diirfte H im Recht sein. 
Dieser Vers wiederholt gewifi denselben Gedauken, dem v. 497 
Ausdruck gibt: Wenn jemand ein (Mann wie) Cordus ist, der 
mag auch Cordus heiOen, Wer ein £>itfjen*$friemer ist, der mag 
bis zum Tode ^irfeen^friemer genannt werden. H hat wie alle 
Ausgaben bis auf die spflte E 2 Codrus. Das von Drescher bevor- 
zugte Sorbité bleibt somit zweifelhaft. 

Von kleineren durch Nachlässigkeit gewifi beim Druck ent- 
standenen Fehlern in der Uberlieferung, die H beseitigt, seien 
hier ein paar besonders envfthnt. 

Im Vers 3 hat B als Reimwort oergönt (: SJZunb), das richtige 
oergunt findet sidi in H; im Vers 87 hat H richtig guter statt 
guten in B (wegen des vorhergehenden, irrtumlich als Artikel auf* 
gefassten Relativpronomens), 93 H richtig ber $u, 102 richtig biefer 
2Irt — das Wort ist als Genetivus qualitatis aufzufassen — 380 
2J?umer — dafi äRurmur in B eine Art latinisierende Bildung sein 
sollte, will mir niclit einleuchten 1 —, 387 Xrittling: der Bildung 
nacli ist dies ein Gegenstiick zu ©icf)tling ’Auge' im Vers 392 
und j£id)tling 259. Das zu kurz geratene 1 ist mit den folg. i 
zusammen irrtiimlicherweise als u aufgefafit worden. 

Die gröfiten Abweichungen der Kopenhagener Handschrift 
von dem uherlieferten Text sind jedoch folgende. Es finden sich 
in H nacli dem Vers 210 vier Verse, die in B ganz und gar 
fehlen. Anderseits fehlt in H eine gröflere Fartie, die Verse 

* Man verjrlvicthe Sat. I 85. wo BCD 1 Sliurmer, D ! 5Nurntur, E 1 — F9)tur* 
mer haben uml Drescher SJiuvuer druckt. 
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401—428, die B hat. Weil 28 Verse etwa dem Bestand einer 
normalen Seite entsprechen, liegt die Vermutung nahe, dafi unser 
Schreiber einfach eine Seite ubersprungen habe. Dagegen spricht 
aber, dafi der Zusammenhang durch das Fehlen dieser Partie 
keineswegs gestört wird. Jene Verse bilden nämlich ein in sich 
gesclilossenes Stuck, worin der Dichter, der selbst nie Mitglied 
eines Dichterordens war, gegen die entarteten Dichterkrönungen 
eifert und die mit der grunen »Dafnis Krohn» freigebigen Herren 
von der Pfalz recht ordentlich abkanzelt. 

Jenen richtigen und guten Lesarten in H steht nun nicht, wie 
es in der Kopenhagener Handschrift vom Freundt der Fall war, 
eine Reihe Fehler und Verderbnisse gegenuber. Die paar Ungen- 
auigkeiten, die sich eingeschlichen haben, sind sehr unerheblich: 
im Vers 76 gejelet statt gejelt, im Vers 329 der sinnlose Punkt, im Vers 
123 erioartet und zuletzt der mir wenigstens schwerverständliche 
Anfang des Verses 265. Audi diese Lesart scheint mir immerhin 
nicht bedenklicher, als dafi man damit rechnen mufi, dafi die 
Handschrift von der eigenen Hand des Dichters herriihren kann. 
Ein Vergleich mit einem authentischen Autographon Rachels 
wfire also von Interesse gewesen. Ein solches zu ermitteln wurde, 
meinte ich, nicht schwer sein, da Rachel als Reorganisator der 
Domschule zu Schleswig während der letzten Jahre seines Lebens 
gewifi recht viele Antrftge, Gesuche und Eingaben verschiedener 
Art an die Gottorpsche Regierung gerichtet haben mufi. Aber 
auf meine Anfragen beim Staatsarchiv in Schleswig, beim Reichs- 
archiv in Kopenhagen und bei dem jetzigen Nachfolger Rachels als 
Direktor der Domschule in Schleswig wurde einstimmig geant- 
wortet, irgeudwelche Schreiben von der Hand Rachels seien nicht 
vorhauden. Es gelang indessen den liebenswurdigen Bemuhungen 
des Herrn Archivdirektor Richter in Schleswig, eine Eingabe des 
Scbleswiger Schulcollegiums ausfindig zu machen, auf der sich 
unter anderen Namen auch der von Rachel befand. Damit wfire 
wohl etwas anzufangen gewesen, wenn er nicht lateinisch ge- 
schrieben wfire. Nuu sagt mir der Vergleich mit der Kopen 
hagener Handschrift nicht viel: höchstens daC es nicht ausge- 
schlossen ist, dafi die Kopenhagener Handschrift von dieser 
Satire von derselben Hand herruhrt. 

Was die Orthographie betrifft, zeigt ein Vergleich, dafi H 
mit der Kopenhagener Handschrift vom Freund und dem ersten 

ii 
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Druck (A) uberstimmt: H hat wie diese a(§, efj, aufj, tufyt, die 
häufige Doppelschreibung von f u. 8. w., während Zimmers Aus- 
gabe (B), wie oben erwähnt wurde, al£, ti, au3, t^ut schreibt und 
die Doppelschreibung von f beseitigt hat. 

Eine Stelle, wo B oder dessen Vorlage die ursprungliche 
Orthographie beseitigt und dadurch den Text um eine wesentliche 
Pointe gebracbt hat, sind die Verse 254 ff., jenes Stäck, wo die 
Schreibweise Zesens parodiert wird. Hier hat H die offenbar 
echten Schreibungen fäfcett, $rfc«©ot, gu läfeen, SBiilb, Xiifd), ^ärfeen» 
fliifeel, ^ungfernjrounger, ^iinger, friifdj, B aber schreibt die Wdrter 
mit e bezw. i. 

Das Verhfiltnis der beiden Oberlieferungen ist gewifl das- 
selbe wie das von K und B: es liegen zwei Redaktionen vor. 
Erheblich sind, wie wir gesehen haben, die Unterschiede nicht. 
Welcher Redaktion der Vorrang gebuhrt, ist aucli hier schwer 
zu sagen. Die Worte eäclat (v. 283), nobler (v. 287) und orbittair 
(v. 311) in B sind den Lesarten 3* cr / cblcr, täglid^ iBcrf in H 
gegenuber zweifelsohne als Verbesserungen anzusehen: wird doch 
mit diesen welschen Wörtern die alamodische Sprache noch 
besser nachgeahmt. 1m Vers 209 ist benn aHjuöiel in B entschie- 
den eine Verbesserung des kakophonischen alfe aH$ut>iel, ferner 
finde ich z. B. die letzte Hälfte des Verses 35 nw8 bringt ber 
Söeibel (— Wedel) cin in B glucklicher als äöa8 trögt ti guteS cin 
in H. 

* * 

* 


Die Orthographie der Haudschriften wurde ganz unverän* 
dert beibehalten, auch die Interpunktion wurde blofi ganz aus- 
uahmsweise geändert. Geregelt wurden — und zwar nach neu- 
hochdeutschem Gebrauch — die Anfangsbuchstaben. Auch hier 
hfitte ich gern den allerdiugs völlig willkUrlichen Gebrauch von 
grofien und kleinen Buchstaben in den Druck mit ubernommen, 
wenn es nicht in so vielen Fällen ganz unmöglich gewesen wäre 
zu entscheiden, ob grofler oder kleiner Buchstab gemeint ist. 

Es muB auch zugegeben werden, dafi sich nicht wenig Ffille 
linden, wo es unsicher bleibt, ob ein Komma oder ein Kolon, 
bezw. ein Ausruf- oder ein Fragezeichen vom Schreiber beab- 
sichtigt ist, wie die Interpunktion in K uberhaupt ziemlich nach* 
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lässig scheint. Ich darf nicht höften, liberall das Richtige ge- 
troffen zu haben. 

Der Apparat sollte alle Fälle aufnehmen, wo die Kopen- 
hagener Handschriften von B abweichende Lesarten bieteu, die 
nicht lediglich orthographiscber Natur sind. Solche Abweichungen 
wurden nicht verzeichnet, also nicht etwa ©ut (K): ©utfy (B), 
folien : »oUen, Xob : lobt, auff: auf, roelcfer: roeldfer; betrifft (H): 
betrift (B), fett: fält, too^eer : roof)er u. dgl. Selbstredend. gibt es 
jedoch zweifelhafte Fälle dieser Art, wo sich vielleicht hinter der 
verschiedenen Schreibung ein lautlicher Unterschied versteckt. 
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Soacfeimi SRacfeelii 

Londinensis. 

©iebenbe ©atpra: 
g r c u n b t. 

giir alten 3 e i* en fefeou, & er uiemanb mag gebencfen, 

2llfe bie i|$o<^en nur, bie feine SBarfeeit fränden, 

28o fte $u nacfe nicfet fommt: alfe Cpié fafe unb fpann 
2>er ^ocfefeeit ungeacfet: alfe ftroniuS ifer 3J?ann 
5 $)er Ober*$immel3furft beä SReicbeS 3 c P ter feiclte: 

2Ufe 93enu8*9J?ägblein nocfe. mit Äinber boden fpielte: 

2Ufe 3«no Sungfrau mar: alfe Supiter e in Äinb 
SRicfet mufte mafe ber Änecfet mit einer 9Kagb beginnt: 

Sllfe nocfe fein ^icfetenbaum auff ©ee unb 28afeer froeebte, 
io 2Ufe nocfe bie erfte SBelt in reicfeer 2lrmut lebte, 

©enofe ber ffirben ffrutfet, unb ging ben ©idjeln nacfe: 

Älfe $iefe unb £irte nod) auff einer ©treue lag: 

SUfe man fiir ftrieg unb 9J?orb ficfe nocfe nicfet fcfeiifeen mufte: 

2llfe nocfe bie gulbne 3 c * t öon feinein ©olbe mufte: 

15 2Ufe nocfe fein ©eife nicfet mar, fein Dieb brad) burcfe bie 2Banb, 

2)ie meil er toeber ©elb nocfe ftedené miirbig [f]anb: 

Älfe purpur, ©eib unb ©ammt nocfe feinen ©cfefneiber] bedte, 

Sllfe ficfe ein ©ferenman int raucfeen $ell oerfftecjfte: 

Älfe 28afeer mar fiir 2Bein, bie £anb ein fertigé ©lafe: 

20 21lfe man fiir 3 u der[«25rob] nocfe fiaucfe unb 3ujibeln afe, 

3u ber 3 c it/ °^ cr ui[e ma]g mare Sieb’ unb Xreue 

1 bet] ho B; K hat ben. 3 naf) B. 4 §oI)eit B. 5 Cber- 
Sternen Surft B. 9 fcfmjebte B. 13 fiir] bor B; mufte B. 14 ©olbc 
mufte B; K hat ©olb toufte. 16 ©elb oder ©olb? K; ftefleué = ftel)lené 'oder 
aonst etwas, das zu stehlen pich verlohnte’; B hat offenbar falsch f)önflen«t. 
fanb] das f wie neiber im folg. Vera und ftec fm Vers 18 fehlen, da das Papier 
hier zerrissen und ein Streifchen dartlber geklebt ist. 18 in raudie fteH B. 
20 ©rob wie e ma im folg. Vers und tt flc im Vers 22 in gleicher Weise ver- 
wischt. 21 fiieb B. 

1 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



2 


Axel Lindqviet 


93ep SRenfdjen fei[n gejiibt. 3d) fog’ ed otjne ©djeue 
3« ber if* bielleidjt $iritt)oud geroeft, 

Unb Dfjefeud fein ©efell, ber $ilab unb Oreft. 

26 3» ber 3 e i* fjat bie 3udjt un b efjrlidjed ©emute 
SDte^r Sieb’ unb Dreu erroedt, aife jepo bafe ©ebliite 
Set) folfen Sriibern tuf)t. ©in fledjter 3Kunb«befdjeib 
28ar bamald mef)r geadjt, alfe jepo ©djrifft unb ©ib. 

[2 v] 3e|unber ift ein 3 reun bt ein felpam Ding auff ©rben, 

3o ©in folder tfjeurer ©djafe, ber nid)t gefdjäpt mag roerben, 

©in 9tad)tigat im $erbft, ein ebCer diamant, 

©in $f)önig in ber Sufft, nur menigen befant. 

3d) jage foldjen $reunbt, anjf ben id) feft mag bauen, 

Unb in gefieinter Stott) mid) ficfeer barff oertrauen: , 

95 Der nid)t aufe falfdjem ©inn gejmirte 2Borte giebt, 

9lic^t mit ber 3 un Ö en nur unb nacf) ber $unft mid) Uebt. 

Der in ber 9?otf> mid) fennt, nicfet aufe bem ©piel fidj brevet, 
©o balb ein Ungludd*©turm unb triibed fiiifftlein roefeet: 

Der meinen 3 u ft°nb nidjt gu gar oerädjtlid) fjelt, 

40 SBeil id), (©ott iiob unb Dand) mefjr Siidjer $ef)f alfe ©elb. 
Der nteine DI)orf)eit nidjt ju lauter Dugenb madjet, 

©o tang’ er bet) mir ift, unb feinterriidend ladjet: 

Der mie ein j^reunb mid) fc^fägt, fpaart bed ©rmanend nicfet, 
Dod), einem Säfterer mit ©pfer roieberfpricfjt. 

45 ©nbfdjulbigt einen ffall: ber mit Serbrufe anf)öret 

2öen bed Serleumbberd 9KauI mein Dfeat unb 98ort oerfeferet: 
Der mit ber 28oltf)at nid)t ©emerb unb $anbel treibt, 

9tid)t atl[e] SERc^I^eit fort in ben Äalenber fdjreibt: 

Der nicfet ein ©röfeerd’ fjofft in bem er road oereferet, 

60 9?icf)t einen §afen jdjendt unb eine ftuf) begefjret: 

Der nidjt burd) einen ©maufe nur fucfet road it)n ergefet, 

9?id)t einen ©ajt jum ©djimpf [an] jeine Daffet jefet 
Den er burd) einen Drund roiH gafer jum barren fauffen 


26 i»ieb B; i&o B. 27 fd)Ie<bter B. 28 i&o B. 33 foltb ein B. 
34 barff oertrauen] anoertraueit B. 35 gefdjntierte B. 36 nad) ber thinft 
mid) liebt so B, K hat tiebet. 39 ju] fo B. 40 §el)l B. 42 lang B; 
bintern SHiiffen B. 46 mein] B hat fälschlich ein, K min. 48 alle] e fehlt, 
du» Papier zerrissen, vgl. Anm. zum Vers 16. 49 gröffer# B. 51 @d)tnau& 

B; ibnt B. 52 au fehlt, dns Papier zerrissen und ausgebessert, 53 burd)] 
mit B. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 


Zwei satyrische Gedichte von J. Rachel 


3 


$>er ifem gum Äurpmeil nur mufe brep auff einem fauffen, 

55 2Rufe mancfeed fcfeimpflicfe SEBort burcfed #erfe fein lafeen gefeen, 
EDarff nicfet einmal bagu recfet ernft unb fauer fefeen, 

9)iufe fcfeelten mad er fcfeilt, mufe riifemen mad er lobet, 

2 Rufe liegen men er leugt, mufe ra fen men er tobet, 

[3 r] 9Rufe immer fein bereit, mufe mifeen om ©eficfet 
60 2Bad mein £>err Xrufeebart mifl feaben ober nicfet. 

©leicfe mie ber Xeuffel felbft ein ©ngel ift gu nennen, 

©o magftu biefen aucfe fiir einen $reunb erfennen. 

©erfiefeftu ed an ifem mit einem 9Bort aflein, 

©o mirb er äufeerlicfe gleicfe mie oon innen fein: 

66 2Birb fprecfeen: mad mag ficfe ber ©etler enblicfe geifeen? 

3 ft bad ber S)and gu lefet? $Ber ftcfe mit folien Äleien 
©ermengt, ber fubelt ficfe. 3o, muft’ er einen 2Morb, 

©fe miifte balb feeraufe unb oon ber 3 un 9 en fort. 

S)a mirb ein jeber $runf bir merben auffgerucfet, 

70 2)a mirft bu recfet ifen fefen ganfe blofe unb ungefmiidet. 

5 )a mirb bed |>erfeen ©runb recfet fommen fiir ben Xag 
Unb mad bad falfcfee 3J?aut oorfein gu beden pflag. 

Ulfe icfe oor langer 3 c *t erft in bie SSJelt gu lauffen 
Unb auff ber feofeen ©tfeuel begunte mifgu fauffen, 

76 2)a fteflten mir einmafel ein frölicfed Seben an, 

Unb icfe, alfe Sfteuling nocfe liefe fallen ftriig’ unb Äann. 

2 Sir macfetend aQe gleicfe, unb merd nicfet molte treiben 
2Bie mir, ber möcfet ein SRarr fiir ficfe aQetne bleiben. 

SRacfe guter ©melger Strt bad erfte £>aupt gericfet 
so $ad mar SRifotian, bagu ein brennenb Sicfet, 

$rep $äuflein 3ti n ty°pi r / jroep $)upenb lange ^pfeiffen 
EDaoon ein jeber ©aft ifem eine muft ergreiffen. 


54 5)afe er auf fein Sefefjl mufe bret) aud einem fauffen B. Icb halte auff 
fiir das Richtige. Der Sinn wäre dann: wenn der Gastgeber ihin eind jufaufft 
(vgl. v. 186), mull er auf dessen Befehl drei Schoppen trinken, wtthrend dieser 
selbst nur einen trinkt, damit der Gast dem freigebigen Gastgeber zum 
Kurzweil bald besoffen wird. 55 fd)impflid)d B; burd)d] so B. K hat burd); 
gefjn B. 56 fef)n B. 58 lugcn B. 65 geif)en] so B, K hat geicpeu. 
68 gunge B. 73 bie] ber B. 76 frölid) B. 76 Ärug B, wohl besser. 
78 mod)t B, möcfjte K. 79 Sdjtoefger B; K hat fälschlich Komma nach 
bleiben, Punkt nach $frt. 82 eine (lber der Zeile. 
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Der tfjeure 2Worenrciu[cf)] belieff ben ganpen ©aal, 

2Bir fmeebten (anjufefyn) im 9tebel afljuma^I. 

85 Drauff ging ba$ SRömifcfpfReicf) fein fauber aujjgefmencfet 
Unb auff ben meipen ©djaum bifj oben foll geftbenefet 
2JJit afler 2Jtacf)t t)erum. ©fj tfjeilten jmep unb jmep 
Den pumpen unter fief) unb foffen auff ber SRep. 

3nbefeen feirte bocf} nid)t einer öon ben 3 ec ^ ern 
oo Unb fpiielten ifjreit $alfj mit fleinen Dummelbecfjern, 

[3 v] ®ifj baS ber grofee fam. 3 U teilen lieff mitt ein 
Der flare Draubenfafft gemadjfen an bem SReiri 
9Bie mir of)n unfent Dancf bem ©djentfer muften gläuben, 
Unb bulben tbol baju bas* unbarmljerpig ©djreiben; 

96 Doc§, atle$ gef)t mot f)inn, men nur fein Söein gebriefjt 
©in guter ©lutfer gibt um einen Df)aler nidjt. 

$e mefjr getrunrfen roarb je befjer molt’ eå fliefjen. 

Da fing man enblid) an, ©efunbljeit einjugiefeen, 

Da mar fein potentat fein Äönig ober fjiirft, 
loo Der nicf)t genennet marb gu lefdjen unfem Diirft. 

Der fdjönen ©djäferinn bodj gleid) moU unoergefeen, 

Unb moran jemanb fonft baé s J?arrenfpecf gefrefien. 

Da ging e$ luftig fort, mir fpiilten fo ben ©lunb, 

©ifj ba3 ber liebe Druncf ba$ £>erp braefjt in ben 9Runb 
106 ©alb fam mein ©fd)inu3, ein SJfann beriiljmter Dljaten, 
©in •äJteifter auff bem 9toft ben $erring rool ju bråten, 
3n pfeffern einen 9taff, ein ©iertel ober jmep 
3n giefjen in ben §alfj, gleid) mie ein frifd)e$ @p. 

9J?ein fRad)el, Ijub er an, miemol in menig Dagen 
no Durd) fonberbareS ©liicf eé fidj l)at jugetragen 
Dafe mir an einem Difcf) befleiben einen ©and 
©eniefjen eiiteé ©rots unb trinefen einen Drantf 


83 d) in 'SDioren raurf) fehlt, da das Papier ein Loch hat. 84 fd)toeb> 
ten B. 85 fHömfdje SKeid) B; anSgefdjmenffet B. 86 gefdfencfet. K. 87 tje* 
ruin b B. 88 anf bie 9iet)b B. 92 bem] ben B. 93 gtäuben] B, glauben K. 
94 bulbeit B; tuol] nocfi B. 96 Sdjluffer B; umb B. 97 mott B. 100 
3)nrft B. 102 Unb moron iemnnb fonft jum 9?orren fid> gefreffen B. Der 
Ansdruck von K meint offenhar danselbe wie die Lesart von B; 9tarren' 
fberf fehlt in Grimnis Wh.; vjel. er hat bré iRarrenbrotä ju biel gefreffen Wander 
Spriehw. 3.936. 103 luftiq] frölid) B; 6d)tunb B. 106 bem] ben B. 

107 Noff! Die Ausjrahen liaben alle Jopf. 9taff von Drescher richtig conjiziert, 
vgl. tlie Kinleitung s. VI; ^iertel] B. 110 ©liltt 1 B. 
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2)od) f)ab’ id) baö an if)m in furjjer 3 C ^ bcfunben 
S33ag meincn ©inn ifjm fjat, id) meifj nid)t mie, oerbunbcit 
116 3d) fet)’ ein frifd) ©efidjt, befquem] $u (Srnft unb©cf)er&: 
3d) f)ör’ ein guteg 2Sort, id) fp[iir] ein reblid) £erfc, 

9tun bife, unb mafj id) fonft nicf)t meiter roifl beriif)ren 
($)en ing ©efid)t gelobt, ift in ber $f)at oejiren,) 

©emeget mid) ba$u, men id) nicf)t $u gering 
120 Unb ungea^tet bin, bafj id) if)tn biefeg bring’ 

Sluff gute ©riiberfd)afft. Monsieur, er mag getrauen, 
0b mid) bag gute ©liid nidjt freunblid) miU anfd)auen. 

] 0b id) nid)t reidj, nid)t fdjön, nod) f)od)gebof)ren binn, 

$od) I)ab’ id) ef)rlid) ©lut unb eineit treuen ©inn. 

126 3d) Sftarr, fo gar enbjiicft oon biefer fiijjen ©feiffen 
©ebad)te mid) nidjt lang ben ©orflag juergreiffen, 

©ebac^te, manier fud)t mag bir jefct roirb befdjeert, 

©in ©d)a|, ber felbft ftcf) finbt, ber ift mol nefymeng mert. 
3d) mad)te ©egenmort’, id) neigte mid) jur ©rben 
130 ©o gar bafj mir $u eng bie $ofen molten merben. 

3d> fprad) Monsieur, Monsieur, (©fj mar mir fd>on bemuft 
2)afj man mit biefem 28ort’ afleine griijjen muft) 

SBie fomm id) bod) ba$u? 28ag ift an mir ju finben, 

$)afj er mit mir ficf) mill fo briiberfid) oerbinben? 

135 ©fj mefjre meinem SBunfd) unb ©tanbe meljr gered)t 
Monsieur, men er mid) l)iefj nur $)iener ober $ned)t. 

©t) mag? fprad) ©fd)inug, mag foU bod) bag bebeuten 
SRein Xufjn beftef)t in ©rnft unb nic^t in $öflid)feiten 
3ft er gu mir, mie id) ifjm gefinnet binn, 

140 ©o fnie er neben mir auff biefeg ^olfter f)inn. 

2)rauff fefct’ er reblid) an. $)ie anbern ©riiber alle 
2)ie fungen bag Sftunba mit grofjem 5reubenfd)afle. 

©r tf)at nur einen ©afc, bag ©lafj mar aufjgemadjt, 

Unb oben angefiiUt mir in bie £>anb gebracf)t. 


113 f)ab B. 115 fritdj] gut B; bcquem wie iir im folg. Vers felilt, 
(las Papier zerrissen ; ju] jum B. 116 ljör B; guteé] freunblid) B. 118 2)en] 
$ann B. 119 Söeroeget] so B, K. hat 3Jeroegt. 124 f>ab B. 125 entjucft 
B; biefer] folder B. 126 ‘©orfcfylag B. 129 ©egettroort B. 133 fomm] 
so B, K hat fomme. 135 meitten B. 136 roonn B. 139 3ft er mir 
gefinnt, mic ilf) ju ifjme bin B, wegen der Zflsur entsehieden besser. 140 fnic’ B. 
141 $rauff] $arauff K, 35rauf B; fefct B. 142 groffett B. 143 mar] matt B. 
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145 3$ ttjat if)tn alleg nadj. ®ife roar faum burd) ben dragen 

2)a fing mein ©fdjinug nod) ferner an §u fagen: 

¥ 

SJJein aufeermefjlter $reunb mein Sruber, (biefer Xag 
Sergönnt mir, bafe idj fo jum erften fagen mag) 

3$ fdjmere bir bep bem, ber in bem |>immel molnet, 

160 ®er UReineib unb Setrug mit SJSedj unb ©meoel lotynet, 
v] $afe gegen bir mein £>erfc in £reue foU befteljn, 

©o Iange ©onn unb 3J?onb in ftetem 233ed)fel geljn. 

2Bo nidjt, fo gebe ©ot, bafe i<f) ^ur fetten fincfe, 

Unb bafe id) ©all unb ©ifft aufe biefem Söedjer trincfe, 

155 (©ie ba! ©fe fjilt brauff pinn.) 2)ag palt’ unb glaube mir, 
2)afe id) ein reblidj $erfj in meinem Seibe fiiljr. 

3n id) einen §0*/ ber in ©elag’ unb 3 c d) en 

Sluff bid) im gringften nur ein fd)impflid) Söort barff fpredjen, 

Unb id) nic^t in ben Xob fein 28ieberfad)er binn, 

160 ©o flag ber 2)onner mid), bag SBetter fiil)r mid) f)inn. 

©r foU an mir, er foU ein £erp unb fterrel fpiiren, 

©o lang’ id) biefe gouft unb $ud)tel nod) fann rupren. 

3mar rttpmen fteljt nicfjt fein, bod), men id)g fagen foU, 

9?ur einer tufjt mirg nid)t, ber anber left mid) moU. 

165 3d) fprad), ein folder fjreunbt, mein öruber, mirb mir niipe, 
®er midj $u biefer 3«t unb meine ©d)madjf)eit fd)iipe. 

3d) ^ute mid) fur 3anf, id) meibe bie ©efaljr, 

$>en, fomm id) in bag ©piel, fo Iafe id) $aut unb ^aar. 

3d) f)ab’ eg jmar mol efjr mit jemanb biirffen magen, 
no 2)od) pab’ id) nimmerinelfr mit 23ortf)eil mid) geflagen, 

®ag f)at midj fcfjeu gemacf)t ju fommen in ben ©treit, 

2Ser meine $reunbtfd)afft fud)t, ber finbet mid) bereit. 

2) er 9tebe marb gelacfjt. 3d) f)atte faum gefroiegen, 

3) a fam ein ©turm auff mid) oon fieben folien Äriigen, 

175 $>od) nid)t gar grofeer Slrt. 2)a palff fein 93itten oor, 

©fe Ijiefe: mer nicpt rneljr fan, ber leg ficf) auff ein 0l)r. 


145 3rfi tfjat il)m eben gleicfj, baé »ar... B. 149 bem Rimmet] ben him¬ 
mel B. 150 Sd)»effel B. 153 £>öflen B. 155 mir] nur B, wohl falsch, 

da ee schlecht reimt. 157 3m fall B; ©elag B. 168 gringften] so in B, 
K hat geringften. 160 fcblag B; baé SBettcr] ber Jeuffel B. 161 @r foU an 
mir ein £>er|j, er foll ein Äcr[e]l fpiiren B, wohl besser. 162 läng B; biefe] 
eine B; riibren] fiif>ren B. 164 »of)l B. 169 ef> B. 170 gefdjlagett B. 

172 Punkt fehlt. 173 gefdj»icgen B. 
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©o balb bieje Saft gegroungen burd) ben dragen 
3)a fufjlt’ id) einen Sårm unb 2lufruf)r in bem 9Jtagen, 

[5 r] 3$ licff $ur ©tuben aufe, gab aKed mieber bar, 

180 Unb liefe mit greuben gefjn road nicfjt ju balten mar. 

$)ife merlte bad ©e(ag, ba roarb ein Xriumfiren, 

®a ging bad 3aucfefeen an, ber |)alfe ging aufe ben ©nitreit. 
Scb, roierool fatt unb foQ, ging mieberum ^inein, 

©pracb nidjt ein einigd SBort, erftarret mie ein ©tein, 

185 |>alb roactyenb, f)alb im ©cfelaff. 2JJein ©ruber fam gefauffen, 
SJJein Iiebfter ©fdjinud, nodj eirid mir gugufauffen, 

©r griff mir bet) bem Slrm, er ftiefe, er rucfte mid), 

Unb fpradj, mie fijjeftu? ®u £>unbdfot, g(eic§ mie icf>. 

3cf), (mie mit truncfenen gar iibel ift gu fcfeerfeen) 
i»o 2öie faum id) midj befann, funt biefed nid)t oerfdjmerfeen 
©pradj, bör metn ©fcfeinud, bu magft fein mer bu milt, 

©fe macb ein foldjer fein, ber micfe fiir einen fdjilt. 

Äaum featt’ id) biefeö SBort nodj foflenb aufegefprocfjen, 

@r ftug mit ind ©eficfet. ®ie ftwunbtfcfeafft mar gebrod)en, 

195 S)ie ©riiberfdjafft roar aufe. 3dj roefyrte micfe, fo gut 
3cf) bagumaf)( öermodjt Unb roei( ein menig ©(ut 
3()m aufe ber Stafen rann, ba fing er an gu flud)en 
©erfrour aucf) Seib unb ©ee(, er molte SRadje fucfeen, 

©r molt’ e§ nod) bad Safjr gum ©nbe folte getpt 
200 SWicfe einen tobten §unb fiir feinen Jiifeen fefjn. 

3ft bad nicfet balb öerfef)rt? 3n einer ©iertelftunben. 

©o einen lieben $ rcUM &, unb argen $einb gefunben? 

SBo bleibet 3öort unb ©pb? 2)rum fag’ id) runb unb fret) 

2)afe trunfne ©ruberfcfeafft gar felten reblid) fet), 

206 2Bie Ijodj man fid) öerflucfet. ©in 2Hunb, ber 333ar^eit (iebet, 
$)er fein ©eroifeen nicfet mit $alfd|()eit gem betrubet, 

[5 ▼] ©ebarff bed ©märeitd nicfet. ®ie (ang’ ©rfafjrung geugt, 

Unb fyat geroifeen ©rnnb, mer leid)t(id) fmärt, ber Ieugt. 


178 fH^lt B; bem) ben B. 179 jur ©tub f)inaué. 182 ©djniiren B. 
188 roieberumb B. 184 einigS] so B, K hat einigeé. 187 greif mid) bet) 
ben 9lrm B. 189 gar) faft B. 190 font B. 193 f)att B; btefe ©ort B: 
foDenb] OöBig B. 194 fd)lug mid) B. 196 $[dj] 2U# B, weniger gut, da das 
Subjekt sich schwer ergänzen lflsst. 198 3$er)d)ttmr B. 199 toolt B; 
el)] so B, K hat epe. 203 ©ort] ©djionr B; fng B. 207 ©djtoercné B; 
laitg B. 208 fdjtoört B. 
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28en molgereiffte $reu ift auff $ernunfft gegriinbet 
210 28en tang-gefpiirte ©unft bic ©eeten crft oerbinbet, 

Unb ben ber milte Söetn be3 £>erpen ©runb enbbecft, 

©o gtaub icp, bafj er mol SBertraulicpfeit ermecft. 

28en aber folcpe ficp ber ©riiberfcpafft anmafcen, 

$a pflegt ©eftänbigfeit aucp emig ^Slap $u fafeen. 

215 $)a3 ift bie recpte Xreu, bie mit ©eftanb ficp iibt, 

28er auff ju tieben bort, ber bot nocp n * e Qetiebt. 

Grin folcber (Sprcnmann ®irb aucb in feinen SBegen 
©o groben Söaurenfcperp im ©djein ber ^reunbtfcpafft pflegen 
■Jticpt riibren ma3 nur fräncft, nicbt fagen mag oerbreuft 
220 S)er ift ein arger $einb, ber in ben ©pieten beifet, 

•Jiacp fjunb’ unb $afeen 2lrt. 9SieI lieber mitt icp teben 
©nbäufeert aller 3unfft, unb nimmer micb begeben, 

3n folcber ^reunbe 3 a ^- micp ben uiemanb fennt, 

©o bleib icp ^mar aUein, bocb gteicpmot ungefcbenbt. 

226 ©ebencfe bep bir felbft. Äommt jemanb angegangen 
9?ocp frembb unb unbefant, er mirb gar mot empfangen, 
iöefcpeibentticp gegritfet, ein feber ftebt gebucft 
5)er 93oben mirb gefcbarrt, ber £ut mirb offt geriicft. 

Äein |>eucpeln mirb gefpaart, fein’ |)öfligfeit oergefeen, 

280 SDie $itul merben ibm mit ©cpeffeht äugemefeen. 

©o batb er aber ficb bep einem guten ©maufe 
©ibt in bie Sruberfcpafft ift $ucpt unb $ugenb aufe. 

Äein eprerbietig SBort mirb er fortpinn rnepr pören 
Monsieur Monsieur, mein £>err mirb in bu bu öerfepren 
r ] 3a maS fiir ©pott nnb ©cprnacp man fcperfeenb auff ipn fcpeufet 
286 (£r mufe, mieroot eå ipn bife in bie ©eet öerbreufet, 

3)ennocp jufrieben fein, nicpt jurnen ober meicpen. 

2ln ftat ber Somptement, tefet man mol einen ftreicpen, 

$>er nicpt nacp Söiefem reucpt, efe fann fiir ©cperp beftepen 

Vers 209 in B ist in K 210 und uragekehrt. 211 milbe B; enbbedt] 
enbbedet K, entbetft B. 212 glaubj palt' B; mol] ntepr B, wohl besser. 
214 2>a] ®o B. 217 feiite B. 220 in bem fpielen B. 221 §unb- B. 
229 tjeucftlen B; fein B. 231 burd) einen guten Sdjmaufe B. 233 Der Schrei- 
ber hat erst ©prerbietuttg gescbrieben. Die nachlässige Korrektur scheint 
auf ©prerbietig auszugehen. Uein eprerbietig Söort mirftu fortpin mepr pören. B. 
Die Lesart von K mirb er ist entschieden vorzuziehen. 235 Scpmacp unb 
Spott B. 238 be* ©ompleinentö B; lefet] lefe K, läft B. 239 Siefem] so B, 
K hat biefcm; beftcp’n B. 
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240 28ad feine 3°H en gibt bod left man frep aujjgepen, 

©Jer fid) mit foldjen mefjrt, ber mufj fidj bed beftnnen, 

~@in ©ruber ober ftreunb ^ f ann g ro t» nief^t jpinnen, 

Unb rnad begeprftu mef)r, men er aud) jeigt auff fidj, 

Unb fprid)t jo runb (jeraufj, bu |mnbdfott gleid) mie icf)? 

245 O bu (Spttopen Slrt, unflätige ©efetten 

2)en |>irten bep bem ©iep, ben ©uben in ben ©tätten 
©tept foldjed ©cfjerpen an, bie ftreunbtfdjafft fep oerftuept , 

®ie mir ju ©djimpf unb ©pott bie loje fjfreppeit fudjt. 

Äein eprlidjed ©erntit fan folepe SBeifj ertragen, 

250 f*P ben bafj er mufj, im $att er ungefdjlageit 

SBitt oon ber ©tete gepn; benn, meigert er ben $runtf, 

©o pat er einen ©trauft. ©inn icp bir nocp ju jung 
©pridjt Monsieur fietfemilep, fo nintm mafj in ben ^äuften 
Unb fep mer SReifter fet); icp mitt bir ©epuelreept leijten. 

255 SBad biftu mepr alfj icp ? ©inn icp oon einer ©au ? 

3ft meine SKutter niept ein’ eprenmerte f$ rau ? 

SBad mitt ein reblicp £erp in einer folien 3 
Unb folcpent f^atte tpun? SBitt er mit biejem SjJecpe 
9tidjt iibel jein gefmiipt, fo jpielt er mit bebacpt, 

200 Unb nimmt bie ©riiberfepafft alj3 mie jie roirb gebraept. 

Sebocp, mad mitt man oiel oon nafeen ©rttbern jagen? 

Slucp bie, jo ju ber SBelt nur ein fieib pat getragen 
©on einem ©atter t>eer: bie einer 9Jiutter ©ruft 
£at jäugenb auffgebracpt, empfinben flecpte fiujf 

265 Unb Siebe ju jitf) felbft. ©d ift fein 9?eib aujj (Srben 
$)em briiberlicpen gleid), men jie enbriiftet merben. 

[6 v] ©6 Iebt nodj Äajnd SIrt, unb Slbel leibet ^ot, 

$>er erjte ©ruber flug ergrimmt ben anbern tob. 

240 feitteit B, auégepn B und K. 241 meprt] näprt B. Beide f.esarten 
Bclteinen mir gleich unverstttndlich. Ich vermute entweder 28er fidj ju foldjen 
näprt, bezw. in K nefyrt 'nähert’ oder Söer fief) mit fotenen rnengt; vgl. meng 
bid) ni<f)t mit ben Dermeftnen liefjren Poet (K) 249. 244 runb] raum B. Das 

Richtige bat gewiC K. Der Vers bezieht sieh zweifelsohne auf 18b oben. 
Dann ist zu interpungieren Unb fprid)t fo runb berauf): bu ftunbéfott gleid) 
mie id). — runb ^eraufe fpredjen auch Sat. IV, 150. 249 SBeif’ B. 250 

$ann B. 258 fieffermild) B. 254 fet)j fud» B, nrsprOnglieh fief) ? 256 ein B. 

259 befcpmufyt B; fpridjt B; fpielt mit heifit wold 'macht mit’, 'macht gute Miene 
zum bösen Spiel’. 264 fd)led)te B. 265 ju fid) felbft] gegen fid) B. 

266 $em ©ruberlidjem B. 268 fdjlug B. 
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©fe roarb baS neuc SRoom, mit ©ruber Mut begofeen. 

270 S)cr öon ber SBötoiitn feat bie ättutter treu genofeen 
©ringt feinen ©ruber untb. SDeS Sltreué ©äfteret) 
©egeuget, toaS ber 3orn ergrimmter ©ruber fet): 

Sttidjt befeer gefet eé gu bet) ©tferoäfeern unb ©ermanbten. 
9ttan finbet grövre ©unft bet) fernen Unbefanbten. 

275 ©o lange biftu $reunb alfe bir fein ©elb gebridjt: 
öegefjrftu aber maft, fo femtet man bicfe nid)t. 


207 Xfeut nocfe ein reicfeer ^reunbt bem armen roafe gu SBiHen, 

2)a3 fann ber gute Xropf mit feinent $)ienft erfiitten. 
ättufe intmer ©laoe fein, mufe allén fteljn geredjt, 

300 2)er fffrauen Untertfean unb aud) ber ättageb Änedjt. 

£)ie möd)t mir aber mol bie ©inbfalt roieberfteljen: 

3ft feine Siebe nidjt? $ein ^reunbt nidjt mefer gu fef)en? 

2)a3 glaub’ id) nitnmermeljr. ©ielj bort ben ©feebruä an, 

$)en ©enu3«9ttartt)rer, ben roolgeplagten 9ttann. 

305 ftein ättenfdj, fein 28ort, fein 9tatlj fan ifen oon treiben. 

©et) ©feitlis mili er fein, bet) $Pfeiflig mitt er bleiben 
©ife in ben bittern $ob. 3Ben ^feillté ifen gebricfet 
©o fiefeftu $Pfeebru3 rool, bodj feine ©eele nicfet. 

3ft ^JfeifliS nic^t alba, mein ©IjebruS fifet betrubet. 

3io ©r ift nicfet mo er ift, er lebet mo er Iiebet. 

@r fiifeet einen äting, er fiifeet meife nicfet roaé, 

$)ie ©tete ba fie ftunb, bie ©tete brauff fie fafe. 

Äommt ^feitlté toieber an, mein ^feebruS ift genefen, 

3ft frifd) unb molgemut, fiifert ganfe ein anber SEBefen, 
r ] Unb toeil fein £erfe nodj fcferoeebt in foldern iiberflufe, 

316 ©o fräncfet er fidj bod), bafe fie balb fcfeeiben mufe. 

9ldj leiber! ©fe ift mar. ©fe finb gefminbe ©eucfeen. 

©ie fommeit leicbtlicfe an, unb moden froärlicfe roeicfeen. 


269 ©ruber ©lut B. 271 ©afterei) B. 272 ©rilbet B. 273 ©dpuä* 
gern B. 274 gröfier B. Die Yerne 277—296 fehlen in K. 298 feitten B. 
209 3clat>e B; adeti] afljcit B. 300 Untertan) $>abern>ifcf) B; Sftageb] iJtågbe B. 
303 glaub B; fiet)’ B. 304 ©enu$ 3)tärterer B. 307 in] an B; ifjn] 
ibm B. 309 fint] ficfit B. 312 Xic Stelle, ba fie ftunb, ben ©tubl, batauff 
fie faB B. 313 genefen] s<» B, K hat geroefen. 315 hat punkt am Schluö. 
317 2ldj leiber] 3° leiber B; feinb gefdpuinbe B. 318 fdpoerlid) B. 
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2)a Ijilfft fciu’ Slrfceneg, fein Äraut nocf) marmeg 93ier 
820 Äetn gucferfufjer 28ein, fein ^itte nod) Älpftier. 

©r lie bet, mie er meint. fiaft aber biefen Ärancfen 
®rreid)en mag er mifl, erfiiflen bie ©ebanden: 

Safe’ itjn gum f)öcf)ften å um £ r °f* ber fiiften ^eiit, 

2)ie ^Ifitlig (glaube mir) mirb nid)t metjr ^fjillig fein. 

825 2)er 3Jtunb ift nun Äorall, bie Slugen t)el!e ©onnen 
©in jeglicf) $aar ift nun oon gulben 2)raat gefponnen: 

2)ie $änbe marmelmeifj, bie Sörufte mol ftafiert, 

2)er lebenbige ©nee init Sfirfcfjen rot gegiert. 

©o balb bie garte 23Ium ift oon bem ©tiel gebro<$en 
380 ©o balb er Ijat erreidjt, monad) er mar gefrocf)en, 

©o mirb bie toöe SBafyn oergminben mie ein 2raum, 

Unb geben ber SSernunfft ein menig ^l.afj unb SRaum. 

35a mirb bie ©minbelfudjt gleicf) einem s Jtaud) oerge^en, 

25a mirb er oljne 2)unft unb falfd)e öriflen fef)en: 

886 SBirb fprec^en: 3ft fie bag ? $ab icf) bie fmarfce £aut 
2)em ^elffenbein oergleidjt, fiir SWarmel angefdjaut? 

|>ab’ icf) an foldjem ^$ecfy micf) fo oergreiffen miiBen? 

$ab’ \å) bag roeite äftaul, ben Äeiffer mögen fiifcen? 

§ab’ id) bag nidjt gemertft, mie fie oon fernen ftinrft, 

340 2J?it einem Sluge fåielt, an beiben ©d)entfeln fjincft ? 

SBar id) ben blinb unb toll? S33ag f)ab’ icf) bodj getrieben? 
3a ^fjebrug, blinb unb toU finb afle bie ba lieben 
v] Unb faljren gleicf mie bu, unb fallen in ben 23ranb 
0f)n ådern 93orbebad)t, ofjn Urteil unb Sierftanb. 

845 3a mo bie geile örunft nun fud)t fid) felbft gu fiiljten 
Unb mie ein milbeg $8ief) in Unflat nur gu miifjlen 
2)a ift bie Siebe nicfjt. 2)ie ii i e 6 ’ ift fcufcb unb rein, 

Unb fef)ret niemalg bei) oerfeljrten ^erfcen ein. 

35ie Ungucf)t ift ein $eur auft $l)legetf)on geftolen, 

850 2)er ©eelen ärgfte 5peft. ©o balb bie ©meoel Äofjlen 
©in francfeg £>erb beriiljrt, fo ftirbet ber Sierftanb, 


319 nod)] fein B. 320 gillen, fein Äliftier B. 823 ifjnt B. 
326, gälbnen 2>rat B. 328 Sdjnee B. 331 ber totle ffialjn oerfdnoiitbeit 
B; Iraum] fo B, K hat J^oum(!). 332 gebeit] so B, K hat gebit. 333 6d)tt>in« 

bel)ud)t B. 334 falfdjen B. 335 fdjroarfce. 336 SOtormor B. 337 &ab 
B; folien B. 338 £>ab B; Öeiffer mtiijen B. 339 .£>ab B; baé] benn B. 
341 1)ab B. 344 allén B. 347 iiieb ift B. 350 2d)iuefclfol)len B. 




Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 


12 


Axel Lindqvist 


!£>er äftenfd) roirb in cin SBiefj unb roiitenb X^ier oerroanbt, 
Söeife aud) oon feiner 9tufe’, cr feabe ben oerricfetet, 

333ag it)n an fieib unb Seel, unb anber mit oernicf)tet. 

365 9^oc^ mcint ber miifte 2JJenjcfe, bafe bieje SRajerep 
53ep nacfe bag f)öcf)jte ©ut unb lauter Siebc fet). 

Unb men bie 3?QrTenbrunft in folien glammen fte^et, 

28en bie oerbammte Suft nadj Söunbfcf) unb SBiUen gefjet. 

So ift fic plöfclid) aufe, mirb lauter Slfcf) unb Sot, 

360 Unb folgt bie fpäte 9Reu nod) ärger alfe ber Xob. 

©efefet ben fmären $all fö* langer 3eit befdjrieben. 

3um Spiegel aller 28elt bie jum Söerbetben lieben. 

3)eg grofeen 3)aoibg Sof)u, ein ^rinfe fefjr fc^ön unb $art 
3mar fiirftlid) oon ©ebliit, boc§ nidjt ber beften 2lrt 

366 (Snbbranbt in böjer £uft unb liefe gu taujenb 9Jial)len 
(Sin ungejäfemteg Slug’ auff jeine Sroejter ftralen 

Sein eigen $leifdj unb 93lut. 2Bo Xljamar ging unb ftunb. 

®a jliecfe ifer SImmon nadj, jo lang mar er gejunb 
Sllfe er bie Scfyöne jafe. 28en Varnar mar enbroidjen 
370 So mar ber Slmmon fdjon alfe lebenbig oerblicfjen 
[8 r] (Sin Skatten jeiner jelbjt, ein meltfer Xulipan, 

®er jein gefrönteg $aupt nidjt mefer erfyeben fan. 

28eld) SDiittel mar nun Ijier? 2)ie £eprat oorjumenben 
28ar mieber Sölut unb 9tecbt. $)ie 3ungfrau gar ju fd)änben? 
375 2ld) liebjte Smejter, neinl ©ot menbe folcfjen Sinn 
©ar meit oon 3wn3 Söurg unb meinem £erfeen Ijinnl 
$)ife merlte Sonabab, ein 3J?ann geiibter 3 un 9 cn 

2) er in beg ^ringen $erp oorlängjt fid) eingebrungen, 

3) urdj jiifee Snteid)el Sunft. ih>ag Slmmon rool gefiel, 

.380 9(ud) roefer eg lauter SWorb, er fealfj mit ju bem Spiel. 

SBolt’ ?(mmon luftig jein, oerfeljren ober jaujfen 
(Sfe ntujte jort ein Snedjt nad) Sonabab f)inlauffen. 

£em |>erren mar nidjt rool, genofe nidjt 23rot nod) 28ein, 


352 31ief)' B. 354 anber mit] allem ganfc B. 356 ©etytialj B. 
361 idiroercit B; fiirl tror B. .364 groar fiirftlid)] Jpoc^furfttitf» B. 366 unge* 
Aatimteå 2lug B; 8diroeiter B. 368 flietl) K; lang roar er gefunb] so B, K hat 
länge roie gefunb. 36.!» 5t?cn] roann B. 374 fdiänben] idjanben K, fdjenben B. 
375 3d)roeftcr ntcttt B. 378 eingetrungen B. 379 B hat Komma nach 
2d)metd)clhntft. 380 roelir] roar B. 381 2Bolt B. 382 Ijinlauffen] so B, 

K hat lauffeit. 383 porren] nach B geämlert, K hat £errn; nodj] nidjt B. 
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mufte 3onobob ben mit ju $arfet fein. 

385 SBaterS fjeitig 933ort,. beS 9tatané SEBieberfpredjen 
28arb fiir ein ©pott geacf)t. SBaS 3onabab im 3 c 4) en 
Äufe fotlem 3Jtunbe futjr, ba fotgte 'preife unb $f)at 
9tur Sonabab atlein roaä liebfter ^reunb unb SKatf), 

9tun, biefer ftaue ©aft begunte batb juinerden 
390 $lufj ?tmntonS feltjam $uf)n, aufe ätten 2öort unb SSerden, 

2Ba§ feine Ärandtjeit roar. Sam Xamar fiir ben £ag, 

$>er $rin$ roar mefjr erfreut alfc roie er oormaté pftag. 

28arb gätfting blafj unb rott), liefe manien ©euff&er ftreidjen: 

SBar Elfjamar nidjt alba, fo rouft er itjreS ©teicfjen 
895 $ln jarter ©djönfeeit nidjt: ergriff ein ©läftein 28ein 
$)aé mufet auff Samarss ©tiid nnb SBotfart tebig fein. 

9teib, ^offart, fiieb’ unb 3 orn ftnb nidjt ju oerftecfen 
©ie ftnb mit feiner ftunft nod) arger Sift ju beden. 

0b gteidj bie 3 un 9 e fweigt, bad Stuge ruljet nidjt. 

400 ©ie ftefjen altju blofe unb merdfidj im ©eficfjt. 

[8 v] SItfe nun ber jnnge fjiirft in einent griinen ©arten 
Slfleine roanbten ging ber Unrutj abjuroarten, 

$rat 3onabab fjinju, ber abgefiifjrte 9)tann, 

Unb fpradj ben leibigen mit biefen Söorten an: 

406 SBie Jjodjgebotjrner ^rinfe, roie foti idj baé öerftefjen ? 

2Bie fet)’ idj itjn fo gar in tieffen ©orgen gefjen? 

2öo ift ber frifdje iDtutb, ber nodj fiir furier 3^it 
atlein ju tauterm ©piet unb fturferoeil roar bereit? 

SEBo ift be^ tjelte ©tanfe ber 9tugen fjinoerroidjen? 

410 2öie ift ba$ purpur rot ber SBangen fo oerbtidjen ? 

SBie ift ber fdjöne Seib in fo gefdjroinber 3 C ^ 

©o mager abgejeljrt gteidj eiuem biirren ©cfjeit ? 

2öo ift ber tapfre $rinb bod) aufeer fidj oerblieben, 

5)er feinen Sonabab fo tjerbtid) pftag ju lieben ? 

415 2Bo gefen bie ©eufffeer feinn? ©ebt enblidj bod) 33eridjt. 

2BaS meint ber ftitte 9Jtunb, roenn er fein SBörttein fpricfet? 

384 jur B. 386 in fledjen B. 387 fuljr] fiifjrt B, weniger wahr- 
Bcheinlich. 388 roaé] n>ar B. 389 jdjlaue B. 395 ergriff] ©r greif B, 

vielleicht daa Richtige. 396 mufit] mu{j K, ntuft B. 398 arger iiift} 'Mrgclift B. 
399 fdjroeigt, bie 9tugen rufjen B. 402 roatibeln B, Punkt statt Komma K. 
403 abgeföfjrte] abgefeimte B, vg). die Anm. Dresehera u. meine Einleitung s. 
VI. 409 Ijingeroidjen B. 410 2Sie] so B. K hat trio. 413 tapffer B. 
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©in Ärandet-, ber bem Slrfct befennt fein peimlidj SBefen, 

Unb öffnet feine $ein, ber ift fcpon palb geneefen. 

©laubt fidjer, Sonabab ift fein fo bumnter $ropf, 

420 ©r meib mol einen $ut gu einent franden Äopf. 

O mein oertrauter f^reunb, fpracp &mmon, beine Xreue 
3ft ntir oorlängft befant, bab icp gu reben fcpeue 
|>at einen tieffen ©runb. 9Jiein £>er£leib, meine $ein 
5Bitl nidjt fo moll gefagt, alb nur eriaten fein. 

426 21 dj Varnar! ©cpönfteä Silb! 9J?ein Xobt unb aucp mein fieben! 
2Ber fan mir einen SRatp gu foldern Unfafl geben? 

2tcp Xamar! meprftu nicpt mein eigen ^leifcp unb Slut 
©o mepr icp fcpon gefunb unb bu mein pöcpfteS ©ut. 

[9 r] ©enung! fpracp Sonabab. 3ft ba ber $elp gerriben? 

430 SBab beber alfj nur balb ben Slpfel angebieben, 

5)en eure 2uft eucp geigt. SEBer fcpeuet in ber Slot, 

3m $aU er 9ftittel meib unb Sabfal fiir ben $ob? 

®ie ©cproefter? ©b ift mar, unb froärlicp angugepen, 

Sebocp fo fel&am nicpt. ©b ift rool epr gefdjepen. 

436 $)ie ©mefter? 2lucp nur palb. 5)en, bin id) recpt beridjt, 

©o feib ipr bepbe bod) oon einer SDtutter nicpt, 

Unb fo meit freinbb genung. 28aé roolt ipr Iånger fcpeuen? 

$)er erfte Sruber bot bie ©mefter miiben frepen. 

$)ie 9tot mar ba3 ©efefc. 2lud) fep’ id) enblid) nun 
440 ©b fet) nid)t mol gemacpt, mer miU eucp etmaS tupn? 

$)er Sater? 2ab ipn felbft einmapl guriide fepen 
28er er oor biefem mar, er mirb befcpämet ftepen. 

©in jeber macf) eé erft fiir feiner $iipren rein, 

3ft er ben opne ©cfjulb, fo mag er SRicpter fein. 

446 $)er Spöbel mirb oieHeicpt pieoon maä pönifcp fprecpen. 

'-Ba3 benit? ©in fauler 2Binb fan feinett $alb gerbrecpen 
3pr feib ein juitger ^rinfc bie $urcpt macpt aHe3 gapm 
©itt fcparff gemepter ©taal macpt böfe 3ungen lapm. 

pinbert eucp ttocp mepr? 3öiU ?lbfo!on ficp ftreuben? 


419 tu mm er B. 420 einem] fetnem B falech. 426 !on] toiQ B; ju] 
in B. 433 fcftroertid) B. 434 et) B. 435 Sdjroefter B. 437 genug B. 
438 Srfwefter B. 439 fe& B. 440 gemadfit] bebadjt B. 442 biefett B. 
443 ntadi] mod)’ B, mag K. 446 2Baé itteljr? B. 

447 f. $t)r fenb ein juttger $rin$, fané ja nicpt anberS fepn, 

(Siit jdjartgeiuetjtes Staljl pelt alle 3ungen ein. B. 
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450 f$iir feincm fraufen Jpaar merb id) unb il)r mol blcibcn. 

©r ift Don garter £>aut oicl näfyer 28eib al§ 9ttann, 

5)er ©leper ftef)t il)m bafj aljj ©pieé unb $arnifd) an. 

Unb ob fid) ja ein ©traufe Ijieriiber folt’ erfjeben, 

©o finb mir aud) umfonft bie ^öufte nid)t gegeben: 

465 2Bet meifc roag 3onabab unb feineg ©leidjen fann ? 

5)ie gan^e 9ftitterfd>afft fyengt meinetn f|$rin$en an. 

Wur frifcf» Ijinan gemagt oljn ©orgen ober ©ränten, 

@§ ift fein ftardeg ©lofe nod) SSeftung etnguncfpnen. 

[9 vj ©reifft mag bic Sungfrau felbft eielleidjt mit SöiUen giebt: 

460 Unb miH fie cbcn nid)t, fo tufjt mag eudj beliebt. 

5 ) 0 ( 1 ), fo oiet möglig ift taft Ijeimlid) bife gefd)eljen. 

2Ber etmag ftelen mil ber mujj auff ©oden geljen. 

©ud)t in ber ganfcen 93urg bag äufeerfte ©emad), 

5)a leget eucf) gu Sett’ unb fteUt eud) frand unb froadj. 

465 2)a lafet eudj $§amar ben ein nieblidj ©fjen reidjen, 

Unb fd)idt bie 3)iener fort, Iaft alle oon eudj meiefjen. 

$Bag meiter bient getljan bebarff nid)t oiel ©efroäfe 
5)ag 2Bilb ift in bem ©arn, ber SBogel in bem SRefc. 

0 rester ^oöefdjmanfe, 2ld)itopl)elg SBermanbter 
470 gucfjgfmänfcer, 3 ec *) c freunb, beg Xeuffelg Slbgefanbter, 

$erfc* ©f)r» unb ©edelbieb, ben batjin gef)t bie ihmft, 

©in ©meid)Ier fträlet nie bie Äafce gar umfunft. 

©marufcer, ^ooepeft, 3 u f(^urer, 0f)renbläfer, 

^flaumftTeidjer, $eucfyelfud)g, ©cf)aldbedel, 3 e ^ cr i e f er / 

475 28er beinen SBortn glaubt, ber baut auff lofen ©runb. 

5)er meife bie Äarten nid)t, fennt feinen faulen Jpunb. • 

9iod) gleidjrool roill ber £off (folt eg bag $erfcleib Ijaben) 

a 

452 @d)le»)er B. 453 bier ubel K ; folt B. 454 umbfonft B. 457 bineitt 
B; oljn alle ©org unb ©ränten B. 458 ©d)lofe B. 459 ?Ba$ DieQeid)t bie 
^ungfrau felbft B, falsch, denn keine Zäsur! 461 muglid) B. 463 äufjerfte 
abgelegenste’, B hat innerfte. 464 2)a] Unb B; 93ett B: fdjtoad) B. 466 fdfidtf 
febidet K, ftbift B. 467 ©efd)toä& B. 468 in bem) benn im B. 470 ftucbfr 

fdjwen&er b. 471 gebt) gilt K, gebt B. 472 ©djmeicbler B. nie] nidjt B; 
umfunft] umfonft K; umbfunft B. 473 und 474 elehen in B in der nmge- 
kehrten Ordnung. 473 ©d)maruber B. 474 .fjeudjelfucbé] Jpeu<bel*3Raul B. 
475 SBorten B; gläubt B. 476 $er meifj bie ftarten] »erftebt bie ftarte Dre- 
Rcher nach Schröder, B hat SBerfteft. 477 folt ei baé ^»ertyleib baben K, gunt 
grofjen §erjleib baben B. 
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93iel licbcr einen 2Wann öon fotenen eblcn ©aben 
9llft eiticn maren $reunb ber joget ma$ gebridjt 
480 Dem Ubel fliiglid) mef)rt, bem Unfjeil mieberfpridjt 
Der finnenlofe fjiirft Ifcfe atfcä fic^ gefallen, 

^riefe feinen Sonabab unb jeinen SRatf) fur ollen, 

(Sr fiel ifym nm ben ^alfe, cr lobte feine Dreu 
^oflbradjt ben böjen 9tatlj oljn alle ©djam unb ©djeu, 

486 Da3 fromme ©djäflein marb mit ^interlift enbmenbet, 

Dem SBolöe jugefulfrt, mit aller 3J?adjt gefdjänbet. 

[10 r] Daä ftincfenbe ©erudjt burdjlieff baé ganfce Sanb, 

marb bie böfe Xffat ju Slfflon aucf> befant. 

Die ^einbe jaudjfceten ber Äönig tnuft fid) fenomen. 

490 $lud) SmmonS böfe Suft marb in ein plöfclid) ©rärnen 
Unb bittern $aa& oermanbt. Der öormaljlä fd)öne ©djein 
Daudjt Slmmon ein ©efpenft unb ©djrefenbilb ju fein. 

Die 3ungfrau mufte getjn; bie arme marb oerftofcen 
93efprenget’ Jpaupt unb $aar mit 9lfdj unb ©rbenflofeen, 

496 gerrife ben bunten 9tod, oerfjiillte ba3 ©efid)t, 

2J£od>t feinen 9J?enfd)en fef|n ja faum be$ XageS Sid)t. 

^eijjt baS nid)t rool geliebt? $u fjödjfter ©djanbe gmingen, 

Um (St)r unb 9teblid)feit unb gut ©eroiften bringen. 

2öie men fie auff bid) l)ett’ ein fjeimlid) 93e^l gement, 

500 Da8 2Wefeer in bem ©laf bier an ben $alfe gefefct, 

Dein einigS ftinb ermiirgt, bie SHutter oon bem Seben, 

Unb um ben £alfc gebrad)t, bie fetben mollen geben 
Den SBiitrid) in bem $ol)l, ben ©djierling in ben SSein, 

482 ^Jricft] s Brei& B; unb K und B, vielleiclit docli falsch statt umb? 
483 if)n umb 4 B. 484 oljn olle] of)ne aC K. oljn ode B. 488 roirb B. 
490 bofe K. 491 $afj B. 492 Xeudjt B; Scbreffetnblifc B, offenbar falsch. 
493 bie arme] 5)ie ^ungfrau B, kaum ursprtinglich. 494 Seiprenget B; s Äidj] 
so B, K hat 91fdp. 496 SJtödjt B; $age$ fiidjt] Sonnenlidjt B. 498 Umb 
B; unb gut] umb gut B; bringen] so B, K versehentlich tringen. 499 ljätt B. 
500 in ben Sdjlof bir B. 501 3Bie »ann bein einigS fiinb bie SRutter bon 
bem Seben B. Den richtigen Text hat offenbar K. ftinb kann wegen iljr 
504 nicht gut Subjekt sein, als Subjekt zu gebrnefjt und moQen geben (und 
erroiirgt in K.) ist fie im Vers 499 zu ergänzeu. 502 umb B; bie felben 
mollen mollen geben K, bem ?tatcr mollen geben Scbröder-Drescher, vgl. D:« 
App. Der Text von K. offenbar falsch, geht wolil entweder auf ber felben 
(= der 'JDintter) oder oiclinebr auf bir felber zurtlck. 503 in ben &oljl B. 
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604 2Sie funte beine fRacf) au if)r bod) grojjer fepn? 

©elbft Slmnton alp erroadft oerbammte feine Xffateu 
93erfludjte 3onabab unb fein fo fdjeltnifcf) SRaten, 

©rfante fetber nun in feiner fpäten 3teu 
$>afj er ganp rafenb, roilb unb toU geroefen fep. 

3)er grimmig Stbfoton tie§ jroar ficf) nidjt oermercfen, 

510 28a§ auff getegne 3«it fidj äugert in ben SBerdeit. 

$ie ©madj, ber bitter ©roti, ber eiferige äftutf) 

Äont nid)t getefdjet fein atR burd) bes Slmmoné Stut. 

3)a roar fein 3onabab fein s JJ?ann oon |)erp unb ^fäufteit 
3)er feinem ^rinpen §iilff unb ©epftanb rootte teiften, 

516 ®er grofje Xrop roar aufj, ber mäktige |>elb oerfroanb 
©o batb nur Slbfolon baé (Spfen nam $ur £anb. 

3)ie roeil baé ^afj nod) läufft, ber £eert riecf)t nacf) bem SBraten, 
3ft ©neiberoinb ein 9J?ann ber reben fan unb raten, 

93erlad)et bie ©efafyr. X)o<$, getjt ba3 Sveffeit an, 

620 ©o ift fein £aaä’ im 93ufd) ber befjer tauffen fan. 

SRun fag’ id) gteicfyroot nid)t, bap auff ber ©d)önf)eit ©aben 
9iid)t eine feufd)e Örunft fan feinen Ufyrfprung f)aben, 

5)ie (St)’ unb @l)re meint. Ob aber £ieb unb Xreu 
Söeftänbig unoerrudt aud) bet) S3ertrauten fet) 

625 2)aä tefyrt bie tiebe 3 e it- ©6 fommet offt jufantmen 

(Sitt paar nad) feinem 28nnbfd) in nid)t geringen glammen. 

®er neugefd)urte 53ranb gef)t auff in folier i*of)\ 

Unb ift fo batb getefdjt atft ein oerfengteé ©troty 
Sfaum ift ein fyatbeä 3ot)r, faum t)alb fo oiet oerftoften, 

504 fömtte B; JHad)] Strnf B; gröfier B. Statt der vier auf 504 in K. 
folg. Veree hat B die Zeilen 

91 d) 91mmonI roie roirftu bie fdntöbe £uft nod) buffett: 

2 )ie SRad)\ ob fdjon fie gef)t auf fruppelfrummeit ftiifjen, 
fiompt enblid) bod) fjerbet), oie(leiri)t foldjer 3eit, 

SBenn bir bein $er$e fdjon gibt ficfjereö (Meleit. 

509 grimmig] eo B; K hat grimmige. 510 gelegnen Xag B. 

511 f. X>er Sdjmad), ber bittre ©roti, ber eifrig Ijeiffe HJiutf) 
ftunt nid)t gelöfdiet fei)n, als mit beS 9lmmonS ©lut. 

614 X)er feinem ©ringen f)alf unb ©et)ftanb roolte leiften. Den besseren Text 
hat K. 515 Xrop, Xreu unb Gt)b roar auS; ber groffc $clb öerfcfjroanb B. 

517 nad) ben B. 518 Sdjneiberoinb B. 521 fag B. 528 fiieb unb Xreu] 
roapre Xreu B, roapre nainentlirh wegen des folg. ©eftäubig nnwahrscheinlich. 
526 feinen B. 527 5)er neugefcbierte ©raitb geljt auS in lidjte fiol)’ B; das 
auff in K. ist offenbar richtig. 
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[11 


r»3o ®ie ©cpön’ ift nic^t mepr fcpön. ift ber äJtann nerbropen 
S5?iII nid)tg alft |>err nur fein. 2>ag ungemepnte 2Beib 
©ucpt irgenb anbergroo ein befier $eit Sertreib. 

28ag nur auff fiipen 2Baljn unb blofee ©cffönpeit paaret, 

3)ag bauert felten lang unb ift nid)t mol oermapret. 

686 O felig ift ber 9J?ann ber pie bebacptfam fett 
Unb feine erfte ©unft befcpeibentlicp erpelt, 

SDer feine £>errfcpafft meij?, bocp aHju pocp nicpt fpannet, 
fRicpt gar ju eben fiept, nicpt leicptlicp flucpt unb bannet, 

$upt böfen 2lrgmopn ab, nermeibet allen ©treit 
540 $er einen $ e &ler nierdt bocp aucp ein 28ort oergeit. 

®er einen guten SRatp beg 2Beibeg nicpt öerfmäpet, 

9iicpt blofe auff feinen $opf unb funfeepn 2lugen ftepet: 

®er alleg jmar befteUt, bocp nimmt ficp gleicpmol an, 

2lljj ob er opne fie nidjtg fc^affen mitt nod} tan. 

545 $o recpt! mein |>err, to recpt! fpricpt Ääte oon ber fiinben 
28u nriH man aber jefct fo einen Äerrelg finben? 

9)Jein SOtann, ber .ftacpe ber, macpt mir fo mancpen ©traug 
§elt, men er ffoffen pat alp mie ber Xeuffel paup. 

28en aber icp amapl jur $piiren aufi barff fcpen, 

550 21 ©tiinbel ^mep, brep, oier naacp meiner 9J?umen gepen 
21 fleineg Xruntfel tupn, bo prummt er mie a 93är 
Unb ma« er erftlidj freifft bag nimmt er ^unt ©eroepr. 

28ie fan bocp bifi, mein ^>err, gum f^ribben einft gebepen? 

$>er Seuffel laap alfo ficp reiten unb gepepen. 

655 2Ber fpinnen mill ber maat. 3d) pab’ ipnig ufft gefaat, 

3cp bin bie $raa im ,£)aup unb nit bie ©pinbelmaat. 
s Jtein State, nicpt alfo. ©ep nicpt fo gar oerbolgen 

530 Sdiön B. 534 baurct B. 535 f.‘ B hat: 

0 feelifl ift ber 3Jtann, ber pie bebacptfam fäprt, 

Unb mit iöefepeibenpeit bie erfte iiiebe näprt. 
erpelt in K: erpalten. Vers 536 in K hesast genan dasselbe wie der ent- 
sprechende Vers in B und i«t gewifi echt. Statt des ainnlosen pie bebacpt* 
fom felt im vorhergehenden vertnute ich etwa ficp bebacptfam ftellt, vgl ©at. 
I 30, III 68. 540 aud)] so B, K hat auff; oer^eiept K. 542 fflnfjepn K. 

544 niepté] niept B. 546 fep B; StarreI4 B. 548 pat] pefft B. 549 SBen] 
3Bann B; anfi barff] ur tpu B. 550 Stcubel B; SDtupme B. 551 Jruntfel: 
lo brumntt B. 552 qreift B. 553 grieben reept B. 554 laa&J so B, K 
hat toaft; qepenen] befpeaen B. 555 2Bar fpinnen mil, ber fpinn: 3cp pab$ ipm 
aufqefaat. B. ufft qeiaat i«t entschieden das Richtige. 556 ni(pt B. 
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^Cuff foldje Söorte pflegt audj folcfye Xfjat ju forgen. 

2)ie toieber fpric^t f)at ©djulb, bad fel? bir cinc 2ef>r, 

560 Sud) ift bie Srbeit gar nid)t toieber $rauen ©f)r* 

3m ifaU ein truncfned 28eib aud) toie ber SJtann toill prafcen, 
©o fein ©ut nod) föatf). Sud) rnuftu biejed fasen, 

93iftu nidjt eben dJtagb, fo bienftu bod) bent SRanit. 

Unb ftef)t bir ja jo gar bie ^errfdjafft treflid) an, 

565 ©o tuf) nur road er rotfl. Sfanftu bid] bariit finben 
©o fanftn SDelila ben ftärtfften ©imfon binben. 

$)ad rnufcig fauer fefjn bringt nid)ted guted ein 
9tur mit ber jfrepljeit mitt ein 2J?ann gefangen feiu. 

O eine giilbne $unft, ba bepbed $f)eil fid) fdjicfen 
570 Unb roeifj im ffaCf ber 9tot oerniinfftig fid) ju biicfen, 

£engt feiitem ©pfer nad), legt mit ben Äleibern t)inn 
S5$ad ifjm bed $aged f)at gefrändet feinen ©inn. 

O eine giilbne Äunft! bod) roenigen gegeben, 

Unb bafyer riif)ret audj ein folcf) oerflud)ted Seben, 

675 $antf, Untreu, ^interlift. ©in SBeib bad ©lauben brid)t 
$)ie ^iitet Srgud felbft mit ljunbert Sugen nidjt. 

I Unb roo fie eintna^I fommt auff fo oerfefyrte Xfyaten, 

©o roirb fie 2Wamt unb Äinb ja Seib unb ©eet oerraten. 

5)a f)eer bie 2Beif}f)eit felbft fo ernfte SBarnung tuf)t: 

680 Sudj Ijute bid) fur ber, bie bir im ©d)ofie ruf)t. 

©o gel)t ed in ber SBelt, nodj roirb an allen Orten 
$Rid)td alfe bie Siebe nur geiibet in ben SBorten. 

©in Snbadjt foder ©cfeald jpridjt feinem ^olflein ju: 

3f)r lieben, liebet eucf), bie Sieb ift ©otted 9tnf). 

686 3)ie Sieb ift bad ©efefe: aufe Siebe fan man fennen 


558 folcfye $fyat] folc^er Siofyn B. 559 f. B hat: 

$>ie toieber fpric^t, fyat ©cfyulb. Sutfy merffe biefe Sefyr: 

Stein Srbeit ift fo grofj al$ toie ber ftrnuen ©fyr. 

Die Lesart von K 560 ist vorzttglich, die von B arg entstellt. 561 tranf* 
fen B; toie ber] mit ben B. 562 X\i muft and). 566 ftorffen B. 569 betjbe 
XI jet! B, vgl. die Kinieitnng s. VII. 572 feiiten ©inn] SRutfy unb ©inn. B. 
573 bod)] bicfy K. 574 baljero K. 674 ff. B hat: 

Unb bafyer riifyret auefy fold) lieb« unb treulofj Seben, 

Unb roenn ein geileä 2Beib beit ©lauben einmafyt bridjt, 

©o fyutet Srgué fie mtt fyunbert Sugen nicfyt. 

577 3a] Unb B. 580 im ©cfyofje] in Srmeu B. 583 Snbacfytéootler B; 

3$ölflein B. 
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O b jentanb ©otteS Äinb unb gtaubig fel) ju nennen. 

©o fpric^t ber gute |>err, unb ift bod) felber tuofl 
$on ©rimm unb bitterm £aafe gepfropft geftopfet fod. 

©in £ofinan, ber oon fem ben fyinb tjat margenommen 
590 ©ibt ifjn bem Xeuffel tjinn. 2)odj, lafe itjn nätjer fommen 
2)a roirftu anberS mafi, ba rnirftu Söunber fefjn 
@r mirb mit ftreunblidjfeit itjin fned enbgegen gefjn. 

SBirb fpredjen: O ©tiidju! 3J?ein Sunbfcfjen, mein löertangen, 
äftit roetcfjen ftreuben fod id) fotcfjen $ rcun b empfangen? 

595 2Bie tjat ba$ gute ©Iiid fo plöplidj unS öergniigt? 

Unb fo ein liebeé $aar jufammen jefet gefiigt? 

SSarum ift mir fo tang bie ©fjre nic^t gefdjefjen, 

2)afj id) ben 33ruber modjt’ in meinent £>aufe fetjen? 

2öie gefjtS ber Siebften bodj? £elt bie fidj aud) al^ier ? 
eoo Äetjrt beibe ju mir ein unb nefjmt oerlieb mit mir. 

2)er anber ^eudjler audj nadj oieten ffteb* unb 5 rQ 9 en 
Seife feinen fRippetrep aud) ricf)tid) fjeer ju fagen, 

©ebraudjt biefelbe Äunft, bod) ob er oiet fd)on fpridjt, 

©b ift nur oben f)in, er glaubt itjrn felber nidjt. 

©in anber, ber guoor fein Seib trat mit ben fjii&en 
606 ©pricfjt: 2Jteine öiebfte teft, mein £err, eud) freunbtidj grufjen. 
ftein 33aur tjat nun ein Seib, fie mufj audj Siebfte fein, 

2)ie Siebfte ftet)t im ©tall unb mad)t bie Ärippen rein. 

©ipt audj bie gute $ rau mit einem frembben Sftarren, 

6io Unb t)öret unöert)offt bie Xtjiir am £aufe fnarren> 

£>att an, mein Siebfter fommt, oerftedet ba8 ©emef)r, 

So filtret itjn, fprid)t fie, ber 2)oitner eben t)eer? 

D atte fRebligfeit bu $einbinn atler ©iinben 

Unb 3Reud)etinummerep, roo fod man bidj jefet finbeu? 

616 2)a3 ©aufelfpiel ber Sett ift nid)t3 alfe tauter £ift, * 


586 gläubig B. 587 gute] liebe B; wof)t B. 588 bittren §a& ge* 
ftopft, flepfropffet boll B. 589 ben geinb bon fem. 591 anberä ibafj] anber 
Spiel B; fetjen K. 592 f. B hat: 

©ereit mit fjreunbligfcit >bnt balb entgegen gefjn, 

SBirft fpredjen: D OJliift ^ul SJtein SBunfdj unb mein ®erlangen. 

39irft ist Änderung des Herausgebers. Die Drucke haben mirb. 594 umb> 
fangen B. 597 SBarumb B. 598 mödjt’ B. 601 9teb B. 603 berfelben 
B ; fcfjon iiber der Zeile. 605 anber] Unfjolb B, gewifi das Richtige. 607 aud}] 
bie B. 612 s 2Bo fiifjrt ber Muftut iljn, fpridjt fie. jepunber fjer? B. 
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$5ie fo foQ ©cfyanb unb ©reuf alfj fdfyön öon ctuften ift. 
3Hol bem ber oon ber '2£elt unb ifyren fatfcfyen Xiiden 
©icfy bafb enbreiften fann unb ficfy $ur “Jugenb fcfyicfen. 
2)en, tt)er $um ©uten fefyrt unb oon bem Söfen teft, 
620 $)er ift ein onber 9J?enfcfy, unb fiinblicfy nie getoeft. 

Hl7 bem] po B, K hat beme. 620 nie] nitfit B. 
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POET. 

©o foö id) nid)t einmat empfiitblid) mid) ergeigett, 

Unb toic ein ftummer $ijcb SRiba$»bruber frocigen ? 

28 er bat ben eben ibm 511 jmäbeit nur öerguitt, 

Unb mir gur 9 tot unb ©dmp oerfloften meinen SKunb? 

5 3ft ein ^oet ein SRarr? Serläumbber? Äater fiaufer? 

2 öie tbeur ber bunbert einé? Sin guter Söroffeitmaujer ? 

3d) jage biQig 2)anf ber allguboben Si)r, 

2)er Sfteujjen (#rofr$urjt tjat nidjt faft ber XituI ntefyr. 

£err X f cb e r n i it g, ^ögfter $reunb, 3b r SJWftet in bem Xidjten, 
10 X)er 3br ein treflicb itferf jelbft ntadbeit fönnt unb ridbten, 

®en bie gelarte ftunft bat rueltberiimt gemad)t, 

Unb bodj bet) Äönigeu unb ^ärjten auf gebradjt, 

$i$ie, lieber, fommt bod) bift, bafe fold^e £immelégabeu, 

5 )ie niemanb atft oon ©ott unb feitiem ©eift fan baben, 

15 ®ie nid)t gu Äauffe ftebn um Saaren ober ©etb, 

3a, bie mit ©b rcn frönt bad böd)jte £>aupt ber !2i>elt, 

S3on maitd)em 9tuffemaul jo fcbimpffid) totrb öerlacftct, 

©0 lieberlid) gefmäbt, jo bönijd) aupgemacbet?. 

21 $a 3 unter funfgigen faum funfen tool geliifft, 

20 £)a$ toirb gum ©cbaberitaff ieputtber aujgeriifft. 

3d), ber geringjte nur, uitb toiirbig uicf>t gu ftbäfceu 
X)en man in bieje 3°bl jofl neben anbre jepen, 

2Jhtft nur gu lauterm ©macb aucb jolcpeé 9 ?abmeué jeiit, 

©onjt fiejj icb micb gar ttidbt gu bie jer Stnbmort ein. 

25 'Me aber gebt e 3 gu? 'it>er fan e§ bodj erraten, 

2 fd)tt>eigeit B. 3 ocrflöut B; f^mätjen B. 4 »erfäloffen B. 9 jperr] 
3Rfin B; bem] ben B. 15 fnuffen B; mnb B. 16 fcdupt B. 17 mant&en B. 
18 flcirfimäl)t B. 20 i^uitbcr B. 22 biefer B. 23 lautem <Srf»mad) B. 
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2)a§ biefer SRutjrn nun ftinfft oI§ roie eitt ©neiberbraten ? 

$d) toette, fo bu milt, unb fefc’ cin guteg 1}$fanb, 

2)er Ufjrfprung biefeg $of)ng fep SReib uitb Unöerftanb. 
v] 2)er flaue Sfteinfe $ud)3 toar eintnal. aufcgeri&en, 
so Unb fjatte fciitcn ©toanp $ur öeute lapeit miipen, 

25er ©djimpf oerbrofc ifjit fefpr, biirfft faum' fid> lapeit fef)it; 

2)amit er aber möcpt bern ©pott enbgegeu geljn, 

Serladjet’ er $uöor gattp tjönifd) feine Sriiber: 

Si>ag träget if)r, fprad) er, bag fjäblidjft’ aller ©lieber? 

85 28o$u bient bag ©eglepp? Silag trögt eg guteg ein, 

SUp bafj toir fo oiel el)r ber $äger Söeute fein? 

©o gar fan alle 2)iitg ber Sfteib ju uid^te madjen, 

©o lan mein 2fjeon aud) ^oeterep oerladjen, 

2£eil er gu biefer ftunft fo gar geredjt ift fd^ier, 

40 SUp einc ©au $ur 2 epr, ber ©fel jum SMaoier 

2)afj aber man fo gar bag ©ute barf befmeifjen, 

2>ap ein $oet ein 9tarr, ein 9tarr $oet mufe fjeifeen, 

2)ag tuf)t ber Unoerftanb, roeil mancber öiiffel ^toar 
£at einen grofjen $opf, bod) ©regeng nid;t ein £aar, 

45 ©ief)t Äupfer an fiir ©olb, bie SRiiben fiir ©ranaten, 

®ie ©anfc fiir einen ©maan, bie Äötel fiir 3Jiuffaten: 

SBeib feinen Unterfdjeib, f)at leiiter 2)inge Sitaljl, 

2)en tuffuf preifet er fiir eine 9tad)tigal. 

28 af)r ift, bafc ^fjebug SBolf tfyeilg luftig ift oon £>erfcen, 

60 ©eläuffig unb geftoinb, bodb fföflid) aud> im ©djerfcen, 

SBeoorab, fo fie nur in etroaS finb getränllt, 

S3om eblen SRebenfafft, ben ung fipeug fdjenlft. 

25a toijjen fie balb eing unb anberg oor^ubringen, 

3ur angenefjmeit i*uft ie bod) oon foldben 2)ingen, 

66 2)ie nidjt oerbrieplid) fein. $ft ba ber recbte 3Rann, 

©ie macfjen itpn rool eing, iebodb gar l)öflid;, an. 

3f)r ©tid) ber blutet nidjt. ©o, (tjab’ icp tuol gelefen) 

©ofl afler 5 r nnffeit SRufynt, ber 2aubman fein getoefen,- 

26 nun] nur B-. ©d)nciberbraten B. 27 fet) B. 29 fcfpaue B; fKenffe B. 
30 ©djnjanfc. 31 borft B. 33 ®erlacf)et B. 34 päfjlicbft B. 35 
bient ba$ @ef(f)lep? tuaé bringt bet SBeibel eiit? B. 41 bedjmeiffeit B. 46 einc 
©djtoan B. 49 f. 

SBabr ift, bafj '‘P^oebué Söolf faft luftig ift bon tperfcen 
Unb meiftentpeilé gefcbeut, borf) böflicf) aucb in fdjer^oii, 

52 9Rit bem beröbmten ©aft, ben B. 57 pab B. 
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So audj ber Söudjattan, dflineroen liebfteS ftittb, 

6<» £em toeber iJtömer, ©ricd), nod) leutföer abgeroinnt. 

[2 r j 3o mar ber SBettufiit, ben felbft 2(uguftu8 etjrte 

2) er nad) beé ^inbarS Äunft .bie SRömer fpietot lef)rte, 
3um Radien roie geborit, irn Scber&en auftgeiibt, 

Sie fein beriitpnteS 53ud) nod» f)eute 3 eit 9 m, 3 gibt. 

65 Sen nun eiit grobeS £of&, ein ©ulenfpiegefé Ötodjeu 
X?eftt einen ^Sfupbicban mit gntem Siden ftreid)en, 
iöringt fale potten oor, oerflufft ein ganfceä ©p, 

Unb riiljet iité ©elag, nnb fmufect in ben iöret); 

Sen er ficb luftig macbt mit folcben iöubenpofien, 

"o $)ie aud) fein .fmrenmirb foto fjöreit unperbrofteti, 

3) a Iad)t bie Unoernunfft, bafc if)r bie iiufft enbgef)t 
Unb fpridjt mot, f)et) ba3 ift ein luftiger ijJoetl 

O adjuttyeiirer iftafjm fiir foldjen groben £>acf>en. 
Äau ben ein fauter Stanf fo batb poeten madjen? 

75 ©in unöerfd)ämte3 Sort? £> tueit oom 3^1 gefef)ttl 
©ft mu§ ein anber fein, ber mit roifl fein gejelt 
3u biefer merten 3 UI, fft. 2)ie feufdbe ^Jierinnen 
Sinb feinem Unflot fjolb. Sie fjaften grobe Sinnen. 
Ser ein $oet mitt fein, ber fet) ein foldjer 2J?amt 
ho $er meljr alt3 Sorte mir unb SReimen madjen fan: 

$)er aufe ben SHömern roeift, ben ©riedjen abgefefjen, 

Sa3 fiir gelart, berebt, unb finnreid) fan beftetyen: 

3)er nid^t bie 3 l, nge nur nad) feinem Siden riifyrt: 

1) er borrat im ©efjirit unb Salfc im 2J?unbe fiifjrt: 

86 !J)er burd) ben btocbeit ^feif? aufi Scbrifften fjat erfaren, 
Sa3 märfiidré ift gefcbefpt oor oielmal tjunbert 3own: 

2) er guter Sifjenfd>afft mit Stoft f)at nad)gebad)t, 

2J?ef)r £>el alg 'Seiit oer^eljrt, bemiifjt ju 2ftitternad)t: 

3) er enblidb aufj fid) felbft ma$ oorjubringen maget, 

no 35a3 fein dRenfd) f>at erbacbt, fein 9Jtunb juoor gefaget: 
Sofgt ^mar bent iöeften nad), bod) aufter $)ieberet). 


59 8ud)enan B. 60 ©riccf)’ B. 64 fteugmifj B. 66 fluten B. 67 oer* 
ictilufft B. 68 finuret] ic^toä^ct B. 70 folt B. 73 foltbe grobe B. 74 bonn B. 
76 Xer mu& B; ge^clt] gejelet H, gejcblt B. 77 %n biefe roebrtc gunft. $ie 
fcuirfjen '$icrinnen B. 81 nbflcfebett] B hat, gewili falach, bot flefeben. 87 guten 
B, gewili falech, da ber wegen der anderen mit ber anfangenden Sfttze (Vera© 
So, 81, 83, 84, 85 uml 89) als Relativum anfznfassen ist. 90 gebacbt B. 
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er bcm £öcf)ften gfeid), bodj fetber -iUfeifter fep. 

[2 v] $er ju gemeineg 2)ing unb fafe ^ragen meibet, 

Unb bic (Srfinbung audj mit jcfjöncn Uöorten ffeibet; 

#5 2)er feinen lamen $erg Icft untcrit ^muffen gefjn, 

SBief fieber ^mangig rniirgt bic nic^t fiir gut beftefyn. 

9tein, mer fic^ foldjett 9Kann mit $Red)t mili lafjen nenncit, 
$er muff fein 9?orr nidjt fcin, jo rnol toag guteg fönnen 
Sllfc mcin £err Xabelgerit, ber neugebornc £elb, 
ioo 2)er nidjt geringen SDtutf) unb £itul f)at fiir ©elb. 

@ef), roie $)iogeneg, beg $ageg bet) ben glammen, 

Unb bringe biejer Slrt, jo oiel bu fanft, jufantmen, 

©eg gute ©ritten auif, fiir einer jmep mat brep, 

Äomrn ben unb fage mir mie tfjeur bag fjunbert fet). 

106 (Sfj merben !aum fo Diet fid) fiitben afler Orten 
2Ufc tttilug $iit)ren f)at unb $t)ebe fdjöne ©forten: 

©o Diel bu finger l)aft, bie $)aumen ungejefjlt, 

3nt ^aU bir einer nodj Dom gängen £>auffeit fef)lt. 

3toar taufenb toerben fief), unb jmepmal tnufenb fiubeit, 
no 2)ie abgejef)lte 9Borf in ttteimen föitnen binben: 

Teg 3 eu 9 eg ift f° oiel ölfe $K c 9 en in ber-2Belt, 

2Ben aufe ber fjeiijett Sufft fein ©nee nodj ttiegen fettt. 

2Iuf einem $od)geitmal ba fommen offt geflogen 
Teg fiinftlidjen ©apirg beg Dier unb jtoangig ©ogen. 
ii6 (Sin fdjöner borrat traun, beoorab ju ber 3 e *t 
SBen etman £eu unb ©tro nidjt all ju mol gebept. 

Sfein Äinblein mirb geborn, ejj miifien SBerfe fliefeen, 

Tie offt fo rid)tid) gefpt unb treten auf ben $n& cn / 

SUÖ mie bag töinblein fefbft, ja (mie eg ift befant) 

120 $lud) fjaben gleid)en 2öig unb finbliefjen ©erftanb. 

©tirbt iemanb, fo mufj aud) beg Trufferg 9(rbeit fterbeu, 

3eboc§ bem Truffer niefet fo fd)äb(id) alfj ben (Srben. 

©alb fomntt mein £err ©oet er martet bep ber Tiifjr 
Teg £ialfeg fufeen Troft, ber £anb unb Äunft ©ebiifjr. 


93 3)arju B. 97 9iun ttter fid) folcfj eitt HJtann B. 99 mein i)err] uttfer B. 
101 ©el)’ B. 102 biefe B. 103 fiir eiue B. 104 bann B; tlfeuer B, unrichtig. 
107 ogngejeljlt B. 108 noit B. 109 sroetjmal] oielniagl B. 110 ©ort in Steime 
B. 112 ©ann B; iHeflen] $)aget B. 116 ©ann B. 119 ja] bie B. 120 ftinbi* 
fdjen B. 121 $ruffer$ B. 122 ^eboet) bem $ruffer] ©iewol ben Jruffer B. 
123 mein $err i^oet er martet] ber SMcfjter felbft, er martet B. 124 .fymbl ftaitft B. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 


26 


Axel Lindqvitit 


r 3 r j 9?un, eben biefc fiitb, bic guten SRufjm befmeifjen: 

126 2)iö Sumppeit SBölftein mitt, mit ©unft, poeten tfeifien, 

$)ag ttic mag ©utg geternt, bag nientalg ben iöerftanb 
£>at auf mag SÖ3id)tigeg unb SReblidjeg geroanbt: 

2 ) te nidjtg alfi 2Borte nur $u HJtarfte fönneit trägen, 

180 $ur £od)ieit faulen ©cperp, $u fieicpen tanter etagen, 

$Bep |>erren eiteln fRupm, bran feiner Söeifjpeit ©puer, 

Äein ©alp nod) (Sftig ift, alg btofj ber $ uc §3froanp nur. 

S)rum biiroen fid) aucf) mot in biefen Crben fteffen, 

®ie niemalg mag getpan alfj nur bie $eber teffen. 

136 (Sin ©cprifftling ber fein 93ud) alfj ^eutfc^ pat burc^gefefjn, 

SSitt enbticp ein $oet unb motgetart beftepn. 

(Sfj tupt ipm eben fanfft men fotcpe Xitut fälten. 

SSarum nicpt? 2)er im ^>up! ja, ^mifc^en $ eur unb ftnalle» 

$at einen 93erg gemadjt? ^n ^meper $oge 3«t 
140 Sft ipm ein ganpeg £hup ffinf finger biff bereit. 

€> 9J?eifter ^pämmerting, teg’ ab bie fieimenftangen, 
©efminbigfeit taug nicpt alfj $löP c nur ju fangen. 

2Bag mit ber tången 3 e *t foU macpfen unb beftepn, 

3) ag ntufj nicpt Cfeg- boofg, roie aufj ber Safcpen gepn. 

146 ©iep, beg SWe^enag ^reunb, im ©epen mot erfaren 

©ibt guten Söerffen 3 e ^ uon jmep unb fieben Saren. 

3mötfmat pat (Spntpiug burdjreitnt fein runbeg s J$fab 
(St) beg @néag £ob bag Siecpt gefepen tjat. 

Sepunb men einer nur fan einen Sfteim peergmapen, 

150 2)ie fieber ift oom £mpn unb nicpt oon einer Äapen, 

©iep ba ift ber ^oet! Stomm ebter 'ipalatin, 

2eg beinen £orberfraitp ju feinen $ufi c n pin. 

SBag mag bocp ©riecpentanb fmmerug SEÖerffe loben, 

Unb SBclfcptanb ben Birgit? C biefer 2)reff fmeebt oben, 

166 ©o gar fticpt Xeutfcptanb nun bie anbem iöötffer aufc, 

©reifft einen Opifc epr, aljj (Sobrug eine £aup. 

[3 v] 3 “/ enblid) paben mir ertebt bie giilbtte S^ren, 

aucp bag SBeiberoolf left ©puet unb |>afpet fabren, 

125 finb$ B, vor )tiubm stelit ftunft dnrchstrichen; befcbrnciffett 
129 alf)] beitn B. 130 311 iJeidjcn] bci) £eid)cn B.. 132 ftudjäfcbluanti B. 133 

®mmb B. 136 roolgdnrt) fur flelabrt B. 138 33arumb B; ftob B. 140 $;ft 
ibm] $)at er B. 141 lcfl B. 142 Oieidjroinbiflfeit B; nicf>td B. 146 SBerffett| 
SBerfeit B. 148 (£ 1 ) bc$] (5bc bcé H, (51) bafi B. 149 berfebroatjett B. 151 

beift er eiit '^oct. Äoinm . . B. 154 fd)tt>cbt B. 
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Unb macf)t eitt Sunftgebidjt. ©ie tuetiben fliiglid) fiir: 

160 ©inb nidjt bic 3J?ujen att’ aud) Sungfern gleid) tuie toir? 
3jt nid)t URinerua felbft, bie fjriirftinn fluger ©inncn 
3n bciben gleicty geiibt, im ©d)reiben tuie im ©pinnen? 

9öar ©appfjo nidjt ein 28eib? 3ft irgenb tuo ein ättantt, 
®er einer ©djurmannimt fid) gleid) ertueijen fan? 

166 fled)te lauben il)r, tuo jottberlidje ©aben 

j$aft tuieber bie SRatur ficf) eingefuttben fjaben, 

2Bag geljt eudj fold)eg an? Um atler SSelt ©etuinu 
©ringftu mir nimmermeljr nod) eine ©d)urmänninn. 

28ag uon SDUneroa tuirb gejcfyrieben unb gelejen, 

170 3ft niemalg in ber $f)at gejef)en nod) getuejen; 

©ie f)at jo tuenig $leift an Sttdjern ie uerlorn, 

$llfj fie aitft bem ©eljirn beg SBaterg ijt geborn. 

25ijj Silb tuill mit $erftanb aljo jein angenommeu 
2)afj ftunft unb Söeifjfjeit nur oom ^iinmel miifte fommeit. 
175 2)ie HKujett alle neun jiitb SBifienfdjafften nur 
5)ie uné jinb abgemaf)lt in tueiblidier $igur. 

2Ba8 ©appfyo nun betrifft jo tuirftu iljre ©itten 
©amt aller if)rer Äuitft nid)t tuiinbfcfyen ober bitten. 

(Sin efyrlicf) SBeibeg 93ilb, ein froinmgetueljnteg Äinb 
180 SBirb nimmermeljr aljo tuie ©appfjo jein gefinnt. 

2)ie ©dprifften jinb fiir tuar ©e^eugen unjrer £erpeit. 

2öer feufcf) ijt uon ©entiit, ber toirb nid)t unfeujdj jc^er^en. 
£)ag bilb’ idj mir getuife unb oljnc 3 roc *ff e f ein, 

$)ie jo tuie Xfjaté jprid)t, bie roirb aud) Xljaig jein. 

186 ©eljr’ aber irgenbtuo ein UBeib, bag geil uon 2flunbe 
Unb in ber $eber ttteljr’, jebocf) fid) fenfdj befunbe, 

®ie tuef)re tuert, baft jie fiir allen fd)augefiif)rt, 

Unb naffenb jolte ftefjn mit purpur auftge^iert. 

] 9ttan jolte tuarlidj fie, unb anber’ ifjreg gleid)eit, 

190 (mo fonften anbre fein) mit giilbnen iRuten ftreidjen. 

393o finbet aber man fold) Äleinot in ber Söelt? 

$)a tueijje jRaben jein, unb ftuarper £>agel felt. 


160 all B. 162 in fd)reibctt tnie in jpiniten B. 165 fd)led)tc B. 167 11 mb B. 
168 Sringftul ©riitflt h)t B; ®ri)umtannin B. 170 ge)d)eljen B. 178 ioiin- 
fd)en B. 181. finb] feinb B. 182 $ie fcnid) ift Bon 'Jtatur, bie . . B. 
185 3Bel)r B. 186 roefjr B. 189 toarlid)] billifl B; onber’ H. 190 feiti) fiitb U. 
191 2Bo aber finbet . . B. 192 fein] fittb B; fdjwnr^er B. 
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3)runt tounbfcpe nid)t, bap bie, jo oorjtept beineut £auje 
5Jtit ©erjen ficf) bemöt)’, itnb in poeten maufe. 
ior> 2>er SBciber ©onoip ijt jcpon afler 3S3elt bcfant, 

©ie nepnie mot jo batb ben 2)afniS in bie £anb 
2ltp s Jtijten £>immtijcp 93itd>- ©etcgenpeit macpt jteten, 

©ie biirrfte mot babuvcp ipr einen 2)afni3 toepten, 

3n bem bn fiijje ftäfft, ber tieber locpr atjj bn, 

200 Unb jcpreiben ben ©ertrag ipm in ben ©erjen ju, 

2lucp fet*’ id), ban ein 28eib geiibt in jotcpen ©adjen 
(Sie etioan muglicp ijt) »oaä treflicpä fonte inacpeu, 

2Bopeer bie liebe 3^*? (SWein Urtpeit riipret nicpt 
2116 nnr gemeineS ©olf. €>b joitft ein Mied)t 

205 gitrjtinnen tiirfjtig macpt loaS jonberlicps j\u jcpreiben, 

3u jepen einen ©eré, an ftat ber fåtapperfcpeiben, 

£a<3 geijet rnicp nicpt an.) (Sin SBeib baS $tacp3 unb SBolT, 

$aufj, Äeller, iliicpen, 9Kagb unb Ät inb befcpiffen jofl, 

£at mepr atjj atlgu oiet in a Ilen beiben ficinben, 

2 10 Unb tueijj ©erftanb unb ^teijj oiet beper angumenben. 

SUmpit jie ben unbefrept jid) biejer ©acpen an, 

Wocp baud)t eé eben oiet. ©ie mirb aud) bep bem SOtaiin 
iöerbteiben toie jie loar, beS |wnbn>erf3 nic£)t oergepen, 

Unb jott’ er lauter ©erj’ au jtat ber ©uppen frepen. 

211 3u tept. Äein mäitnlid) Xupit pat bep ben SSeibern 2trt, 

3)en 2Hännern nur gepört bie 5 e i> cr unb ber ©art. 

■Jtun pola! SSopinaup? iiafet uns ju riiffe feprcn. 

|mp btinber, pie gep peer, jpracp £>anä ju jeiiter ©Jepren. 

215 2 Bir tapen nun pinfort bie locifce ©cpitrpen gepn, 

Unb jorgeit toie unS jelbjt bie $ofen recpt anjtepn. 
v] 9?ocp jag’ icp, ein ©oet mufj jein oon jotcpen (#abeit, 

$!ie nicpt ein ieber 9Jfait, gejroeig ein Söeib, fan paben. 

Äunjt, Ubung, jteter $leiji, bie ntacpen einen StWann 
220 $er enblid) ein ©oet mit (Spren peipen fann. 

193 $rumb B; imlttfrfjc B. 198 biirffte] möd)te B. 199 B. 

201 fe& B. 202 föntc B. 204 fonft] jd)on B. 205 ftiirftinnenl foclbinnen 
B; ionberticfjst] föftltdieä B. 206 einen S.leté] ein ©ebidjt B. 207 micp] eutp 
B; bad] bie B': SBott B. 209 alfj] benn B. 210 SBeifc ben 93erftonb unb 3«it 
öiel ... B. Dio anf Vera 210 in H. folg. vier Verae fehlen in B; unbefrept 
im ersten heilit 'unverlieiratet', baudjt in» zweiten = taugt. 211 Sieiit männ* 
lid) lupn] fei it lUännernup B. 214 gep’ B. 215 roeipen B. 217 fag B. 
218 gefcproeig B. 219 UunfOubung B, wohl falsrh, vjjl. v. 222. 
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3a mer nidjt öon fRatur ba,^u ift roie geboren, 

2ln bem ift ftunft unb ^feifj unb Ubung audj oerloreu. 

£>ör, ma3 ber SRömer fpridjt: $>ie ©tat gibt jcirlicfj jroar 
3)er ©urgenteifter jrnep, iebod) nicfjt alle 3 fl f] r 

226 Äommt ein ©oet fyeroor. ©o öiel f)at baé ju fagen 
2Ben iemanb miH mit SRec^t baé fiorberfränjlein trägen. 

35oc %, bife gitt bafjin nid)t, bafe biefe ©roörigfeit 
35icfe läfeig macfeen foU 2)er ©aben Unterfdjeib 
SDer feebt nidjt alleå auff. Äanft bu bem Uberreicfeen 
230 2ln feineni grofeen ©djafe unb borrat nid)t mot gleidjen, 

©o ift nur menig gnung. ©pann alle ©innen an: 

2öer meife maé nod) bcin $(eife bir mefer ermerben fan. 

©cfjreib menig, mo nidjt oiel, baé nad) ber 21rbeit fmeffet, 

(Sin fleineé SCBerflein feat offt grofeen fftupm erroeffet. 

236 3toep 3«i(«n ober brep oon ©ucfenent aufgefefet, 

©inb billig mefer alp bife mein ganfeeS ©ud) gefdjcifct. 

9tur eine $liege mol unb nad) ber Ännft gemalet 
3ft ifereS fiobeS mert, unb. mirb fo mol be^afelet 
91lfe nad) be3 Sebenä 9Jtaafe ein grofeer ©lepljant, 

240 £en nur ein ©ubler feat geflagen oon ber |>anb. 

JRanft bu fein grofeer s Jtift, fein tfeeurer Fleming merbeit, 

0 efe ift töaum genung oom §imme( bife $ur (Srben. 

3ft fd)on ber ©pmer nicfjt biR an ben §enffel foU, 

28a8 ben? &er fiifee 3Wild) finefft barum eben mol. 

245 £at ^oOanb .§ein3 unb Saatä? ©fe finben fid) mol minber. 

3ft SRonjarb f$ranfreid)$ ©ofen? ©g feat mol flecfeter ftinber. 

Cb gleicfe bie f$icfete fcfjeint bie SBolffen an^ugefen, 

9?ocfe barf ein föofenbujcfe ficf) aucfe mol lafeen fefen. 

Meine, nteng bicb nicfjt mit ben oermefenen Sieferen 
250 $ie afleä unbebacfet fort in baå ©ucfe feinfinieren. 

2lucfe fiefe bir eben oor bafe beine Slrbeit nicfjt 
©ep aUgu fefer genau unb forglid) eiugcricfet. 

221 bajju) feieju B. 222 Slit bem] SJep bem B. 224 söiirgermeifter B. 

227 Sd)tt>urigfeit B. 229 bem] ben B. 231 gitug; fpann’ B. 232 nod)] 
nidjt B. 233 fcpmeffet B. 236 Sinb] Sein B. 238 ifyreé) erat feined 
geachrieben, dartiber (von ander«*r Hand ?) tfjred; feined indesnen nicht durch* 
atrichen, B hat feineé. 239 0(ipt)ant B. 240 gefd)logett B. 241 fein 
grofjer SRift] fein 0pi$ fepn B. 244 ben] bonn B; bie fflffe 2Jtild) fcpmefft bar 
umb B. 245 §einf’ unb Sa& B. 246 fdjlecbte B, falaoli. 247 0b frtjoit B. 
260 ofen bebad)t B.; pinfdjmieren B. 251 bid) eben fur B. 
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9tad) ^irfenpfriemerg 2lrt, men er alfo barf fäpeit: 

®er #rb«@ot 3upiter, ber fyatte ficf) ju läben 
256 (Sin ©aftntal angeftellt. $>ie 28eibinn gab bag SBiifb, 

35er ©futfaiig ben Xabaf. 3)er ©aal marb abngefuflt. 

T)i Obftinn trug ju Xujdj, in einer ootlen ©djiifjel. 

3>te grctje faafj unb fpielt auf eineni .^ärfcenfliibel 
$)er fleine Siiebreip fang ein Xidjtling auf ben ©maug, 

260 3)er trunfne ^elbreid) flug bie Xageleud)ter auf). 

2)ie ^eurinn fam ba^u aufe iprem 3ungfern$munger, 

9J?it fc^öelbfait angett)an. Slpollo (ief) bie ^unger 

$riifcf> burcf) bie ©aiten gefpt. Deg $elbreid)g SSalttjauptman 

$ing leplid) einen £anö mit ben £ulbinnen an. 

266 3, bafc bicf)! 3, fo fdjreib! ®ifj (Slenb ift enbfprungen 
93om guten Jöorfap f)eer, meil man mit frentbben Sangen 
$>ie eble SDfutterfpraad) su fdpänben aufgefjört, 

Unb unfre $eutf<f)en Ijat bag reine ^Xeutfc^ gelefjrt. 

©b mar «n neu ©emäfrf) allmef)lid) aufgefommen, 

•270 Unb fyatte mit ber $eit gaitp Uberfjanb geitommen, 

1)ab eine 3 un 9 e nur, c > n teutfc^er 3Äan atlein 

Mujj niicbterm SJiunbe fprad) ftranpöfid), SBelfd), iiatein. 

Unb, bafe ber fpäten SBelt bie 2lrt itid)t mag gebredjen 
©o t)ört bod), mie id) felbft f)ab’ einen f)ören fpredjen. 

276 (Sin brauer Capitain, ein alter $repergniann 
£ub feinen äJfengelmuefe mit biefen Söorten ait. 

a Maister, mad)e mir en fapon ber $ranfcofen 
ftiir gut contentement ein paar gerautner $ofen. 

3d) fcfber bin mir gramm, mir fnorrt ber ganpe iieib, 

280 $afj id) iusqu ä present mufe leben ofpie 28eib. 

[5 v] SBag f)ab’ id) nid)t getf)ait? 2L*ag f)ab’ id) nidjt erlitten 
0 Cloris, beitt amour unb ©d)önf)eit gu erbitten? 

333cil beine 3i ev fo meit bie anbern iibergept 
?llfe men ein diamant bep einem ttiefel ftept. 

285 Soleil de nostre temps, bu 9luft$ug afler Xugenb, 


253 men] roaittt B. 256 Jpobaf B. 258 mit einem fiiebeé-Scpluffel B. 
259 Siicbrib B; Sdjmanf} B. 260 jdjlticj B. 263 Seiten B. 264 (e$)lid)] 
luftig B. 265 B hat, jtewili richtitrer 3c, ba? id) jc fo )d)teib ... 269 ©e* 

tuäfd) ollineblid)] Weipräd) gctuäljliri) B. 272 niicptern B. 274 pab B. 277 
(,’a Maistre ... en fai<;on B. 281 59a? bab id) nicpt getpan? 38a? pab ... B. 
283 beine dier] bein oaelat B. 285 bu] C B. 
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2) u t)immtifd)er tresor, bu ftronc btcfer Sugenb, 

2Bag f)ab’ id) nid)t geroagt, bafj fid) bein ebter ©inn 
3u meiner basseté bod) ntöc^te Ienften f)inn? 

Unb enblid) möd)t’ id) rool oon einer Damen roifjeit, 

2 ‘jo Söarum man mid) nidjt roifl, roie anbre fterretg, fiifeen. 
£>ab’ id) nic^t 9Kaulg genung? ©ert)inbert fie ber ©art? 
£ab’ id) ber baisemains unb meineg £>uté gcfpaart? 

©$ie mandje ©afee bin id) bir $u 3)ienft gegangen, 

2Ben man beg Slbenbg pftegt bie ^täberinaufj fangen? 
295 2Bie offt t)ab’ id) bir mot ju fpäter 2Jtittemad)t 
Buf meiner cornemuse ein $)ubetbep gebradjt? 

9tocty gteidjroot tan id) nid)t, fott’ id) baritber fterben 
©in freunbtid)eg regard Oon einem 9tug’ ermerben. 

$)u tefjeft mir $u ©d)impf ben jungen letter ein, 

300 3d) mufj veillard, le gris, unb froarper 9Jiid)et fein. 

Unb mag ift ben an bir fo fonbertid)g gu fregen, 

Furouche, 9tabeitaafj, baft bu fo gar öermeften 

Sluf micb bid) f)önifd) mad)ft? ©in id) gteid) fliemtid) alt, 

3) od) ift mir meber £erfe, nod) ^>anb, nod) ftinger fatt. 

305 ®er 3J?agen beuet mot. ®en, gef)t eg an ein ©märmen, 

Äan id) ein Pintjen SBein fed)g, fieben, ad)t ermärmen. 
$>ie 3ä^n’, asseurez vous, finb afle nod) gcfunb: 
©erfud)g, unb fteffe mir ben 3)aumen in ben 9Jtunb. 

3d) fyabe mand)eg fianb unb ,^>errfct)afft burdjgereifet, 

3io Unb meiner ?tugen fiuft mit ©djöntjeit nur gefpeifet. 

$a mar mein täglid) 2Bert mit Damen umjuge^n, 

$)a roar id), par ma foy, mag befier angefet)». 

] ®a mar id) Ijod) beriifjntt iu $ed)ten, ©pmt nnb Xanpen 
©rac^t mascheraden an unb frifcf)e SDtummenfcbanben. 

316 3d) rebte ©panifd), ih>elfd), Ärabatifd) unb iiatein. 

Paris unb Orleans liefj rnid) fur ©iirger ein. 


286 C .f>tmmlijd)e tresor! 0 Ärone ... B. 2«S7 l)ab B; ebler] nohler B. 
289 mödjt B. 290 SBarumb B; Jterel B. 291 jpab ... genng B. 292 ipab B. 
294 ftlebermäufi B. 295 oftmafjlé Ijob id) bir j)u . . • B. 297 folt B. 
298 einem Slug’! einer auri) B; das Richtige wird beinent 9(ug sein. 800 viel- 
lard le gris B; fdjtoartjer B. 303 bid)l bod) B, wolil fal sch. 305 iNage B; 
fd)tt>ärnten B. 306 Pintjen] 9?öffel B. 307 assereuz B. 3!0 mid) mit 
Tlugenluft unb B. 311 täglid) SBerfj ordinair B; utnb^ugefju B. 312 angnfeftn 
B, kaum richtig. 313 im fed)ten, fpielen, tanden B. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 


32 


Axel l.indqviat 


3ft irgeitb ciu banquet, ba man mir rufft ju $ifd)e, 

©o jneib’ id) treflid) mot, ©eftiigel ober $ijcf)e, 

Clmpons, perdris, levreaux. 2Kan $eige mir ben Sftattn, 

820 $)er fo genau alfe id) ben ©ef! nur ftedjen fann, 

Unb eben f)ie fofl id) mid) lafjeu eouyotiireti, 

Unb meine renouiinee auf einmat ganfc oerliren, 

93ep einer fmarfcen £aut, bie faum beS Obemé mert, 

$)er foldjem Cavallier aufj fetner 9?afen fäfjrt? 

326 SJiel Iieber mitt id) gar oerfepen mein ®erlangen, 

Unb meine pueellage an einen s Jiaget fangen, 

SKie manege dame tufjt, men if)r3 $u lange fett, 

$)ie ©peff unb 2J?aufefatl umbfonét f)at aufgeftettt. 

®iö mar bie giilben Äunft ju reben unb ju fefyreiben. 

330 s Jiun benff if)m einer nad), men biefeä fotte bteiben 
2IIf) mie ber Slnfang mar bet) ieberman gemein, 

28eld) eine ©prad)e folt’ in Xeutfdjlanb enbtid) fein? 

©o f)at bie 93arbaret) baS gut iiatein oerftiiffet, 

Unb ©otifd), SBenbifd), Xeutfd) gentad) tjineingefliffet: 

335 35avauft fam atlererft ber 9Rifd)mafd) in bie SöJett, 

< Deu 28elfd)tanb, ©panien, unb ^ranfreid) nun begett. 

®er Geutelman t)at aud) fein Xtjeit baoon befommen, 

Sin Söörttein t)ie unb ba, oon ätten maé genommen. 

9htu eben biefeå mefjr ben Xeutfdjen audj gejd)ef)n, 

340 2Ben nidjt mit allem Sritft ba mefyre jugefefyn, 

®er Sapperep gemefpt, ba3 reine $eutfd) erjroungen, 

$)aå nidjtä erbettetn barf oon frembben ©praacf>» unb 3 ^* 11 . 

Sfr fommt mir eben oor, atft men man ein ©efidjt, 

®ein feiner ©d)öntjeit 3^ r / nod) iiieblic^feit gebridjt, 

9!acf) geiter '.Jiteiber 2trt nod) mitt mit $Pftaftern fmiiffen 
346 2)ie fiinfttid^ finb gcfniöt atö ttäfer ober Sftuffen. 

O unbefonnett 2t>erf! !2öa3 f)at bie s Jiarrenprad)t 
s Jiid)t mieber bie $atur gemirft unb aufgebradjt? 

318 fdjiteib B. 320 ben @eff nur ftecpeu) ben ©effen ftedfen B. 321 Ijier B. 
323 idjroarpen B. 32+ feiner 9tafen] feiuem |>inbern B. 326 einen) einem B. 
328 SRäufefaQ B. 329 giilbne B; H hat Punkt nach S?unft. 330 roann 
biefefit nod) folt B. 332 Söelcf)’ B. 333 jerftiiffet B. 334 flemad)] mit 
SNadit B. 335 *£araufj] $aburd) B; in bie] auf bie B. 336 $emt ftranl* 
reid), SBclfdjtanb felbft unb Spanien nod) befjelt B. 338 allem B. 339 9hm] 
Unb B. 340 alleit B. 342 erbcttlen B; frembber Sprad) B. 345 fdjmuffen B. 
3+6 fein gcidmipt B. 3+7 9tarreuprad)t] ftolpe s ^rad)t B. 348 gemärft uub 
ait*qemnd)t B. 
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iteljm’ irgenb auf bic 2tfelt ein Jftinb mit folcfjen Jfleffen, 

»50 Söic forglid) miirbe man bie SDiifegcburt oerbeffcn! 

&*en offenblicf) $an$ Söorft rnill anfegelad)et fciu 
©o flefft er baé ©efid)t, mie eud) uuti ift geniein. 
fflun, fold) ein fftarr ift aud), unb murbig feiner ftappeit, 
$er unfer fdjönea Xeutfd) mit ben $ranpofenlappen 
355 9?odj befjer ntad)en mill. $or oielen Saljren fdjon 

©prad) aud) ein ©eiftlicf) 2Ramt aufc einem f)oljen $of)n: 
Monsieur id) bin nid)t mert, bafe er $u meiner Xiibren 
Unb in mein flecf)t logis foll mit mir f)in marchiren. 

Un tnot, fpred)t nur ein 2L*ort. 3d) roeip $u biefer ©tunb, 
3k<> Et tout incontinent fo rnirb mein Änedjt gefunb. 

3roar id) bin nur ein SDfenfd), unb (mie id) geru geftefje) 

©in fledjter Cavallier: nod), men id) eiiten fe^e 
$Bon meiner Compagnie, unb ruff it)m ju mir peer, 

Qa gar<;oul @r ift prompt, oerrid)tet fein rlevoir. 

»65 $er gute fHebner molt beä £auptmanä 3öort’ auBfpred)eu 
SDer ju bein £erre.n fam in 9töten unb ©ebredjen, 

2öie fonften ift befant. 9fuit aber, bauf fet) (#ot, 

3ft biefe 9)?ummerep ben Seutfdjen nur ein ©pott. 

3m $all er£ änbern fann. £ergegen finb gu finben 
»70 S5Die alljufeljr geitau uné fud)en einjubinben 
Unb fjaltenä einen Sftorb in einem &unftgebid)t 
SBen eiuer bern Siatein ein SBörtlein äljnlid) fpricf)t. 

©in folder Äliigling rnirb nid)t leiben, baft man fage, 

SCÖie er an feinent Äopf audj fftaaé’ unb 0f)ren trage, 

375 $en beibeS ift iiatein. 2)er gufe grid)ifd) auft, 

^apir rnirb unteutfcf) fein, ja enblid) ftap unb 9J?aufj. 

7 r ] SNun lieber, lafjt uns auc§ maS ($uteä bod) erbenffen. 


349 ftäljm irgenbS B. 350 murbe] folte B. 351 ©ann öffentlidj §anft 
©urft B. 354 ber ftrait&ofeu ilappen B. 357 er] it>r B. 358 fdjledjt B; 
fo(t B. Das Richtige hat wohl B, ilenn im folg. Vers steht eowohl in H wie 
in B fprcc^t. 361 unb (wie id) gern geftebe)] unb baft id)é gern geftefye B. 
362 fcfjledjter B; men] roann B. 363 ifyn B. 365 ©ort B, 369 .fper- 
gegen anbre finb (mie borgefagt) $u finben B. 370 alibit gar B. 371 f. 

6ic f>altené eineit 'JDtorb, metm etrna bem iiateiu 
gin ©örtlein obngcfefjr nur ä^ulidb folte fepit B. 

374 feinen B; 9iaab B. 376 Xer Spicgel ift uidjt leutfd), nod) minber ka> 
unb 'Hiaufi B. 
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Unb nacfj ber neuen Siunft bie 3unge Mftfltöd) len f fen. 

SBa3 iwirb mait felpam 2Berf, maé roirb man 28unber febn! 
38 o liebfte laftet bodi) ben grauen 9Jiurner gef)n, 

fRebntt ntid) in eureit ©d)oft. 2)er fale £)äd)felmenger 
$rijit bie gebrufte SWild). ifteigt eure SJufftleinfänger 
3)od) nteiiter iRebe ju. ©ebt ju bcm ©leidjer f)inu, 

$)er ©itauber ift eud) fmar^. ©onft fcib i^r meiitem ©inn 
885 Unb gutent llrtbeil nad) mit atlen ©djönbeit SBnaren 
SBoUfömmlicb aufigepufct, nom ©d)eitel unb ben £aaven 
Söife auf bie Xrittling ju. SBeit euer ^|3ftaii^^err loolt’, 

Unb eure ©euge mir io $ugetf)an unb ^olb 
9todj fjeute fonte feitt, bafj fie, tneiit liebfteé Seben, 
boo Sud) mir pm ©igentum befi&lid) roolten geben, 

©o flög id) folier ©tiiff, bit) au baé blau ©e^elt, 

®n ifJ^ebué -präktig ftebt, ber ©idjtling atler SBelt. 

9Ber t)<U baä 3iPP er,e * n fo 9 ar an £>änb* unb ^iifjen, 

®er biefeé 9tarremuerfé nid)t folte ladjen muffen? 

895 SBer fo unfid)tbar getjt, fiitjrt folcfie fRäpcf ein, 

3)er mirb itt 3Bart)eit aud) ben $eutfd)en unteutfd) fein. 

2öer tooltc nid)t oiel ef)r bes Söatjlen 2Bort öerftefjen: 
ffJnur, I)oIe mir bie gerb: lofe mid) ber ©djud) befe^en. 

a 

Allegro mad) bid) fort. ©epel bie ^inffepanf. 

400 ©et) SWuter in bie ©taK, ber Stub fein Stinb ift franf. 


429 £)ocf), bieoon mebr alfj gnung. 2Ba3 foU id) nber ntacben 

480 iöoii benen bie fo gern ben Söetteljaf belacpen? 

2öo ein ffJoete mobnt, ba ift ein lebig föatift: 

$a fyeitgt, fpricbt ©iilbeugreiff, ein armet 'Jeuffel attfj. 

©ebult! 28aå tuill man tubit? 2ftan mufj e3 smar gefteben, 


880 llfurmur B. 882 iliiftletuefäiicier B. 884 ©etyttauber .. fd)tt>artj B; mei* 
nen B. 885 3diönl)cit*iuat)ren B. 880 SJollfontmltd) B; oon B. 387 Xrittling] 
Irittung B; toolt B. 889 föute B; fic] ift B »innverderbend. 392 ffio] 3>a B; 
©udttliug B; Dresclier hut richtig vermutet: »vielleicbt \Sichtling’, d. i. Auge?» 
393 gar] fditoer B; fränb B. 394 9farrené SUcrf# B. 398 £F. 


’^aur, fjolc mir bie 'JJferb, laft ju ber ©d)nd) befe^eu. 
Allegro madtt ju fort. s t)e,)at)l bie HJinffcbanf, 

0)el)\ Ulf ober, in bie Stall, ber srulj’ feitt ttinb ift franf.’ 


399 Seftael H. l>ie Verse 401—428 feblen. 429 bieröott mel)r al# gnug B. 
430 '-Bon] Wit B. 
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2 Ber $u bem SReidjtum eilt, muff anbreg mag erfefjen 
435 Stift SSerfemadjer Äunft. SBer ptöplidj reidj mitt fein, 

2 ) er löf’ um menig ©elb geftotne Sttaren ein. 

[7 v] 3)er tröge 3 uu 9 cn f*il/ bebiene faule ©adjett, 

3) odj, baft er beibe Xfjeit ifjm fatt ^reuttben ntadjett: 
©eb’ einett ©cfjreiberfnecfyt, unb fucfte fein ©erninn 

440 28aé nidjt ing Stäfttein fett, bag felt beneben fjinn. 

SBer plöfctidj reicty mitt fein, ntuft grofte Stenten fjebett 
Unb ^atjlen menig auft, bag fan ifjm itfeute geben. 
S3ebient er Sormunbfcfyafft, er ntuft attf fidj aucfj fefjn, 
Unb folten gleidj fjernatf) bie Sftunbting baar fufe geljn. 
445 SSent biefeg nid)t gefelt, ber mag ein ftauftnan werben, 
©o fang eg galten mifl, mit ftutfdjen unb mit HSferben 
3 unt ^runf ficft taften fefjn, balb gar uufidjtbar fein, 
Unb ftetten mit SSertrag fidj enblidj mieber ein. 

3ft bag nidjt feineg Xufjng, fo fan er Seber fteelen, 

450 Unb Iaften boppett tfjeur if)tn fiir bie ©tieoel jefjten. 

J)er Stunfte finb fo öiel alft mie beg Uoerg ©anb, 

2 >en 9)?eiftern boppett mefjr, a 16 mir, (©ot lob) befant. 
9iun aber, eitt ^oet n»eif? nicfytg öon fotdjen ©adjen, 

©ft foll bie gute ftunft audj feinen ©djinber tttadjen. 

455 ©ie bient ju guter iiuft, fie bient gu guter iiefjr: 

©ie bient SSerftäitbigen unb ©ot $u feiner ©fjr. 

SEÖer 93rot ermerbett miU, uttb SJJittel $u bem fiebett 

2 ) er muft auf anberg mag tjauptfadjlidj fidj begeben, 

3) ag ftiidj’ uttb ftetter fullt. SBer fo bie ©adj’ angefjt, 
460 ®er tjat toag er bebarf, unb bleibt bod) ein s J$oet. 

9 ?acfj abgetegter ^flidjt, fo mag er fidj ergéfcen 
Unb einett guten SScrg fjin ^u ben anbern fepen. 

®er SEBedjfel madjet offt, baft uttg fein SEöerf oerbreuftt, 
2 Bo fonft bie 2)inten gern unb ungeämuttgett fleuftt. 

465 ftomntt ben ju redjter 3 e it ein fluter 3fe*unb gegangen 
©o left er mot einntat ein fiitjleg Xriinflein tången, 
©tidjt einen ^$egel ab, oerfudjt bie falte ©djaet 


434 ben SReicbtfmmb B; aubcrs B. 436 Erst 3ieimcmart)er geschrieben, 
dann SRetme durchstrichen und daröber vo» derselben Hand !öerfe geschrieben. 
436 umb B. 440 fellt, *tas 2. t durchstrichen H. 441 ^Kente B. 444 
Siunblein B. 450 Stieffeln B. 451 fitib] fetm B. 462 äReiftet B. 466 beint 
H. 458 bauptfätbli<b B 4<r> ^ .Hitd) B. 
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©in fealber ©itlben macfet ifem bocfe fein ftapital. 

[H r ] 3n bcm’ er aljo fifet, bebenffet er mit iiacfeen, 

470 &Ue offt ba 3 grofee ©ut ben SReicfeen arm fan macfeen. 

3e mefer bem ©eifeigen trögt fein ©ermögen ein, 

3e mefer mufe e3 gefc^arrt uitb mol befeungert fein. 

©o offt er einmat trinft, jo mufe er uberjlageu 
Ob jeine pinjen aucfe ben Äoften mag ertragen. 

475 Der ^muptftuel ift jein ©ot, ben tajtet er nicfet an 
©reifjt lieber feinter ficfe alp nacfe ber fotlen Äann. 
^ergegen mein ^oet jagt bafe ber ©ontagSbraten 
Uitb jein ©ericfetlein j^jcfe nicfet iibel mag geraten. 

©ingt jeinent lieben ©ot jo freubig alfe er mag, 

48 o Der toeiter fiir ifen jorgt unb fiir ben aitbern Dag. 
^uroeileu fipet er, feelt ber ©ernunfft enbgegen 
Die Säjter jeiner £eit, bie irgeitbmo jicfe regen. 

©cfeont aller SRenfcfeen jroar bocfe feiner 5£feorfeeit nicfet, 
Unb ob jein Urtfeeil jelbjt ifem inä ©emifeen jpritfet 
485 ©o jroeigt er mit ©ebulb. ©efeuffet bie böje Dfeaten 
©o fan bie Söarfeeit ifem jum feöcfeften $eil geraten. 

3jt bicjer ©feig jcfearf, er ift bennocfe gejunb 
Unb beifet baé faule ^leifcfe feeraufe bife auj ben ©runb. 
©leicfe mie URacfeaon brennt unb feeilt mit flugen $änben, 
490 ©o mufe aucfe ein S($oet jtoar jtrajfen, botfe nitfet jcfeänben. 
Unb mer ben foldjen 2Ranit ju ben ©erläumbbem jtfereibt, 
Der roifee, bafe ifen jelbjt ber ©rboerleumbber treibt. 

©fe ift poeten SBerf mit frembben SRafemen fpielen 
Unb aljo mit ©elimpf auj roare Siafter jielen, 

496 9Ummt aber iemanb jelbjt ficfe joldfeer S^afemen an 
SCBer ift in atler SBelt ber folcfeeä änbem fan. 

£>at iemanb ©obrué s 2lrt, ber mag ben SRafemen erben, 

28er £)irfenpfriemer ift, mag ^irjenpfriemer fterben. 

|8 v] 2 Ben beim- |)oratiuä aljo gejcferieben jtefet: 

500 ©orgon jtinfft mie ein ©off, fltuffin rietfet nacfe gibetfe, 


469 $nbcm B. 472 befcbarrt B. 473 ilberidjlaflen B. 474 bie] ben B. 
Die Verszahl 480 int in Dreaehers Ausgabe durcli Versehen ura eine Zeile 
lienmtergerutscht. 482 Safter B; bie irflenb ficl) erregen B. 485 fdjtociflt 
B; böfen B. 489 lUndincit B. 490 rnuft] mafl B. 492iI)mB. 495 SRdljmen] 
iinftor B, vgl. Einl. h. XIII f. uml unten v. 502. 497 (£orbuä B. 498 $j>ir* 
fcnpfriciter H; ift) fieift, vgl. Einl. s. XIII f. 500 reucbt B. 
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fan e3 gleic^e öiet bem guten Xidjter geften, 

2öcr »ia. mag fid) ©orgon, mer mifl, $Ruftnu3 fdjetten. 

(Sin frommer eifcrt nicf)t. ©ein $erfc ba$ fpridjt if)n tog, 

28er fcf)ulbig ift ber trillt unb gibt fid) felber blofj. 

605 2$en fein ©eroifjen beifjt, mag fetite Xof)rf)ett fyafjen: 

£ab’ id) ben ©eff erjurnt, id) fan e3 nod) nicf)t lafjen. 

3d) biete fRec^t unb Xrufe bem ber mir fold)e8 roetjrt 
9Ber Safter ftrafft, ber fjat bie $ugenb redjt geleljrt. 

604 Nach ber hat H ein achwerleaerlichea Wort: riOt acheint 
eicher, aber der erate Buchatab iat ungewiC. B hat fpricfjt. 606 SBem B , 
500 £>ab B. 
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INTRODUCTJON. 


“Qui tentera le Lexique de la langue poétique de notre 
temp8?” Si M. F. Brunot avait a faire lui-méme la réponse å 
cette question, qu’il adressa une fois å 1’avenir \ je crois qu’il 
répondrait: Personne ne le tentera — jusqirau jour oCi toutes les 
dfeuvres des auteurs les plus importants du dernier siécle, “des 
romantiques aux décadents, des réalistes aux naturistes”, auront 
été analysées et dépouillées; oti, par conséquent, on possédera 
une série compléte de monographies méthodiques et conscieu- 
eieuses, qui permettront d’avoir une vue totale du vocabulaire 
littéraire de 1’époque möderne. 

Mais ce travail préparatoire ne fait que commencer. Pen- 
dant les viugt-einq derniéres anuées, quelques ouvrages spéciaux 
ont été consacrés å 1’étude de la langue des écrivains les plus 
éminents de 1’école naturaliste et irapressionniste 1 — des ouvrages 
qui serout sans doute d'une grande utilité pour la connaissance 
du fraixjais littéraire de la seconde moitié du XIX* siécle 8 , mais 

* Hist. de la lang. fran£., I, p. xvii. 

* F. Lotach, Vber Zolas Sj)rachgrbrauch, Greifswald 1895; Anna Ahl- 
atröm, Étude sur la langue de Flauhert, Mftcon 1899; O. Bosson, Guy de 
Maupassant. Quelques recherches sur sa langue, Lund 1907; M. Fucha, 
Lexique du “ Journal ” des Goncourt, Paris 1912; Mary Burna, La langue 
(f Alphonse Daudet, Parie 1916. — Je fais abstraction ici des étudea pure- 
ment atyliatiquea, tellea que Huguet, Le sens de la forme dans les métaphores 
de Victor Hugo, ou qui traitent d’une partie apéciale du vocabulaire de tel 
auteur, par ex. Huguet, Notes sur le néologisme cliez Victor Hugo, et Taube, 
Étude sur Vemploi de Vargot des malfaiteurs dans les auteurs romantiques, 
ou qui n'ont pour objet qu’un ouvrage particulier, par ex. Born, George 
Sand’s Sprache in dem Romane Les maUres sonneurs, et Pinot, Notes sur 
Vargot de Chantecler. ' — Les deux éttiden de M. C. O. Koch sur la langue 
de Pierre Mille et de Romain Rolland [Mod. spr., XI, XIV) n’offrent que 
peu d’intérét au point de vue de la lexieologie. 

’ Il va aans dire que, dana cea travaux nécesaairement proviaoirea, on 
ne peut paa risqner de conclusiona sur ce qui peut, dana tout cela, appartenir 
en propre ä Zola, aux Goncourt, etc. Coninie le fait remanjuer juatement 
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qui auraieut pu rendre encore de plus grands services, si chacun 
deux avait été basé sur les mémes principes de dépouillements 
de textes, et, avant tout, si Ton s’était donué la peine de dépouiller 
toute la production littéraire des différents auteurs 1 . Puisqu'il 
n’en est pas ainsi, il faut constater que nous n’avons pas encore 
en ce moment, inalgré tous ces efforts, un seul lexique complet 
de la langue d’un auteur framjais de notre temps. 

Le but de mon étude sera de contribuer k donner, pour la 
premiére fois, un lexique qui, méme s’il n’est pas tout å fait 
complet, repose au moins sur un examen consciencieux de tons 
les ouvrages d’un auteur möderne. 

Le vocabulaire d’Alpbouse Daudet, auquel M“" Burns a con- 
sacré la partie essentielle de son ouvrage intitulé La langue 
il Alphonse Daudet , est particuliérement digne d’étre étudié å fond. 
L'art de Daudet, comme celui des Goncourt, avait pour but prin¬ 
cipal de traduire des impressions, de rendre le mouvement et les 
couleurs de la vie; et, pour cela, il s’est permis, comme eux, de 
“violer la grammaire” et aussi de “bousculer le vocabulaire’' 2 
dune fa^on trés sensible. 11 a pris, sans scrupules, de tous cötés 
les mots dont il avait besoin. Par un souci de la couleur locale 


M. Fuchs, “toute eonjecture méme paraitra préinaturée, tant que de» inven- 
taires analogues ne permettent pas une comparaison minutieuse avec la 
langue des contemporains”. 

1 M ,le Ahlström parait avoir dépouillé toutes les oeuvres de Flaubert, 
mais elle ne nous fait pas connnitre son critérium. Les mots cités par elle 
se montent a environ 500. MM. Lotsch et Bosson ont ehoisi tant bien que 
mal quelques ouvrages dans la riche production de Zola et de Maupassant, 
et en ont tiré toutes les expressions qui manquent aux dictionnaires de 
Sachs-Villatte et de Villatte (Lotsch), ä ceux de TAcadémie, de Littré et de 
Hatzfeld-Darmesteter-Thomas (Bosson), ou qui y figurent avec d*autres signi- 
ticatioiiH. M. Lotsch a recueilli ä peu prés 350 mots, M. Bosson environ 230. 
Quant au travail de M. Fuclis, il n’a pas pour but, comme nous apprend le 
titre, de présenter tout le lexique des Goncourt, mais seulement celui de 
leur Journal . M. Fuchs admet tous les termes que n*acceptent pas unani- 
mement et sans restriction les dictionnaires de TAcadémie, de Littré et le 
Dictionnuire general , au total 1200 mots. Comme on le voit, le résultat 
numérique de ces enquétes est tres variable, et les chiffres cités ne per¬ 
mettent point de tirer des condusions sur la richesse du vocabulaire des 
auteurs étudiés. 

* Cf. Petit de Julleville, Hist. de la langue et de la litt. fran p., VIII, 

p. 180. 
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il a émaillé sa langue de mots proven^aux ou exotiques, et, 
pour donner une impression plua exacte, il s’est servi librement 
(Texpressions fatniliéres, triviales ou argotiques l . Il a aussi lui- 
inéme créé des mots nouveaux, bien que ses néologismes ne 
soient pas aussi nombreux que ceux des Goncourt *. Parfois il 
a attribué des sens nouveaux aux mots déjå enregistrés par les 
dictionnaires, ou repris des termes du vieux fran^ais; ees archais- 
mes ne sont pourtant pas trés fréquents cliez lui — chose assez 
naturel le, puisque ses livrés peignent toujours la vie möderne. 

(Test une collection trés riche et trés variée de “mots sans 
passeport”, comme les appelait Ed mond de Goncourt, que M l,e 
Burns a tirée de Tceuvre de Daudet 3 . Mais malgré la richesse 
du lexique qu’elle a coraposé, son travail ne donne pas une idée 
exacte du vocabulaire “extravagant” de Daudet, par suite de la 
fa<jon arbitraire dont elle a utilisé ses sources. Elle n’a dépouillé 
méthodiquement qifune quinzaine des ceuvres de Daudet 4 ; parmi 
ses autres travaux, elle en a consulté occasionnellement. une di- 
zaine 5 , et laissé le reste de cöté. 

Ayant eu moi-méme 1’occasion détudier en détail le voca- 
bulaire de Daudet, et de dépouiller tous ses livrés 6 , j’ai trouvé 


1 Cn grand nombre de ces emprunts tiguraient cependant dans la 
langue littéraire déjå avant Daudet. 

1 Rien que dana leur Journal , M. Fuchs eu a relevé environ 600, 
tandis que les formations correspondantes, notées chez Daiulet par M nt B. 
et par moi, se montent å peine au mérne cbiffre. Du reste, M n * B. a monlré, 
ainsi que moi, par des références choisies parmi d'autres auteurs du XIX* 
siécle, que Daudet a probablement emprunté plusieurs des mots composés 
ou dérivés aux Goncourt ou å d autres; mais il y en a aussi un bon nombre 
qui semblent étre de sa propre invention, surtout parmi les dérivés en -ement. 

8 Elle a admis les mots qui ne se trouvent dans aucun des diction- 
naires de Bescherelle (1887), de Hatzfeld-Darmesteter-Thomas, de Littré et 
de Larousse, et en outre “ceux qui sont signalés comme bas, techniques, 
récents ou vieillis, dont on ne cite pas d’exemples antérieurs å Daudet”. 

4 En voici la liste: Contes du Lnndi, IJEoangrliste, Fromont jeune et 
Ht8ler ainé f L’Immortel f Jack , Lettres de mon Martin, Le Nabab , Numa 
Jloumestan , Le Petit Chose , La Petite Paroisse , Port Tarascon , Les Jiois en 
Fxtl, Sapho y Tartarin sur les Alpes f Tartarin de Tarascon . 

6 Les voici: La Fédor , Les Femmes d'Artistes, Entré les Frises et la 
Hampe } Robert Helmont , Notes sur la Vie , I\ose et Ninette, Soutien de Famille , 


Souvenirs d y un Homme de Lettres , 


Trente Ans de Paris , Le Tresor d } Arlatan. 


8 Excepté les drames qui sont le résultat de sa collaboration avee 

r 

K. I.épine A. Belot, P. Aréne, et (I nutren. 
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dans mes fiches un nombre considérable de mots qui n’ont pas 
été signalés par M"* Burns *. Aux ouze cents mots qui figurent 
dans son Index , je vais ajouter, dans les pages suivantes, ä peu 
prés sept cents termes, dont la plupart sont des mots provenqaux 
et des emprunts faits å la langue familiére ou populaire, mais 
parmi lesquels on trouvera aussi un bon nombre de néologismes. 
Gette liste aurait pu devenir beaucoup plus longue, si j’avais ad- 
mis aussi, comme elle, les mots désignés par les dictionnaires 
corarae bas, techniques, récents ou vieillis. Je me suis conteuté 
cependant de noter les expressions qui ne sont acceptées par 
aucun des dictionnaires de TAcadémie, de Littré et d’Hatzfeld- 
Darmesteter-Thoma8. 

Aprés cbaque partie de mon travail on trouvera, sous le 
titre de Kemarques, les corrections et les additions auxquelles don- 
nent lieu les artides de M 11 * Burns. 

J ai eu autrefois 1’intention de faire paraitre, sous la forme 
d’une monograpbie, mes recberches sur le vocabulaire et le style 
de Daudet. La publication de 1’ouvrage de M" e Burns m’a réduit 
ä la nécessité de donner a mon travail un cadre plus restreint*. 
Tel qu’il est, j'espére cependant qu’il pourra rendre quelques 
services k ceux qui désirent se faire une idée aussi compléte que 
possible de la langue riche, vivante et colorée de ce grand artiste 
qu’est Alphouse Daudet. 

Pour lui le franyais n’a jamais été une langue morte que 
l’on écrit å 1'aide d un dictionnaire d expressions défiuitives, bien 
elassées; il la sentait “frémissante de vie et bouleuse, un beau 
fleuve roulant å pleins bords ... Le fleuve ramasse bien des 
scories en route. On y jette tout; mais laissez couler, il fera son 
tri lui-méme!’’ 

1 Panni ceux-ei on trouvera souvent aussi de» termes tirés des ouvrages 
qirelle dit avoir dépouillés systématiquement. 

* Ainsi je ne m'occnperai point de la question du style. — Dans la 
derniére partie de son travail, M l,e B. a traité de quelques-uns des procédés 
favoris de Daudet: 1'emploi de mots abstraits dans un sens concret, la per- 
sonnifioation d’objets inanimés, les métaphores et les comparaisons. Elle en 
a relevé un grand nombre d’exemples intéressants; seulement le clawement 
laisse nn peu ;i di*sirer. Cf., sur ce snjet, le compte rendu de M. Roustan 
licv. crit.y UM7, p. 116—119). 
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CEuvres citées et abréviations employées. 

A. CEuvres de Daudet. 1 


— Les Amourenses. Poemen et Fantomen (1857—01 1 . 

— Les Abscnts (II., Théatre) (1864). 

— Le Petit Chose (1808). 

— Le Sacrifice (H., Théatre) (1869). 

— Leitres de mon Moulin (1869). 

— Tartarin de Taraseon (1872). 

— L’ Arlésiennc (II., Théatre) (1872). 

— Lisc Tavernier (IL, Théatre) (1872). 

— Les Contes du Lundi (1873). 

— Etudes et Paysages (II ., Ktudes et Souvenirs) (1873). 

— Les Femmes d’Artisten (1874). 

— Robert Helmont (1874 1 . 

— Fromont jeune et liisler ainé (1874i. 

— Jack (1876). 

— Le Nahab (1877). 

— Les Rots en Eril (1879 ). 

— Numa Roumcstau (1880). 

— Les Cigognes (H., Contes et Xourelfes) (1883). 

— Ij Évangéliste (1883). 

— Sapho (1884). 

— Tartarin sur fes Al ges (1885). 

— La belle Xirernaise. l.égendes et lléeits (1886). 

— Trente Ans de Paris (1888). 

— Vhnmortel (1888). 

— Souvenirs d'un Ilomme de Lettres (1888i. 

— La Lutte jtour la Vic (IL, Théatre) (1889). 


1 Lee dates sont ceiles den premiéres éditione. — H. indique 1’édition 
Houseiaax, F., 1’édition Faequelle, Fl., 1'édition Flammarion. Les autre* 
livree eont cités d’aprés 1’édition Fayard. Cette édition n’étant pas toujours 
tout k fait exacte, j’ai en soin de vérifier les passages douteux å laide 
d’autree éditions. 
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p. — 

Port Tarascon 

(1890). 

Obst. — 

U Obstacle {11., Théutre) 

(1890). 

Rose — 

Rose et Xinefte. 

(1892). 

Frises — 

Kntre les Frises et la Rumpe 

(1894). 

P. P. — 

La Petite Paroisse 

(1895). 

Tres. — 

Le Trésor d'Arlat an 

(1897). 

Féd. — 

La Féd or 

(1897). 

S. F. — 

Soutien de Famillc 

(1898). 

Xotes — 

Notes sur la VtY (F. I 

(1899). 

1\ V. — 

Premier Vogage, Premier Mensonge (Fl.) 

(1900). 


B. Dictionnaires de la langue frantjaise. 


Ac. — Dictionnaire de V Académie fran$aisc. Paris 1878. 
Bescherelle ( 184*1) — Bescherelle ainé, Dictionnaire national ou 
dictionnaire universel de la langue frangaise. Paris 1846. 
Boiste — P. C. V. Boiste, Dictionnaire universel de la langue fran- 
eaise. Bruxelles 1835. 

Cotgrave — R. Cotgrave, A French and Fnglish Dictionary. Lon¬ 


don 1673. 

Furetiére — A. Furetiére, Dictionnaire universel. La Haye 1725. 

Godefroy — F. Godefroy, Dictionnaire de. Vancienne langue fran^aise. 
Paris 1881 — 1902. 

D. (4. — Hatzfeld, Darmesteter et Thomas, Dictionnaire général 
de la langue franeaise. Paris 1900. 

La Curne — de La Curne de Salnte Palaye, Dictionnaire 

kistorique de. Vaneien langage franc.ois. Paris 1875—82. 

Lit. — E. Littré, Dictionnaire de la langue franeaise. Paris 1863. 

Ménage — G. Ménage, Dictionnaire ctymologiqut de la langue fran- 
eoise. Paris 1750. 

Oudin — César OUDIN, Trésor des deux langues, franeoise et espa- 
gnole, II. Lyon 1675. 

Ridielet — P. Richelet, Dictionnaire de. la langue franeoise, an- 
denne, et möderne. Amsterdam 1732. 


S.-Y. — Sachs-Y i LiLatte, 
drutsch-französisehes 
l>erg s. d. 


Fncghlopädisches frunzbsisch-deutsches und 
Wörfcrbue/t, 17° å 19** éd., Berlin-Schöne- 


C. Dictionnaires de patois. 


Adam — L. Adam. Les patois forrains. Nancy et Paris 1881. 

A/. — G. Az.Vis. Dictionnaire des idiomen romans du Midi de la France. 
Montpellier 1S77— Hl. 

Baudiiitin — A. Baudouin, (Hossairc du patois de la foréf de Clairvaux. 
T ro vt* s 1886. 
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Bridel — Ph. Bridel, Glossaire du patois dr Ja Suisse ramande. 
Lausanne 1866. 

De Chambure — E. De Chambure, Glossaire du Morvan. Paris et 
Autun 1878. 

<Jon8t. et Dés. — A. Constantin et J. Désormaux. Dietionnaire 
saroyard. Paris et Annecy 1902. 

Corblet — J. Corblet. Glossaire etymologique et comparatif du patois 
picard. Paris 1851. 

Delboulle — - A. Delboulle, Glossaire de la vallée rfYeres. Le Havre 
1876. 

Deseille — E. Deseille, Glossaire du patois des matelots boulonnais. 
Paris 1884. 

Dottin — G. Dottln, Glossaire des pariers du Bus-Maine. Paris 1899. 
Edmont — E. Edmont, Lexiquc Saint-Folois (Berue des patois (fallo- 
romans, I—VI). 

Fertiault — F. Fertiault, Dietionnaire du langage populaire Yerduno- 
Chdlonnais (Saöne-et-Loire). Paris 1896. 

Hécart — G.-A.-J. Héoart, Yocabulaire rouehi-fran^ais. 3:e éd. 

4 

Valenciennes 1834. 

D’Hombres et Charvet — M. D : Hombhes et G. Ch arvet. JJiefionnaire 

i 

languedocien-franoais. Alais 1884. 

Honnorat — S.-J. Honnorat. IHctionnnire prorenral-franeais. Digno 
1846. 

Jaubert — H.-F. Jaubebt. Glossaire du Centre de la France. Paris 
1864. 

Jönain — P. JöNAiN, IHctionnairc du patois saintonyeois. Kovan 1869. 
Lalanne — J.-Ph.-A. Lalanne, Glossaire du patois poiterin. Poitiers 
1868. 

Martelliére — P. Martelliéke, Glossaire du Yendömois. Orleans et 
Vendome 1893. 

M. — F. Mistral, Lou tresor dou Felibriye . ou JHetionnaire proveneal- 
fran?ais. Aix-en-Provence. Avignon et Paris 1878 sqq. 

Moisy — H. Moisy. Dietionnaire du patois normand. Caen 1887.. 
De Montesson — C.-R. De Montesson*. Yocabulaire du Uaut-Maine. 
Paris 1899. 

Odin — L. Odin, Glossaire du patois de Bbmay. Lausanne 1910. 
Onofrio — J.-B. Onofrio, Fssai d'un glossaire des patois de Lyonnais. 
Forez et Beaujolais. Lyon 1864. 

Puitspelu — Nizeer du Puitspelu, IHctionnairc étymolof/ique du 
patois lyonnais. Lyon 1886. 

Remacle — L. Remacle, JHetionnaire wallon-franeais , 2 e éd., Liége et 
Leipzig, s. d. 

Robin — Robin, Le Prévost, Passy, De Blosseville, Dietionnaire 
du patois normand en u sa f/e dans le departement de VFure. 
Évrenx 1879. 

Sigart — J. Sigart, Glossaire éft/nadogique monfois. 2:e éd. Paris 
et Bruxelles 1870. 
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Tarbé — P. Tarbé, Deckerches sur Vhistoirc du langage et des patois 
dc Champagne. Reims 1851. 

Verner et Onillon — A.-J. Verreer et R. Oxillon, Glossaire étg- 
mologique et historique des patois et des pariers de VAnjou. 
Ångers 1908. 


Atf. Ung. — G ii .likron et Edmoxt, . It las linguistique de la France. 


I). Dietonnaires d’argot et de bas langage. 


Bruant — A. Bruant, IJ argot au XX 1 Steele, dictionnaire francais- 
argot. Paris 1905. 

Déchelette — P. Dkchelette, L'argot des po i lus. Paris 1918. 

Delesalle — G. Delesai.i.e, Dictionnaire argot-franeais et franeais- 
argot. Paris 1896. 

Delvau — A. Delvau, Dictionnaire de la languc verte. Paris 1867. 

H. France — H. France, Dictionnaire de la languc verte. Paris s. d. 

Larchey — Ij. Larchev, Dictionnaire historique, étymologigue et anecdo- 
tique de V ar got parisien. Paris 1872. 

Le Roux — J. Le Roux, Dictionnaire comique. Lyon 1752. 

Merlin — L. Meri.in, La languc verte du troupier. Paris 1888. 

Fr. Michel — Fr. Michel, Ffudes de philologie comparée sur Vargot. 
Paris 1856. 


Rigaud — L. Rio a ud, Dictionnaire d’argot möderne. Paris 1888. 
.Sainéan, IJ arg. anc. — L. Sainkan, I/argot anden. Paris 1897. 
Sainéan, Sonrc.es — L. Sainkan, Des sources de Vargot ancien. Paris 
1912. 

Villatte — C. Vili.atte. Parisismen. Berlin 1895. 


E. Travaux de grammaire et de lexicographie. 

Ahlström — A. AhlströM, Ftnde sur la langue de Flaubert. Macon 
1899. 

B. — M. Bi rns, La languc. dJAlphonsc Daudet. Paris 1916. • 

Born — M. Born, George Sand’s Sprache in dem Dom anc Lcs maltres 
sonneurs, I. Berlin 1900. 

Bosson — O. Bosson, dug de Maupassant. Quclques rccherches sur 
sa languc. Lund 1907. 

Brunot — F. Bkinot, La languc fran^aise de. lSlä a nos jours 
(Petit de Julleville, Histoire dc la langue et de la littérature 
francaisc. Vill. p. 704—884). 

Brunot. Ilist. — F. Brunot. Histoire de la languc francaisc des 
origincs u H/oo. Paris 1918 sqq. 
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Darmesteter, Créat. — A. Darmesteter, De la eréation aetuelle de 
mots nouveaux dans la langue frangaise. Paris 1877. 

Du Cange — Du Cangk, Glossarium mediae et infunae latinitatis. 
Paris 1845. 

Fuchs — M. Fuchs, Lexique du u Journal u des Goncourt. Paris 
1912. 

Geijer — P. A. Gelier. Iakttagelser över franska språket med av¬ 
seende på dess syntax och ordförråd (Ded. tidskr., XVII). 

Gohin — F. Gohin, Les transformations de la langue fran?aise pen- 
dant la deuxieme moitié du XV 11 D siecle (1740 — 17s!)). Paris 
1902. 

Huguet — E. Huguet, Notes sar le néologisme chez Victor Hugo. 
(. RPhF , Xn.) 

Lotsch — F. Lotsch, t: ber Zolas Spraehgebraueh. Greitswald 1895. 

Lotsch, Wb. — F. Lotsch, Wörterbuch zu modernen französischen 
Schriftstellcm. Potsdam 1899. 

Mercier — 8. Mercier, Néologie, ow vocabulaire des mots nouveaux, 
ä renouveler, ou pris dans des acceptions nouvelles. Paris 1801. 

Mever-Liibke, Dom. etgm. Wb. — W. Meyer-LObke, Hom anisch cs 
Etymologisches Wörterbuch. Heidelberg 1911. 

Nyrop, Gramm. — K. Nyrop, Grammairc historigue de la langue 
franfaise. Copenhague 1899 — 1913. 

Pinot — V. Pinot, Notes sur Vargot de Chanterler. (Mod. spr., 
VII. VIII.) 


F. Périodiques. 


Mod. spr. — Moderna språk. 

Ded. tidskr. — Dedagogisk tidskrift. 
Rev. crit. — Revue critique. 

RDhF — Revue de philologie francais 
ZFSL — Zeitsehrift fur französisdu• 


c et provenrale. 

Sprache and Litteratur. 
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Additions et corrections. 

P. 27 1. 23 d’en hant: Les Jeane-France , lisez: Les Jeunes-France. 

> 36 » 20 > > : Pour cocodes et son étymologie, cf. aussi L. Spitzer, 

ITjer einige Wörter der Liebessprache, Leipzig 1918, 
p. 48. 

» 89 » 21 d'en bas: Les Jeune-France, lisez: Les Jeunes-France. 

* 39 » 10 » > : Pour ma vieille, cf. L. Spitzer, op. cit. f p. 47 s. 

» 51 » 16 » » : Les deux premiers exemples cités å cet articie se 

trouvent dans B., p. 92. 

» 63 » 2 » » : rocking chair, lisez: rocking-chair. 

» 84 » 2d’enhaut: Louis-quatoreien, lisez: Louis-quatorzienne. 
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Mots d’emprunt. 


1. Mots emprunté8 aux dialectes méridionaux. 

abrivade, s. f., emprunté du prov. abrivado (proprem. élan, h&te) 
“préliminaire des grandes courses de taureaux, qui consiste å les 
lancer å outrance, å leur arrivée dans une ville, escortés d’un esca- 
dron de cavaliers, ce que les. Espagnols appellent algarrada ” (M.). 

Trés. 27: Il devait y avoir abrivade *, course et ferrade, aux 
Saintes-Maries-de-la-Mer. 

8’accoucher, v. pron., emprunté du prov. s’acoucha, accoucher: 
“s’acouche d’un drole, elle accoucha d’un gar<;on” (M.). Ce verbe 
est å son tour emprunté du fran^. s’accoucher, qui s’employait, å cöté 
du verbe simple, encore au XVI* siécle. 

P. T. 00: Hier, M ,ue Excourhaniés s’est heureusement accoucliée 
d’un gros gar^on. 

agrader, v. intr., emprunté du prov. agrada, agréer, plaire. 

Trés. 20: La blonde que voici doit- vous agrader mieux comme 
société? (C’est un gardien de manade proven<;al qui parle.) 

allégrer, v. tr., emprunté du prov., lang. alegra, réjouir, donner 
de Tallégresse. Cf. l’anc. fr. allégrer. 

Féd. 58: Allégre! Allégre! que Notre Seigneur nous allégre! (Ce 
sont les mots sacramentels que prononce en Provence le chef de la 
famille, en déposant dans 1’åtre la buche de Noel.) 

anén, interj., emprunté du prov., lang. anén, 1” pers. plur. impér. 
du verbe ana , employé comme interj.: allons! 

Tr. A. 72: w Des poétes, anén! . . .” disait maitre Cornille. 

åpi, s. m.. emprunté du prov., lang. api, céleri. D’aprés Jaubert, 
ce mot s’emploie aussi en Touraine. 

Num. 73: Sa fa<;on de donner aux objets des tas de noms baroques, 
d’appeler les céleris des åpi . . . 

arraper, v. tr., emprunté du prov., lang. arrapa larapa), prendre, 
saisir, empoigner. Ce verbe se rencontre aussi dans les patois franco- 
proven<?aux, dans le Centre, le Poitou et la Saintonge. 


1 Lee mots eoulignés qui se trouveut dans les exemples citéa sont son- 
lignés par Daudet. 


• • 
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Tres. SO: Je l’ai . . . arrapé par ses deux longues cornes. fC’est 
un ancien toréador proven<;.al qui parle.) 

arri, interj., emprunté du prov. arri, cri pour exciter les bétes de 
somme. 

B. X. 62: Allons, vite, a 1’école . . . Arri, bourriquot! iC’est un 
Maure d’Algérie qui parle.) 


au plus, trad. du prov. au mai dans des phrases telles que: au 
niai pcnd, au mai rend , plus cela dure, plus cela rend; au mai vai, 
au plus pau manjo , plus il va, moins il inange (M.). 

Tr. A. 70: Au plus la vieille allait, au plus elle apprenait, et. 
pour ce, mourir ne voulait.. (Centon proven^al.) 

autre temps, adv., emprunté du prov. autre-tems, autrefois. C’f. 
l’esp. en otro tiempo. 

Jj. 9: Autre temps, il s'y faisait un grand commerce de ineunerie. 
(C’est un joueur de f i fre proven^al qui parle.) 


balle (ballo), s. m. Le inot bailo, qui se trouve dans le passage 
suivant tiré de Trentc ans de Baris et que Daudet lui-méme traduit. 
par ‘fermier’, est sans doute une erreur de plume ou une faute d’im- 
pression pour bailc, terme provenpal et languedocien désignant le 
maitre-valet dans une ferine, le chef des travailleurs. Le mot vaile, 
que M IV B. a relevé dans les Lettrcs de mon moulin (voir B. 37), 
doit aussi étre corrigé en baile, qui se trouve dans la plupart. des 
editions, entre autres dans l’édition définitive (Houssiaux). Vaile est 
un terme limousin (voir Mistral) signifiant‘valet’, ‘serviteur’. Pour- 
quoi Datidet aurait-il mis un mot de ce dialecte dans la bouche d’un 
joueur de fifre proven^al? Ajoutons encore que, dans le passage en 
question le sens de ‘maitre-valet’ va beaucoup mieux que celui 
de ‘valet’. 

Tr. A. 2x : Deux fois par jour la femme du bailo (fermier) me 
servait mon repas. 


ballesse. s. f., emprunté du prov., lang. bat/esso, femme du maitre- 
valet dans un domaine, qui est. chargée de veiller aux soins du 
ménage. 

Tr. .1 29: fia voix de la bailesse me héla violemment dans le 

patois local. 

barriquette, s. f., einprunté du prov. barriqueio, petite barrique. 

Arl. ( Théåtre, ll, 27): Le pére vient. tout juste de mettre en 
perce une barriquette de muscat ä ton intention. (C’est une paysanne 
])roveiu;ale qui parle.) 

barquot, s. m., emprunté du prov. barrot, petit bateau, canot. Le 
mot se trouve aussi dans le bas langage Verduno-Chalonnais (Fertiault). 


1 I.e voici: Cela ne lui faisait pas honneur de laisser sa petite-fille 
ainsi tralner d'une ferme a Tauire, exposée aux brntalités des bailes. 
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Frises t Préfuce): Si mon nom surnage k 1’arriére d’un de mes 
grands ou petits barquots, il est impossible que lo vbtre ne soit pas 
sauvé par la méme occasion. 

Trés. 10: Quand j’ai passé avec mon barquot, 1’accés venait de 
les prendre tous deux. (C’est un garde-cliasse provenval qui parle.) . 

Féd. 60: Sur ce méme petit barquot qu’il avait offert å Napoleon, 
il cingla vers 1’Amérique. 


böchet. s. ra., emprunté du prov. bevhet , broehet (poisson). 
Trés. 10: Charlon . . . déballait sa chasse et sa pécho. un 
et deux charlottines. 


béehet. 


biasse, s. f., emprunté du prov. binsso (proprement: hesare). repas 
qu’on porte aux champs ou au chantier, provisions de voyage i'M.. Az.). 

Trés. 20: Va vite porter la biasse de M. Henri, ((.'"est une 
paysanne provenvale qui parle.) 


bion, s. in., emprunté du prov. b ii tu 
trompette marine. 

Trés. 26: Les sons du Innu (conque 
bouviers. 


(proprem.: bu-nf) Imecin, 
marinej et les eris des 


bon jour, s. in., premiére eominunion. 1/expression fnirr son bon 
jour pour ‘recevoir la comtnuninn’ se trouve axissi en fran^ais. mais 
parait étre vieilli. Littré en cite des exemples du XVII* siécle 
(Dangeau). Chez Daudet, on a évideminent affaire å un emprunt fait 
au provenval: faire soun bonnjour iM., Az.i. Observons encore (jue. 
deux fois, Daudet emploie bon jour d’une maniére absolue. sans le 
mot fnire. 

Ij. 126: Ils y resteront jusqua ce qu’ils aient appris å lire et 
qu’ils aient fait leur bon jour (premiére communion). 

Trés. 10: Elle va retourner chez les grands-parents. pour faire 
son bon jour, sa premiére communion, comme vous dites dans le Nord. 
iC ! est un garde-chasse provenval qui parle.) 

ib. 12: Voilå trois fois qu’au moment de faire son bon jour, M. 
le cnré la remet ä une autre année. (Méme remarque.) 
ib. JS: Ce “bon jour” si cruelleraent retardé. 

ib. 12: On va me montrer au doigt, me courir apres å cause de 
mon “bon jour”. (0’est une jeune filte provenvale qui parle.) 
ib. passim. 


borel. 8 . m., emprunté du lang. lutur ref (prov. bour ren, anc. prov. 
bor el), bourreau. 

V. C. 10: 5: Elle s"appelle Irma Borel. Borel, chez nous, v a veut 
dire bourreau. (C’est “lo petit Chose”, natif du Languedoc, qui parle.) 

bourgassot, s. m., nom d une sorte de figues. Le mot ne se 
trouve dans aucun des dictionnaires provenvaux que j’ai consultés. 
P. V. 107: Nous autres du Midi nous préférions les figues blanquettes 
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et les bourgassots. toutes petites et juteuses, vrais sachets de soleil 
dans leur peau fripée et fine comme de la peau de Suéde. 

ib. 115: Les voleurs de figues étaient découverts et l’on venait 
leur réclamer le prix d’un nombre incalculable de bourgassots. 

bovin, adj., probablement emprunté du prov. bouvin, relatif aux 
boeufs. Le franpais möderne emploie la forme féminine dans les locu- 
tions race bovine, bétes bovincs et le masculin comme subst. dans les 
bovins. Sachs-Villatte ( Suppl.) enregistre l’adj. masc. bovin comme 
néologisme. 

S. F. SS: C’était une superbe créature . . . avec des veux bovins 
de forte mangeuse. 

br&mer, v. intr. Ce verbe, qui ne se dit plus en fr&n^ais que 
du cri du cerf, se dit aussi, dans plusieurs dialectes, du mugisse- 
ment d'autres animaux (boeuf, Ane, etc.) et méme de 1’homme, au 
sens de ‘crier’, ‘gémir’, ‘pleurer', etc. Cette derniére signification, 
qu’on trouve déjå en anc. fran 9 . (Rabelais, Cotgrave), se rencontre 
dans le Berry, la Bourgogne, le Lyonnais, la Suisse romande, la 
Savoie et la Provence. Chez Daudet, branter doit reproduire le prov. 
hrama. — Cf. bramée (B. 240), et brame-la-faim (B. 48). 

Tres. 15: Cette voix expressive et douloureuse qu’il entendait 
roder autour de la maison, gémir sous la porte ébranlée, bramer en 
lui demandant gråce. 

ib. S(i : Madeleine bramant et grelottant. au bord de la mer. 

brigand de bon sort, interj., emprunté du prov. bregand de sort, 
sorte d’imprécation. Cf., plus bas, coquin de (bon) sort. 

Sacr. ( Théåtre, I, SOX): Mais, brigand de bon sort! qu’est-ce que 
c’est donc que cette rage d’argent qui te pousse? (C’est un marin 
proven^al qui parle.) 

cacha, s. in., emprunté du prov., lang. ( froumage ) cachat , “fro- 
mage pétré, fermenté et trés piquant, fort usité dans les campagnes 
de Provence, et connu sous ce nom jusque dans le Forez” (M.). 
Cachat est le part. passé du verbe cacha, presser, serrer. 

Trés. 0: Cliarlon . . . finissait d’émietter son fromage de cacha å 
la pointe du couteau. 

cachimbau, s. m., emprunté du prov. eachimhau, pipe oraée de 
figures; pipo en général. 

Tr. A. 00: Le berger accroujti, le menton ras, le cuir tanné, son 
cachimbau (pipe courte) au coin de la bouche. 

cadastreur. s. m.. reproduit le prov. cadastrié (cudastrier), celui 
(pii 1‘ait. le cadastre. 

P. T. XX: Le notaire Cambalalette. cadastreur. 

ib. 5X: Le notaire Cambalalette, le cadastreur, les avait méme 
égayés d’une chansonetto coini<|ue sur le cadastre océanien. 
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c&lineur, 8. m., forgé par Daudet d’apres le prov. caliynaire, lang. 
calinaire, amant, galant. 

Trés. 34: Il demande si . . . ce vieux hibou ne s’était pas mis 
en tete de devenir son galant, son cålineur. 

P. V. 132: Quelque brutal et jaloux cålineur de la jolie demoiselle. 

cap de Dieu, interj., emprunté du prov. cap-de-Diou, espéce de 
juron: tete de Dieu, tétebleu. 

Sacr. ( Théåtre, I, 304): Mais réponds-moi donc, cap de Dieu! 
i (Test un marin proven<?al qui parle. i 

capot, s. m., emprunté du prov. capot , capote, chapeau de femrne. 

T. A. 67: On n’entendait que ce nom: “Tartarin” sur les lévres 
pincées des dames å capot, sur la bouche fleurie des grisettes coiffées 
d’un ruban de velours. 

caraque, s. f. Ij 6 sens de ce mot est évidemment: ‘gaupe’, ‘fille 
de mauvaise vie’. Il parait étre emprunté du prov. caraco ( cacaraco ), 
8. m. et f., ‘coq’, ‘poule’, employé, au sens de ; po ide’, de la méme 
maniére métaphorique que le fr. cocottc. 

Trés. 22: Tout le pays, maintenant, allait la montrer au doigt 
comme une gaupe, une caraque du Pont-du-Card. (Reflexion d’une 
jeune fille proven<,’ale.) 

se carcagner, v. pron., emprunté du prov. sr currayna. s’inquiéter, 
s’impatienter. 

'Trés. 33: Les femmes sr mrraynctd. iC’est. un garde-chasse pro- 
ven^al qui parle.i 

cardache, s. m., emprunté du prov. cardarka i cardarhou K ami du 
cceur, ami sincére; il ne s’emploie ordinairement qu'au pluriel. 

P. V. 133: C étaient mes deux fidéles, mes intiines, mes cardaches, 
comme on dit chez nous. 

carthagéne, s. m., emprunté du prov., lang. cartagrno irartazcno). 
s. f., liqueur de ménage composée d’un mélange de vin cuit et d’eau- 
de-vie. Le nom est tiré de Carthagéne, ville d’Espagne, d’oii sans 
doute cette liqueur a été priraitivement importée. 

Nutn. 104: Elle émiettait sa barquette dans un doigt de Carthagéne. 

Souv. 22: Et c’est. bien sur vous .. que j’ai mené boire du 
carthagéne rue Turbigo. 

Trés. 27: Vous auriez vu Charlon . . . en train de verser le cartha¬ 
géne å deux gardiens de bieufs. 

ib. 23: Le fiasque de carthagéne. 

caspi, interj., emprunté du prov., lang. cdspi. interj. de surprise: 
dame! peste! morbleu! 

S. F. 245: Caspi! tu n’es pourtant pas le premier cadet qui ait, 
tenu la place prépondérante dans une maison. (C est un Marseillais 
qui parle.) 
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cavalot, 8. m., empnmté du prov. caralot, petit clieval. 

P. V. 179: Une carriole, attelée d’un cavalot, å fond de train 
touma le coin d’une rue. 


compagne, s. f., emprunté du prov., lang. coumpayno, compagnie. 
On dit par ex.: Adioussias am a i a la coumpayno, bonsoir (et å la 
personne u qni l’on s’adresse en particulier et å toute la compagnie i. 
{D’Hombres et Charvet.) 

Obst. (Thédtre IV, 209): Messieurs, madame, la compagne! 

ib. 281 : Monsieur, madame et la compagnc. 

ib. passim. (C’est un garde-chasse languedocien qui parle.) 

Cf. Lisc (Thcdtrc I. 330): Bien le bonjour, monsieur, madame et 
la compagnie. 


coquin de (bom sort, interj., emprunté du prov. couquin de sort, 
sorte de juron. 

T. T. il: Jamais on ne se serait cru devant la demeure d’un 
héros. Mais quand on entrait. coquin de sort! 

ib. 03: Sitot que vous vous étes mis a ronfler, coquin de bon 
sort! je vous ai reconnu tout de suite. 

C. I i: J. 294: It. 31; Num. 775: T. A. 3, 9, 21: P. T. 45. 


cougourde, s. f., emprunté du prov. cougourdo , courge, citrouille. 
Cougourde ou coucourde se trouvait aussi en anc. fram,*. (v. Cotgrave, 
La Curne. Du Cange). — Cf. cougourdier (B. 23). 

Tr. A. 05: Sous le grand soleil Tarasconnais . . ., la cocasserie 
des crånes et des imaginations s’exagére en des développements mon- 
strueux aussi variés de forme et de dimension que les cougourdes. 


dépatienté, adj., emprunté du prov. dcspacicnta, impatienté, qui 
se trouve dans la version proven^ale de la légende d’oii est tiré le 
passage suivant. — Cf. dépatric < dcspatria (B. 48). 

B. N. 53: Matéri, dépatienté, répliqua . . . (Légende proven^aie.) 

écart, s. m., emprunté du prov. escart, saut de cöté, détour par 
lequel un toréador évite le taureau qui fond sur lui. 

Tres. 30: Je lui ai fait voir le tour comme il a voulu .... au 
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raset et ä 1'écart. (C^est im ancien toréador provemjal qui parle.) 


emperi, s. m., emprunté du prov. empcri, proprem. empire. La 
signification ressort du passage cité. 

P. V. 123: De temps å autre, celui d’entre eux qui tenait la barre 
commandait d’une voix sonore, selon que Ton allait å droite ou a 
gauche: M Emperi! . . . Riaume! . . . Empire! . . . Royaume”, ce qui, 
pour nos mariniers, signifie “Babord” et “Tribord”. de 1’antique ap- 
pellation dont ils appelaient au moyen åge la rive du royaume d’Arles 
et celle de Teinpire d’Allemagne. 

encapé, adj., emprunté du prov. encapa (part. passé d 'encapa), 
revctu (d’une cappe ou d’une chappe). 

Tres. 24: Un homme encapé d’une longue rouliére. 
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s'enlever, v. pron., emprunté du prov., lang. séitlcra, consentir å 
étre enlevé par quelqu’un: S'és énlévado émb ’ un t(%ou, elle a décampé 
avec un tel (D'Hombres et Charvet). 

P. T. 63: Clorinde m’aime, je le sais; mais elle est trop sage 
pour 8’enlever avec un jeune homme. (Cest un jeune homme pro- 
ven<;al qui parle.) 

enverduré, adj. Ce néologisme parait étre emprunté du prov. 
enverdura, entouré de verdure, couvert de verdure. On pourrait pour- 
tant objecter ä cela que le méme mot se rencontre dans le Journal 
des Goncourt trente-trois années avant qu’il filt employé par Daudet 
(v. Fuchs 60). 

S. F. 181: Ils suivaient le trottoir de 1’avenue Gabriel, 1’aligne- 
raent enverduré de ses jardins. 

escrupule, s. m., emprunté du prov. escrupule, scrupule. 

Trés. 33: Ma pauvre a, parait-il, une maladie qu’on appelle . . . 
comment M. le curé dit-il cela? . . . ah! le mal de 1’escrupule. (G’est 
une paysanne proven^ale qui parle.) 

espérer, v. tr. ou intr , emprunté du prov. espera, attendre. Cette 
signification, que présentait déjå le lat. spcrare ä cöté de celui de 
‘avoir espérance’, et qu’on trouve souvent en anc. fran^. et en anc. 
prov., s'est conservée dans plusieurs pariers du Nord, de 1'Ouest, du 
Centre, et dans tout le Midi. On voit par les passages cités ci- 
dessous que Daudet considére espérer, dans ce sens, comme un em- 
prunt fait au provenijal. Cf. le subst. espére = prov. esj)éro , affdt 
(B. 24). — Quant å 1’expression espérer apres quelque chose, qu’il a 
mise dans la bouche d’im pilote proven^al et qui parait étre formée 
sur languir apres, soupirer aprés, s’ennuyer apres, etc., elle ne semble 
pas non plus étre seulement proven^ale. On le trouve dans le 
Glossaire du Vendomois de Martelliére: ^Jespere apres lui, je rat¬ 
tends”; et M. V. Pinot m’informe qu’elle est fréquente en Bretagne, 
chez les marins. 

L. 134: Ces heures indécises ou tout attend, cspére, hésite entre 
le jour et la nuit. 

Num. 68: En voilå du temps que je vous espére. (C’est un tam- 
bourinaire proven9al qui parle.) 

ib. 166: Moi, voilå plus d’un an que f espére aprés ma médaille. 
(Cest un pilote proven<;al qui parle.) 

Obst. (Thédtre IV, 273): “J’espére”, comme disent les gens d’ici; 
j’e8pére, ce qui signifie: j’attends. (Cest un propriétaire du Languedoc. 
qui parle.) 

Féd. 57: Le gar^on qui les espére k la maison arrosera la bAche 
de Noél avec elles. (Cest un gardien de phare proven^al qui parle.) 

8'estaller, v. pron., emprunté du prov. s'estala, s’installer. 

Num. 68: Cest difficile de s’estaller. (Cest un tambourinaire 
proven 9 al qui parle.) 
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fade, 8. f. ? emprunté du prov. fado , fée. Au (hus di Fado = 
dans les temps fabuleux. 

Tr. A. 72: En Arles, au temps des fades — florissait la reine 
Ponsirade. (Passage des Hes d’or, par Mistral.) 

fal tira, interj., emprunté du prov. fai tira, en avant! marche! 
^ proprem. fais tirer! cri pour faire avancer les chevaux d’un attelage). 

S. F. 208: Fai tira, Marius! (Des jeunes journalistes parisiens, 
s’adressant å un vieux Marseillais.) 


faire devenir chévre, emprunté du prov. faire veni cabro, faire 
perdre la patience ä quelqu’un. Cf. prendre la chévre, chevroter, cabrer. 

Num. 79: Il invoquait le souvenir de sa pauvre sainte femme, 
qu’il avait d’ailleurs tuée de chagrin. u fait devenir chévre, allons!’ 
selon 1’expression d’Audiberte. 


faire le garqon, parait étre emprunté du prov., lang. faire lou 
garfou(n)i faire la vie, faire la noce. JYexpression se rencontre ce- 
pendant aussi ailleurs: en angevin (Verner et Onillon), et dans la 
langue populaire de Paris (Rigaud). Cf. faire vie de garfon (Lit.). 

F. J. 103: Une piéce de cent sous neuve et brillante qtte sa 
femme lui avait donné pour faire le gar^on. 

fiasque, s. m., emprunté du prov. fiasca (Honnorat), fiasco (Mistr.l, 
bouteille garnie de sparterie. Littré ( Additions) donne / iaSQue comme 
un mot forgé de 1’italien. S.-V. le reléve chez Gautier. \ 

Tres. 28: Le fiasque de carthagéne. \ 

Notes 278: Deux ou trois fois les mots lui ont manque^ la 
“Fasquelle” pour la bouteille . . . mais il s’en apercevait aussitöt\et 
riait le premier de ses méprises. Nous avons méme remarqué qita 
dans “fasquelle” il y a fiasque, fiasquette, la bouteille en osier du 
Midi. (Daudet. raconte les derniers jours d’Edmond de Goncourt.) 

fiasquette, s. f. D’aprés Daudet (voir le passage cité ci-dessus), 
c’est un emprunt fait au provemjal, mais les dictionnaires de Mistral 
et d’Aza'is ne donnent que flasqueto. Cf. 1’ital. (iaschetta. 

galéjalré, s. m., emprunté du prov., lang. galéjaire, qui aime å 
plaisanter (dérivé de galéja, railler). Cf. galéjade, plaisanterie (B. 28). 

Tr. A. 62: Le pélerin rit aussi dans sa barbe d’étoupe, car c’est 
comme elle un galéjaire. 

ib.: Et moi aussi, je suis un galéjaire. 

gardiane, s. f.. emprunté du prov. gardiano, ragout avec une 
sauce au vin. 

Trés. 28: La petite lui fricasserait en leur absence une gardiane 
de poissons. 

garrigue, s. f., emprunté du prov., lang. garrigo, lande, chénaie, 
terre ineulte. 
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Xum. 223 : Ce vin de la Nerte möri entre les pierres, capable 
de donner 1’accent des garrigues mérae k un Parisien. 

S. 21 : Ce grand gar<;on, poussé loin de Paris, en pleine garrigue 
proven 9 ale. 

ib. 48: Une brochette de becs-fins qu’il cuisait, sur un feu de 
souches d’oliviers, au milieu de la garrigue. 

ib. 74: Il se sauvait, déjå loin dans la garrigue. 

gicle, s. m., emprunté du prov. gisclc (for. gisclo), jaillissement, 
embrun, ondée de pluie poussée par le vent. Cf. le verbe pop. gicler 
(B. 60). Le fran 9 ais vaudois de Blonay connait gicle au sens de 
‘jet’, ‘écoulement’ (Odin). 

Trés. 5: Nos bergers prover^aux appellent cette manteuvre: vira 
la bano au gisclo, tourner la corne au gicle , k 1’embrun. (Cf. un 
passage ressemblant des Lettres de mon moulin, cité par M 11 * Bums, 
p. 45.) 

ib. 46: Les manades affolées, la tete basse, . . . tournant la corne 
au gicle . . . 

glaner du blé de lune, loc. enipruntée du prov. fai re de blad 
de luno au sens figuré de ‘commettre un larcin amoureux’ (proprem.: 
dérober du blé ii ses parents, ä son mari pendant la nuit). 

Arl. ( Théatre II, 75): Vous avez, comme on dit, glané du blé de 
lune ensemble. (C’est un marinier proven9al qui parle.) 

grignon, s. m.. emprunté du prov. grignoun, étalon, jeuno cheval 
entier. 

Trés. 27: Une fine pouliche blancbe qui mettait les deux grignons 
camarguais dans tous leurs états. 

ib. 28: Les grignons de Camargue galopaient, la criniére au vent. 

guinchadou, s. m. Ce mot proven 9 al, qui ne figure dans aucun 
des dictionnaires proven 9 aux que j’ai consultés, parait étre dérivé du 
prov. guinehado, visée, coup d’<eil, de méme que le béarn. guignadcl, 
poste d’observation, est tiré de guignade, coup d’oeil, regard. La 
signification du mort ressort du passage suivant. 

Trés. 23: Il aper 9 ut Arlatan le gardien, grimpant . . . tout en 
haut du guinchadou, sorte d’échelle primitive, d’observatoire rustique 
trés élevé, qui sert å surveiller le troupeau. 

lipper, v. tr., emprunté du prov. lipa, 1. lécher, 2. mänger avide- 
ment. Pour lipper — ‘mänger’ on n’est pourtant pas obligé de supposer 
un emprunt aux dialeetes méridionaux. Le niot se trouve, en ce sens, 
aussi dans des patois du Nord (Hécart). et dans le parler populaire 
de Paris (Delesalle). 

Amour. 78: Tu n’as donc pas faim? — Heu! j’ai mangé une 
grande terrine de soupe aux choux il n’y a pas un quart-d’heure, 
mais je lipperais tout de méme quelque chose. (C’est un enfant de 
paysan qui parle.) 
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Trés. Hrt: La petite lui fricasserait en leur absence une gardianr 
de poissons å s’en lipper les doigts. (C’est un garde-chasse pro- 
ven^al qui parle.) 

macareå. interj. empruntée du prov. macareu (proprem. ‘maque- 
reau’), peste! diable! 

S. F. rt: Eudeline forfaire å 1 ’honneur! ... 9 a, macareu, je voudrais 
le voir pour y croire. (C’est un vieux Marseillais qui parle.) 

■ib. 70, H10. 


de 1’autre main. loc. adv. empruntée du prov. de la man dela. 
de 1’autre coté, au delå. Dans un grand nombre d’expressions. le 
prov. se sert de man , main. au sens de. ‘coté* (v. Mistral). 

Tr. A. 50: En réalité, le pays de Tartarin et des chasseurs de 
casquettes est un peu plus loin, å cinq ou six lieux, w de 1 ’autre 
main ,? du Rlione. 


mal-astré, adj., emprunté du prov. mal-astra (lang. mal-astrat 1 , 
né sous une mauvaise étoile, infortuné, malheureux. Syn. prov.: 
malastm (cf. t'r. malotru), désastra. Cf. bin ast ru, fr. bien astré. né 
sous un astre heureux. 

Xotcs lii >V: A coté des mal-nstrés, il y a aussi ceux que j*appelle 
les båtards de chance. 

manque, adv. et prép., emprunté du prov. manro, moins, excepté. 

Num. 15: Elle lui commanda . . . de tenir la berline préte pour 
deux heures manque un quart. 

T. A. 0H: Malgré 1’heure insolite et 1'ombre terrifiante. — huit. 
heures manque un quart au cadran de la eommune, — il y avait 
dehors un monde fou. 


martiliére, s. f., emprunté* du prov. martcliern, vanne d un moulin, 
d’une écluse. 

A. 130: Le gar<;on qui aide son pére ... k surveiller les mar- 
tilieres (vannes) des étangs. 

Trés. HO: Les martiliéres (vannes) å relever ou å baisser. 

massette, s. f., emprunté du prov. masseto, baguette de tambour 
ou de tambourin. 

Souv. Hl: Le maniement, du galoubet et de la massette des vieilles 
fétes paysannes de Provence. 

méchantise, s. f., emprunté du prov. meichantiso, méchanceté. 
Cf. fr. meschantise (XVI* s.). 

Féd. 57: Malgré la méchantise des gens et du sort, il nous est 
venu . . . une belle petite fille. (C’est un gardien de phare proven<,*al 
qui parle.) 

mérinjane, s. f., emprunté du prov. mennjano, aubergine. 

Num. 73: Sa favon de donner aux objets des tas de noms baroques, 
d’appeler les -céleris des dpi, les aubergines des mérinjanes. • 
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mignot, 8. m., parait ici étre emprunté du prov., lang. mit/not, 
mignon, enfant préféré. Cl. mignote — prov., lang. mignoto (B. 30i, 
et Tanc. fr. mignot (B. 119). 

Arl. ( Théåtre, II, 9): Grand-pére, vois tes clefs comme elles sont 
luisantes. — Oui, oui, mignot. (C’est un ménager proven^al qui parle.) 

misé, 8. f., emprunté du prov. misé, mot vieilli pour ‘mademoiselle’. 

Arl. ( Théåtre, II, 57): Oii allons-nous douc, misé Vivette, avec 
ces gros paquets? ^C’est un marinier proven^al qui parle.) 

mostre, s. m., emprunté du prov. moustre (anc. prov. mostre), 
monstre; scélérat, chenapan. 

P. V. ti: Oh! de ce moslrel Comme il est en retard, ce bateau! 
(C’est un jeune garyon proven^al qui parle.) 

ib. 4S: Les deux voix des jeunes gar^onnets murinurérent a 
runisson: “Oh! de ces mostres !’’ 

ib. passim. 


négrure, s. f., emprunté du prov. negruro, noirceur. 

Féd. 59: C’est pas la négrure, c’est pas (,'a qui le fait pleurer. 
(Vieux noél proven^al.) 

palun, s. f., emprunté du prov. gal un, raarais, marécage. 

Trés. 13: Fricoté par Nais, en daube, <;a ne sent pas trop le 
palun. (C’est un garde-chasse proven<;al qui parle.) 


pécalre, interj. empruntée du prov. péeaire, terine de compassion, 
d’amitié, de tendresse ou de dédain (proprem.: pécheur). 

^4wmur. 94: Me voilå sans ressources ]>our un mois. —- Péeaire! 
Et toi? 

L. 10: L’un apré» Tautre, péeaire! ils furent tous obligés de fermer. 
ib. passim. 


P. C. 11: Péeaire! le lendemain on 1’envoya chercher et on ne 
le trouva pas. 
ib. passim. 


Tart. 11: Pécairé! Qu’est-ce qu’ils seraient venus fai re åTarascon? 
Nab. 103: Un méme cri ou leur douleur se rencontrait: “ Péeairé 
le mot local de toutes les pitiés, de toutes les tendresses. 

Num. 4, 57, etc.; P. T. 11, 103, etc.; P. P. 313. 


péchére, interj., forme francisée de péeaire. (Cf. alp. peehaire, 
dauph. pechéire.) 

Num. 42: Elle était de cette bourgeoisie proven^ale qui traduit 
*‘Pécairé” par “Péchére”. 
ib. 224, 225. 

S. 51: Une lettre du notaire lui avait appris ... la mort de 
Courbebaisse, péchére! 

T. A. 19: Pauvre Tartarin. péchére! 
ib. 71', Pose 02; P. V. las. 
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péchéro, interj., forme italianisee du mot précédent. 

Xab. 44: La combinazione a manqué. Elle a manqué, péchéro. 
(G’est le gouvemeur Paganetti, de Corse, qui parle.) 

se penser, v. pron., penser. Cette locution est fort répandue 
dans tout le Midi, dans les patois franco-provenQaux et dans beaucoup 
de patois fran 9 ais (Morvan, Champagne, Maine, etc.). Elle appar- 
tenait déjå au vieux fran 9 ais. — Dans le passage tiré de Numa 
Roumcstan , il s’agit évidemment d’un emprunt fait au proven 9 al, 
tandis que maitre Bélisaire, dans les Contes du Lundi, parle le 
langage des faubourgs de Paris. 

G. 49: Je me pensais en le regardant: Chaud lå, Bélisaire! 

Xum. 167: Alors, voyant 9 a, j’ai mis la barque å la calanque, 
et je me suis pensé: allons voir Numa. (C’est un pilote proven 9 al 
qui parle.) 

petitot, adj. et s., tout petit, mignon. Bien que ce inot ne se 
t.rouve pas dans mes dictionnaires proven 9 aux, c’est peut-étre un 
terme méridional. Cf. prov. pichot, pciitet, petitoun. 

T. A. HH: Hé! vé! c’est Pascalon . . . Embrassons-nous, petitot! 
(C’est Tartarin qui parle.) 

piveler, v. tr., empnmté du prov. pivela, fasciner comme les ser- 
pents, attirer a soi par une espéce de charme. 

Trés. HO: Ses yeux me donnent peur, me pivélcnt comme des 
yeux de serpent. (C’est une paysanne proven 9 ale qui parle.) 

prendre le mal, loc. empruntée du prov. prcndre muu (lang. 
préne mat), coiitract.er une maladie, spéc. se refroidir. 

T. A. 90: Le president s’écouta frissonner et déclara, trés påle: 
“Je crois bien que j’ai pris le mal ...” — “Prendre le mal!” ex- 
pression de terroir sinistre dans son vague et. dans sa briéveté, qui 
dit toutes les maladies . . .. dont se croit att.eint le Tarasconnais å 

4 

la moindre indisposition. 

S. F. HO4: La Chambre a pris le mal. comme on dit chez nous. 
(C*est. un Marseillais qui parle.) 

se prendre le pied dans sa musette, loc. empruntée du- prov. 
mctrc lou phl dins lou mourrau, s’enchevétrer, faire une bévue, donner 
dans le panneau. 

Ii. X. ö9: Allons, pensa le bienheureux, je me suis pris le pied 
dans ma musette. (Légende proven 9 ale. Cf. 1 ’original dans VArmana 
prounnrau de 18(i4.'t 

raset, s. ra., emprunté du prov. raset, geste que fait le toréador 
provenval en passant devant le taureau et resquivant. Voir le passage 
cité å l’art. écart. 
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rate«pennade, s. f., emprunté du prov. rato-penado , chauve-souris 1 
(ou aigle-poisson). Ce mot se trouvait aussi dans le fran^ais de la 
Renaissance et est cité encore par Furetiére et par Ménage. Resche- 
relle (1848) enregistre ralepenade comme un des noms vulgaires de 
la pastenaque, espéce de raie. 

Trés. 14: Elle a horreur de cet homme comme d’une salamandre 
ou d’une rate-pennade. (C’est un garde-chasse proven^al qui parle.) 

raubatori, 8. m., emprunté du prov. raubatbn, rapt, enlévement. 

Notes 216: Il a fallu sa femme, sa pauvre vieille sur genoux, 
pour qu’il permette aux nécrophores de faire leur métier de “raubatori”. 

riaume, s. m., emprunté du prov. rinmur, reiaume, royaume. Voir 
le passage cité å l’art. nnprri. 


rossignou, s. m., emprunté du prov. roussignbu, rossignol. 

Num. 11: Ce m’est vénu de nuit en écoutant santer le rossignou. 
(C’est un tambourinaire proven^al qui parle.) 

Tr. A. 49: Z’étais assis sons un olivier en écoutant panter un 
rossignou. (Méme remarque.) 

santibelli, s. m., emprunté du prov. santi-brlli « ital. santi belli, 
saints beaux), iraage de plåtre, statuette de saim que des Italiens 
colportent dans les rues en criant: santi belli! (M.) 

Trés. 40: Ces grands chromos qui trainent, aux étalages de mar- 
chands de santibelli sur les vieux quais de (renes ou de Marseille. 

8&rnipabiouné, interj. empruntée du prov. sarnipabiounc ^pro¬ 
prem. : je ne renie pas Dieu), sorte de juron déguisé. 

S. F. 208: Sarnipabiounc! ... il ne nous manquerait plus que 
cette infamie. (C’est un Marseillais qui parle.') 

secondaire. s. ra., emprunté du prov. segoundåri, vicaire de paroisse. 

Tr. A. 70: Vingt lieues ä pied pour aller voir guillotiner le curé 
et les deux secondaires (vicaires) de son village. 


sentinellb, s. f., emprunté du prov. smtinello , 
F. J. 249: Halte-lå! ... Je 1‘ais scntincllu! 


sentinelle. 

I Chanson de café- 

% 


chantant.) 

ib.: Ce n’est pas tni qui serais capable de faire srntiwllb å la 
barbe des lions. (C’est une bourgeoise parisienne qui parle.) 


si un coup, emprunté du prov. sen cop, s'un <bup. si une fois, 
si jamais, lorsque, quand. 

Tr. A. :j8: Oh! ce Daudet ... si un coup il descend par ici . . . 
(Ce sont des Tarasconnais qui parlent.t 


1 Dans une foule de dinlecten provengaux et franco-provenpaux, la chauve- 
sonris est déeignée par rato {rata, rate) suivi d ’1111 qualiticatif: rato-peno, 
rata-volanta, rata-volasa, etc. (Voir 1 'Atlas linguistique de la France, 260.) 
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souquillon, s. m., emprunté du prov. souquihoun (dim. de souco, 
souche), fragment de souche, chicot. 

Féd. 5H: Apres avoir arrosé de vin blanc le pied de tamaris 
tordu comme un souquillon de vigne, il le jette dans le feu. 


Teur, s. m., emprunté du prov. (mars.) Tuerc, Ture. Daudet 
1’emploie au sens plus général de ‘Levantin’. 

T. T. 20: . . . M. Tartarin, qui s’en allait tuer des lions cliez 
les Teurs. Pour Tarascon, l’Algérie, 1’Afrique, la Gréce, la Perse, 
la Turquie. tout cela forme un grand pays trés vague, presque mytho- 
logique, et cela s’appelle les Teurs (les Tures). 
ib. passim ; Tr. A. 01, 02; P. T. 10, 125. 


trondesarnipabieiine, interj. composée du prov. tron, tonnerre, et 
de sarnipabieunc (voir ce mot). 

»S. F. il: “Et pour n’y jamais revenir, j’espére bien, trondes- 
arnipabieune vooiféra le Marseillais. 

tutu-panpan. s. m., emprunté du prov. tutu-panpan, onomatopée du 
bruit du galoubet et du tambourin; d’aprés Daudet, c’est aussi le 
nom populaire du tambourin. Littré mentionne le mot dans le pre¬ 
mier de ces sens. 

Num. 15: “Au rnoins, tu ne vas pas mener tes dames chez ce 
joueur de tutu-panpan.” Ce “tutu-panpan” rendait si bien le double 
instrument, fifre et tambour, que Roumestan se mit å rire. 

P. T. 2fi: Le navire . . ., baptisé le Tutu-panpan, nom populaire 
du tambourin tarasconnais, était un grand steamer en ,fer. 


ventoulet, s. in., 
léger. 

Notes 21 i: Nous 
Mistral. 


emprunté du prov. ventoulet, vent doux, souffle 
y trouvons en ef fet un délicieux ventoulet , dirait 


Rem nrq u es. 

agourmandir (B. 1 1). M Wc B. considére la forme agourmandait 
i P. T. 270) comme 1’imparfait du verbe agourmandir *, emprunté du 
lang. agourmandi, et elle semble méme trouver cette maniére de con- 
juguer un verbe inchoatif tout k fait, correcte, puisqu’elle dit (p. 47): 
“Les verbes se conjuguent. å la fran^aise: agourmandir, enlourdir”, 
etc. Il n’est oependant pas nécessaire de supposer que Daudet, en 
pensant å 1’infinitif agourtnandir, ait écrit fautivement agourmandait 
pour agourmandissait. Il y a un autre verbe parasynthét.ique, tiré 
de gonrmund: agonrmander, qu’on trouve dans les patois de la Suisse 
romande et dans celui de la Saintonge. Cf. aussi l’adj. agourmandé , 
bien nourri, gras, signalé par Godefroy chez Grevin (XVI* s.). 


1 M. Nvrop (Gramm., III, § 430) reléve aussi l’inf. agourmandir en ren- 
voyant k ce méme paesage de Daudet. 
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barquette (B. 41). Le fran 9 ais avait emprunté ce mot aux par- 
lers languedociens déjå k Fépoque de Richelet, et de Furetiére. Ils 
nous apprennent qu’une barquette est une sorte de påtisserie venue 
du Languedoc, et Furetiére nous apprend en outre qu’on la vend 
u chez les Limonadiers de Paris”. 


encancher (B. 24). Ce mot est attesté en berrichon, orléanais, 
bas-manceau et angevin, tandis qu'i 1 n’est pas mentionné par les 
dictionnaires de la langue d’oc. On rt’a donc guére le droit. de le 
ranger parrai les termes méridionaux. M 1,e B. le considére comme 
emprunté du forézien encancha (qu’on ne trouve cependant ni dans 
1’uitspelu, ni dans Onofrio): si cela est exact, il aurait fallu le classer 
parmi les mots lyonnais. 

fémelan (B. 20). M"* B. définit ce mot, d’aprés Mistral, par “le 
sexe féminin, les femmes en général”. Il faut ajouter que ce col- 
lectif, tiré de frmello (mot usité dépréciativement pour ‘femme’) est 
un terme de dérision et se prend toujours en mauvaise part (voir 
IVHombres et Cbarvet). 


fiérot, fiérotte (B. 50). De méme que M"* B., je crois qu’il faut 
voir dans ce mot le prov. fierot, fieroto. Observons pourtant le fait 
curieux que Daudet Fa placé dans la bouche d’un vieux Berrichon 
qu’il fait toujours parler le patois de son pays. Probablement Fauteur 
a-t-il confondu le berr. fiéraud, -ande avec le terme proven^al. 


forcir, devenir plus fort, plus gros (B. 27). Ce mot, qui se ren- 
contre dans plusieurs dialectes du Nord, de FOuest. et du Centre 
(normand, manceau. berrichon, etc.), ne se retrouve pas dans les 
dictionnaires de la langue d’oc, mais M 11 * B. suppnse que, chez Daudet, 
il faut y voir un terme méridional. Cette hypothése aurait été un 
peu plus plausible, si Daudet avait réellement, comme le prétend M. 
Roustan dans son compte rendu *, “mélé hardiment dans la méme 
phrase” des expressions empmntées au proven<;al et au normand. 
Mais en se référant au texte. on trouve que ce n’est pas la méme 
personne qui s’écrie: “Vé! Vé!” et qui dit: “Comme il a forci!” 
Ije premier est. sans doute Proven^al, tandis que 1’autre peut trés 
bien étre natif d’une autre partie de la France. 


franciot (B. 28). M" e B., qui traduit, ce mot par ‘Fran^ais du 
Nord’, aurait d5 ajouter qu’il a ordinairement. une nuance de mépris 
assez marquée et qu’on qualifie de ce terme les Méridionaux qui 
affectent de parler franvais, ou les Franyais qui feignent de ne pas 
comprendre le proven^al. Cf. Franci)»an. 


murtin (B. 31). Ce mot, que M"’' B. range parmi les termes pro- 
ven^aux, ne se rencontre dans aucun des glossaires des dialectes méri¬ 
dionaux que j’ai consultés. C’est sans doute un néologisme, dérivé 


1 Rev. crit. f 1917, p. 117, n. 1. 
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de mur å 1’aide du suffixe diminutif -(c)tin. 
murtiau, petit mur. 


Cf. anc. fr. murtel, rouchi 


olivade, récolte des olives (B. 33). M Ue B. n’enregistre que le 
pluriel olivades ( L. 20). Voici un passage, ou Daudet emploie le 
singulier: 

Ari. (Théålrr 11, <s): Une brave ménagére . . quelque chose de 
fin et de capable, qui s’entende å fai re une lessive, a conduire une 
olivade. 


rastel (B. 34). Le sens propre de ce mot est: ‘råtelier d’écurie’, 
d’ou l’on a dérivé, par une métaphore plaisante, celui de *banquet 
d’élection\ 

tomber, v. tr. M 11 * B. n’a pas trouvé nécessaire de consacrer un 
article å 1’emploi transitif de tomber faire tomber, laisser tomber 
(prov. toutnba), si fréquent dans les idiomes du Midi, — bien que 
lVeuvre de Daudet en offre plusieurs exemples. L’un des passages 
en question est cité pourtant, a propos d’un autre terme, dans 1’ouvrage 
de M"* B., p. 45: “Elle (c.-å-d. la tante Portal) ne pleurait pas, 
elle tombait des larmes”. ( Num. 43.) Cf. T. A. 141: “Les voilå 
qui tombent tous des larmes’’. Voici un troisiéme exemple: “Il est 
32, 1’année que Louis-Philippe tomba les croix de la mission, pécairé ”. 
(Num. 4.) — Ije fran^ais du Nord ne donne plus aujourd’hui le sens 
actif å tomber , sauf quelques expressions appartenant ä 1’argot des 
lutteurs, d’oii elles ont été empruntées par 1’argot parlementaire: 
tomber son adversaire, etc. (v. Littré). Daudet nous offre aussi un 
exemple de cet emploi special du verbe: “Ses larges épaules redoutées 
du ministére qu’il est en train de ‘tomber’ selon les régles, en souple 
et vigoureux lutteur du Midi.’’ (Num. OO.) 


2. Mots lyonnais. 

béche. s. f., emprunté du lyonnais bbehe, proprem.: bateau garn i 
de cerceaux recouverts de toile (dans ce sens il est dans Littré, 
Sup/d .), puis: bain de natation, parce que les premiéres écoles de 
natation étaient å bord de beches (Puitspelu). 

É. l>. (. Étudrs et Sour. 37<s): Des favons de parler qu’on ne trouve 
que lå |å Lyon], une plnte pour dire un lavoir, les beches pour les 
bains froids. 

canant, adj., mot do 1’argot lyonnais (Bruant, H. France), amu- 
sant, drole, joli. Faut-il le rattaclier au lyonn. cano, arg. caner, 
mourir? (Cf. errraut . amusant, vret-er, mourir.) 

P. V. to ii “C’est v a q«i serait canant de lui jouer le tour!” Eli 
bien, oui, canant, un mot de Lyon qui veut dire drole, amusant. 

1 Cf. Rodhe, Essais de philolotjie möderne, II, p. 37 s. 
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couronne, s. f. Ce mot qui, d’apres Daudet, est lyonnais au seits 
de ‘pain’, n’est pourtant enregistré ni par Puitspelu, ni par Onofriö. 
D'au t re part, Miatral signale comme terme provengal, courouna ‘sorte 
de pain , ‘gåteau tordu en forme de couronne . • . 

P. Y. 63:- Ces pains énormes que . le^ Lyonnais appellent dea 
“Couronnes’’, ronds et creux comme des couronnes funébres. 

plate. s. f., emprunté du lyonn. plate, bateau å laver. — En 
Normandie et en Bretagne, sur le littoral de la Mancbe, on déaigne 
par le méme mot un petit bateau plat qui aert pour la péche. 

Voir le passage cité a l’art. biche. 

• 

serper, v. tr., emprunté du lyonn., bourg. sarper, sarpa, tailler 
(la vigne). Ce verbe ae trouve aussi dans les patois du Nord (wall.) 
et de 1’Ouest (angev.). Cf. l’anc. fr. serper, sarper, couper, tailler. 
— Le prov. ne oonnait serpa que dans le sena de ‘lever 1’ancre’. 

Arl. ( Théåtre , TI, 35): D sei'a venu serper des roseaux k la pre- 
iniére heure. (C’est nne jeune fille provengale qui parle.'! 

Remar que s. 

• • 

dépoitraillé, débraillé (B. 52). Pourquoi lyonnais? Il est vrai 
que ce mot figure dans Puitspelu et dana Vachet, mais il se trouve 
aussi en provengal ( despeitreia ), auvergnat, berrichon, orléanais, an¬ 
gevin, normand, etc. On le rencontre d’ailleurs cliez plusieurs auteurs 
mödernes (Zola, Huysmana, Brieux et Luguet), qui imitent le langage 
populaire de Paria et qui ne l’ont -certainement pas emprunté au 
lyonnais. 

gaga (B. BB;. M“° B. parait croire que ce terme populaire a été 
originairement un aobriquet donné aux gens de Saint-Etienne, qu’il a 
pris enauite le sens général de ‘crétin', ‘homme tombé en enfance', 
et qu'il a passé, avec ce sens, du lyonnais dans la langue populaire. 
Il est pourtant plus probable que 1’évolution du mot s’est. faite d’une 
maniére tout å fait contraire: c’est au sens de ‘crétin’ que ce mot 
trivial a été appliqué facétieusement aux gens de Saint-Etienne, et 
c’est au bas langage, mais non pas au lyonnais, que Daudet l’a em¬ 
prunté. M"® B. fait remarquer que le mot “est ici dans la bouclie 
d’un Méridional". Seulement, ce Méridional n’est point natif de Lyon, 
mais du Languedoc! — Quant ä Tétymologie de gaija, il faut sans 
doute y voir ou une abréviation redoublée de guteux (cf. gaga pour 
gateau dans le langage enfantin, et gaga, enfant gaté, en picard), 
ou bien une onomatopée imitant le balbutiement des crétins et des 
gåteux. 

gone, gamin (B. 39). M" e B. accepte dubitativement rétymologie 
gone, robe, proposée par Onofrio et par Puitspelu (dans le Littré de 
la Grand P Cöte). Ce dernier l'a cependant rejetée lui-méme dans son 

2 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



18 


Ivan Panli 


Dictimmairr lytmnais. L'explication la plus plausible est celle de M. 
Sainéan, qui rattache gone, enfant, gar^on, a gona, truie l . 

poutringuer, droguer (B. 39). Il n'est point nécessaire de rattacher 
ee mot au lyonnais potringuer. Le proven<;al connait la forme poutringa 
(ou poutinga ); et puisque le mot se trouve dans le Mémorial rédigé 
par le Tarasconnais Pascalon, il vant rnieiix y voir un emprant fait 
an provenv-al. 

3. Mots empruntés å d autres dialectes. 

affameur, s. f., emprunté du niv. affameur, baisse des eaux dune 
riviére (Jaubert); saison de la baisse des eaux. Cf. affamer vne 
rivis.re, réduire ses eaux. 

fl. dl: Dans la langue de la riviére, ce temps perdu ou les 
Femmes et les enfants pleuraient la faim, ou les hommes se soulaient. 
restomac vide, au cabaret, s’appelait Vaffameur. 

bötiser, v. intr., dire ou faire des bétises. Mot employé dans 
plusieurs patois du Cent re et de 1’Ouest (Berry, Anjou, Bas-Maine, 
Normandi e). 

fl. 171: Si vous bétisez, je vous lache. (C’est un directeur de 
|K>lice qui parle.) 

ib.: Il lui répéta que ees gens étaient trop solides, qu il ne Fallait 
pas bétiser. 

bretzel, s. m., mot du patois alsacien, einprunté de 1’alletn. brezrt, 
eraquelin, pätisserie en Forme -de hnit *. 

F. J. 71: Des corbeilles de bretzeh sortant du Four, tout saujoudrés 
de sel blane sur leurs meuds dorés. 

brinqueballer, v. intr.. pour ‘brimbaler', est peut-étre d*origine 
patoise. Hécart reléve brinquebaler, vagabonder, dans le patois rouchi. 
Ijq Journal des Goncourt présente plusieurs exemples de ce verbe. 
(Voir Euclis, p. 19.1 Of. trinqueballer. 

S. F. 1~>7: Un Fiacre å galerie, qui arrivait en brinqueballant du 
ont é de Clunv. 

embobeliner, v. tr.. empmnté du verbe dialectal embobeliner, en- 
velopper, emmitoufler (Berry, Orléanais, Poitou, Anjou, Maine, Nor- 
mandiei. Cf. nubobelinage, enveloppement (B. 158). En fran^ais, 
rmbobrliner signifie ‘enjoler. 

S. /•’. :*1: La malade, tout embobelinée de chåles. 

ib. Jfid: La maman . . . einbobelinant son chagrin de compresses 
doan sédative. 


s 


Voir du rente Pauli, * J\nfant\ 


l gari;on\ ( /ille 1 (lans les langues romanes % 


* O mot a éohappé a M Me B., qui cite pourt&nt (p. 59) eon synonyme 
/irarhtrl {of. pratml . prntsl , dana certains patois allemands de PAIsare). 
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racoourci, s. m., chemin de traverse, sentier plus direkt. Mot 
des patois du (-entre et de 1'Ouest. 

C. *2: Lea racconrcis qui allongent. 

T. A. ~>7: Briinig quon pouvait att.eindre par un racoourci de 
vingt minutes. 

se revenger. v. réfl., se dit pour ; se revancher' dans les patois 
de toute la France. En anc. fr. les deux formes semployaient edte 
å cöte. Encore ii 1 époque de Richelet et de Fnretiere. on disait. 
quelquefois revenger. 

R. H. ii): Je suis un paysan, moi. un malheureux paysan qui se 
rerenge. iCTest un paysan des environs de Paris qui parle.i 

(bien) roulé, adj., parait Otre einprunté aux patois du Centre et 
de 1'Ouest. Cf. Jaubert: roulé, arrondi par suite d'engraiBsemeut; 
rolé, se dit d’une personne toute ronde it force dembonpoint; Robin: 
roulé (fras, arrondi par 1'embonpoint; Verrier et Onillon: rollé, gras. 
Cf. aussi le verbe poitevin sr roler, se rassassier, mänger beaucoup. 
D’aprés S.-V. c’est un terme des marchands de bestiaux: animut 
trim roulé ‘krftftiges, gut. genährtes Tier*. 

L. 7: Elle est crftnement. jolie, la petite rrmouleuse, un vrai 
morceau de Cardinal: vive, mignonne, bien ronlée. (("''est un boulanger 
de Beancaire qui parle.) 

P. T. 7i): Une délicieuso petite siugesse. bien roulée, bien moulée. 

Tres. -V): Une femme superbe uvcc des diamants sur iles épanlés 
bi en roulées. 

Féd. :~>0: Les petites cigariöres . . brunes et bien roulées commo 
leurs trnburos. 


taille, s. f., emprunti* aux patois do 1‘Ouest. (norm., manc.. angev.». 
corsage; cw taille, sans manteau. 

Xab. 27H: Une fonle compacte de gandins. de journalistes. de 
femmes en chapeau. en taille . . . 

It. 11 il: Les femmes en taille. les hommes en bras de chemise . . . 
E. 42: La vieille femme jucliée sur un burean en forme de ehaire. 
en taille, en chapeau . . . 


tarteifle. interj., mot du patois 
der Teufel. 

Atnour. J2!>: Venterbich, indigné: 
militaire d‘origine allemande.) 
ib. passim. 


alsacien, emprunté- de 1’allem. 
Tarteifle! (Venterbich est un 


T. T. 47: La vieille crut qifon voulait se moquer d’elle, et 
poussant d‘énergiques “tarteifle!” toinba sur le héros å eoups de 
parapluie. fLa vieille est Alsacienne. > 


trinqueb&ller, v. intr., 
gauche. Mot des patois 


s'agiter, 
du Nord 


aller decii et dela, å droite et. a 
(wall., pic.. norm.» et du Centre. 
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et tju on trouve déjå chez Rabelais. Cf. trimbaler, faire aller dev& 
<*t dela, et brinqueballcr. 

Ciff. (Cont. et nouth III, 292')'. Il est tétu comme un åne, ce 
major, . . portant autour du cou, en guise de sonnailles, un tas de 

croix volées qui trinqueballent quand il marche. 

Remarque. 

denrée (B. 57). Voici deux passages de la Bcllc-Nivcrnaise, ou 
denrée s’emploie dans un sens plus restreint que celui indiqué par 
M"* B.; il est ici le synonyme de ‘argent’. 

B. N. 2H: Il travaillait , . . comme un homme a la peine. bien 
«Iu'il passåt pour avoir beaucoup de M denrée’\ 

ib. 25: J’avais un vice. — Toi? — Je Tai encore. J‘aime la 
‘•denrée” par-dessus fout. 


4. Mots dialectaux et populaires (ou familiers) 


argenté, adj., qui a de 1’argent. Terme des patois du Centre et 
du Nord-Ouest (Berry, Anjou, Normandie;. D'aprés S.-V., c’est un 
mot du franpais familier. — Cf. fr. argenteux (vieilli), prov. argentous. 

1*. V. 119: Il avait craint un moment de ne pas rentrer dans ses 
fonds, les passagers des “premiéres” ä bord du Bonnardellc n ! étant 
en général guére plus argentés que ceux du pont. 

chanter la gloire, chanter comme un homme ivre. Verrier et 
<Jnillon ont relevé cette expression dans le patois angevin. Le mot 
gloire, pour ‘ivresse’, se retrouve dans quelques locutions familiéres: 
i tre dans la gloire de. Bacchus, étre ivre (Le Roux, S.-V.), étre parfi 
pour la gloire, étre dans un demi-état d'ivresse. Cf. prov. parti per 
ta glöri , se griser (M. 1 ). 

P. C. 133: Solide compagnon, du reste, beau danseur de bourrée. 
aimant rire et chanter la gloire. 


chemineau, s. m., vagabond. Mot du langage familier, qui a 
pénétré aussi dans certains pariers provinciaux (normand, ange vin i. 
Le sens primitif parait étre: ‘ouvrier qui va par les chemins, qui 
voyage', spécialement “ouvrier terrassier’, d'ou 1’on a tiré plus tard 
le sens péjoratif de ‘vagabond , ; pauvre hére", ; mendiant\ On écrit 
aussi e/wniinot. 


1 Quand il (nigit de mots qui s'emploient dans la langue populaire des 
villes aussi bien que dans certains patois, il est souvent difficile de dire 
si les patois les ont empruntés au bas langage, ou vice-verså. Pour certains 
d entre les termes rités ci-dessous, p. ex. chemineau, la premiére hypotbése 
parait plus probable, tandis que d’autres, p. ex. piger, semblent étre d’ori- 
gine patoise. 
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V. P. 39: Un chemineau rechargeant sa besace. 

ib. 48: Elle n’avait pu voir un chemineau .8’arréter le soir pour 
boire . . . sans songer que cet errant avait été petit-, bercé, choyé . . . 

ib. 88: Faire 1'aumöne aux chemineaux. 

ib. 135: Si indulgent au vicaire des mendiants et des chemineaux. 

ne pas dtre å son affaire, ne pas étre ä son aise. Expression 
familiére qu’on retrouve dans quelques patois du Nord-Ouest inorm., 
angev.). 

L. 19: Ces pauvres tringlos nVtaient pas ä lour affaire, vous 
pensez. 

faire les cent coups. faire du vacarme, faire le diable ;< quatre. 
Loc. populaire, employée aussi dans les patois du Centre et du Nord- 
Ouest (berr., angev.. norm.), et en proven^al: faire li cent co/i *. 

Amour. 46: André s'agita, pérora, fit les cent coups. 

T. T. 4: Les temps mythologiques oii la Tarasque fit los cent 
coups dans les marais de la ville. 

flemme, s. f., paresse, manque dYmergie. Mot patois et populaire 
qu'on trouve déjå en anc. fr., et qui s’emploie dans la plupart des 
pariers de France. Cf. le terme savant fiegme. 

S. F. 9: Les deux petits avaient bien cetto mine de flemme et 
de désheurement commune ä tous les réfraetairos do Tccole ou de la 
caseme. 


gratouiller, v. tr., gratter, chatouiller. Il parait ötre du a une 
contauiination de ces deux verbes. Mot populaire et dialeetal (Centre, 
Midi). Cf. le subst. pop. grafouille, gale. 

P. P. 182: Le violoncelie de maitre Jean ne lui gratouille plus 
les nerfs aussi voluptueusement qirautrefois. 


jugeotte, 8 . f., bon sens, jugement. Tormo familier, populaire et 
dialeetal (angev., orléan., verduno-chal.i. On Taccompagne souvent 
de l’adj. petit: “Selon ma petite jugeotte”. “Dis-moi lä-dessus ta 
petite jugeotte/’ * 

Souv. 13: Maitre Orambetta lfest pas le premier vonu; nous en 
faisons tons grand cas au Palais pour son éloquence ... et pour sa 
jugeotte. (C'est un homme de loi qui parle.) 


mitan, s. m.,‘ railieu, moitié. Mot »le l ancien francais, »pii s est 
maintenu dans la plupart dos patois 3 or dans la languo populaire 
des villes. 

C. 124: Les ma^ons me donnent appétit quand je les vois. assis 
sur les .trottoirs, mordre au beau mitan de leur miohe fraicho. 


1 Cette expression se varie de différentes maniéres: faire les quatre 
cents coups t les quatre-vingt-dix-neuf coups, etc. 

* Cf. Dannesteter, Créat , p. 102. — On trouve ce mot aussi »lans le 
Journal des Goncoart (v RPhF, XXVI, p. 159). 

8 Voir la carte milieu de VAtl. ling. 
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piger. v. intr., se mesurer; v. tr., regarder: prendre, attraper. 
Littré mentionne oe verbe avec le sens spécial de ‘mesurer quel est 
le palet le plus prés du bouohon' (au jeu du bouchon), et, dans le 
Suppl.. au sens de ‘bättre’ (pop.). Dans le sens de ‘mesurer’ et 
dans celui de ‘attraper’, piger est trés répandu dans les patois fran- 
vais et dans le bas langage; dans celui de ‘regarder’, il ne semble 
appartenir qu‘au parler populaire 

K. f)~>: Je vou8 jure bien que dans cette foule de fillettes de 
magasin . . . aucune n aurait pu piger avec elle. ((‘‘est un artiste 
parisien qui parle.) 

P. P. 1H1 : Prends bien garde, mon petit chat. n’ te laisse pas 
piger. ((Vest une fille publique qui parle.) 

ib. Hi’>: Il fait sa provision d'eau de Seine . . . pige-le. s’il est 
rigolo. (Cest un ancien mait.re d‘h6tel qui parle.) 

FM. I i : Pigez-moi ?a. monsieur le marquis, la smala s est ha- 
billée de neuf des pieds a la téte. (C est un vieux musicien qui parle.) 

potinier, adj. et s. m. et f., qui tait des potins. Mot iamilier. 
qui s emploie aussi dans les provinces (norm.). 

S. F. 117: On est si potinier a la maison. (Cest. une jeune 
félégrapliiste qui parle.i 

repiquer. v. intr., recommencer, revenir. Mot de 1'ancien argot 
. er du bas langage, qui se retrouve dans certains patois (angevin, 
orléanais). Dans d autres parlers provinciaux. il s’emploie avec des 
sens plus spéciaux: ‘repousser’, en parlant des plantes (Berry) 2 . 
*reprendre de la valeur’ (Morvan, Saöne-et-Loire), etc. — En fran<;ais 
<*(> 111111111 ), repitfHrr est transitif et ne présente que des sens spéciaux 
et techniques. 

S. 1:1*: Ah! mon ami. quelle gifle ... Et tout de suite, la 
veilii qui veut partir . . . Mais pas de train avant quatre heures . . . 
Alors dans sa rage. elle repique. m abime de coups et de griffes. 
i < ' ? esf un vieux libertin qui parle. i 

/. Uti: On croit qu’elle ny pense plus, et pnis «.a repi<pie de 
plus belle. t Cest une dame du nionde qui parle.) 


1 .laubert ptopose, avec raison, semble-til, de rattaclier piger ‘prendre’. 
‘attraper’ ii pige, forme dialectale de piége (cf. le néol. piéger ‘prendre au 
piege’). D’ttpre» De Chambure, 1'étyinologie de piger ‘roeetirer’ eerait le bas 
latin pediarc ‘mesurer avec le pied’ (cf. le suisse rom. pidå et le bas lat. 
prdare). J.e [jJ de piger paralt pourtant deniander une forme Istine avec 
un dj appuyé. Le sens de ‘regarder’ doit étre tiré de celui de ‘meaurer* (cf. 
toiser au seiiM de ‘considérer quelqu’un de la téte aux pieds’). — M. Dauzat 
(HPhF , XXV. p. 18!»; XXVII, p. 75) voit dans piger ‘prendre’, ‘attraper’ 
1’ital. pigliure, qui, sous une forme véronaise ou vénitienne pigiar, aurait 
pénétré, par Pintermédiaire de Pargot, dans les patois de la France. Cette 
liypotbésH a été combattue par M. Sainéan ( RPhF , XXVII, p. 60), et elle 
parait, en effet, assez invraisemblable. 

- Cf., daiiH le méme patois, repointer, v. intr., ‘reprendre’, ‘augmenter’, 
‘remonter’. 
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ib. ii T : Depuis quelque temps “Herbert repiquait", comme disait 
M“* Afltier. Deux fois par semaine, la veuve portait des fleurs au 
cimetiére. 


Lutte (Théåtre IV, 151): Ive défunt repiquait. — Vous dites? — 
Eh bien . . . oni, il revenait sur Tean. (Cest un clerc davoué qui 
parle.j 


P. P. 113: Surement c’était son béguin pour la comtesse qui 
re])iquait. (Réflexion d’un ancien maitre d'hötel.i 

Féil. 55: En attendant. la voilk qui repique, la trainontane. 

K. V. i Études et Sour. 3N2 1 : Lyon est exposé a de fréquentes 
inondations. Tantöt c est la Saone cpii re/rit/ue, comine on dit la- 
bas ' tantot c est le Rliöne. 


rien du tout, s. m. et t., homine ou femmo dont ou fait pen de 
cas. Mot familier quon trouve aussi dans les patois iberr., sav., 
etc. i. (’t‘. 1'expr. un ou une pas t/ranil' chosr . 

S. 75: Cest donc une rien du tout avec qui Jean vivait. (Cest 
une paysanne qui parle. t 

P. P. .1:14: Elle est partie avec un gendarme de Montgeron, et 
nous a laissés seuls, 1'ent‘ant et moi . . . Une rien-du-tout, quoi! 
(Cest un forestier qui parle. t 

rouleur. s. m., vagabond, lionune suspoet. Mot populaire et dia- 
lectal, emprunté au jargon des pätissiers, ou il sert a designer un 
ouvrier qui va d atelier en atelier tv. D. G.I. Cf. eouleux, vagabond. 
ouvrier qui voyage, terme normand et manceau. 

P. P. sii: Le vienx rouleur . . . avait laissé tomber sa trique. 

sécot. s. in., homme sec et maigre. Mot populaire qui s emploie 
dans plusieurs patois iFlandre. Anjou, Saöne-et-Loire i. 

S. F. ill: Par la route opposée. le grand-péro Aillaume s'en 
allant par son petit pns vit’ de vienx sécot. 


5. Mote familiers 


ancienne, s. t’., aneienne maitresse: ancienne lille galante. 

Funt. ill: Une grande fille maigre . . ., connue au quartier sons 
le nom de “l aucienne å tons”. 

ib. .17 : Lhumble frichti sur la banquette do velours élimé, prés 
de Vancienne u tona . . . 

S. 45: Il n en revenait pas. Une ancienne, cette bonne mére 
aux yeux clairs, au petit rire denfant! 

É. P. ( FAudes et Sotte. Hiiih: On lui disait que cette Sidonie. 
une ancienne de son mari. était une trés jolie fille. 


1 Oependant c t* mot ne se trouve pas dans les dictionnaires lyonnais 
que j’ai eonsultés. 
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arborer, v. ti\, mettre. porter, conduire ostensiblement, afficher. 
Uet emploi de arborer est vieux 1 ; mais il est devenu trés courant 
dans la langue familiére actuelle. On s étonne de ne le trouver dans 
aucun glossairo d'argot. Les dictionnaires ne donnent que les signi- 
tications de ‘dresser' tcomme un arbre), ‘hisser’ (un drapeau; aussi 
au fig.: arborer 1’étendard de la révolte, etc.). 

S. F. .Hii: Le jeune homme . . . arborait moustache et royale. 

ib. 61: L'homme connu qu’il est fier d'arborer å son bras. 

ib. 279: Ton t bon Parisien, ce jour-lk, arborait son complet. de 
nankin. 

architéqure. s. f., architecture, en raauv. part. Dérivé de archi- 
frque (B. 60i; cf. architéqucrie (ib.). 

Lutte (Théåtrc , IV. 5): J’en ai tant vu quand nous étions dans 
l'architéqure. (C’est un domestique qui parle.) 

bal blanc, bal de jeunes filles. Expression trés courante aujoimThui. 

Xab. 261: Une sauterie de demoiselles: un de ces bals blancs 

é 

que 1’ingéniosité du Paris oisif commen^ait å mettre å la mode. 

8. F. 117: Les hommes n’y seraient pas admis. C’était un bal 
blanc, un bal de demoiselles. 

7 

Bamb&n, s. m. et f., boiteux, boiteuse 2 . Onomatopée ou abrévia- 
tion redoublée de hancal, bancroche. 

P. C. 46: Bamban, — nous Tavions surnommé Bamban å cause 
de sa démarche plus qu’irréguliére. 

baptéme, s. m., action de “baptiser' ! le vin. d’y mettre de l’eau. 

S. 94: Un litre de ginglard qui n a pas passé par Bercy, libre 
de baptéme et d‘entrée. 

bateau de fleors, s. nu, euphémisme familier pour ‘maison de 
tolé.rance’, venu de 1'ext.réme Orient, ou. parait-il. ces mnisons sont 
souvent installées sur des bateaux. 


1 bittre, dans l'historique de 1’art. arborer , en présente un exeinple em- 
prunté au XVI* siécle: “Toutes le» dames de Burgos avoient arboré leurs 
plus heaux ornements” (ilfem. sur du G-uescl.). Dans .la lanttue du siécle 
suivant, M. Brunot signale 1'expression: arborer des broderies ( Hist. de la 
lang. franc.., Ill 1 , p. 265). Moliére, dans le Remerciement au Roi, dit: “Ar- 
borez un chapeau chargé de trente plnmes sur une perruque de prix.” — 
Les autenrs mödernes en offrent des exemples fréquents. Goncourt, Journal , 
VII, p. 327: “Léon Daudet arbore pour sortir une toque en velours noir.” 
(Ce mot a échappé ti 1’attention de M. Fuchs.) Mirbeau, Journal d’une 
femme de chambre, p. 252: “Elle arbora, elle aussi, des toilettes éclatantes, 
des cbeveux trop rouges, des bijoux trop gros, des soies trop riclies, des 
airs de reine de lavoir ...” Octave Uzanne, La fevnne et lä mode: “Celle-ci 
[la cocodette] . . . sempressait d’arborer le chignon désordonné, la clievelnre 
artiflcielle, le jargon et 1’allure canaille des Cytbéres parisiennes.” (D*aprés 
H. France.) 

* Cf. Zola, L’Assommoir, p. 350 et aillenrs, ou Gervaise est appelée la 
llnnbnn å cause de son boitement. 
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Xab. 223: Un mandarin . . . qui avait tenu dans les temps un 
"bateau de fleurs” ancré tout au bout de la ville. 

■ib. 224: Le “bateau de fleurs” n'avait .pas un aussi joli nom que 
va en bon franvais. 

■ib. 241: L'infåme plaisanterie du “bateau de fleurs'*. 

É. P. (Étudrs et Sour. 35 1 1: Un journal alla jusqirå affinner 
qu'il avait tenu un ... comment dirai-je V . . . co que les Chinois 
appellent un bateau de fleurs. 

briseur de clavier. s. m.. celui qui “brise le clavier*". qui joue 
du piano d*une maniére violente. 

S. 153: L’aut.re lui retint la main dans ses longues inains duivs 
de briseur de elavier. 

bröler, v. intr., étre proche. Of. Texpr. ca bråte, qui semploie 
dans certains jeux pour marquer qu'on approche du but. 

P. P. 4: Le fils a Stanislas. piochant ses examens de Saint-Cyr 
qui brftlaient. 

caviar. s. m., "chic *'. Terme fainilier, employé par la “gomme"' 
parisienne vers 1890 et qui a maintenant dispam. Les dictionnaires 
d’argot ne le mentionnent pas. 

Pose 49: Qu’on se rencontre iei. »•elle-lå est d'un caviar! <0'est 
un “gommeux’’ parisien qui parle.» 

ib. 59: C'est vrai que pour un gentleman . . . porter ce gros 
paquet enveloppé de lustrine. cela manqnait do caviar. 

cercleux, s. m., liabitué des oercles, viveur. 

Féd. 25: Cette fomme dont les petits cercleux encore au hiberon 
. . . avaient le droit de dire: “Louise a été infeete ce soir". 

étoile, s. f.. artiste qui brille au premier rang (Delesallei. Cf. 
vedette. 

Friscs 23: On se eonsole d étre obligé de rentrer dans le rang, 
en pensant qu’on a été “étoile" pendant un inois. 

■ib.: L’étoile donne des conseils sur la favon d'interpréter le röle. 

Féd. 19: Les reporters buvaient des grenadines, en échangeant å 
hante voix leurs renseignements sur 1 'étoile qu'on enterrait. 

ib. 36: Entre ces deux. cataleptiques. premiers su jets å la Sal- 
pétriére, subsiste une jalousie d’étoiles, de vedettes. 

faire l arbre droit. loc.. se tenir la této en bas et les jainbes 
rapprochées. En Anjou on dit faire le chégnc dret (le chéne droit». 
Cf. faire Varbre fourchu , se tenir perpendieulairement sur les inains. 
les jambes écartées <D. G.): en angevin: faire le ehétjne fourchu. 

]{. 222: Tom dansait des gigues insensées, faisait 1'arbre droit 
sur le tapis. 
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faire des effets de torse et de manchettes. lo c., fai re valoir la * 
poitrine et étaler ses manchettes. Cf. faire des effets de biceps, dr 
poche : poser pour le iorsc. 

T. A. 9: Il entrouvrit la porte du hillard. ou le tenor italien 
jouait tout seul. fai sa i t des effets de torse et de manchettes pour 
leur jolie voisine. 

faire du genou k quelqu une. loc., lui froler la jambe du genou 
sons la table. 

Jt. 9(i : Je me mettais å cbté de Séphora, et je lui faisais du 
genou sous la table. iCest un artiste qui parle.) 


faire sa religion, loc., suivre les pratiques de sa religion. 

./. 19: EUe ne “faisait pas sa religion", c‘est. vrai. mais elle ne 
voulait pas qu‘on en dit du mal. (Il s'agit d’une femme de chambre 
de Paris.j 


se faire vieux, loc.. attendre longtemps, avec impatience. (’f. 
sr faire eiori/ur, se faire antique. 

('. ölt: (Test moi qui me faisais vieux! A chaque instant je 
mattendais å les voir entrer. 1’0’est un raenuisier de Paris qni parle.) 

P. V. .2.27': Moi, vous pensez si je me faisais vieux. iCest un 
forestier qui parle. i 


faitment, aphérése 
/. 100: “Ponvenu. 
cinglaient en eoups de 


de parfaitnnent. Cf. turcllcment. 
m’sieul — Fait ment, m‘sieu!" 

t 

cravache. 


Les 


paroles 


fricotis. s. m.. bon repas, régal. Cf. frieot, régal (propreni. viande 
en ragouti: frieot er, mänger du frieot. faire bombance. faire la noee. 
se régaler. 

Saer. i TItéu/rr /, .2.7/ 1 : Nous venons de faire un léger fricotis 
elie/. Philippe. t Cest un artiste qui parle. i 

\ 

fumisterie. s. f., niauvaise farce, plaisanterie de fumiste. mvsti- 
fication 1 (ef. Littré. Sopp/.: farce (fe fumiste, farce grossiére). Lit. 
et D. (i. ne donnent fumisterie que dans le sens de ‘travail de 
fumiste'. 

/'. '/’. /: Cn coinmis-voyageur parisien ayant, par une homonymie 
Ineheuse. ou simple fumisterie, signé “Alphonse Daudet” sur le re¬ 
gi st re de l'hotel . . . 

Xotes HU): Poe a écrit le Corbeau, plus tard la genése de ce 
C nrheuu . Oéei raprés-euup, fumisterie américaine tres probablement.. 


galbeux. adj., 
gant. gracieux. C 
Lutte. ( Théulre 
. . . tres galbeux! 


qui a du ffulbe, des eontours gracieux; beau. élé- 
ntgrave donne galbé avec le méme sens. 

/]’. 114): Tu ne l*as pas encore vu. en uniforme? 
1 1/interlocuteur est un elerc davoué.i 


1 


Aussi cliez les (inneourt (v. Kuclis, p. 72> 
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grand trottoir, le grand monde de la galanterie. Syn.: la haute 
bicherie. Cf. faire le trottoir. 

%). 178: Quand, sur le grand trottoir. on a su qu‘Autheman le 
riche entrait. en chasse. y*a été un splendide rabattage, le tiré des 
förets rovales. 

gratin, s. m., société choisie. jeunesse élégante. Syn.: goiume. 

Rose ött: Une de ses piéces jouées un soir de gratin. 

S. F. ö:J: Le journal dont je suis . . . m'a mis en rapport avec 
le gratin de la République. (Cest un journaliste qui parle.i 

griller, v. tr.. tumer: griller une cigarette, une />ipc: en griller 
une ; griller une seche. On dit aussi, mais moins souvent: britter 
une seche, ou: en örfiler une. 

Tr. A. 1-1: On eausait, on grillait des cigarettes. 


infect, adj.. mauvais. détestable. Cf. infcction, chose détestable. 
R. 60: Il disait comme un parfait goimneux: “Cliic, tres chie . . . 
C ? est infect ...” 


Souc. 8.1: Il fallait voir ces gros gaiyons . . 
devant. les glaces et dire avec Inccent du crn: 
C’e8t crevant . . .” 


. sétirer les bras 
“(Vest infect . . . 


Féd. :Jö: 


Louise a été 


infecte ce soir. 


iCest un cereleux 


qui parle.i 


jeune-france. s. m., nom des écrivains ronianti(|ues vers 1830. 
Cf. Gautier. Les Jeunc-Frauce, p. XVI et jiussim. — Cf. bousingot. 

V. P. 18.1: D‘abord. ou est-elle la Fran^aise? Quel est son 
type? . . . A-t-elle jamais rugi et pantelé comme les Malvina des 
jeune-france romantiques? 


louloute. s. f.. mot. d amitié. forme féminine de Ittulou, 
redoublemenf de lottp. 

Féd. W: Cest un peu dégoutant tout de méme. dis. 
louloute. (Cest un vieux musicien rat.é qui parle.i 


formé par 
ma petite 


marquise. s. f., breuvage composé de vin blanc. deau de Seltz. 
<le sucre et de citron. 

Xnb. .'2:11: Je trouvai nombreuse et joyeuse compagnie autour 
d une “marquise” au champagne. iCest un gaiyon de bure.nu qui 
parle. i 

ib. 224: En deliors du cercle que nous faisions tous autour «le 
la “marquise” . . . i Méme reiuarque.i 


mémére. s. f.. tiré de ntére par réduplication. Cette expression 
familiére, sortie du langage des enfants. s eiuploie quelquefois comme 
terme d’amitié, adressé par les maris å leur femme. Dans les patois 
elle se dit souvent pour ; grand'mére'. 

S. F. 12: Embrasse-moi. mémére. et. va-t-en sans te retoumer. 

4 

((•'est un fabricant de Paris qui sadresse å sa femme. i 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



mettre les pouces avec, • loc., se mesurer avec. Ac., Lit. et D. G. 
donnent mettre les pouces au sens de ‘se rendre’, Vavouer vaincu'. 

I. 100 : La diffieulté de mettre les pouces avec un gaillard coiniue 

Paul Astier. tres coté dans les salles d ? armes . . . 

# 

museur, s. m., flåneur, “batteur de pavé”. Ce mot. peu eraployé 
se trouve déjå dans le dictionnaire de Boiste (1835), qui le désigne 
comrae populaire. Cf. musard, muser; et l'anc. fr. museour, celui qui 
s’amu8e. 

Nab. 313: M. de Monpavon marche å la mort. Il y va par cette 
longue ligne des boulevards tout en feu . . ., et dont il foule encoro 
une fois rasphalte élastique, en museur, le nez levé, les mains au dos. 

noctambulisme, s. in., flånerie noeturne. Cf. noctnmbuler, se pro- 
mener la nuit. , 

Tr. A. :h~t : Bien souvent depuis, quand le noctambulisme ét-ait å 
la mode. nous avons passé la des nuits entiéres. 

nounou, s. f., nourrice, formé par redoublement enfantin de la 
premiére syllabe de ce mot. 

Nnm. .236 : “Si Madame voulait. bien tenir le petit! . . de- 
mande la nounou curieuse comme une sauvage. 

Souv. 71: La sortie des bébés et des nounous . . . 

ib .: Nounou radieuse, reposée . . ., proméne tout autour un regard 
vainqueur. 

ib.: Nounou s’agite. Bébé piaille. 

ib. 73: Le marché aux nounous. 

ib. 77: Quand Nounou pleure, Bébé crie. 

Féd. I: Un type, cette nounou, dit la jeune mére. 

nouvelles couches ent. sociales), s. et. adj. Cette expression, 
oinployée pour la premiére fois par Gambetta dans un discours cé- 
lébre *, en est venu é designer, non seulement le proletariat, mais 
encoro les hommes nouveaux en général qui semblent rompre avec 
les traditions établies. 

It ose 76: Honorable. le Rémorv? . . . Oni. si vous voulez . . . 
mais un magistrat nouvelles couches, n ayant passé par aucune hié- 

rarchie. (L'interlocuteur est un conseiller å la cour.) 

• * 

ib.: Ici un tableau de la Cour de Paris au point de vue des an- 
eiennes et nouvelles couches. 

panachard, adj.. qui aime “le panache v , la gloire. - - Ce terme 
ne figure dans aucun des dictionnaires d’argot que j’ai consultés. 
Aujourd’hui il n est plus guére usité 

S. F. 3.23: Mais on est Pranyais et panachard. i ( -'est un jeune 
éerivain qui parle. i 


1 Voir Nyrop, Gramm., IV, § 141. 
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peur bleue, grande peur, qui rend le visage 1 ivitle. Cf. eolére 
Mette. 

F. J. H2: Il avait, une peur bleue des gendarmes. 

Lutte ( Théåtre IV, 104): J ? en ai une peur bleue. 

plaquer. v. tr.. abandonner, laisser lå. — Cf. poit. rtaqaer, laisser, 
nbandonner: norm. plaquer ou claquer, placer, mettre. 

Féd. Mi: Monsieur le marquis venait de la pla«|uer, quelqlies mnis 
auparavant. iO’est un musicien rat.é qui parle.) 

plastronner, v. intr., se rengorger. Cf. plast ro une ur, élégant rid i- 
<-ule qui fa.it étalage d’un enorme plastron de chemise (Delesallei. 

S. F. I: Le nom de Mauglas chuehoté de table en table . . . 
fai t se cambrer et plastronner la tunique du lycéen. 

postier. s. m., emplové des postos. Littré i Suppl.) le donne au 
sens de cheval de pöste. 

Lutte ( Théåtre, IV, 14 i: II inamuse, ce vieux postier. (C’est 
un clerc d*avoué qui parle.) 

ib. 7<s': Puis le vieux postier reprend. 

ib. 1 ’kS : Paul . . . marehe au-devant du postier. 

postiére, s. i'., fille dum “postier**. S.-V. ( Suppl. \ le donne au 
sens de ^Postgeliulfin’. 

Lutte i Théåtre. IV, to i: Il ne souhaite que le divorce oa iun 
mort. pour en épouser une plus jeune. — Madam»* de Rocanére, mé- 
prisante: Sa postiére, vous croyez qu’il oserait? 

potache, s. m., collégien, lycéen. Abréviation de potachien (pro¬ 
prem. pot-å-ehien ), nom du ehapeau de soie porté dans les colleges 
avant le képi, puis, par métonymie. nom du collégien lui-méme. 

S. F. 27: La “tantine" sentait frissonner contre son épaule la 
tunique en gros drap du lycéen, — Kant, ni Spino/.a, ni Schopen- 
hauer, helas! ne dispensant nos jeunes philosophes »le leurs uniformes 
»le potaches. 

pot&rd. s. m., pharmacien. éléve pharmaoien. 

Lutte {Théåtre, IV, 107): Antonin? . . . Ah! oui. le ... le . . . 

enfin. n'est-ce pas, le potard ... i(J'est un clerc d’avoué qui parle.) 

V. V. Hå: Nous causions avec 1’éléve, le potard. 

premiére, s. I’., billet de premiére classe. 

F. J. lå.H: Deux premiéres pour Marseille, demanda-t-il. 

la queue du diable dans la poche, sans le sou, géné. Of. les 
expressions: loger le diable dans sa bourse: firer le diable par la 
queue. 

Nab. 220: Quelques ménages demployés de la Territoriule en 
robes pleurardes et la queue du diable dans leur poche. 

Tr. A. 24: Me voilé, å deux heures du matin, loin de chez moi, 

låché par les rues, affamé. gelé. et la queue du diablo dans ma poche. 
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queae de mot. s. 1 '.. surte de jeu de uiots. expression qu on ajoute 
au demier mot d’une phrase de 1’interlocuteur et qui en change le 
sens, p. ex. “Je la trouve bonne . . . (d’enfant;** ou “Il était vétu 
en vert ... ide gris)'*. Ce tic était ii la mode ä une certaine pé- 
riode du XIX* siécle — On dit aussi queuc romantique. 

S. 43: A Dejoie elle nvait pris la manie des queues de mots. 


queue-rouge. s. f., paillas.se a perruque nouée par un ruban rouge. 
Of. queue-rouge. archaique et dialectal (Sav.) pour rouge-qucue. 

Ii. 222: La fantaisie de Séphora, fantaisie de fille pour une 
queue-rouge, cesserait vite, si elle le croyait jaloux, sentimental. 


saucisson & pattes. s. m., person ne courte et grosse. — On dit 
aussi saucisson de Bolognc. 

Nab. 145: Saucisson a pattes, moa! ... Saucisson å pattes, moa! 
. . . répétnit le cocher en suffoqunnt. 

sauter. v. intr.. étre ruiné; échouer, essuyer un échec. Of. faire 
sauter . ruiner <D. G.), faire perdre son emploi a quelqu'un < Lit., 
Ac.): sauter le gas. mourir, faire faillite, etc. 

./. 233: Oette fois, on se demandait comment. il allait faire pour 
påver, et s‘il ne sauterait pas du coup. 

T. A. W: Aux élections prochaines, évidemment, Tartarin sauterait. 


soyeux, s. m., marchand de soie. Ijes dictionnaires d'argot (Ri- 
gaud, Delesalle, France, Villatte) le traduisent par 'commis employé 
a la vente de la soierie'. Cf. prov. sedié, marchand do soie ou de 
soicrie; ouvrier qxii travaille å la soie. 

S. /•'. / /: Florence Marqués est fiancée, parait-il, au fils du 
riehissime soyeux et sénateur de Lyon, Tony Jacquand. 

it». s!>: Tony Jacquand, le riche soyeux lyonnais. 

ih. 22 !>: Los riches soyeux de la place des Terreaux. 

symbolard. s. in.. tenne dépréciatif pour *symboliste'. Of. sociatard, 
soeialiste. 

S. /•*. 22? : En parlant »le lui. dans Fescalier, ils Tappelaient phis 

volontiers “symbolard *. 

• - 

ib.: Ali! le pauvre symbolard. 

il>. 231: Le langage absconse et tout hérissé d ellipses du jeune 
écrivain »pie ses confreros navaicnt pas snrnommé gratuitement 
"symbolard *. 

ih. 2H3: Symbolard a amené son dévouement. iCest un jeune 
littérateur qui parle.i 


tantine. s. f., diminutif hypocoristique de 
patois de l’(>nest. il a remplacé le mot simple 
S. /*". 2'J: Oette exquise grande sn»ur que 
“tantine*. 


fante. Dans plueieurs 
ivoir IMtf. ting.). 
les enfants nommaient. 


Cf. Nvrop, flramm., IV, § 89, Kem. 
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ib. 27 : La “tantine” sentait fris9onner (rontre son épaule la tu- 
nique en gros drap dn lycéen. 

ib. 36: Elle n ! est plus sa tantine. 
ib. passim. 


t&ssé. adj.. accroupi, pelotonné *. Cf. se lasser. 

I. 13: Il s’informe du grainetier au jeune groom r&blé, 
auprés de lui. 


tassr 


se tasser, v. réfl.. s’aceroupir, se pelotonner, se ramasser sur 
soi-mérae; devenir vieux, décliner. Pour la premiére signification. 
cl', tomber (lans le tus tv. plus basi, se mettre U/ut en tas, fnire son 
tas, rester en tas. Ac., D. Gr. et låt. ne citent se tasser que dans 
le sens de s'affaisser sur soi-mérue, en parlant de terres, de båtiments. 

S. 16: Longtemps les amoureux suivirent sa longue taille qui se 
voutait sous les feuilles couleur d'or. “Pauvre G’aoudal! . . . cVst 
vrai qu’il se tasse". murmura Fanny. 

ib. 104: En avant et plus l>as se tassait dans la pente de Kallée 
le couple Hettéma. 

Xotes 146: Cette angoisse tres particuliére <|ui me donne Fenvie 
de me blottir, de me tasser . . . 


tomber dans le tas, loc., se pelotonner, “se tasser". 

S. 35: Quand elle est eouchée, la place chande, on t ombe dans 
le tas. (C*est un petit bourgeois cjui parle.) 


tonitruant, adj., hruyant, retentissant. 

Tr. .1. 6: Ce loquace Romain 2 . . . 1’aisait trembler les vitres 
aux éclats de sa tonitruante éloquence. 

Souv. 3: Le Gambetta d ! alors jetait sa gourme et assourdissait 
de sa tonitmante faconde les eafés du Quartier Latin. 


se tordre, v. réfl., rire aux éclats. rire å s'en tenir les cotes. 
Cf. tordant, drole, “crevant". 

Ii. 66: Il disait comme un parfait gommeux: “Chic. tres cliic . . . 
(.''est inteet . . . On se tord ..." 




trial. s. ib., chanteur eomique, dans 1'argot tliéatral. C'ost ori- 
ginairement le nom d’un artiste qui joua les niais et les paysans ;i 
1’Opéra-Comique de 17(54 å 175)5 i x H. France). Cf. dugazon (D. G. '. 

Frises 22: Que de fois avons-nous entendu dire ;\ des abonnés 
de province: “Nous avons ici un trial, une dugazon . . 


vedette, s. 1‘., aeteur on actrice 
eminente en général. — L expression 
nymie. On dit que tel artiste “a 


eminente i c t. étoile)’, persoune 
est duo å une sorte de inéto- 
son nom en vedette", ou quil 


1 Cf. Zola, Nana, .37!): I,aure venait de se rasseoir, tassée de nouveau ...; 
H. Malot, Satis famille, 13: Trois chiens tassés sous sa chaise se chauffaient 

sans remner. 

* II s'agit de Gambetta, qu’on appelait parfois “Léon le Tonitruant”. 
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"est en vedette’*, c.-å-d. qu’il a son. nom imprimé sur Taffiche en 
<aractéres plus gros que celui de ses camarades; cf. Frises 23: Tel 
j»etit nom parfaitement inaper^u au Grymnase ou å la Porte-Saint- 
Martin se trouve en vedette sur Taffiche; et ib. 12: Parmi les ar- 
t istes en vedette plusieurs nous viennent de la banlieue. — Puis on 
a appliqué, au figuré, cette expression ä une personne en general; 
rf. É. 139: Sa vanité de jolie mondaine en vedette. Cf. aussi 
Ifose 9: Cet attrait de Paris pour 1’homme en vedette; et ib. 13: 
T/épouse . . . qui n’a cherché qu’un nom bien en vedette. 

T. A. i: A quoi les Riz ne pouvaient guére opposer comme 
grandes vedettes qu’un sénateur beige et sa famille, M“* Schwan- 
thaler ... et un tenor italien. 

Féd. 36: Entre ces deux cataleptiques, premiers sujets å la Sal- 
pétriére, subsiste une jalousie d’étoiles, de vedettes. 

S. F. 263: Un gros homme sans åge. . . . suiveur et eonfident 
de grandes et petites vedettes. 

vendre quelquun. v. tr., mettre ses biens en vente par autorité 
de justice. 

Femmes 19: I/hiver demier. ils ont déménagé t.rois fois, on les 
a» vendus une . . . 

Luitc (Théntrr IV, 3fr. Nous allons étre vendus, il faut bien 

• » 

<|u'on pose des affiches. 


verte, s. f.; on dit une verte pour un verre dabsinthe. 

Féd. 16: Poison pour poison, rien ne vaut une bonne verte bien 
battue. (C’est un vieux musicien raté qui parle.) 

ib. I*: Quand elle avait dans la téte la chaleur d'une bonne 
verte . . . (Möme remarquej 


vieille barbe. s. f\, sobriquet donné aux liommes qui ont pris part 


;’i la revolution de 184H. 

Sour. 13: Les anciens 
öl, les exilés, les rieiffes 

F 7 

teudresses paternelles. 


du parti républicain, les combattants de 
hnrhrs avaient pour le jeune tribun des 


Remarques. 

architéque (B. 00 1 . (,-e terine se rencontre aussi dans les patois. 
M“' B. ne cite que Verrier et Onillon, Glass, des pat. de VAnjou: 
on le trouve enoore en normand (Moisyi, en rouchi (Hécart). et en 
eliampenois (Baudouin i. 

dépeigné i.B. 03j. Le verbe dépeigner ‘mettre les eheveux en 
désordrc* s emploie dans beaucoup de patois. tant au Nord et au 
('entre quau Midi de la France. 

éméché i B. 04). Ce mot, désigné comme populaire par Delesallo 
et par Villat te, est aussi en usage dans les patois de 1’Anjou et de 
la Nonnaixlie. 
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se toquer iB. 601. Cette expression, qui s’emploie auasi en nor- 
uiand. se rencontre souvent chez Daudet. M ,,# B. ne renvoie qu’au 
Nabab. Voici d’autres exemples de ce verbe et de 1’adj. toqué. 

R. 132: Elle se toqua de lui, comme une femme du monde so 
toqué d’un comédien qu’elle est seule k connaitre. 

ib. 175: Je stus toqué de ce peintre-lå. 

Num. 96: La sottise aveugle des femmes qui peuvent se toquer 
pour des niais et des bellåtres. 

S. 109: Déchelette en arrivant s’est toqué d'une fille de skating. 

Notes 156: Le roman de la poitrinaire ... se toquant d’un jeune 

auteur. 

toussoter (B. 69) s’emploie en normand et en angevin. M ,le B. 
n’ett cite qu’un exemple (P. C.); en voici un autre: 

li. 95: Petites gueules fraiches toussotant ä la brume. 

vanné. fatigué, épuisé, fini (B. 70), ne se rencontre pas seulement, 
comme le dit M"* B., dans le patois du Centre de la France, mais 
aussi dans ceux de 1’Orléanais, de 1’Anjou, du Poitou et de la Saintonge. 
M ,,e B. n’a relevé qu’un exemple ( R .); on en trouve encore un: 

Rosc 87: Elle accourut devanl lui, soulign*ant d’un petit rire la 
eruauté de sa pensée: “Vanné, mon ancien mari . . .” 

» 

6. Mots familiers et populaires 1 . 

k l anglaise. loc., discrétement, sans fa^on, sans prendre congé: 
partir (filer , s’esbi(/ner) ä Vanglaise. Cf. angl. to take french leave ; 
allem. polnischen Abschicd nehmen. 

/. 20: Lui n‘attend que le décret de VOfficiel pour filer a 1’anglaise. 

Notes 42: Ceux qui sont morts pendant ces joumées tumultueuses 
de la Commune, sont morts comme on s’en va des salons: å 1’anglaise. 

bibi, moi. C'est un nom d’amitié donné aux enfants, a ceux 
qu’on aime en général (gens ou betes), et qu’on a fini par s’oct,royer 
å soi-méme, å la fa<;on des bébés 2 . 

F. J. 79: Nous n’aurons pas de premier röle ä payer . . . Notre 
premier röle sera Bibi. — Quand Delobelle parlait de lui-méme, il 
s’appelait volontiers Bibi. 


1 On s&it combien il est difficile de tixer les limites entre les catégoriuH 
“familier”, “populaire”, “argot”, etc., et que les Frau^ais eux-mémes différent 
souvent entre eux qnant å cette classitication. En général je me suis con- 
tenté de snivre les indications de mes sources, et la raison pour laquelle 
j’ai réuni qnelques tertnes sons le titre indiqué ci-desstiB, est tout simple- 
ment qiéelles rangent ces mots tantöt dans la cstégorie de “familier”, tantöt 
dans la catégorie de “populaire”, sans qu'il y ait un crilérium bien sär pour 
cette classification. 

* Cf. Pauli. ‘Enfnnt’, ‘gar^on’, ‘fille' dans les lan g nes romanes, p. 359. 
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ib. Hl): Cest impossible . . . Bibi sera lå! Kn parlant aiusi, le 
pauvre Bibi redressait sa taille. 

R. 98: Mais avee Bibi. va ne mord plus. (Cest un valet de 
ehambre qui parle.i 

botte. a. i'., mot de Tancien argot, devemt familier et populaire, 
dont on désigne, presque toujours d’une maniére dépréciative, 1’ét-a- 
blisseinent ou Ton travaille, dont on fait partie l . Cl’, boutique. 
Dans les passages cités ci-dessons, boite sert k designer: le college, 
pour le “pion" (P. C.): 1'usine. pour 1'ouvrier (./.); la maison, po ur 
le domestique i .Va//.); le ehåteau, pour les gens des environs ^ É .); 
I’hö t el, pour la gérante (S.r. 1’atelier, pour le sculpteur (T.): la po- 
lice, pour l’ageut secret, iS. F.). 

P. C. 39: Lå-bas, a la boite. vous ne serez pas trop mal. iC’est 
un maitro dV.tudes qui parle.i 

./. 3~>H\ .Te cherche un logement pas trop loin de nia boite. >Cest 
un ouvrier qui parle.i 

ib. iiiii: Quel dommage. mon vieux Jack, que tu sois forcé de 
rentrer å la boite. iMfime remanpie.» 

Nab. lin: On ne simagine pas ce que cest que la gratte dans 
une boite comme celle-ei. iC’est un gar<;on de burean qui parle.i 

fl. r»9: (''est comme va qu ils appellent. le ehåteau dans le pavs 
. . . Une dröle de boite. allez . . . (Cest un éclusier qui parle. i 

S. 9(t: Dabord. il est tard, il 1‘aut que Fanny rentre å la boite . . . 
iCest la directrice d ? un hotel de famille qui parle.i 

I. 13: Puis nous visiterons la boite. (Cest un sculpteur qui parle. i 

S. F. 17 1: ”Il me tarde de vous expliquer le comment ot lo pour- 
qiioi de mon entrée å la Boutique.” — Raymond ne comprenait pas. 
— u Ben oni! la Boite, la Boutique, la police enfin.” (Cest un agent 
secret qni parle.i 

ib. I7<>: A la Roilr, mes rapjmrts avaient du succés parce qttils 
étaient courts. i Mente retnarque.i 

bo sse de rire. s. I’. On dit: .sv; don ner i se fiche\ une boxar dr 
rirr pour Tire immodérément, å ven tre débontonné’. Cest un emploi 
figuré de 1‘expression ar dontirr nnr basar, 1‘aire un bon repas, se 
rassasier. 

Frd. I*: Bon sang de Uieu! les bosses de rire que nous notis 
donnions . . . 'Cest un vieux musicien raté qui parle.i 

boutique. S. I., mot qui semploie, comme boite, pour designer 
rétablissement dont on fait partie. De lå 1’expression familiére: il 
raf de tu boutique ton dr. tu boite i. ‘il est de notre métier*, dl exerce 
notre profession*. Déjå en ancien argot. In iyrande i boutique se 
disaii pour la préfecture de police. 


1 Cf. K. Kodiie, Jtlsauis dr philoloyie möderne. I, p. 5H % ; Bosson, p. 138 ss.; 
Sftinctm, So or er*. II, p. 291. 
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Souv. 13: Il était avocat, lui, procureur général. que sais-je? de 
la boutique enfin . . . 

S. F. 31: “Faut-il Caccompagner å la boutique?” dit Tonin å 
son frére . . . Entre eux, ils appelaient ainsi Louis-le-Grand, 

ib. 53: Il y a parmi les révolutionnaires plusieurs affiliés ä la 
boutique, k la police, russe. (C’est un agent secret qui parle.) 

ib. 174: “Il me tarde de voux expliquer le comment et le pour- 
quoi de mon entrée å la Boutique.” Raymond ne comprenait pas. 
“Ben oui! la Boite, la Boutique, la police enfin.” (Méme remarque.) 

ib. 178: Deux des plus farouches de ces nihilistes . . . bien prös 
de passer au service de la Boutique pétersbourgeoise . . . (Méine 
remarque.) 


carabiné. adj., de premiére force *. Au., Lit. 
donnent que comme terme de marine: brise earabinée 
J. 152: Un grog foncé, carabiné. 
ib. 326: Tu peux lui faire son grog larabiné. 
médecin qui parle.) 

Nab. 234: Des perles pour apivs-demain ... et 
(C’est le duc de Mora qui parle.) 

S. F. .v 6: Un cocktail carabiné. 


et 1). G. ne le 

il' est un vieux 
carabinées . . . 


carte, s. f., certificat. d’identité que la police donno aux prosti- 
tuées, qui, de ce fait, devieiment. “filles soumises” (H. Fraucei. 
Mettre en earte , inscrire uno femme parmi les filles soumises. 

P. P. 1.32: Sa peur de la rousse et de la mise en carte. 

ca8seur, s. m. et adj., tapageur, fanfaron, qui a l’air de vouloir 
tout casser. Syn.: casseur d’assiettes fD. G.i, dont. easseur parait 
étre une abréviation: et rasse-assiettes iB. 147). Le chapeau easseur 
(ou en easseur) 2 . le chapeau de travers, d’une maniére provoquante, 
nonchalante. 

Nab. 372: Cardailhac, en habit noir et cravate blanche. le chapeau 
easseur sur 1’oreille . . . 

Num. 8: L ! air martial, le chapeau easseur . . . 

S. 55: L’oncle arrivait en easseur, la canne haute. 

Frises 52: Le Proven^al sceptique et froid, . . . foulant l'exi- 
stence comme un trottoir, le chapeau easseur. les deux mains dans 
les poches. 

P. V. 127: Ce drole de petit homnie, le chapeau easseur sur 
Toreille. 

chanqard, s. m., eelui qui a de la rhance. Of. reinard (Lit,.). 

Tr. .4. 21: Ohancard. me dit mon frére . . ., maintenant ta for- 

tune est faite. 


1 Cf. Goncourt, Journal, V, 15 mars 1874: Cest le four le plus cara- 
biné [Klaubert]. 

* Cf. Bescberelle (1846): Mettre son chapeau en easseur d’a*8irttcs, le 
mettre de travers. 
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chaud. interj. elliptique = sois chaud, mefie-toi! tiens-toi sur tes 
gardes! 1 Étre chaud (ou se tenir chaud) est une expression de Tan- 
cien argot 2 , devenue populaire et familiére. De lä l’adj. chaud = 
rusé, habile. 

C. 49: Chaud lä. Bélisaire! . . . Prenons garde qu’il n’arrive 
pas malheur au moutard. (C’est un menuisier de Montraartre qui 
parle. I 

chic, adj., élégant, qui a du chic 8 . 

Nab. 224: Ce n ? est pas une boisson assez chic. 

S. 33: Le monde chic. 

T. A. 73: Les hötels chics 4 dTnterlaken. 

I. 13: Tous les art istes chics. 

ib. 102: Les dames de la société les plus chics. 

Lxittc ( Théatre IV, 5): Une maison . . . bfttie par nous, trés chic. 

Mosc 7H; S. F. 25 ; Notes 209; P. V. 56. 

# 

chicard, s. m., habitué des bals publics, au costume excentrique 
Ce mot s ! emploie aussi comme adj. 6 

T. T. 53: Peu de monde dans la salle, quelques épaves de Bullier 
ou du Casino, vierges folies suivant 1'armée, chicards fanés. 

cocodés, s. in., jeune dandv ridicule 7 . Le feminin correspondant 
est cocodettc (B. f*Bl. 0’est un mot des boulevards ä 1’époque du 
second Empire 8 . 

Sour. 31: Un grand cocodés indolent et bouffi. 

ib. 33: Je reconnns mon cocodés. 

ib. <S.?: Ce parler veule qni est le supréme chic du cocodés 
parisien. 

coller, v. tr., donncu*: souvent. nvec un sens ironi(|ue. Cf. on fe» 
fichera (D. G.). 


1 Cf. chaud! (chaud!) allons! vivement! (D. G.), qu’on tronve dans Jack, 
p. 205: CliHiid-lä, mon garpon! 

* Voir Sainéan, Sources, 11, p. 310. 

» Cf. RPhF, XXVII, p. 217. 

4 Daudet décline toujonrs chic au plur.; Zola ne le fait pas toujours. 
Cf. Nana, p. 280: ‘ Des femmes chic”; et ib., p. 295: “Des gens chics”. 

6 Sur riiiatoire du mot, voir Nyrop, Gramm., III, p. 168. 

* “Le genre chicard est devenu innocent” (Brunot, p. 832). 

7 “Nous avons eu tour å tour le pelit-maltre, 1’incroyable, le mirliflor, 
le dandy, le lion, le gandin, le cocodés et le petit crevé.” (Taine, Philos. 
de Vart, II, p 247.) 

8 Voir Pinot, Mod. spr., VII, p. 152. — D'aprés H. France, il a été mis 
en circulation vers 1863 par un acteur du nom d’Osmard. Probablement il 
tire son origine d’une onomatopée, de méme que coco et cocotte (cf. Pauli, 
‘ EnfanV, l gar$ori, ‘fille ’, p. 339). Dans certains pariers (par ex. celui de 
Sa6oe-et-Loire\ cocodéte est une imitation enfantine du cri de la poule qui 
pond. — D'aprés Bescherelle (1846), cocodet est un terme emplové dans les 
colonies par les nourrices et les négreeses pour effrayer les enfants. 
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yab. 149 : On fen collera des parvenus cornine nous *, qui pré- 
tent des millions aux rois. (C’est le valet de chambre du “nabab" 
qui parle.) 

S. 63: Je fen collerai, moi, des saintes femmes! 2 . . . Tout <^n 
des inventions, pour te faire partir. (C’ast une demi-mondaine qui 
parle.) 

P. V. 134: Quant å de 1’argent, Madelon. 

Nous fen collerons, 

Quand nous en aurons. 

(Chanson de mariniers. i 

\ • 

å la cöte, loe. adv., géné, å bout de ressources, “å seo d'argenf'. 
— “On est. ä fiot quand la fortune sourit" (Larchey). 

B. 61 : Elle ne consentait pas å étre la Pubarrv, niais la Ohå- 
teauroux de ce Louis XV & la cöte. 


écoper, v. tr. et intr., recevoir. attraper; reeevoir des reproches. 
des coups, des coups de fen. — D. O. ne le donne qu’au sens de 
; vider avec 1'écope’. 

Souv. 27: “On va rien écoper! . . ." fit mou voisin de gauche 
avec un accent de faubourg. 

ib.: “Ah! tu as peur d’écoper . . . filo. filo . . (Cest un offi- 
cier qui parle.) 

ib.: Il avait repris furtivement sa place et ne dcmandait qu n 
écoper dorénavant. Eh bien! non II était dit que personne n’éco- 
perait cette nuit-lå. 

S. F. 50: Pas un jour sans écoper du plomb on de la mitraille. 


empaillé, adj ., gauche, maladroit, béto, niais. — C’f. empoté. 

Tr. A. 79: Je souffrais réellement. <le voir mon idéal ainsi em¬ 
paillé. 


envoyé (ou bien envoyé), adj.. bien dit. bien répliqué. 

Nab. 33: Toute la table se leva galvaniséo. •— Bra vo . . . Ah! 
bravo ... — Qa, c’est envoyé. 

grue, 8. f., fille publique. — Ac. et D. U. le donnent au sens 
de ‘personne sotte', Lit. avec celni do ‘grande feinme qui a 1'air 
gauche’. 

P. P. 131: L’effarement de cette jolie grue. 


ne pas en mener large, loc.. étre mal a son aiso. 

T. A. 32: Les Pruneaux, comme on dit. n’en menaient pas large. 
P. P. 127: Leurs betes n'en menaient pas large, je vous jure. 
([jettre d’un jeune officier.) 

Féd. 32: Ils n’en menaient pas large, lorsqn’il fallait sortir des 
casemates. (C‘est le eommandant d'nn fort <]ui parle.i 


1 C’est å dire: “Tu n’en trouverns pas”. 

* Cf. coller de8 blagues, raconter des mensonges (Rigaud): en coller, en 
faire accroire (Verrier et Onillon). 
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se mettre le coear k 1 envers, loe., se bouleverser, sémouvoir 
dune fa<;on exagérée. Cf. aroir Vesprit, la raison, la tete a Venvers, 
versehroben, nicht re elit im Kopfe sein (S.-V.); lui mettre la téte et 
te caur a Venvers (Mirbeau, J.e journal d'une femm c de chambre, 
p. llifti. 

öli: Alors Saint Pierre*: “Croyez-moi. monsieur Martin, il ne 
faut pas vou8 mettre ainsi le ereur u 1’envers.” 


mistoufle. s. f., ennui, désagrément, vilain tour. 

V. r. !):*: Pas un jour de ma traversée . . . n a lini sans que 
j‘aie re^u quelque chatiment mérité, quelque mistoufle exemplaire. 


peinturlure. s. 1'., peinture grossiére. Parait étre du h une “dé- 
rivation régressive" du verbe peinturlurer. peindre grossiérement, 
expression populaire d un ttsage general, aussi dans les patois. On 
dit eneore peintnrlurage. 

Tr. A. öö: Un de ees caféh chantant des alentours de la porte 
Saint-Denis — avec le dinquant de son ornementation baroque moititf 
chinoise. moitié persane. <lont les peinturlures et les ors étaient rendus 
plus cruels si Frei! par lexagération des bees de gaz et des giran- 
doles . . . 


piquer. v. 

Trés. .7.7: 
une attaque 


tr., avoir: obtenir. 
Nais rtait d’une 
eonmie 1’autre fois. 


eolére, ii croire quelle allait piquer 
iCest un garde-chasse qui parle.) 


pruneau. s. m.. balle, projectile. Cf. prune. 

('. 101 : Un autre pruneau qui nous arrive, aussi daplomb que 
le premier. iC*est un gardien de cimetiére qui parle. i 


puer bon. v. int.r., sentir bon: avoir des odeurs sur soi. 

S. WO: Fanny, “paret* quelle puait*bon", parvenait. eneore 
garder un moment sur ses genoux. 



raide, adj., spiritueux, difficile å avaler 1 : seabreux, cboquant. 
Tat. et I). (4. donnent le sens plus general de ‘difficile a accepter'. 

J. 12:*: Pnis la oasquette a oreillons avait débouché un flacon 
de quelque chose de raide et lui en avait fait boire une gorgée pour 
le ragaillardir. 

Xnma / tö: On déjeune d un fromage de montagne anrosé d'un 
petit clairet trés raide qui fait danser les Alpes, le Mont-Blanc. 

Xab. ■>/ t: Ce théåtre, oii Ton venait en partie carrée, au sortir 
d un diner fin. entendre jiisquii 1'heure du souper, un aete ou deux 
de quelque ehose de raide. 

i.. SO: Ues auditeurs en auraient entendu de raides. 

/. i!>: 11 n a rontre lui qu‘un péchr de jeunesse récemment dr- 

rouvrrt. Tonte nne, plaquette en six rents vers. publiés ii Kropolis. 
sans nom dautenr. et d un raide! 


1 Cf. raide, s. m., ean de-vie, et raide, adj., ivre. 
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raser, v. tr., ruiner l . 

II. 175: Quand un fils de famille est « ser. 
chez Pichery. 


raso. ratissé, il va 


serrer la vis, presser uu travail, achever une affaire; serrer lu 
ris ä quelqu’un , le traiter sévéreraent 2 ; cf. serrer la eourroie ä 
quelqu r un (D. G.), serrei la croupicre ä quclqu y un. 

J. 205': Hé, 1’Aztec, chaud-lå, mon gar^on! Serre la vis! En 
vigueur! Hardi donc . . . (C‘esfc un contre-maitre qui parle.) 

P. V. 09: JVn ai profité pour lui serrer la vis et obtenir quil 
Fit son volontaiiat. (C'est un officier t|ui parle. > 

S. F. 204: Gambetta qui. s‘il n'empf»chait pas le trafic. serrait 
la vis aux trafiquants. 


taper. v. tr., emprunter do 1’argent. demandcr de Pargent. 

Frises 19: L'air égaré dont cet eniprunteur vous écoute, guertant 
le moment de vous “taper* 1 . 

# 

tapeur 3 , s. m.. emprunteur de profession. 

S . F . 205: Il ne 8'était jamais trouvé dans le Palais-Bourbon un 
joueur, un tapeur de la force de ce jeuno Robert Macaire. 

tripoter, v. tr., exécuter, joner avec maitrise. Cf. tripoter la 
cou/eur , peindre avec maitrise: nar peinture tripoter , un t.ableau de 
maitre (H. Francei; w Quelle superbe chose! . . . Comine cest tri- 
poté !** iTh. Gautier, Fes Jenne-Franee, p. 357.» 

Il ose 76: En voila une qui le tripote, son AVagner . . . (C ? est, 
un magistrat et amateur de musique cjui parle.» 

tripoter les cartes (le earton), joner aux rartes. Cf. manier , 
waquiller, tortiller, travailler le earton. 

P. C. 14#: Entre nous, je crois que son plus grand mérite, a 
cette dame-lå, cVtait de tripoter les cartes fort habilement. 

Fed. 15: Mon premier violon, lequel ... ne songeait qu’a tri¬ 
poter le earton. (Cest un musicien qui parle.» 

ib. 50: A Ajaccio les petites cigarieres . . . prenaient sur le 
temps si court du déjeuner pour tripoter le earton. 

ma vieille, tenne damitié: mon vieil ami. Delesalle y voit ime 
abréviation de ma rivil te branvhe »voir plus bas), Rigaud, de vieur 
de la vieille garde. Ijarchey suppose tout simplement que “Temploi 


1 Cf. Balzac, La Cousine Bette: sieur Hulot, qu’elle a plnmé net, 

oh! plumé, ce qui s*appelle rasé. (Rigaud.) 

* Dans Pargot des malfaiteurs: ‘étrangler\ 

8 Ce mot est désigné comme populaire par les dictionn&ires de Dele¬ 
salle, Villatte et Sachs-Vi Hatte, inais je préfére le ranger ici a la suite de 
taper , qui est familier selon Delesalle et Villatte, populaire selon Sachs- 
V i Hatte 
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du feminin a paru plus tendre”, ce qui me parait plus vraisemblable; 
cl. ma petite bouflic (B. 72) *. 

F. J. 184 : Ils sabordaient d’un air piteux et bonhomme, s’appe- 
Jaient entre eux “ma pauv’ vieille”. 

J. 246: Tu tires donc une bordée. toi aussi, ma vieille! i’C’est 
un ouvrier qui parle.) 

ib. 312: D’ailleurs, qu'on l’appelåt “Monsieur Jack’.’, ou “ma 
vieille"’, ou “mon brave". ou “mon gar^on” . . tout était parfaite- 
ment egal k ce déclassé. 

Num. 21: Eh! ben. ma pauvre vieille, (,’a boulotte? iC’est une 
prostituée qui parle.) 

ma vieille branche. terme damitié: mon vieil ami (cf. tna vieille). 

Sacr. i Théutre, I, 219): Embrassons-nous, ma vieille branche! 
iO’est un vieil artiste qni parle.) 

zouzou, s. m., zouave (abréviation redoublée). 

T. T. Hl: Cette . . . Algérie framjaise, ou les parfums du vieil 
Orient se compliquent. d’une forte odeur d’absinthe et de caseme, 
Abraham et Zouzou mélés. 

P. V. 107: TIn de mes zouzous me jetait. cette question. 


7. Mots populaires ou argotiques. 


s amener, v. réfl., venir 2 . Parait étre formé sur s approcher. 

P. P. 114: Voila qu’hier la petite s’améne avec une paire de 
boucles d’or aux oreilles. (C’est un forestier qui parle.) 


antibondieusard, adj., anticlérical, antireligieux. Cf. bondieusard. 
S. F. 82: Sa fille, élevée par lui dans un déisme anticlérical. 
antibondieusard . . . 


attraper, v. tr., critiquer vertement, injurier, reprocher. 

S. 35: Il “attrapait” les gar^ons, complimentait le chef de sa 
sauce meuniére. 

banque, s. f., escro(£uerie. tromperie. ruse. Mot populaire, sorti 
de l’argot des malfaiteurs; on le trouve déjå dans Fr. Michel, mais 
il n’est pas mentionné par M. Sainéan. 

i?. 82: De la banque, de la banque! Il n’y a pas plus de prince 
de Galles derriére la porte du cabinet qu’il n’y a de raki ou de 
kummel dans les bouteilles. 

barboteur, s. m., celui qui “barbote” (cf. B. 71), vole. — Dans 
le parler vulgaire, il se dit ordinairement pour ‘pick-pocket.’. 


1 On snit que les adjeetifs féminina auhstantivés sont trés fréquents 
dans le parler vulgaire et argotique. Cf. la verte (p. 32), la matérielle (p. 48\ 
la socialt • (p. 51). 

2 Of. Husson. p. 97. 
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S. F. 168: Depuis qu’il 
de fonds secrets . . . 


9 

était passé hoimne d’Etat et. barboteur 


biturer, v. intr., boire et mänger å 1'excés. Dérivé. de friturc. 
repas copieux, débauche, boisson. Biture, ou boiturc (< bibitura) 1 . 
se retrouve dans plusieurs patois du Nord et du Nord-Ouest (Maine. 
Anjou), et s’employait déjå en anc. fran^ais. 

Amour. 165: Décidément. pour biturer å 1’aise, rien ne vaut une 
grosse table de chéne et un eoin de taverne bien noir. (Ce sont 
des fossoyeurs qni parlentj 


boeuf, adj., énonne, extraordinaire: chic. Dans oe demier sens. 
ce mot appartenait originairement au vocabulaire de Técole de Saint- 
Oyr (Larchey ). 

Sacr. (Théutre /, 256 1 : Qu’est-ce que tu en dis, toi, Pipettou? 
— C’est bumf. — Ah, oui ... un vieux mot de 1’atelier . . . che/. 


le Baron, quand on voulait dire qu’une chose était belle, étonnante. 
inouie, on disait: “Cest bteuf!” (C est un vieil artiste qui parle.» 


bondieusard. adj., dévot, bigot. Argot des libres-penseurs. — 
Aussi dénomination des fabricants d'objets de piété. — Of. bondieusrr 
(Fuchs, 152). 

S. F. 212: La generation qui monte est bondieusarde. (0'est un 
vieux révolutionnaire de 1848 qui parle.i 


bondieuserie, s. f., dévotion, pratique religieuse. Cf. le mot 
précédent. On dit aussi bondieusarderic , bondicusardinme , bondieu- 
tisme. — Bondieuserie peut designer aussi le métier de fabricant 
d’articles de piété. 

S. F. !tl : Ainsi, 0’est vrai? ... 11 y a de la bondieuserie dans 
votre brouille? (C est un ministre anticlérical qui parle.i 


bordée, 8 . f., débauche, noce. Dans le langage des marins, courir 
des bordées ou tirer des bordérs se dit pour ‘louvoyer’, et puis, au 
figuré, pour ‘8’enivrer', *faire la noce’. Dans ce sens, 1'expression a 
passé dans le bas langage. (Voir ci-dessous les exemples tirés de 
Jack ; Lit. et D. G. ne donnent que courir des bordées.) Par ce der- 
nier emploi, le mot bordée a pris lo sens de ‘débauche’. 

J. 216 : Tu tires donc une bordée. toi aussi, ma vieille. 1 0’est 
un ouvrier qui parle.i 

ib. 218: 0’est lå qu‘on tirera une vraie bordée. (Méme remarque. i 
Nab. 185: Il s’excitait avant. le repas å grands coups de raki. 
parlant haut, riant fort, comme un gros raatelot en bordée. 

S. 36: Son åge, son histoire, ses bordées, ses caprires, ses col¬ 
lages . . ., tout se voyait, s’étalait. 

ib. 53: Qtielle noce, mes enfants, »pielles bord»’es! (Cest un 
vieux roué qui parle.1 


1 Voir Behrens, Beiträge zur franz. \Vortgesch. und Gramm., p. 27 ss.; 
Meyer-Lttbke, Rom. etym. Wörterb., Iu7t>. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



42 


Ivan Pauli 


Tr. A. 44: Un regard intérieur . . . qui dans les plus violentes 
bordées du Petit Chose observait tout. 

1. 40 : Aprés une bordée de deux, trois jours . . . 

P. P. 11: Jusqu’ici je n r avais tiré comme amant ot comme ma- 
telot que des bordées en essai *. (Cest un jenne officier qui parle. j 

Notes 49: Il faisait la noce, depuis quinze jours en bordée. 

boueux, s. m., celui qui enléve la boue des nies dans des tom- 
bereaux. Syn. boueur lAc., Lit., D. G.i. 

Ii. 00: I/heure vague des boueux et des crocheteurs. 

Souv. 44 : Des files de tombereaux que des boueux remplissaient 
au fur et k mesure. 

ih. 44: Oe boueux regardait les femmes. 

brftlé, adj., tiré du part. passé de brå ler ivoir ci-dessousi: sus- 
pect, reconnu, démasqué. Cest un mot de Tanden argot. qui s ! em- 
ploie aujourd’hui, de raéme que bråler, aussi dans la langue populaire. 

S. /•’. 179: Sans étre absolument brulé dans le quartier Samt¬ 
al areel, ce qu’on appelle “la petite Russie”. je fus u å lNeil” — 
comme on dit. (Cest un agent secret. qui parle. i 

ib. 181: Ce que j’é,vite, c est de me montrer dans les milieux oii 
je suis brftlé. (Méme remarque.) 

ih. ,2,2/: Il veut aller inoucliarder k votre place dans les milieux 
oii vous vous savez brulé. iC’est un révolutionnaire russe qui parle.) 

brfller. v. tr., dénoneer. Voir le mot précédent. 

S. I'\ :ir>0: Depuis que vous l avez brulé aux deux préfectures 
de- Paris et de Pétersbourg. il travaille dans le civil. (Cest le secré- 
taire d ! un ministre qui parle. i 


cabinet de société. 

å 

société. 

1. 101: La fenétre 
étage . . . 


s. m., cliambre de débauelie. t-f. 
dun “cabinet de société” souvrit 


ntaison de 
au premier 


cabot, s. m., cabotin. Abréviation de ce mot. 

Tr. A. 115: L’été, le chomage des cabots. 

I. 1.57: Son profil aux dures arétes réguliéres de vieux cabot ~. 
iiour. 41: Maquillé comme un vieux cabot. 

Itose 78: Chez d’humbles cabots. 

Trés. Ut: Si elle s arrétera au Suéde aveo ses hideux cabots? 
b'éd. ,2ö: Tous les cabots, hommes et femmes, parlaient sans 


se gener. 


caisson. s. 

surtout dans 
eervello. 


m , téte. Kxpression de la langue militaire, employée 
cette locution: se fairr sant er le caisson. se brkler la 


1 Comme on le voit, la phrase est employée ici avec les deux sens: 
‘louvover’ et ‘faire des débaucbes’. 

m 

• On se rappelle que cabot (chabot ) est aussi le nom d’un poisson. 
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/. Hl: . . . mieux me faire sauter le caisson. iCest un jeune 
homme du monde qui parle.i 

capiston, s. m.. capitaine. Mot de la lnugue des troupiers. On 
dit aussi piston. 

S. F. 225: Je suis brosseur de capiston. iCest un artilleur qui 
parle. i 

caravane. s. f.. roulotte. voiture de nomade. Ce sens doit. étre 

i 4 • 

dérivé par métonymie de celui de *troupe de comédiens' ‘bände de 
saltimbanques'. — Cf. m ari ny ote -. 

Nofes 202: L’achat de la Caravane. ou plutnt de deux caravanes. 

ib. 21 t: Ce Colineau qui conduira la caravane. 

cerneau. s. m., jeune fille innocenteSuivant Delvau, cVtait. 
d‘abord un mot de “Pargot des gens de lettres". 

liose 50 : Je vous aurais demandé la plus jeune . . . un pen ver- 
duron, mais j’adnre les cemeaux. iC’est un “gouimeux” parisien 
qui parle.i 


chand. s. m., abréviation de nmrchand. 

./. 2H2: Cberche/ coinbien il y a favons de crier: 


t* 


('hand d habits!” 


chaudron, s. iu.. obus. Dans Pargot des 
tnarmitc a le méme sens 4 . 

Féd. HH: Tout ce plein air ou Kon ponvait 
des mnrceaux de chaudron sur la tete. 


“poilus" d’aujourd'hui, 
s espacer sans recevoir 


classe, s. f. Dans Pargot des casernes. étre de (a efasse veut 
dire: lPavoir plus qtPune année de service å faire. Ici. au fig., 
cette expression signifie: avoir de Pexpérienee. 

/. t OH: Je ne veux pas de ^n. tu nPentends . . .. pas un duel 
de Ideas ici . . .. nous snmmes deux anciens. deux de la classe. 
iCest un jeune homme du monde qui parle.i 

coté, adj.. apprécié. “La eote est la note nbtenue å un examen . . . 
('oter quelquun, c’est Pappréeier. c*est lui donner une eote." (Albert- 
Lévv et Pinet, I/aryof de VX . i Of. le Indailfon le plus coté du réyi- 
itie.nl (S.-V.. Suppl. t. Littré tSupp/.i ne donne eote que comme terme 
de turf: Cotnineul est coté tel eheca/f 


1 Cf. Le Koux, Diet. comique, å Part. caravane. 

* Cf. Goncourt, Les fréres Zemganno, note au chapitre VII: La Maringote 
dans le principe était la voiture du marchand forain courant la province; 
ce n’est que par extension et depuis une quarantaine d’années que Pappella- 
tion a été donnée å la voiture des saltimbanques. Cette voiture est par eux 
quelquefois aussi noitimée la caravane , le chez-soi. 

* Cf. Pauli, 4 Enfanf, ‘garcon\ 4 fille \ p. 2W0. 

4 D’aprés Merlin, La langue verte du troupier (1888), chaudron et mar- 
mite se sont emplovés tous deux pour ‘cuirasse’. 

6 Ce mot est dans Littré, Suppl.: “Dans Pargot des casernes, nom du 
conscrit qui vient d'arriver au régiment encore vötu <le sa blouse bleue 
de paysan.” 
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I. 100: 
<l'armes. 


lin gaillard comrne Paul Astier. 


tres coté dans les salles 


pas 


Lutte ( T/iédtre IV, 
mal cotés. <C’est 


II.'! k Tu as des eoncurrents sur la piste. et 
un elerc d’avoué qui parle. i 


coucher. s. m.. elient passager d ? une nuit dans un<* maison de 
prostitution ou chez une fille. 

Féd. 10: La peine d'inviter å ton eonvoi quelques-uns de tes 
coucbers les plus illustres . . . iCest un vieux musicien rnté qui 
parle. i 


couleurs, en f&ire voir de toutes les. loc , ennuyer. tourmenter 
de toutes les fasons; faire å quelqu’un tous les tours possibles. (T. 
Littré: couleur, mauvais raison. mensonge; et ib„ Suppl.: il tu'en a 
fail voir des bleues, il ma causé de grandes peines. de gr andes con- 
trariétés *. Of. aussi Pexpression provenpale: N’i’ en difjue de tönt i 
fi coulour, il lui en dit de toutes les couleurs. 

F. J. 22: Je ne le erois pas bien beureux, < e brave Risler . . . 
Cette petite feinme-lsi lui en fait voir de toutes les couleurs. iO’est 
un ancien comédien qui parle.i 

cré. adj., abréviation de sacrc. 

F. 32: I)e furieux projets de vengeance contre le corps de l‘nr- 
tillerie, u cré coclion’’! (Vétait. son mot: cré eochon! 

T. -I. 32: “Cré nom! je suis floué . . fit. tout haut, le ténor 
i tal i en. 


crever la faim. loc.. mener une vie de famine et de misére. 01. 

0 

ererer de faim, étre prés de mourir de faim (D. (J.i. Of. aussi les 
expressions pfeurer la faim cricr la faim 3 , qui ont peut-étre oon- 
tribué ;i amener. par analogie. lemploi transitif de crever*. 

Nab. 31: La pauvre maman devenue veuve qui crevait la faim 
1 ä-bas dans son échoppe. (0'est un riche parvenu qui parle.) 

K. 171: La le<;on ne lui avait donc pas suffi, il voulait reeoni- 
inencer Vi crever la faim avec sa marmaille. iCVest un directeur de 
jiolice qui parle. 


S. F. 171: Tout le urnnde crevait la faim. 


iCest un journaliste 


qui parle. i 


dab. 

maitre, 
de jeu 


s. m., pére, patron. Mot de Pancien argot i dabe. dabnt. 
roi. préfet de poliee. du futur latin dabo, originairement. termc 
i qui a passé dans le bas langage et dans les patois 6 . 


1 Cf. encore Zols, Nanu, p. 365: J‘en ai supporté de toutes les couleurs. 

2 bes femmes et les enfants pleuraient la faim. (Dauilet, Évang., p. 61.1 

* ba femme et les petits criant la fAim å la maison . . . (Zola, Oer- 
minal, p. 244.) 

4 Zola, qui emploie souvent 1'expression crever la faim, dit aussi quelque- 
fois crever la mort-. Klle aimait mieux crever la faim pendant des années, 
que <le ere\er la mort, Hiistoire d’une seconde. (Assommoir, p. 390.) 

6 Voir Sainéan, Soarres, II, p. 324, et Dauzat, RPhF, XXV, p. 286. 

• Voir Sain^an, o;>. cit„ p. 228. 
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It »sr Ho: Mon dab ma forcé ä reprendre les eaux et förets 
låchées it la mort de maman. (CTest un “gommeux" parisien qui parle.i 


la d&me de piqae, le jeu de cartes. On dit aimer, courltser la 
tlame de pique pour ; jouer souvent aux cartes'. 

Time 30: Si la dame de pique ne mavait pas nettoyé ju8qu’ii 
1 "os. je vous aurais demandé la plus jeune. <Cest le méme dandy 
parisien <jui parle.i 

débit de prunes. s. m.. débit de fruits it l'eau-de-vie, de liqueurs; 
cabaret. Cf. débit de consolatinn. Cf. encore avoir sa prune, étre 
gris, et prunot, débit de liqueurs doublé d'un débit de tabac tenn 
par de belles filles (Rigaud). 

Jt. 39: Les brasseries a femmes, les garnis d’étudiants, tous les 
débits de prunes de la rue Racine et du “Boul Mich" . . . 

Xuma fil: Les rues du (piartier toutes bruyantes de brasseries, 
de débits de prunes . . . 

Lutte, Préface l Théutre IV, p. II r. Cétaient les dialogues que 
jimaginais entre Lebiez et Barn-, le soir, dans les débits de prunes 
de la rue Racine. 

S. F. 43: Tous les débits de prunes du (Juartier Kont. entendu 
affirmer sa foi monarchique. 


décrocher, v. tr., atteindre i souvent avec difficultéi. Le poiut 
de départ de cette signification est probablement 1‘expression dé~ 
rrocher la timbale, atteindre le prix aux jeux de måt de cocagne et, 
tig., atteindre un but difficile iD. G.i. Cf. ci-dessous le passage 
tiré de La petite paroisse. 

Sacr. (Théåtre T, H07 1: (’e terrible argent qu'il fallait décrocher 
tous les mois. ( , C'est un jeune art iste qui parle.i 

S. 101: Tiens! un gosse! . . . Tu dois étre contente! . . . Toi 
qui n’as jamais pu en décrocher un! iC’est un cocher qui parle.) 

I. 20: Elle travaille it lui décrocher une Ambassade . . . iMotio- 
logue d’un dandy parisien.) 

Lutte (Thédtre IV. 23): J'anrais vite fai t de décrocher une belle 

\ 

dot. i v C'est un clerc d ? avoué qui parle.) 

ib. 137: Je suis venu flaner un jour par ici, essayer de décrocher 
qtielque souvenir. (C’est un vieux receveur des pöstes qui parle.) 

llose 31: Me voilå . . . dans ce pays de Itrigands avec cent francs 
par mois ... et ce que je déeroche le soir. ii un cercle de pannés . . . 
<C’est un ‘•gommeux” parisien <pti parle.i 

J\ P. 73: 11 va venir en personue nous jouer une bonne scéne 
<le mélo pour décrocher du méme coup sa maitresse et son garcon, 
deux timbales au lieu d’une. (Lettre d’un jeune officier.) 

dévisser la téte å quelqu un. étrangler qqn, lui tordre le cou. 
Dévisscr le eoco est emplové par Victor Hugo dans les Misérahles 


1 Voir Sainéan, If argot anden , p. 297, note 1. 
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Xub. :JJ1 : Jirai plutöt lui dé visser la tete å ce scélérat de bandit. 
(C est un laquaia qui parle.) . 

dtre å T mil, étre filé, surveillé de prés. Lea dictionnaires dargot, 
ne mentionnent 1’expreasion u Veeil que dana le sena de ‘a crédit’. 
‘gratis’. Mais Verrier et Onillon relévent eomme “locution de date 
récente" tenir n Viril, surveiller de préa. — Cf. auaai étre sur Va-il, 
étre attentif *. 

S. F. 179: Sana étre al»aolument brulé dana le quartier Saint- 
Marcel, ce qu'on appelle “la Petite-Russie”, j’y fus “ä Pceil’* — comnie 
<ui dit — filé moi-inéme bien plus que je ne filais lea autrea. iCVst. 
un agent aecret qui parle. i 

faire la fendtre, cbercher ä raccrocher lea hommea en ae montrnnt 
;’v la fenétre. — Cf. fcnétriére. femme qui fait la fenétre. 

Féd. .Vt: Oh! cette figure påle derriére la haute vitrc elaire: 
cette folie, cette morte faiaant la fenétre! 

fauché, adj., ruiné, renversé, “tombé’\ Dans 1’argot ancien, faucher 
signifiait, ‘couper’. •guillot.iner*. Dans le bas langage d’aujourd’hui, 
il veut, di re, en outrc, ‘voler’, •tromper", ‘ruiner au jeu’. d’oh a été 
dérivé le aens employé par Daudet. 

S. /’’. 101: Bonne ehambre. patron? Pas encore fauehé. le tnini- 
stére? < OVst un jeune chef de cabinet qui parle. i 

ficher, v. tr., faire -. 

Mab. 151: Mais arriva/, donc, tas de “mufea" . . . quest-ee que 
vtuis fichez-lå? t (Test un valet.de pied qui parle. i 

E. P. i Etttdes et Sour. HOly. : 11 me prit par le bras et me fit 
pirouetter brutalenient: “(prest-ce que vous ficltez lå. voua? . . 
i L1 s’agit. d'un garde municipal.i 

fichtrement. adv., extrémement. 

.V otes :1H7: Il y a fichtrement longteinps de cela. t (Test Eduiond 
de Concourt. qui dit cela. On trouve le méme mot dana le Journal 
dos Goncourt: voir Fuchs. p. fiH.i 

foutre. foute, v. tr., donnor, jeter, mettre. Se foutre de quelqu' un. 
ne s’en soucier en aueune fac-on, se moquer de lui. — Dans toutes 
cos significations. ficher ifirhei s emploie comme euphémisme familier. 

Ej. 110: d y ai fout.u une vraie chasse ce matin å ce carcan-ln. 
i C est un voyou de Paris qui parle.) 

S. >•>’.>: Foute-nous la paix, mon gar von. 'Cest une ancienne en- 
eotte qui parle.) 

/. IIJ: Il cb en tVxitn.it un ]>eu, de 1'ancien chalon de Villemain. 
iCVst un frotteur d*Auvergne qui parle.) 

S. E. 9: Eudeline eriait qiril allait “se foute dans le canal‘ ? . 


1 Voir Bosson, p. S8. 

* Cf. Nyrop, (*ramm., I\*. § 32. Kem. 
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foutu, ad j ., perdn, ruiué. Of. fichu. 

É. P. (Études et Souv. Hit ): Il appela prås de son lit 1’ami lo 
plus siir, le plus intime: “Dis-moi la vérité . . . Je sms bien bas. 
n’est-ce pas? — Foutu, mon pauvre Auguste.” 

P. P. 1H0: “Je suis foutu . . .*’ a dit tout haut. le malheureux. 


godillot. s. m.. t-erme du langage militaire, signifiant. *soulier' idu 
nom du fabricanti. Il s'est dit aussi pour ‘conscrit’, ^bleu'. 

T. A. 43: Sa derniére invention dVeonoralser au budget de la 
guerre la dépense des godillots. 


gosse J , s. m.. enfant, bébé, gni\*oii. Mot d’argot. passé dans le 
bas langage et dans les patois 2 . La laugue populaire eonnait aussi 
le fétn. gosse *jeune fille'. *amante’. 

Xab. 113: Vous pensez, ce pauvre pet.it gosse, depuis trois jours 
<|u’il ne s’est rien collé dans lYesophage. tOest un aneion ét.udiant 
en médecine qui parle. i 

K. 110: Le gosse do lYvluse? ... Oh! minee . . . »(Test un 
voyou de Paris qui parle. i 

S. 101: Tians! un gosse! . . . tu dois étre content! Toi qui n a 
jamais pu en décrocher un. i C'est un eoclier qui parle. i 

B. X. 13: Il iravait pas trop laide mine, le pauvre petit gosse. 

P. P. OH: Une femme et, peut-étre, un gosse sur les bras. il 
s'agit de sen tirer. /Cest un ancien maitre d’hötel qui parle.» 

Féd. 05: Et ii quelle heure doit-il venir, ce merveillenx petit 
gosse? iCe sont les moineaux parisiens. “ces effrontés petits bo- 
hémes ,? , qui parlent.» 

S. F. 49: Bonsoir*. les gosses! graillonna une voix connue. -OVst 
la voix d’un agent de poliee.i 

ib. .102: Un petit grooni ou chasseur qui n a pas d autre n»»in 


qtie “le gosse" . . . 

ib. 103: Le gosse rapporta la réponse du quai d’Orsay. 
ib. 217 : Je vais le remettre sur pieds, ce pauvre petit g»»sse. 
(C’est. une femme médeein qui parle.» 


gueulardise, s. f., gourmandise: grand repas, fest.in. Of. guentitr- 
tlrrie, mot employé par les Goncourt 3 . 

S. F. 173: Les bourgeois des environs organisaient des partias 
de gueulardise ehez les Manglas. 


impression, 

F. J. 94: A 
fois M“* Rislcr 


s. f., imprimerie. 

1’ impression, »leux fin urs < 


léelaraient avoir vu 


ii leur théåtre. 


plusieurs 


1 On féétonne que M 11 * Burna ne mentionne pas gosse, qui ae trouve si 
Konvent chez Daudet, tand is qu'elle reléve gosselin et gosseline, qui sont 
beauconp plus rares. 

* Quant å 1’étyinologie, ef. Pauli, ‘Enfant', ‘gargon, 'fille’, § 319. 

* Voir Fuche, p. 79. 
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invalo *, s. ra., invalide. 

/*. P. 120: Un dessin . . . les montrant tous deux en vieux in¬ 
valos. (Lettre d’un jeune officier. i 


jupiére, s. f., couturiére qui fait les jupes des robes. On dit 
aussi jupassc. Cf. giletiére, culotticre. 

S. F. 166: Une jupiére s’activait a fixer une garniture de fleurs. 


maladie, interj., exclamation populaire qui sert å exprimer le mé- 
contenteraent, mais qui peut aussi, comme ici, marquer le plaisir. 

P. V. 107 : On entendait dans Tombre des exclamations étranglées: 
'‘Maladie, que c’est bon! . . . quel sucre!'" 

mänger le morceau, loc. de l argot des malfaiteurs: dénoncer. 
On dit aussi mänger du lard, mänger sur Vorguc, rass er le morceau. 
S. F. ö4: Quelquun a mangé le morceau. 


marsouin. s. m., sobriquet donné aux soldats de Tinfanterie de 
inarine 2 . 

S. F. 21S: La cliasse . . . que les marsouins leur donnaient. 
ib. 271: Te voila, donc marsouin, mon pauvre vieux? (C’est un 
<‘tudiant qui parle.) 

ib. .'ISO: Je vous présente Raymond Eudeline. engagé volontaire 
au eimiuieme marsouins. 

ib. 281: Je Cécris sur mon sac de marsouin. 


matérielle, s. f., gain joumalier dont subsiste le joueur pro- 
fessionnel, le “ponte”. 

linse öO: Un cerele de pannés, oii ce n est pas commode de 

trouver sa matérielle. (C’est un “gommeux" parisien qui parle.i 

ib. 60: Il revint au cerele, å 1‘henre ou de jeunes gommeux . . . 

v cherchent leur matérielle. 

% 

Féd. Les petits cercleux .... venant chercher leur matérielle 
•a la fin du spectacle. 


mathurin, s. in., matelnt, gabier, marin 3 . 

Féd. SS: Q.uelque clmse serrait le coeur de nos mathurins. 


1 Cf. Darmesteter, Créat., p. 261; Nyrop, Gramm., III, § 414. 

2 ‘Ce surnom vient, hhiis doute, de ce que les marsouins sont tan tö t k 
terre, tantöt sur mer, comme les marsouins paraissent sur la mer et dis- 
par»ir<8ent”, dit M. F. Décheleite dans son dictionnaire de VArgot des Poilus, 
Paris 1918. Je ne crois pourtant pas que cet emploi soit dö a une méta- 
phore consciente. En franenis, on appelait déjk au XVIII* siécle un hoinme 
laid et mal båti, un marsouin (v. Le Roux, Diet. comique). Dans Pargot 
ancien, on désignait par ce mot, dés le commencement du XIX* siécle, un 
contrebandier des cötes (v. Sainéan, Sources, II, p. 394). Probablement c'est 
dans ce premier sens plus générai, que ce mot a été appliqué par plaisan- 
terie aux soldats de 1'infanterie de marine. 

* Faut-il y voir une application ironiqne de mathurin, fou, ou faut-il le 
rattaeber a nidture, comme le fait H. France? Aucune de ces explications 
ne me parait satisfaisante. Cette dénomination doit étre tirée du prénom de 
Mathurin qui, d’aprés ce que m'a dit M. V. Pinot, est extrémement fréquent 
en Bretagne, ou sont recrutés la plupart des marins de la flotte de guerre. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



Étude du vocabulaire de Daudet 


49 


m&tin, a. m., homme rusé, habile, expert en toutes sortes de 
choses *. 

Nab. 224: Le vieux Francis, qui, décidément, est un måtin pour 
ses connaisances de toutes sortes. (Reflexion d'un gar^on de bureau.) 

Niv. 32: Måtin de Victor! Quel coup de barre! (Cest un ma- 
rinier qui parle.) 


m&tin, interjection marquant létonnement, 1 'épouvante ou l‘ad- 
miration (cf. le mot précédent). On dit aussi saeré måtin. 

Numa 210 : Måtin! . . . dit Roumestan avec une nuance denvie 
pour ce misérable chimérique, si heureux parmi ses loques. 

T. A. 33: “Måtin!” fit le Tarasconnais parlant tout liaut dans 


son épouvante. 

Lutte ( Théåtre, IV, 11): Chemineau, avec un sourire admirant: 
Måtin, tu es fort . . . 

ib. 01: Måtin, comme il parle! 

ib. 100: Måtin! ce n’est pas folichon. 

Obst. ( Théåtre, IV, 165): Måtin, le beau muscat! 

P. P. 83: Au bord de l’eau? . . . måtin! il sera au frais. 

S. F. 160: Antonin plein d amiration s’écria: “Måtin! . . 


mécanique, s. f., chose quelconque dont on ne peut tron ver ou 
dont on ne veut pas prononcer le nom. Cf. chose, machinc. 

Sacr. ( Théåtre, IV, 252): Mon cher, c est convenu, quand vous 
voudrez que nous signions notre petite mécanique. (Cest un fabri- 
cant qui parle d’un traité å signer.) 


ne pas mordre, étre sans force; /•« ne mord pas: il n y a pas 
moyen de me prendre, je ne me laisserai pas attraper, duper. 

It. 03: Cest quand vous ne voulez ni payer ni répondre que 
vous vous servez de cette monnaie-lå . . . Mais avec Bibi, <; ft 116 
mord plus ... . (Cest un valet de chambre qui parle.) 

mysticocandard, adj., porté au mysticisme. Argot des libres- 
penseurs. 

S. F. 02: La generation qui arrive est croyante et mysticocan- 
darde. (Cest un jeune homme du moude qui parle.) 

patte, s. f., grande habileté des mains. Argot des art istes 

Notes 230: Tout de méine. il avait ile la patte. l animal! (Cest 
Edmond de Goncourt qui dit eela d’un journal i ste. i 


petit-derriére. s. m., mousse 41 U aide å gouverner. 

B. N. 'Si: Il é t a i t ^^etit-derriere" sur les flotteurs <le la Marne. 
ib. 42: Le ‘^petit-derriere'' de la Belle-Nivernaise. 


1 En franpais, måtin a un aens injurieux, d’ou le sens mélioratif que 
voici doit étre tiré par un emploi cacophémique. Cf. suéd. en satans karl . 

* Cf. Gautier, Les Jeunes-France, p. 351: Cela est plein de chic et de 
ficelles; vous avez une patte d’enfer . . . 

4 


t 
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pilon, s. m., jambe de bois. Allusion k la forme de 1’objet. 

P. P. 69: Figurez-vous cet homrne vissé dans son fauteuil . . .. 
se trainant sur ses pilons ponr venir écouter aux portes. (Let t re 
d’nn jeune officier.) 

pince-monseigneur, s. m., pince d’effraction, levier d’acier pour 
forcer les serrures. La forme originaire est monseigneur appella- 
tion due, comme dauphin (dauffe ), å un procédé, familier au jargon, 
de rendre les outils d’effraction par des titres de noblesse 2 . 

Ii. 43: Et tant de malices plein son sac, tant de clefs, de pinces- 
raonseigneur, pour ouvrir ou forcer les serrures résistantes . . . 

planche k pain, s. f., banc des accusés, tribunal. Argot des mal- 
faiteurs. 

P. P. 12<S: Le pauvre diable a du couler k fond tout ficelé comme 
sur la planche å pain 3 . (Lettre d'un jeune officier.) 

plus que <ja, ou, par abr., que <ja. expression ironique, qui sert 
å rendre 1 ’étonnement, 1 ’admiration: plus que (•« de chic — quel chic! 

S. F. 160: Regarde, petit, f‘it Raymond k voix basse, plus que 

de chic! 

ib. 231: Gette fem me de ministre dont il étalait. un jour les toi- 
lettes somptueuses devant son jeune frére avec ce cri de faubourg: 
“Plus que v a de chic!” 

Xab. 279: Oes regards curieux, dévisageant la belle voyageuse 
qui décampait avec “que ^a de malles!” 

Notes 143: Des doigts furieux qui n’attendaient pas d’étre sortis 
de ma main pour täter la piéce que je leur glissais, et s'étonner. 
marquer leur allégres.se ou leur mécontentement: “Que 9 a!” 


pre, adj., abréviation de premier. Argot des écoliers. Pre i pre») 
ou préme 1 preume) s’emploient, dans le langnge des enfants, dans 
bien des provinces. Cf. der ( dergne) pour dernier. 

S. F. 261: Et puis 1’åpreté des concours, Pambition d'étre ]>re- 
mier, pre .... pre . . . dans la vie comme au lvcée . . . 


purée, s. f., misére. 

5. F. 173: Si je voulais étre sérieux, sortir de la purée une fois 
pour toutes, lui-méme me procurerait une position facile et lucrative. 
r(*’c 8 t un écrivain qui parle 1 


raisiné, s. m., sang. Argot des • malfaiteurs. — Lit. ne donne 
que la locution populaire fnire du raisiné, au sens de ‘saigner du ne/.'. 
S. F. 30: Pas une pierre ou il 11 'y ait eu un peu de mon raisiné 


1 Voir Sninéan, Sources, II, p. 400. 

1 Voir Sainéan, np. rit., p. 325. — “Quelle est la por te ne e’ouvrant pas 
devant Monseigneur?” (I.archey.) 

3 Ici ce mot sort peut-étre å designer la planche å bascule 'de Ia guillo- 
tine sur luquelle le oondamné å mort est attaché. 
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ou de celui de mes camarades. (Un écrivain raeonte ses souvenirs 

% 

de la guerre.) 

rouquin, s. m., individu aux clieveux roux. 

S. F. 232'. Sa bonne figure de rou(|iiin å la moustache er aux 
cheveux mal plantés. 

sociale, s. f., la république socialiste. 

S. F. 20tf: Vive la sociale. citoyen Izoard! (Ce sont des jour- 
nalistes qui parlent.) 

se tirer, v. réfl., tirer ä sa lin, en parlant d’un travail. Ex- 
pression propre au jargon des troupiers, mais qui s'emploie aussi 
dans le langage populaire commun. Cf. la loc. le travail se tive 
(Vépaisseur, le travail est bientét termine (arg. des ouvriers). 

S. F. 271 : Cinq ans, ya se tire comme le reste. fC’est un jeune 
écrivain parisien qui parle å un conscrit.) 

tourneboulage. s. m., folie, égaremeut d'esprit. Dér. de tourne- 
bouler (v. B. 126). 

Lutte (Théåtre, TV. 77): Je suis folie, voilä tout. Oh! pas la 
grande folie, pas ä enfermer. non, ce que j’appelle “le jardin du 
Directeur”, un petit air de “tourneboulage”. iC‘est. une jeune femma 
du monde qui parle.) 

turellement, adv., aphérése de natnrellrment. 

S. 106: . . . turellement, dit M" Hettéma avec un haussement 
d'épaules. 

vendre quelque chose cuir et poils, le vendre cher. 

It. 173: Il vend son Corot tres cher, “cuir et poils", comme on 
dit dans ce joli commerce. 

vinaigre, s. m., terme du langage des marins que je n’ai trouvé 
dans aucun dictionnaire; il parait servir å designer la mer houleuse 
ilans les expressions treniper le nes dans le vinaigre, essuyer une tem- 
péte en mer, et temps de vinaigre, gros temps, tempéte. Cf. l'ex- 
pression contraire: mer d'huile, mer tranquille. 

P. P. 72: Si vous nvaviez vu t remper le nez dans le vinaigre 
avec la solide équipe du Bleu-Blanc-Jlouge . . . (Lettre d un jeune 
officier.) 

Féd. 62: Veille å l'écoute. gar<;ons. on va trempor le nez dans 
le vinaigre! (C'est un vieux marin qui parle.) 

S. F. 2*1: Je t.'écris sur mon sac de marsouin. ä l avant de 
Vlraouaddg et par un temps de vinaigre, comme ils disent. (Lettre 
d’un soldat de 1’infanterie de marine.) 

voyeur, s. m.. celui qui, dans une maison de tolérance, assiste, 
sans étre vu, aux scénes intimes qui s'y passent. Argot. des pro¬ 
st ituées. 
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S. F. <S(S‘: Sa perversité professionnelle prenait 
laventure un certain plaisir de “voyeur”. 


aux péripéties <le 


youtre, s. m., juif. Emprunté de 1’all em. Jude. On dit aussi 
t/oudi, i/outc. 

I. 103: Tiens. ton enfant. sale youtre! . . . tiens. ton enfant ... 
(C'est la femme d*un bnnquier qui parle.t 


Reinarq nes. 


bécoter (B. 60). Ce teimé a été relevé dans plusieurs patois 
(normand. angevin, vendftmois. berrichon). On écrit aussi bfeotter. 

carcan (B. 73) s’emploie, comme terme de mépris, dans certains 
patois (normand, angevin, berrichon). Cf. 1’ital. care.ame, qui offre 
un emploi analogue. 

claquer. mourir (B. 60», que M"* B. ne reléve que dans le Nabab, 
se trouve encore dans les llois en Exil, JOO: “Une bonne farce k 
les faire toutes claquer de la poitrine”. — On rencontre ce terme 
dans quelqttes pat ois du Nord-Ouest (normand, dolois, ange vin). 

débarbouiller å la potasse (B. 76). M"' B. traduit cette locution 
par ‘avoir le dessus, soit k un jeu, soit dans un combat.’. sens signalé 
par les dictionnaires d'argot. Il est pourtant évident que, dans ce 
cas L débarbouillé ä la potasse ne sert qu’ä renforcer 1’idée déjå. ex- 
primée par ncfioyé, c.-ä-d. *tué*. (Cf. B. 86.) 

dégouliner (B. 60). M"' B. le cite sans observation, en ren- 
voyant au Nabab 47 J 2 . Ce verbe populaire, fréquentatif de l’anc. 
fr. déyouler au méme sens 3 , et qui existe aussi dans les patois de 
rOuest et du Cent re ( norm., angev.. poit., berr., orléan.), se ren¬ 
contre plusieurs fois dans les oeuvres de Daudet: 

S. !t~n Le verglas dégouline sur les vitres. 

Féd. JO: Le rouf de toile goudronnée, dégoulinant. de pluie . . . 

i\ I'. 101: Et j‘apercevais au loin, sur la berge, Josse qu’on 
rapportait. a bord, grelottant et dégoulinant. 


faire loucher (B. 70». M 11 ” B. cite un passage des Contcs du 

luudi, nit cette expression signifie ‘donner envie’. En voici un autre, 
on la méme locution présente le sens de ‘mécontenter, ‘contrarier’, 
‘iréner*. 


S. F. *0: Le 
laisait loucher. dit 
eliére méreV 


jeune Wilkie, que toute manifestation exagérée 
exprés trés froidement: ‘*Elle est nouvelle. eelle-lä, 


1 Voici le passade en queation: Au premier coup, mon Prussien fait bon- 
lioinme et s’étale de ton t son long. Je ne le croyais qu’étourdi. Ah! ben, 
oui. Nettové, mes enfants, tout ce qu’il y a de mieux comme nettoyage. 
Débarbouillé å la potasse. quoi! (C. 50.) 

* Dans l’éd. Kavard, p. 356. 

1 Cf. Sainéan, L unjot anden, p. 45. 
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fripouille (B. 81). Voici deux autres exemples de ce terme. 
Dans le premier passage. il est employé comme adjectif. 

S. F. 215: Il est aussi fripouille que les autres. 

ib. 225: Mon pére, le conseiller, cette délicieuse fripouille . . ., 
susurrait un petit jeune homme soigné, parfumé. 

Cf. Zola, Assommoir, p. 104: Vous étes de la jolie fripouille. vous 
autres. 

lever (B. 83). M 11 * B. traduit ce terme pop. et fam. inexacte- . 

ment par ‘séduire’. Le vrai sens est ‘trouver’, ‘retenir’, ‘engager’. 
Cest un emploi figuré du terme de chaase connu ( lever unc perdrix, 
etc.) 1 , ou bien de 1’expression ancienne: lever unc picce (Vétoffe ches 
un marchand *. — M“® B. n’en cite qu'un seul exemple; en voici 
trois autres: 

F. J. 183: Des acteura de province, de passage å Paris, qui 
venaient lå pour “lever’’ un directeur,. trouver im bon engagement. 

I. 80: Paul mojitrait un teint clair, une peau de femme k “lever” 
toutes les femmes. 

P. P. 187: Bon fcig. le duc, et qui en avait. levé, de la femelle, 
partout. ou il passait. (Reflexion d’un conducteur d'omnibus.) 

mömiére (B. 851. Ce mot ne signifie pas ‘sage-femine’, *com- 
mére’, mais ‘vieille dévote’. Il n’eat pas derivé de mumv, mais de 
inömier, nom de certains sectaires fanatiques en Suisse (Lit.). 

nettoyer (B. 86). Ce mot ne aignifie pas seulement ‘tuer’, mais 
aussi ‘dépouiller au jeu' (en argot: ‘voler j. Voici deux exemples de 
cet emploi: 

llose 50: Si la dame de pique ne m'avait pas nettové jusqu , å 
l’os . . . (C est un “gommeux” parisien (jui parle.) 

P. P. 08: Vous étes sans le sou, nettové par la roulette . . . 
(C’est un maitre d hotel qui parle.) 

roustir (B. 5)0). Dans Texemple tiré de Ninna Hotnuestan, ce 
verbe signifie ‘perdre’, plutöt cjue “voler’. ‘escroquer*. 

sergo (B. 91). Daudet écrit aussi serr/of, ce qui ressort des exem¬ 
ples suivants. qui ont échappé å M 11 ® B. 

S. F. 50: Le sergot de planton sous la galerie. 

ib. 217: Le képi d’un sergot. 

Notes 115: Le brigand . . . considére le vol comme la eliasse . . .. 
les sergots, juges, etc., comme des gardes forest iers. 

siffler (B. 60). Dans le passage suivant, il ne faut pas traduire 
siffler par ; boire’, mais par ‘dcpenser*. 


1 Cf. E. Walberg, dans ZFSL, XXXII, 2, p. 199. 
* Cf. Rigaud, å l’art. lever. 
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C'. 101: Des canonniers d’occasion, qui ne songeaient. qu ! å siffler 
leurs trois francs cinquante de haute paye. 

trépignée (B. 92) et trimballée (ib.) se rencontrent aussi en cer- 
tains patois, le premier en berrichon, le second en poitevin. 


8. Mots techniquee. 1 

a. Mots empruntés au langage de 1’histoire naturelle. 
argyronéte, s. f.. sorte d*araignée d’eau. 

C. 1:10: De grandes pattes (Tarr/t/roniles eourant dans tons les sens. 

philodendron. s. in., sorte de plante de déeoration. 
jS. 110: Les enormes feuilles des stillingias inélées aux philo- 
dendrons. 

stillingia. s. f.. sorte de plante de déeoration (genre deuphorbia- 
cées). Lit. donne la lorme ntUKngir. 

S. 110 (voir ci-dessus). 


l>. Mots empruntés au langage de la médeoine. 

aconitine, s. f.. nom d*une bnse organique. tres vénéneuse. con- 
tenue dans la racine de 1‘aeonit. 

Luttr (Thratrr, IV. 107): Stryclmine. aconitine, je ne sais quoi. 

égrotant, s. m.. i < lat. (njmtuns) malade. Mot employé en ancien 
fran^ais et par Moliére (Med. ml.. IV \. 

S. F. dl!l: Je ne me sentis plus jamais malheureuse qu’ä la Con- 
ciergerie. privée de toute ma petite famille d‘égrotants. ((Test une 
feinme médecin qui parle.i 

érueter. v. tr.. t < lat. rnirfarr) rendre par la bouclie et avec bruit 
les ga/ oontenus dans 1’estomac: lig., vomir des injures (Bescherelle 
1846): cbanter d une voix qui rappelle 1'éructation. 

I. 0: Il parle tout haut . . . et souffle encore une haleine chaude 
de trufles, de salmis. tout le sompteux diner quil vient de fai re et 
quil éruete en basses et. ignobles c al Omni es. 

V. T. 7:1: Cette chanson tarasconnaise éructée par ce sauvage 
aux levres lippues . . . 

inhalateur, s. m., appareil inhalateur. 

d. :tS7: Jni été le reprendre aux Aulnettes, dans les tourbillons 
de fumée. panni des aspirateurs. des inhalateurs. des bnile-parfums. 


1 Cette rubrique ne se trouve pas dans de livre de M ,le B.; mais plusieurn 
des termes qu elle n’a pu ranger “dans aucune dea catégories précédentes" 
(v. p. 252 ss.\ ponrraient 61 re appelés “mots techniques”. 
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recrudescent, adj., qui revient, avec augmentation d'intensité. 
Bescherelle (1846) le cite comme terme de médecine. Cf. recru- 
descence. 

Nab. 122: Dans le vacarme recrudescent, c’est å peine si l'on 
distingue l ! explicat.ion donnée par le directeur. 

sanatorium, s. m., établissement pour le repos et le traitement 
des malades. Cf. saniti/irc. 

Trés. 9: Danjou inspectait ce singulier pavillon de chassc . . . 
qui allait lui servir de sanatorium. 

c. Mots empruntés au langage de 1’industrie. 

cartonneur, s. m., ouvrier qui cartonne. 

I. 47: Pauvre petit relieur. cartonneur, qui vit de son travail. 

raboteuse, s. f., machine qui rabote. 

J. 20:“»: Ces enormes rabot.euses sous lesquelles le fer le plus dur 
s amoindrit en copeaux ténus comme des fils. 


9. Mots savants. 1 


absconse. adj., obscure. caché. Cotgrave donne absconse lou ab- 
sconsé), Roquefort ubscons. Chez Rabelais on trouve souvent le fém. 
absconse. 

S. F. 23 i: Le langage absconse et tout hérissé d ellipses du jeune 
écrivain . . . 

flave, adj., jaune, påle. Godefroy reléve ce mot dans la langue 
du XVI* siécle. Rousseau 1‘a employé (S.-V.), ainsi que plusieurs 
auteurs mödernes 2 . 

S. F. 279: Le comptable Alexis, bourgeois de Belleville. épais 
et flave, décoloré par les années . . . 


lilial, adj., qui a la blancheur du lis. Godefroy en cite un exeniple 
du XV* siécle; Bescherelle (1846) l a relevé chez Cl. Marot 3 . On 
le trouve aussi dans les ouvrages d’auteurs modenies 4 . 

S. F. 127: La grande nef de inilieu était. baignée d'une blancheur 
astrale, liliale. 


1 Outre les termes d’origine grecque ou latine que Daudet a empruntés 
å la langue technique, on trouve dans ses ouvrages dautres mots savants, 
dont la plupart ont été employés déjä en ancien frangais. Faut-il les con- 
sidérer comme des néologismes ou comme des arclialsmes? Voilä qui est 
assez difficile ä décider. Cf., sur cette question, Darmesteter, Créat., p. 177, n. 

* M. Brunot le signale chez Banville, M. Fuchs chez lee Goncourt. 

* Dans ce passage, lilial signitie cependant: ‘orné de fleurs de lis’. 

4 A. Sylvestre, La gloire du souvenir (Darmesteter); O. Mirbeau, Journal 
d’une femme de chambre , p. 277. Cf. lilialement, ib., p. 269. 
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torve, adj., louche, oblique. Employé par J. Marot (Godefr., 
Compl.). Cotgrave le donne aux sens de ‘grim, stern, fell, spightful, 
frowning, lowring, unpleasantly looking’. 

É. P. (Étudcs et Souv. 3-08): Les trois oiseaux, å 1’neil torve, au 
bec vorace, s’approchent de lui. 

viniculture, s. f., culture de la vigne (Besch. 1846). Cf. riti- 
ailture. 

P. C. 233 : Que deviendrait le pére Eyssette, cette victime de 
l’honneur commercial, ce Juif errant de viniculture? 


10. Archaismes. 1 

agglutinement. s. m., action de joindre, dengluer (Cotgrave). 
Cf. agglut i nation. 

Notes 119 : Rien de personnel, un résidu, un agglutinement que 
Tétre va rejoindre, ou il se perd. se confond. 

blémeur, s. f., påleur. On trouve ce mot dans Cotgrave ( blaimeur ), 
et dans le Ménage parisien (1773) de Rétif de la Bretonne (Gohin). 

S. F. 116: Enfin, l'aimez-vous, ce Wilkie? . . . demanda Claudius, 
<lont la blémeur lyonnaise s’embuait tout å coup d’une teinte jalouse. 

clamer, v. intr., crier, appeler. Ce verbe, qui était usité au 
moyen åge (v. Godefroy, Cotgrave), s‘est conservé en champenois 
(v. Atl. Ung., 355). Il se rencontre aujourd ! hui dans les ouvrages 
de plusieurs auteurs modemes 2 , qui l’ont emprunté sans doute au 
vieux fran^ais (s ? il n’est pas un emprunt récent fait au latin). 

C. 9: Les paons, les faisans effarés clament dans la voliére. 

S. 139 : Cette bouche ouverte, clamant d’une intarissable plainte. 

/. 163: Une voix faussement indignée clamait dans Fatmosphére 
surchauffée de la salle. 

Souv. 16: “Lftchez tout!” clama la voix de Nadar. 


1 “11 est difficile, voire impossible, de décider, dit M ,u B. (p. 119), si 
Daudet a vraiment pris ces mots au vieux fran^ais, ou s'il les a trouvés en 
proven<;al on fortnés de liouveau.” — Par “archaismes” je désigne donc tout 
simplement, comrae elle, les mots trouvés chez Daudet, qui ne sont pas en- 
registrés par les dictionnaires mödernes, mais qui ont été signalés dans la 
langue des temps passés. Cette désignation n’implique donc point que l’ar- 
chalsme ait été voulu. Cf. Gobin, Les tr ans formations de la langue frangaise, 
p. 133: “Parfois méme tel écrivain qui croyait créer un mot n'a fait que le 
retrouver. Dans ce cas Tarchalsme n’est qu'un faux néologisme. Mais rien 
n'empéche de tenir pour archalsme tout mot ancien qui, de quelque fa<;on 
que ce soit, reparalt dans la langue.” 

* Voir J. Riehepin, Nativité (La Chanson des gueux ): “Un supplicié qui 
claime” (cf. Nyrop, Gramm., 1 , § 298); Mirbeau, Journal d’une femme de 
chambre, pp. 105, 496. — Villatte l’a relevé dans le Cri de Paris 1884; et 
A. Darmesteter, qui le considére comme un emprunt fait au latin, dit qu'il 
“a cours aujourd’hui dans la petite presse” ( op. cit., p. 178). 
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P. T. O: Il envoya tonte une volée cTanges clamer devant le ciel: 
“Té! ... Té! ... les bceufs!” 

ib. 123: “(Test moi, je suis le méme . . .” clama 1’ancien sons- 
di recteur aux cultnres. 

Féd. 16: Il brandissait le litre et clamait vers le dehors: “Ne 


Tessayez pas . . 

ib. 18: Il s’animait, clamait, levait son verre. 

■ib. 30: Une d ? elles . . . clame en voix de basse: “Vive TEm- 
pereur!” 

S. F. 8: Ce petit tondn . . . qui clamait dans le fracas des pa- 
vés . . .: “Eudeline attenter å ses jours! . . .” 

ib. 20: Le vieux sténographe . . . clamant de sa voix de tonnerre: 
“Gambetta me Taffirmait aujourddiui . . 

ib. 133: Les sirénes des remorqneurs clamaient sur la riviére . . . 
ib. 150: La voix d Antonin clame sur le palier: “Ouvre, c’est moi!” 


crépelé, adj., crépé, frisotté. Ce mot, qu’on trouve aussi chez 
George Sand (S.-V.), est peut-ctre identique å l’anc. fr. erespelé (cf. 
crespelet). — Ou est-il une formation nouvelle? 

H. 184: La vapeur des cheveux crépelés . . . 

S. 72: L ! une longue, bmne, les cheveux crépelés . . . 

écervellement, s. m., action d’écerveler, de fai re sauter la cer- 
velle; folie. Cotgrave, Oudin: esrrrrellement. 

Notes 171: Un écervellement horrible auquel nous assistames pen- 
dant cinq minutes. 

égratignement, s. in., action d*égratigner. Cotgrave: esgrntignement. 

Notes 55: Quelle Alma parens que la terre! On l écorche, on la 
troue, on la fend . . .: un égratignement, un ecartélement continuels. 

litanie, s. f., longue suite, long défilé. On trouve ce sens dans 
Le Roux: une longue litanie, une longue suite de personnes, de titres 
ou de paroles; et chez Cl. Marot: “une grand letanie de plaisans 
mots, et jeus sans villanie”. ((iodef., Compl.) 

Amour. 115: La longue litanie des ämes bienheureuses. 

ib. 110: La troisiéme ii gauche. dans l’nvant-deniiére litanie. 

P. C. 66: On vit . . . des litanies d’enfants, roides coinme des 
soldats de bois, défiler deux par deux sons les arbres. 

male rage, s. f.. rage furieuse (v. Godefroy). Lit. le mentionne. 
mais seulement au sens de ‘désir violent.’. Cf. malefaim, malemort, 
malcpeste, etc. 

L..101: Alors de male rage, le vieux s'enferma dans son moulin 
et vécut tout seul. 

Nab. 160: Carte blanche. mon vieux. Et que le gros Hémer- 
lingue en créve de male rage. 

monastiquement, adv., d une maniére monastique. Godefroy en 
cite deux exemples du XVI' siécle. 
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Lisc I The ät re l, HH X\: La femme est vétue presque monastique- 
inent. 

palennement, adv., d ! uue maniére paienne. Godefroy en donue 
trois exeraples du XVI* et du XVII* siécles. 

Trés. 46: Cest paiennement heau, toute cette sauvage nature. 

pastoure, s. 1\, bergére. Mot de Tancien fran^ais, usité par 
Daudet dans une “velléité de viel langaige” *. 

I. (i: Corentine . . assise sur le tapis comme une pastoure au 
pré ... 

Sour. s ?: Ces rues calines que traverse de temps en temps une 
pastoure conduisant sa vache, pieds nus, le corsage serré dune eor<le 
et la coiffe de Jeanne d'Are. 


platoniquement. adv., dune maniére platonique. Godefrov le 
signale dans la langue du XVI“ siécle. 

Obs t. (Théutre, IV, ~ 1 b i: Elle peut pleurer, pas trop fort, et pro¬ 
tester. bien platoniquement, puisquelle n‘est pas majeure. 


sinistrer. v. tr;, rendre sinistre. Godefrov reléve ce verbe trois 

# V- 

fois dans les Voésies de Gil. le Muisit. Cf. 1’adj. möderne sinistré. 

Obsi. {Théutre, IV, / !fU ): Une fa?on de compliquer, de sinistrer 
la vie, qui déjå n était pas si eommode. ni si gaie. 


K e in a r q u e. 

sesclaffer (B. 1*21 i. M"' B. s'est trompé en considérant. ce verbe 
comme une *‘forme ancienne de éciulrr'' *. Du reste, il ne faut guére 
qualifier cette expression d^rchaisme, puisque c’est un terme familier 
assez courant et qui s'emploie aussi dans plusieurs provinces (Suisse 
romande. Doubs, Jura). — Outre les deux exemples cités par M 11 * B., 
on en trouve plusieurs dans dant res ouvrages de Daudet: 

/. 166: Marguerite Oger s'esclaffait, son rire du “deux” dans 
Musitiora : u Ah! mes enfants . . . mes enfants . . 

S. F. : Apres sétre sulTisamment esclaffé . . . 

P. T*. 111: Xous entendions les troupiers rentrer les uns aprés 
les autres en s’esclaffant. 


1 Cf. B. 119. 

* Cf. Meyer-Liibke, Bom. etym. Wb., 4706 a et 8020. 
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11. Mota du XVIII* siécle. 1 


conséquent, adj., important, considérable. M. Gol»in cite plusieurs 
exemples de cette signification, qui était tres n la mode au XVIII* 
siécle 2 . Cf. conscquence, importance. 

Nab. 147: Nous voici installés, ces dames assises avec les plus 
ågés ou les plus conséquents de nous tous. 

fainéantiser, v. intr., vivre en fainéant. M. Gohin 3 l*a relevé 
dans le Tableau de Paris par Mercier (1782). Flaubert l’a employé 
quelquefois dans sa correspondance 4 . Cf. fainéant er, fainéantise. 

Abs. (Thcåtre I,'S9): Apres un tel triomphe on éprouve le besoin 
. . . de s’en aller fainéantiser quelque part. 


immuabilité. s. f., qualité de ce qui est immuable. Boiste i 1885) 
le signale chez Gresset 1 1701*—77* 5 . Cf. immutalnfifé. 

É. 156 : Léimmuabilité des clioses autour deux, le silenee de la 
rue . . . 

I. 113: On se réconeilie avec les étres sujets å changer, å pre¬ 
senter différents aspects, non avec les clioses et leur immuabilité 
de pierre. 


sentimentalisme, s. m., genre sentimental. Mot relevé par Mercier 
(Xéol., Suppl.) chez Villeterque (1751t—1811). 

Femmes 41: Un sentimentalisme rocoeo du temps dTpsiboé. 

Tr. A. 56: Une romance d un sentimentalisme béte. 

Frises £5: Oh! le sentimentalisme béte! . . . 


12. Mots empruntés aux langues étrangéres. 

a. Mots italiens. 


bandi t to, s. m., emprunté de 1’ital. bandito. bandit. 

L. 53: Un grand gars bien découplé, vrai type de braconnier ou 
de banditto. 

boteglia, s. f., emprunté* de 1'ital. dial. boHeijlia t ital. bottifjlin 
bouteille. 

Femmes 2/: Prends garde å la boici/fin. iCVst une Italienne 
qui parle.) 


* Le» mots suivants, tirés de la langue du XVII1 C siécle, pourraient étre 
qualitiés de “vieux néologismes’’ (s’il est permis d’employer cette expression), 
plutöt que d’arcbatsmes. 

* Cf. aussi RPhF, XXVII, p. 260. 

* op. cit., p. 280. 

4 Voir Ahlstrdm, p. 69. 

6 Victor Hugo l’a employé dans la Légende des siecles (voir Huguet, 
RPhF , XII, p. 254\ 
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brindisi, s. m., emprunté de 1’ital. brindisi (< allem. b ring dir’s), 
toast, brinde. 

Tr. .4. 81: Ces cafés . . ., ou l’on entend, au lieu des brindisi 
orgiaques révés par les provinciaux, le bruit sec des dés jetés sur 
la table. 

calesino, s. in., emprunté de l’ital. calessino, cabriolet. 

Nab. 360: Un de ces calesino attelés ä quatre qui font le trajet 
de Génes ä Nices. 

ib. 371 : Le calesino était prét. 

canaletto, s. m., emprunté de 1’ital. canaletto, petit canal. 

Notes 190: u La Fenice”, me dit mon gondolier de 1’avant, au 
tournant d’un canaletto. 


cato, s. m., emprunté de 1’ital. cato, chat. 

Femm. 21: La belle Assunta avec son cato. 

choulato, s. m., emprunté de 1'ita.l. dial. ciolatto (mil.), niais, beta. 

Femm. 23: Comment elle avait secoué cette espéce de choulato! 

combinazione, s. f., emprunté de 1’ital. combinazione, combinaison 
(de spéculations). 

Nab. 13: Il s ! est, mis å nous parler d’une superbe combinazione, 
— c’est. son mot favori. 

ib. passim. 

Lutte (Théatre IV, 22): Elle servait ma petite combinazione, 
comme dit notre ami le comte Adriani. 

ib. passim. 

S. F. 89: Valfon trouvait de tels avantages å la combinazione, 
quil eut agi follement en ne s’y résignant pas. 


corricolo, s. m., empr. de 1’ital. curricolo, voiture légére ä deux 
roues, carriole. 

T. T. 12: Omnibus, fiaeres, corrieolos . . . 

Nnm. 131: Des voituriers . . . qui vous font signe du haut de 
leurs corrieolos de louage. 

P. P. <S 9: Je vais me coucher, éreinté de mes nuits de corricolo. 


cotellata, s. f.. empr. de 1’ital. coltcllata , coup de couteau. 

It. 227: Du reste point bigot ni méticuleux, pouvant faire au 
besoin sa partie de couteau ( cotellata) pour le bon motif. 

lamento, s. m., empr. de 1‘ital. lamento, plainte, lamentation. 

S. F. 199: Le fond, ou s’entendait un déchirant lamento. 

Notes 198: Le rythme de ce perpétuel lamento. 

marine, s. f., empr. de 1’ital. marina , cöte de la mer. Cf. 1’anc. 
fr. marine, prov. marino. avec le méme sens. 

L. 19: On les emmena k Bonifacio, et nous les gardåmes deux 
jours avec nous, ä la marine. (C'est un patron corse qui parle.) 
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ib. 52: Yous pensez si la hutte doit étre noire lå-bas å la marine. 

R. 227\ Fils d un pécheur du port de Zara, élevé å la Marine 
dans le goudron et les filets. 

É. P. ( Études et Souv. 242): Les maisons de la marine. (Il 
s’agit de la Corse.) 

pelone, s. m., empr. du corse pilone. (ital. pelone ), étoffe gros- 
siére dont les montagnards corses se font des cabans; puis: caban 
fait de cette étoffe. 

L. 42: Un Marseillais et deux Corses, tous trois petits, barbus. 
le méme visage tanné, crevassé, le méme jtelone (caban) en poil de 
chévre. 

ib. 54: Son pelone en poils de chévre. 

Nab. 181 : Cet étre é trois quarts sauvage . . ., embusqué der- 
riére les poils de chévre de son pelone. 

Rose 62: Un géant rasé, le pelone aux épaules. 

Féd. 58: Essuyant sa bouche rase avec la manche de son pelone. 

pifferaro, s. m., empr. de 1’ital. piffcraro, joueur de fifre. 

P. C. 185: Un de ces peintres. qui me voyait le type italien, 
m’a fait poser pour un pifferaro. 

S. 2: Un pifferaro et une femme fellah. 

Tr. A. 10: Mes cheveux longs comme ceux d un pifferaro. 

pinsnto, s. m., empr. du corse pinzutu (ital. pinzuto, pointu), 
sobriquet qu’on donne en Corse aux Fran^ais parce qu’ils portent å 
1’ancienne mode le chapeau å trois comes l . 

É. P. ( Études et Souv. 215): Un Fran^ais. ce que le peuple ap- 
pelle un pinsuto (un pointu). 

ib.: Un beau jour le pinsouto se trouve avoir épousé la huitiéme 
demoiselle d’un employé de la mairie. 

ib. 218: Moi je suis le pinsuto. 

ib. 324: I pinsuti! . . . dit-il. 

ravioli. s. m. pl., empr. de 1*ital. ranoli. sorte de petits patés 
de viande. 

S. F. 72: Elle allait commander chez Melano ... la soupe aux 
ravioli. 

ib. 75: La triomphante arrivée des ravioli. 

ib. : Si je descends encore tine fois dans la soupiére. tu n y trou- 
veras plus la queue d’un ravioli 2 . 

scénario. s. m., empr. de 1’it.al. scenario, indication de scéne. 

Souv. 63: Le bon comédien Lafontaine m‘a souvent raconté l'hi- ■ 
stoire d ! un de ces scenarios improvisés. 

torchetto. s. m., empr. de 1'ital. tore/netto (torcclto ), flambeau de 
cire, composé de quatre bougies tordues ensemble. 

* Voir Falcucci, Vocabolario dei dialetti della Corsica. 

* Le sing. italieu est raviolo. 
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É. V. (Ettides ct Souc. 333): Un iorchetto (lans un chandelier de 
bois éclairait. tout d’une flamine haletante. 


vérisme, s. m., empr. de 1’ital. verisnio, théorie artistique qui 
cherche avant tout å “faire vrai”, réalisme extreme. 

S. F. 201 : Vérisme, naturalisme, n’était-ce pas toujours le mérne 
fumier? 

Xotes !)!): Lécole nouvelle, le vérisme ou le nébulisme. 


vériste, adj., empr. de 1’ital. reristu, conforme aux doctrines du 
vérisme. 

S. F. 233: Une famille franpaise, essai de roman vériste. 

ib. 213: Le Marseillais continuait å feuilleter le roman vériste. 

ib. 205: Le jeune romancier vériste. 

vocératrice, s. f., empr. de 1’ital. voceratrice, celle qui improvise 
un rocero *, une plainte funébre, en Corse. 

I. 112: Elle citait quelques vers de la vocératrice. 
linsv 51 : Ma cuisiniére Séraphine . . . (jui passé pour la meilleure 
vocératrice d Aj accio. 


h. Mots espagnols. 


manola. s. I., empr. de l’esp. manola, jeune fille de la classe 
ouvriére qui se distingue par ses moeurs joyeuses et par son habille- 
inent gracieux: fa^on particuliére de porter la mantille. 

Itose 50: Les demoiselles de la préfecture, ces jolies manolas. 

T. _4. 2<s: Une mantille en manola. 

torero, s. m., empr. de 1'esp. torero, celui qui combat å pied les 
taureaux dans les courses publiques. 

Xum. ii): Les jambes chaussées de bas éclatants des toreros. 



vaquero, s. m., empr. 
vaclies. 

Tres. 10: Le public h 


de l'esp. rat/w-ro, vacher, patre qui garde 
omiuage qu’elle iaisait å un vaquero. 


e. Mots anglais. 


bow-window. s. 
S. F. ixi: Un 


m., empr. de 1’angl. bow-window, fenétre en gaillie. 
bow-window tout Henri d'orchidées. 


cocktail, s. m. 

i 

posée d eau-de-vie, 
S. F. .Sti: Le 
t si il carabiné. 


empr. de 1’angl. cocktail, sorte de boisson, com- 
de sucre. etc. 

secrétaire partieulier s arréta pour boire un cock- 


drawing-room. s. m.. empr. de 1’angl. dramng-room, salon. 


i 
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Notes 1*5 : Une vieille lady . . . einmenant au drawing-room de 
Sa Majesté une petite miss en robe blanche. 

foot-ball, a. m.. empr. de 1’angl. football, sorte de jeu de ballon. 

Féd. 31: Nos marins . . . qui joueraient au foot-ball avec des 
I »ombes allnmées. 

Notes l!)3: Nous descendons aux vastes jardins, tout installés pour 
la vie physique, crocket, foot-ball. 

ib. 135: Sous la forme de parties de crocket. de foot-ball . . . 

gainsborough, s. m.. abrév. de 1’angl. tfainsborowjh hat, grand 
ehapeau de femme. 

S. F. 351 : M" r Jeannine ... en toilette de déjeuner, costume 
tailleur, grand gainsborough a plumes. 

ib. 357: Les plumes des grands gainsborough. 

garden-party, s. f., empr. de l’angl. // aedcn-parti /, fete donnée dans 
un jardin. 

Féd. 31: Une f/arden-parti/ ä 1'Ambassade dAngleterre. 


highlander. s. in., empr. de 1 'angl. hif/hlandrr. nom des mon- 
tagnards écossais. ici: ‘sorte de cache-nez. 

P. V. 130: Léonce qui s'accrochait désexpérément å mon “high¬ 
lander”, ainsi que j’appelais mon cache-nez. 


Jockey, s. m., abrév. de 1'angl. Jockey-rlub (proprem. soeiété des 

amis des courses de chevaux», nom d’un cercle ä Paris. 

• " 

T. vl. 30: Le membre du Jockev avec sa niéce. 

•• 

/. U)3\ (-rénéral de Ilonneuil ... du Jockey . . . tres chic! 

Sone. 35: Le membre du Jockey trönait au milieu de la table. 

minstrel. s. m., abrév. de 1 'angl. iiet/ro minstrcl , chanteur négre. 
Notes 135: Des chants et d<‘s gigties que piaulent et dansent en 
perfection deux ou trois minstrels, faux négres hideux en habit noir. 


play, interj., empr. de 
lawn-tennis). 

P. P. 90: “Plav!” cria 
la pelouse. 


limpératif angl. pin//! joue! »au jeu de 
une voix fraiche et. virile, au tennis de 


ib. 107: Ils se 
louse . . . “Play” . 


figuraient entendre son rire, ses cris sur la pe- 


punka, s. m., empr. de 1 'angl. p/n/ka i < hindou pankhö ), grand 
éventail formé d un chassis de bois couvert de toile et mis en mou- 
vement au moyen d’une corde. 

P. P. 103: Les basses branches, l»alancées au moindre souffle 
comme des punkas bengalais. 

rocking chair. s. m.. enq»r. de 1 'angl. rncki//f/-cl//tir. fauteuil å 
bascule. 
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S. F. 28:1: Les passagers du pont. étendus å lVvant. vont glisser 
jusqu’aux rocking-chairs 1 des premiéres. 

skiff, s. m., empr. de 1’angl. ski/f (< anc. fr. esquif) . bateau å 
rames, long, étroit et peu profond. 

Notes 190: Belle route, verdures. gras pkturages, ponts étroits 
sur la Tamise, yoles et skiff, au bord de l'eau. 

solicitor, s. m., empr. de 1’angl. soliritor, avoué. 

S. F. 14: Son avoué Petit-Sagnier, type de solicitor obése et 
jouisseur. 

tennis, s. m., empr. de 1'angl. tennis (laicn-tennis). sorte de jeu 
de balle anglais. 

P. P. 99: “Play!” cria une voix fraiche et virile, au tennis de 
la pelouse. 


il. Mots allemands. 


burg, s. m., emprunté de 1’allem. Burg, s. f., chåteau. 

Cig. ( Cont. et Nouv., III, 280): Une brasserie romantique taillée 
dans les ruines d’un vieux burg. 

ib. 287: La salle d'armes du vieux burg. 
ib. 293: Les vieux burgs ébréchés. 


Gasthaus. s. m., empr. de l J allem. Gasthaus, auberge. 

C. 180: Nous entrions dans la grande salle du Gasthaus. 


hauptmann, s. m.. empr. de 1'allem. Hauptmann, capitaine. 
Sour. 11: Le hauptmann s’en est mélé. 


kohl. s. m„ empr. de Tallem. Kohle ( eharbon). fard noir pour 
les yeux. 

P. C. 201: Il y avait ainsi le blanc, le kohl. la poudre de riz . . . 
1\ T. i!t: Ce grand oeil noir allongé par le kohl. 

Nnb. 373: Des yeux brulants de kohl. 

Numa 100: L’oeil élargi de kohl. 
ib. 177: Les yeux cerclés de kohl. 

E. P. ( Etadrs rf Sour. 391): De beaux yeux si allongés de kohl 
que le regard y ressemble a une caresse. 


leit motiv, s. 

motif qni revient. 

S. F. 234 : Le 
lissait en tei t molir 


m., empr. le 1'allem. 

“c est bien franvais, 
å cliaque pnge. 


heitmotir , motif principal, 
corame c'est frangais” jail - 


moos 2 t de biérei. s. m., empr. de 1’allem. Mass. s. f. (prononcia- 
tion alsacietine: mös: proprem.: mesure). pot de biére (contenant 
deux litresi. 


1 L’éd. Houssiaux: rockings-chair. 
■ >S.-V. écrit moss,e\ 
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(V,/, i C oni. et Nour., III, X8 7): Il frappe la table de sa grosse 
pipe: u Gar<;on, un moos et des saucisses! ...” 


e. Mots empruntés au sabir et å 1’arabe'. 

cbapar. v. tr., empr. du sabir chapnr. voler. Cf. rhapanler. 
marauder. 

Sacr. I Thcdtre I, 270): Naiuoun chapar. iII Fait b* »reste de volen. 
i C'est nn bédouin qui parle.) 


koubah. s. f., empr. de 1’arabe knbbah (tente, voiite: cf. alcocr 
< al kobbalt i, tombeau de saint. 

S. F. 40: La plaine immense, ou des hautes meules mettaient 
des taches sorabres et arrondies, pareilles å ees koubahs, ä ces tom- 
beaux de saints surgis le soir dans la eampagne algérienne. 


lascar, s. m., empr. du 
hind. las/t kar 3 1 : liomme dé 
malin. 

J. 250: Laisse-le donc 


sabir lascar, soldat 2 ( < ar. cl askar, ou 

* é 

bauché, paresseux: ensuite: homme rusé. 
tranquille. ce vieux lascar. (C'est un 


mat.elot qui parle.) 

1*. P. 08: Donc, un matin, dans la chambre des amoureux, å 
Monte-Carlo, toinbe ce vi«‘ux lascar dAlexandre. (C'est un officier 
»pii parle. i 


maboul, s. in. et adj., empr. de 1'arabe mnhboitl, toqué, fou. 

P. T. 05: Les Anglais ont ... le respect de la hiérarchie. du 
fonctionnarisme et du maboulisme (de maboul, en langue arabe: 1 'in- 
nocent, le bon toqué). 

S. F. 200: Il devient Maboul: il faudra qu’il soigne va* (0'est 
un député qui parle.) 


mouquére, s. f., empr. du sabir monkerc (cf. esp. mnjcr ), femine. 
Féd. 56: Des cris, des miaulements, å ero i re que nos mouqueres 
se dévidaient les tripes tout le long du jour. ((-'est un gardien de 
phare qui parle.) 


raki, s. m., empr. du turc ruqi icf. arabe araq, a ruq i > arark t. 
eau de vie distillée de figues ou de dattes. 

Nab. 88: Les domestiques desservaient le café. le raki. 
ib. 185: Il s'excitait avant le repas å grands coups de raki. 


1 II n’est pae exact de ranger, comme le fait M 11 * B., parmi les “mots 
»1'origine africaine”, des termes de sabir (ou lingua franca) qui soni d‘ori- 
gine provenpale ou espagnole, par ex. bourriqaot, patio. clunnporeau (cf. l'e»p. 
ehampurrar, inezclar un licor con otro), etc. 

* Cf. Faidherbe, Revue scientifique, 1884, p. 108; Sainéan, RPhF , XVII, 
p. 50. 

8 Cf. Eit.: lascars. mot indien, désignant les matelots iudiens tirés de 
la classe des parias. 
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It. 70: Sur ehaque vitrine on lit: “Vins. liqueurs. pale-ale, kum¬ 
mel, raki”. 

8. 110: On prenait, le raki dans la serre. 

f. Mots divers. 

isba, s. i., einpr. du russe izba, chaumiére, cabane 1 ; iei le nom 
d’une resserre å outils aménagée en salle d’armes k la russe. 

P. P. Hi: “Dans 1’isba”, dit le petit prince å voix basse. 

ib. 3~t : (Test a 1'isba qu'eurent lieu leurs rendez-vous. 

ib. passim. 

kakémono, s. m., empr. du japonais kalcé-mono (chose suspenduei, 
dessin, aquarelle, autographe, destiné k étre pendu au mur comine 
un tableau. 

Xotes ~7H: Elle est comme toute la maison envahie par les kaké- 
monos, les vitrines. 

Kem a rq ue. 

famulus (B. 110) représente sans aucun doute iei, comme le fa it 
remarquer M"* B., le lat. famulus, employé en allemand. Il est digne 
d‘étre observé, cependant, que Tanden fran^ais l’a connu aussi avee 
le méme seus (voir Godefroy). — Ajoutons que, pour un grand nom- 
bre des mots allemands cités par M"* B. |>. 110—111, les genres 
ont été bouleversés. 


1 A. Darmesteter (('réut p. 2(50, n. 8) le traduit inexacteinent par ‘sorte 
dauberge’. 
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11. Créations nouvelles. 


1. Onomatopées et interjections. 


Vnici la liste des tennes iniitatifs einployés par Daudet, quon ne 
trouve pas dans 1'ouvrage de M"* B. 

aon, ann imite un chant guttural, des ‘‘coups de gosier’’. i T. A. 
GU, 07.) 

banum, baoum imite le son des cloches. ( Féd. GG.) 
lång imite le bmit produit. par une hallebarde retombant sur un 
pavé en dalles (Xab. UIG ), on le bmit d'une tnile qui tombe dans 
la rue (Féd. GG). 


cl a, da exprime le frisson de la fm v re 1 
bmit que font les cigognes en claquetant i ('ig.. 


(Trés. s, UO), ou le 
Cnnf. et Xnur., III, 


us4, uno. unl, uor>). 


couic * veut dire: “le voila mort! 


F. UOl: A vant dix 


ans 


d’ici le mariage fran^ais devant M. le euré et M. le maire couic, 
couic! llose GU: Deux de ses mules avaient attrapé une grosse pluio 
d’orage, un coup de froid par lä-dessus, et couic! mortes toutes deux 
d’une poun/num. 

era, era imite le bruit des girouettes (Féd. GG), et de la raclette 
du ramoneur (('ig., Font. et Xonr., Ill, USf, Ulla). 

dig, din, don, imite la sonnerie des carillons. (Féd. GG.) 

din g exprime le bruit d’une claire-voie qui s’ouvre. (S. F. to.) 

from, front imite les sons de la guitare. (>S\ F. it.) 

Itu, Itu peint le sifflement du vent. (Féd. GG. i 
ona, oua imite le cri des cigognes. (Féd. GU.) 
ottat, onit, exclamations exprimant rimpatience, le désappointe- 
ment, le dépit 3 . Lnttc ( Théåtrc IV, JOG): Ta feinme? — Ah! ouat, 
. . . ma feraine! . . . Lydie, la petite Vaillant. I. 7: Ton premier 
est-il loué? ... — Ah ouit! loué! . . . pas un chat! Lutte (Théåtre 
IV, 1.0): Ah! Ouit . . . nouvelle . . . six mois! ib. S7: Eh bien? 
on saligne? — Ah! ouit ... il tient å sa peau. 

poum, pount imite raccompagnement, en basse d’une sonate jouée 
au piano. (P. P. Ut, fö, St.) Einplové comme subst., Pount-pount 
est un sobriquet donné å un homme qui avait pour habitude de fre- 


4 

0 

' 1 Cf. Nvrop, Ftudes de grämt», fram;., 1, p. 10. 
* Cf. Nyrop, Gramm., III, p. BO. 

8 Cf. ouich (Nvrop, Gramm., III, p. 30'. 
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donner cet accompagnement: Son existence entre le gros Poum-poum 
et M"* Loir. (P. V. 19.) 

piou, pion exprime le pépiement d’un poulet. {Notes 90.) 
jriou, piou, cui. cui, cui peint le ramage des moineaux. {Ved. f>4 .) 
tireli imite le chant de Talouette. (S. V. £0.) 
ut, ui imite le sifflement du vent dans les cheminées. i Ved. (iti.) 
rromm exprime le bruit produit par les balles de fusil. S. V. öo: 
Les balles de rempart des Bavarois, qui vibraient comme des cou]>s 
• Tarehet. vroinm! 

4 


2. Mots compoeés. 


a. Substantif -j- substantif. 


aide-meunier l , s. m., gar^on meunier. 

L. 9: Ije craquement de la toile et le IHa hue des aides-meuniers. 
Tr. A. 7H\ Il avait déjä trop de vrai talent, une personnalité 
t rop reelle pour se contenter longtemps de cet emploi daide-meunier. 


aide-timonier s. m., celui qui aide ä tenir le timon d’un navire. 
sous la direction du pilote. 

Lise (Thrutre I, HHH ): Le Ton t orm ais de ce matin donne la nou- 
velie du désastre et le nom de toutes les victimes . . le sien v 
ost tout au long: Maximin Roure, aide-timonier. 


avocat-député. s. m., avocat (pii est en méme temps député. 

S»ur. (i: Il occupait toujours . . . son modeste logement d‘avocat- 
député. 

bureau-pupitre. s. m., bureau muni d’un pupitre. 

So er. (Thrutre /, ;J1:J>: Premier plan. un joli bureau-pupitre en 
laque. 

canapé-lit s. m., eanapé dont on peut se servir aussi comme 
d*un lit. 

/*. C. Vitt: Il y avait lä. assis sur le bord d’un canapé-lit, un 
grand jeune homine blond. 

carton-påte, s. in., papier inåolié; objet fait avec du carton-påte. 

T. A. 09: Un long carton-påte vernissé, oii les Alpes sortaient 
en relief avec leurs noms respectifs et leurs altitudes. 

S. V. lo t: Ornaments de carton-påte. 

Notes ix<>: Plusieurs fois cette sensation dans Londres de monu 
monts en carton-påte. 

chåle-tapis. s. ni., eliåle qui peut servir aussi de tapis. 


1 Cf. Darmesteter, Trnitc de la formation de la langtte franfaisc, p. 86; 
Nyrop, Gramm., IV, ij 5f>8. 

* Cf. canapr-sufa-lit (Darmesteter, Creut., p. 149); lit-canapé (ib., p. 150\ 
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P. P. 13: Les femmes trés fiéres de trainer les franges de leurs 
' ehåles-tapis. 

chapeau-cabriolet, ou cabriolet, s. m., capote, chapeau dont la 
forme rappelle la capote d’un cabriolet. 

C. 21: De la femme. on n’apercevait dabord quun chapeau- 
cabriolet gigantesque . . . 

ib. 24 : Et, tout de suite, sac, couverture, chassepot, tont dis- 
parut dans le grand chapeau-cabriolet. Ensuite le pére eut son tour, 
mais ce ne fut pas long. Le cabriolet voulait. tout pour lui. 

dessinateur-peintre, s. m., celui qui est, en méme temps des- 
sinateur et peintre. 

Tr. A. 127: André Gill, le dessinateur-peintre, qui était de tout 
point un artiste. 

femme-fée, s.'f., femme qui a le charme d‘une fée. 

S. F. 117: Ce petit bijou de femme-fée. 

femme-mére, a. f., femme qui a un enfant. 

Souv. 72: Ces établissements étranges qu on nomme bureaux de 
placement et ou se fait ... le commerce des femmes-méres. 

homme-orchestre, s. m.. homme qui joue de plusieurs instruments 
h la fois. 

T. A. 32: Cet. homme-orchestre de nos fetes foraines, dont chaque 
mouvement, met en branle un triangle, une grosse caisse, un chapeau 
chinois, des cymbales. 

lit-bateau, s. m., lit dont la forme rappelle celle d'un bateau. 
Cf. D. G.: lit ä bateau, Ac., Lit.: lit en bateau. 

P. V. 7: La grande chambre ou le lit-bateau å baldaquin de vieille 
perse fanée occupe presque toute la place. 

patron-marinier, s. m., marinier qui est. le patron d’un bateau. 

B. N. 33: M. Louveau (Fran<;ois), patron-marinier, est invité a 
passer dans le plus bref délai au cabinet du coiumissaire de police. 

peintre-gandin. s. m., jeune dandy qui s’occupe de peinture. 

Sacr. (Théutre I, 242): Intérieur de peintre-gandin. 

phare-sémaphor e, s. m., pliare qui sert anssi de sémaphore. 

P. T. 18: Quais, débarcadéres, phare-sémaphore, grues ä vapeur. 
rien ne manquerait. 

portrait-carte. s. m., portrait en format de oarte de visite *. 

Nab. 19: L’illustre médecin était-il donc venu si loin pour se 
faire faire un portrait-carte? 

repas-illusion, s. m., repas ou l'on mange si peu que c’est plutut 
une illusion de repas qu une réalité. Mot de circonstance 2 . 

1 Cf. Darmesteter, Créat., p. 159. 

1 Cf. Darmesteter, op. cit., p. 155. 
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J. 3*7: Tant dinquiétude et de géne 
cessif dans le début de ce repas-illusion. 


avait 


mis un froid ex- 


salon-fumoir. s. m., salon oii Ton se tient pour rumer. 
hutte (Théåtre IV, 117): Salon-fumoir å 1'hötel Padovani. 


tapis-feutre. s. m., tapis de feutre. 

Nu b. 113: Un tapis-feutre sur le carreau. 


b. Adjeetif -f su bsta ntlf. 


bas-port, «. m., nom, ä Paris, de certaines parties peu élevées 
des quais de la Seine. 

Jt. 00: Furieuse. elle empoigne la bestiole . . ouvre la fenétre 
sur le quai, et d’un geste féroce: T i ens . . . sale béte! — Le petit 
singe va rouler sur le bas-port. 


demi-colére. s. f.. eolére sans force. 

S. F. 31: Aussi n’était-ee quune demi-colére qni front; si t 
moustache. 


sa 


demi-confiance. s. f., confiance faible. 

Nofes 1 Ut: Maintenant encore L... ne m'inspire qu’une demi- 
confiance. 


demi-obscurité. s. i., elarté faible. 

S. F. Uti: La demt-obscurito dune veilleuse. 

V. U. *: Je revois tres bien dans la demi-obscurité 
la figure påle. 


mystérieuse 


dem i-tribunal, s. m., salle dont l’intérieur rappelle un peu celui 
d une salle daudience. 

I. t uti: fette sorte de petit parlement, demi-tribunal . . . 

faux-ménage, s. in., concubinage, liaison illegitime *. 

S. 110: Sa vie de petit employé en faux-ménage. 


c. Nom de nombre -f substantif. 

dixcors, s. m.. cerf qui est dans sa 7* année. Syn.: cerf dir 
eors (Lit.». 

i (Umt. et Nour. III. 3*3 1 : Mais admirez surtout, entre les 
bois d'un dixcors qui Fencadrent, cette hure farouclie, ce cuir dur. 
ib. 331: Un vieux dixcors s avance au bord du trou. 


quatre-bandes, s. m.. sorte de carambolage. 

It. 313: Le ro i . . . s'absorbait dans un merveilleux 
bändes”. 


‘'quatre- 


trente-sous. s. m.. sobriquet donné pendant la gtierre de 1870—71 


1 Cf. Bosson p f»4 
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aux gardes nationaux mobilisés, ä cause de leur solde joumaliére de 
un franc cinquante. (H. France.) 

Au Fort Mnntrouge (Cont. et Nnuv.III, HU 71: Souvenirs d’un 
trente-sous *. 


d. Verbe -f- substantif. 


brise-vitres, s. m.. écervelé, homme bruyant. et fanfaron. Cf. 
brisc-tout, et prov. briso-barm. 

Abs. (Théätre 1 , Tu sais bien eoinme je suis, Suzon, tou- 

jours le méme, brutal, étoumau, brise-vitres, rnais rien de plus. 
((Test un étudiant proven^al qui parle.) 


coupe-papier, s. m., couteau ä papier. 

It. HG: Quelque bouquin ou revue doii sortait un enorme coupe- 
papier. 

Tr. A. <S’ö: Il distribuait gravement- ... le papier, les plumes. 
les crayons, les coupe-papier. 

gå te-fö te, s. m., trouble-féte. CF., plus bas, trouble-joie. 

Abs. ( Théätre I, 02'): Il nous est arrivé un méchant. gar<*on, un 
trouble-joie, un gåte-féte. ((.Vest une vieille dame proven^ale qui 
parle.) * 


porte-corbeilles, s. m., celui qui porte des corbeilles. 

Féd. GM: Entouré de tous ses petits porte-corbeilles, il parlait 
ainsi å son peuple. 


trouble-joie, s. m.. trouble-féte 
gåte-féte. 


Voir le passage cit-é å bart. 


e Composés par partieules. 

Substantifs. 

arriére-fond. s. m., les piéces du fond, ouvrant sur la cour 4 . 

S. F. G i: Tout cet arriére-fond ouvrait sur une cour. 

contre-campagne, s. f., démarches destinées å déjouer des menées 
hostiles. Cf. contre-batterie, contrc-miuc. 

S. F. 145: Wilkie commen<;ait . . . une contre-campagne. 

contre-commission. s. f., commission opposée å une autre com- 
mission. 

S. F. LOU: Les rapports dont les avait chargés la commission. 
la sous-commission, la contre-commission. 

1 Ce sons-titre ne se trouve pas dans l’éd. Fayard. 

* Est-ce un empruut fait au proven^al? Mistral enregistre 21 composés 
avec gasto-. 

* Cf. prov. treblo-fésto, treblo-festin, treblo-plasé. 

* M. G. Marinet a relcvé ce mot cliez les Goncourt (v. ItPhF, XXVI. 
p. 158). 
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ex-comédien. s. m., ancien comédien. 

F. J. 1XX: L’ex-cowédien termine sa ti rade par un clignement. 
d*yeux . . . 

ib. 1/ix. 

ex-garde du corps, s. m.. ancien garde du corps. 

Tr. A. <S'1: Le pére de Rochefort, . . . ami particulier de Kex- 
garde du corps Chnca. 

ex-sous-préfet, s. m., ancien sous-préfet. 

É. 17: En attendant. sa place au ministére, Tex-sous-préfet en 
I‘ut réduit k chercher du travail dans une agence de copies dra- 
majtiques. 

non-douleur, s. f., absence de douleur. 

Trés. 40: Il savourait cette non-douleur. 

postscience, s. f., eonnaissance des choses déjä arrivées. Tenne 
ironique. 

Notes Oö: Il a la prescience, la postscience, tout. 

quasi-centenaire, s. m., celui qui approche de sa centiéme année. 

7. S: Le vieux Réhu et son égoisme faronche de quasi-centenaire. 

repaume s. f., balle qu’on renvoie au jeu de la paume; fig., 
réplique. 

Fed. XX: De causeur étincelant, adroit lanceur de paume et de 
repaume. 

revie 2 , s. f., vie nouvelle, ressuscitée. 

It. XHO: LYeil étant mort, complétement mort, sans espoir de 
revie. cette claustration devenait inutile. 


. I djoctifs. 


anti-artistique. adj., contraire å 1'esprit artistique. 

Frises 70: Ce lut, parait-il, un voyage fructueux, mais bien pé- 
uible, anti-artistique surtout. 


anti-humain 3 , adj., qui est contraire ^ 1’humanité. 

Notes l(i: Les irréconciliables (quel gros mot. anti-humain, pré- 

tentieux, annoncier . . . ). 

* / 


anti-glaireux, adj. et s. m., 
par métonymie, dénomination 
remede. 



/ 1: ‘'Ta s'appelle . . . 


i remede) qui évacue les glaires; puis, 
d*un homme qui lit. une notice sur ce 


1 ' AnU-(l1nireu.r” 


Voilå ce qu’il lisait. 


‘ Peut-ötre faut-il voir dans ce mot un dérivé du verbe repautner (v. 
B. 247). 

- Of. recalme, repromenadr (Flaubert), retravail (.Goncourt). 
s Of. Darmesteter, Créut., p. 246. 
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dans ce cadre grandiose, avec cette pose de héros: une de ees notices 
qui entourent les fioles pharmaceutique» . . . YAnti-Glaireux! 

ib.: Danjou entendit ... la voix de l’anti-glaireux qui rallinit 
ses chevaux. 

ib. 17: “Pourvu que ce ne soit, pas VAnti-Glaireux!” songea 
d’abord le Franciot. 

ib. 38: Ce trou de pie voleuse que 1’Ant.i-Glaireux appelait. “son 
tresor”. 

archi-connu adj., tres connu. 

I. 157 : Toutes connues, archi-connues, banales å fai re pleurer. 

archi-fou, adj., absolument fou. 

É. 171: Folie, archi-folle, dangereuse. 

archi-trouvé 2 . 

F. J. 125: L’as-tu trouvé, ton impriniense. ou le cherches-tu en- 
core? — Trouvée! archi-trouvée! 

archi-usé, adj., tout k fait usé. 

Ii. 131: Amy Férat peut-etre? — Ah! ouiclie! usée, arclii-usée. 

archivieux, adj., extrémement vieux. 

L. 61: Deux petits vieux, oh! mais vieux, vieux, arehi-vieux. 

J. 401: Lå dedans vivait une vieille femme archi-vieille, pré- 
tentieuse et mal propre. 

informulé, adj., qui n’est pas formule. 

Fose 25: Des regrets informulés. 

inlassable, adj., infatigable. 

I. 21: De tout cela, M"* Astier s’était chargée avec une patience 
inlassable 3 . 

Fose 43: L’inlassable entétement de sa femme. 

invoulu, adj., involontaire. 

Féd. 18: Un tas de souvenirs, de confidences invonlues. 

surexquis, adj., extrémement exquis. Cf. subrexquis (B. lör»!. 

Notes 233: Ce raffiné d’art, ce civilisé surexquis. 

ultra-correct, adj., qui est d’une correction exagérée. 

S. F. 270: La tenue ultra-correcte . . . des jeunes Voraces. 


1 Cf. Darmesteter, Créut., p. 246. 

1 Bien que ce mot ne soit pas un adjectif, je me permets de le ranger 
iei parmi les autres mots composés avec archi -. Cf. du reste Nvrop, Gramm., 
Il, § 472,2. 

* Cf. G. Paris, Mélanges hnguistiques, p. 375: On s’émerveille qu'une 
telle anthologie ... ait été cueillie non seulement avec la patience inlassable 
qa’elle exigeait, mais avec une fraicheur d esprit toujours présente . . . 
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Verbes. 


désorbiter. v. tr.. faire sortir (les yeux) des orbites: faire sortir 
inn corps céleste) de son orbite. et, fig., faire sortir (»me personne'1 
de son milieu ordinaire *. 

I. f>0: Le Ture Mourad-Bev . . . gestieule au premier rang. gonfle 
ses narines, désorbite ses yeux. 

S. F. TiHi: Un artilleur en ribote . . . criait. furibond, les yeux 
désorbités . . . 


Nofes iitH: En soinme, eest nous. romanciers. 

# • 7 

ainsi, la pauvre femine, qui la désorbitons. 



la eostumons 


embastionner. v. tr.. gamir de bastions. Cf. bastion ner. 

Féd. La porte de Montrouge, tout embastionnée, engabionnée . . . 


endeuiUer, v. tr., mettre en deuil: endeuitler d'un erépc, omer 
dune bande de crépe en signe de deuil 2 . 

Féd. Jo: Un haute-forme å bords plats, endeuillé dun immense 
crépe. 

S. F. o7: Le vieux sténographe se cainpa sur Toreille son chapeau 
de planteur ä larges ailes. endeuillé d‘un crépe dejmis deux ans. 

engabionner. v. tr., gamir de gabions. Cf. f/abioiwrr. 

■ Yoir Part. embastionner. 


reboucler, v. tr., boucler de nouveau; emprisonner de nouveau. 
Cf. boueler (fam.), emprisonner (D. (4.). 

S. Et elle s ? en allait avec la douceur résignee du forain qui 
reboucle sa balle. 

Trés. d: La voix de Madeleine vous arriverait encore plus sure- 
ment, mon pauvre Eranciot, et vous seriez reboucle tout de suite. 


renipper. v. tr., nipper de nouveau. 

Sour. 7 b: Il va falloir la renipper. la vétir. 


f. Mots composés de formation savante. 

auto-historique, adj., qui a rapport å Thistorique des livrés de 
Tauteur lui-méme. 

Sour. 1> S: Et voilä ma besogne auto-historique devenue plus difficile. 

historico-philosophique, adj., historique et philosophique. 

Luffe ( Théåtre IV, 7): t’e tas de balancoires historico-philosophiques. 


1 Cf. Gautier, Préface des Fleurs du mal par Baudelaire, p. 49: Son 
huiueiir vagabonde le faisait rouler eomme .une cométe désorbitée de Balti¬ 
more a New-York et de New-York å Philadelphie. 

* Jaubert (Suppl.) a relevé endeuiller, attrister, mettre en deuil, dans le 
patois des Bordes, prés ddssoudun; mais il n'est pas probable que Daudet 
I ait emprunté ä ce patois. 
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musicophobe, adj., qui déteste la musique. 

Tr. A. 120: Goneourt, Zola. Leconte de Lisle. tons musicophobes. 

néo-natur aliste. a. ra., partisan d ime forrae nouvelle du naturalisrae. 
Notes 121: Un de ces néo-naturalistes, néo-symbolistes, etc., faisant. 
une dure besogne å renvers de son gout . . . 


néo-symboliste, s. ni., partisan d*une forme nouvelle du symbolisrae. 
Voir l'art. précédent. 


néo-proven<jal. adj.. qui a rapport å la 
Félibres. 

Trés. !>: Quelques voluiues dépnreillés 
proven^ale. 


langue et n 1’aMivre des 
de la bihliothcque néo- 


romantico-amoureux. adj.: rision roman!ien-amourrusr, 
inour romantique. 

Notes 200: Ma vision romantico-amoureuse. 


vision d'a- 


simili-marbre, s. ra., raarbre imité. 

»S. F. 101: Un de ces västes immeubles . . .. tous båtis sur un 
mérne modéle ou le siinili-inarbre joue le role luxueux. 


Rem a rq u es. 

embuer (B. 151 1. Suivant. M lu> B., cest. un verbo parasynthé- 
tique composé avec en et bnée : elle le traduit par ‘couvrir de buée'. 
(Jependant, Daudet emploie parfois ce verbe dans un autre sens, 
coraine le raontre l’un des passages suivants qui ont échappé k M“* B. 

Nab. 72: L’idée d'assombrir cette gaieté rayonnante . . d'em¬ 

buer de grosses larmes ces jolis yeux clairs. lui parot insupportable. 

S. F. 110: La blémeur lyonnaise serabuait tout å coup d une 
teinte jalouse. 

ib. 241: A le voir pålir et tressaillir, et son front s’embuer aux 
paroles du vieux . . . 

Le sens de ‘couvrir de buée’. applicable au dernier de ces exem- 
ples, et peut-étre aussi au premier, est évidemraent iinpossible dans 
le second passage. Ici Daudet a rattaché embuer k T adj. embu 
‘terne’ (part. passé de emboire i *, contamination assez naturelle. non 
seideraent k cause de la resserablance phonétique. raais aussi k cause 
de laffinité séraantique des deux termes embu et buée. Aussi dans 
le premier passage cité ci-dessus. il a du penser a embu (cf. Nu ma 
11: Il montrait ses yeux . . . tout embus de larmes i. ninsi que dans 
ce passage, cité par M 11 * B: Le regard redevenait vitreux, serabuait 
i Souv. 02). 

homme-enfant (B. 145|. M. Gohin i oj>. rif„ p. *257 1 a relevé ce 
mot dans YFmile de J. .T. Rousseau. 


1 Aussi etnplové coinine subst. - Daudet 1’écrit rmlme: I.a monotonie 
terne et désespérante de son emluie sur la rade. i/’. T. OS.) 
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mdle-tout i v B. 148». Ce mot seinploie dans plusieurs patois du 
Nord et du Centre de la France. 

roi-enfant (B. 147). M Ur B. cite un exeinple tiré de F..J., ou 
ce mot signifie: Toi gåté et soigné comme un enfan t’. Voici deux 
passages qui ont échappé å M Ue B., et ou il faut le tradnire par: 
*roi qui est encore un enfant’. 

Féd. 01: Le passage d’un roi-enfant. 

ib. OS: Le Roi-enfant s‘était arrété sur un toit. en terrasse. 

tout å trac (B. 141). M"* B. a eu tort. de ranger cette expres- 

sion, qu ? on trouve dans Cotgrave et dans Brantöme, parmi les néo- 
logismes. C’est un archaisine, repris par plusieurs auteurs du XIX* s. 1 
On le trouve aussi dans les patois inorm., poit. >. 

3. Mots formés par derivation propre. 

i 

a. Substantifs et adjectifs. 

-ade. 

9 

bousculade *. s. f., action de renverser, de mettre en désordre: 
action de se bousouler, de se Imttre, de lutter; par roétonymie: multi- 
tude de gens qui se bousculent. 3 . 

./. OH: On échangea des mots vifs. méme des gifles; et au milieu 
de la bousculade, Madou avait beaucoup de peine å tenir droit le 
grand plateau. 

ib. JH’>: Il comparait ce tableau aux cris, aux bousculades sur 
les trottoirs. <pii anirnenr å Paris les sorties d ? ateliers. 

/•'. XII: Une vraie bousculade de troupeau. 

E. l't: Le fracas des brouettes. les bousculades du factage et de 
la douane. 

'/’. A. 01: On entend pendant cinq minutes une bousculade ef- 
frovable. 

a 

//. N. 0: Une bousculade d’ouvriers sortant des fabriques. 

ib. fl: .Presse de curieux, bousculade de gens chargés de colis. 

I. <s'.¥: Une longue rumeur, des bousculades curieuses. 

ib. s7: La bousculade ä deux mouvements qui agitait Féglise vers 
le haut et vers la sortie. 

■ib. HH: La bousculade des annoires <|u’il fourrageait. 

ib. 107 : Il y eut un moment de hute, de bousculade. 

10: Voici maintenant la grande bousculade, la guerre. le 
Ouatre septembre. 

1 Godefrov cite A. Tlieuriet, Amour (Vautomne. 

1 *‘Oe mot est d un emploi usuel dans le peuple” (Darmesteter, Créat 
I». 81 \ (Test aussi. comme on le voit, un des mota favoris de Daudet. Il 
est donc étoniiHikt de ne pas le tron ver chez M lk B. 

5 Cf. Collin, F.tude sur le dvreloppement de sens du suffixe - ntn 9 p, 176. 
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ib. 17: Un highlifeur . . . ine criait dans la bousculade. 

P. T. 00: Je vous jette ces choses. voye/, un peu u la bouscu¬ 
lade, comme elles me viennent. 

# 

ib. 101 : Une bousculade enragée qui fit accourir le commandant. 

liose 24: La. sortie bruyante d'une salle d'armes détudiants rem- 
plissant . . . Tavenue déserte de rires et de bousculade» . . . 

ib. 20: La bousculade d’une lutto aux meubles renversés. 

P. r. Hl : Le boghey entre dans la cour de la gare . . évoluant 
parmi la bousculade des Parisiens endimanchés. 

ib. 177: La fin de son speech »e perdit dans une bousculade. 

S. F. H: La bousculade et les cris des grandes filtes en blouses 
de travail. 

ib. 106: Il suit derriére la muraille une bousculade» de meubles. 
puis une lutte atroce. 

P. V. 8: Pour que les deux enfants ne snient. pas mélées aux 
chansons et aux bousculade» de la salle basse . . . 

Kotes 226: Son horreur de la foule et des bousculades . . . 

Robinsonnade, s. f.. récit å la Robinson Crusoé. 

P. I'. 36: Mes Robinsonnade» allnient leur train. 


-age. 

dégingandage. s. m.. état, aspect d’une personne dégingand<*e. 
Cf. dég ing andemen t (Lit.j. 

S. F. 13: Le dégingandage do son grand corps poussé t rop vite. 

radoubage, s. m.. action de radon ber. (•f. radoitb (D. Ct.'i. 

Arl. (Thédtrc II, 26): Il est resté a Arles pour surveiller le 
radoubage. 

stucage, s. m., revétement de st.uc. 

S. F. 32: Oh! ce vestibule. sonore et dallé, avec son stucage 
d’un rose påle. 


Sprichtaille, s. f.. les 
stance. 

It. 133: Enfoncés les 


-aille. 

Spridit, en mauvaise part. Mot de 
Spridit! Degotée la Sprichtaille. 


cireon- 


-aillon. 


peintraillon, s. m.. mauvais peintre. 

Sacr. (Thédtrc I, 222): Tous ces peintraillons d'aujourd hui. 
tas de bréche-dents et de chauves. 

ib. 202: Tous ces peintraillons de maintenant n ont qu’une 
dans la tete. gagner de Targent. 


un 

idée 
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fan tömal, adj., qui a 1'apparence d’un fantome. Cf. fanlnmutiqui \ 
Tr. ,1. JJ: Les fusées et les soleils dont le re fl et éclairait d’une 
påleur fantömale les visages autour de moi. 

ib. 7J: Une lumiére fantömale qui frisait les herbes et les pierres 
comme d’une neige légére. 


-ance. 

contrariance, s. f., contrariété, contre-temps-. Of. anc. fr. ron- 
Irarinnre, contradiction iGodefrov». 

Jtose 7H: Mon Dieu, la vie nest-elle pas agitce de mille priva- 
tions et contrariane.es! 


bonne enfance 1 , s. f., bonhomie. Cf. bomjarrotwismr. (S.-V., Snppl.). 
Xofes JdJ: J’ai songé å modifier notre titre, comme vous le dé- 
siriez. dans un sens de siraplicité, de bonne enfance. (C "est Edmond 
de Goncourt qui parle. Dans le Journal des Goncourt, ce mot. est 
employé tres souvent. i 


-ard. 

politicard, adj., qui s'occupe de politique. 

S. F. JiJ: Prétendre que je lui fais lire des vilenies en latin 
parce qu’elles flått.ont mes manies de vieille béte politicarde, c est 
dnr. (C*est. un vieux politicien qui parle.) 

revanchard, s. m.. partisan de la revanche contre 1‘Allemagne. 

S. F. J7*: T.a jeunesse d’å present . . . qui trouve . . . les re- 
vanchards do 70 tout å fai t ridicnles. (C’est un vieux politicien 
qui parle.» 

-ate ur. 

adaptateur. s. m., celui qui adapte. 

Son v. ~>7: Mais ces adaptations ingénieuses ne rendaient profit et 
gloire qun l adaptateur. 

vitupérateur. s. in., celui qui vitupére. qui blåme. Cf. l adj. 
rifnprra/if (Lit., Supp/.). I/ancien franyais posséda la forme ritnprrrnr. 

S. F. Jits: Eli! voilå le vieux vitupérateur. (Ce sont des jour- 
nalistes qui parlent.) 



ceinturonné. adj., muni d un ceinturon. 

Sour. Jö: En un clin d*«r*il tout lYtat-mnjor est. debout. 
ceinturonné. 


armé-. 


1 M. FucIih h certainenieut tort de considérer ce terme comme un mot 
composé de bonne et enfance [op. rit., p. XIX). C‘eat un dérivé de bon m- 
fant. I.e elianui-ment de sens qu’a amené 1’addition du suffixe, a ameué un 
■ hamreiiHMit du jrenre de 1’adjeetif. Cf. toiit-puissant, d'oii toute-puissanre. 
Cf. Nyrop, dromm., Ill, § 48, Kem. 
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cocardé adj., surmonté dune cocarde: rorurdé de /frurs, 

nionté de fleurs tenant lieu dune cocarde. 

S. F. : Un petit chapeau cocardé de fleurs jaunes. 


sur- 


contoraionné *. adj.. défiguré par des eontorsions. 
Xnni. l.U : Des tetes . . contorsionnées d'effort. 
soleil. 


grimacant au 


indigestionné, adj., qui a une indi ges tion. 

P. V. dl: Il était un peu dans la situation délicieuse de 1'enfant 
prodigue, indigestionné de veau gras. 


-elle. 

jarretelles, s. f. pl.. rnbans fixés verticalement qui servent å at- 
tacher les bas ou les chaussettes. 

S. F. 122 : Les jarretelles ponr chaussettes de soie lui faisaient 
ouvrir une j»aire dveux! 


-ement. 


décliquement. s. m.. action de décliquor, de taire entendre. Ku 
franvais möderne, dérfit/orr a un sens purement technique: taire joner 
[un mécanisme) en lachant le cliquot: mais en ancieu francais. et 
encore dans les patois du Nord (rouehi, pie.. norm.i. ce verbe sign i lie 
aussi: fai re sonner, taire entendre. 

Jtose Subitement le pére se montrait. et c*était un déclique¬ 

ment de jolis petits cris de peur. 


désaccouplement, s. m.. 

Lit. donne ce mot coinme 
raccouplement des animaux. 

Soup. ö<> : Des hardiesses 
inent des mots accontumés 
au labour. 


action de séparer ce qui ost par couple. 
torme d histoire natureller cessation de 

déconcertantes. le perpétuel désaocouple- 
å mardier ensemble comme des Imuifs 


désagrégement, s. m., décomposition. (’t. drsot/rri/ofion, torme 
scientifique: separation des parties agrégées. 

R. 48: Peu a peu ce tacite abaissement d un principe. ce dés- 
agrögement de forces gagnait la fiere Dalmate elle-méme. 

enlisement, s. m., action do sVnliser, de senfoncer. 

« * * 

Frd. 2~t : LVnlisomont si ni st re dans la boue du cabotinage. 


ferraillement 3 , s. in., action de ferrailler. dt? s'escrimer en paroles. 
sans que la diseussion aboutisse. 

S. F. 203: On entondif ... le ferraillement d une diseussion de 
jeunesse dans rantichambre. 


1 Cf. Pinot, Mod. spr., VIII, p. lf>|. 

* Mot employé par les (ioneourt t,v. Fuelis, p. 33'. 

* Cf. Fuelis, p. t>7. 
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papillotement, s. m., effet de ce qui trouble les yeux, par le 
miroitement de lumiéres, <le couleurs trop vives. Synonyme: pu- 
pillotagc. 

Nab Stil: Puis, å un coin de rue, le papillotement bleu des vagues. 
ib. S7S: Sur toute 1'assemblée une poussiére impalpable et flot- 
tante, le papillotement du gaz . . . 

11. i: Une file ininterrompue de voitures descendait vers le Bois 
avee un papillotement d’essieux, de harnais, de toilettes claires. 

ib. US: Le jeudi son atelier s’ouvrait & tous ses nobles clients 
lieureux de la liberté ... de la maison. du papillotement de couleurs 
douces venant des tapisseries, des collections, des meubles laqués et 
des toiles de Tartiste. 

ib. 150: De ce papillotement 1 de couleurs et de figures animées 
monte bientot un bruissement de voix tres fort. 

Mötes ISO: Le papillotement des affiches. enseignes ambulantes 
et roulantes. 


rauquement. s. in., action de “rauquer M 2 . de crier d’nne voix 
ranque. Dans Jtosc s;j, ce mot semble cependant plutöt équivalent 
å •roucoulement’. 

/{ose SS: De belles lectures . . . souvent accompagnées et ryth- 
mées du voluptueux rauquement de quelque ramier. 

V. J*. SS: Il se mit å inarcher en sens inverse avec un rauque- 
ment. sourd, une plainte inarticulée au fond de la gorge. 


songement. s. m., réverie. 

S. F. Uti : Quelles songeries féroces sur les revendications sooia- 
les . . .; que d’heures perdues en songements 3 , en réveries steriles et 
vaniteuses! 


-erie. 


caponnerie, s. f.. poltronnerie, peur du danger. 

V. T. Ill: Les deux petits Montpelliérains qui, n’ayant osé nous 
accompagner, par caponnerie, épiaient notre retour. 


cerbérerie, s. f. } I'ensemble des 
Sttcr. i Tb é ti fre /, S!Ht): Enfoncés 


cerbéres. des gardiens. 

les cerbéres et toute la cerbérerie. 


cuistrerie, s. f., pédanterie. pédantisme 4 . 

ttbst. ( The tit re IV. 178): Pardon, Madame. un vieux fond de 
cuistrerie qui remonte. (C : est un ancien professeur qui parle.) 


1 M ,te B., qui nenregistre pas papillotement, a relevé dans ce passage le 
m«>t popUlonnement qui, »lans i'édition Flamrnarion quelle a citée, s’y trouve 
fautiveinent pour papillotement. (Voir les editions Fayard, Houssiaux et 
I >entu.) 

2 Mot proponé par Bnffon (voir Lit., rauquer). Cf. Fuchs, p. 124. 

2 II parait que Daudet a fornié ici songement pour éviter la répétition 

<l«* snnneiic. 

• ' B 

4 Cl. Anatole France, Le jardin d'Epicure, p. 197: Lea Babela de la 
cuistrerie. 
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intrigaillerie, s. f.. action d’intrigailler. de s’occuper d’intriguos 
mesquines. 

Notes t Hl: Et toujours Tintrigaillerie acndémique. 


jocrisserie *. s. f., niaiserie, stupid i té icf. joerisse, p. Hlh; ici. 
plus spécialement: role de Jocrisse. — On dit aussi joerissiadr. 
Frises 4> V; Le vieu.v Brunet . . . remåchait ses jocrisseries. 


polichinellerie 2 . s. f., bouffonnerie, geste ou grimace bouffonne. 
Notes Zl03: Il fait ii l'autre gondolier et i» tons ceux qui le croi- 
sent. toutes les grimaces. toutes les polichinelleries de son mil en 
coin. et de son nez emphatique et fortement eourbé. 


-esque. 


rembrane8que 3 . adj., qui rappelle 
Trés. :J~>: Il sVdoigna, la torclie 
branesque. 


la maniére de Renibrandt. 
levée. dans un érlairage rem 


bourgmestresse, s. f.. femine d’un bourgmestre. 

Amour. IHö: Demandez plutot n M"" la bourgmestresse. — La 
bourgmestresse se signe. 

faunesse, s. t., fnune feminin. 

S. HO: Elle 1’aecompagna jusqu'ii la porte. n ayant plus rien de 
la faunesse en délire. 

ib. 4H: Quel four. sa Faunesse au dernier Salon! 

I. H8: Lundi. justement, eVtait le lanvage d*un grand roman de 
Herscher: La Faunesse. 


ministresse, s. f., femme dam ministre. 

Lutte (Thédtre IV , 100 i: Tout le monde du diner est lä. minist res 
et ministresses. 

S. F. 71: Elle était déjå ministresse, dans ce temps-lsi. 
ib. 16H: La ministresse se leva. 

ib. 188: De jeunes attachés se répétaient tout bas. en pnuffant. 
le mot de M m * Valfon. la ministresse. 


1 On trouve ce mot chez. Balzac (v. RPhV. XXV, p. 22) et chez les Gon- 
court (v. Fuclis 91). 

* “Alphonse Daudet a formé ourserie, polichinellerie, villageoiserie, etc.”, 
dit M. Nyrop dans sa Grammaire historique (t. III, § 395, Rem.). M. Brunot 
cite les métnes termen comme inventés par les Goncourt (Petit de Jullev., 
Hist. de la lang. et de la litt. fr., VIII, p. 777). Puisque ourserie et villageoi¬ 
serie ne se rencontrent point chez Daudet. il est évident que M. Nyrop, en 
utilisant comme source 1’ouvrage de M. Brunot, a attribué par erreur ces 
deux mots å Daudet, dont M. Brunot traite dans les pages suivantes. Quant 
å ourserie, ce mot n’est pas créé par les Goncourt; Littré le signale cbez 
Benjamin Constant, mort en 1830. 

* Mot employé par Flaubert (v. AhlstrOm, p. 62) et par les Goncourt (v. 
Fnchs, p. 127). 
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quakeresse. 

F. J. 251: 

celle-ci. 


adj. fem.. simple ii la manicre des »piakers. 
Une petite maison tranquille et »piakeresse 


eomine 


-ette. 

bercette. s. f., petit berceau. Of. hercr (B. 55). 

XOX : Lenlant ne se réveilla pas inéme quand on 1’eut posé 
dans ea bercette d*osier. 

brochurette s. f., petite broclmre. 

Trés. 11: J’en ai une provision, de ees bro^urettes. \<' est un 
gardien de chevaux provenval qui parle en zézayant.) 


Parisiennette. s. 1’.. petite Parisienne. 

ItoHC XX: Ues deux Parisiennettes. habill»>es 

# 

iniracie. 



chapeautees å 


vaguette, s. petite vaguo. 

Ii. N. 2X: Ues vaguettes. léchanf le bout des planche.s. avaient fai t 
éemuler les piles de bois. 


-eur, -euse. 

accompagneur. s. t., suivant, compagnon. acolyte. Peut-étre Daudet 
l a-t-il einprnnté du prov. nrouinpagtvtirr. — (T. ucconipagnafatr. tenne 
de musique s , et suircur (låt.). 

S. F. 2UX : Un gros liomme sans äge . . ., suiveur et confident 
de grandes et petites vedettes, un de ces accompagneurs 3 de gens. 
de ces donneurs de bras de profession qui vous demandent tres 
sérieusement “si vous avez un eoté de préférence ". 

Xotes !ts: I i'aceompagneur. acolyte, demande quel coté il doit 
prendre pour marcber auprés »le vous. 

décourageur. s. m.. celui <jui fait perdre courage. 

Fntnurs X: Un sourire spiritnel qui semblait défendre le clievalet. 
du mari contre les sots et les découragenrs. 

high lifeur, s. in., dérivé »le high (i/e »Lit.. Slipp/.): celui qui 
mrnc une vie opulente. 

I.iilfr, Vrtf. i Thénhe IV, //»: Avec ce Lebiez ... me fut révélée 
la plivsionomie t »inte modeme du lutteur pour la vie ou “struggle 
pour lifeur’* 4 . comme j»* l ai »lenommé pour plaire aux Parisiens »pii 


1 Mot employé par les (jnncourt (v. Fnchs, p. 19). 

5 Mercier. dans sa Xéologic, donne å ce mot aussi le sens de ‘complice’, 
‘assoeié’, et en cite un exemple einpnuité ii Bourry. 

J D’apiés les éditions Houssiaux et Fasquelle; l’éd. Fayard a incorrecte- 
m en t n rcom pngn ut eur. 

4 M lle B. range å tort ce dérivé franvais d’un mot anglais panni les ter- 
mes ewjtnnités å 1'nnglais ;v. B. 107). 
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n ; aiment rien tant qu’écorcher les mots étrangers et qui eomptaient. 
déjå “high lifeur” dans lenr repertoire. 

Sone. 16 : Un highlifeur, idiot superbe. 

highlifeuse, adj. fem., propre å celui qui méne une vie opulente. 

Notes 26: Ijes lmeurs parisiennes et higblifeuses de ses livrés. 

ramageur, adj., qui ramage. 

P. P. 164: Il eriait, . . . aux femmes . . .. aux laveuses . . .. plus 
ramageur ii lui tout senl que les traquets et les bergeronnettes des 
deux rives. 

répercuteur. adj.. qui répercute. 

Jio.se 6: Une existence longtemps jumelle de la votre, don t on 
ressentit journellement les tristesses. les joies. tons les eontre-coups 
sensibles et répercuteurs. 


-eux, -euse. 

cahoteux. -euse *, adj., qui fait cahoter. On dit aussi cuhotant. 
P. P. 231 : Richard les regarda s’éloigner sur la pente cahoteuse. 

-fat. 

mercenariat, s. m., condition d’un mercenaire. de celui qu’on fait 
travailler pour un salaire. Of. safarinf. 

Xnb. 29: Tjc mercenariat du sein. 


-ien, -ienne. 


baudelairien, adj., qui ressemble au style de Baudelaire. 

S. F. 29: Il faisait des vers pour elle, des vers baudelairiens. 


gari bal dien, adj., qui a rapport å Garibaldi. 

C. 61: Une chemise rouge destafette garibaldienne. 

Sone. 12: Ses soldats du Cirque. affublés de képi espagnols. de 
toques gari bald iennes. 


lamartinien, adj.. 
raartine. 

P. C. 122: Je sens 

9 

Soue. 1: Kloquent, 
inouvoir. 


qui tient de Lamart ine. qui ressemble ii La- 

déjsi par tout inon et re un prurigo lamartinien. 
lamartinien, toujours pre t å parler et å s*é- 


Louis-quatorzien 2 , adj., qui a rapport au systeme de gouverne- 
ment de Louis XIV. Of. lonis-qoatorzesque i Gvp i 3 . 


1 Mot employé par les Goncourt (v. Fucfis, p. 21). 

* Mot employé par Balzac (S.-V.\ par Flaubert et par les Goncourt (v. 
Fucfis, p. 95). 

* Voir Nvrop, Gramm., Hl. § 372. 
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A 'otes 122: La fam ill e refléte 1'Etat . . ., elle fut moiiarchique, 
constitutionnelle. apres avoir été despotique et Louis-quatorzien. 

-ier. 

bibelotier. s. m., collectionneur de bibelnts. 

Tr. A. 83: On savait celui-ci (Rochefort] grand bibelotier . . . 
et zélé amateur de tableaux. 

pots-de-vinier, s. m., celui qui regoit des “pots de vin ’, liotnme 
politique qui vend son vote. On dit aussi potdennard, potdcrineu.r , 
potdevtniste. 

S. F. 213: Jacques Walter ne cache pas qu’il a des millions en 
réserve pour les bons pots-de-viniers de la eommission. (Cest un 
vieux politicien qni parle.) 


-if, -ive. 

combatif. -ive, adj., qui aime la lutte, agressif, querelleur. CL 
1’anc. fr. combateuj • et 1'angl. eombatire. 

P. V. 15»: Son amie. au contraire, plus combative. m'e.\citait. 


-is. 

craquelis, s. m., craquétement. Cf. l’anc. fr. craqurtu. 

Trfa. 12: Tantot un vol de grues filant au-desstis de la Cabane, 
avec le froisseinent des plumes dans 1'air vif. le craquelis des ailes 
surmenées. 


déferlis. s. in.. le mouvement des vagnes qui déferlent. Cf. fr 
déferler (Cherbuliez, d’apres Lit., Suppl.). 

Trés. 11: On n‘entendait que le léger déferlis des vagnes. 


folletis, s. m., étourderie, folie. Cf. 1‘anc. fr. folleté, qui se dit 
encore dans le Berry. 

Sarr. (Théutre I, 30(1 1 ; Le folletis de la vingtiéme année. 

friselis. s. m., bruissement léger, susurration 1 . 

Féd. 27: Leur souffle se méle au leger friselis de cette petite 
Imuche entr’ouverte. 


-Isme. 

duellisme, s. m.. état de lutte, antagonisme. 

Xofes <s (i: L’honnne et. la femme. duellisme. 

lazzaronisme i , s. m., paresse de 1’esprit. 

Tr. A. 118: Mon indolence naturelle, ce lazzaronisme de race 
qui répugne aux longs efforts d’attention, de reflexion. 


1 Cf. Goncourt, Journal, II, p. 22f>: I/insensible friselis des feuilles au 
bunt des arbres. 

2 Mot employé par les Goncourt (v. Kuchs, p. 93'. 
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nébulisme. 

quelque chose 
svmbolisme. 

9 / 

Xotes 00: 


s. m., école littéraire dont le style est nébuleux. a 
do vague et d’ob8cur. Daudet semble penser ici au 

Léeole uouvelle. le vérisme ou le nébulisme. 


♦ 

-iste. 

salutiste, s. i’, et adj., sectaire apparten an t å Pannée du Salut: 
qui a rapport a l’armée du Salut. Cf. sal ut inne. 

Itose 53: Gette implacable Anglaise, eette salutiste enragée. 
ib.: Sur la tendresse de sa Rose, ni le venin salutiste. ni les 
calomnies de la inére, rien n’avait pu mord re. 


-ité. 

timorité, s. 1'.. état de celui qni est timoré, craintii'. 
Xotes 15: Vision différente. ou bravoure ou timorité 


-or». 

cabochon. S. m., petite téte. Dim. «le eaborhe ifam.i. tete 1 . Des 
dictionnaires ne donnent cabochon que dans des sens teehniques. dé- 
rivés de celui de ‘petite téte’. 

S. F. 120: Il n’y a eneore qu’une maman pour savoir ce qui se 
passe dans le cabochon de ces petites filles. i("est un Marseillais 
qui parle.) 

scribouillon, s. m.. mauvais auteur: ef. scribaillon; peut-étre aussi: 
imitateur du style de- Neribe: ef. scribouiUat/e, mauvais stvle, å la 
Scribe (S.-V.). 

Trte. 0: L’actrice se déshabillant a l entracte devant n’importe 
quel ]>etit. scribouillon quVUe appelait “mon auteur ”. 


-ure. 

écorniflure, s. f.. mot burlesque pour: estafilade. entamure. Gf. 
écornure, cassure å 1'angle dune pierre. etc.; écornifter, rafler iquehpu* 
imn morceaui. 

Cty. i ('ont. et nouv. 111. 2*7 r. La grande latte de Tébaldus a 
fait trois écorniflures sur la joue de Rodolphe. 

r&piéqure, s. f.. action de rapiécer, resultat de eette action. 

Tr. A. 4: IJne pauvre petite mallette . .. avec »les rapiéeures. 


Remarq ues. 

Panni les dérivés mentionnés par M 1!e B. il y en a plusieurs qm 
ne méritent guére le nom »le *‘né»>|ogismes“, puisqu'on les reneontre 

1 Puisqne ce mot est mis iri dans la boucbe <l'un Marseillais. il faut 
peut-étre le considérer comme dérivé <lu prov. caboeho (fam.', téte. 
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»léjå en ancien francais ou dans la langue du XVIII' siécle. Altar- 
tlenteul (B. 178) se trouve dans la Chronique de Monstrelet (Godef. i, 
déc/nf/uetemetit (B. 170) dans les dictionnaires de RoI»ert Estienne et 
»le Cotgrave, enfermemvnt (B. 1821 dans les mémes dictionnaires et 
en outre dans celui de (V*sar Oudin. marmotfemenl (B. 186) dans les 
(‘attlvs tl'Kutrupel de Noel du Fail iGodel'.), w ieur (B. 170) dans 
Cotgrave et dans une lett re du Prés. Fabre å Fr. de Sales (Godef.), 
[xnssure iB. 190) dans Cotgrave et Ondm. Piaillentenl (B. 187) a 
été relevé par M. Gohin dans Mereier, Tableaa tiv Paris, 1782, res- 
sassnttcul »B. 188). dans Linguet, A uttal vs politiquvs, 1777. Ajoutons 
(pie l'adv. enfattliuemvttl (B. 192) est dans Cotgrave, et dans Rétif 
de la Bretonne, I.e Pat/sati ef la J^tt/sannc pvrrvtiis i1784i. 

moussaillon iB. 189) nest pas im néologisine littéraire: il ap- 
partient au langage des marins et. dans le patois angevin il s’em- 
ploie aux sens de ‘petit niousse', ‘apprenti’, ‘gamin’. 

navrement (B. 186», dont M" 0 B. ne cite qu’un seul exemple 
< ll. .7.77 ), est un mot tres frcquent chez Daudet. On le trouve 
dans K. JU, S. SU, /. .v, -ti!, FvtI. .77, et Sales .2//. 


l». Verbes. 


-er. 

arséniquer. v. tr.. einpoisonner par 1’arsenic. Bescherelle (1846) 
donne l adj. arsruitftté. syn. d^trséniv, qui contient de 1’arsenic. 

S. F. ~l >: (Vest coiume si . . . j accusais M"' Lafarge d r avoir 
arséniqité son niari. (C’est un joumaliste qui parle.) 

conciliabuler. v. intr. tdér. »le cotinliubule, réunion secréte de 
gens poursuivant un Imt illegal», converser ä voix basse. 

S. F. IIP): Les deux fivres et Geneviéve conciliabulaient au t our 
du eomptoir. 

cotillonner. v. intr.. »lanser le cotillon. 

S. F. !)■>: Ils ont »totillonné tous les deux jusqiTau matin. 

gonguer. v. tr.. annoncer le diner å eoups de gong. 

Sales .2.7.7: Mais on a tjantjaé le diner depuis longtemps. 

mazurker. v. intr.. danser la mazurka. 

/,. II:/: 1/interpréte »*st blond, rose, tout fris»* . . .. ma/.urkant 
niieux tpie personne. 

scottischer. v. intr.. danser la s» , »»ttish. 

Fv m tu vs /.s; Tout <e momle polkait. valsait. seottiseliait — on 
sc»>tt.is«die encore en Xormamlie. 


’ On le trouve par ex. dans Deseille, (rluss. dn patois des matelats 
Jloulannttis 
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ta-ra-ta-ter. v. intr., faire ta-ra-ta-ta. 

P. T. åti: La clairon ta-ra-ta-tait. 

tictaquer, v. intr.. faire tic tac. 

Tr. A. 117'. Le réveille-matin tictaipiant de vant une plurne. 


-ter. 


chapeauter, v. tr., orner d’un ehapeau. 

Itosc HO: Ces deux Parisiennettes, habillées 
miracle. 

S. F. ~H: La Husse lourde, eourte . . .. vétue 
les magasins du Quartier. 


et chapeautées A 
et chapeautéo dans 


-iser. 


migrainiser '. v. tr.. donner la migraine A quelqiéun. 
Notes XiH : I/ndeur des deux grands tilleuls argentés 
basse-eour le migrainise. 


prés do 



elle 

pen 


monotoniser 2 , v. tr., rend re monotone. 
Notes lxX: Passion du moyen Age dans 
seml)le n avoir plus rien inventé depuis. 
le déeor londonien. 


l architeeture anglaise: 
ce <pii monotonise un 



tolstolser \ v. 

la Tolstoi. Of. 
S. F. Ur,: II 


intr.. imiter le stvle de Tolstoi, 

a 

byroniser, ibséniser, bcumleloirise, 
. . . tolstoisa toute la soirée. 


émettre des idées 
•, ete. 


Rem ar<| ue. 

Panni les verbos “nouveaux" eirés par M l> H., on t ron ve plusieurs 
arcliaismes. CnlajUasmer (B. 11 > 7 1 a été signalé par M. Bmnot. dans 
la langue de Th. Comeille 4 . mais ce n’est pas. c om me il le pré- 
tend, un “mot forgé” du XVIP siéele. puisc|ti'on le trouve dans des 
ouvrages de cliirurgie des le XVI* siéele ivoir (iodefroyi. Chnrrrtcr 
/B. est anc. fr. i v. Godefrovi ou liiuottsin (Mistral: r/inrrctu.. 

• 4 

(JrdniUé (B. 1H7i est du ja dans YErrr de Crestien de Troyes. /V- 
tonner (B. liHh se trouve dans Cotgrave: il sest mamtenu dans 
quelqties patois »herr.. nn<re\\i. DrJirarrr 'B. 197u signalé aussi 
par M. Nyrop 5 eomine iiéoln^isme. se trouve dans un ouvrajre de 
1750, Le /tut/urf Jr tnn/frltuirs % p. IV { \ 


1 Cf. migraiuer , qui est dans le Journal des (loneourt (v. Fuidis, p. 102. 
* Cf. monotoner , mot employé par Beaumanhais (v. Gohin, p. 25(>\ 

J Mot employé par Lemaitre tians Les C ontemporains, VI, p. 226. - 
Keiiiv <le Gourmont a formé le subst. tolstoisnnte (H. Franue\ 

4 Voir His t. de la langar frunr IV 1 , p. 4o6. 

6 (framw III, $ 427, 

r Voir Nisard. I,c lunguge populnire dt Pari*, p. 2S9. 
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4. Mots formés par dérivation régressive. 1 

• 

grimes, s. t', pl. itiré de y rim er 2 , marquer de rides): les rides 
qui* Facteur se Fa i t sur le visage pour se donner 1’air vieux. 

Frises J!>: Je me hiltai de me déshabiller, d’enlever mes grimes. 

poisse, s. F. itiré de goisser, étre gluant): état de ce qui est 
gluant, qui poisse. 

Tres. JU: Cette lettre. arrachée å la poisse des gros doigts ehargés 
de bagues, Danjnu la savait par cu:*ur. 


5. Mots formés par dérivation impropre. 


a. Adjeotifs tirés de substantifs. 


On reneontre ä chaque pas chez Daudet des substantifs “adjec- 
tivés’*. et, rénumération suivante ne prétend pas étre compléte. Ce 
phénoméne s'observe surtout dans les substantifs en -eur, en -eux et 
en -ier 3 . suffixes qui servent tres souvent, å former des adjectifs. 
Voici les exemples que j’en ai trouvés: hlagueur (I. 19), caseadcur 
i Féd. 4b), rhapardeur, -ense (S. 100, P. T. 82), collectionneur (Souv. 
77i, eryoteur (Sacr., Théåtre I, 210), farctur (T. T. 36, T. A. 118). 
fendeur (Tr. A. 101), fouiUe.ur (Numa 22), fouisseur (R. 185), gdchrur 
(Nab. 187), jouisseur (S. F. 15), nnurrisseuse (Souv. 73); gnmmeur 
(R. 92); annonrier (Notes 16), en notter (Notes 178 1 , charretier (Souv. 
34), nsinier (J. 250, 278). 


b&lourd, adj., gauche, lourd. 

V. 1*. 17: Le piano quil tapotait d'un doigté balourd et bégue. 


casse-cou, adj., qui est d'une hardiesse imprudente. 

1*. V. lid: Mes allures loup de mer et casse-cou. 

\ 

Crusoé. adj.. «jui ressemble a Robinson Crusoé. Of. lJobinson. 
/*. ('. (>: Et me voih\ plus Crusoé que jamais. 


feu, adj., qui a la couleur du fen. 
/. ]~>S: Pour un ruban feu. 


fumiste. adj., qui aime les invstifications. 
(Lit., Suppl.). fumisterie. 

Xotes i:}0: Une ville fumiste, un peuple de 


Cf. fure.e de fumiste 
mvstificateurs. 


gastronome. adj.. <jui est expert dans 1’art de fai re bonne cliere. 
T. .1. //• S’: Le eheval gastronome. 


1 Cf. Nyrop, (jramm., p. 241 ss. — M lte B. cite un »eul exemple de ce 
prorédé: tfittinnmle, subst. postverb. de quémander (B. 238). 

1 Ce verbe est a son tour dérivé de fjrimt , person nage de vieillard ridi- 
citle ;emprnnte de l ital. q rim o y proprem. Vidé’). 

1 M 11 ** l>. en cite 15* exemples en -eur , 2 en -ier. 
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gentilhomme, adj., qui veut se donner l’air d un gentilhomme.* 
Tr. A. 103: L'allure des lett-res, leur ton cassant ef gentilhomme. 


grisaille, adj., qui a la couleur de la grisaille. 
Tr. A. 70: Le fond grisaille de la vie. 


gros monsieur, adj., grossier. 

Jj. 109: Certain vocable franvais troj> gros monsieur pour (pi on 
le répéte ici. 


high-life, adj.. qui rappelle la maniére de vivre des hautes classes. 
Cf. high-life, s. m. (Lit., Suppl.), „ highlifeur, -rn.se. s. et adj., p. R2 s. 

Lutte (Théutre IV, 133 1 : CTétait plus high-life et plus diseret 
eomme eela. 


Institut, adj., qui rappelle la maniére de ITnstitut. . 
S. F. 110: (Test tres Institut. 


jocrisse, adj., niais, benet. 

S. F. 93: Si jocrisse que soit ton Hounnis . . . 

loup de mer. adj., qui imite les maniéres d*nn vieux marin. 

P. T. 110: Mes allures loup de mer. 

mandoline, adj., sentimental. 

Lutte {'Théutre IV, £3 ): Elle est devenue plus mandoline. 

pontife. adj., “pont-ifiant" iv. B. 235), qui affecte de la majesté. 
Sotiv. /<V: Un écrivain qui hest ni pontife, ni grognon. 


prudhomme, adj., qui rappelle la maniére de Josepli Prudhomme, 
type du bourgeois bete et ridioule. créé par Henry Monnier. 

Saer. I 'Théutre I, 303): Henri, d’un air prudhomme: Hé! mon 
cher, hest bien dur aussi d étre exposé toute sa vie aux ]>rivations 
et aux déboires de la Bohéme artistique. 


rogomme, adj., qui a une roir dr rvgommr ( voix rauque ainsi (pie 
T ont ceux qui abusent du rogommr. de 1’eau de vie): rude, revéclie. 

Amour. 14: Ces vieillards rogommes. trés sévéres. trés exigeants. 
qui détestent les jeunes gens. 


Robinson, adj., romantique å la Robinson. Of. ('nisor. 

Notes 113: Le cöté Robinson et enfantin. 

▼erduron, adj., trés jeune. Cf. rrrdurou, s. m., nom du serin 
vert d 5 Italie; et vert, au sens fig. de ‘encore jeune’. 

Pose 50: Je vous aurais demandé la plus jeune . . ., un pen ver- 
duron, inais j’adore les cemeaux. 


b. Substantifs tirés d adjeetifs ou de partioipes passés. 
battu, s. m., pas battu i v. Lit.). 

Nab. tiii: Trente ans de “battus” dans les flamboiements du ga/,. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



00 


Ivan Pauli 


• Camargu&ise. s. i., vaclie de la Camargue. Cf. cmuartjuais (B.'211). 
P. T. GU: (’es t.roi.s malheureuses Caraarguaises habituées an 
plein air . . . 


lié. ». in., actinn de 
notew qui se suivent. 

Tr. A. IP: I/onctueux 


fai re entendre »ans 
des liés. la vivacité 

é 


interruption plusieurs 
des variations. 


maxillaire, s. in., os maxillaire. 

T. .1. IMG : Ges maxillaires restaient d un des guides de la fa- 
meuse caravane. 

ih. 111: Un fragment de maxilTaire. 

norvégienne. s. f., petit bateau a rames norvégien. 

It. II. r,s: Je menais assez bien notre petite norvégienne. 

S. .s'7: Le canot. tu entends. pas la norvégienne. 

postiche, s. m.. ce qui sex*t å dissimuler la nature réelle. 

/. /iS‘: Les rides. les poils gris, tous les posticlies dont l’exi- 
stence affuble les honunes. 

ih. GU: Si vous aiinez les eaux de teinture. posticlies. Iiandages. 
vous serez servi. 

ih. *r>: Son postiche est ton jours en place. 

premiére. s. f., premiére compagnie d’un regimen t. 

Som'. MG: La /iranier c est logée chez le curé. 


seconde, s. f., seconde compagnie d un régiment. 
Som\ MG : On court che/. le greffier, oii sont ceux 


de la seconde. 


taqueté, s. in., actiou 
eadencé. 

Xnh. 1UU: Ge taqueté 


<le taipieter. 
vif et léger. 


de produire 


un léger bruit 


tombé du tröne, s. m 

It. 17: Et ce ] »et it 
Lar is conune du rofuge, 
ville des révolutions. 


., ancien roi, ancien prince royal *. 
tombé* du tröne, å qui l on avait parlé de 
se rcndormit avec confiance. bereé par la 


varsoVienne, s. f., danse de Varsovie. 

•/. GIH: Les quadrilles, les polkas. les varsoviennes. 


c. Noms communs tirés de noms propres.* 


Bethléem. 8. 

Xnh. GG!: 11 

qu*on a emballés 


nii. enfant élevé dans la “nourricerie” de Bethléem. 

restait une demi-donzaine de “pet.its Bethléem*’ 
dans un fiacre. 


1 Voici eneore deux exemplen analogues de ce procédé tréa fréquent: 
l.es dépo»»édé*s du tröne (./•’. 15 /',; Une malhenreuse mariée å I‘un de ces 
Bandits jh. 4s). — Cf. (ieijer dans Pcd. tidskr.. XVII, p. 112. 

1 A Hustur de Darmesteter [('rent., p. 42' et de M Uc B. (p. 219), je range 
ces mots panni les "dérivés impropres”. II va pourtant de »oi que ces 
mot», de mémo que tons les autres cas de dérivation impropre, peuvent étre 
considérés aussi comme les resultats d un changement de »en». 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



9 

Etude du vocabulaire de Dnudet 


91 


Charles-Quint. s. ra., lettre écrite par Charles-Quint. 

/. 17: Vendre mes Charles-Quint! . . . Jaraais! 
ib. b3: Les lettres. les trois Charles-Quint quelle cliercliait. 
ib. 11b: On niait 1‘authenticité des Charles-Quint vendus 
M 1 "* Astier. 



ch&tean-la-ro8e. s. ni., mi d un vignoble appelé Ohateau-la-Rose. 

Xab. 331: Allons, pére Passajon, un ver ro de chateau-la-rose. 

Civette, s. t'., débit de tabac. Civctfe ost le nom d’un eéléhre 
débit de tabac. de Paris. 

Xab. 1x4: Les boi tes do cigares . . . s*englout.issaient dans leurs 
poches å croire quils voulaiont tons ouvrir quelque “Civette” en 
rentrant ati pays. 


lefancheux, s. ni., sorte do tusil. 

4 

J. 34i: Un des ohasseurs nvait reyn dans la 
obarge d*un Ijefaucheux. 

P. T. bl: Voila rarmurier Costecalde qui a 
milieu des pistolets, des lefancheux. 


jarabe toute la 
passo sa vio 


» 



au 


s&int-Honoré* s. m., pate feuilletVse, avec 
nommée ainsi u cause <le saint-Honoré, patron 

fl. P. (fItu des ef Soin\ }}(>!> \: Grace au 

% 

avec lesquels on a löté la crémaillére . . . 


de la cröine fouettée: 
des boulangers. 
paté, an saint-Honoro 



t 



victoria. s. 1'., sorte de voiture 
V. C. 1*1: Le petit Ohose . 
darae. 

ib. 1*3: La victoria roula sons 
Xab. 311: Des centaines do 
inaitre. 

/*. P. I: J'ai vu leur victoria 


å quatre roues. 

. . entendait entrer la 

le porclie. 

vicforias. do caléches. 
t|ui s en revenait par le 


victoria de 

de coupos 
pont. 


ib. passim. 


d. Cas divers. 

fait divers, s. ni., tiré du plnriel faits 3 i rers '. 

T. A. 17: Avec ce petit fait divers, les recettes ont remonté 
tout de suite. 

pröchi-pröcha <ou pröchis pröchasu s. ra. pl., tiré de linterj. 
prtrhi-pricha (Lit.i, discours rebattus. rabåchages. 

JAsr (Théåtrr /, 111): Pas possible que soit pour raoi. tous 
ces préchis prochas! 

C. 30: Et cVtaient des recommandations a n en plus finir. dado- 
rables préchi-proclia sur le respeot dos propriétés. la politesso qiron 
doit. aux danies. 


1 Cf. Nyrop, Gramm.. II. i; UOJ 
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prime-saut, s. m. 1 (tiré de l’adv. de printc sant) 2 : esprit prirne- 
santier, qui décide du premier coup. 

Tr. A. 16 : Tel est cet horame compliqué, tres réfléchi, tres malin 
sous une apparence de honhomie et de prime-saut. 

quarante-huit (48). s. m., républicain qui s’est battu en 1848: 
vieil arriéré en politique. Cl', rieille harbe. — On dit aussi quarante- 
h nitar d. 

S. F. 67: Le vieux 48 . . . regardait ce manége avec envie. 
ib, 70: Le vieux 48 . . . eut un mouvement. de plaisir. 
ib. Ml, 226. 


Remarque s. 


secouée (B. 2231 iTest- pas une formation nouvelle. Godefroy en 
doime un exemple de 1598; et le mot vit en plusieurs dialectes 
(Norm., H. -Maine. Berry, Sav., Snisse), tantöt au sens propre, t an tö t 
au sens figuré de 'réprimande’. 


franqaise. s. f., iB. 252) est rangé par M" r B. parmi les “niots 
qui ne rentrent dans aucune des catégories précédentes ’. On n ? en 
voit pas la raison. (Test bien un cas de dérivation impropre: adj. 
> subst. tem. — D’aprés M l,c B., ce mot “semble étre le nom d’une 
plante céréale". Voici le contexte: On fauchait les “framjaises” de 
Grosbnurg. Sur les longues pelouses embalustrées de marbre blanc. 
décorées de vases et de statues, deux rangées de faneurs se cour- 
baient. se relevaient dans le soleil. (P. P. 221 .) 11 est évident que 

Daudet parle ici de pelouses a la franeaise, c.-ä-d. réguliéres et limi- 
tées par d(*s lignes géométriques; cf. pelouses n Vanglaise, ä contours 
irréguliers. 


Parmi les dérivés im]>ropres M"* B. cite aussi une longue liste 
d'adjectifs formés de participes presents. Je n’ai pas trouvé néces- 
saire de Tallonger, puisque, comme le font remarquer A. Darmesteter 
(('réat., p. 04) et M. Nyrop (Gramm., III, § 854), tout participe 
present pent s'employer comme adjectif. 


6. Changements de sens. 3 

arrosage, s. m., action de pleurer. 

/. 7~> : Allons, ne pleurez plus, mignoime, 1’arrosage vous va. mais 
vous moisiriez, ii la fin. ^Cest une dame du monde qui parle.) 

1 K. V. reléve cliez Pierre l.oti le subst. prime-saut, erster Augenblick. 

- ()u faut-il peut-étre y voir le résultat d’une dérivation régressive de 
1 'adj. prime-sa utter ? 

* Bien que je ne partajre point 1’avis de M"' B. que “la sémantique n'est 
pas assez avaneée pour permettre une classittcation et une analyse scienti- 
tique” des mots qui ont cliangé de signitication (v. B. 239), je me contenterai 
de ranger par ordre alpliabétique les exemples auivants. 
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avancée, h. f.. action d'avancer. saillie, avanee l . Les diction- 

W é 9 • 

na i rea ne donnent que les sens de unarche en avant’, et de *pet i t 
poste en avant de la porte d’une citadelle’. 

f). 134 : La salle de priére que 1’avancée du balcou laissait å 
demi obscure. 

8. F. 150: Une terrible avancée de måchoire. 


bateau, s. ni., generation. 

I. 137: Tu sais quand je dis d un camarade tpie nous sommes 
<lu méme bateau ... la voilå bien visible et vivante, mon image . . . 
toutes ces barques en file qui se sauvent dans le vent . . ., ce sont 
nos générations d’art . . . On a beau se géner entre gens du méme 
bateau, on se connait, on se sent les coudes . . . Eh bien! moi . . . 
je suis de mon bateau, certes, et je 1’aime; mais ceux qui s’en vont 
et ceux qui viennent m’intéressent aut.ant que le mien. (C’est un 
sculpteur qui parle.i 

Lutte, Vréfacc i Théutre IV, iv): Paul Ast ier est d’une generation, 
d’un “bateau", oii, sans croire absoluinent aux vieilles institutions, 
on a encore un vague instinct de la loi . . .: cette équipe des hom- 
nies de trente ii quarante . . . n’est pns encore arrivée au nihil ab- 
solu et agissant du bateau qui vient derriére. 

ib. r: Il vient d’un vieux, trés vieux bateau, ou l’on crovait >i 
un tas d’affaires passées de mode. 

ib. 103: Je suis du bateau qui vient tout de suite apres le 
vötre ... — Alors, sur ce bateau-la, plus de préjugés? 
ib. KU: Les superstit.ions des gens de votre bateau. 
ib. 112: Si tous ceux de son bateau lui ressemblent. nous en 
verrons de belles. 

S. F. 45: Ali! celui. qui a dit, le premier, “les gens de mon 
bateau’' pour signifier ses contemporains, a l»ien trouvé la vraie iraage. 
ib. 1 HO : Raymond, peu fuméur, comme ceux de son bateau . . . 
ib. 242: Oui, les bateaux, les générations, je connais. 

Notes 07: Ali! les gens du méme bateau . . . 


b&ton. s. m., escrime au biiton. Of. fieuret. 

Abs. (Théutre 1, 60): A Tescrime, et au båton. et å la boxe, et 
au chausson, je suis le ro i de la ville d'Aix. 

1. 39: Vingt minut.es de fieuret, de boxe ou de båton. 


be8ace, s. f., réticule (proprem.: bissac de mendianti. 

S. F. 65: Pas8ant devant le magasin, sa besaec en percale noire 
sons le bras . . . 

ib.: Ma besace, cette besaee ou je mets mon déjeuner. 
ib. 124: Les mains lui tremblaient en aecrocliant sa besace å la 
patére. C’est dans ce sac de percale noire qu’elle trouverait la 
réponse. 


1 Ixitscb, Wb., reléve ce sens dans J. Heibradi, Aller et Retour, p. 126: 
léavancée de ses lévres. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



94 


Ivan Pauli 


binioa. s. m., celui qui joue du biniou, de la cornemuse. Dans 
la langue inilitaire. un biniou est celui qui joue du clairon. 

1\ I*. 120: Les binious ét.aienb trop saouls. ((Vest une pavsanne 
bretonne qui parle.i 


blasonné, adj., titré, noble, qui a rapport u la nobles.se. 

H. 101: Le convent le plus blasonné de Paris. 

1 \ 1*. 20: ] jq mystére de sa vie, un beau roman blasonné. 


ces 

de 


bonnet k poils, s. m.. grenadier '. 

S. F. 111: Je suis un vieux grognard de la Répuhlique, un de 
vieux bonnets ä poils qui disaient leurs vérités aux maréchaux 
1’empereur. (0’est un vieux politicien qui parle.) 


boucané. 

P. P. 1: 
ib. 170: 


adj., halé. Dans les dietionnaires: séclié a la fumée. 

Sa figure boucanée. 

Ses yeux clairs, deux taohes Ideues dans sa face boucanée. 


brisure. s. f.. mpture. Les dietionnaires ne donnent que des sens 
conerets. 

Pose <S'7 : La brisore avec ses fillos. 


chemin, s. n»., cheinin de table, petit napperon brodé que l on 
plaee sur la nappe d’une table. 

S. F. 1>S2: La talile en désordre, oii les boites de cigares ouvertes 
sur iles rhnnins de soie indienne lamée d argent, ... se mélaient aux 
inassifs étriers d’or. 


chevronné. adj.. est proprem. un termo militaire et se dit d’un 
vieux soldat qui porte des ohevrons, des galons. Daudet 1’emploie 
iei en parlant de vieux liévres expériinentés, et qu‘on avait souvent 
ehassés. (Jf. clwrronnée (B. 241). 

Sour. .77: l^uelques vieux liévres chevronnés. qui allaient attendre 
ces messieurs au rond-point du Lrand-Chéne et tombaient sons leurs 
eoups avec grace en criant: u Vive TKinpereur!*’ 


< 



chien de mer, s. m.. 
Xumu s : Los jnmbes 
mer. 


vieux marin intrépide. (T. lonp de mer. 
arquées. le roulis d’épaules d’un vieux chien 



clairvoyant. adj, aisé » c 
Xiib. 7.9; Bonne Maman. • 
allusions olairvovantes et 


»mprendre. intelligible, ou l’on voit clair. 
lepuis quelques jours, lui faisait å table 
signilicativos å propos des étrennes. 


1 bes grenad iers portaient des bonnets a poil. — l.es métonymes de ce 
tvpe son t extrömement tréquentes dans la langue de Daudet. M 11 ' B. en 
■ lon ne une foule d’exemples, p. 291 ss. Voici deux cas analognes qu’elle ne 
meutionne pas. N. F. s.H: M. Wilkie Marqués . . . fournissait dea renseigne- 
ments å deux habits noirs, <lont 1'nn dessinait pour le Graphic, et 1’autre 
prenait <les notes rapides sur un carnet de reporter. — P. T. S. 7: Une toqne 
noire [c.-å-d. un jugei observa: “II nanrait ilonc pas été mangé”. 
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claquant. adj., éclatant.. 

ltosc 95 : Ijea toilettes elaquanres de ce.s dames. 1’équipage un 
peu voyanf rassemblaient. des curieux. 

clos, s. m., nom donné par plaisanterie ii une sorte d'eau de vie 
de pranes. faite ä la inaison. Cf. clos de rifjnc. 

S. P. 50: Une fameuse eau-de-vie de prunes faite å la maison, 
ce qu’il appelait son “clos Izoard”. 

ib.: Deux doigts de ce clos incomparable. 
ib. 59: Son petit verre de “clos”. 


coloriage, s. m., dessin colorié. Les diet ionnaires 
quau sens abstrait. 

Nour. 77: Des coloriages de magasins de nouveaut 
Trés. X3: On les lui avait. montrées un jour, . . 
vures, des coloriages. 


ne lo donnent 
és. 

. sur des gra* 


composite, adj., composé dVdéments différents, mixte, de nature 
diverse. Les dictionnaires no le <lonnent que comme tenne d‘arclii- 
teeture. 

Trés. 10: Ce trosor d’Arlatan ne ressemble-t-il pas å notre ima- 
gination, composite et diverse? 

N. P. N5: Une odeur composite de potulre de riz, de truffes, de 
fl e urs de serre. 


confiserie, s. f., prndnit de confiserie. 
art du confiseur; son atelier, son magasin. 

J. 15: Toutes sortes de reflets joyeux, 
eoupes. le cristal des verres, la varieté des 


Dans les dictionnaires: 

le Idanc laiteux des sou- 
conf iseries. 


coquelicot, s. m., sorte de liqueur. 

Xotes X1N: La bouteille de coquelicot, cette liqueur de léloge . . . 


corailleur. s. m., navire corailleur. 

Tj. 41: Ce petit corailleur å voile rouge. 

É. P. |Études et Sone. 3X9): La voile latine d un corailleur. 
linse 51: L’entrée d’un navire, d’un corailleur napolitain. 

P. P. 05: Un corailleur napolitain tirant la méine bordée que nous. 


crémaillére. s. f., féte 
É. P. (fifudes et Sone. 
neur de la crémaillére. 


(1’installation 1 
305 'i: Un b>m 


Cf. /iciulrr tu rrémuittrre. 
petit diner d’extra en Plion- 


se délester, v. tr., se débarrasser de 
décharger. Les dictionnaires ne donnent 
technique. 


ce < i ui pose å 1’csprit. se 
détester que comme terme 


T. A. 0>S: Il allait parler. s’ouvrir. dire 
et dans sa lurte de se délester, il jetait en 
aux promeneurs. 


ce qui lui pesait tant; 
passant des demi-mots 


Cf. Nyrop, Gramm., IV, § 253. 
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dévouement, s. m.. personne dévouée; ami; ainante. 

Luttc (ThéMre IV, il): Un jeune homme . . dont je me suis 
fa it un dévouement avec quelques bons coups de cravache. 

S. F. TiO.H: Svmbolard a amené son dévouement. ( C est un jeune 
lirtérateur qui parle.) 

Of. É. P. Ffitudvs et Satir. .Hlä): Une mort comme la sienne, qui 
no doit laisser aucun dévouement sans récompense, ni conipromettre 


: > 


aucun anu 

échéance. s. 1'., somme échue. Dans les dictionnaires: date d’un 
payement. 

Soiiv. SI7: Mon pére me 1’avait laissé pour payer une échéance. 

égrener. v. tr., éparpiller; s'égrencr . se disperser (comme les gr&ins 
d nne grappe). 2 Les dictionnaires ne donnent pas ce sens général. 

T. T. (>7i: Soudain, comme un bouquet cTétoiles. une grande mélo- 
die claire s’égrennit, tout douceraent dans le ciel. 

('. si: La 1'raicheur d’un mince filet d’eau s’égrenait en gouttes 
mélancoliques. 

.Xal>. X4I: L’air de Xonna égrené en petites notes ironiques. 

/{. /;#«: Le moindre léger rire s J égréne, se communique. 

ib. :>07: Un jet d eau s’égrenait comme dans un patio arabe au 
milieu du jardinet. 

7. .1. Ib: Des 1‘uséos montaient, s"égrenaient en étoiles multicolores. 

ib. 1.H7 : Le glas égrenait ses lourdes notes. 

/. 77: Les groupes s’égrénent, on se sépare å un coin de pont . . . 

envoUtement, s. m.. action d’envouter, d’enchanter. Of. le mot 
suivant. 

S. F. It b: LVnvoutement enchanteur des veu.v bleus et des 
t rosses d or. 


envoöter, v. tr.. enehanter, 
nent atro/itrr et ntrotifriHenf < 
majrique. 

Itosr s;J: Jamais i] idavnit 




lanner. Les dictionnaires ne don- 
dans leur sens primitif, purement 

a ce point séduit, envouté. 


1 Cf. encore len passages suivanta, qui offrent (1’autres exemples de ce 
passage du sena abntrait au aens concret, si caractéristique de la langue de 
Duudet: 

H. 14S: Ce beau pamphlet hiatorique autour duquel 8'étaient groupés 
tons les dévouements. tnutes les ferveurs du parti. 

ih. 1~)l: Ce défilé ddminbles dévouementa, de fidélités k toute épreuve, 
existeuces cachées, trottinantes. 

2 Cf. Gautier, Les Jeunes-Urance , p. 358: Ces doa aatinéa oii lee perles 
ségréncnt dana l or des chevelures. l*anson, Vari de la pro$e y p. 265: CV 
style est fai t esaentiellement de aubstantifa et d’adjectif«, liés par des parti- 
ripes, oii égrenés sana lien. R. Dombre, Un oncle å tout faire (éd. Waller- 
st »‘dt \ p. 12: l*as de jeunes rirea égrenéa le long de la table. — Égrener, 
au sen* de 'éparpiller’, sVmploie auaai dana le fran^ais local de Savoie; maia 
il ne semble guére probable qite la langue littéraire Tait emprunté k ce 
parler lural. 
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Tres. 15: C r était une fillette bizarre, maladive, d’une imagination 
frénétique et comme envoutée. 


fabriqué, adj.; fenime fabriquée, ferame qui 8’embellit. å force de 
postiches. 

I. 10: (^a n’avait pourtant pas l’air d’une femme fabriquée. 

fatal, adj., qui a l’air fatidique, affeeté, qui a une expression 
rigide et impassible, comme si c’était le destin lui-möme. 

Femmes 16: Tete de bottier fatal, 1’ceil cave, le teint bléme . . . 

F. J. 183: Les grands premiers roles, l’air fatal, le sourcil 
froncé . . . 

J. 72: Enfin il arriva, fatal et frisé. 

ib. 81: Plus påle, plus fatal encore qu’å l ordinaire. 

fermeture, s. f., état de ce qui est fermé, au propre et au figuré. 
Les dictionnaires donnent le sens de: ‘action de fermer’, et de: ‘ce 
qui sert ä fermer’. 

P. P. 60: C’est vraiment bien extraordinaire cette fermeture, cette 
impénétrabilité de deux étres qui vivent l’un contre 1’autre. 

Notes 178: Ce visage clos et muet de la maison, cette fermeture 
de hublots. 


fleuret, s. m., escrime au fleuret. Cf. bnton. 

I. 80: Vingt minutes de fleuret, de boxe ou de båton. 


floraison, s. f., état de celui qui a des éruptions de la peau, des 
efflorescences. 

É. 112: Elle est en floraison et nous ferait perdre trop de temps. 


flotteur, s. m., parait ici avoir le sens de: chaland transportant 
du bois. 

B. N. 5: Il était “petit derriére” sur les flotteurs de la Marne. 

folie, s. f., costume de Folie, personnage allégorique, que figure 
une femme dont le costume est découpé en pointes gamies de gre- 
lots, et qui agite joyeusement * une marotte. (D. G.) 

J, 18: Oh! quelle charmante folie, rose et argent, toute en satin! 

ib. 20: Sa mére, en Folie rose, s’amusait comme une folie. 

E. 110: Comme un grelot dans un chapeau de folie. 


frileux, adj., chaud; ou le froid ne se fait pas sentir *. Les 
dictionnaires donnent les significations: ‘qui craint le froid’, et: ‘ou 
le froid se fait sentir’ (vieilli, D. G.). 

II. 18: Un petit jardin d’hiver, un coin frileux loin du bruit 
domestique. 

ib. 77: Les espaliers noireis du jardin frileux et clair. 
friser (les yeux), v. tr., cligner des yeux \ 


1 Cf. Geijer, dans Ped. tuhlcr., XVII, p. 1S4. 

* M 11 * B. enregistre frisevient [<l’u:il) (p. 184\ niais pas friser. 
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Jl. 106: “Oh! c’est bien simple”, dit 1’autre en frisant ses petits 
yeux gris. 

É. 173: Romain prit congé, frisant ses petits yeux humides. 

T. A. 119: “Ah! vai\ pas commode ...” fit le bon Tartarin en 
frisant ses petits yeux par un rire d’augure. 

Trés. 21: “Oui, qu’elle était belle”, dit le brave Charlon en fri¬ 
sant ses petits yeux jaunes. 

•S'. F. 149: Et Raymond, frisant ses yeux cålins: “Qui t’a em- 
péché de partir?” 


galions, s. m. pl., ou galion, s. m. (proprem.: navire rapportant, en 
Espagne l’or des mines du Mexique et du Pérou) argent, richesse; 
homme riche. Cf. 1’expression : Lcs galions sont arrivés, il est arrivé 
de Targent *. 

Kub. 50: Jenkins quitta brusquement le groupe d ! hommes dont il 
taisait partie et s’élan<;a au-devant des galions. 

ib. 61: O magie du galion! 

garqonnier, -ére, adj., qui est le propre d’un gar 9 on 2 . Cf. gar- 
■otmicre, adj. et s. f., (celle) qui aime å joner avec les gar^ons (D. G.). 

YV. A. 9fi: Deux maigres filles . . . a toumure étrange et gar- 
Vonniére. 

Jinsc 21 : Son petit col gar^onnier. 

S. F. 255: La jolie j>et ite tete gar^onniére. 


grésiller, v. intr 
t i on n a i res, grésiller 
‘faire crépiter’. 


., crépiter; pötiller; bouillonner. Dans les dic- 
est impersonnel: ‘faire du gresil’, ou transitif: 


T. A. 76: L ! eau chaude grésillait dans le samovar. 

1. 5s: Ce souvenir fait grésiller ses petits yeux sans cils. 
ib. 121: Les quelques larmes débordant ces cils ne coulaient pas, 
jaillissaient, grésillaient en pointes de feu. 

Féd. 44: En écoutant grésiller un luxueux feu de bois . . . 


guidon, s. m., barre do direction ä poignées d’un vélocipéde. 

1\ F. 5: Roger le faeteur, descendu de son vélo qu*il tenait j>ar 
le guidon. 


imprévu, adj., imprévisible dans ses manifestations, et, par conséq.» 
incohéront 3 . 

Yi'. 132: Cctte existence impi*évue, tourbillonnante, de projets. de 
réves . . . 


1 Dnudet 1’emploie dans Ninna 17: Des que les galions étaient arrivés; 
et dans F. 1\ 67: Les galioiiH arrivés. 

s Cf. A. Franee, La liötisserie de la Heine Pédnuqxtc, p. 5203: Cétait 
nne beanté gaiyonniére. 

:l CL tleijer, dans Pvd. tidsbr., XVII, p. 183. 
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jambé, adj., qui a les jambes longues *. Cf. Nu nia 60: Lappara, 
grand beau garyon, bien jambé; Linguet, Annalcs politiques, III, p. 
B74: Hommes bien facés. bien jambés. ((jrohin.) 

Ii. 197: Monseigneur sur cette petite Anesse. obligé de relever 
ses longues jambes, car Monseigneur est jambé. 

lampyre, s. m., sorte de lampe a incandescence (proprement: nom 
du ver luisant). 

S. F. 63: Des lampes minuscules. dites Innipi/res. 

ib. 73: L’inventeur des lampyres. 

ib. 76: Il a trouvé son lampyre, cet.te petite lampe merveilleuse. 

ib, 197: Les avantages du lampyre sur toutes les autres lampes 
å incandescence. 

ib. 199: Les lampyres éteints et mornes semblaient comme une 
hécatombe de vers luisants. 

lippu, adj.; rire lippu, rire étouffé, qui fait avancer les lévres; 
fevres lippues , expr. pléon. pour: lévres trop épaisses. 

Nab. 61: Un . rire étouffé, le rire lippu des hommes causant 
entre eux. 

Ninna 37: Elle cédait. la place aux discussions politiques, aux 
rires lippus d’une fin de diner do garyons. 

F. 85: Le baron, avec son gros rire lippu å lévre double, la 
plaisantait lourdement sur ses projets de mariage. 

L. 4< S: De grosses lévres lippues. 

melon, s. m., chapeau melon. 

Nab. 108: Cost Bompaire qui les menait aux Champs-Elysées, 
parés de vestons anglais, de melons a la derniére mode. 

midi, s. m., homme du Midi, Méridional 2 ; naturo de Méridional. 

Numa 30: Les barbes noires de tous les midis s'agit,aient lä 
comme jadis. 

ib. 173: Il ne se défendait pas, s’irritant contre lui-méme, contre 
son .“sacré midi ? ’ qu il ne savait pas dompter. 

ib. 303: Il se montrait sans masque et sans grimaces, tout. son 
midi dehors. 

T. A. 134 : Dés que j ouvre la bouche, mon Midi me monte 
comme une attaque. 

Souv. 33: Un de mes collégues, Midi de Montpellier. 

ib. 34: Le plus exalté, le plus extreme Midi de tous. 

Notes 37: Un gros homme, vrai Midi. 

mirette, s. f., petit. miroir. Lit. ne le cite que comme nom d’ime 
espéce de campanule, dite aussi “miroir de Venus”. 


1 Cf. Mercier, Néologie, art. jambé. 

* M“* Alphonse Daudet a employé ce mot comme adj. dans son livre 
intitulé Souvenirs a ut o ur d’un groupe littéraire, p. 227: Nous filmen toujours 
deux quoique d’union disparate, lui si Midi, moi si Nord. 
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Jiosc 7: Rose ... en train d’arranger ses frisures devant une 
mirette å main. 

raois de Harie, s. m., office du mois de Marie, du mois de mai. 

S. F. 212: Ce ridicule Bordelais, médecin matérialiste . . ., qui 
rosse sa femme å coups de matraque pour 1’avoir surprise, un soir 
de mai, sortant du mois de Marie. 

nécrophore, s. m., celui qui transporte les morts au cimetiére, 
croque-mort. Lit. ( SuppI .) cite ce mot comme le nom d’un genre 
d’insectes. 

Notes 216: D a fallu sa femme, sa pauvre femme å genoux, pour 
qu’il permette aux nécrophores de faire leur métier de “raubatori”. 

oreillette, s. f., partie d’une casquette qui couvre Toreille. Cf. 
oreillon. 

P. V. 55: Et quelle casquette! . . . ronde, enorme . . ., avec des 
oreillettes qui se rabattaient jusqu’au menton. 

Cf. ib. 115: Sa casquette en peau de lapin aux oreilles rabattues. 

panier, s. m., petite voiture en osier. Cf. iianier a salade. 

Numa 156: En bas, 1'attendaient le panier attelé ... et toute 
une jeune escorte. 

ib. 157: On vit son large gilet blanc ... s’étaler dans le panier. 

Pavillon noir, s. m., pirate, förban. 

S. F. 151: Ces muscles de Pavillon noir. 

pelure, s. f., papier pelure. 

Tr. A. 73: Je hrandissais la pelure bleue de la dépéche. 

pleurard, adj., pauvre, mesquin. 

Nub. 220: Quelqucs ménages d’employés ... en robes pleurardes. 

réaction, s. f., exercice apres le bain. 

Numa 137: Un baigneur qui “fait sa réaction”. 

ib. 130: L’allée de la réaction. 

I. SO: Le jet. froid, le bain de piscine . . .; et la réaction jusqu’å 
l’Arc de TÉtoile. 


relent, s. m., odeur fraiche, fraicheur humide. Les dictionnaires 
ne donnent que le sens de ‘gout écoeurant que prend la viande ren- 
fermée dans un lieu humide’ L 

S. F. 133: “Bonjour, lilas, salut, muguets!” aurait crié volontiers 


1 M. V. Pinot nfapprend que ce mot 8’emploie, dans la langue actuelle, 
assez souvent ilans lo sens de: souvenir provoqué par une sensation (d*odeur, 
• le tjout, etc.). — Cf. aussi ce passage de Moun Espelido par Mistral (p. 658), 
ou le prov. frescun (= fraicheur humide) est traduit, dans le texte fran<;ais 
correspondant, par relent: La terro sentié lou frescun. La terre sentait le 
relent. — M lle B. fait remarquer (p. 266) que chez Daudet le mot gout signifie 
qnelquefois odetir. Cf. J. 171: Un gortt frais de verger se mélait å lodeur 
de la vase. 
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Raymond å toutes ces jolies odeurs printaniéres, relent des diinanclies 
de sa jeunesse. 

retroussis, s. m., retroussement, action de retrousser. Les dic- 
tionnaires ne donnent que le sens de ‘partie retroussée’. 

I. 157: Le retroussis malin des yeux et des bouches. 

S. F. 26 : Le retroussis d’une épaisse double lévre. 

rouler, v. tr.; rouler les rues, les cafés, etc., les hanter. Of. 
courir les rues l . Cf. aussi les substantifs rouleur, vagabond, rou- 
lense, roulure, prostituée. 

II. 45: Ce prince royal en disgråce qui roule les cafés du boulevard. 
Numa 221: La destinée du malheureux troubadour, roulant pouf 

jamais les bas-fonds de ce Paris . . . 

S. 35: Ce mot de Sapho qui, å force de rouler les siécles, s’est 
encrassé de légendes immondes sur sa grace premiére. 

B. N. 16: Il roulait tous les cabarets de mariniers. 

Tr. A. 60: Je roule les bazars d’Alger. 

ib. 96: Nous avons roulé tout le quartier. 

ib. 114: J’ai roulé Paris et la banlieue durant quatre mois. 


sacrer, v. tr.; sacrer grand acfcur, mettre au rang des grands 
acteurs. 

Souv. 70: Ce coup de pied sacra Lafontaine grand acteur. 


salamandre, s. f., danseuse. Allusion k ce que la vieille dan- 
seuse a passé sa vie au feu de la rampe *. 

Nab. SS: Elle adorait Félicia, la seule attaché familiale qui reståt 
a cette pauvre vieille salamandre en retraite apres trente ans de 
“battus” dans les flamboiements du gaz. 

shapka, s. m., lancier 3 . 

Souv. 32: Un vieux shapka du premier Empire, faisant. en plein 

boulevard möderne son pélerinage du 5 mai. 


sténographie, s. f., salle de travail des sténographes. Cf. im¬ 
pression, p. 47. 


S. F. 243: A coté, <\ la sténographie, un 
emphase monotone le discours de Marc Javel. 


reviseur lisait avec 


tambouriner, v. tr.; tambourine.r un air, joner un air au tam- 
bourin. Les dictionnaires ne connaissent pas ce sens transitif. 

Tr. A. 57: Je l’aper<;us å travers la claire-voie. tambourinant un 
air de Provence. 


1 Comme verbe neutre, rouler peut siguiher: ‘errer sans 8’arréter’ (Lit.). 
Cf. fo roule, <;a raarche. 

* Beacherelle (1846) reléve chez 1’abbé de Pradt rexpresaion salamandre 
politique : “Il lui fallait pour vivre le feu de la discorde”. 

* Le shapka (ehako polonais) est la coiffure des lanciers. Cf. honnet 
a poils, p. 91. 
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teinturerie, s. f., déchet, provenant de teinturerie. 

J. X53: (Test une eau . . . épaisse, moirée et lourde. 
teinturerie. 


chargée de 


terrassement, s. m., levée de terre, servant a protéger un chå- 
teau, une ville, etc. Les dictionnaires ne donnent paa ce sens concret. 

P. T. 171: Les remparts et les terrassements crevassés par la 
sécheresse. 


transi, adj., qui transit. Cf. chuleur ruite , cjaleries rb/ouirs (B. 
259). 1 

]{. 01: La nuit venait, brouillardeuse et transie. 


traversée, s. t'., aetion de traverser, de passer. Les dictionnaires 
ne donnent que le sens special de ‘voyage par mer'. 

P. P. 180: Dans le chemin du bois ... il n y avait plus q\ie 
des bonds de lapereaux. des traversées de faisans épouvantés. 
jS’. F. 70: La traversée du trottoir. 


voyageur, -euse. adj., qui désire voyager*: qui donne envie de 
voyager. 

K. P. (Elmhs ct Sour. 3710): La mer, la pleine mer, bleue, im- 
mense, voyageuse, me souriait. 

Tr. A. OS: Le moulin remuait dans ma pauvre téte inquiéte et 
voyageuse <les souvenirs de courses en mer. 

■ib. 1171: Le voisinage du mer, l air voyageur oii vibraient les cris 
des matolots . . ., lui donnaient parfois envio de s embarquer. 

P. P. (!<i: Je vous ai dit quelle délicieuse compagne de route 
j avais clioisie . . ., aventureuse et voyageuse, passionnée <lu bateau 
et de la voile. 


Vit • 


1 Cf. encore, sur cet einploi des participes passéH, Geijer dan 
tidskr., XVII, p. 183, et Tobler, Vcnnischte Beiträge zur frauzösischen Gram- 
vi atik, I, p. 14G ss. 

2 Cf. George Sand, Le Compagnun du Tour de Fraucc, II: Il fut saisi, 
a dix sept ans, de Tardeur voyageuse. ^ I-it., art. tour.) 
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abrivade 1 
abaconae 55 
accompagneur 82 
e’accoucher 1 
aconitine 54 
adaptatenr 78 
affameur 18 
agglutinement 56 
agourmandir 14 
agrader 1 
aide-meunier 68 
aide-timonier 68 
allégrer 1 
s’amener 40 
ancienne 28 
anén 1 

å 1’anglaise 83 
annoncier 88 
anti-artiatique 72 
antibondieuaard 40 
anti-glaireux 72 
anti-humain 72 
aou, aou 67 
åpi 1 

arborer 24 
arcbi-connu 73 
archi-fou 73 
architéque 32 
architéqure 24 
archi-trouvé 73 
archi-ueé 73 
arcbivieux 73 
argenté 20 
argyronéte 54 
arraper 1 


arri 2 

arriére-fond 71 
arroaage 92 
araéniquer 86 
attardement 86 
attraper 40 
au plus 2 
auto-hiatorique 74 
au tre tempa 2 
avancée 93 
avocat-député 68 

balle 2 
baYlesse 2 
baYlo 2 
bal blanc 24 
balourd 88 
Bamban 24 
banditto 59 
banque 40 
baoum, baoutn 67 
baptfme 24 
barboteur 40 
barquette 15 
barquot 2 
barriquette 2 
baa-port 70 
bateau 93 

bateau de Heura 24 
bil to n 93 
hattu 89 
baudelairien 83 
béche 16 
béeliet 3 
bécoter 52 


bereette 82 
beaace 93 
Bethléem 90 
bétiaer 18 
biaaBe 3 
bibelotier 84 
bibi 33 
bing 67 
biniou 94 
biou 3 
biturer 41 
blagueur 88 
blaaonné 94 
bléineur 56 
boeuf 41 
boi te 34 
bondieusard 41 
bondienserie 41 
bon jour 3 
bonne enfance 78 
bonnet ä poila 94 
bordée 41 
borel 3 

boase de rire 34 
boteglia 59 
boucané 94 
boueux 42 
bourgaasot 3 
bourgmestresse 81 
bouaculade 76 
boutique 34 
bovin 4 

bow-window 62 
brarner 4 
bretzel 18 
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brigand de bon sort 4 
brindisi 60 
brinqueballer 18 
briseur de clavier 25 
brise-vitres 71 
brisure 94 
brocburette 82 
brtllé 42 
briller 25, 42 

bureau-pupitre 68 
burg 64 

cabinet de société 42 
cabocbon 85 
cabot 42 
cabriolet 69 
cacha 4 
cachimbau 4 
cadastreur 4 
cahoteux 83 
caisson 42 
calesino 60 
cålineur 5 
Camarguaise 90 
canaletto 60 
canant 16 
canapé-lit 68 
canotier 88 
cap de Dieu 5 
capiston 43 
caponnerie 80 
capot 5 
carabiné 35 
caraque 5 
caravane 43 
se carcagner 5 
carcan 52 
cardache 5 
carte 35 
carthagcne 5 
cartonneur 55 
earton-päte 68 
cascadeur 88 
caspi 5 
casse-cou 88 
casseur 35 
cataplasmer 87 


Ivan Pauli 

cato 60 
cavalot 6 
caviar 25 
ceinturonné 78 
cerbererie 80 
cercleux 25 
cernean 43 
chAle-tapis 68 
clian<;ard 35 
chand 43 

chanter la gloire 20 
chapar 65 

chapardeur, -euse 88 
chapeau-cabriolet 69 
chapeauter 87 
Charles-Quint 91 
cbarreter 87 
charretier 88 
chåteau-larose 91 
cbaud 36 
chaudron 43 
chemin 94 
chemineau 20 
chevronné 94 
chic 36 
chicard 36 
chien de mer 94 
choulato 60 
Civette 91 
cla, cla 67 
clairvoyant 94 
clatner 56 
claquant 95 
claquer 52 
classe 43 
cloe 95 
cocardé 79 
cock-tail 62 
cocodés 36 
collectionneur 88 
coller 36 
coloriage 95 
combatif 84 
combinazione 60 
compagne 6 
composite 95 
conciliabnler 86 


confiserie 96 
conséquent 69 
contorsionné 79 
contrariance 78 
contre-campagne 71 
contre-commission 71 
coquelicot 95 
coquin de (bon) sort 6 
corailleur 95 
corricolo 60 
coté 43 
k la cöte 37 
cotellata 60 
cotillonner 86 
coucher 44 
cougourde 6 
couic 67 

couleurs, en faire voir de 
toutes les 44 
coupe-papier 71 
couronne 17 
era, era 67 
craquelis 84 
cré 44 

crémaillére 95 
crépelé 67 
erever la fairn 44 
croisillé 87 
Crusoé 88 
cuistrerie 80 

dab 44 

la dame de pique 46 
débarbouiller k la po- 
tasse 52 

débit de prunes 45 
déchiquétement 86 
décliquement 79 
décourageur 82 
décrocher 46 

• 

dédicacer 87 
déferlis 84 
dégingandage 77 
dégouliner 52 
se délester 95 
demi-colére 70 
demi-confiance 70 
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demi-obscurité 70 
dem i-tribunal 70 
denrée 20 
dépatienté 6 
dépeigné 32 
dépoitraillé 17 
désaccouplement 79 

m 

désagrégement 79 
désorbiter 74 
dessinateur-peintre 69 
dévisser la téte å quel- 
qu’un 45 
dévouement 96 
dig, din, don 67 
ding 67 
dixcors 70 
drawing-room 62 
duellisme 84 

écart 6 

écerveilement 57 
échéance 96 
écoper 37 
écorniflure 86 
égratignement 57 
égrener 96 
égrotant 54 
embastionner 74 
embobeliner 18 
embuer >75 
éméché 32 
empaillé 37 
emperi 6 
encancher 15 
encapé 6 
endeuiller 74 
enfantinement 86 
enfermement 86 
engabionner 74 
8‘enlever 7 
enlisement 79 
enverduré 7 
envodtement 96 
envoöter 96 
envoyé 37 
ergoteur 88 
éructer 54 


8’esclaffer 58 
escrupule 7 
eapérer 7 
8’estaller 7 
étoile 25 
étre å l’ceil 46 
ne pae étre å son af- 
faire 21 

ex-comédien 72 
ex-garde du corps 72 
ex eous-préfet 72 

fabriqné 97 
fade 8 

fainéantiser 59 
faire dea effets de torse et 
de mancbette8 26 
faire devenir chévre 8 
faire du genou å quel- 
qu’une 26 
faire la fenétre 46 
faire 1’arbre droit 25 
faire le gar<;on 8 
faire les cent coupe 21 
faire loucher 52 
faire sa religion 26 
se faire vieux 26 
fait divers 91 
faY ti ra 8 
faifment 26 
famulus 66 
fantémal 78 
farcenr 88 
fatal 97 
fauché 46 
faunesse 81 
faux-ménage 70 
föinme-mére 69 
femme-fée 69 
fendeur 88 
fermeture 97 
ferraillement 79 
feu 88 
flasque 8 
öasquette 8 
ficher 46 
fichtrement 46 


fiérot, fiérotte 15 
flave 55 
flemme 21 
tleuret 97 
floraison 97 
flotteur 97 
folie 97 
folletis 84 
foot-ball 63 
forcir 15 
fouilleur 88 
fouisseur 88 
foute, foutre 46 
foutu 47 
fran^aise 92 
franciot 15 
fricoti8 26 
frileux 97 
fripouille 53 
frieelis 84 
friser (lee yeux) 97 
from, from 67 
fumiete 88 
fumisterie 26 

gftcheur 88 
gaga 17 

gainsborough 63 
galbeux 26 
galéjaYré 8 
galion, galions 98 
gargonnier, -iére 98 
garden-party 63 
gardiane 8 
garibaldien 83 
garrigue 8 
Gastbaua 61 
gaptronome 88 
gåte-féte 71 
gentilhomme 89 
gicle 9 

glaner du blé de lune 9 

godillot 47 

gommeux 88 

gone 17 

gonguer 86 

gosse 47 
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grand trottoir 27 
gratin 27 
gratouiller 21 
grésiller 97 
grignon 9 
griller 27 
grimes 88 
grisaille 89 
gros monsieur 89 
grue 37 
gueulardise 47 
guidon 98 
guinchadou 9 

hauptmann 64 
highlander 63 
high-life 89 
higli lifeur 82 
highlifeuse 83 
historico-philosophique74 
homme-enfant 75 
homme-orchestre 69 
hu, hu 67 

immnabilité 59 
impression 47 
imprévu 98 
indigestionné 79 
infect 27 
informulé 73 
inhalateur 54 
inlassable 73 
Institut 89 
intrigaillerie 81 
invalo 48 
invoiiln 73 
isba 66 

jambé 99 
jarretelles 79 
jeiine-france 27 
Jockey 63 
jocrisse 89 
jocri sserie 81 
jnuisseur 88 
jugeotte 21 
jnpiere 48 


kakémono 66 
kohl 64 
koubah 65 

lamartinien 83 
lamento 60 
lampyre 99 
lascar 65 
lazzaronisme 84 
lefaucheux 91 
leit motiv 64 
lever 53 
lié 90 
lilial 55 
lipper 9 
lippu 99 
litanie 57 
lit-bateau 69 
Louis-quatorzien 83 
louloute 27 
loup de mer 89 

maboul 65 
macareii 10 
maiii, de Pautre 10 
maladie 48 
mal-astré 10 
male rage 57 
mandoline 89 
manola 62 
manque 10 
marine 60 
marmottement 86 
marquise 27 
marsouin 48 
martiliere 10 
massette 10 
matérielle 48 
mathurin 48 
matin 49 
maxillaire 90 
mazurker 86 
mécanique 49 
méchantise 10 
mele-tout 76 
melon 99 
inémére 27 


ne paö en mener large 37 
raercenariat 83 
mérinjane 10 
se mettre le coeur a Pen- 
vers 38 

mettre les pouces avec 
qnelqu’un 28 
midi 99 
mignot 11 
migrainiser 87 
ministresse 81 
minötrel 63 
mirette 99 
misé 11 
mitan 21 
mietoufle 38 
mois de Marie 100 
mömiére 53 
monastiquement 57 
monotoniser 87 
moo8 64 

ne pas mordre 49 
mostre 11 
mouquére 65 
moussaillon 86 
murtin 15 
museur 28 
mnsicophobe 75 
mvaticocandard 49 

navrement 86 
nébulisme 85 
nécrophore 100 
négrure 11 
néo-naturaliste 75 
néo proven<;al 75 
néo-HVDiboliate 75 
nettoyer 53 
nieur 86 

noctainbulisme 28 
non-douleur 72 
norvégienne 90 
nounou 28 
nourrisseuse 88 
nouvelles couches 28 

olivade 16 
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oreillette 100 
oua, oua 67 

paYennement 56 
• palun 11 
panachard 28 
panier 100 
papillotemeut 80 
Pari sien nette 82 
pastoure 58 
patron-marinier 69 
patte 49 

Pavillon noir 100 
pécaire 11 
péchére 11 
péchéro 12 
peintraillon 77 
peintre-gandin 69 
peinturlure 38 
pelone 61 
pel ure 100 
se penser 12 
petit-derriére 49 
petitot 12 
petonuer 87 
peur bleue 29 
phare-séinaphore 69 
philodendron 54 
piaillement 86 
pifferaro 61 
piger 22 
pilon 50 

pince-monseigneur 50 

pinsuto 61 

piou, piou 68 

pion, piou, cui, cui, eui 68 

piquer 38 

piveler 12 

planche å pain 50 

plaquer 29 

plaetronner 29 

plate 17 

platoniquement 58 
play 63 
pleurard 100 
plus que <;a 50 
poisse 88 


poissure 86 
polichinellerie 81 
politicard 78 
pontife 89 
porte-corbeilles 71 
portrait-carte 69 
postiche 90 
postier 29 
postiére 29 
post-science 72 
potache 29 
potard 29 
potinier 22 
potsdevinier 84 
poum, poum 67 
Poum-poum 67 
poutringuer 18 
pre 50 

préchi-précha 91 
préchis préohas 91 
premiére 29, 90 
prendre le mal 12 

se prendre le pied dans 

• 

la musette 12 
prime-saut 92 
prudhomme 89 
pruneau 38 
puer bon 38 
punka 63 
purée 50 

quakeresse 82 
quarante huit 92 
quasi-centenaire 72 
quatre-bandes 70 
que <;a 50 
queue de mot 30 
la queue du diable dana 

la poche 29 
queuerouge 30 

raboteuse 55 
raccourci 19 
radoubage 77 
raide 38 
raisiné 50 
ra k i 65 


ra mageur 83 
rapié<;ure 85 
raser 39 
raset 12 
rastel 16 
rate-pennade 13 
raubatori 13 
rauquement 80 
ravioli 61 
réaction 100 
reboucler 74 
recrudescent 55 
relent 100 
rembranesque 81 
renipper 74 
repas-illusion 69 
repaume 72 
répercuteur 83 
repiquer 22 
ressassement 86 
retroussis 101 
revanchard 78 
se revenger 19 
revie 72 
riaume 13 
rien du tout 23 
Robinson 89 
Robinsonnade 77 
rocking-ehair 63 
rogouime 89 
roi-enfant 76 
romantico-amoureux 75 
rossignou 13 
(bien) roulé 19 
rouler 101 
rouleur 23 
rouquin 51 
roustir 53 


sacrer 101 
saint-Honoré 91 
salamandre 101 
salon-fumoir 70 
salutiste 85 
sanatorium 55 
santibelli 13 
Hurnipahiouné 13 
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naucisson ä pattes 30 

NHiiter 30 

Hcénario 61 

scottischer 86 

seribouillon 85 

necondaire 13 

seconde 90 

nécot 23 

necouée 92 

sentimentalisme 59 

Hentinellö 13 

nergo 53 

nerper 17 

serrer la vis 39 

nhapka 101 

Hiffler 53 

simili inarbre 75 

sinistrer 58 

ni un coup 13 

skiff 64 

sociale 51 

solicitor 64 

songement 8() 

Houquillon 14 

soveux 30 

Sprichtaille 77 

sténographie 101 

stillingia 54 

stucage 77 

surexquis 73 

svmbolard 30 
•> 

taille 19 
tambouriner 101 
tantine 30 
taper 39 
tapeur 39 
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tapis-feutre 70 
taqueté 90 
ta-ra-ta-ter 87 
tarteifle 19 
tassé 31 
se tasser 31 
teinturerie 102 
tennis 64 
terrassement 102 
Teur 14 
tictaquer 87 
timorité 85 
tireli 68 
se tirer 51 
tolstoiser 87 
tombé du tröne 90 
tomber 16 

tomber dans le tas 31 

tonitruant 31 

se toquer 33 

torchetto 61 

se tordre 31 

torero 62 

torve 56 

tourneboulage 51 
toussoter 33 
tout å trac 76 
transi 102 
traversée 102 
trente-sous 70 
trépignée 54 
trial 31 
trimballée 54 
trinqueballer 19 
tripoter 39 

tripoter les cartes (le car- 
ton) 39 


trondesarnipabieune 14 
trouble-joie 71 
turellement 51 
tutu-panpan 14 

ui, ui 68 
ultra-correct 73 
usinier 88 

vaguette 82 
vanné 33 
vaquero 62 
varsovienne 90 
vedette 31 

vendre quelque chose 
cuir et poilB 51 
vendre quelqn’un 32 
ventoulet 14 
verduron 89 
vérisme 62 
vériste 62 
verte 32 
victoria 91 
(ma) vieille 39 
vieille barbe 32 
(ma) vieille branche 40 
vinaigre 51 
viniculture 56 
vitupérateur 78 
vocératrice 62 
voyageur, -euse 102 
voyeur 51 
vromm 68 

youtre 52 
zouzou 40 
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Den period av ekonomiskt betryck för universitetet, som in- Universitetet» 

leddes genom världskriget, har ingalunda upphört med kriget, förhållanden. 
Den största utgiftsposten, nämligen bränslekostnaden, nådde för 
år 1919 siffran 105,309:54 — det 6-dubbla mot åren närmast 
före kriget; för de 5 första månaderna av 1920 utgjorde siffran 
71,784:17. Universitetets ämbetsmän — såväl som statstjänarne 
överhuvud — äro emellertid statsmakterna tack skyldiga för av¬ 
sevärd förbättring i deras ekonomiska ställning, ehuru visser¬ 
ligen denna ställning är betydligt sämre än före världskriget. 
Svårigheterna för fattiga studenter hava fortfarande varit stora; 
de hava dock i icke ringa mån mildrats genom berömvärd före¬ 
tagsamhet från studenternas egen sida och hava i varje fall 
icke hindrat, att tillströmningen till universitetet varit synner¬ 
ligen stark. 

Universitetets kansler har under läsåret tvänne gånger hedrat KanHiembesftk. 
universitetet med sitt besök: första gången 1—6 november, under 
vilka dagar kansleren tog personlig kännedom om åtskilliga ak¬ 
tuella frågor rörande institutioner m. m. och bland annat även 
hedrade professorerna Sommarins och Weibulls installationer med 
sin närvaro; audra gången 20—21 mars (då kansleren mottagit 
inbjudning till skånska nationernas 30-års minnesfest ,0 /s). 

Universitetets förre kansler, greve Axel Fredrik Claesson Avliden f. d. 
Wachtmeister , har under detta läsår slutat sitt liv. Redan hösten "kanTicr. 8 
1916 hade sjukdom tvungit honom att begära avsked: efter allt 
att döma skildes han då från universiteten med lika stor ledsnad 
som universiteten från honom. Det återstod honom ännu tre år 
av svårt lidande, till dess, den 6 september 1919, döden kom 
såsom förlossare. Få personer torde ha varit så skickade för ett 
högt ämbete som Fredrik Wachtmeister för universitetskansleriatet. 
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Endast nakna sanningen innefattas i de ord, soui Lunds uni¬ 
versitet riktade till honom vid avskedstagandet: 

»Universitetet kan intet högre önska nuuc et in 
aeternum än att dess högste styresman måtte så vitt 
möjligt likna Eder i allt — i klart omdöme och ab¬ 
solut opartiskhet, i levande intresse för andlig odling 
och grundlig insikt i dess materiella förutsättningar, i 
politisk framskjutenhet och dock lika aktning hos alla 
partier samt sist, icke minst, i hjärtevinnande um¬ 
gängessätt». 

På Fredrik Wachtmeisters betydelse i övrigt skall här icke 
ingås. Det må dock sägas, att, om han icke såsom politiker 
blev någon egentlig ledare för sitt parti, detta sammanhänger 
därmed, att han saknade en förmåga, varförutan det icke är 
lätt i våra dagar att vara en sådan, nämligen förmågan att känna 
sig övertygad, att hans partis program innehåller den absoluta 
sanningen och de övriga partiernas motsatsen. Däremot hade 
han, liksom sakligen så även personligen, i hög grad förmågan 
att se det erkännansvärda även hos motståndaren; han var en 
verklig homo humanus — en varietet, kanske sällsyntare än ti¬ 
dens humana riktning skulle låta förmoda. 

Universitetets krans vid Wachtmeisters begravning bar föl¬ 
jande inskription: 

Semper tu patriae /neras columenque decusque 
Virtute et genere in primis et honoribus auctus 
Civibus et semper fama vitaque probaius. 

Serrubunt nomenque luum famamque nepotes. 

Ly.-köiisk- Från universitetet hava lyckönskningsadresser överlämnats 

ningaadresser Y j ( j invigningen av Äbo akademi den 11 och 12 oktober 1919, 

till utländska n _ . CAn 4 

universitet, där professor E. Wrangel, och vid universitetets i Kostock oOO-års 

jubileum den 25—27 november, där professor E. Liljequist re¬ 
presenterade Lunds universitet. 

Besök av kö- Det alltid kärkomna besöket av Köpenhamns universitets- 
penharons nni-j£ rare vilket enligt vanlig ordning skulle ägt rum 1918, hade 
veraitetsiarare. ^ f estens framflyttats till 1919. Det ägde rum den 

27 och 28 september under mycket talrikt deltagande från båda 
sidor och under den angenämaste stämning. På övligt sätt in- 
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togs första dagen gemensam måltid å Akademiska Föreningens 
festsal, medan den följande dagen tillbragtes i mindre kretsar. 

Efter långvarigt lidande avled den 28 december 1919 f. d. Avliden f. d. 
professoren i fysik Johannes Robert Rydberg; han hade blivit docent 
redan 1880, utnämnts till e. o. professor 1901 och blivit ordi¬ 
narie vid den allmänna uppflyttningeu 1909. Rydberg var en 
sökande ande, som hade starkt behov att tränga ins Innre der 
Natur och därför tämligen tidigt kom att i någon mån utbyta 
studiet av den »exakta» naturvetenskapen mot forskningar av 
mera naturfilosofisk art. Framtiden får visa, i vad mån hans 
aningar på detta område voro riktiga. I varje fall uppuådde 
han, mot slutet av sitt liv, ett sällsynt erkännande fråu utländskt 
håll — ledamotskap av Royal Society i London — som torde 
hava överraskat honom själv lika mycket som mången annan. 

Det må här nämnas, att Rydberg var en bland de helt visst 
mycket få, som redan i världskrigets början med allra största 
bestämdhet förutspådde den verkliga utgången. 

Följande studenter hava under året avlidit: fil. kand. AvIiduR sm- 
Uno Willehad Jonsson, sm., den 15 juni 1919; Nils-Hugo Persson, dcutLl - 
ld, den 1 mars 1920; Curt Gösta Viktor Kjellman, hbg., den 28 
januari 1920; Ola Nilsson, kr., den 2 januari 1920. 

Förutom professor Rydberg, som kort före sin död lämnat lvnsionemdt, 
tjänsten, hava tre bland universitetets professorer under detta P'° es9om - 
läsår erhållit avsked, nämligen Olof Holmström , Carl Magnus 
Fiirst och Nils Olof Mathias Flensburg; och universitetet har att 
till dem alla hembära sin tacksamhet för vad de i olika rikt¬ 
ningar verkat. 

Professor Holmström hade vid sin avgång tillhört universi¬ 
tetet såsom lärare i 33 år, därav de sista 20 åren såsom pro¬ 
fessor. Han står under denna tid såsom en skarptecknad profil 
bland universitetets lärare, utmärkt genom karaktärens allvar 
och genom brinnande nitälskan i sitt ämbete — väl även, såsom 
den »man av gamla stammen», han var, genom en viss obenä¬ 
genhet att dagtinga med den djuptgående omvälvniug i åskåd¬ 
ningar, vilken under denna tid ägt rum på så många håll och 
även inom det område, som låg honom närmast. 

Professor Fiirst är bland de avgångne den, som längsta 
tiden varit professor vid universitetet, nämligen 32 år. Vid si¬ 
dan av sin framstående vetenskapliga författareverksamhet och 
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Professorsin- 

stallationer. 


ett energiskt arbete på utvecklandet av sin institution har Furst 

under denna tid inlagt stor förtjänst om universitetet genom det 

synuerligen livliga intresse, han visat för dess förvaltning: han 

har sålunda i flera år beklätt den ansvarsfulla posten såsom 

•• 

drätselnämndens ordförande. Aven hava Fursts konstnärliga be¬ 
gåvning och intressen ofta och i mångahanda måtto kommit 
universitetet till godo — senast vid jubelfesten 1918. 

Professor Flensburg blev, efter att hava spelat en framstå¬ 
ende roll i universitetets studentliv, år 1888 docent och utnämn¬ 
des tio år senare till professof. Han behöll alltjämt sitt intresse 
för ungdomen och fortsatte, vid sidan om sin vetenskap, det 
umgänge med densamma, som har förmågan att hålla själen ung; 
även efter sin utnämning till professor och in på ålderns dagar 
har han stått den nära och till fromma för såväl universitetet 
som dess alumner varit en förmedlande länk mellan båda. Under 
det 30-tal år, som Flensburg varit universitetslärare, har univer¬ 
sitetet ofta haft anledning känna sig djupt tacksam för hans 
poetiska bidrag till akademiska festligheter och mycket av denna 
lians produktion förtjänar förvisso att minnas utöver de till¬ 
fällen, som närmast föranlett den. 

Ej mindre än fem professorsinstallationer hava under läs¬ 
året ägt rum. Den 3 november installerades professor Emil 
Frithiof Knut Sommarin, som föreläste över »Den klassiska natio¬ 
nalekonomien och dess motståndare vid Lunds universitet för 
100 år sedan (Holmbergsson och Collin samt C. A. Agardh);* 
den 4 november professor Lauritz Ulrik Absalon Weibull, som 
föreläste över »Periodindelningen Stenålder, Bronsålder och Järn¬ 
ålder. Dess uppkomst och giltighet»; den 12 mars professor 
Edvard Magnus Rodhe , som föreläste om »Kyrka och stat i våra 
dagars Tyskland»; den 13 mars professor Sven Otto Henrik Ryd- 
beck, som föreläste om »Den äldsta kristna konsten i Skåne» 
samt den 15 mars professor Karl Manne Georg Siegbahn , som 
föreläste över »Materieproblemet i röntgenforskningens ljus». 


Personal för- Professorn vid Uppsala universitet, teol. dr. och fil. kand. 

*örordnamb'.'^Edvard Magnus Rodhe utnämndes den 27 november 1919 att 

vid Lunds universitet vara professor i praktisk teologi med 
kyrkorätt. 

Den 19 december 1919 utnämndes docenten, fil. dr. Sven 
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Otto Henrik Rydbeek att från och med ingången av år 1920 
vid universitetet vara professor i förhistorisk och medeltids- 
arkeologi Ävensom föreståndare för universitetets historiska mu¬ 
seum samt mynt- och medaljkabinett. 

Den 23 januari 1920 utnämndes docenten, fil. dr. Karl 

Manne Georg Siegbahn att vid universitetet vara professor i 

fvsik. 

%/ 

Andre bibliotekarien, fil. lic. Bert Nils Martin Möller ut¬ 
nämndes den 6 juni 1919 att vid universitetsbiblioteket vara 
förste bibliotekarie. 

Andre bibliotekarien, fil. dr. Samuel Erik Melander ut¬ 
nämndes den 21 juni 1919 till lektor i latin och grekiska vid 
högre allmänna läroverket i Skara. 

Till andre bibliotekarier förordnades den 28 oktober 1919 
amanuenserna vid biblioteket, teol. lic. Sven Gunnar Wetterberg 
samt teol. och fil. kand. Folke Emanuel Nosslin. 

Den 16 juli 1919 utnämndes docenten, fil. dr. Nils Otto 
Heinertz till lektor i tyska och engelska vid tekniska fackskolan 
och tekniska gymnasiet i Malmö. 

Docenten i kvrkohistoria, teol. dr. Otto Samuel Holmdald 
utnämndes den 20 augusti 1919 till lektor vid folkskolesemi- 
nariet i Stockholm. 

Docenten i matematik, fil. dr. Bernhard Svensson utnämndes 
den 29 augusti 1919 till lektor i matematik och fysik vid folk- 
skoleseminariet i Lund. 

Docenten i romanska språk, fil. dr. Ivan Hjalmar Emanuel 
Pauli utnämndes den 24 oktober 1919 till lektor i engelska 
och franska vid högre allmänna läroverket i Karlstad. 

Docenten i matematik, fil. dr. Nils Gustaf Otto Kuylen- 
stierna utnämndes den 27 november 1919 till lektor i mate¬ 
matik och fysik vid högre allmänna läroverket i Västerås. 

Docenten i mission shistoria, teol. dr. och fil. kand. G. W. 
Lindeberg utnämndes den 31 december 1919 till lektor i kristen- 
domskunskap vid folkskoleseminariet i Lund. 

Sedan styrelsen för Göteborgs högskola utsett docenten vid 
universitetet fil. dr. Malte Ferdinand Jacobsson till innehavare 
av professuren i filosofi vid högskolan, har Kungl. Maj:t den 19 
mars 1920 stadfäst denna utnämning. 

Docenten i nordiska språk, lektorn, fil. dr. Theodor Hjelm- 
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qvist blev på egen begäran den 11 juni 1919 entledigad från 
sin docentur. 

Lektorn vid högre allmänna läroverket i Hälsingborg, fil. 
dr. Axel Lindqvist kvarstod enligt kanslersämbetets medgivande 
den 14 juli 1919 i sin ställning som docent i tyska språket under 
läsåret 1919—1920. 

Docenten, med. dr. E. Tengvall erhöll den 28 oktober 1919 
begärt entledigande från sin docentur i kirurgi. 

Docenten i kemi fil. dr. N. Hj. Johansson entledigades 
på egen begäran från sin docentur den 12 december 1919. 

Till docenter hava förordnats: fil. dr. Gustaf Timoteus 
Troedson i geologi den 18 juni 1919; fil. dr. Ivan Hjalmar 
Emanuel Pauli i romanska språk den 30 september 1919; 
med. lic. Gustaf Pallin i kirurgi den 14 november 1919; do¬ 
centen Carl Elis Daniel Fehrman dels i symbolik och dels i 
kyrkohistoria den 3 december 1919; med. dr. Gustaf (Gösta) Per 
Engelbert Häggqvist i histologi och mikroskopisk anatomi den 12 
december 1919; teol. lic., fil. mag. Carl Hugo Rosén i dogmatik den 
26 december 1919; jur. lic., fil. kand. Erik Robert Lindahl i 
finansvetenskap den 8 januari 1920; jur. lic. Nils Heurik Åke 
Hassler i processrätt den 12 februari 1920; fil. lic. Karl Gunnar 
Malmquist i astronomi den 7 maj 1920. 

Den 11 juni 1919 förorduades Licencié es lettres M. Virgile 
Pinot att för en tid av två år, räknat från och med den 1 juli 
1919, vara lektor i franska språket vid universitetet. 

Samma dag förordnades Master of arts Frederick Joshua 
Fielden att för en tid av ytterligare två år, räknat från och med 
den 1 juli 1919, vara lektor i engelska språket vid universitetet. 

Samma dag förordnades docenten O. Holmdahl att från 
och med den 1 oktober 1919 under vakans uppehålla professors- 
ämbetet i praktisk teologi och kyrkorätt. 

Den 27 juni 1919 meddelade kanslersämbetet följande för¬ 
ordnanden : 

för med. lic. Ruth Johansson att under tiden 1 juni 1919—31 
augusti 1920 meddela föreskrivna kurser i allmän sjukvårds- 
teknik; 

för docenten M. Ljungdahl att under tiden 1 september 
1919—31 augusti 1920 vara klinisk laborator och biträdande lä¬ 
rare i medicin; 
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för docenten Tli. Stenström att under samma tid vara bi¬ 
trädande lärare i fysikalisk diagnostik; 

för docenten Erik Ohlsson att under samma tid meddela 
föreskrivna kurser i allmän kemi för medicine studerande; och 

för med. lic. Werner Möller att uuder samma tid meddela 
föreskrivna kurser i allmän kirurgi. 

o 

Den 20 augusti 1919 erhöll med. lic. Ake Schéle uppdrag 
att från och med den 1 september 1919 tillsvidare under högst 
ett år biträda vid amanuensarbete å medicinska kliniken. 

Enligt kanslers&mbetets förordnande den 29 augusti 1919 
uppehöll docenten David Holmdahl under september och oktober 
månader 1919, då docenten Stenström uppehöll professorsäm- 
bete, befattningen som biträdande lärare i fysikalisk diagnostik. 

Under tiden 15 september—31 oktober 1919, då med. lic. 
J. Fex vikarierade för professorn J. Forssmau, tjänstgjorde, en¬ 
ligt kanslersämbetets förordnande den 22 september 1919, med. 
kand. Conrad Brunkman såsom biträdande lärare i patologi och 
med. kand. Inez Sverelius såsom assistent vid patologiska in¬ 
stitutionen. 

Den i studieplauen upptagna kursen i stilistik meddelades 
uuder höstterminen 1919 enligt kanslersämbetets medgivande den 
9 oktober 1919 av rektorn vid Lunds högre allm. läroverk, fil. 
dr. J. Mjöberg. 

Den 3 december 1919 förordnades dåvarande docenten Manne 
Siegbahn att från och med den 1 i samma månad under vakans 
uppehålla. professuren i fysik. 

Den 12 december 1919 förorduades med. kand. Inez Sve¬ 
relius att under tiden 20 november—31 december 1919, då assi¬ 
stenten vid patologiska institutionen med. kand. Conrad Brunk¬ 
man tjänstgjorde vid gynekologiska kliniken, uppehålla befatt¬ 
ningen som assistent vid nämnda institution. 

Den 12 december 1919 förordnade kauslersämbetet docenten 
Assar Hadding att under år 1920 vara assistent i mineralogi vid 
geologisk-miueralogiska institutionen. 

Sedan medicinska fakulteten föreslagit professorn I. Broman 
till föreståndare för anatomiska institutionen efter professorn 
C. M. Furst vid dennes avgång ur tjänsten, har kauslersämbetet 
den 12 december 1919 godkänt detta förslag. 

Den 31 december 1919 har kauslersämbetet förordnat do- 
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centen C. E. D. Fehrman att under år 1920 vara lärare i sym¬ 
bolik samt examinator i de i teologie licentiatexamina förekom¬ 
mande examina i ämnet symbolik. 

Samma dag har kanslersftmbetet förordnat docenten G. 
Jläggqvist att från och med den 1 januari 1920 upprätthålla 
professuren i anatomi med undervisningsskyldighet i histologi 
tills nämnda professur blivit med ordinarie innehavare försedd 
och denne ämbetet tillträtt. 

Samma dag har kanslersämbetet förordnat: med. lic. "W. 
Möller att vara biträdande lärare i patologi; med. lic. E. Bratt- 
ström att vara biträdande lärare i kirurgi; med. kand. Arvid 
Lindau att vara assistent vid patologiska institutionen; do¬ 
centen Sigurd Agrell att vara lärare i slaviska språk; docenten 
S. I). Wicksell att vara lärare i statistik; fil. mag. Axel E. Lindh 
att vara assistent vid fvsika institutionen, samtliga för år 1920; 
samt docenten E. Naumann att vara assistent i växtfysiologi 
från och med den 1 januari 1920, till dess den lediga pro¬ 
fessuren i botanik blivit försedd med ordinarie innehavare, dock 
högst ett år. 

Den 28 januari 1920 förordnades med. lic. G. Frising att 
under år 1920 vara föreståndare för den ortopediska kliniken 
och polikliniken. 

Den 30 april 1920 medgav kanslersämbetet, att akademi- 
kamreraren N. Hintze finge åtaga sig förordnande som filosofiska 
fakultetens notarie under den tid, docenten Axel W. Persson på 
grund av utrikes studieresa erhållit ledighet från samma be¬ 
fattning. 

Docenten A. Karitz var av kanslersämbetet förordnad att 
under tiden 11—31 maj 1920, då professorn Hans Larsson var 
upptagen av censorsgöromål, förestå examinationen i teoretisk 
filosofi mot vikariearvode av 5,400 kronor för år räknat, att utgå 
dels ur professorn Larssons tjänstgöringspenningar med ett be¬ 
lopp motsvarande 1,500 kronor för år och dels av det utav 
Karitz innehavda docentstipendiet. 

Vid ett par tillfällen har docenten S. D. Wicksell förord¬ 
nats att anställa examen i matematisk statistik med studerande 
vid universitetet. 

Kapellmästaren, fil. d:r C. A. Berg har meddelat undervis¬ 
ningen i liturgisk sång och välläsning, akademikamreraren N. P. 
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Hintze har varit föreståndare för den praktiska kursen inom 
juridiska fakulteten, amanuensen, juris kandidaten R. Bergen¬ 
dal har biträtt vid ledandet av den propedeutiska kursen i 
civilrätt ävensom lett den propedeutiska kursen i processrätt under 
höstterminen 1919 och medicine licentiaten E. O. S. Petrén har 
vid Malmö epidemisjukhus meddelat föreskriven kurs i epide- 
miologi för medicine kandidater. 

Gymnastikdirektöreu, fröken Estrid Ribbing har varit för¬ 
ordnad att under läsåret leda gymnastikövningar för kvinnliga 
studenter. 

Vice häradshövdingen C. Fougstedt har meddelat den vid 
universitetet under vårterminen 1920 anordnade kursen i bok¬ 
föring. 

Enligt särskilda av det mindre konsistoriet meddelade för¬ 
ordnanden har artisten Anders P. Waldur vårterminen 1920 un¬ 
der professorn Ewert Wrangels överinseeude meddelat kurs i 
måleriets teori och tekuik ävensom biträtt vid konstsamlingarna 
för tavlornas konservering samt har lektorn Karl Berlin i Malmö 
under samma termin lett kurs i uppmätning och uppritning av 
byggnadsminnen, vilka kurser jämlikt nådig resolution den 22 
juni 1918 skola anordnas och bekostas utav de med ritniästare- 
befattningen förenade lönemedlen. 

Till amanuenser hava förordnats: vid röntgeninstitutet och 
den radiologiska sjukavdelningen vid universitetsklinikerna med. 
kand. Einar Winther den 22 september 1919 och med. kand. 
Sven Wahlgren den 7 februari 1920; vid kirurgiska kliniken 
med. kand. Louis Andersson och med. lic. Bror Wahlgren den 
12 december 1919; vid oftalmiatriska kliniken med. lic. Caesar 
Christensen den 26 december 1919; vid pediatriska kliniken med. 
lic. Martin Odin och vid tuberkulosavdelningen docenten D. 
Holmdahl deu 31 december 1919; vid obstetrisk-gyuekologiska 
kliniken med. kand. Conrad Brunkmati den 3 december 1919 och 
med. kand. Rolf Hallgren den 28 januari 1920, den senare tillsvidare 
under annat förordnande för bemälde Brunkman; vid medicinska 
kliniken med. lic. Hj. Järpe den 3 december 1919; vid histo¬ 
logiska institutionen hl. kand. Otto Berliu, vid anatomiska insti¬ 
tutionen med. kand. T. Skoog, vid botaniska institutionens fysio¬ 
logiska avdelning fil. mag. V. Holmgren och vid fysiska institu¬ 
tionen fil. mag. A. E. Lindh den 6 september 1919; vid patologiska 
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institutionens patologiska avdelning ined. kand. C. R. E. Brand¬ 
berg, vid samma institutions bakteriologiska avdelning med. kand. 
R. K. M. Ivarsson och vid med.-kemiska institutionen med. kand. 
G. Krook den 10 oktober 1919; vid sistnämnda institution med. 
kand. Seved Bergendal och vid anatomiska institutionen med. 
kand. Gunnar Blix den 13 december 1919; vid konstmuseet fil. 
kand. G. Thomaeus, vid geografiska institutionen fil. stud. G. 
Ekstrand, vid fysiska institutionen docenten G. Borelius och fil. 
mag. N. Stensson, vid botaniska institutionens fysiologiska av¬ 
delning fil. mag. V. Holmgren och vid historiska museet samt 
mynt och medaljkabinettet fil. lic. 0. Sundin den 22 december 
1919; vid institutionen för ärftlighetsforskning fil. stud. Göte 
Turesson den 18 febrnari 1920; vid fysiologiska institutionen 
med. kand. G. Ahlgren den 18 februari 1920 och med. stud. 
J. E. Lehmann den 29 maj 1920. 

Till extra ordinarie amanuenser hava antagits: vid histo¬ 
logiska institutionen med. stud. K. L. R. Jonsson, vid botaniska 
institutiouens fysiologiska avdelning fil. stud. Torsten N:n Leissner, 
vid Röntgeninstitutet med. kand. Sven Wahlgren den 6 sep¬ 
tember 1919; vid botaniska instutionens systematiska avdelning 
fil. lic. Thorleif Schelderup Ebbe den 25 september 1919 för tiden 
*/»— 3, /ia 1919; vid kemiska institutionen fil. mag. E. Samuelsson 
och fil. kand. G. Sjöström, vid zoologiska institutionens zooto- 
miska avdelning fil. mag. G. Alsterberg och vid samma institu¬ 
tions entomologiska avdelning fil. stud. H. G. Lohmander och 
vid fvsiska institutionen fil. mag. C. Rothstein den 10 oktober 
1919; vid rättsmedicinska institutionen med. kand. C. R. E. 
Brandberg och vid botaniska institutionens fysiologiska avdelning 
fil. stud. Erik Sundquist den 11 november 1919; vid kirurgiska 
kliniken med. kand. M. Lundgren den 1 december 1919; vid 

anatomiska institutionen med. kand. T. Skoog, med. stud. Eric 

• • 

von Rosen och med. stud. O. Ostberg, vid botaniska institu¬ 
tionens systematiska avdelning förutvarande e. o. amanuenserna 
därstädes O. E. Palmgren, G. Sjöstedt, K. O. Tedin och J. A. 
O. Gustafsson den 13 december 1919; vid universitetsbiblioteket 
fil. kand. V. S. Tamm samt vid fysiska institutionen fil. mag. 
J. Tandberg och fil. mag. C. Rothstein den 22 december 1919; 
vid zoologiska institutionens zootomiska avdelning fil. mag. E. 
Dnlir och vid universitetsbiblioteket fil. kand. N. W. S. L. Nor- 
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lind den 28 januari 1920; vid fysiologiska institutionen med. 
stud. J. E. Lehmann, vid med.-kemiska institutionen fil. kand. E. 

L. Larsson och vid historiska museet samt mynt- och medalj¬ 
kabinettet fil. lic. H. Wåhlin, fil. kand. 1. Zetterberg, fil. dr. F. 

Hansen och fil. kand. O. Lindskoug deu 18 februari 1920; vid 
geologisk-mineralogiska institutionen fil. kand. B. Platon och vid 
geografiska institutionen fil. stud. G. Nordholm den 8 mars 1920; 
vid Röntgeninstitutet med kand. A. Flaum den 20 mars 1920; 
vid zoologiska institutionens zootomiska avdelning Thorleif Schel- 
derup-Ebbe och vid med.-kemiska institutionen med. stud. G. 

Lindahl och K. A. Jeppsson den 10 april 1920; vid universitets¬ 
biblioteket fil. kand. B. A. M. Mattisson den 29 april 1920 och 
vid fysiologiska institutionen f. o. m. den 1 sept. 1920 med. 
kand. G. Ahlgreu den 29 maj 1920. 

Universitetets lärarepersonal utgjordes den 31 maj 1920 av 
54 professorer, 1 observatör, 1 föreståndare för den entomolo¬ 
giska avdelningen av zoologiska institutionen, 68 docenter, 4 
assistenter, av vilka två tillika voro docenter, 3 lektorer, 1 or¬ 
dinarie och 2 t. f. exercititemästare, 1 lärare i psykiatri samt 14 
biträdande lärare, av vilka fem även voro docenter, en även 
akademikamrerare och en tillika exercitiemästare. 

Av de med fast lön förenade läraretjänsterna voro följande 
lediga nämligen: professorsämbetet i medicinsk och fysiologisk 
kemi, ett professorsäm bete i anatomi, professorsäm betena i litte¬ 
raturhistoria med poetik och i sanskrit med jämförande indo- 
europeisk språkforskning, ett professorsämbete i botanik, labo- 
ratorstjänsten i kemi, befattningen som gymnastiklärare och fäkt- 
mästare samt ritmästaretjänsten. 

De vid fakulteter och sektioner år 1919 fästa docentsti- Docent- och 
pendier hava under tiden 1 juni—31 december 1919 innehafts ,e ” ) e J c t ^ e ^. , a er ’ 
av följande docenter: teologiska fakultetens stipendium n:r 1 av stipendium. 
O. Holmdahl till och med den 30 augusti 1919 och därefter av 
O. E. Briem och n:r 2 av C. E. D. Fehrman; medicinska fa¬ 
kultetens stipendium n:r 1 av E. M. P. Widinark och n:r 2 av 
John Olow; filosofiska fakultetens stipendium n:r 1 av G. A. 

Jcederholm till och med den 30 juni 1919 därefter av T. H. 

Kjellin och n:r 2 av S. D. Wicksell; humanistiska sektionens 
stipendium n:r 1 av Alf Nvman till och med den 31 augusti 
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1919 och därefter av A. Karitz, n:r 2 av Fr. Böök, n:r 3 a av 
L. F. B. Lagerroth, n:r 3 b av C. J. Weibull, n:r 4 av Axel 
W. Persson, n:r 5 av G. F. J. Sahlgren, n:r 6 a av Marianne 
Mörner, n:r 6 b av S. B. Liljegren; matematisk-naturvetenskap- 
liga sektionens stipendium n:r 1 av C. O. G. Borelius; u:r 2 av 
N. G. O. Kuylenstierna till och med den 30 november 1919; 
n:r 3 av K. A. V. Gyllenberg; n:r 4 av A. R. Hadding; n:r 5 
av L. Ribbing till och med den 30 juni 1919 och därefter av 
L. Smith och n:r 6 av H. Lundegårdh. Juridiska fakultetens tre 
stipeudier hava samtliga under ifrågavarande tid stått obesatta. 

Av de rörliga docentstipendierna innehades n:r 1 av docen¬ 
ten J. K. H. Petersson, n:r 2 av docenten J. O. H. Frödin; n:r 3 
av docenten, numera professorn S. O. H. Rydbeck; n:r 4 av 
docenten A. Norlind och n:r 5 av docenten C. W. von Sydow. 

De vid fakulteter och sektioner från och med år 1920 fästa 
docentstipendierna hava under vårterminen 1920 innehafts av 
följande docenter: teologiska fakulteteus docentstipendium n:r 1 
av O. E. Briem, n:r 2 av E. Eidem samt n:r 3 av C. H. Rosén; 
juridiska fakultetens docentstipendium u:r 1 av E. R. Lindahl 
från och med den 1 februari 1920 ochn:r2av Ake Hassler från 
och med den 1 mars 1920; medicinska fakultetens docentstipen¬ 
dium u:r 1 av J. O. Olovv, n:r 2 av E. M. P. Widmark och n:r 3 
av Th. Stenström; filosofiska gruppens inom humanistiska sektionen 
docentstipendium n:r 1 av A. Karitz och n:r 2 av G. A. R. Ander¬ 
berg; historiska gruppens inom samma sektion doceutstipendium 
n:r 1 av Fr. Böök; n:r 2 av L. F. B. Lagerroth; n:r 3 av Curt Wei¬ 
bull; n:r 4 av G. A. Norlind och n:r 5 av T. H. Kjellin; språk¬ 
liga gruppens inom samma sektion docentstipendium n:r 1 av 
Axel W. Persson; n:r 2 av J. Sahlgren; n:r 3 av Marianne Mör¬ 
ner; n:r 4 av S. B. Liljegren; n:r 5 av J. K. H. Petersson och 

o 

n:r 6 av N. M. A. Åkerman; humanistiska sektionens docent¬ 
stipendium av C. W. von Sydow; matematiska gruppens inom 
matematisk-naturvetenskapliga sektionen docentstipendium n:r 1 
av K. A. V. Gyllenberg; fysisk-ketniska gruppens inom samma 
sektion docentstipendium n:r 1 av C. O. G. Borelius och n:r 2 av 
I,. Smith; biologisk-geografiska gruppens inom samma sektion 
docentstipendium n:r 1 av A. Hadding; u:r 2 av H. Lundegårdh, 
n:r 3 av J. O. H. Frödin och n:r 4 av E. C. L. Naumann samt 
matematisk-naturvetenskapliga sektionens docentstipendium av 
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T. V. F. Heurlinger. Juridiska fakultetens docentstipendium n:r 
3, medicinska fakultetens docentstipendier n:ris 4 och 5, språk¬ 
liga gruppens inom humanistiska sektionen docentstipendier 
n:ris 7 och 8 samt matematiska gruppens inom matematisk¬ 
naturvetenskapliga sektionen docentstipendier n:ris 2 och 3 
hava under terminen stått obesatta. 

Riksstatens större resestipendium för år 1920 har till¬ 
delats docenten C. \V. von Sydow; och hava en hvar av docen¬ 
ten, numera professorn Manne Siegbahn samt docenterna L. 
Ribbing och J. Sahlgren tilldelats ett av riksstatens mindre rese¬ 
stipendier. 

Konung Oscar II:s stipendium för Ar 1920 har tilldelats do¬ 
centen, numera professorn Fr. Böök. 


Tjänstledighet har, förutom under kortare tider intill fjorton Tjänstledighet 

dagar, då sådan beviljats av prokanslern eller rektor, åtnjutits vikaiicar- 
av nedannårnnda befattningshavare vid universitetet, därvid föl- voden. 
jande personer innehaft vikariat. 

Professorn J. R. Rydberg var på grund av sjukdom tjänst¬ 
ledig under tiden 1 juni—30 november 1919; vikarie: docenten 
Manne Siegbahn. 

Professorn E. Wrangel åtnjöt såsom sakkunnig vid återbe¬ 
sättande av professuren i litteraturhistoria med poetik tjänstledig¬ 
het under september och oktober 1919; vikarie: docenten Helge 
Kjellin. 

För vetenskapligt arbete åtnjöt professorn Erik Aurelius 
tjänstledighet under tiden från och med den 16 september till 
och med den 14 december 1919; vikarie: docenten E. Eidem. 

Såsom sakkunnig vid återbesättandet av professorsämbetet 
i praktisk medicin vid Uppsala universitet hade professorn Karl 
Petrén tjänstledighet under september och oktober månader år 
1919 dock med rätt att deltaga i medicinska fakultetens och 
större konsistoriets sammanträden; vikarie: docenten Th. Stenström. 

Den 20 augusti 1919 beviljades kliniske laboratorn och bi¬ 
trädande läraren i medicin, docenten Malte Ljungdahl tjänst¬ 
ledighet under september 1919; vikarie: med. lic. L. Brahme. 

För fullgörande av offentligt uppdrag åtnjöt undertecknad 
tjänstledighet från rektorsämbetet 1—8 och 12—24 september och 
2—14 oktober 1919 samt 2—12 februari och 29 mars—20 maj 
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1920. Rektorsämbetet uppehölls under dessa tider av prorektor, 
professorn Axel Moberg. 

Docenten Albert Nilsson har för enskilda angelägenheter 
åtnjutit tjänstledighet under hela ifrågavarande läsår. 

Såsom sakkunnig vid tillsättandet av professuren i zoologi 
vid Stockholms högskola åtnjöt professorn Hans Wallengren enligt 
kanslersämbetets beslut den 22 september 1919 tjänstledighet under 
september och oktober månader; vikarie: docenten LännartRibbing. 

Samma dag beviljades konservatorn vid zoologiska insti¬ 
tutionen, docenten Otto Holmqvist tjänstledighet för hälsans vår¬ 
dande under september månad; såsom vikarie tjänstgjorde kon¬ 
servatorn Wilhelm Roth mot ett vikariearvode av 300 kronor 
för månad att utgå med konservatorn Holmqvists tjänstgörings- 
penningar samt fyllnad ur universitetets reservfond. 

Professorn E. A. Kallenberg åtnjöt för fullgörande av offent¬ 
ligt uppdrag dels befrielse från undervisningsskyldigheten under 
tiden 18 september—18 oktober dels ock befrielse från hållande 
av den propedeutiska kursen i processrätt 10 november—6 de¬ 
cember 1919. E. o. hovrättsnotarien, jur. kand. Ragnar Ber¬ 
gendal meddelade enligt förordnande nämnda propedeutiska kurs. 

För fullgörande av sakkunniguppdrag vid Karolinska in¬ 
stitutet åtnjöt professorn J. Forssman tjänstledighet under tiden 
15 september—31 oktober 1919; vikarie: med. lic. Johan Fex. 

För fullgörande av uppdrag såsom medlem av nykterhets¬ 
kommittén åtnjöt professorn Thunberg tjänstledighet under tiden 
1 september—31 oktober 1919, med bibehållen tentamerts- och 
examinationsskyldighet. Med. kand. Gunnar Ahlgren uppehöll under 
tiden enligt kanslersämbetets förordnande professorn Thuubergs 
undervisningsskyldighet mot vikariearvode av 4,000 kronor för år. 

Professorn »Sigfrid Wallengren åtnjöt för fullgörande av 
offentliga uppdrag tjänstledighet från sin professur under tiden 
1 oktober 1919—30 juni 1920; vikarie: docenten Fredrik Lager- 
ro th. 

Tjänstledighet har åtnjutits under läsåret: av docenten 
Malte Jacobsson för uppehållande av professur vid Göteborgs 
högskola, av docenten Elof Gertz för provårstjänstgöring vid Gö¬ 
teborgs folkskoleseminarium och för tjänstgöring vid nämnda 

o 

högskola samt av docenten Malte Åkerman för tjänstgöring inom 
ecklesiastikdepartementet. 
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För deltagande i franska gynekologkongressen i Bruxelles 
åtnjöt professorn Elis Essen-Möller tjänstledighet under tiden 15 
september—4 oktober 1919; vikarie: docenten John Olow. 

För fullgörande av sakkunniguppdrag rörande den vid uni¬ 
versitetet lediga professuren i botanik hade professorn II. Nils- 
son-Ehle tjänstledighet under tiden 1 november—15 december 
1919; såsom vikarie tjänstgjorde docenten N. Heribert-Nilsson 
mot vikariearvode av 3,000 kronor för år. 

För deltagande i kommittéarbete åtnjöt professorn H. 
Wallengreu tjänstledighet under tiden 1—15 november 1919; 
vikarie: docenten Lennart Ribbing. 

Observatorn Folke Engström åtnjöt för sjukdom tjänstledig¬ 
het under tiden 1 november—15 december 1919; såsom vikarie 
tjänstgjorde docenten W. Gyllenberg. 

Professorn Edv. Rodhe var tjänstledig under december 
månad för kommittéarbete; vikarie: docenten O. Holmdahl. 

För fullgörande av sakkunuiguppdrag rörande lediga pro¬ 
fessuren i engelska vid Uppsala universitet åtnjöt professorn 
Ernst A. Kock tjänstledighet under februari och mars månader 
innevarande år; vikarie: docenten Otto Heinertz. 

För deltagande i Strafflagskommissionens arbeten åtnjöt 
professorn E. A. Kallenberg befrielse från sin undervisningsskyl- 
dighet under sistlidne februari månad. Vikarie var ej förordnad. 

Docenten i neurologi S. Ingvar åtnjöt tjänstledighet under 
sistlidne vårtermin för utrikes studieresa. 

För fullgörande av sakkunniguppdrag röraude lediga pro- 

» 

fessuren i engelska vid Uppsala uui versi tet var professorn E. Ek¬ 
wall tjäuetledig under tiden 8 april—7 maj innevarande år; vi¬ 
karie: docenten S. B. Liljegren. 

På grund av sjukdom var professorn J. E. Olson tjänst¬ 
ledig från och med den 15 till och med den 28 mars 1920. 
Vikarie var ej förordnad. 

För fullgörande av offentligt uppdrag var professorn Emil 
Sommarin tjänstledig från och med den 19 april 1920 under en 
tid av tre veckor; vikarie var ej förordnad. 

Docenten J. Mortensen har innehaft förordnande att fråu 
och med den 1 juni 1919 tillsvidare under vakans uppehålla den 
vid universitetet lediga professuren i litteraturhistoria med poetik 
mot vikariearvode, beräknat efter 6,000 kronor för år. 
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Utmärkelser. 


Docenten, numera professorn Manne Siegbaltn har inne¬ 
haft förordnande att under vakans från och med december må¬ 
nad 1919 uppehålla professuren i fysik mot vikariearvode, som- 
under nämnda månad utgick med 6,000 kronor för år och under 
tiden därefter med 6,500 kronor för år. 

Under hela ifrågavarande år har ena professuren i botanik 
stått obesatt och uppehållits av docenten H. Lundegårdh, vilken 
för tiden intill den 1 januari 1920 åtnjutit vikariearvode efter 
5,500 kronor och för tiden därefter efter 6,000 kronor för år räknat. 

Laboratorstjänsten i kemi har stått obesatt hela ifrågavarande 
läsår och uppehållits av docenten Lennart Smith. 

Befattningen som universitetets gymnastiklärare och fäkt- 
mästare har under läsåret stått obesatt och uppehållits av gym¬ 
nastikdirektören, löjtnanten i Kuugl. Göta artilleriregementes 
reserv Ph. E. Oterdahl. 

Ritmästaretjänsten har jämväl stått obesatt under hela läs¬ 
året. De med tjänsten förenade lönemedlen hava disponerats i 
enlighet med bestämmelserna i nådiga brevet den 22 juli 191 K. 

Bland utmärkelser, som tillfallit universitetets förra och 
nuvarande lärare och tjänstemän, må här nämnas följande: 

Professorn Hans Larssou har utuäinnts till kommendör av 
Kungl. Nordstjärneordens 2:dra klass samt professorerna Gustaf 
Ahlströra och V. W. Ekman till riddare av samma orden. 

Professorerna C. G. Björling och Ewert Wrangel hava ut¬ 
nämnts till kommendörer av Kungl. Vasa orden 2:dra klassen. 

Undertecknad Thyrén har kallats till ledamot av Kungl. 
Vetenskapsakademien; professorn E. Liljeqvist, som var Lunds 
universitets representant vid * Rostocks universitets 500-års jubi¬ 
leum, blev vid detta tillfälle kreerad till hedersledamot av Ro¬ 
stocks universitet samt blev den 30 maj 1920 kallad till Ehren- 
mitglied der Kantgesellschaft; professorn Sv. Murbeck har kallats 
till Ehrenmitglied av Zoologisch-Botanische Gesellschaft i Wien; 
professorn H. Nilsson-Ehle har utnämnts till hedersdoktor vid 
Hochschule fur Bodenkultur i Wien samt erhållit Kungl. Fysio- 
grafiska Sällskapets medalj i guld för arbeten i tillämpad natur¬ 
vetenskap rörande Skånes lantbruk och industri; professor eme¬ 
ritus Carl M. Furst har av svenska sällskapet för antropologi 
och geografi erhållit Wahlbergska guldmedaljen; professorn Arthur 
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Stille har blivit vald till ledamot av det Konglige Danske Selskab 
for Faedrelandets Historie og Sprog och av Kungl. Vitterhets-, 

Historie- och Antikvitetsakademien; professorn N. E. Nörlund 
har kallats till ledamot av Société mathématique de France; 
professorn J. Forssman har kallats till ledamot af Kungl. Veten¬ 
skapsakademien; professorn Karl Petrén har av Société de neu- 
rologie de Paris kallats till membre correspondeut étrauger; pro¬ 
fessorn Ivar Broman har kallats till ledamot av Finska Läkare¬ 
sällskapet och fil. dr Simon Bengtsson har kallats till heders¬ 
ledamot av Entomologiska Föreningen i Stockholm. 

Docenten J. Mortensen har invalts i Vetenskapssocieteten i 
Lund; docenten J. Sahlgren har kallats till korresponderande 
ledamot av Vitterhets-, Historie- och Antikvitetsakademien och 
andre bibliotekarien G. Carlquist har kallats till ledamot av 
Samfundet för utgivande av handlingar rörande Skandinaviens 
historia. 

Docenten Herbert Petersson har tilldelats Preussiska Röda- 
korsraedaljen, 3:dje klass, andre bibliotekarien G. AVetterberg 
Svenska frivilliga sjukvårdsväsendets förtjänstmedalj, 2:dra klass, 
och kapellmästaren, fil. dr 0. A. Berg Sällskapet P. B:s Bellmans- 
medalj i guld. 

Professorn E. Hellquist har kallats till hedersledamot av 

• • 

Ostgöta nation i Uppsala; docenten Hj. Löndahl har kallats till 
hedersledamot av Smålands nation i Lund. 

Kungl. Maj:t har nedannämnda dagar anvisat följande Kangi. brer. 
belopp ur de till Kungl. Maj:ts disposition å universitetets stat A ' m ^J*[ Ä f ill ur 
för här nedan angivna år stående medel, nämligen: Kangi. 

den 4 juli 1919 ur 1919 års medel 183 kronor 32 öre, di *P 08,t,0n - 
fyllnadsanslag för anställande af ett sakkunnigt biträde vid labo¬ 
rationskursen i allmän kemi för medicine studerande; 

den 1 oktober 1919 ur 1919 års medel 322 kronor 68 
öre, ersättning till professorn Otto Sylwau för mistade avlönings¬ 
förmåner under tjänstledighet för fullgörande av sakkunnig¬ 
uppdrag rörande professorsämbetet i litteraturhistoria med poetik 
vid Lunds universitet; 

den 30 januari 1920 ur 1920 års medel 416 kronor 66 öre 
ersättning till professorn Ewert Wrangel för mistade tjänstgörings- 
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penningar under tjänstledighet för fullgörande av sakkuunig- 
uppdrag rörande sistnämnda professorsömbete; 

den 12 mars 1920 ur 1920 Ars medel 1,800 kronor till aua- 
tomiska institutionen för förfärdigande av embryonalsnittserier 
och bestridande av därmed förenade omkostuader. 


övriga 
. brev. 


Den 13 juni 1919 har Kungl. Maj:t förordnat, att i stället 
lör de genom nådigt beslut den 2 april 1886 fastställda bestäm¬ 
melser rörande de för vetenskapsidkare vid universiteten bestämda 
s. k. riksstatens resestipendier m. m. skola, räknat fr&n den 1 
januari 1920 gälla följande 

»Bestämmelser rörande de s. k. riksstatens resestipendier , av¬ 
sedda for utrikes studieresor av obefordrade vetenskapsidkare vid 
universiteten . 

1. Fyra sådana stipendier stå vid vartdera universitetet 
årligen till förfogande, nämligen ett större å 3,000 kronor och 
tre mindre å vartdera 1,500 kronor. 

2. Ansökan om stipendium ingives till större akademiska 
konsistoriet senast den 15 september året näst före det, under 
vilket stipendiet är avsett att utgå. 

3. Sökanden åligger att antingen i själva ansökningen eller 
i särskild skrift, som inom åttonde dagen efter ansökningstidens 
utgång bör till konsistorium inlämnas, uppgiva ändamålet med 
resan samt plan för densamma såväl i vad angår val av de 
orter, han ämnar besöka, som ock den ungefärliga tid besöken 
avses att räcka. 

4. Inom näst följande oktober månad skall konsistoriet till 
erhållande av stipendier föreslå dem bland de sökande, som kon¬ 
sistoriet med hänsyn tagen till sökandenas skicklighet och vikten 
av de uppgivna ändamålen samt ifrågavarande stipendiers syfte 
att tjäna till unga vetenskapsidkares utbildning finner mest för¬ 
tjänta. Konsistoriets förslag, åtföljt av alla inom föreskriven tid 
inkomna ansökningar, insändes till kanslern för rikets universitet, 
som med eget utlåtande överlämnar ärendet till Kungl. Maj:ts 


prövning. 

5. Den, s<nn en gång innehaft stipendium, varom här stad¬ 
gas, tnä ieke vidare ifrägakomma till åtnjutande av sådant, där 
ej sA är, att stipendium, i saknad av förtjänta sökande, för något 
år annars ej komme att bliva utdelat. Undantagsvis må, där 
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alldeles särskilda skäl därtill föranleda, en förutvarande stipen¬ 
diat ånyo kunna erhålla stipendium. 

6. Utuämnd stipendiat bör, vid äventyr av stipendiets för¬ 
lust, anträda sin tillämnade resa under loppet av det år, för 
vilket stipendium blivit honom tilldelat. 

7. Stipendiat åligger att uppehålla sig å utrikes ort minst 
etthundrafemtio dagar, om han erhåller ett större resestipendium 
och minst sjuttio dagar, om han erhållit ett mindre. 

8. Stipendiebeloppen ställas till disposition av vederbö¬ 
rande akademiska konsistorium, som äger att till stipendiaten 
låta förskottsvis utbetala stipendiets halva belopp, sedan han för 
konsistorium tillkännagivit den bestämda tidpunkten för sin av¬ 
resa, varemot återstoden icke må utbetalas förr, än stipendiaten å 
utrikes ort uppehållit sig halva den tid, som för avresan är avsedd. 

9. Stipendiat åligger att inom en månad efter hemkomsten 
till vederbörande akademiska konsistorium inlämna redogörelse 
för den tid, som använts till resan och de studier, han därunder 
idkat. 

Den 13 juni 1919 har Kungl. Maj:t medgivit, att docenten Alf 
Nyman —'som av Kanslersämbetet förordnats att under senare 
hälften av maj 1919, då professorn Hans Larsson varit upptagen 
av censorsuppdrag, förestå examinationen i teoretisk filosofi — finge, 
med iakttagande i tillämpliga delar av de i punkten 8 av särskilda 
föreskrifter hörande till staten för universitetet meddelade be¬ 
stämmelser, under tiden för ifrågavarande förordnande åtnjuta 
vikariearvode, beräknat efter 5,000 kronor för år. 

Sedan docenterna Erik Ohlsson och E. M. P. Widmark såsom 
sökande till lediga professuren i medicinsk och fysiologisk kemi 
hos Kungl. Maj:t anhållit om förlängning av provtiden för ifrå¬ 
gavarande professur intill ett år från ansökningstidens utgång, 
har Kungl. Maj:t den 19 juni 1919 ej funnit skäl bifalla nämnda 
ansökning. 

Samma dag har Kungl. Maj:t förklarat, att de stipendier, 
vilka — med tillämpning av nu gällande den 31 december 1909 
fastställda bestämmelser rörande resestipendier, huvudsakligen 
för utländska studieresor, åt ordinarie lärare och vissa andra 
tjänstemän vid rikets universitet och karolinska mediko-kirurgiska 
institutet — skolat för år 1920 utgå med 550 kronor för sti¬ 
pendiat från universitetet i Uppsala eller karolinska institutet 
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och 500 kronor för stipendiat fråu universitetet i Lund, på grund 
av ändrade tidsförhållanden komma att utdelas med höjda be¬ 
lopp, 1,100 kronor respektive 1,000 kronor, med iakttagande i 
övrigt av förenämnda den 31 december 1909 meddelade bestäm¬ 
melser. 

Sedan riksdagen 

dels för utgivande av Lunds universitets årsskrift anvisat, 
utöver för detta ändamål på extra stat för år 1919 beviljat be¬ 
lopp, på tilläggsstat för samma år ett reservationsanslag av 
8,000 kronor, 

dels till förstärkande av ordinarie anslagen till materiell in. 
m. för nedannämuda institutioner såsom särskilda reservations¬ 
anslag på samma tilläggsstat anvisat tillhopa 121,300 kronor, 
nämligen: 


anatomisk-histologiska institutionen. kronor 5,050: — 

fysiologiska » » 3,500: — 

medicinskt-kemiska » * 13,900: — 

patologisk-anatomiska > » 7,500: — 

astronomiska observatoriet . * 7,200: — 

botaniska institutionens systematiska avdelning » 11,000: — 

* » fysiologiska > * 7,000: — 

fysiska institutionen . * 14,000: — 

geologisk-mineralogiska institutionen . » 3,200: — 

kemiska » . * 9,000: — 

zoologiska » . i 12,000: — 

musikkapellet . » 700: — 

inrättningen för gymnastik och fäktkonst. > 3,000: — 

institutionen för ärftlighetsforskning. » 750: — 

farmakologiska institutionen. » 500: — 

universitetsbiblioteket. > 18,000: — 

till uppvärmning av universitetshuset och 

gamla biblioteksbyggnaden. » 5,000: — 


dels och till vissa inredningsarbeten inom zoologiska insti¬ 
tutionen anvisat på sagda tilläggsstat 31,541 kronor, 

har Kungl. Maj:t enligt nådigt brev den 19 juni 1919 au- 
befallt statskontoret att på rekvisition i mån av behov till det 
större akademiska konsistoriet utbetala om förmälda anslag, att 
användas för därmed avsedda ändamål. 
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Sedan riksdagen anmält, att riksdagen i anledning av Knngl. 
Maj:ts proposition i ämnet för sin del bestämt, att i staten för 
universitetet i Lund följande förändringar finge vidtagas, att — i 
stället för de i utgiftsstaten under avdelningen A) Aflöningar m. 
m., b) stipendier och premier m. m. upptagna 23 fasta docent¬ 
stipendier, vartdera å 2,500 kronor, och 5 rörliga docentstipen¬ 
dier, vartdera å 2,000 kronor — under samma avdelning upp¬ 
föras 37 docentstipendier, vartdera å 5,000 kronor, varav för teo¬ 
logiska fakulteten 3, för juridiska fakulteten 3, för mediciuska 
fakulteteten 5, för humanistiska sektionen av filosofiska fakul¬ 
teten 16, för matematisk-naturvetenskapliga sektionen av samma 
fakultet 10, och att det under samma avdelning till arvoden åt 
vikarierande akademiska lärare uppförda anslaget å 5,000 kronor 
skulle ur staten avföras, ävensom i sammanhang därmed ej min¬ 
dre höjt det ordinarie anslaget till universitetet i Lund med 

117.500 kronor och även uppfört till arvoden åt vikarierande 
akademiska lärare såsom ordinarie förslagsanslag beträffande 
universitetet i Lund ett belopp av 5,000 kronor, så att för uni¬ 
versitetet i Lund komme att uppföras dels såsom ordinarie be¬ 
stämt anslag ett belopp av 885,616 kronor [1920: VIII E. 33 a) 
dels ock såsom ordinarie förslagsanslag å ett belopp av 5,000 kro¬ 
nor [1920: VIII E. 33 b] till arvoden åt vikarierande akademiska 
lärare, samt riksdagen jämväl anmält att riksdagen till ersätt¬ 
ning för opposition å' disputationsavhandling åt person, som icke 
tillhör vederbörande universitets eller karolinsk^ instituts lärare¬ 
kår, på extra stat för år 1920 anvisat ett förslagsanslag, högst, 

2.500 kronor [1920: VIII E. 90J, 

har Kungl. Maj:t enligt nådigt brev till statskontoret den 
19 juni 1919 föreskrivit att i staten för Lunds universitet nämnda 
förändringar skulle i enlighet med riksdagens berörda beslut vid¬ 
tagas. 

Enligt nådigt brev till statskontoret den 19 juni 1919 har 
Kungl. Maj:t meddelat, att riksdagen för år 1920: 

1) till arvode åt en lärare i symbolik med den undervis¬ 
nings- och examinationsskyldighet, som i vederbörlig ordning bestäm¬ 
mes, anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 1,500 kronor 
(1920: VIII E. 34); 

2) dels ökat det i utgiftsstaten för universitetet, avdelningen 
A) Avlöningar m. m., a) Professorer m. m.. Teologiska fakul- 
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teten, uppförda anslaget till uppehållande av kostnadsfri under¬ 
visning och examination i liturgisk sång och framsftgning från 
dess nuvarande belopp, 800 kronor, till 1,200 kronor; 

dels ock för ändamålet höjt det ordinarie anslaget till uni¬ 
versitetet, universitetsstaten (1920: VIII E. 33 a) med ett belopp 
av 400 kronor; 

3) till arvode åt ledaren av den civilrättsliga delen av den 
propedeutiska undervisningskursen inom juridiska fakulteten vid 
universitetet beviljat på extra stat ett förslagsanslag, högst 750 
kronor (1920: VIII E. 35); 

4) av det av 1918 års riksdag beviljade anslaget till nj r - 
byggnad för medicinskt-kemiska och farmakologiska institutio¬ 
nerna anvieat på extra stat såsom reservationsanslag ett belopp 
av 400,000 kronor (1920: VIII E. 36); 

5) dels i staten för universitetet, avdelningen A) Avlöningar 
ra. ni., c) Tjänstemän och betjänte vid universitetets samlingar 
och inrättningar m. m., under rubriken kirurgiska kliniken upp¬ 
fört ytterligare en amanuens med ett arvode av 2,000 kronor; 

dels ock för detta ändamål höjt det ordinarie anslaget till 
universitetet, universitetsstaten (1920: VIII E. 33 a) med berörda 
belopp, 2,000 kronor; 

6) till anordnande av den i stadgan angående medicinska 
examina föreskrivna undervisningskursen i allmän kemi beviljat 
på extra stat till avlöning till en lärare vid kursen ett förslags¬ 
anslag, högst 2,500 kronor (1920: VIII E. 36) samt till materiell 
för densamma ett reservationsanslag å 500 kronor (1920: VIII 
E. 39) eller tillhopa 3,000 kronor; 

7) såsom bidrag till arvode ål en föreståndare för det vid 
universitetets i Lund kliniker å Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 
ningar i nämnda stad inrättade röntgenlaboratoriet och en där¬ 
städes likaledes anordnad radiologisk sjukavdelning med den under- 
visninsgskvldighet och övriga tjänstgöring, som av Kungl. Maj:t 
bestämdes, anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 2,500 
kronor (1920: VIII E. 40); under villkor att Malmöhus läns lands¬ 
ting för samma är med lika stort belopp bidrager till före¬ 
ståndarens avlöning och med föreskrift tillika, att med nämnda 


arvode icke må förenas dorentstipendium; 

K) såsom bidrag till arvode åt en föreståndare för univer- 
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klinik och poliklinik för öron-, näs- och halssjukdomar med den 
undervisningsskyldighet och övriga tjänstgöring, som av Kungl. 
Maj:t bestämdes, anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 
2,000 kronor (1920: VIII E. 41); under villkor att Malmöhus 
läns landsting för samma år med lika stort belopp bidrager till 
föreståndarens avlöning och med föreskrift tillika, att med 
nämnda arvode ej må förenas docentstipendium; 

9) till arvode åt en biträdande lärare i fysikalisk diagnostik 
anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 2,000 kronor (1920: 
VIII E. 42); 

10) till materiell för pediatriska klinikens laboratorium an¬ 
visat på extra stat ett reservationsanslag av 500 kronor (1920: 
VIII E. 43); 

11) till arvode åt en biträdande lärare vid patologisk ana¬ 
tomiska institutionen anvisat på extra stat ett förslagsanslag, 
högst 3,000 kronor (1920: VIII E. 44); 

12) såsotn särskilda förslagsanslag, högst, anvisat dels till 
arvode åt en lärare i slaviska språk ett belopp av 6,500 kronor 
(1920: VIII E. 46) dels ock till arvode åt en lärare i statistik 
ett belopp av likaledes 6,500 kronor (1920: VIII: E. 47), vartdera 
arvodet att utgå under de närmare villkor Kungl. Maj:t kunde finna 
lämpligt bestämma och med föreskrift tillika att med arvodet 
icke må förenas docentstipendium; varjämte riksdagen i avseende 
å arvodet åt en lärare i statistik förutsatt, att vid undervisningen 
i detta ämne statistikens karaktär såsom en social vetenskap och 
dess hittillsvarande intima samband med samhällsvetenskaperna 
bleve behörigen upprätthållet; 

13) till uppehållande av verksamheten å det psykologiska 
laboratoriel anvisat på extra stat ett reservationsanslag av 750 
kronor (1920: VIII E. 48); 

14) till arvode åt en amanuens vid universitetets konstsam¬ 
lingar beviljat på extra stat ett förslagsanslag, högst 800 kronor 
(1920: VIII E. 49); 

15) dels i utgiftsstaten för universitetet, avdelningen A) Av¬ 
löningar m. m., a) Professorer ui. fl., Filosofiska fakulteten, huma¬ 
nistiska sektionen, uppfört en professur i förhistorisk och rnedel- 
tidsarkeologi, vars innehavare tillika skall vara föreståndare för 
historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet, med ena¬ 
handa avlöningsförmåner, som tillkomma universitetsprof§ssorer 
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i allmänhet, och med skyldighet för tjänstens innehavare att 
vara underkastad dels de bestämmelser i avseende å tjänstgö¬ 
ringsskyldighet, som kunna varda i vederbörlig ordning bestämda, 
dels ock de för nämnda förmåners åtnjutande fastställda vill¬ 
koren och bestämmelserna; 

dels ock för ändamålet höjt det ordinarie anslaget till uni¬ 
versitetet, universitetsstaten (1920: VIII E. 33 a) med ett belopp 
av 7,500 kronor; 

16) höjt det för amanuensen vid historiska museet samt 
mynt- och medaljkabinettet i utgiftsstaten för universitetet, av¬ 
delningen A) Avlöningar m. m., under rubriken c) Tjänstemän 
och betjänte vid universitetets samlingar och inrättningar, upp¬ 
tagna arvodet, 500 kronor, till 1,200 kronor samt för ändamålet 
ökat det ordinarie anslaget till universitetet, universitetsstaten 
(1920: VTII E. a) med 700 kronor; 

17) till höjning av materiellanslaget för historiska museet 
anvisat på extra stat ett reservationsanslag av 6,500 kronor (1920: 
VIII E. 50); 

18) till bekostande av mekaniska arbeten vid universitetets 
fysiska institution anvisat på extra stat ett reservationsanslag av 
1,500 kronor (1920: VIII E. 51); 

19) till höjning av materiellanslaget för geologisk-mineralo- 
giska institutionen anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 
1,000 kronor (1920: VI11 E. 52); 

20) dels för anordnande under sommarmånaderna av kurser 


• • 

havsbiologi i Öresund eller angränsande havsområden, dels ock 
betagande med studerande vid universitetet av havsbiolo- 
jrsioner under pågående terminer anvisat på extra stat 
[sanslag av 1,675 kronor (1920: VIII E. 53); 
iiteriell m. m. för geografiska institutionen anvisat 
reservationsanslag av 1,600 kronor (1920: VIII 

åt en amanuens vid den med professorn N. 
essur förenade institutionen för ärftlighets- 
extra stat ett förslagsanslag, högst 1,200 

55); 

i utgiftstaten avdelningen A) Avlöningar 
och betjänte vid universitetets samlingar 
under titeln Astronomiska observatoriet 
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för anställande av räknebiträden uppförda anslaget från dess nu¬ 
varande belopp, 1,500 kronor, till 3,000 kronor eller med 1,500 
kronor; 

dels ock till höjning av ovannämnda anslag till anställande 
av räknebiträden anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 
2,000 kronor (1920: VIII E. 56); 

24) höjt det i utgiftstaten för universitetet under avdelningen 
A) Avlöningar m. m., c) Tjänstemän och betjänte vid universi¬ 
tetets samlingar och inrättningar m. m., under titeln Kansliet 
uppförda arvodet för en notarie i filosofiska fakulteten frän dess 
nuvarande belopp, 750 kronor, till 1,000 kronor och förty ökat 
det ordinarie anslaget till universitetet, universitetsstaten (1920: 
VIII E. 33 a) med ett belopp av 250 kronor; 

25) till anordnande av undervisning i bokföring enligt de 
närmare bestämmelser, Kungl. Maj:t kunde finna gott meddela, 
anvisat på extra stat ett förslagsanslag, högst 300 kronor (1920: 
VIII E. 57); 

26) till materiell m. m. för universitetsbiblioteket anvisat 
på extra stat ett reservationsanslag av 10,000 kronor (1920: VIII 
E. 58); 

27) för utgivande av universitetets årsskrift beviljat på 
extra stat ett reservationsanslag av. 15,000 kronor (1920: VIII 
E. 59); 

28) dels i utgiftstaten för universitetet, Avdelningen A) Av¬ 
löningar m. m., under rubriken c) Tjänstemän och betjänte vid 
universitetets samlingar och inrättningar m. m. under titeln bib¬ 
lioteket, till avlöning för en eldare uppfört ett belopp av 1,450 
kronor, därav 900 kronor lön och 550 kronor tjänstgöringspen- 
ningar jämte rätt till ålderstillägg och annan förmån i likhet 
med vad som gäller för likställda befattningshavare vid univer¬ 
sitetet, med skyldighet för eldaren att fullgöra de sysslor vid 
biblioteket, som på förslag av överbibliotekarien bestämmas av 
det mindre akademiska konsistoriet; 

dels föreskrivet, att eldaren skall vara underkastad enahanda 
villkor och bestämmelser i fråga om löneförmåners åtnjutande, 
som äro givna beträffande likställda befattningshavare vid uni¬ 
versitetet; 

dels ock för ifrågavarande befattnings upprättande höjt det 
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ordinarie anslaget till universitetet, universitetsstaten (1920: VIII 
E. 33 a), med ett belopp av 1,450 kronor; 

29) till höjning av anslaget till musikkapellet vid universi¬ 
tetet på extra stat anvisat ett reservationsanslag av 1,000 kronor 
(1920: VIII E. 60); 

30) till materiell för inrättningen för gymnastik och fäkt- 
konst beviljat på extra stat ett reservationsanslag av 500 kronor 
(1920: VIII K. 61); 

31) till hyra för idrottsplats samt till inköp och underhåll 
av idrottsmateriell m. m. anvisat på extra stat ett reservations¬ 
anslag av 900 kronor (1920: VIII E. 62); 

32) från och med år 1920 höjt det ordinarie anslaget till 
universitetet, universitetsstaten (1920: VIII E. 33 a), med 12,450 
kronor; 

varande denna anslagsökning betingad av 1918 års lagtima 
riksdagsbeslut i fråga om lönereglering för vaktmästare och med 
dem jämförliga befattningshavare; 

och har Kungl. Maj:t därvid bland annat dels föreskrivit, 
att åtgärder skulle i vederbörlig ordning vidtagas för tillsättande 
av den nyinrättade professuren i förhistorisk och medeltidsarkeo- 
logi dels ock ställt de på extra stat för år 1920 anvisade, ovau 
under 1, 3, 4, 6, 9, 11, UJ, 14, 17—23, 25—27, 29—31 upp¬ 
tagna anslagen till det större akademiska konsistoriets förfogande 
för de med anslagen avsedda ändamålen och under de för vissa 
av dem av riksdagen fastställda villkoren, anslaget för anord- 

• a 

nande av kurser i havsbiologi i Öresund för att tillhandahållas 
föreståndaren för universitetets zoologiska institution; och skulle 
i avseende å användningen av följande anslag i motsvarande de¬ 
lar tillämpas särskilda tillförene meddelade föreskrifter, vilka 
innehölles 

ifråga om anslaget till arvode åt en lärare i symbolik (1) 
i nådigt beslut den 21 november 1913, samt 

ifråga om anslaget till anordnande av undervisning i bok¬ 
föring (25) i nådigt beslut den 18 december 1908 och den 24 
november 1916. 

Sedan riksdagen till arvoden å 100 kronor åt biträdande 
läkare samt till kostnader för materiell ra. m., 25 kronor, vid 
en var av två kurser i skyddskoppympning vid vartdera av 
univerisiteten i Uppsala och Lund samt vid en var av fyra dylika 
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kurser vid Karolinska institutet anvisat på extra stat för år 1920 
ett reservationsanslag av 1.000 kronor, har Kungl. Maj:t enligt 
nådigt brev den 19 juni 1919 anbefallt statskontoret att på rekvi¬ 
sition i mån av behov till vederbörande utbetala nämnda anslag. 

Sedan riksdagen, med bifall till Kungl. Maj:ts i proposition 
n:r 335 gjorda framställning på extra stat för år 1920 anvisat 
ett förslagsanslag, högst 17,500 kronor, att utgå till arvoden 

a) åt en klinisk laborator och biträdande lärare i medicin 
med högst 6,000 kronor, under föreskrift att med nämnda arvode 
icke må förenas docentstipendium, 

b) åt en föreståndare för en ortopedisk klinik och polikli¬ 
nik vid Malmöhus läns sjukvårdsinrättningar i Lund, med den 
undervisningsskyldighet under åtta månader, som av Kungl. 
Maj:t bestämdes, med högst 4,000 kronor, under förutsättning 
ej mindre att länets landsting till avlönande av föreståndaren 
för år 1920 tillskjuter ett belopp av 3,000 kronor, så att hans 
arvode sammanlagt uppgår till 7,000 kronor, än även att fullt 
lämplig person för undervisningens meddelande tinnes att tillgå, 
och med föreskrift tillika att med nämnda arvode icke må för¬ 
enas docentstipendium, 

c) åt den, som förordnas att leda en ny, fjärue kurs i fysi¬ 
kalisk diagnostik, med högst 1,000 kronor, 

d) åt en biträdande lärare vid sagda fjärde kurs ujed högst 
500 kronor, 

e) åt den, som förordnas att leda en ny, fjärde kurs i icke¬ 
fysikaliska undersökningsmetoder, med högst 1,000 kronor, 

f) åt den, som förordnas att leda fyra vederbörliga kurser i 
sjukvårdsteknik, med högst 1,000 kronor, 

g) åt den, som förordnas att under fyra kurser meddela 
kostnadsfri propedeutisk undervisning i allmän kirurgi, med 
högst 4,000 kronor, 

samt riksdagen tillika beslutit, att i avseende å de under 
mom. c)—g) omnämnda arvodena skulle iakttagas, att, därest 
den, som förordnades att leda i dessa moment omförmäld kurs 
eller meddela här angiven undervisning, vore innehavare av 
docentstipendium, ifrågavarande arvode ej finge utgå, 

har Kungl. Maj:t enligt skrivelse till Kanslersämbetet den 
19 juni 1919 förklarat sig vilja framdeles besluta ifråga om ut- 
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sträckning under år 1920 av den medicinska undervisningen med 
anlitande av ovannämudu av riksdagen anvisade anslag. 

Den 1 oktober 1916 bar Kungl. Maj:t på därom gjord an¬ 
sökan medgivit, att professorn i systematisk teologi G. Aulén 
finge såsom professor tillträda Stora Uppåkra och Flackarps för¬ 
samlingars prebendepastorat jämte därmed följande kontanta av- 
löniugsbidrag från och med den tidpunkt, då blivande inneha¬ 
vare av den då lediga professuren i praktisk teologi vid univer¬ 
sitetet komme att tillträda denna befattning, till vilken skulle 
höra Husie församlings prebendepastorat jämte därmed förenad 
kontant avlöning. 

Samma dag bar Kungl. Maj:t meddelat resolution angående 
lönereglering för prästerskapet i Husie pastorat. 

Samma dag bar Kungl. Maj:t bifallit en av föreståndaren 
för den Zoologiska institutionens vid universitetet entomologiska 
avdelning Simon Bengtsson gjord ansökning om tillstånd att för upp¬ 
ställning och inordnande å den nya institutionsbyggnaden av de 
entomologiska samlingarna få inställa honom under tiden 15 sep¬ 
tember—30 oktober 1919 åliggande undervisning i entomologi, 
två timmar i veckan. 

Den 24 oktober 1919 har Kuugl. Maj:t tilldelat professor 
I. Broman ett reseunderstöd av 300 kronor för att under en tid 
av en vecka i oktober 1919 i Berlin dels bevista ett vetenskap¬ 
ligt möte dels ock studera jämförande auatomi å därvarande 
zoologiska museum m. m. 

Den 21 november 1919 har Kungl. Maj:t förklarat följan¬ 
de befattningshavare vid universitetet berättigade att årligen 
från och med år 1920 å sina löner åtnjuta nedannämnda ålders- 
tillägg, nämligen professorerna G. E. Hellquist och P. G. E. 
Sjövall vardera ett ålderstillägg å 600 kronor, konservatorn vid 
botaniska institutionen O. R. Holmberg ett andra ålderstillägg å 
250 kronor, vaktmästarna vid anatomiska institutionen H. E. 
Svensson, vid medicinskt^kemiska institutionen J. G. Werner och 
vid universitetsbiblioteket C. A. Alfons vardera ett tredje ålders¬ 
tillägg å 100 kronor samt vaktmästaren vid zoologiska institu¬ 
tionen A. Gustafsson ett första ålderstillägg å 100 kronor. 

Den 21 november 1919 har Kungl. Maj:t ställt de av riks¬ 
dagen såsom särskilda förslagsanslag, högst, för år 1920 anvisade 
anslag dels 6,500 kronor till arvode åt en lärare i slaviska språk 
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och dels 6,500 kronor till arvode åt en lärare i statistik till det 
större akademiska konsistoriets förfogande för med anslagen 
avsedda ändamålen och under för dem av riksdagen angivna före¬ 
skrift, därvid Kungl. Maj:t dels — med ändring av de den 8 novem¬ 
ber 1907 fastställda bestämmelser för läraren i slaviska språk — 
föreskrivit, att denne skulle vara skyldig att för omförmälda 
arvode föreläsa fyra timmar i veckan eller åtaga sig annan till om¬ 
fattningen däremot svarande undervisning samt förrätta före¬ 
kommande examination i ämnet, dels ock fastställt följande 

»Bestämmelser angående undervisning i statistik vid univer¬ 
sitetet i Lund m. m. 

1. Lärare i statistik förordnas, för så vitt anslag för hans 
avlöning är berett, för ett kalenderår av kanslern för rikets uni¬ 
versitet på förslag av filosofiska fakultetens humanistiska sektion 
och efter det mindre akademiska konsistoriets hörande. Befatt¬ 
ningen sökes före den 1 december hos sektionen; och skall dess 
förslag, åtföljt av konsistoriets yttrande, före den 25 december 
överlämnas till kanslern. 

2. Läraren i statistik är skyldig att utan särskild ersätt¬ 
ning föreläsa fyra timmar i veckan eller åtaga sig annan till 
omfattningen däremot svarande uudervisning ävensom att efter 
vederbörligt förordnande verkställa examinationen i ämnet. 

3. Kanslern för rikets universitet äger att, efter förslag av 
sektionen, meddela närmare föreskrifter angående det sätt, varpå 
den läraren åliggande undervisuingsskyldighet bör fullgöras; sko¬ 
lande härvid tillses, att vid undervisningen statistikens karaktär 
såsom en social vetenskap och dess hittillsvarande intima sam¬ 
band med samhällsvetenskaperna behörigen upprätthålles. 

Övergångsbestämmelser. 

Vad angår tillsättningen för år 1920 av ifrågavarande lä- 
rarbefattning har kanslern för rikets universitet att meddela 
bestämmelser beträffande tiden för befattningens sökande och 
för ingivandet av sektionens förslag.» 

Den 27 november 1919 har Kungl. Maj:t 

dels medgivit att under år 1920 vid universitetets i Lund 
medicinska och kirurgiska kliniker må anordnas fyra propedeutiska 
kurser i de viktigaste kliniska undersökningsmetoderna, i allmän 
kirurgi och i allmän sjukvårdsteknik; 

dels förklarat, att utan hinder av gällande bestämmelser i 
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stadgan angående medicinska examina den 28 juni 1907, stude¬ 
rande till det antal, som av kanslern för rikets universitet efter 
förslag av medicinska fakulteteu vid universitetet bestömmes, må 
under kalenderåret 1920 vid de medicinska och kirurgiska klini¬ 
kerna vid universitetet i Lund fullgöra följande tjänstgöringar, 
vilka enligt exameusstadgan skola genomgås efter den grund¬ 
läggande tjänstgöringen, nämligen dels fyra månaders tjänst¬ 
göring i medicin och samtidigt därmed fyra månaders tjänst¬ 
göring i patologisk anatomi dels ock fyra månaders tjänstgöring: 
i kirurgi; 

dels ställt här ovan omförmälda förslagsanslag, högst sjut- 
tontusenfemhundra kronor (1920: VIII E. 37) till det större aka¬ 
demiska konsistoriets i Lund förfogande att i mån av behov an¬ 
vändas för de med anslaget avsedda ändamålen med högst det 
belopp, som angivits för varje särskilt ändamål, och vad be¬ 
träffar arvodet å högst 4,000 kronor åt en föreståndare för en 
ortopedisk klinik och poliklinik under den av riksdagen bestämda 
förutsättningen att fullt lämplig person för undervisningens 
meddelande tinnes att tillgå, samt med föreskrift tillika ej min¬ 
dre att med sistnämnda arvode och med arvodet åt en kli¬ 
nisk laborator och biträdande lärare i medicin icke må förenas 
docentstipendium än även att beträffande de under momenten c) 
— g) nämnda arvodena skall iakttagas, att, därest den, som för¬ 
ordnas att leda i dessa moment oraförmäld kurs eller meddela 


där angiven undervisning, är innehavare av doceutstipendium, 
ifrågavarande arvoden ej skola utgå, varjämte vidare skulle iakt¬ 
tagas att arvodena å högst 1,000 kronor åt den, som förordnas 
att leda fyra vederbörliga kurser i sjukvårdsteknik, och å högst 

4,000 kronor åt den, som förordnas att under fyra kurser med- 
1 w %/ 

dela kostnadsfri propedeutisk undervisning i allmän kirurgi,, 
skola utgå med respektive 250 kronor och 1,000 kronor för 
varje kurs. 

I sammanhang härmed har Kungl. Maj:t föreskrivit, att 
tillsvidare från och med år 1920 skall gälla följande 


och 

der. 


»Instruktion för föreståndaren för den ortopedislca kliniken 
polikliniken för Malmöhus läns sjukvårdsinrättningar i Lund. 
$ 1. Föreståndaren förordnas för en tid av ett år i sän- 
under förutsättning att nödiga medel till hans avlönande 
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ftro att tillgå, av kanslern för rikets universitet efter ansökan 
och på förslag av medicinska fakulteten. 

§ 2. Föreståndaren är skyldig att årligen tre dagar i vec¬ 
kan, två timmar varje dag under åtta månader, hålla klinisk före¬ 
läsning i kirurgi, företrädesvis extremitetkirurgi, samt därutöver 
meddela den kliniska och polikliniska undervisning i ortopedi, 
som kanslern efter förslag av medicinska fakulteten kan komma 
att bestämma. 

§ 3. Föreståndaren är skyldig att såsom överläkare ansvara 
för sjukvården vid den kliniska avdelning och den poliklinik, 
som anförtros honom. 

§ 4. Föreståndaren är vidare skyldig att efter anmodan 
av vederbörande överläkare biträda i behandlingen av sådana på 
klinikerna intagna fall, som kräva specialortopedisk vård, och 
därvid tillhandagå klinikernas underläkare och amanuenser med 
undervisning och praktisk handledning i speciell ortopedisk för- 
bandsteknik. 

§ 5. Föreståndaren äger riitt att utan minskning i sina 
avlöningsförmåner årligen åtnjuta sex veckors ledighet på tid, 
som av sjukhusdirektören bestämmes, men som i regel bör in¬ 
falla under sommarferierna.» 

Sedan ' riksdagen såsom bidrag till tryckning av doktors¬ 
avhandlingar vid universiteten i Uppsala och Lund samt Karo¬ 
linska institutet beviljat dels på extra stat för 1920 ett reserva¬ 
tionsanslag av 40,000 kronor dels ock på tilläggsstat för år 1919 
likaledes ett reservationsanslag av 40,000 kronor, har Kungl. 
Maj:t den 27 november 1919 av vartdera utav dessa anslag för 
de med dem avsedda ändamålen anvisat till förfogande av det 
större akademiska konsistoriet vid universitetet i Lund ett belopp 
av 13,000 kronor. 

.Den 5 december 1919 har Kungl. Maj:t funnit gott med¬ 
giva, att med åtgärder för återbesättande av laboratorsbefatt- 
ningen i kemi vid universitetet i Lund må anstå till utgången 
av år 1920. 

Den 12 december 1919 har Kungl. Maj:t medgivit att av 
ränteavkastningen å den s. k. Jollainska fonden finge under läs¬ 
året 1919—1920 till lektorn i franska språket vid universitetet i 
Lund M. P. Vaucher utgå 200 kronor mot skyldighet för ho¬ 
nom att, utöver den honom såsom universitetslektor redan ålig- 
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H6 

gaude kostnadsfria undervisningsskyldighet, åt de studerande, som 
av professorn i romanska språk till houotn hänvisades, meddela 
kostnadsfria lektioner i fransk konversation till ett antal av tret¬ 
tiotvå under läsåret, varvid i varje lektion högst två studerande 
finge deltaga såsom elever. 

Den 19 december 1919 har Kuugl. Maj:t, som samma dag 
utfärdat kungörelse om ändrad lydelse av §§ 106 och 120 i sta¬ 
tuterna för universiteten i Uppsala och Lund, funnit gott att, 
med upphävande av förut i ämnet meddelade bestämmelser, stad¬ 
fästa nya »Särskilda föreskrifter, hörande till staten för Lunds 
universitet». Dessa föreskrifter komma att i särtryck utdelas till 
samtliga vederbörande vid universitetet. 

Samma dag har Kungl. Maj:t anbefallt kanslersämbetet att 
till universitetsmyndigheternas kännedom för behörigt iakttagande 
bringa följande av riksdagen vid behandling av Kungl. Maj:ts 
proposition n:r 244 angående docentinstitutioneu vid universiteten 
i Uppsala och Lund samt karolinska mediko-kirurgiska institutet 
gjorda uttalande angående docentstipendiats tjänstgöring: 

»I samband härmed förutsätter departementschefen, att ve¬ 
derbörande myndigheter hava sin uppmärksamhet riktad därå, 
att docent icke må bliva i tillfälle att vid universitetet meddela 
med avgift belagd undervisning, samtidigt med att man icke i 
full utsträckning utnyttjar honom åliggande undervisningsskyl¬ 
dighet. En undervisning av den art, att den hittills plägat med¬ 
delas mot enskild betalning, bör enligt riksdagens mening i möj¬ 
ligaste utsträckuing inrymmas i den tjänstgöringsskyldighet, som 
enligt förslaget skall tillkomma docentstipendiat. Påkalla sär¬ 
skilda förhållanden avgiftsbelagda kurser, anser riksdagen emel¬ 
lertid det vara en oeftergivlig förutsättning för innehavande av 
doeentstipendium, alt vederbörande stipendiat i första hand full¬ 
gör den honom i egenskap av innehavare av doeentstipendium 
åliggande tjänstgöringsskyldigheten, och att en med avgift be¬ 
lagd undervisning må av honom meddelas allenast efter det hans 
undervisningsskyldighet såsom stipendiat är i full utsträckning 
utnyttjad.» 

Den 19 december 1919 har Kungl. Maj:t förordnat att, så 
länge anslag till ersättning för opposition å disputationsavhaudling 
åt person, som icke tillhör lärarekår vid något av rikets univer- 
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si tet eller karolinska institutet, finnes att tillgå, skola följande be¬ 
stämmelser rörande dispositionen av nämnda anslag gälla: 

>1/ Finner fakultet eller sektion vid något av rikets univer¬ 
sitet eller karolinska mediko-kirurgiska institutets lärarkollegium 
nödigt anmoda person, som icke tillhör vederbörande läroanstalts 
lärarkår, att vid disputationsakt opponera, äger denne att för 
uppdragets fullgörande åtnjuta dels ersättning med belopp, upp¬ 
gående till högst 300 kronor, dels ock, därest han icke är bosatt 
å ort, där disputationsakten äger rum, resekostnads- och trakta- 
mentsersättning i enlighet med de *för tredje klassen i gällande 
resereglemente givna bestämmelser. 

2. Vid varje kalenderårs slut skall vid universitetet det 
mindre konsistoriet efter vederbörande fakultets eller sektions 


hörande och vid karolinska institutet lärarkollegiet avgiva förslag 
beträffande de ersättningsbelopp av förenämnda slag, vilka anses 
böra ifrågakomma vid under året förekomna disputation sakter. 
Dessa förslag överlämnas till prövning av kanslern, som äger att 
från ifrågavarande anslag anvisa erforderliga medel. Visar det 
sig, att tillgängliga medel ej medgiva ersättningsbeloppens utgå¬ 
ende enligt de kanslern underställda förslagen, äger kanslern att 
vidtaga sådana jämkningar eller proportiouella minskningar däri, 
som påkallas av ersättningsbeloppens hållande inom ramen för 
vederbörande anslag. 

3. Resekostnads- och traktamentsersättning utbetalas i sed¬ 
vanlig ordning.» 

Den 19 december 1919 har Kungl. Maj:t vidare fastställt 
följande 


»Bestämmelser ifråga om tjänstgöringsskyldighet för professorn 
i förhistorisk och medeltidsarkeologi vid universitetet i Lund, tillika 
föreståndare för universitetets historiska museum samt mynt- och 


medaljkabinett . 


Professorn åligger 


att på eget ansvar vårda och förvalta universitetets histo¬ 


riska museum samt mynt- och medaljkabinetts samlingar även¬ 
som sörja för allt vad till deras förkovran hör; 

att hålla noggrann och specificerad förteckning över alla de 
förändringar, som samlingarna undergå genom gåva, byte eller 
köp, samt därom årligen i maj månad till rektorsämbetet vid 
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universitetet avlämna uppgift, att införas i universitetets årsbe- 
rätelse; 

att över samlingarna upprätta och underhålla fullständiga 
kataloger; 

att h&lla samlingarna tillgängliga för allmänheten två tim¬ 
mar dagligen utom måndagar samt att dessutom hålla expedi¬ 
tionen öppen under terminerna två timmar varje söckendag; 

att varje läsår hålla vete.nskapliga föreläsningar inom om¬ 
rådet för' professuren under sammanlagt minst 25 timmar; 

att giva handledning åt de studerande vid arbeten i sam¬ 
lingarna och i fältet, omfattande: övningar med användande av 
museimaterialet, museiteknik, grävningar och andra undersök¬ 
ningar; 

att varje läsår själv eller genom annan lämplig person för 
de studerande anordna en översiktlig kurs i nordisk och jämfö¬ 
rande arkeologi i förening med demonstrationer av museets sam¬ 
lingar; samt 

att förrätta vid universitetet ifrågakommande examination 
i nordisk och jämförande fornkunskap.» 

Enligt Kungl. ecklesiastikdepartementets ämbetsskrivelse den 
31 december 1919 har Kung). Maj:t funnit följande framställ- 
niugar om avlåtaude av förslag till riksdagen angående anslag 
till universitetet icke föranleda någon Kungl. Maj:ts åtgärd, 
nämligen 

dels om höjning av det ordinarie anslaget till en biträ¬ 
dande lärare å teologiska fakulteteus praktiska avdelning; 

dels om extra anslag för anordnande äv kostnadsfria kur¬ 
ser i kyrkobokföring och liturgiskt föredrag för deltagarna i de 
praktiskt teologiska övningarna; 

dels om extra anslag till täckaude av kostnaderna för på- 
byggnad och inredning av en tredje våning å patologiska insti¬ 
tutionen, i vilket ärende byggnadsstyrelsen den 16 oktober 1919 
avgivit infordrat utlåtande; 

dels om extra anslag till avlöning av arbetsbiträde å fysio¬ 
logiska institutionen; 

dels om anvisande på extra stat av återstoden av beviljat 
anslag för uppförande av en nybyggnad för medicinskt-kemiska 
och farmakologiska institutionerna; 
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dels om höjning av vissa å ordinarie stat uppförda ama- 
nuensarvoden; 

dels om extra anslag att användas såsom bidrag till studie¬ 
resor i vissa till filosofiska fakultetens humanistiska sektion hö- 
raude ämnen; 

» » 

dels om extra anslag att användas såsoin bidrag &t del¬ 
tagare i exkursioner eller därmed jämförbar uudervisning i vissa 
naturvetenskapliga ämnen; 

dels om extra anslag till inredning för vissa ändamål av 
vinden till gamla biblioteksbyggnaden i Lund, i vilket ärende 
byggnadsstyrelsen den 3 oktober 1919 avgivit infordrat utlåtande; 

dels om extra anslag till täckande av ökade kostnader för 
-anbringande av elektrisk hissinrättning och inläggning av lino- 
leummattor i historiska museets byggnad, i vilket ärende bygg¬ 
nadsstyrelsen den 18 september 1919 avgivit infordrat utlåtande; 

dels ock om extra anslag till universitetets gymnastik- och 
idrottsförening såsom resebidrag för deltagande i idrottstävlingar 
i Stockholm mellan studenter vid Sveriges högskolor. 

Den 31 december 1919 har Kungl. Maj:t funnit gott med¬ 
giva, att. kliniske laboratorn och biträdande läraren i medicin 
vid universitetet i Lund vid upprättande av förslag till ledig 
befattuing såsoin läkare å medicinsk avdelning vid lasarett eller 
annan därmed jämförlig sjukvårdsinrättning må såsom tjänstgöring 
vid sjukhus tillgodoräknas tjäustgöring å ifrågavarande befatt¬ 
ning, dock ej för sådan tjänstgöring under längre tid än sex år. 

Den 23 januari 1920 har Kungl. Maj:t, sedan riksdagen på 
extra stat för år 1920 till iusamliug, förtecknande och undersök¬ 
ning av svenska folkminnen beviljat ett reservationsanslag av 
4,500 kronor, att utgå på de villkor och i enlighet med de be¬ 
stämmelser, Kungl. Maj:t kunde finna lämpligt fastställa, efter 
kanslersämbetets för rikets universitet hörande av omförmälda 
anslag anvisat för användning i huvudsaklig enlighet med ett av 
Humanistiska sektionen i Lund avgivet förslag till revisions¬ 
sekreteraren Nils Andersson 2,000 kronor, till docenten C. W. 
von Sydow 1,000 kronor, till filosofie doktorn T. Norliud 500 
kronor och till ordnande och registrering av samlingar 1,000 
kronor; och skulle redovisning för anslaget i dess helhet, vilket 
statskontoret hade att på rekvisition utbetala till det större aka- 
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demiska konsistoriet, insändas till kammarrätten för vederbörlig 
granskning. 

Den 23 januari 1920 har Kungl. Maj:t meddelat utslag på 
de besvär, filosofie doktorerna Folke Hanseu och Thorild Dahl» 
gren i underdånighet anfört, vardera över ett särskilt av kans- 
lersämbetet för rikets universitet den 23 april 1919 meddelat 
beslut på av honom förd klagan i fråga om utdelande av mag- 
natjubelstipendier vid universitetet i Lund; och har Kungl. Maj:t 
därvid ej funuit skäl göra ändring i kanslersämbetets beslut. 

Den 30 januari 1920 har Kungl. Maj:t fastställt följande 

»Bestämmelser om pensionerad akademisk lärares ställning. 

1. Professor vid universitetet i Uppsala, vid universitetet 
i Lund eller vid karolinska mediko-kirurgiska institutet, vilken 
med pension avgått från sin befattning, skall äga att såsom pro¬ 
fessor emeritus vid universitetet eller institutet, efter anmälan, 
som göres vid universitetet hos vederbörande fakultet eller sek¬ 
tion och vid institutet hos dess lärarkollegium, meddela undervis¬ 
ning inom området för den vetenskap, hans professur omfattat, 
i den mån sådan undervisning kan med avseende å tid och rum 
anordnas så, att den icke står hindrande i vägen för ordinarie 
lärares undervisning. 

2. Professor emeritus må, på därom gjord framställning 
och sedan vederbörande institutionsföreståndare därtill lämnat 
sitt medgivande, kunna erhålla tillstånd, vid universitetet av det 
mindre akademiska konsistoriet efter hörande av vederbörande 
fakultet eller sektion och vid karolinska institutet av dess lärar¬ 
kollegium, att, i den mån iustitutionsföreståndaren prövar sådant 
utan olägenhet kunna ske, använda dels arbetsplats å institution, 
som tillhör området för hans vetenskap, dels ock institutionens 
vetenskapliga hjälpmedel, häri dock icke inräknat kliniskt sjuk¬ 
material. 

3. Vad i punkten 2 är stadgat angående professor emeri¬ 
tus skall äga motsvarande tillämpning i fråga om annan ordi¬ 
narie lärare vid något av universiteten eller vid karolinska insti¬ 
tutet, vilken med pension avgått från sin befattning.» 

Den 27 februari 1920 har Kungl. Maj:t lämnat bifall till 
en av professorn Sv. Murbeck gjord anhållan att få uppskjuta 
en stipendieresa till vintern 1920—1921. 

Den 5 mars 1920 har Kungl. Maj:t dels ställt här ovan 
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omförmälda, på extra stat för år 1920 såsom förslagsanslag, 
högst, anvisade belopp av 16,500 kronor till arvoden å 5,500. 
kronor åt en var av lektorerna i tyska, franska och engelska 
språkeu vid universitetet till större akademiska konsistoriets för¬ 
fogande för de därmed avsedda ändamålen dels ock föreskrivit, 
att § 4 i det genom Kungl. brevet den 4 december 1903 fast¬ 
ställda reglemente för universitetslektorer i tyska, franska och 
engelska språken vid universitetén i Uppsala ocli Lund skall 
hava följande ändrade lydelse 


’§ 

Universitetslektor åtnjuter i årligt arvode femtusen femhund ra 
kronor, som utbetalas å samma tider som avlöningen åt övriga 
lärare vid universitetet.» 

Den 26 mars 1920 har Kungl. Maj:t befriat professorn J. 
E. Olson från skyldighet att fullgöra återstående delen av en 
utrikes studieresa. 

Den 9 april 1920 har Kungl. Maj t meddelat resolution 
angående tillstånd för tinske undersåten J. E. Jorpes att inskri¬ 
vas vid Karolinska institutet m. m. 

Den 23 april 1920 har Kungl. Maj:t föreskrivit, att legi¬ 
timerad läkare, som vederbörligen fullgjort föreskrivet disputa- 
tionsprov för vinnande av medicine doktorsgrad, härför skall 
äga tillgodoräkna sig ett tjänstår som civil läkare i statens tjänst. 

Den 23 april 1920 har Kungl. Maj:t meddelat resolution 
angående tillstånd för tyske undersåten N. E. Haagen att in¬ 
skrivas i medicinska fakulteten vid universitetet i Lund m. m. 

Den 30 april 1920 har Kungl. Maj:t funnit gott att av de 
till resestipendier åt ordinarie lärare m. fl. vid rikets universitet 
och karolinska mediko-kirurgiska institutet för år 1920 tillgäng¬ 
liga anslagsmedel tilldela nedannämnda professorer vid universi¬ 
tetet följande belopp, nämligen: 

professorn i romersk rätt och rättshistoria Carl Gunnar 
Bergman för att i Paris och eventuellt i Grenoble idka studier i 
kanonisk rätt kronor 1,000:—; 

professorn i engelska språket Bror Oscar Eilert Ekwall för 
att i England dels avsluta ett arbete över engelska ortnamn, dels 
ock studera modern engelska kronor 1,000: —; 

professorn i klassisk fornkunskap och antikens historia Nils 
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Martin P:son Nilsson för att i London, Oxford och Cambridge 
samt eventuellt andra orter i England studera samlingar i klas¬ 
sisk konst och arkeologi kronor 1,000: —; 

professorn i romanska språk Frans Gustaf Emanuel Wal- 
berg för att vid nationalbiblioteket i Paris idka hand skriftsforsk¬ 
ningar och eventuellt vid därvarande universitet studera examens- 
väsendet kronor 1,000:—; 

professorn i zoologi Hans Thure Sigurd Wallengren för att 
vid institutioner i Tyskland och eventuellt Frankrike studera 
anordnandet av studiesamlingar i zoologi kronor 1,000: —; 

professorn i statskunskap och statistik Mårten Johan Sig¬ 
frid Wallengren för att i Haag, Bruxelles och Paris studera de 
senaste stora författuingsförftndringarna, speciellt med hänsyn till 
representationens sammansättning, ävensom de ifrågakommande 
staternas parlamentariska styrelsesätt kronor 1,000:—; 

professorn i historia Lauritz Ulrik Absalon Weibull för att 
vid arkiv och bibliotek i Tyskland och Italien idka studier i me¬ 
deltidshistoria, särskilt de urkunder från äldre medeltid, som be¬ 
lysa den nordiska kyrkans historia kronor 1,000: —; 

Samma dag har Kungl. Maj:t funnit gott för år 1920 till¬ 
dela nedannämnda professorer reseunderstöd ur ovannämnda au- 
slagsmedel med följande belopp, nämligen: 

professorn i anatomi vid universitetet i Lund Ivar Broman 
för att dels bevista en anatomkongress i Jena den 23 — den 
25 april dels ock i sammanhang härmed under en vecka i Jena, 
Leipzig och eventuellt Berlin å därvarande museer studera jäm¬ 
förande anatomi kronor 400: —; 

professorn i fysiologi vid universitetet i Lund Torsten 
Ludvig Thunberg för att deltaga i en f} r siologkongress i Paris 
den 16—20 juli kronor 500:—; 

professorn i farmakologi vid universitetet i Lund Charles 
Ernest Överton för att deltaga i sagda fysiologkougress ävensom 
studera farmakologiska institutioner i Paris samt eventuellt i 
Zurich och vid andra schweiziska universitet kronor 500: —; 

professorn i matematik vid universitetet i Lund Niels Erik 
Nörlund för att deltaga i en internationell matematikerkongress i 
Strassburg i slutet av september kronor 500:—; 

Samma dag har Kungl. Maj:t fastställt följande 
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»Plan för ledningen av den vid lycéet i Caen (Calvados) för 
svenska lärjungar anordnade studiekursen. 

1 . 

Den svenska studiekursen vid lycéet i Caen är avsedd dels 
för lärjungar, som hava för avsikt att vid nämnda lycéum av¬ 
lägga fransk studentexamen (examen du baccalauréat), dels ock 
för lärjungar, som utan att hysa dylik avsikt vilja förkovra sina 
insikter i franska språket. 

Kursen står under ledning av en av Kungl. Maj:t förord- 
nad ledare, vilken äger att antaga kursdeltagare till lämpligt antal. 

2 . 

För tillträde till kursen fordras att lärjunge dels antiugen 
avlagt realskoleexamen eller erhållit flyttning till andra ringen å 
gymnasiet eller ock genom intyg av behöriga lärare styrker sig 
äga motsvarande kunskaper, dels ock styrker sig äga kunskaper 
i franska språket, motsvarande dem, som fordras för inträde i 
gymnasiets tredje ring. Skulle anmäld lärjunge sakna erforder¬ 
ligt vitsord, åligger det ledaren att själv ombesörja vederbörlig 
prövning. 

3. 

Kursledaren skall från Sverige till Caen åtfölja till delta¬ 
gande i kursen vederbörligen antagna lärjungar, samt i samråd 
med lärjungarnas målsmän avgöra, om lärjunge bör i läroverket 
intagas såsom intern eller ej. I sistnämnda fall äger han att för 
lärjungen ombesörja lämplig inackordering. 

Kursledaren tjänstgör vid behov såsom mellanhand mellan 
lärjungarna och deras målsmän, å ena, samt de franska myndig¬ 
heterna, å andra sidan. 


4. 

1 samråd med föreståndaren för lycéet i Caen äger kurs¬ 
ledaren att uppgöra arbetsplan för de svenska lärjungarna samt 
bestämma, i vilken klass dessa böra intagas. 

5. 

Lärjunge, som deltager i studiekursen utan avsikt att av¬ 
sluta denna med avläggande av examen du baccalauréat, må av 
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kursledaren befrias från deltagande i undervisningen i sådant 
läroämne, som är mindre ägnat att befordra hans förkovran i 
franska språket. 


6 . 

I den undervisning, som vid lycéet i Caen meddelas de 
svenska lärjungarna, skall kursledaren deltaga såsom lärare i 
franska språket, varjämte det skall åligga kursledaren att med¬ 
dela nämnda lärjungar undervisning i jämväl svenska språket. 
Vidare har han att i den mån hans tid tillåter följa undervis¬ 
ningen av de svenska lärjungarna även under de lektioner, då 
undervisning meddelas av de franska lärania, ävensom att lämna 
de svenska lärjungarna sådana anvisningar, som kunna vara be¬ 
hövliga för förberedelsen av dem tilldelade hemuppgifter. 

7. 

Kursledaren äger att noggrannt vaka över de svenska lär¬ 
jungarnas uppförande och flit, särskilt beträffande sådana lär¬ 
jungar, som ej firo interner, samt hava inseende över dessa lär¬ 
jungars enskilda studier. 

Därest lärjunge gör sig skyldig till svårare förseelse, utövar 
skadligt inflytande på medlärjunge eller eljest visat sig ovärdig 
att tillhöra kursen, äger kursledaren att därifrån avstänga honom 
samt att efter inhämtande av skolöverstyrelsens medgivande av¬ 
lägsna honom från kursen. I senare fallet skall kursledaren efter 
(överenskommelse med vederbörande målsman vara behjälplig för 
lärjungens avresa från Caen. 

8 . 

Kursledaren skall efter varje läsårs slut före den 15 augusti 
till skolöverstyrelsen ingiva berättelse över kursen.» 

I sammanhang härmed har Kungl. Maj:t samtidigt funnit 
gott medgiva dels att svensk yngling, som vederbörligen styrkt sig 
hava, efter nöjaktigt genomgången kurs vid lycéet i Caen, därstädes 
avlagt examen du baccalauréat., må med undantag av rätt att 
avlägga akademisk examen äga att tillgodoräkna sig förstnämnda 
examen såsom avlagd svensk studentexamen, dels ock att svensk 
yngling, som genomgått sagda kurs och examen i Caen, jämväl 
må vid svenskt universitet, karolinska institutet samt Stockholms 
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och Göteborgs högskolor avlägga examen, under villkor att han, 
utöver vad eljest för rätt att avlägga akademisk examen är eller 
varder stadgat, genom intyg av universitetslärare i respektive 
ämnen eller av lärare, som däri undervisa å gymnasiet vid högre 
allmänt läroverk, styrker sig äga insikter, motsvarande fordrin¬ 
garna för svensk studentexamen, såväl i modersmålet som ock, 
därest den akademiska examen medför kompetens till anställning 
i svensk statstjänst, i svensk historia; skolaude, därest ej fram- 
deles annorlunda bestämmes, de sålunda lämnade medgivandena 
gälla med avseeude å examen, som avlägges i Caen under år 
1920—1924. 

Den 14 maj 1920 har Kungl. Maj:t funnit gott tilldela pro¬ 
fessorn C. V. L. Charlier ett reseunderstöd av 350 kronor för 
att sätta honom i tillfälle att sommaren 1920 i Tyskland deltaga 
i en tillämnad sammankomst med medlemmar av styrelsen för 
det internationella »Astronomische Gesellsehaft». 

Den 28 maj 1920 har Kungl. Maj:t bifallit en av docenten 
J. Sahlgren gjord ansökan att han, som tilldelats ett riksstatens 

mindre resestipendium för år 1920, måtte få till år 1921 upp- 

« 

skjuta den honom åliggande stipendieresau. 

Sedan riksdagen dels för beredande av ytterligare löne- 
fyllnad för tiden den 1 maj—31 december 1920 åt den teologie 
professor vid Lunds universitet, vilken såsom prebende innehar 
Husie pastorat, anvisat på tilläggsstat för år 1920 ett förslags¬ 
anslag, högst 1,026 kronor dels ock för beredande av ytterligare 
löuefyllnad under år 1921 åt bemälde prebendarie anvisat på 
extra stat för år 1921 ett förslagsanslag, högst 1,539 kronor, har 
Kungl. Maj:t enligt nådigt brev den 28 maj 1920 ställt de av 
riksdagen anvisade anslagen till det större akademiska konsisto¬ 
riets förfogaude för att jämte de å universitetets stat för ifråga¬ 
varande professor uppförda kontanta afiöningsmedel i vederbörlig 
ordning utbetalas till honom. 

Följande anslag hava under ifrågavarande akademiska år 
av kanslersämbetet anvisats ur universitetets reservfond, näm¬ 
ligen : 

den 11 juni 1919 dels ett belopp av 2,400 kronor för be¬ 
kostande under år 1919 av mekaniska arbeten vid universitetets 
fysiska institution, dels ock ett belopp av 1,545 kronor 1 öre för 
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bekostande av montering av en till nämnda institution skänkt 
instrumentmakarsvarv ävensom för anskaffande av en del nödig 
mindre materiell för institutionen; 

samma dag ett belopp av 350 kronor för inköp och inbind- 
ning av böcker till slaviska seminariets bibliotek; 

samma dag ett belopp av 350 kronor för inköp och inbind- 
ning av böcker till litteraturhistoriska seminariets bibliotek; 

samma dag ett belopp av 350 kronor i och för anordnande 

♦ 

under läsåret av gymnastikövningar för kvinnliga studenter; 

samma dag ett belopp av 450 kronor s&som ersättning åt 
docenten Lennart Smith för av honom under vårterminen 1919 
ledda seminarieövningar i kemi; 

samma dag ett belopp av 500 kronor för upprättande av 
ett geografiskt handbibliotek inom Humanistiska sektionens för¬ 
enade seminariebibliotek; 

samma dag ett belopp av 500 kronor för inköp för de ento¬ 
mologiska samlingarna av framlidne lektorn Gottfrid Adlerz’ efter¬ 
lämnade samling av svenska myror; 

samma dag ett belopp av 200 kronor såsom rese- och trakta- 
mentsersättning åt kyrkoherden, teologie och filosofie doktorn H. 
Scholander i och för uppdrag såsom fakultetsopponent i teolo¬ 
giska fakulteten; 

samma dag ett belopp av 1,080 kronor för inrättande av 
ett rum i Fysiologiska institutionen för vissa undersökningar; 

. den 27 juni 1919 ett belopp av 1,200 kronor till institutio¬ 
nen för ärftlighetsforskning för aflönatide år 1919 av en tillfällig 
assistent vid försöken därstädes; 

den 10 juli 1919 ett belopp av 2,666 kronor 67 öre till avlö¬ 
ning av en (andre) amanuens vid medicinska kliniken; 

den 22 september 1919 ett belopp av 91 kronor 7 öre så¬ 
som fyllnadscrsättning åt professorn Otto Sylwan för mistade 
avlöningsförmåner vid fullgörande av sakkunniguppdrag för uni¬ 
versitetet ; 


den 30 september 1919 ett belopp av 600 kronor såsom bi¬ 
drag till resekostnaderna för universitetets representant vid in¬ 
vigningen av Abo akademi; 

den 11 oktober 1919 ett belopp av 225 kronor att utgå med 
150 kronor till bibliotekarien och med 75 kronor till amanuenseu 
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den 20 oktober 1919 ett belopp av 250 kronor för be¬ 
kostande av mekaniska arbeten vid fysiska institutionen; 

samma dag ett belopp av 250 kronor till avlönande under 
höstterminen av ett sakkunnigt biträde vid kursen i allmän ke¬ 
mi för medicine studerande; 

den 8 november 1919 ett belopp av 200 kronor såsom bi¬ 
drag till resekostnaderna för universitetets representant vid uni¬ 
versitetets i Rostock 500-års jubileum; 

den 14 november 1919 ett belopp av 1,410 kronor 69 öre 
för inköp av glasburkar till uppsättning av preparatsamlingen å 
den nya kvinnokliniken vid sjukvårdsinrättningarna härstädes; 

den 3 december 1919 ett belopp av 175 kronor att utgå till 
professorn Oskar Carlgren såsom bidrag till täckande av kost¬ 
naderna för en resa till Stockholm och Uppsala för zoologiska 
institutionens räkning; 

samma dag ett belopp av 2,500 kronor för inköp av vissa 
instrument m. m. till anatomiska institutionen; 

den 12 december 1919 ett belopp av 1,500 kronor för in¬ 
köp av musiklitteratur för akademiska kapellets räkniug; 

samma dag ett belopp av högst 21,639 kronor 56 öre till 
täckande av brist för år 1919 i auslaget till universitetets extra 
utgifter; 

den 26 december 1919 ett belopp av 416 kronor 67 öre att 
utgå till professorn Henrik Schuck i Uppsala såsom ersättning 
för mistade tjänstgöringspenningar under tjänstledighet för sak¬ 
kunniguppdrag rörande professuren i litteraturhistoria med poetik 
härstädes; 

samma dag ett belopp av 644 kronor 56 öre att utgå till 
f. d. professorn Knut Wicksell såsom ersättning för uppdrag 
som fakultetsopponent inom juridiska fakulteten jämte resekostnad; 

den 8 januari 1920 ett belopp av 500 kronor till Lunds 
studentsångförenings anförare; 

den 28 januari 1920 ett belopp av 500 kronor såsom till- 
läggsarvode för år 1919 åt filosofiska fakultetens notarie; 

den 7 februari 1920 ett belopp av 1,650 kronor för ett slut¬ 
giltigt ordnande av universitetsbibliotekets samling av personverser; 

samma dag ett belopp av 1,200 kronor såsom ersättning 
åt ett arbetsbiträde vid fysiologiska institutionen under år 1920; 
den 5 maj 1920 ett belopp av 12,701 kronor 34 öre till 
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täckande av brist, som under år 1919 uppkommit å anslaget till 
underhåll och reparationer av universitetets byggnader; 

samma dag ett belopp av 1,500 kronor till anskaffande av 
åskådningsmateriell för undervisniugen i svensk konsthistoria; 

samma dag dels ett belopp av 400 kronor för bestridande 
av de i teologiska fakultetens praktiska övningskurs ingående 
övningarna i liturgiskt föredrag dels oclc ett belopp av 300 kro¬ 
nor för de med samma praktiska övningskurs förenade tillfälliga 
utgifter; 

den 9 mars 1920 ett belopp av 300 kronor att utgå till 
professorn Hans Walleugren såsom bidrag till täckaude av kost¬ 
naderna för en resa till Berlin och Leipzig för Zoologiska insti¬ 
tutionens räkning; 

den 30 april 1920 ett belopp av 1,500 kronor till bestri¬ 
dande av kostnader för uppgörande av byggnadsritningar för 
boställsvåningar åt observatoriets föreståndare och observatorn; 

samma dag ett belopp av 500 kronor till bestridande av 
kostnad för renskrivning innevarande år åt universitetets kansli; 

samma dag dels ett belopp av 1,000 kronor för monterande 
av Konstmuseets grafiska blad, dels ett belopp av 500 kronor 
till kompletterande av museets grafiska samlingar dels ock ett 
belopp av 300 kronor för anskaffande av åskådningsmateriell vid 
undervisningen om de grafiska konsterna; 


samma dag ett belopp av 200 kronor såsom ersättning åt 
städerskan vid universitetets gymnastikinrättning för ökat arbete; 

den 31 maj 1920 ett belopp av 250 kronor till arvode åt 
infödd ryss för biträde vid undervisningen i slaviska språk sist- 


lidne vårtermin; 


samma dag ett belopp av 400 kronor för inköp av geolo¬ 
gisk litteratur till geologisk-mineralogiska institutionen. 


b. Anslag nr Nedaimänmda belopp hava under ifrågavarande akademiska 
docentstipc»- av kanslersäinbetet anvisats ur respektive docentstipendie- 

dietomleu. , 

fonder för följande ändamal, nämligen: 

a) ur Juridiska fakultetens fond av besparade docentsti¬ 
pendier: 

1) den 22 sept. 1919 till amanuensen R. Bergendal 175 kro¬ 
nor för meddelande av den processrättsliga delen av propedeu- 
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tiska kursen (därjämte av prof. Kallenbergs tjänstgöringspen- 
ningar); 

2) den 26 dec. 1919 till. f. d. professor Knut Wicksell 

11 kronor 54 öre som bidrag till kostnaderna för resa på grund 

* • 

av förordnande att opponera å avhandling (anslag i övrigt ur 
Reservfonden). 

b) ur Humanistiska sektionens fond av besparade docentsti¬ 
pendier : 

den 18 juni 1919 till docenten H. Petersson som reseanslag 
400 kronor (studier i armenisk lingvistik m. m.); 

den 18 juni 1919 till doc. H. Kjellin 500 kronor till studieresa; 

den 20 aug. 1919 till doc. Otto Heinertz 50 kronor för 
ledning av seminarieövningar; 

den 30 sept. 1919 till doc. S. Agrell 480 kronor att utbe¬ 
talas såsom arvode &t en biträdande infödd lärare i ryska språket; 

den 18 maj 1920 till doc. S. Bonnesen 250 kronor för 
opposition å avhandling. 

c) ur matematisk-naturvetens/caplif/a sektionens fond av bespa¬ 
rade docentstipendier: 

den 11 juui 1919 till docenten H. Lundegårdh såsom bidrag 
till en kurs i växt-ekologi 400 kronor; 

den 6 r sept. 1919 till doc. A. Hadding 600 kronor för be¬ 
drivande av sedimentpetrografiska studier inom Härjedalen och 
angränsande landskap. 

den 12 dec. 1919 till doc. W. Gyllenberg, 350 kronor så¬ 
som hjälp till avlöning av räknebiträde för reduktion av meri¬ 
dianobservationer ; 

den 12 dec. 1919 till doc. L. Smith 812 kronor 50 öre för 
hållande under h. t. 1919 av seminarieövningar i teoretisk kemi. 

Den 11 juni 1919 har kanslersämbetet medgivit, att ur an¬ 
slaget till Humanistiska sektionens seminarier åt amanuensen vid 
seminariebiblioteket utanordnades ett arvodestillägg för läsåret 
1918—1919 av 150 kronor. 

Samma dag har kanslersämbetet bestämt, att avgifterna för 
varje deltagare uti laborationsövningarna å Fysiska institutionen 
skulle under läsåret utgå med 30 kronor för högre examen och 
25 kronor för kandidat- eller ämbetsexamen, räknat pr termin, 
samt att avgiften för deltagare i laborationsövningarna å Ke- 

4 
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miska institutionen skulle under läsåret utgå med 3 kronor pr 
vecka eller del därav. 

Den 27 juni 1919 har kanslersämbetet bifallit teologiska 
fakultetens hemställan, att arbetsordningen för den biträdande 
läraren å den praktisVteologiska avdelningen måtte för höstter¬ 
minen 1919 och t. v. bestämmas till: 2 timmars kateketiska och 
2 timmars homiletiska övningar, 1 timmes kollegium i försam- 
lingsvård och 1 timmes kollegium i kyrkolagfarenhet, allt för 
vecka räknat. 

Den 9 oktober 1919 har kanslersämbetet fastställt vissa 
tilläggs- ra. fl. bestämmelser rörande docenten P. K. Svenssons 
stipendiefond för filosofisk forsknings befrämjande vid Lunds 
universitet. 

Den 20 oktober 1919 har kanslersämbetet bestämt att ur 
1920 års ordinarie anslag till Humanistiska sektiouens seminarie- 
bibliotek, 1,750 kronor, skulle utgå: 350 kronor till biblioteka¬ 
rien, 800 kronor till vice bibliotekarien och 400 kronor till ama¬ 
nuensen. 

Den 14 november 1919 har kanslersämbetet lämnat utan 

9 

bifall en av docenten S. D. Wicksell gjord ansökning att ett till 
honom för bestridande av undervisning och examination i stati¬ 
stik ur universitetets reservfond utgående belopp av 2,500 kro¬ 
nor skulle läggas till grund vid beräkning av honom tillkom¬ 
mande dyrtidstillägg. I detta beslut har Kungl. Maj:t genom 
utslag den 25 februari 1920 ej funnit skäl att göra ändring. 

Den 3 december 1919 har kanslersämbetet fastställt vissa 
ändringar i reglementet för Göteborgs nations jubelstipendiefond 
av år 1918. 

Samma dag medgav Kanslersämbetet att docenten C. E. D. 
Fehrman finge under visst villkor till vårterminen 1920 upp¬ 
skjuta den undervisning, som skulle ålegat honom såsom inne¬ 
havare av docentstipendium under tiden l september—15 okto¬ 
ber 1919. 


Den 12 december 1919 medgav kanslersämbetet, att do¬ 
centen Lennart Smiths avlöning som t. f. laborator i kemi under 
höstterminen finge utgå med 4,375 kronor för år räknat. 

Sedan mindre konsistoriet valt professorn Oskar Carlgren 
till ledamot av drätselnämnden för tiden 1 januari—31 maj 1920, 
har Kanslersämbetet den 31 december 1919 stadfäst detta val. 
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Den 8 januari 1920 har Kanslersämbetet meddelat förord¬ 
nande för n. v. biträdande läraren å Teologiska fakultetens prak¬ 
tiska avdelning, kyrkoherden S. Stadener att förrätta de till den 
praktiska övningskursen hörande kateketiska och kyrkorättsliga 
proven. 

Den. 16 januari 1920 har Kanslersämbetet fastställt föl¬ 
jande 

Instruktion att iakttaga vid vården av Lunds universitets hi¬ 
storiska museum samt mynt- och medaljkabinett. 

§ I- 

Historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet vid Lunds 
universitet vårdas och förvaltas av professorn i förhistorisk och 
medeltidsarkeologi såsom föreståndare med biträde, dock på före¬ 
ståndarens ansvar, av en eller flera amanuenser. 

Angående föreståndarens rätt till säte och stämma i det 
Större akademiska konsistoriet är i § 27 av universitetsst&tuterna 
stadgat. 

§ 

I fråga om tjänstgöringsskyldighet för föreståndaren äro 
bestämmelser fustställda enligt nådigt brev den 19 december 1919. 

§ 3 . 

Föreståndaren äger att för de särskilda samlingarnas behov, 
deras underhåll och förökande, använda de i universitetets stat 
för historiska museet samt mynt- och medaljkabinettet uppförda 
årsanslag och därav förskottsvis utbekomma erforderliga medel 
till löpande utgifter; skolaude för sådana uppburna medel för 
varje år avgivas redovisning inom föreskriven tid. 

§ 4 . 

Till samlingarna hörande överflödiga dupletter äger före¬ 
ståndaren använda till utbyte; skolande dock fråga om sådant 
utbyte, därest värdet anses överstiga femtio kronor, underställas 
det mindre akademiska konsistoriets prövning. 

§ 

Önskar akademisk lärare eller annan vetenskapsidkare för 
forskning ellér undervisning låna föremål ur samlingarna, må 
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sådant kunna av föreståndaren medgivas, dock på dennes aget 
ansvar. 

§ B- 

Då föreståndare avgår från befattningen, anställes noggrann 
och fullständig inventering av institutionernas tillhörigheter ge¬ 
nom de personer, det större akademiska konsistoriet därtill för¬ 
ordnar. Dylik inventering må även ske, då ny föreståndare till¬ 
träder sin befattning, i fall han sådant äskar, samt dessutom så 
ofta det större akademiska konsistoriet prövar nödigt. 

§ 7 - 

Vid samlingarna anställda amanuenser skola, på sätt före- 
ståudaren prövar lämpligt, biträda denne vid samlingarnas vård 
och förvaltning. Extra ordinarie amanuenser må även på före¬ 
ståndarens förslag kunna antagas.» 

Den 7 februari 1920 har kanslersämbetet bifallit överbibi. 
E. Ljunggrens ansökan att för biblioteket obehövliga dupletter 
finge å härvarande bokauktionskammare försäljas. 

Den 12 februari 1920 har kanslersämbetet föreskrivit att 
punkten 1 i de enligt kanslersämbetets beslut den 1 februari 1909 
fastställda närmare bestämmelser i avseende å kostnadsfri under¬ 
visning och examination i liturgisk sång och framsägning skulle 
tillsvidare hava följande ändrade lydelse: 

»1. Utöver de enligt nådigt brev den 31 december 1902 
kapellmästaren åliggande praktiska övningar i liturgisk sång med 
teologie studerande, två timmar i veckan, skola, mot åtnjutande 
av ordinarie anslaget för uppehållande av kostnadsfri undervis¬ 
ning och examination i liturgisk sång och framsägning, meddelas 
sex undervisningstimraar i veckan.» 

Den 26 mars 1920 har kanslersämbetet förordnat, att av 
tillgängliga medel å det å Lunds universitets stat till arvoden åt 
vikarierande akademiska lärare anvisade anslag må för år 1919 
utgå följande arvoden, nämligen: 


till docenten, numera professorn M. Siegbahn . kr. 2,933: 37 

» » T. Steuström. * 416: 66 

» » L. Ribbing . * 520: 82 

» » E. Eidem.' » 618: 05 
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till medicine licentiaten J. Fex . » 319: 44 

» medicine kandidaten G. Ahlgren. » 250: — 

* docenten N. Heribert-Nilsson. » 62: 50 


eller tillhopa kr. 5,120: 84 

Den 31 maj 1920 har Kanslersämbetet föreskrivit, att hittills 
gällande, enligt kanslersämbetets skrivelse den 5 juni 1909 med¬ 
delade föreskrifter ifråga om tillkännagivande av ledighet av 
docentstipendium, tid för ansökan m. rn. skola fortfarande lända 
till efterrättelse, allenast med den jämkning, att i punkt 1 orden 
»Fast docentstipendium» utbytas mot ordet »Docentstipendium». 

F. d. universitetskanslern, greve Fr. Chson Wachtraeister 
har till universitetet såsom gåva överlämnat sitt porträtt i olja. 

Professorn E. Walberg har såsom gåfva till universitetet 
överlämnat ett porträtt i olja av f. d. professorn Fr. Wulff. 

Stärbhuset efter avlidna fröken Gerda Rosberg från Lund 
har till akademiska kapellet skänkt en del av den avlidnas efter¬ 
lämnade musi kalier och 

Föreningen Gap York stationen Thule i Köpenhamn har 
till Botaniska institutionen skänkt en minnestavla av sten över 
avlidne svenske upptäcktsresanden, fil. d:r Thorild Wulff. 

Professorn J. Borelius har till medicinska fakulteteu över¬ 
lämnat dels kontant 2,500 kronor dels ett i laga form upprättat 
testamente, vari bestämmes att en summa av 10,000 kronor skall 
efter hans död till fakulteten utbetalas för att bilda »medicinska 
fakultetens vetenskapliga fond». 

F. d. professorn Aug. Quennerstedt har till universitetet så¬ 
som gåva överlämnat två stipendiefonder, den ena å ett belopp 
av 5,000 kronor för medlemmar av Ystads nation och den andra 
å ett belopp av 6,000 kronor för vid universitetet inskrivna man¬ 
liga studerande med särskild håg för zoologiska studier. 

D:r Otto Smith har till Blekingska nationen skänkt ett kapi¬ 
tal av 10.000 kronor, placerat uti 42 st. Svenska statens 3 1 /s (4) 
°/o obligationer av år 1911 å nominellt 15,120 kronor, att bilda 
»D:r Otto Smiths fond för Blekingsk hembygdsforskning». 

De med anledning av universitetets 250-årsjubileum till 
Smålands nations jubileumsfond av år 1918 insamlade medlen, 
12,360 kronor, hava överlämnats till förvaltning av universitetet. 
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Stärbhusdelägarna efter jur. d:r Henrik Ca valli hava såsom 
gåva till Smålands nation överlämnat en stipendiefond å 5,000 
kronor. 

Till förstärkning av Per Anderssons fond har fru Anna 
Hallström till universitetet såsom gåva överlämnat ytterligare 65 . 
st. aktier i Svenska sockerfabriksaktiebolaget jämte ett kontant 
belopp av 4,000 kronor, under samma förbehåll och villkor, som 
stadgats angående en tidigare av fru Hallström till universitetet 
överlämnad donation. 

Genom undertecknad har från givare, som önskar vara 
okänd, överlämnats såsom gåva till universitetet tiotusen kronor 
i svenska statsobligationer å b% av 1914 att utgöra fond för 
ett stipendium, benämnt Bunthska stipendiet n:r 2. 

Enligt ett av framlidne distriktsläkaren David Fredricson 
upprättat testamente skall ett belopp av 10,000 kronor, efter två 
uppgivna släktingars död, överlämnas till härvarande medicinska 
fakultet. 

F. stadsfiskalen N. Aschan, konsuln W. Ganslandt, fil. dok¬ 
tor Carl Herslow, handlanden Otto Hultén, fondchetfen R. Ols¬ 
son och direktören Gunnar Swensson i Malmö, grosshandlaren H. 
Bengtsson och konsuln Wilh. Westrup i Lund samt grosshand- 
larne M. Heuningsson och J. Jacobsson i Hälsingborg, vilka per¬ 
soner med lika tillskott vardera ställt ett belopp av 20,000 kro¬ 
nor till Konviktorieutskottets i Lund förfogande att användas till 
inlösen efter nominella värdet av 200 aktier i Fastighetsaktie- 
bolaget Konviktorium, hava förordnat att dessa aktier skola till 
universitetet såsom gåva överlämnas i den mån de inlösas. Av¬ 
kastningen av aktierna skall årligen ställas till konviktoriesty- 
relsens förfogande och användas för Konviktoriets verksamhet. 


Angående universitetets institutioner hava följande uppgifter 
lämnats av deras föreståndare. 
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1. Anatomiska Institutionen. 

Anatom isalen har varit tillgänglig för de studerande från 
och med den 1 sept. till och med den 31 maj med undantag 
för tiden 22 december—7 januari samt påskveckan. Antalet 
dissekanter har under höstterminen varit 116 och under vårter¬ 
minen 152. 

Dissektionsmaterialet har utgjorts av 46 lik (38 av manligt 
och 8 av kvinnligt kön). Två lik hava överlämnats till rätts¬ 
medicinska obduktioner. 

I de med den jämförande-anatomiska kursen förbundna 
dissektionerna av olika ryggradsdjurstyper deltogo 66 studerande. 
I de histologiska övningarna deltogo 45. 

Från institutionens förutvarande föreståndare, professor eme¬ 
ritus C. M. Furst, har institutionen fått såsom gåva mottaga den 
synnerligen rikhaltiga och värdefulla samling vetenskapliga av¬ 
handlingar, som sedan länge till stor fromma för både undervis¬ 
ningen och forskningen å institutet varit deponerade i dess biblio¬ 
tek. — Dessutom har institutiousbiblioteket fått såsom gåvor 
mottaga: 

av professor Furst: 

Arkiv för Zoologi Bd 4—12. 1908—1919; 

Wasmaym: Die möderne Biologie u. die Entw.-theorie, Freiburg 
1906; 

O. Hertwig: Lehrb. d. Entvv.-geschichte, Jena 1893; 

» Die Elemeiite d. Entw.-lehre, Jena 1900; 

Stöhr: Lehrb. d. Histologie, Jena 1887; 

FAinger: Vorlesungen ub. d. Bau d. nervösen Centralorgane, 
Leipzig 1892; 

Harting: Het Mikroskop, Utrecht 1848; samt 
av Professorskan Auna Hierta-Retzius: 

Gustav Retzius: Biologische Untersuchuugen. N. F. Bd. X, Stock¬ 
holm 1902. 

Värdefulla gåvor i form av embryologiska eller teratolo- 
logiska preparat har institutionen erhållit från professor Esseu- 
Möller, Lund, professor Dahlgren, Göteborg, professor Ad. Jensen, 
Köpenhamn, överläkaren d:r Löfberg, Malmö, docent Olow, Lund, 


Anatomiska 

institntionen. 
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d:r Einilsson, Malmö, d:r H. Holmdahl, Göteborg, d:r Paul 
Rosenius, Malmö, d:r Brunkman, Lund, docent Pallin, Aliugsås, 
överläkaren d:r Hedlund, Kristianstad, d:r Hanna Linnea Christer- 
Nilsson, Helsingborg, d:r K. O. Larsson, Stockholm, överläkaren 
med. d:r Wadstein, Hessleby, d:r R. Roman, V r ästerås, överläkaren 
med d:r S. Sjövall, Växiö, d:r Hallén, Växiö, d:r Forselius, Göte¬ 
borg, och d:r E. Berg, Västerås. 

Institutionens samlingar hava dessutom ökats med talrika 
embryonala snittserier, vetenskapliga fotografier och rekonstruk- 
tionsmodeller. Förfärdigandet av de embryonala snittserierna 
har liksom under föregående år möjliggjorts genom ett särskilt 
anslag från universitetsmedel, som stå till Kungl. majrts dispo¬ 
sition. 

Tack vare ett särskilt anslag från Universitetets reservfond 
har institutionens instrumentarium kunnat ökas med ett vanligt 
och ett binokulärt mikroskop från Leitz, 2 binokulära prepara- 
tionsluper från Leitz och 1 binokulär preparationslup från Zeiss. — 
Dessutom hava 2 immersionslinser från Leitz samt en mindre 
samling histologiska injektionspreparat av Thiersch inköpts. 

Ivar Broman. 


2 . Astronomiska institutionen. 


Asi ronomiskft 
institutionen. 


I de av observatorn ledda praktiska övningarna vid obser- 
vatoriet ha under året deltagit tre studerande. 

Docent Gyllenberg och amanuens Malmquist hava under 
året lett kurser i astronomi för fil. kand.- och magister-examen. 

. Av Meddelanden från Lunds Observatorium äro under året 
utkomna: 


Serie I. 

N:r 92. Die Bewegung der Sterue verschiedener Spektraltypen. 

Von C. V. L. Charlier und W. Gyllenberg. 

N:r 93. On the flexure of double telescopes. B) r W. Gyllenberg. 

Serie II. 

N:r 22. A study of the stars of spectral type A. By K. Gunnar 

Malmquist. 

Trådlösa tidssignaler hava i regel varje dag kunnat erhållas 
från Eiffeltornet eller från Nauen. 
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Seismografen har funktionerat på ett tillfredsställande sätt. 
Behandlingen av seismogrammen, som enligt löfte skulle utföras 
i Göttingen, har på grund av de svåra förhållandena efter kriget 
ännu ej kunnat komma i gång. 

Docent Gyllenberg har under året fortsatt sina observationer 
med meridiancirkeln å stjärnor av spektraltyperna M och N. 
Dessa observationer, som nu äro i det uärmaste slutförda, hava 
under året reducerats för bestämning av stjärnornas egenrörelse. 

De stjärnräkningar, som uudertecknad jämte observatör 
Engström och amanuenserna Malmquist, Lundahl, Gyllenberg, 
Wicksell, Fänge och Ohlsson påbörjade december 1918 å Frank¬ 
lin-Adams fotografiska plåtar, avslutades i december 1919. Vi 
hade då, enligt den fastställda planen, utfört stjärnräkningar över 
antalet stjärnor av storlekarna 8, 9, 10, 11, 12, 13 och 14 å 
10,182 ställen på himlen. Bearbetningen av dessa stjärnräkningar 
för bestämniug av vintergatans form och utsträckning äro för 
närvarande i gång. 

De Frauklin-Adams fotografier, som Lunds Observatorium 
innehar, äro kopior å ljuskänsligt papper av de i Greenwich 
förvarade originalplåtarna. Då vid kopiering å papper de ljus¬ 
svagaste stjärnorna gå förlorade (stjärnor av 15-de och 16-de 
magnituden), så skulle värdet av dylika stjärnräkningar betydligt 
förökas, om de kunde utföras å originalplåtarna själva i stället 
för å de här befintliga papperskopiorna. Då undertecknad i 
november 1919 besökte Greenwich-observatoriet, lyckades jag 
också erhålla tillstånd att därifrån medföra så många exemplar 
av originalplåtarna, som behövdes för en komplettering av de 
förut här utförda räkningarna. En bearbetning av detta värde¬ 
fulla material skall under det kommande året utföras. 

Fröknarna E. Bruzelius, M. Nilsson, G. Lindström, G. Johns¬ 
son, I. Ohlsson samt amanuens J. Ohlsson hava under året varit 
anställda såsom räknebiträden vid observatoriet. 

C. V. L. Charlier. 
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Biblioteket. 


3. Biblioteket. 

(Kalenderåret 1919.) 

bibliotekets bejaynande. Läsesalarna och l&nexpeditionen hava 
i regeln varit för allmänheten tillgängliga varje helgfri dag kl. 
9,30 f. ra. —3,30 e. ra., de förra jämväl kl. 5—8 e. m. Under 8 
dylika dagar (påskafton, pingstafton, raid so ra ra arafton, julafton, 
nyårsafton samt 3 rengöriugsdagar) har biblioteket hela dagen 
hållits stängt; av olika anledningar har detsamma dessutom varit 
stängt 4 dagar under en del av förmiddagen samt 1 dag under 
aftontimmarna. 

Följande tabell visar bibliotekets användning under årets 
olika månader. 


Månad 

Besök 

Utlämnade volymer 

Heml&n 

voll. 

F. m. 

E. m. 

S:m& 

F. m. 

E. m. 

S:ma 

Januari . 

1,815 

558 

1,868 

5,476 

1,220 

6,696 

2,534 

Februari . 1 

1,690 

765 

2,355 

4,707 

1,538 

6,245 

1,690 

Mara . 

1,628 

823 

2,451 

4,132 

1,484 

5,616 

1,273 

April . 

1,440 

621 

2,061 

3,870 

1,303 

5,173 

1,193 

Maj. 

‘ 1,408 

620 

2,028 

6,219 

1,160 

7,369 

3,478 

Juni . 

727 

368 

1,095 

5,347 

989 

6,336 

3,642 

1 Juli. 

(>f>8 

343 

1,001 

2,960 

1,189 

4,149 

1,156 

Augusti . 

829 

357 

1,186 

3,056 

i 978 

i 4,034 

801 

September. 

1,881 

715 

2.096 

5,684 

1,375 

7,059 

2,196 

Oktober . 

1.914 

844 

2,758 

7,861 

1,685 

i 9,546 

3,643 

November . 

1,675 

717 

2.392 

5,85(5 

1,387 

7,243 

2,841 

December . 

1.191 

517 

1,708 

4,269 

984 

5,253 

1,850 

Summa 

15,756 

7,243 

22,999 

59,437 

15,282 

74,719 

26,197 

Motsv. siffror för 1918 

16,095 

7,038 

23,133 

62,519 

14,671 

77,190 

25,885 


Antalet hemlånade volymer företer stegring mot 1918. Siff¬ 
rorna för besök utvisa däremot en nedgång med 134 i förhållande 
till 1918, och antalet utlämnade volymer understeg med 2,471 
1918 års. Nedgången läller på de 8 första månaderna, medan 
däremot de 4 sista månaderna hade att uppvisa en ökning mot 
1918 av 1,220 besök och 3,702 framtagna volymer. 

Utanför de officiella öppningstiderna har biblioteket under 
tre söndagar varit öppet för besök av resp. Lunds avdelning av 
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svenska typografförbundet, Lunds avdelning av svenska bokbin- 
deriarbetareförbundet och Malmö avdelning av svenska typogra f- 
förbundet. Vid vartdera av dessa tillfällen hade anordnats en 
med hänsyn till de besökandes intressen avpassad utställning, 
som demonstrerades för typograferna av bibliotekarie Wetterberg 
och för bokbindarna av bibliotekarie Almqvist. Efter demonstra¬ 
tionerna visades de besökande omkring i grupper, ledda av med¬ 
lemmar av bibliotekspersonalen. 

Universitetsbibliotekets låneförbindelser med andra bibliotek 
och institutioner inom och utom Sverge utvisas av nedanstående 
tabell: 



i Antal 

band 


utlånade till 

inlånade från 

Kungliga biblioteket. 

57 

325 j 

Vetenskapsakademiens bibliotek . 

8 

87 1 

Karol. institutets bibliotek. 

23 

31 

Svenska akademiens Nobelbibliotek . 

8 

37 

Riksdagsbiblioteket . 

10 

25 

Statistiska Centralbyråns bibliotek . 

1 

143 

Riksarkivet. 

— 

33 

Andra institutioner i Stockholm . 

21 

, 88 

Uppsala universitetsbibliotek. 

j 136 

287 

Göteborgs stadsbibliotek. 

;; 31 1 

39 

Andra stadsbibliotek . 

41 

— 

Stifts-, läroverks- och seminariebibliotek . 

650 j 

13 

Andra institutioner i landsorten . 

73 

50 

Privata arkiv och bibliotek . 

— 

15 

Det Kongelige Bibliotek, Köpenhamn. 

' 2 

35 

Rigsarkivet, d:o . 

—-- 

2 

Universitetsbiblioteket, d:o. 

2 . 

6 

Veterinajr- og Landbohöjskolens Bibliotek, d:o .. 

— 

3 

Universitetsbiblioteket, Kristiania . 

6 

— 

Preussische Staatshihliothek, Berlin . 

— 

: l 

Klosterbibliothek, Loccuin. 

— 

1 

Summa 

1,349 

1,221 

Motsv. siffror 1918 

1,643 

1,199 


Av de utlånade banden voro 1,327 tryckta skrifter och 22 
handskrifter, av de inlånade 956 tryckta skrifter och 265 hand¬ 
skrifter. Bland läroverksbiblioteken har samskolans i Motala 
varit den största låntagaren med 86 band. Därnäst följa biblio¬ 
teken i Kalmar (med 82 band), Växiö (med 75 band) och Kri- 

• • 

stianstad (med 56 band). Aven norrländska läroverksbibliotek ha 
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anlitat våru samlingar; sålunda ha 42 band sänts till Sundsvall, 
5 till Luleå och 3 till Umeå. De från denna grupp inlånade 
bauden fördela sig mellan stiftsbiblioteket i Linköping (2 böcker 
och 10 handskriftsband) och realskolans i Karlskrona bibliotek 
(1 handskrift). 

Samlingarnas tillväxt. Svenska tryckalster , som jämlikt tryck¬ 
frihetsförordningens föreskrift skolat till biblioteket avlämnas, 
hava inkommit i 689 sändningar från 523 olika boktryckerier. 
Antalet på grund av uteblivna eller felaktiga leveranser under 
året gjorda reklamationer har uppgått till 298. Beträffande arten 
och omfånget av tillväxten genom leveranser av svenska tryck 
torde som vanligt här få hänvisas till den i Kungl. bibliotekets 
årsberättelse meddelade detaljerade redogörelsen, vilken med vissa 
reduktioner äger giltighet även för Sverges båda andra stora stats- 
bibliotek. Enligt nämnda redogörelse levererades under år 1919 
till Kungl. biblioteket 46,974 svenska tryckalster (hela eller på¬ 
började band samt broschyrer och småtryck). — Genom köp 
har biblioteket under året förvärvat 87 i Sverge tryckta band 
eller broschyrer; genom gåvor har det Ökats med 3,639 tryck¬ 
alster — däri inberäknade 1,103 författningstrycksdupletter, som 
ansetts för samlingarna erforderliga. Genom byte ha 138 tryck¬ 
alster — huvudsakligen äldre tillfällighetsverser o. d. — förvärvats. 

Till växten av utländska tryckalster har uppgått till 9,134 
volymer (■= hand, hela eller påbörjade, broschyrer eller kartor). 
Av dessa hava 5,352 erhållits genom köp, 922 genom gåvor och 
2,860 genom byte. 

Av de inköpta böckerna 1m 2,139 förvärvats inom landet, 1,639 
erhållits från England, 1,122 från Tyskland, 270 från Danmark, 
238 från Frankrike och 31 från andra länder (Finland, Norge, 
Holland, Schweiz, Amerika). Den jämförelsevis höga siffran på 
inköpta utländska böcker har sin förklaring dels i de fördelak¬ 
tiga inköp, som markkursens sjunkande under senare halvåret 

möjliggjorde, dels i ett större inköp i klump från England av 

• • 

indologisk litteratur (840 band). Aven i övrigt ha, såsom av de 
nyss anförda siffrorna synes, inköpen från England varit betydande, 
vilket icke minst berott därpå att flera under kriget gjorda be¬ 
ställningar först 1919 kunnat effektueras. Förutom åtskillig vit¬ 
ter litteratur, varibland ett trettiotal volymer äldre engelsk dra¬ 
matik, ha därifrån anskaffats bl. a. Cambridge County Geogra- 
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phies (60 bd), The Imperial Gazetteer of India (26 bd) samt till 
komplettering bakåt 28 band av Scottish Geographical Magazine, 
54 band av Nineteeuth Century samt 213 band av Quarterly 
Review. Bland märkliga förvärv från Tyskland må nämnas full¬ 
ständiga serier av Archiv fur burgerliches Recht (41 bd), Bei- 
träge z. Erläuterung des deutschen Rechts (64 bd), Leipziger 
semitistische Studien, Zeitschrift f. celtische Philologie och Zeit- 
schrift des deutschen u. österreichischen Alpeuvereins samt Lei- 
dener-reproduktiouen från åren 1906—10 av Breviarium Gri- 
mani och de av Deutscher Verein fur Kunstwissenschaft utgivna 
publikationerna. 

Autalet inkomna bytesskrifter är betydligt högre än före¬ 
gående års, men når låugt ifrån upp till förkrigsåreus siffror. 
2,032 utgöras av avhandlingar, program och årsberättelser från 
utländska universitet, och har det 1919 huvudsakligen varit tyska 
avhandlingar, som inkommit i större mängd, bl. a. 1,080 från 
Greifswald för åren 1914—18 och 494 från Leipzig för åren 
1916/17—1918/19. 

Bland under året mottagna bokgåvor må särskilt med tack¬ 
samhet omnämnas följande: 

Doktorinnan Angelica Svanbergs, f. Tornberg, stärbhus har 
överlämnat fru Svanbergs och hennes mans, regementsläkaren 
J. J. A. Svanbergs, efterlämnade boksamling, huvudsakligen be¬ 
stående av medicinsk litteratur och svensk skönlitteratur. 

Friherre Axel von Essen, Uppsala, skänkte 26 till större 
delen svåråtkomliga svenska skrifter från förra århundradet. 

Professor Olof Holmström har riktat biblioteket med 178 
nummer, huvudsakligen predikolitteratur, därav icke mindre än 
81 förut obefintliga svenska tryck. Ett flertal av dessa arbeten 
härrörde från prof. Holmströms svärfars, kontraktsprosten Sam. 
Heurlins, och dennes faders, biskop C. I. Heurlins, bibliotek. 

Nordisches Institut der Universität Greifswald har över¬ 
lämnat 173 band nyare tysk vetenskaplig och — till större delen 
— krigslitteratur. 

27 band fransk krigslitteratur ha överlämnats genom uni¬ 
versitetslektor P. Vaucher. 

Kungliga biblioteket i Stockholm har skänkt icke mindre 
än 3,312 svenska tryck, varom närmare nedan under »Arbeten». 
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Följande bokdepositioner äro att anteckna: Humanistiska 
seminariebiblioteket 73 volymer och Fysiografiska sällskapet 2. 

HandskriJ'tsardelningens huvudsakliga förvärv under året 
hava varit följande: 

En på palmblad skriven bönbok från Gyllene pagoden i 
Rangoon, Birma. (Gåva av lektor Hj. Möller, Kalmar.) 

Materialierna till professor P. E. Fahlbecks arbete »Sveriges 
nationalförmögenhet». (Gåva av författaren.) 

Manuskriptet till prof. P. Assarssons arbete »Svenska straff¬ 
rättens allmänna del. I. Inledning» samt anteckniugar och för¬ 
arbeten till densammes avhandling »Om skadestånd enligt Sve- 

• • 

riges allmänna lag.» (Överlämnade av Juridiska fakulteten 
härstädes.) 

Ett kompendium i differential- och iutegralkalkyl, trol. för¬ 
fattat av prof. J. Svanberg. (Gåva av fru A. Svanbergs f. Torn¬ 
berg stärbhus.) 

Första delen av ett kompendium i dogmatik av H. M. Me- 
lin. (Gåva av professor O. Holmström.) 

297 brev (därav 1 i avskrift) från A. A. Retzius till Sven 
Nilsson (1813—59) samt 1 brev från Nilsson till Retzius. (Gåva 
av professor Gustaf Retzius.) 

Ett hundratill brev till prof. J. J. Borelius. Bland korres¬ 
pondenterna märkas C. V. Böttiger, H. Forssell (5), P. Genberg, 
O. Montelius (3), H. L. Rydin (16), A. W. Staaff (16), A. N. 
Sundberg (9), Pontus Wikner (3). (Gåva av docent Hilma Bo¬ 
relius.) 

25 brev från Es. Tegnér till G. Myhrman (1811 —41). (Gåva 
av fru Emmy Regnéll f. Lagergren, Västervik.) 

1 brev från densamme till Atterbom ls /e 1811. (Gåva av 
professor E. Wrangel.) 

1 brev från densamme till O. Berg i Königsberg och 1 
till kyrkoherde P. Pontéu. (Köp.) 

En samling diverse Tegnériana, innehållande bl. a. 27 brev 
från C. A. Adlersparre till L. G. Tegnér. (Gåva av professor Es. 
Tegnér.) 

Ett brev från C. C. Ravn till C. A. Hagberg. (Gåva av 
professor K. F. Söderwall.) 

Enstaka brev från 0. A. Agurdh, B. Cronholm, P. Gen¬ 
berg, N. M. Mandelgren, 8. Nilsson, Z. Topelius. (Köp.) 
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Avskrifter av 30 brev från Edv. Berling till G. E. Kletn- 
ming och av 1 brev från Sven Nilsson till B. B. von Plåten. 
(Gåva av fru Gerda Lindfors f. von Pofat.) 

Avskrifter av advokaten Carl Lagerlöf i Stockholm tillhö¬ 
riga 19 brev från Es. Tegnér, varav 13 till Magnus Lagerlöf. 
(Avskrifterna utförda på bibliotekets bekostnad.) 

Svenska Röda korsets hjftlpkommittés för krigsfångar bok- 

• • 

insamiingskommittés arkiv. (Gåva av Överstyrelsen för Svenska 
Röda korset.) 

Halländska landsmålsföreningen har deponerat 6 kapslar 
samlingar rörande halländska bygdemål och Fysiogratiska säll¬ 
skapet sin protokollsbok för åren 1880 —1918. 


Gåvor , vilka icke kunna anses härröra från av biblioteket 
underhållna regelbundna bytesförbindelser, hava ingått från föl¬ 
jande offentliga myndigheter, institutioner, samfund och tidskrifts- 
r edaktioner. 

A. Svenska. 


Stockholm. 

» 

y> 

* 

» 

» 

» 

» 

) 

» 


K. Justitiedepartementet. 

K. Utrikesdepartementet. 

K. Civildepartementet. 

K. Ecklesiastikdepartementet. 

K. Jordbruksdepartementet. 

K. Fångvårdsstyrelsen. 

K. Lotsstyrelsen. 

K. Generalpoststyrelsen. 

K. Telegrafstyrelsen. 

K. Järnvägsstyrelsen. 

K. Väg- och vattenbyggnadsstyrelsen. 
K. Vattenfallsstyrelsen. 

K. Medicinalstyrelsen. 
Riksförsäkringsanstalten. 

K. Försäkringsinspektionen. 

K. Socialstyrelsen. 

K. Pensionsstyrelsen. 

K. Mynt- och justeringsverket. 

K. Kommerskollegium. 

K. Statistiska centralbyrån. 
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Stockholm. 


» 


» 

t 


» 


» 

» 

i 

* 

x> 


x> 


V 


» 

>> 

» 


» 

Göteborg. 

» 


K. Styrelsen för postsparbanken. 

K. Kontrollstyrelsen. 

Riksarkivet. 

Kungl. biblioteket. 

Nationalmusei konstavdelning. 

K. Folkskoleöverstyrelsen. 

K. Doraäustyrelsen. 

K. Lantmftteristyrelsen. 

Statens meteorologisk-hydrografiska anstalt. 
Justitieombudsmannen. 

Militieombudsmanuen. 

Riksbanken. 

Riksgäldskontoret. 

Riksdagsbiblioteket. 

Nobelstiftelsen. 

Svenska Akademiens Nobelbibliotek. 

K. Direktionen över allmänna barnhuset. 

Försäkringsföreningen. 

Nordiska museet. 

Bibelkommissionen. 

Jakobs realskola. 

Pedagogiska biblioteket. 

Redaktionen av Hygienisk tidskrift. 

» » Internationell politik. 

» » Mondo. 

» » Svensk juristtidning. 

* » Svensk tandläkaretidskrift. 

» » Teosofisk tidskrift. 

Stockholms allmänna gymnastikförening. 

Stockholms samgymuasium. 

Svenska arbetsgivareföreningens statistiska byrå. 

Svenska boktryckareföreningen. 

• • 

Överstyrelsen för Svenska Röda korset. 
Svenska sällskapet för antropologi och geografi. 
Sveriges allmänna exportförening. 

Ukrainska informationsbyrån. 

Upplysningsbyrån Polonia. 

Chalmerska institutet. 

Röhsska konstslöjdmuseet. 
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Jönköpiug. Norra Smålands fornminnesförening. 

Lund. Domkapitlet. 

» Landsarkivet. 

» Läkaresällskapet. 

» Redaktionen av Namn och bygd. 

» » > Statsvetenskaplig tidskrift. 

* » » Tidskrift för konstvetenskap. 

Malmö. Skånes handels-, industri- och sjöfartskammare. 

» Biblioteks- och föreläsningsföreningen. 

» Malmö Museum. 

Skara. Stiftsbiblioteket. 

Uppsala. Universitetsbiblioteket. 

» Sommarkursernas bvrå. 

Ystad. Högre allm. läroverket. 

B. Utländska. 

Albany. Factory Investigating Coramission. 

Berlin. Preussische Staatsbibliothek. 

* Redaktionen av »Der neue Orient». 

Bruxelles. Gouvernement beige. Ministére des affaires 

étrangåres. 

Budapest. Generalkon ven t der reformierten Kirche Ungarns. 
Buenos Aires. Departemento nacional de higiene. 

Chicago. Swedish Engineering Society. 

» Western Theological Seminary. 

» University of Chicago. 

Colorabo, Ceylon. Simon Hewavitarne Bequest. 

Des Moines. Iowa State Bureau of Labor Statistics. 
Edinburgh. Royal Botanic Garden. 

» International Academic Committee. 

» University. 

Frederiksborg. Frederiksborg Amts historiske Samfund. 
Freiburg i. B. Redaktionen av Katholische Monatsbriefe. 
's-Gravenhago. Institut intermédiaire international. 
Greifswald. Nordisches Institut der Universität Greifswald. 
Habana. Academia nacional de artes y letras. 

Helsingfors. Socialstyrelsen i Finland. 

» Universitetsbiblioteket. 
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Helsingfors. Finska läkaresällskapet. 

* Nyfilologiska föreningen. 

Herning. Hannnerum Herreds Sparekasse. 

Kenilworth. Svenska litterära sällskapet De nio, Upsala 

college. 

Kiel. Institut fur Seeverkehr und Weltwirtschaft. 
Kristiauia. Departementet for sociale saker. 

> Fiuants- og Tolddepartementet. 

» Nobelinstitutet. 

> Universitetsbiblioteket. 

Köpenhamn. Kommissionen for Havundersögelser. 

» Den danske biologiske Station. 

» Det danske meteorologiske Institut. 

» Stednavneudvalget. 

» Staden Köbenhavns statistiske Kontor. 

» Bestyrelsen for Carlsberglaboratoriet. 

» Grosserersocietetet. 

» Det k. danske Landhusholdningsselskab. 

» Kontoret for sönderjydsk Oplysningsarbejde. 

» Selskabet for social Forsken af Krigens Fölger. 

» Redaktionen av The Scandinavian Insurance- 

Magazine. 

» Det ukrainske Pressebureau. 

Leeuwarden. Selskip for fryske tael- en skriftenkenuisse. 
Leiden. Redaktionen av Museum. 

Leipzig. Deutsche Bucherei des Börsenvereins der deutschen 

Buchhändler. 

London. Redaktionen av The Herald of the Star. 

» The British Red Cross Society. 

» School of Librarianship. 

» School of’ Oriental Studies. 

Manila. Bureau of Agriculture. 

Mexico. Universidad nacional. 

Monaco. Institut océanographique. 

Montevideo. Direcciön general de estadistica de Uruguay. 

Munchen. Teclmische Hocbschule. 

New-Haven. Geological Departement of Yale University. 

New-York. Jewish Theological Seminary. 

» American-Scandiuavian Foundation. 
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New-York. Rockefeller Foundation. 

» Redaktionen av Inter-America. 

» » » Journal of philosophy, psycho- 

logy and scientific methods. 

» Redaktionen av The Evening Post. 

Orono. Maine Agricultural Experiment Station. 

Paris. Académie des Sciences. 

* École libre des Sciences politiques. 

» Office international d’hygiéne publique. 

» Société de 1’histoire des colonies franpaises. 

» Action populaire. 

» Bureau d’information arméuien. 

» Redaktionen av Ija paix par le droit. 

» » »La voix de 1’Arméuie. 

» » »Le monde libre. 

» » » Nouvelle revue pratique de droit 

international privé. 

Point Loina, Cal. Theosophical Publ. Co. 

Prag-Wrschowitz. Knopfrnuseum Heinrich Waldes. 
Reykjavik. Landsbokasafn. 

S:t Paul. Bethel Academy. 

Stavanger. Stavanger Museum. 

Stockholm. Committee on Public Information, U. S. A. 

» Franska legationen. 

» Tyska beskickningen. 

Troudhjem. Trondhjems fiskeriselskap. 

Washington. Carnegie Endowment for International Peace. 
» Library of Congress. 

» Department of Agriculture. 

Wiborg. Svenska lyceum. 

o o 

Abo. Abo akademi. 

» Akad. sommarkurserna. 

Följande enskilda personer och firmor hava under år 1919 
med gåvor ihågkommit biblioteket. 

A. Svenska. 

# 

Andersson, William, redaktör, Malmö. 

Björling, C. G., professor, Lund. 
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Borelius, Hilma, docent, Lund. 

Broberg, S. Grén, andrebibliotekarie, Göteborg. 
Böök, F., docent, Lund. 

Cariquist, G., andrebibliotekarie, Lund. 

Eneströra, G., bibliotekarie, Stockholm. 

Essen, A. v., friherre, Uppsala. 

Essen-Möller, E., professor, Lund. 

Fahlbeck, P., f. d. professor, Djursholm. 

Forssman, J., professor, Lund. 

Gleerupska universitetsbokhandeln, Lund. 
Hermansen, A., ingenjör, Ingelstad. 

Holmdahl, O., lektor, Stockholm. 1 * - 
Holmström, H., biblioteksamanuens, Lund. 
Holmström, O., f. d. professor, Hör. 

Ingstad, O., f. d. rektor, Lund. 

Kinell, E. G., överstelöjtnant, Stockholm. 

Kock, A., f. d. professor, Lund. 

Landberg, Carlo, greve, Nizza. 

Lehmann, E., professor, Lund. 

Lindfors, G., professorska, Stockholm. 

Lindstedts, Ph., universitetsbokhandel, Lund. 
Ljunggren, E., överbibliotekarie, Lund. 

Ljunggren, Helesine, fröken, Lund. 

Lundahl, N., konsulent i k. skolöverstyrelsen, Lund. 
Magnusson, H. G., veterinär, Malmö. 

Moberg, A., professor, Lund. 

Möller, B., förstebibliotekarie, Lund. 

Möller, Hj., lektor, Kalmar. 

Nachmanson, E., professor, Göteborg. 

Nathorst, A. G., professor, Stockholm. 

Nilsson, M. P:n, professor, Lund. 

Nordstedt, O., professor, Lund. 

Norstedt, P. A., & Söners bokförlag, Stockholm. 
Nyström, T., laroverksadjuukt, Malmö. 

Persson, 8., Malmö. 

Petrén, K., professor, Luud. 

Regnéll, Emmy, fru, Västervik. 

Regnéll, O. G., akademiräutmästare, Lund. 

Retzius. G., professor, Stockholm. 
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Rodhe, A. E., t. f. ministerresident, Stockholm. 

Rudbeck, G., andrebibliotekarie, Stockholm. 

Smith, Otto, fil. doktor, Karlshamn. 

Stille, A., professor, Lund. 

Svanbergs, fru Angelica, f. Tornberg, stärbhus, Kristianstad. 
Söderwall, K. F., f. d. professor. Lund. 

Tegnér, E., f. d. professor. Lund. 

Wahlström & Widstrands bokförlag, Stockholm. 

Wessén, E., lektor, Linköping. 

Westerlund, A., docent, Åkarp. 

Windahl, J. H. Hj., f. d. hospitalssyssloman, Lund. 
Elektriska A.-B. Volta, Ulfsunda, Stockholm. 

Wraugel, E., professor, Lund. 

Wulff, F., f. d. professor. Lund. 

Zetterberg, I., e. o. amanuens, Lund. 

o 

Aberg, N., docent, Uppsala. 

Åkerblom, A., lektor, Malmö. 

B. Utländska. 

Akademisk Antikvariat, Köpenhamn. 

Baer, J., & Co., antikvariat, Frankfurt a. M. 

Balch, Th. W., L. L. D., advokat, Philadelphia. 

Bergin, A., doktor, Lindsborg, Kansas. 

Bertram, E., Berlin. 

Beyers, F., boktryckeri, Bergen. 

Billia, L. M., professor, Florens. 

Bouillier, V., Paris. 

Brenner, M., rektor, Helsingfors. 

Bögebjerg, R., bildhuggare, Köpenhamn. 

Christensen, W., arkivarie, Köpenhamn. 

Clercq, P. de, Veenwouden. 

Dahl, F., professor, Köpenhamn. 

Delavaud, L., minister, Stockholm. 

Dutens, A., fru, Paris. 

Eisler, Helene, fröken, Flensburg. 

Engstrand, G. C., ingenjör, New-York. 

Gauthier-Villars, librairie, Paris. 

Granholm, O., provinsialläkare, Nurmes, Finland. 
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Guébhard, A., dr., S:t Vallier de Thiey. 

Heffer, W., & Son, bokhandel, Cambridge. 

Hellemaun, A., ingenjör, Köpenhamn. 

Herzfeld, E., dr. phil., Berlin. 

Hjort, F., proprietär, Baagegaard, Tommerup. 

Holstein, B., overretssagförer, Köpenhamn. 

Klingberg, Rev. J. E., New-Britain, Conn. 

Lagerberg, J. de, auditör, Passaic, N. J. 

Lecat, M., dr., Bruxelles. 

Lepsius, J., dr., Potsdam. 

Los’kij, K., chef för Ukrainas utoraord. dipl. mission i 
Sverge och Norge, Stockholm. 

Lubrano, L., bokhandlare, Neapel. 

Lynge, H., bokhandlare, Köpenhamn. 

MacDonald, A. H., Washington. 

Molee, E., Tacoma, Wash. 

Moureu, Ch., professor, Paris. 

Nijhoff, M., bokhandel, ’s-Gravenhage. 

Nitsche & Giinther, Optische Werke, Rathenow. 

Nordman, P., dr., Borgå. 

Pöhl, H., skollärare, Reval. 

Rauschenberger, W., biblioteksdirektor, Frankfurt a. M. 

Rauthe, O., bokhandel, Berlin-Friedenau. 

Richardson, R. P., Philadelphia. 

Rockefeller, J. D., New-York. 

Schmidtnielscn, L., ingenjör, Trondhjem. 

Schwarz, Mrs. A., Pittsburgh. 

Skarstedt, E., litteratör, Friday Harbor, Wash. 

Solis-Cohen, S., dr., Philadelphia. 

Toepffer, A., bibliotekarie, Munchen. 

Walter, E. T., professor, Lund. 

Vaucher, P., lyceiprofessor, Strasbourg. 

Verlag »Die Verbindung*, Zurich. 

V r estesen, H., fabrikör, Aarhus. 

V T ilar, A., dr., Alais. 

• • 

Olnnan, Rev. S. (i., New Britain. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



1919—1920 


71 


Förutom i föregående årsberättelser omnämnda tidskrifter 
bar biblioteket genom statsverkets försorg för sina bytesförbin¬ 
delser erhållit större eller mindre antal exemplar av följande tid¬ 
skrifter: Svensk missionstidskrift, Sv. läkaresällskapets »förhand¬ 
lingar» och »handlingar», Hygiea, Folkminnen och folktankar — 

tidigare årgångar ha välvilligt skänkts i motsvarande antal ex. 

• • 

av tidskriftens redaktion —, Biblioteksbladet. Aven av en del 
enskilda arbeten har biblioteket genom statsverkets försorg fått 
mottaga extra exemplar. 

Av tidskrifterna Namn och bygd och Historisk tidskrift för 
Skåneland ha vederbörande redaktioner 1919 liksom tidigare 
under en följd av år ställt bytesexemplar till bibliotekets för¬ 
fogande. 

Lektor S. E. Melander i Skara har skänkt hela restupplagan 
av sin Horatiusbibliografi. 

Bibliotekskommissionen har för behandling av inkomna för¬ 
slag till bokinköp hållit de föreskrivna sammanträdena. Dess 
ledamöter hava varit, utom vederbörande bibliotekstjäustemän, 
professorerna Hj. Holmquist, G. Bergman, E. Sjövall, A. Stille, 
E. Liljeqvist, O. Carlgren och N. Nörlund. Suppleanter hava 
varit professorerna S. Herner, R. Malmgren, J. Forssmau, E. 
Ekvall, A. Moberg, V. Ekman och K. Grönwall. 

Ekonomi. Bibliotekets räkenskaper för år 1919 visa i sam¬ 
mandrag följande siffror: 


Debet: 


Behållning från år 1918 

Inkomster: 

Ordinarie statsanslaget . 

Anslag å extra stat _ 

» » tilläggsstat_ 

Intressemedel.. 

Extra inkomster. 


4,536: 69 


50,000: — 

10 , 000 : — 

18 , 000 : — 

2,513: 55 

3,535: 55 84,049: 10 
Summa: 88,585: 79 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 









72 


Årsberättelse 


Kredit: 

Utgifter: 

Bokinköp. 35,792:63 

Inlösen av bibl:s bytesexemplar av Lunds 

univ.s årsskrift. 800: — 

Bokbiuderiarbete jämte materialier. 13,029:45 

Skrivmaterialier och tryck . 1,387: 35 

Uppvärmning. 22,555: 72 

Elektrisk belysning och kraft. 681:48 

Frakt- och transportkostnader. 1,748:31 

Telefon. 211:78 

Renhållning. 851:75 

Parkens underhåll. 611:05 

Inköp och underhåll av inventarier . 5,109:08 

Diverse omkostnader. 1,225:90 84,004:50 

Behållning vid årets slut. 4,581: 29 

Summa: 88,585: 79 


Kostnaden för bokinköp var även 1919 ej obetydligt under 
det normala, ehuru förvärvet genom köp till numerären var 
större än under något föregående år. Medelkostnaden pr bok 
(kr. 6: 60) är den lägsta som förekommit i vårt århundrade, detta, 
oaktat ett stort antal böcker förvärvades i bundet skick. 

Bokbinderikostnaderna förete visserligen en lägre siffra för 
1919 än för de båda föregående åren, men antalet under detta 
år bundna volymer är bedrövligt underlägset de föregående årens. 
Ehuru inga tidningar bundos, når medelpriset per band upp till re¬ 
kordsiffran kr. 4:68 mot kr. 3:78 år 1918. Antalet under året bundna 
band uppgår blott till 2,576 varav 50 bundits i bibliotekets eget 
bokbinderi. I detta ha dessutom 1,002 volymer styvhäftats, 526 
tidningar och 683 broschyrer häftats med omslag av kardus- 
papper, 1,892 kapslar av skilda slag förfärdigats, 3,263 i bundet 
skick inkomna böcker stämplats, varjämte varjehanda lagnings- 
arbeten å kapslar, band och häften samt tryckningsarbeten av 
olika slag där utförts. 

Det å bibliotekets stat uppförda anslaget av 11,400 kronor 
till »arvoden, Hitpenningar åt extra biträden, renskrivning, efter- 
middagstjänst m: m.» har använts på följande sätt: 
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Arvoden till amanuenser. 

Uppehållande av eftermiddagstjänsten 

Flitpenningar åt e. o. tjänstemän . 

Extra arbetshjälp samt renskrivning.. 


. 4,900: — 

. 2,725: — 

.. 1,495: — 

. 2,280: — 

Summa: 11,400: — 


Lokaler och inventarier. I början av året uppsattes en 8 V* 
meter lång vägghylla i handskriftsrummet samt en 11 l /'t meter 
lång vägghylla i det eljest oinredda västra flygelrummet i andra 
halvvåningen. 

I slutet av juni utbjöds utförandet av hyllinredning i par¬ 
terrvåningen på entreprenad. Sedan aubuden inkommit, upp¬ 
drogs leveransen av hyllståndare, hyllbräder och de lister på 
vilka de lösa bräderna skulle vila åt firman Lennartssons trävaru- 
affär samt uppsättningen på platsen av hyllorna åt byggmästare 
A. Bayard. Vid årets slut hade huvudmassan av hyllmaterialet 
levererats och uppsättningen av hyllorna väsentligen fullbordats 
i två av rummen. Förberedelserna till dessa arbeten såväl som 
kontrollerandet under arbetets gång sköttes med känd omsorg av 
f. d. överbibliotekarien af Petersens, som välvilligt för ändamålet 
ställt sina tjänster till förfogande. 

På framställning av undertecknad upptog större konsistoriet 
bland årets riksdagspetita begäran om ett anslag av 38,000 kro¬ 
nor för fullständig inredning av 4 hittills oiuredda flygellokaler. 
Enär undertecknad vid beräkningen av anslagsbeloppet utgått 
från den felaktiga förutsättningen att priserna skulle gå ned, 
föreslog kungl. byggnadsstyrelsen höjning av beloppet med 5,000 
kr., vilket ock av Kungl. Maj:t äskades. Riksdagen beviljade dock 
endast det ursprungligen begärda beloppet. 

Kanslersämbetet medgav den 25 april, att ett belopp av 
högst 750 kronor finge utanordnas ur universitetets reservfond 
för utförande av vissa planteringar å området framför universi¬ 
tetsbiblioteket. På grund av den långt framskridna tiden kommo 
dessa anläggningar under året endast delvis till utförande. 


Personalm. Andrebibliotekarien S. E. Melander, som den 
20 juni utnämndes till lektor i Skara, avgick med juni månads 
utgång ur bibliotekets tjänst efter att i 22 år ha tillhört det¬ 
samma. Han antogs 2 °/i 1897 till e. o. amanuens och kvarstod 
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i denna egenskap i 13 år, trots det att de miserabla avlönings¬ 
förhållandena sedan 1900 tvungit honom att samtidigt och hu¬ 
vudsakligen egna sig åt skoltj&nstgöring. Ledig under läsåret 
1908—09 från såväl skola som bibliotek för utarbetande av gra- 
dualavhandling, övergick M. från och med hösten 1909 helt till 
tjänsten vid biblioteket, där han a4 /e 1910 utnämndes till andre- 
bibliotekarie. De starka bibliotekariska intressen, varom icke 
minst hans långa kvarstannande i så gott som oavlönad ställning 
bär vittne, skola säkert fortleva hos lektor Melander, som, vi 
hoppas det, kommer att fortsätta den bibliografiska verksamhet 
som bibliotekarien Melander så förtjänstfullt börjat. 

Den 6 juni utnämndes andrebibliotekarien B. N. M. Möller 
till förstebibliotekarie, den 28 oktober amanuenserna S. G. Wet- 
terberg och F. E. Nosslin till andrebibliotekarier. 

Till e. o. amanuenser förordnades fil. kand. H. K. M. Kunt- 
zel den 1 mars, fil. kand. • B. H. Richter den 31 maj och fil. 
kand. Y. S. Tamm den 22 december. 

Till innehavare av amauuensarvoden för året förordnades 
amanuenserna S. G. Wetterberg (2,000 kr.) och F. E. Nosslin 
(2,000 kr.), B. E. V. Wulff (1,500 kr.) och N. H. S. Holmström 
(1,200 kr.). Sedan de båda förstnämnda blivit utnämnda till 
andrebibliotekarier, förorduades för november och december må¬ 
nader amanuenserna S. K. Colliander och B. E. V. Wulff till 
innehavare av 2,000 kronorsarvoden och Holmström till inneha¬ 
vare av 1,500-kronorsarvode. Den sistnämnde innehade 2,000- 
kronorsarvode under 2 månader. Det lägsta arvodet var utan 
innehavare under 5 månader och ett 2,000-kronorsarvode likaså 
under en månad. 

Förstebibliotekarieförordnande innehades av andrebibl. Möl¬ 


ler 1 /1 — 30 andrebibliotekarieförordnande av amanuensen Wetter- 

t 4 

berg ’/'—och V 6 — 8l / l0 > av amanuensen Nosslin ‘/a—*7» och 

7' 7 — s Vio, samt av amanuensen Colliander 7**—*7i*. 

Tjänstledighet åtnjöts av andrebibliotekarien Almqvist * 4 /u 

— 31 is för sjukdom, av andrebibliotekarien Carlquist under uo- 

vember månad fur vetenskapligt arbete, av amanuensen Wetter- 

• • 

berg 1 s—*7» för studier, av amanuensen Österling hela året för 
enskilda angelägenheter, samt av amanuensen Colliander l /i — 30 /e 
för arbete vid Svenska Röda korsets bokinsamling för krigsfångar 


samt 




för hälsans vårdande. 
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F. d. förstebibliotekarien J. P. Sjöbeck tjänstgjorde med 
särskilt uppdrag hela året 6 timmar dagligen och åtnjöt härför 
med kanslerns medgivande en månatlig ersättning av 150 kr. ur 
universitetets reservfond. 

Provtjänstgöring för anställning som e. o. tjänstemän fullgjordes 
utom av de till e. o. amanuenser antagna hl. kandidaterna Kunt- 
zel, Richter och Tamm av fil. mag. Torborg Rundcrantz samt 
påbörjades av fil. kand. N. W. S. L. Norlind. 

Fil. stud. E. W. Lundberg tjänstgjorde på egen begäran 
utau ersättning 2 timmar dagligen under höstterminen för att 
sätta sig in i biblioteksgöromålen. 

Som biträden ha varit anställda fröknarna Ingeborg Gadde 
och gymnastikdirektör Inga Jungbeck. 

Till innehavare av en genom beslut av årets riksdag nyin¬ 
rättad ordinarie eldarebefattning utsåg mindre konsistoriet den 
11 nov. trädgårdsmästaren John Anton Helander, som fullgjort 
de till denna befattning hörande sysslorna sedan hösten 1910. 
Mindre konsistoriet hade dessförinnan fastställt särskild instruk¬ 
tion för den nya befattningen. 

I skrivelse av 3 maj gjorde undertecknad hos större kon¬ 
sistoriet framställning om inrättande vid universitetsbiblioteket 
dels av tre kvinnliga biträdesbefattningar, en av andra och två av 
första graden, dels av en ny vaktmästarebefattning med bokbin- 
deriarbete till huvuduppgift. Konsistoriet upptog dessa äskanden 
bland årets riksdagspetita. 

I en annan skrivelse av samma datum hemställdes dels om 
provisorisk höjuing av amanuensernas arvoden från 2,000 kr. 
till 3,000 kr. samt från 1,500, resp. 1,200 kr. till 2,400 kr., dels 
om höjning av anslagsposten till flitpenningar m. m. från 1,700 
kr. till 3,700 kr. Konsistoriet upptog även dessa äskanden bland 
årets riksdagspetita. Då emellertid sedermera Kungl. Maj:t in¬ 
fordrade den ytterligare utredning, som måtte erfordras för ett 
slutgiltigt ordnande av biblioteksamanuensernas avlöningsför¬ 
hållanden, ändrade konsistoriet i enlighet med av undertecknad 
24 sept. ingivet utlåtande i den förra delen sitt yrkande där¬ 
hän att hemställan gjordes om samtliga amanuensarvodens hö¬ 
jande till 3,300 kr. jämte rätt till tillfälligt lönetillägg ej under¬ 
stigande det som kunde komma att tilldelas extralärare. Samt- 
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liga amanuenser skulle enligt detta förslag tjänstgöra 5 timmar 
och den s. k. eftermiddagstjänstgöringen skulle fullgöras inom 
ramen av de 5 timmarna. 

Anmodad att avgiva yttrande över en av vaktmästarna vid 
univ.-biblioteken i Uppsala och Lund till Kungl. Maj:t ingiven 
framställning om höjning av deras ersättning för e.-m.-tjänst 
från kr. 2: 50 för e. m. till kr. 5, föreslog undertecknad i utlå¬ 
tande av den 18 oktober en lösning av denna fråga i analogi 
med förslaget augående amanuensernas avlöning, d. v. s. höjning 
av vaktmästarnas löner, fastställande av deras tjänstgöringsskyl¬ 
dighet till 8 timmar dagligen och eftermiddagstjänstens förlägg¬ 
ning inom dessa 8 timmar. Genom denna lösning skulle det 
för vaktmästarnas e.-m .-tjänst avsedda beloppet 1,500 kr. bliva 
disponibelt för annat ändamål, och föreslogs därvid att 600 kr. 
måtte få utgå som avlöning till en tamburvakt och 600 kr. som 
avlöning till ett biträde till allmänhetens betjänande. Konsisto¬ 
riet anslöt sig till detta förslag. Kanslersämbetet däremot till¬ 
styrkte bifall till vaktmästarnas petition, men gjorde därjämte 
framställning om anslag till tamburvakt och biträde till allmän¬ 
hetens betjänande. 

Kungl. Maj:t fanu icke skäl att förelägga riksdagen fram¬ 
ställningen om inrättande av en ny vaktmästarebefattning och 
anslöt sig till kanslersämbetet i fråga om vaktmästarnas petition. 
I övrigt upptog Kungl. Maj:t de framställda förslagen. Riksda¬ 
gen avslog förhöjningen av vaktmästarnas ersättning för efter- 
middagstjänst, men biföll de övriga av Kungl. Maj:t framlagda 
äskandena. 

Arbeten och arbetsfördelning. Revisionsarbetet å facket Ut¬ 
ländsk juridik har fortsatts. De små facken Heraldik, Ordens- 
väsen och Typografi ha reviderats och omordnats, likaså gruppen 
Andliga ordnar under Kyrkohistoria, och på Medicin har kur- 
ortslitteraturen sammanförts till en grupp för sig. Schweiziska 
dissertationer för åren 1903/4—1912,13 ha inordnats i huvud¬ 
serien, och ur denna ha kvarter och större format utbrutits. 

Bibliotekets samlingar av svenskt författningstryck före 1820, 
utom den Sehreveliusska, ha registrerats, ett drygt arbete, soin 
framför allt avsåg att underlätta det mycket defekta förrådets 
komplettering. ICtt ganska stort steg mot kompletteringen togs 
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även, i det att efter välvilligt lämnat medgivande av Riksbiblio¬ 
tekarien en amanuens härifrån detacherades till att genomgå 
Kungl. bibliotekets stora delvis oordnade massor av författnings- 
trycksdupletter, ordna dem och uttaga de för vårt bibliotek be¬ 
hövliga trycken. Detta arbete resulterade i ett förvärv av 3,312 
svenska tryck, varav 2,209, som icke förut varit representerade 
i biblioteket. 

Inom småtrycksavdelningen har ordnandet kunnat utsträckas 
till några grupper, som icke sedan 1880-talets mitt varit föremål 
för anuan åtgärd än att uppstaplas i väldiga högar. De ifråga¬ 
varande grupperna voro dödsannonser, begravnings-, bröllops-, 
bjudnings- och visitkort, musikprogram, teaterprogram och -affischer. 

Inom handskriftsavdelningen ha förvärven för åren 1913— 
19 införts i den 1913 upplagda accessionsjournalen. Prosten 
Jos. Anderssons i Karlöv papper, de 1918 till biblioteket över¬ 
lämnade Boreliusska och Posseska papperen ha ordnats och för¬ 
tecknats, varjämte ett rätt betydligt antal förvärv från de när¬ 
mast föregående åren katalogiserats och inrangerats. 

Bibliotekets nominalkatalog har under året ökats med 10,964 
blad, däribland 3,282 tryckta och uppklistrade titlar å akademiska 
skrifter. Realkatalogen har ökats med 7,123 skrivna blad och 
106 påklistrade med tryckta titlar. Hela antalet nya katalogblad 
uppgår således till 18,193. 

Uppmätning av bibliotekets samlingar med undantag av 
kartor, planscher och liggande tidningar samt lagerartiklar och 
obehövliga dupletter verkställdes i början av april månad. Där¬ 
vid befanns utländska bokavdeluingen upptaga 7,076,98 längd¬ 
meter, svenska bokavdelningen 2,985,78 meter, referensbiblioteket 
186,80 meter och handskriftsavdelningen (med universitetsarkivet 
och andra deponerade arkiv) 337,22 meter eller inalles 10,586,28 
meter. Den senaste mätningen, som också synes ha varit den 
första noggrannare, företogs 1907 och uppvisade följande tal: 
utländska bokavdelningen 4,562,n m., svenska bokavdeluingen 
1,884,82 m. och handskriftsavdelningen 200 m. Referensbiblioteket, 
som då icke uppmättes, kan uppskattas till cirka 80 meter. Under 
de tolv åren som ligga mellan dessa bägge mätningar har så¬ 
lunda biblioteket vuxit med en bokmassa som är mer än hälften 
så stor som den det efter en mer än 200-årig samliugstid 
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1907 hade uppnått. Denna starka tillväxt grundar sig, vad den 
svenska avdelningen beträffar, så gott som uteslutande på de 
svenska tryckpressarnas livliga verksamhet under perioden och, 
vad den utländska avdelningen beträffar, i första hand på den 
väsentliga ökning av inköpsanslaget som inträdde med år 1909 
och därjämte på det till 1914 alltmer givande bytet med utländ¬ 
ska institutioner. För de särskilda facken fördelar sig accessio- 
nen mycket olika å de båda avdelningarna. På den huvudsak¬ 
liga svenska accessionens art har biblioteksledningen intet infly¬ 
tande, medan den däremot är den reglerande faktorn i fråga 
om de huvudsakliga förvärven av utländsk litteratur, disputations- 
litteraturen — som för övrigt icke är uppdelad på de egentliga 
facken — i viss mån undantagen. Det största facket på ut¬ 
ländska avdelningen var — frånsett gruppen Akademiska avhand¬ 
lingar och program, som nådde upp till 869,61 meter mot 500 
år 1907 — Medicin med 672,08 meter (1907: 448.06). Därefter 
följde Historia med 639,10 m. (1907: 420,47), Teologi med 431,99 
m. (1907: 321,17), Juridik med 364,02 m. (1907: . 229,8o), Allmän¬ 
na tidskrifter med 339,80 m. (1907: 245,70), Akademiskrifter 
(»Acta») med 309,90 m. (1907 : 288,lo) — från denna grupp hade 
en del publikationer överflyttats till Naturvetenskap och andra 
fack —, Vitterhet med 311,08 m. (1907: 186,06), Språkvetenskap 
med 259,87 in. (1907: 165,54), Allmän naturvetenskap med 193,60 
(1907: 120,93). 

Den absolut högsta tillökningen hade bland dessa fack Me¬ 
dicinen med 224,02 meter, den högsta procentuella tillökningen 
Vitterheten med cirka 67 %. Bland andra större fack än de 
ovan nämnda uppnåddes fördubbling av Bildande konst, Politisk 
ekonomi och Religionsvetenskap samt gruppen Kulturhistoria 
med Etnografi och Folkminnesforskning. 

De största facken å svenska avdelningen — bortsett från tid- 
ningsavdelningen, vari de liggaude tidningarna i februari 1920 
mätte en stapelhöjd av 502,30 meter och de stående upptogo 73,60 
längdmeter — voro Vitterhet med 436,80 in. (1907: 281, 70 ), Teo¬ 
logi 329,44 m. (1907: 251 , 80 ), Undervisningsväsen med 144,92 m. 
(1907: 74,86), Historia 139,43 (1907: 100,91), Ekonomi med 121,92 
m. (1907: 64,62), Politisk ekonomi med 120,62 m. (1907: 42,36). 
Den absolut sett största tillväxten kommer på Vitterheten (155,10 
m.), men i fråga om procentuell ökning står Politisk ekonomi 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



1919-1920 


79 


främst, och därefler komma de nära fördubblade fackeu Ekonomi 
och Undervisningsväsen. Andra fack som under perioden i fråga 
fördubblats äro Koramunikationsväsen, Teknologi och Handel. 
På svenska avdeluiugen åstadkommes den största tillväxten i all¬ 
mänhet icke av mängden av böcker utan av massorna av s. k. 
småtryck. Det är detta som förklarar den starka tillväxten på 
de sist omnämnda facken. 

Arbetsfördelningen har i huvudsak varit följande. 

Förstebibliotekarien A. Malm, föreståndare för lånexpeditio¬ 
nen, hade sin huvudsakliga verksamhet förlagd till denna och 
skötte därvid bl. a. större deleu av den där förekommande brev¬ 
växlingen; därjämte deltog han i katalogiseringsarbetena, förde 
protokollet vid bibliotekskommissionens sammanträden samt ge¬ 
nomgick några bokauktionskataloger. 

Förstebibliotekarien P. Wilner, utländska avdelningens före¬ 
ståndare, ledde accessiousgöroraålen å denna avdelning och i 
allm. katalogiserings- och revisionsarbetena å båda tryckavdel- 
ningarna, deltog i stor utsträckning i förberedandet av inköpen 
av utländsk litteratur samt förde bibliotekets räkenskaper. 

Förstebibliotekarien B. Möller, fr. o. m. 1 /i svenska avdel¬ 
ningens föreståndare, skötte accessionsbehandlingen av utländska 
och svenska tidskrifter samt svenska fortsättningar, deltog i kata- 
logiseringen, behandlade Jos. Anderssons i Färlöv papper och 
genomgick preliminärt den såsom deposition mottagna Myhrman- 
ska korrespondensen, deltog i förberedandet av inköpen för sven¬ 
ska avdelningen, särskilt genom att genomgå auktionskataloger 
från Stockholms bokauktionskammare, samt förde fr. o. m. *•/« 
accessionsjournalen Över svenska avdelningens förvärv genom 
gåvor, byte och köp. 

Andrebibliotekarien R. Almqvist förestod bokbindningsav- 
delningeu och hade vården om det obundna, men för bindning 
avsedda, utländska trycket, utom tidskrifterna, samt förde t. o. m. 
®/e accessionsjournalen över svenska avdelningens förvärv genom 
gåvor och köp. 

Andrebibliotekarieu S. E. Melander handhade under något 
över 2 månader den lokala lånerörelsen och var för övrigt sys¬ 
selsatt med katalogiserings- eller registreringsarbeten. 
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Andrebibliotekarieu N. Brodén handhade under något över 
3 månader den lokala lånerörelsen, skötte under en månad acces- 
sionsbehandlingen av utländska förvärv och deltog för övrigt i 
katalogiseringsarbetena och i göromålen å bokbindningsavdel- 
ningen. 

Andrebibliotekarieu G. Carlquist skötte nästan hela året 
accessionsbehaudlingen av utländska förvärv (utom tidskrifter), 
och ledde utskickningen av bytesskrifter, handhade en kortare 
tid den lokala lånerörelsen och under juli månad den svenska 
accessionen. Ordnade ett parti av bibliotekets arkiv samt ord¬ 
nade och förtecknade de under året hitskänkta Boreliusska och 
Posseska papperen. Deltog i katalogiseringsarbetena, i förbere¬ 
dandet av bokinköpen och hade åtskilliga tillfälliga uppdrag. 

Andrebibliotekarien G. Wetterberg handhade den lokala lå¬ 
nerörelsen i nära 4 månader och under förstebibliotekarien Malms 
semester jämväl den interurbana; hade i övrigt — utom tillfäl¬ 
liga uppdrag — sin verksamhet förlagd till handskriftsavdel- 
ningeu. 

Andrebibliotekarien F. Nosslin handhade den lokala låne¬ 
rörelsen i 2 2 /3 månader, skötte tidskriftsaccessionen under en 
månad och var för övrigt sysselsatt med katalogisering, små- 
trycksbehandling och arbeten med duplettlagret. 

Amanuensen S. Colliander hade under 2 månader sin verk¬ 
samhet förlagd till Kungliga biblioteket i Stockholm, därunder 
hon utförde det ovan omförmälda arbetet med nämuda biblioteks 
författningstrycksdupletter. Var för övrigt sysselsatt med kata- 
logiseringsarbeten och ordnandet av Svenska Röda korsets krigs¬ 
fångearkiv. 

Amanuenserna B. Wulff och H. Holmström biträdde tid- 
tals i lånexpeditionen och deltogo i katalogiseringen, i behand¬ 
lingen av småtryck och dupletter och i bokmagasinstjänsten. 
Den förstnämnde hade dessutom några smärre uppdrag och den 
senare var även med om att registrera författningstryck. 

E. o. amanuenserna Kuntzel och Richter deltogo i katalo¬ 
gisering, småtrycksbehandling och magasinstjänst, den förre där¬ 
jämte i arbetet för komplettering av bibliotekets svenska för- 
fattningstrvck. 

Fröken Ingeborg Gadde utförde, förutom diverse skrivar¬ 
beten, de ovan omnämnda arbetena å den utländska disputa- 
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tionsuvdelningen, omhänderhade behandlingen av inkommande 
svenska särtryck samt av tyska, schweiziska m. fi. disputa tioner, 
verkställde i samband med revisioner förekommande omsigneringar, 
utskrev större delen av katalogbladen för realkatalogen, deltog i 
k&talogiseringen p& svenska avdelningeu och verkställde lappin¬ 
läggningen i båda katalogerna. 

Fröken Inga Jungbeck utförde de ovan särskilt omförmälda 
arbetena inom småtrycksavdelniugen samt en del skrivarbeten 
och var för övrigt huvudsakligen sysselsatt med bokmagasins- 
tjänst och inordnande av inkommande småtryck. 

F. d. förstebibliotekarien P. Sjöbeck mottog, granskade och, 
med undantag för det egentliga småtrycket, accessiousförtecknade 
det från boktryckerierna inkommande svenska årstrycket samt 
skötte den i sammanhang med tryckleveranserna stående korre¬ 
spondensen; ävenledes grovsorterade han det inkomna småtrycket. 

Såsom frivillig deltagare i katalogiseringsgöromålen tjänst¬ 
gjorde f. d. rektorn O. Ingstad under hela året nästan dagligen 
och utförde därunder ett för biblioteket mycket värdefullt arbete, 
för vilket vår stora tacksamhet härmed må betygas honom. 

Fil. stud. E. W. Lundberg biträdde under höstterminen 
efter föregången orientering vid magasinstjänsteu och i arbetet 
å småtrycksavdelniugen. 

Evald Ljunggren . 


4. Botaniska institutionen. 

A. Avdelningen för systematisk botanik. 

Trädgården med växthusen. Genom byte och gåvor har 
levande växtmaterial influtit från firman Haage & Schmidt i 
Erfurt, från de botaniska trädgårdarna i Dresden, Göteborg, 
Köpenhamn och Uppsala samt från åtskilliga privatpersoner. 

Från trädgården hava samlingar av levande växter över¬ 
lämnats till de botaniska trädgårdarna i Göteborg och Köpenhamn, 
till Zoologiska institutionen i Lund samt till ett flertal enskilda 
personer. 

Genom köp har en större samling sällsyntare växtarter för¬ 
värvats från Langesö Plautage i Danmark. 

6 
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institutionen. 
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För det internationella fröbytet har såsom vanligt en katalog 
över frön av inhemska växter utgivits och utdelats till andra 
botaniska trädgårdar. Till 60 rekvirenter hava därefter 978 frö¬ 
portioner blivit sända. I utbyte hava frön erhållits från ett 40- 
tal botaniska trädgårdar. 

Herbariema. Föreståndaren har till montering upplagt sam¬ 
lingar från Skandinavien och Spanien samt diverse utländska 
växter ur tvänne till museet skänkta herbarier. 

Konservatorn har vid Lunds Botaniska Förenings växtbyte 
uttagit växter, som ansetts behövliga för museets samlingar, och 
katalogiserat dem; har ordnat och etiketterat prof. Berggrens sam¬ 
lingar av dikotyler från N. Zealand och därur uttagit för museet 
behövligt material; har till montering upplagt, förutom ovan¬ 
nämnda samlingar, flertalet under året inköpta och genom byte 
erhållna fanerogamer; har under vårterminen skött inrangeringen 
i skandinaviska herbariet och i Herb. generale. 

Amanuensen har med biträde av e. o. amanuens Palmgren 
avslutat etiketteringen af prof. Berggrens samlingar av Hepaticae 
från N. Zealand samt genomgått Berggrens samlingar av skandina¬ 
viska mossor för uttag till museets mossherbarium; har katalogi¬ 
serat och inrangerat de sistnämnda, liksom ock de från Botaniska 
Föreningens växtbyte erhållna kryptogamerna. 

E. o. amanuens Schelderup-Ebbe har under höstterminen 
fortsatt och avslutat genomgåendet av omonterade extraskandi- 
naviska Labiatte samt biträtt vid inrangeringen i Herb. generale. 
— E. o. aman. Tedin har under höstterminen verkställt inran- 
gering i Herb. generale och under vårterminen upprättat lapp¬ 
katalog över en del skandinaviska apetaler. 

Genom köp har förvärvats: Collins, Holdeu <fc Setchell, 
Phvcotheca bor.-araeric. fasc. 44—46; Malme, Lichenes suec. 

fe* W 

exs. fasc. 31—32; Buchtien, 100 ex. fanerogamer från Bolivia; 
Sintenis, 346 ex. från Transkaspien; Vanoverbergh, 120 ex. från 
Philippinerna; 465 ex. fanerogamer från Spanien; 300 d:o från 
Syd Frankrike; 535 d:o från Syd-Afrikn; 950 d:o från Skandi¬ 
navien. 

Genom bvte har erhållits: från Universitv of California, 

4 ‘ 7 

Berkeley: 182 ex. fanerogamer från Kalifornien och angränsande 
stater; från Botaniska museet i Helsingfors: Plantse Finlandicae 
exs. fase. 9—20; från Botaniska museet i Uppsala: 20 svenska 
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fanerogamer; från Naturhist. Museum i Wien: Zahlbruckner, 
Kryptog. exs. ceut. 24; från Lunds Botan. Förening: växter ur 
dess växtbyte i gengäld mot av konservatorn insamlade fanero¬ 
gamer. 

Gåvor: Av prof. O. Nordstedt: 108 ex. brasilianska alger 
samlade av dr. Alb. Löfgren; dessutom 21 duplettsamlingar härav 
(1,250 ex.) i och för byte; av densamme: F. Jebe, Rosse Norveg. 
exs. fasc. 3; av Lunds Botaniska Förening: växter ur dess växt¬ 
byte till ett värde av 230 kr. För Övrigt hava gåvor till her- 
barierna influtit från folkskollärare A. Binning, Stockholm; docent 

O 

J. Frödin, Lund; hr. Ernst Nilsson, Akarp; apotekare C. Pleijel, 
Alvesta; adjunkt A. Stalin, Skara; hr. O. Sternwall, Borgholm. 

Dessutom har konservator O. Holmberg till herbarierna 
avlämnat 539 ex. kärlväxter från sin resa i Kaukasusländerna 
jämte 4 duplettserier av dessa växter på sammanlagt 549 ex. 

Av förefintliga dupletter hava, i utbyte mot erhållna sam¬ 
lingar, 457 ex. fanerogamer blivit sända till University of Cali- 
fornia, Berkeley. — De av prof. Nordstedt skänkta duplettsain- 
lingarua av Brasilianska alger hava sänts till museerna i Uppsala, 
Kristiania, Trondhjem, Köpenhamn, Helsingfors, Berlin, Ham¬ 
burg, Kiel, Breslau, Muncheu, Leiden, Bruxelles, Liége, Paris, 
Wien, Budapest, Geuéve, Zurich, Firenze, Minneapolis och Rio 
de Janeiro. 

Morfologiskt-biologiska museet. Under det gåugua läsåret hava 
samlingarna tillväxt huvudsakligen genom av föreståndaren sprit- 
lagda föremål ifrån trädgården och växthusen. — Nödig påfyll¬ 
ning å spritburkarna har företagits under sommaren 1919. 

Sv. Mur beck. 


B. Avdelningen för fysiologisk botanik. 

1 den anatomiska och fysiologiska kursen för fil. kand.- och 
fil. ämbetsexamen ha deltagit 7 personer. 

Institutionens materiel har kompletterats och utökats genom 
inköp av en del för föreläsningsförsök avsedda apparater. Det 
kemiska glasförrådet har ansenligt ökats genom en större nybe¬ 
ställning. Likaså har anskaffats olika slag av elektriska kokap¬ 
parater. Dessa inköp ha möjliggjorts genom utnyttjande av den 
låga markkursen. 
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Bland inköpta instrument kunna nämnas en mikrospektral- 
apparat och en Lamprechts Psykrometer. Anordningarna för 
registrering och projiciering av rörelsefenomen ha även komplet¬ 
terats. Med begagnande av en för Filmindustriaktiebolaget 
Skandia konstruerad apparat ha upptagits åtskilliga filmserier över 
rörelse- och tillväxtfenomeu, vilka äro avsedda att anlitas vid 
undervisningen. Råfilmen har erhållits som gåva. 

I den ekologiska kursen på Hallands Väderö deltogo som¬ 
maren 1919 sex personer utom amanuenserna. Härför erhölls 
ett anslag av 400 kronor. Med vetenskapliga undersökningar 
vid den Ekologiska Stationen ha varit sysselsatta följande per¬ 
soner: 

Undertecknad har utfört assimilatiousbestämningar på sär¬ 
skilt strandväxter under olika ljusförhållanden. Amanuensen 
V. Holmgren har undersökt tångävjorna från fysiologisk-ekologisk 
synpunkt. Amanuensen Sjöstedt har insamlat och bestämt havs- 
alger. Amanuensen Turesson har insamlat material för sina A/ri- 
pter-updersökningar. Innevarande vår ha undersökningar dess¬ 
utom upptagits av amanuensen Palmgren över blad- och lever- 
mos8vegetationen från ekologiska synpunkter samt av fil. mag. 
H. Vallin över alkärrens* fysiologiska ekologi. 

Samtliga dessa undersökningar äro kombinerade med labo¬ 
ratoriearbete i Lund. Under vintern har undertecknad därjämte 
fortsatt sina undersökningar över fototropismen. 

Henrik Lundegårdh . 


C. Biblioteket. 

Fortsättningar hava erhållits å: Notulae systematicae par 
H. Lecomte; Bulletin of Miscellaneous Information of the Botanic 
Gardens of Kew; Reports and Records of the Botanical Survey 
of India; Annual Report of the U. S. National Herbarium; Mit- 
teilungen aus dem Botanischen Museum der Universität Zurich; 
Flora of the Presidency of Madras, av Gamble; Laboratorium 
voor Plantenphysiologie i Wageningen; Bull. Jard. Bot. de 1’Etat 
i Bruxelles; International Catalogue of Scientific Literature (Bo- 
tany); Sveriges Utsädesförenings Tidskrift; Meddelanden från 
botaniska avdelningen av Centralanstalten för försöksväsendet på 
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jordbruksområdet; Meddelanden och Flygblad från Statens Skogs- 
försöksanstalt. — Dessutom har bibliotekarien., prof. O. Nordstedt 
överlämnat fortsättningar å 26 av honom förut skänkta tidskrifter. 

För övrigt hava gåvor influtit från: Imper. Central Agricult. 
Experiment Station i Tokyo; Helsingfors Botaniska Institution; 
Institut scientifique de lTndochine i Saigon; Biologisk Selskab i 
Köpenhamn; Köpenhamns Universitet; dr. Karl v. Keissler i 
Wien; dr. Jos. Schiller i Wien; direktör H. Weibull; assistent R. 
Florin; konservator O. R. Holmberg; lektor Hj. Möller; bibliote¬ 
karien och undertecknad. 

Av bibliotekets dupletter hava omkring 600 separat blivit 
sända till Botaniska Institutionen i Helsingfors, Jardin Botanique 
i Saigon, Centr. Agricult. Exp. Station i Tokyo och dr. Schiller 
i Wien. 

Antalet under läsåret utlånta arheten har uppgått till 537, 
förutom sådana som endast för dagen uttagits till begagnande å 
museet. 

Sv. Murbeck. 


\ 


5. Farmakologiska institutionen. 

Undervisningen: Under höstterminen deltogo 35, under vår¬ 
terminen 10 studerande i kursen i farmakologi och receptskrivning. 

Apparatsamlingen: Under höstterminen anskaffades en Gae- 
deckes kapselpump med tillhörig motor för en kostnad av c. 1000 
kr. samt några hjärtgifter och andra kemikalier. 

E. Överton. 


6 . Fysiologiska Institutionen. 

I kursen i fysiologi för medicine kandidatexamen deltogo 
höstterminen 1919 20 laboranter samt vårterminen 1920 14 la¬ 
boranter (av vilka dock två på grund av sjukdom ej hunno full¬ 
göra laborationskursen). 
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I)en sedvanliga kursen i fysiologiska förkunskaper till psy¬ 
kologien gavs höstterminen 1919 av docenten Aron Westerlund 
och räknade 26 deltagare. 

o 

A institutionen har, frånsett institutionspersoualen, även do¬ 
centen Aron Westerlund haft arbetsplats, varjämte med. lic. 
Eskil Kylin en kortare tid där arbetat. 

T. Thnnberg. 


7. Fysiska institutionen. 

Antalet deltagare i laborationsövningarna för fil. kand.- eller 
äinbetsexamen utgjorde höstterminen 6, vårterminen 14; antalet 
av dem som varit sysselsatta med självständiga arbeten var resp. 
7 och 6 förutom institutionens tjänstemän. 

Undersökningarna över elementens röntgenspektra hava fort¬ 
satts med de föregående år konstruerade och byggda precisions- 
spektrograferna, så att f. n. i det närmaste samtliga kända spek- 
trallinjer, förutom K-serien vid de tyngre elementen, blivit upp¬ 
mätta. Under året har ytterligare konstruerats och utförts en 
spektrograf med stor dispersion, avsedd för noggrann undersökning 
av dupletter inom röntgenspektra, varjämte påbörjats utförandet 
av en ionisationsspektrograf, särskilt avsedd för intensitetsmät- 
ningar inom de kortaste vågornas område. I dessa arbeten hava 
deltagit Hrr. K. A. Wingårdh pindersökningar över absorptionen 
av röntgenstrålar, A. B. Leide (mätningar inom det kortare våg- 
läugdsområdet av K-serien, Edvin Jönsson (bestämning av absorp- 
tionsspektra), Klia Hjalmar (precisionsmätningar inom långvågiga 
området av K- och Lserierna, se nedan), Nils Stensson (preliminär 
undersökning av dupletterna inom K-serien). Dr. Wilhelm Sten¬ 
ström avslutade vid läsårets början sina undersökningar över M- 
seriens emissions- och absorptionsspektrum etc., vilka finnas 
publicerade i dennes gradualarbete. Därjämte ha Herrar A. E. 
Lindh och K. Iiothstein under senare delen av läsåret påbörjat 
arbeten inom detta område. 

Under ledning av docenten Assar Hadding ha vidare å 
institutionen utförts röntgenkristallografiska arbeten. 

Assistenten A. E. Lindh , mag. Elis Hjalmar och aman. 
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JV ils Stensson hava på uppdrag av fackkolleger utfört röntgen- 
spektrografiska undersökningar av olika slag å insända preparat. 

Fil. mag. H. Witt har ävenledes under året avslutat sina 
undersökningar över en spektrometrisk metod för mätningar 
inom det yttersta ultraröda spektralområdet samt därvid bestämt 
vattenångans absorption inom det nämnda området, varom ett 
förberedande meddelande f. n. föreligger i korrektur (Phys. Zeit- 
schrift). 

Docenten C. O. G. Borelius bar utarbetat en metod för 
mätning av Thomsoneffekten vid låga temperaturer och tillsam¬ 
mans med fil. mag. F. Gunneson utfört termoelektriska under¬ 
sökningar av omvandlingspunkter vid järn och stål. Den förut 
omnämnda undersökningen av fil. mag. E. Sedström bar under 
året utkommit i tryck (se nedan). 

Under ledning av docenten T. Heurlinger ha av Hrr 
J. Hallenborg och E. Hulthén undersökningarna över bandspektra 
fortsatts. 

Förutom vad som finnes upptaget bland skrifter, utgivna 
av universitetets lärare och tjänstemän, har under året från in¬ 
stitutionen utgått följande arbeten: 

Hjalmar, E ., Präcisionsmessuugen in der K-Reihe der Rönt- 
genspektren (Zeitschrift f. Physik 1920). 

Sedström , E., Peltierwärme samt thermischer und elektrischer 
Leitfähigkeit einiger festen metallischen Lösungen (Annalen d. 
Physik Bd. 59 (1919) s. 134—144). 

Manne Stegbahn. 


8. Geologisk-Mineralogiska institutionen. 

Under det gångna året har för Geol.-Min. inst., som ju länge 
lidit av bristande utrymme, visat sig en förhoppning om en gynn¬ 
sam förändring, i det att frågan om en gemensam nybyggnad 
förden geologisk-mineralogiska och den geografiska institutionen nu 
hunnit så långt, att ritningar ocli planer utarbetats och universitets- 
myndigheterna framfört denna fråga som petituin till 1921 års riks¬ 
dag. Som plats för den nya institutionen har man tänkt sig en 
tomt omedelbart öster om Helgonabacken och söder om Zool. 
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institutionen. Måtte denna byggnadsfråga, på vilken de geolo¬ 
giska och geografiska vetenskapernas trivsel vid vårt universitet 
i så hög grad beror, få en snabb och lycklig lösning. 

Med avseende på institutionens lokaler ha under årets lopp 
inga förändringar företagits, ej heller har någon större tillökning 
till instrumentsamlingen erhållits, men här förtjänar omnämnas, 
att en maskin för förfärdigande av mikroskopiska slipprov av 
bergarter blivit monterad för elektrisk kraft, varigenom dess ar¬ 
betskapacitet mångdubblats; arbetet på fullständigaudet av insti¬ 
tutionens samling av dylika slipprov, särskilt av sedimentära 
bergarter, har också under året skridit raskt fram. 

Under detta år har en märkbar förbättring inträtt i fråga 
om publikationsbytet med utlandet, men i allmänhet kan man 
iakttaga en betydlig inskränkning i publikationernas omfång. För¬ 
utom skrifter från lärda samfund och från institutioner ha från 
följande privatpersoner emottagits gåvor av böcker: docent G. 
Frödin (Uppsala), docent Hadding (Lund), fil. lic. J. E. Hede 
(Stockholm), amanuens O. Isberg (Lund), friherre fil. d:r Ch Kurck 
(Lund), professor A. G. Nathorst (Stockholm), statsgeolog R. Sau- 
degren (Stockholm), lektor E. Teiling (Strängnäs), överdirektör 
A. Wallén (Stockholm) samt institutionsföreståndaren. 

Geuom inköp har institutionens bibliotek under detta år 
fått ganska betydande tillökningar. Få grund av den låga mark- 
kursen ha en del inköp gjorts från Tyskland, särskilt ett större 
antal avhandlingar och separatavtryck ur de avhandlingar, som 
utgivas av Preussens Geol. Landesanstalt. Under läsåret ha i 
universitetsstaden hållits tvänne bokauktioner, där geologisk lit¬ 
teratur i större omfång gått under klubban, nämligen efter avi. 
stntsgeologen d:r N. O. llolst och avi. folkhögskoleföreståndaren 
d:r L. Holmström. Vid dessa tillfällen gjordes stora inköp, för vilka 
kostnaden till större delen täcktes genom ett senare erhållet anslag 
från reservfonden på 400 kronor, huvudsakligen av separatavtryck 
och smärre avhandlingar, minst 1,600 nummer, varigenom Insti¬ 
tutionen fått sin separatsumling så ökad, att den viktigaste skan¬ 
dinaviska geologiska litteraturen nu förefinnes som separatav- 
handlingar eller avtrvck. 

Institutionens samlingar ha under årets lopp ökats såväl 
genom gåvor som genom inköp. Vid de geologiska exkursionerna 
har också värdefullt material blivit insamlat, särskilt af lösa block. 
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Bland gåvorna märkas en större samling fossil och berg- 
artsprov från sydöstra Skånes och Bornholms ordovicium, insam¬ 
lade av prof. H. Funkquist och utgörande materialet till hans 
nedan omtalade avhandling, samt från dödsboet efter avi. över¬ 
ingenjör E. Ulffers vid Höganäs gruva enligt förordnande under 
livstiden en samling mineral och bergartsprov samt djur- och 
växtfossil från skilda orter i Tyskland. Dessutom ha mindre 
gåvor eraottagits från amanuens G. Ekström, friherre fil. d:r 
Cl. Kurck, docent G. T. Troedsson, skolynglingen Erik Wåhlin 
samt institutionsföreståndaren. 

Genom köp ha förvärvats från d:r A. Schramen i Hildes- 
heim en stor samling spongier från Nordtysklands krita, från e. 
o. amanuens B. Platon samlingar från Falu gruva och från 
Sftrnatrakten samt från e. o. amanuens G. Ekström fossil från 
undre delen av ordovicium vid Röstånga. 

Från institutionens samlingar har material till jämförelse 
varit utlånat till professor T. G. Halle (Stockkolm), amanuensen 
fröken Elsa Warburg (Uppsala) samt till statsgeologen d:r A. H. 
Westergård (Stockholm). 

Under läsåret har till extra ordinarie amanuens vid institu¬ 
tionen förordnats fil. kand. Birger Platon Sm. 

Av Meddelanden från >Lunds geologiska fältklubb» har 
under läsåret utkommit ett nummer, vilket är att betrakta som 
institutionsarbete: 

Ser. B. N. H. P. A. Funkquist, Asaphusregionens omfattning 

i sydöstra Skåne och på Bornholm. Lunds Univ:s 
Årsskrift. N. F. Avd. 2. Bd 16. Nr 1 (K. Fysiogr. Sällsk. 
Handl. N. F. Bd 31. N:r 1). 

Karl A. Grönmdl. 


9. Gymnastik-institutionen. 


Övningar i gymnastik och fäktning ha under läsåret bedri¬ 
vits 11 timmar i veckan. Två av dessa timmar ha använts till 
fäktning. Antal deltagare i övningarna har under höstterminen 
varit i gymnastik 67 och i fäktning 14 samt under vårterminen 
respektive 61 och 9. 
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Ett mindre antal av deltagarna deltogo under vårterminen 
i distriktsmästerskapstävlingarna i gymnastik, och distriktsmäster- 
skapstecknet för juniorer i florettfftktniug erövrades av en av 
deltagarna i fftktövningarna, Erik Berggren, Lunds nation. 

Intresset för kroppsövningar synes, glädjande nog, vara i 
stigande bland den akademiska ungdomen. 

Einar Oterdahl. 


10. Historiska museet. 

Under det gångna läsåret hava museets samlingar ökats 
genom följande gåvor: Konstnären Ernst Norlind, Borgeby, har 
skänkt en liten sten försedd med skålformiga fördjupningar, s. 
k. älvkvarnar, funnen i Skåne; f, stationsskrivaren Anders Nilsson 
i Torna-.Hällestad ett trearmnt bronskors med hängögla från 
nyare tid, funnet å Torna-Hällestad nr 5, Torna hd, och gods¬ 
ägaren Gustav Jacobaeus, Ruuthsbo, ett likarmat bronskors med 
hängögla från slutet av järnåldern eller början av medeltiden, 
funnet i en grusbacke å Balkåkra nr 17, Ljunits hd, och dess¬ 
utom en liten medeltida järnkniv, funnen i Maglarps hälla, Skytts 
hd, samt en signetring av brons från nyare tid. Slutligen har 
Humanistiska vetenskapssamfundet skänkt 500 kr. till utgräv¬ 
ning av gånggrifter i Harjagers hd och 500 kr. till fullföljande 
av utgrävningen av ett gravfält från bronsåldern beläget vid 
Svarte strax väster om Ystad. Genom dessa frikostiga anslag 
har museet lyckats erhålla fornsaker av mycket betydande värde, 
för vilka redogörelse lämnas här nedan. 

Bland förvärven från stenåldern märkas sålunda främst 
fyndeu från en gånggrift belägen å Hans Anderssons ägendom 
i Höjs sn, Harjagers hd, helt nära Kävlingeån. I denna gång¬ 
grift påträffades bl. a. 13 dolkar och spjutspetsar, 2 flintyxor, 3 
s. k. häugsmycken av skiffer, 2 bronssvärd, 2 hela och en nästan 
hel lerurna, en mängd bärnstenspärlor och, utanför gåugen, mas¬ 
sor av krukskärvor och däribland fragment av s. k. solsymboler. 
1 en annan gånggrift belägen å nr 4 Södervidinge, Harjagers hd, 
uppgrävdes ett sönderslaget lerkärl, en brämkopp, som kunnat 
nästan fullständigt hopsättas, och vari rester av sädeskorn på- 
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träffats, åtskilliga söndriga flintredskap samt, utanför gången, 
massor av krukskärvor, varibland rester av en prydlig s. k. sol¬ 
symbol. I en tyvärr illa skadad dubbelgånggrift belägen å An- 
nehills ägor, Kävlinge nr 3, Harjagers hd, påträffades diverse sten¬ 
redskap, ett hängsmyeke av skiffer, åtskilliga fragment av ler- 
urnor odi en bärnstenspärla. 

Dessutom märkes bland inköpen: ett slutet fynd från V. 
Virestad nr 1, Skydds hd, bestående av 3 oslipade tuunackiga 
flintyxor, ett annat slutet fynd från S. Vallösa nr 3, Ljunits hd, 
bestående av 2 tjocknackiga flintyxor, ett 28 cm långt ämne till 
flintsåg funnet i Kämpinge, Skytts hd, en vacker flintspjutsspets 
med hullingar å långsidorna funnen vid Rämpeån, Gylle nr 3, 
Skytts hd, samt en mängd andra föremål från stenåldern. 

Från bronsåldern härröra de ståtliga förvärven från grav¬ 
fältet vid Svarte helt nära Ystad. Bland dessa förvärv, här¬ 
rörande från ett 50-tal gravar, märkas åtskilliga gravurnor av 
lera, en mängd bronsredskap av olika art, bland vilka särskilt 
förtjänar nämnas en med fågel och fisk ornerad rakkniv; vidare 
måste framhållas två märkliga, cirkelornerade, runda, tunna skivor 
(hjul?), en likadant ornerad metkrok och ännu ett på samma 
sätt ornerat cylindriskt föremål, alla egendomligt nog av ben. 

Från nr 10 Mossby, Ljunits hd, har inköpts en dolkklinga 
av brons och en vacker, ornerad bronsfibula av alldeles ovanlig 
längd. Fyndet torde vara ett gravfynd från bronsålderns andra 
period. Vidare har förvärvats en skadad bronscelt från brons¬ 
ålderns slut, funnen i Löderupstrakten, Ingelstads hd. 

Som vanligt äro förvärven från järnåldern fåtaliga. Från 
kyrkogården i Anderslöv härrör en söndrig urna av lera av sen¬ 
romersk typ. En å samma kyrkogård funnen cylindrisk glas¬ 
flaska bör måhända tillskrivas samma period. 

Bland inköpta medeltidsföremål märkes en vacker, målad 
och förgylld helgonbild av trä från 1300-talet, enligt uppgift 
kommen från Uottland, samt två små änglabilder av trä från Hör. 

Det intressantaste förvärvet från nyare tid utgöres av ett 
större skåp, förfärdigat år 1765, av en tidig renässansaltaruppsats 
från Esarps kyrka. 

Under läsåret hava följande grävningar och arbeten av forn- 
minnesvårdande art utförts under ledning av museets förestån¬ 
dare och amanuenser: 1) Utgrävning av en dubbelgånggrift 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



*J2 


f* 

ArsberAttelse 


Kävlinge, Harjagers hd. 2) Utgrävning av en gånggrift i Söder- 
vidinge, Harjagers hd. 3) Utgrävning av en gånggrift vid Höjs- 
mölla, Harjagers hd. 4) Undersökning av Dalby kyrka (jämte 
professor S. Curman och arkitekten S. Anjou) och utgrävning 
av dess äldre, raserade partier. 5) Undersökning av Malmöhus' 
slott samt omfattande grävningar i och för slottets restaurering. 
6) Undersökning av byggnader och underjordiska ledningar å 
Sireköpinge gård. Rönnebergs hd. 7) Omordning och delvis ka¬ 
talogisering av de äldre kulturhistoriska (huvudsakligen förhisto¬ 
riska) samlingarna i Ystads läroverk och deras förflyttning till 
det) restaurerade klosterhygguAden. 8) Förslag till förflyttning 
och ordnande av de äldre gravstenarna å Trelleborgs kyrkogård. 
9) Förslag till och kontrollering av konserveringsarbete å de 
märkliga romerska absidmålningarna i Vinslövs kyrka. 10) Ned¬ 
tagande av ovan valven i Hörs kyrka befintliga romanska 
väggmålningar, deras förflyttning till Lund och återuppsättande 
å Historiska museet (jämte dekorationsmålarna H. Erlandsson 
och J. Berg). 11) Undersökning av ett större bronsåldersgrav- 
fält under flat mark vid Svarte, nära Ystad. 12) Utgrävning av 
en vikingatidsgrav å Ruuthsbo, Ljunits hd. 13) Undersökning 
av en enmansgrav från stenåldern vid Dössjöbro, Harjagers hd. 
14) En rad mindre omfattande förhistoriska undersökningar och 
grävningar, såsom i Glumslöv (ett offeraltare från bronsåldern?), 
i Mossby (bronsåldern), N. Mellby (stenåldern), på Ivö (järnåldern), 
vid Jämjö i Blekinge (bronsåldern) samt i Fulltofta vid Ringsjön 
(förment pålbyggnad) m. m. 

Katalogiseringsarbetet har under läsåret fullföljts. Museets 

föreståndare har under höstterminen föreläst över Stenåldersbo- 

• • 

platser och över Aldre skånsk stenskulptur samt har under vår¬ 
terminen givit en propedeutisk kurs i nordisk och jämförande 
fornkuuskap och därefter en kurs i museiteknik. 

Föreståndarebefattningen för museet har under det gångna 
läsåret uppförts på ordinarie stat och förbundits med en professur 
i förhistorisk och medeltidsarkeologi. Till dess förste innehavare 
har museets förutvarande föreståndare blivit kallad. 

Samlingarna hava varit avgiftsfritt tillgängliga för allmän¬ 
heten två timmar varje dag utom måndagar. Antalet besökande 
har uppgått till inemot 4,500. 

Otto RydbecJc. 
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11. Kemiska institutionen. 


Under höstterminen 1919 deltogo 30 studerande i labora¬ 
tionsövningarna och under vårterminen 1920 24 studerande; dess¬ 
utom båda terminerna 3 ordinarie amanuenser och 1 extra or¬ 
dinarie amanuens. Bland de studerande under vårterminen mär¬ 
kas 4 Wienstudenter, som under april och maj arbetade med 
organiska synteser. 

Professor Lovéu sysslade under året med en undersökning 
å sockerarternas gebit, men hann före sin död ej få densamma 
avslutad. Tyvärr kunde i hans efterlämnade papper ej upp¬ 
spåras några anteckningar om arbetsresultaten, varför ett fort¬ 
sättande av undersökningen av annan person synes omöjliggjort. 
Av hans elever ha bl. a. amanuenserna Ahlberg och Ljunggren 
fortsatt sina arbeten med tiosyrors stereokemi samt adjunkt Parck 
och magister Samuelsson arbetat med optiskt aktiva aminer. 
Aviditetsproblemet har i anslutning till Lovén bearbetats av fil. 
kand. E. Larsson. Fil. kand. S. Hagman har undersökt alifa- 
tiska {3-laktoner och undertecknad fortsatt sina tidigare arbeten 
över konstitutionsbestämning vid flervärda alkoholers derivat. 

Såsom redan professor Lovén i fjolårets berättelse framhöll, 
har dyrtiden påverkat arbetsmöjligheterna på institutionen, och 
man torde kunna tillägga, att den gjort sig mera kännbar än 
på övriga institutioner. De till institutionen lämnade anslagen 
kunna ej sägas ha räckt till ens att vidmakthålla redan befint¬ 
liga resurser för vetenskapligt arbete, långt mindre till att för¬ 
bättra och modernisera dem. 

Lennart Smith. 


12 . Kliniska institutionerna. 

A. Kirurgiska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i propedeutiska 
kurser och grundläggande tjänstgöring, har varit 70, därav från 
Lund 34, från Stockholm 25, från Uppsala 11. 

Antalet av dem, som deltagit i s. k. fortsättningstjänst- 
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giiring, har varit 30; av dessa hava 27 fullgjort sin grundläg¬ 
gande tjänstgöring i Lund och 3 i Uppsala. 

Antalet av dera, som fullgjort stadgad assistenttjänstgöring, 
har varit 16. 

Antalet patienter på kirurgiska kliniken kalenderåret 1019 
var 3,174; på dessa utfördes 2,116 operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter var 4,152; på dessa 
utfördes 1,793 operationer. 

Jacques Borelius. 


B. Medicinska kliniken. 

Antalet - medicine kandidater, som deltagit i den grund¬ 
läggande tjänstgöringen under läsåret, har utgjort 72. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i fortsättnings- 
tjänstgöringen under läsåret, har utgjort 17. 

Antalet av dem, som deltagit i den föreskrivna assistent¬ 
tjänstgöringen, har varit 10. 

Antalet patienter, som varit vårdade å kliniken under ka¬ 
lenderåret 1919, har utgjort 1,821. 

Antalet patienter, som mottagits å medicinska polikliniken, 
kan endast uppgivas för månaderna l /i — 3 Vs 1920, då det ut¬ 
gjorde 1,532. 

Vid början av läsåret lyckades det att förvärva (fråu Zeiss) 
det epidiaskop för föreläsningssalen, som omtalats i föregående 
årsberättelser. 

Till kliniken har våren 1920 anskaffats en räknemaskin, 
för närvarande närmast avsedd att användas för beräkning av 
kostens sammansättning vid sjukdomsfall, som bearbetas i veten¬ 
skapligt syfte. 

Klinikens tabellmaterial över olika delar av det kliniska 
materialet, vilket visat sig äga stor betydelse för undervisningen 
och vilket under senare åren alltmera tillvuxit, har under det 
gångna året genom en gåva (350 kr.) av undertecknad i väsent¬ 
lig mån blivit utökat. 

Karl Petrén. 
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C. Obstetrisk-gynekologiska kliniken. 

Under året ha tjänstgjort 18 medicine kandidater, som samt¬ 
liga haft sin bostad å kliniken. Patientantalet har varit i stän¬ 
dig ökning såväl å kliniken som å polikliniken. Tack vare den 
nya klinikbyggnaden har det icke varit någon svårighet att be¬ 
reda plats för samtliga hjälpsökande. 

Undervisningeu och det övriga arbetet å kliniken har fortgått 
på vanligt sätt. Bland nyanskaffningar må särskilt anföras ett 
större antal glasburkar för preparatsamlingen; medel härför har 
till största delen erhållits ur reservfonden, då klinikens eget år- 
liga anslag härför var otillräckligt. 

El is Essen-Möller. 


1>. Oftalmiatriska kliniken. 

Antalet medicine kandidater, som deltagit i undervisningen 
under läsåret, har varit 26. 

Antalet patienter, som varit vårdade å kliniken under 1919, 
utgjorde 513; på dessa utfördes 520 operationer. 

Antalet polikliniskt vårdade patienter under 1919 utgjorde 
1,851; på dessa utfördes 262 operationer. 

( i nsta f A hl ström . 

K. Pediatriska kliniken. 

Under år 1919 vårdades å kliniken 384 patienter och på 
polikliniken behandlades 446 nya fall med 152 återbesök. 

Under höstterminen fullgjorde 5 och uuder vårterminen 
8 medicine kandidater sin pediatriska tjänstgöring vid kliniken 

Kj. Olto af Klercker. 

F. Psykiatriska kliniken. 

Under läsåret ha 11 medicine kandidater tjänstgjort å hospi¬ 
talet, därav 5 under höstterminen och 6 under vårterminen. 
Undervisningen har ägt rum efter fastställd plan. 

En elementär kurs i allmän psykopatologi (kostnadsfri), om¬ 
fattande 7 föreläsningar med demonstrationer, har under höst- 
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terminen givits för psykologie studerande; antalet deltagare däri 
var 9. 

Teodor Ner ander. 


G. Kliniken för öron*, näs- oeh halssjukdomar. 


Under läsåret hava 20 medicine kandidater deltagit i under¬ 
visningen. 

På kliniken för öron-, näs- och haissjukdomar hava under 
år 1919 vårdats 238 patienter, på vilka utförts 270 operationer. 

På polikliniken hava under kalenderåret 1919 mottagits 
2,316 nya fall, 809 återbesök och utförts 1,004 operationer. 

F. W. Törne. 


H. Röntgenlaboratoriet. 

o 

A det vid universitetsklinikerna upprättade Röntgeninstitutet 
ha under kalenderåret 1919 utförts 3,954 röntgenundersökningar, 
varvid inregistrerats 10,571 röntgeuogram och 126 ortodiagram. 

Till radiologisk behandling å Röntgeninstitutet och den där¬ 
med förenade Radiologiska sjukavdelningen ha mottagits 835 
patienter, därav 653 nytillkomna; de övriga ha påbörjat behand¬ 
lingen under något av de föregående åren och nu fortsatt den¬ 
samma. 

Av dessa patienter ha 366 varit vårdade å Radiologiska 
sjukavdelningen, de övriga polikliniskt. 

Röntgenbehandling har givits åt 561 patienter, kombinerad 
röntgen- och radiumbehandling åt 117, endast radiumbehandliug 
åt 128. De övriga ha erhållit radiologisk behandling, kombinerad 
med kolsyre- eller kvartsljus-, resp. termopunktionsbehandling. 

Under höstterminen 1919 har undertecknad givit en kurs 
i Röntgendiagnostik, bevistad av 13 åhörare, därav 2 medicine 
licentiater, de övriga medicine kandidater. Kursen varade från 
den 21 okt. till den 19 dec., i regel 4 dagar i veckan. 

Lars Edlin y. 
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1. Ortopediska kliniken oeh polikliniken. 

Under läsåret 1 /s 1919— 31 /s 1920 har undervisning meddelats 
i extremitetskirurgi samt kirurgiska ben- och ledsjukdomar åt 70 

m 

medicine kandidater. 

På ortopediska kliniken vårdades under kalenderåret 1919 
208 patienter. På dessa utfördes 125 blodiga och 187 oblodiga 
operationer. Antalet underhållsdagar för dessa patienter utgjorde 
12,532. Då det antal underhållsdagar kliniken under året för¬ 
fogat över utgör 9,594, kan densamma sålunda uppvisa en över- 
beläggningssiffra på omkr. 31,6 %. 

På ortopediska polikliniken hava under året 1919 inskrivits 
525 patienter med 883 återbesök. På dessa hava utförts 51 
blodiga och 503 oblodiga operationer. 

G. Frisiuy. 


13. Konstsamlingarna. 


Genom gåva av konstnären har till tavelgalleriet över¬ 
lämnats: »Sista glimten», oljemålning av Justus Lundegård, och 
av samme givare: »Franskt sommarlandskap», oljemålning av 
C. L. Trägård samt »Vinterlandskap från Vallåkradalen» av 
P. A. Persson. Från konstnären Figge Holmgren har som gåva 
erhållits »Interiör», oljemålning av densamme. Vidare har mu¬ 
seet som gåva av furst Liechtenstein, Wien, fått mottaga tre 
akvareller av C. G. Hellqvist. Kopparstickssamlingen har ökats 
med stick av H. Aldegrever, S. Beham, J. F. Beich, A. V. Ever- 
dingen, J. Folkema, J. de Gheyn, A. Hirschvogel samt M. C. 
Prestel, inköpta å nedan nämnda utställning. 

Tvenne tekniskt intressanta falsarier ha överlämnats till mu¬ 
seet, nämligen en oljemålning (Defregger) och ett kopparstick. 

Artisten A. P. Waldur har rengjort och restaurerat några 
av museets och universitetets tavlor. — Flere värdefulla plansch¬ 
verk ha till seminariebiblioteket inköpts jämte Ostwalds »Far- 
benatlas». 

Genom särskilt anslag från reservfonden har en samling 
avbildningar av äldre svensk konst upplagts. Till denna samling 

7 




Konst- 

bRinlingama. 
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M««beinskt- 
kemiska 
i*»f itntionen. 


har Kgl. Yitterhets-, Historie- och Antikvitetsakademien överlämnat 
ett flertal av sina värdefullaste publikationer till halva priset. 

Höstterminens utställningar voro: Eva Béve, Anna Cervin 
och Maja Söderlund-Kumlien: oljemålningar, akvareller och färg¬ 
träsnitt; Per Gummesson: oljemålningar; Fransk 1800-tals konst: 
oljemålningar och etsningar ur dir. H. Gotthardts samling, samt 
Carl Larsson och Erik Werenskiold: oljemålningar och etsningar. 

Vårterminens utställningar voro: Dansk konst, oljemålningar, 
akvareller och grafik ur H. Gotthardts samling; Gamla koppar¬ 
stick och träsnitt (nederländska och tyska, 1400—1700). Till 
denna utställning hade doe. H. Kjellin utgivit en beskrivande 
katalog med en inledning. Därpå följde: Justus Lundegård: 
oljemålningar och etsningar; Tysk och österrikisk konst: oljemål¬ 
ningar, akvareller, handteckningar och grafik, samt slutligen: 
Folke Hermelin och Bernh. Neuman: oljemålningar samt konst¬ 
hantverk. Båda terminernas utställningar voro anordnade av 
docenten H .Kjellin och besökta av tillsammans c. 3,500 personer. 

För den Mam/rlyrenska samlingen ha forskningar bedrivits 
dels i Småland av til. stud. O. Källström, dels i Blekinge av hr. 
W. Anderson. Från dessa verksamhetsfält ha ett hundratal 
fotografier inlösts. För Blekinge förberedes en utgivning av det 
Mandelgrenska materialet såsom ett häfte av Atlas till Sveriges 
odlingshistoria. 

K. Wramjel. 


14. Medicinskt-kemiska institutionen. 

Under året ha 40 studerande genomgått den obligatoriska 
laborationskursen, därav 24 under höstterminen och 16 under 
vårterminen. 

Undertecknad har under året avslutat en undersökning 
över kinetiken vid aeetättiksyrans ketonsfadtning. E. o. amanu¬ 
ensen Gunnar Lindahl har undersökt kalciumsalternas inflvtande 
på muskeläggvitan samt påbörjat en jämförande studie över olika 
mctylketoners oxidation inom organismen. E. o. amanuens Carl- 
Axel Jeppsson har utfört en undersökning över vissa katalysa¬ 
torer med vätejonoptimum. 

Erik M. P. Widmar/c. 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



1919—1H20 


99 


15. Musikkapellet. 

Övningarna i kammarmusik och orkesterspel hava fortgått Musikkapellet, 
på samma sätt som föregående år ocli med samma anslutning 
från de studerandes sida som förut. 

Särskilt är att anteckna, att det ordinarie anslaget till ka¬ 
pellet i och med detta år höjts från 1,000 kr. till 2,000 kr., samt 
att av kanslersämbetet beviljats ur reservfonden ett anslag av 
1,500 kr. till inköp av musikalier, varigenom dels vissa musik¬ 
verk kunnat kompletteras, dels musikbiblioteket riktas med in¬ 
emot 200 nya kompositioner, tack vare de rådande valutakurserna. 

Dessutom har kapellet som gåva av sterbhuset efter fröken 
Gerda Rosberg, förut intresserad, Hitig och skicklig deltagare i 
kapellets övningar, fått mottaga en större samling musikalier, 
huvudsakligen för violin och kammarmusik, för vilken gåva ka¬ 
pellet stannar i största tacksamhetsskuld till donatorerna. 

Offentliga föreläsningar hava en timme i veckan hållits 
över kontrapunkt med praktiska skrivövningar. 

Undervisningen i liturgisk sång och talteknik för teologie 
studerande har meddelats höstterminen under 6 och vårterminen 
under 8 ordinarie veckotimmar. 

Alfred Berg. 


16. Mynt- och medaljkabinettet. 

IJnder det gångna läsåret har mynt- och*medaljsamlingen Mynt- och 
fått emottaga följande gåvor: av Svenska Akademien dess min- 
nespenning i silver öfver Johannes Messenius; av K. Vetenskaps¬ 
akademien dess minnespenning i silver över N. P. Angelin; av 
majoren Gillis Arfwidson, Malmö, en denar från Antoninus Pius’ 
tid. Därjämte hava inköpts: K. Vetenskapsakademiens medalj 
i silver över N. Sahlgren samt en medalj i silver över J. H. 

Kellgren, två borgarkrigsmynt, åtskilliga svenska kopparmynt så¬ 
som 2 öre från 1573, från 1812 (V 12 skilling), 1817 (*/* skilling), 
två danska mynt nämligen 1 öre från 1725 och x j* skilling från 
1771 m. H. 
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Samlingarna hava varit avgiftsfritt tillgängliga för allmän¬ 
heten två timmar varje söndag. Antalet besökande har uppgått 
till omkring 1,500. 

Otto JRydbeck. 


17. Patologiska institutionen. 

Undervisningen å institutionen har fortgått i enlighet med 
fastställd studieplan och övriga bestämmelser. I kurserna i pa¬ 
tologisk histologi och bakteriologi hava 32 studerande deltagit. 
Under läsåret hava 332 obduktioner förrättats och för de stude¬ 
rande demonstrerats. Av dessa hava 35 genom institutionens 
tjänstemän utförts å Lunds hospital. Dessutom utfördes 67 ob¬ 
duktioner under sommarmånaderna 1919. Obduktionerna bevis¬ 
tades höstterminen 1919 av 76 och vårterminen 1920 av 128 
studerande. 

Från härvarande sjukvårdsinrättningar ävensom från andra 
sjukhus hava 1402 preparat insänts för mikroskopisk undersök¬ 
ning. Av dessa hava en del blivit införlivade med institutionens 
samlingar, vilka dessutom ökats genom obduktionsmaterial, som 
tillvaratagits. 

W 

O 

A institutionen utförda s. k. Wassermannreaktioner för på¬ 
visande av syfilis uppgingo under året till något mer än 1,700. 

Från institutionen hava under året utgått publikationer av 
professor Sjövall och av dr. J. Fex, vilka publikationer finnas 
upptagna i den i denna årsberättelse förekommande förteckningen 
över de under året av universitetets lärare och tjänstemän utgivna 
skrifter. 

J. Forssman. 


18. Psykologiska institutionen. 

Under höstterminen 1919 voro å psykologiska institutionen 
anordnade dels en laborationskurs i experimentell psykologi för 
betyget Med beröm godkänd i fil. ämbets- och fil. kand.-examen, 
dels en demonstrationskurs i experimentell psykologi för betyget 
Godkänd i nämnda examina. Laborationskursen leddes av docent 
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R. Anderberg med biträde av e. o. amanuensen J. Westerlin i 
form av föreläsningar och övningar enligt samma plan, som ti¬ 
digare vid dylika kurser tillämpats. Autalet deltagare i denna 
kurs var 12 studerande. Demonstrationskursen gavs ävenledes 
av doc. Anderberg, i enlighet med tidigare planläggning av dylika 
kurser, och räknade 10 deltagare. 

Under vårterminen 1920 gavs ock av doc. Anderberg en de- 
monstrationskurs för betyget Godkänd i fil. ämbets- och fil. kand.- 
examen, i vilken 15 studerande deltogo. Därjämte voro under 
nämnda termin övningar anordnade av undertecknad rörande 
den experimentella behandlingen av igenkännandets problem, i 
vilka övningar 2 studerande deltogo. 

Under läsåret har e. o. amanuens Westerlin slutfört experi¬ 
mentella specialundersökningar rörande abstraktionsproblemet och 
däröver för fil. lic.-exameu författat en avhandling om 74 sidor i 
maskinskrift. Vidare har fil. kand. Thage Persson fortsatt sina 
under förra läsåret bedrivna experimentella undersökniugar rö¬ 
rande den retroaktiva hämningen av associationsprocesser, var¬ 
jämte fil. kand. Ingvarson och med. kand. Gärdstam påbörjat en 
experimentell tidsinnesundersökning. 

Institutionens instrumentarium har kompletterats bl. a. med 
en tidsmarkeringsapparat enligt Pfeils konstruktion och en regi* 
strering8trumma. 

Axel Herrlin. 


19. Rättsmedicinska institutionen. 


Arbetet har fortgått på samma vis som under föregående 
arbetsår. 24 rättsmedicinska obduktioner hava utförts och 2 ob¬ 
duktioner (fall av plötslig död) hava förrättats i rättsmedicinsk 
form. Dessa obduktioner hava bevistats av 8 medicine kandida¬ 
ter. Kursen i rättsmedicin, som hållits under vårterminen, har 
bevistats av 15 medicine kandidater. Demonstrationer av och 
redogörelser för s. k. pqlisobduktioner hava ingått i denna kurs» 


Rätts¬ 

medicinska 

institutionen. 


Einar Sjövall. 
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Seminariei dr. 


20 . Seminarierna. 

I. Teologiska fakultetens seminarier. 

1. Seminariet för gammaltestamentlig exegetik. 

1 gamla testamentets exegetik hava seminarieövningar hål¬ 
lits under höstterminen. Därvid hava valda gammaltestamentliga 
texter behandlats. Någon bland deltagarna har i regel inlett 
övningen med ett föredrag, och detta har sedan legat till grund 
för undersökning och diskussion. Deltagarnas antal var 10. 

S. Herner. 


2 . Seminariet för systematisk teologi (avd. dogmatik). 

Under höstterminen höllos seminarieövningar och under vår¬ 
terminen proseminarieövningar över kristna trosfrågor. Deltagar- 
nes antal var under hösten 18 och under våren 26. 

Gustaf Aulén. 


3. Seminariet för historisk teologi. 

Seminariet har under vårterminen 1920 haft 7 samman- 

• • 

träden och letts av undertecknad. Amnet för övningarna har 
varit Rosenius och Waldenström. Föredrag ha hållits över: 
Religiösa rörelser i Västerbotten-Norrbotten under 1700-talet, De 
norrländska nyläsarna, Rosenius’ levnadsteckning, Tidskriften Pie- 
tisten, Rosenius’ övriga författarskap och åskådning, Den stora 
väckelsen i Mellansverige och dess organisering genom Evange¬ 
liska Fosterlandsstiftelsen, Väckelsens historia i Småland, Väckel¬ 
sens historia i Halland, De viktigaste religiösa tidskrifterna på 
1860—70-talet, Waldenström och K. J. Ekman till brytningen 
med Fosterlandsstiftelsen, Waldenström och den stora krisen. 
Missionsförbundets uppkomst och Waldenströms verksamhet efter 
brytningen. Antalet deltagare har varit 27. 

Hjalmar Holmquist. 


II. Juridiska fakultetens seminarium. 


Seminariet för civilrätt. 



Under höstterminen 

r* 

övningar. A dessa 


hava hållits sex och under vårterminen 
hava behandlats dels riittsfall från Nvtt 

C 
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Juridiskt Arkiv och Svensk Juristtidning, dels vissa formulär i 
Belfrages »Juridisk rådgivare», dels stycken ur Riksdagens Ju¬ 
stitieombudsmans ämbetsberättelse, dels slutligen de av Riksdagen 
vidtagna ändringarna i K. M:ts förslag till ny giftermålsbalk. 
Deltagarna hava varit 30 till 50. 

C. G. Björting. 


III. Humanistiska sektionens seminarier. 

1. Seminariet för klassiska språk. 

Latinska seminariet. 

Inom seminariets latinska avdelning hava endast övningar 
för fil. licentiatexamen hållits; ämne har såväl under höst- som 
vårterminen varit Tertulliani Apologeticum ur textkritisk och 
språklig synpunkt med särskild hänsyn till den nyaste litteraturen. 
Dessutom 1m enstaka fria föredrag hållits. Deltagarne voro under 
höstterminen tio, under vårterminen sex. 

Einar Löfstedt. 


G i ek iska sem ina riet. 

I det grekiska seminariet ha övningar hållits med tvänne 
timmar varannan vecka. Under höstterminen ha behaudlats valda 
kritiska uppgifter , under vårterminen Findaros. Deltagarnes an¬ 
tal ha bägge terminerna varit sju. övningarna ha letts av un¬ 
dertecknad. 

Cl. Lindskog. 

2. Seminariet för klassisk fornkunskap ooh antikens historia. 

H. t. 1919 höllos dels proseminarieövningar i interpretation 
av antika bildverk på grundval av Wiener Vorlegeblätter (8 delta¬ 
gare), dels på särskild begäran övningar över antik astronomi 
och astrologi (6 deltagare). V. t. 1920 höllos seminarieövningar 
över problem ur den grekiska religionshistorien (20 deltagare) på 
grundval av Plutarchos’ Qmestiones grreeae och av deltagare för¬ 
fattade avhandlingar (teol. kand. O. Jakobson, Agathos Daimon; 
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fil. kand. I. J. Harrie, Heraklidernas återvändande; fil. kand. Lisa 
Rolf, Zeus hos Homeros). 

Martin P:n Nilsson 

B. Seminariet för semitiska språk. 

• • 

Övningar ha under läsåret hållits en timme i veckan. Under 

h. t. behandlades den i Thomasakterna upptagna syriska »Sången 

om själen», under v. t. företrädesvis ställen ur Tabaris Koran- 

• • 

kommentar. Övningarna ha omfattat jämte texttolkning text- 
och litterärkritiska frågor samt särskilda mindre undersökningar 
i anledning av texternas innehåll. Deltagarnas antal har varit 
två. 

Axel Moberg. 

4. Seminariet för nordiska språk. 

• • 

Seminariet har under läsåret letts av undertecknad. Öv¬ 
ningarna omfattade under höstterminen 1919 och större delen av 
vårterminen 1920 urnordiska runskrifter (forts, från föreg. läsår), 
varvid bl. a. föredrag höllos: av mag. S. Friberg om »Ordet toi- 
iaäahalaiban på Tuuestenen», »Ordet sijosteR på Tunesteuen* och 
av kand. E. Holmberg om »Urnordiska e(i)rilaR *. Dessa övningar 
avslutades med översättning till uruordiska av de sex företa stro¬ 
ferna i Vpluspå. — Dessutom referat av mag. S. Friberg av 
G. Schtitte: Hjemligt Hedenskab. — Under senare delen av vår¬ 
terminen behandlades äldre nysvenska: utdrag av Dahlstiernas 
Kungaskald samt av Runii dikter. — Antalet deltagare i öv¬ 
ningarna i uruordiska: 7 (därav 3 passiva medlemmar); i äldre 
nvsvenska: otnkr. 10. 

E. Hellquist. 


Övningarna i proseminariet för uordiska språk ha under 

• • 

läsåret letts av undertecknad. Arnnen för övningarna ha varit 
grammatiska och stilistiska frågor rörande nysvenskan. Under 
båda terminerna ha vid varje sammanträde i regel två uppsatser 
över av ledaren förelagda ämnen ventilerats. Antalet deltagare 
var under höstterminen 29, under vårterminen 22. 

Emil Olson. 
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5. Seminariet för romanska språk. 

Seminariet har under hela läsåret letts av undertecknad. 
Övningarna ha ägt rum med två timmar varannan vecka. Ämnet 
var under båda terminerna: forufransk texttolkning och textkritik 
på grundval av Vie de saint Thomas av Guernes de Pont-Saiute- 
Maxence. Därjämte har under vårterminen ventilerats en av¬ 
handling av fil. mag. H. Heimer med titeln Studier över språket 
hos Gautier d'Arras. Deltagarnas antal var under höstterminen 
6, under vårterminen 3. 

E. Walberg. 

6. Seminariet för germanska språk. 

Tyska seminariet . 

Under höstterminen leddes seminarieövningarna i tyska av 

• • 

undertecknad. Amnet för övningarna var fornhögtyska texter. 
Antalet deltagare var tre. 

Under vårterminen ha inga seminarieövningar hållits. 

N. Otto Heinertz. 


Engelska sem ina Het. 

Seminariet, som leddes av undertecknad, har haft till ämne 
Arden of Fevershara, varjämte fristående föredrag förekommit. 
Övningarna ha ägt rum med två timmar varannan vecka. Del¬ 
tagarna voro under höstterminen 9, under vårterminen 7. 

EU er t Ekwall. 

7. Seminariet för slaviska språk. 

Under läsåret 1919—1920 ha seminarieövningarna behandlat 
ryska språket. Höstterminen har gammalryska utgjort övningar¬ 
nas ämne, varvid valda delar av Nestorskrönikan tolkats och 
diskuterats. Vårterminen har modern ryska behandlats i an¬ 
slutning till text av Lev Tolstoj (Anna Karenina). Under båda 
terminerna har infödd ryss, kapten M. Handamirov, biträtt vid 
undervisningen. Deltagarnas antal var höstterminen 4, vårter¬ 
minen 7. 

Sigurd Agrell. 
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8. Filosofiska seminariet. 

Avdelningen fur teoretisk filosofi. 

På seminariet i teoretiskfilosofi behandlades under h. t. B. 
Oroee’s estetik, under v. t. en serie fria ämnen: Problemet inne¬ 
håll—form demonstrerat på Goethes Faust; B. Croce om värdeom¬ 
dömets natur; L. Stein om Spencers historiska förutsättningar; 
R. Lagerborgs Den metafysiska intuitionen; Stern’s personlighets- 
psykologi; V. Rydbergs filosofiska åskådning; W. James om De¬ 
terminismen. 

Hans Larsson. 


Avdelningen för praktisk filosofi. 

• • 

Övningarna ha under hela läsåret fortgått med en dubbel¬ 
timme i veekun och under höstterminen med 22 deltagare be¬ 
handlat Vitalis Norströms religionsfilosofi. Under vårterminen 
fortsattes övningarna över samma tema med 15 deltagare en 
gång varannan vecka; den därmed alternerande seminarieöv¬ 
ningen ägnades Platons Gorgias och räknade 17 deltagare. 

Efraim Liljeqvist. 

9. Seminariet för litteraturhistoria och poetik. 

Seminariet förestods och leddes av undertecknad under hela 
läsåret. Under höstterminen, då deltagarnas antal var 18, höllos 
6 sammanträden, varvid 18 uppsatser och analyser behandlades. 
Under vårterminen, då deltagarnas antal var 21, höllos 5 samman¬ 
träden, varvid 9 uppsatser och analyser ventilerades. De be¬ 
handlade ämnena voro hämtade dels ur svensk, dels ur utländsk 
litteraturhistoria. 

Johan Mortensen. 


10. Seminariet för folkminnesforskning. 

Seminariet leddes båda terminerna av undertecknad. Öv¬ 
ningar höllos en dubbeltimme varje måndag under tiden 13 okt. 

—3 nov. 1919 och 23 febr.—3 maj 1920. 

• • 

Ämnet, för övningarna var båda terminerna Nordiska folk¬ 
minnen, varvid dock huvudsakligen gåtorna behandlats i och för 
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en systematisk ordning av det svenska stoffet. Antalet deltagare 
var såvfil under h. t. som under v. t. 4. Föredrag höllos under 
h. t. av undertecknad Över: Svenska gåtor, Gåtor i skillingtrycken 
och dessas inflytande på folktraditionen, Systematikens betydelse 
inom folkminnesforskningen. Under v. t. höllos föredrag av fil. 
stud. Olga Borg över: Gåtsystematik, De s. k. oegentliga gåtor¬ 
na; av fil. kand. O. Lindskoug över: Julseder särskilt med hän¬ 
syn till utklädningar, Anmärkningar till de olika gåtsystemen. 
Flera övningar ha upptagits uteslutande av diskussion rörande 
olika frågor beträffande gåtornas systematik. 

C. W. von Sydow. 

ll. Konstvetenskapliga seminariet. 

Seminariet förestods under september och oktober av do¬ 
centen H. Kjellin, under återstoden av läsåret av undertecknad. 

Under förra delen av september inånad gjordes utflykter 
med undersökningar av följande kyrkor: Dalby, Hardeberga och 
S. Sandby. Under januari månad genomgick undertecknad Uni¬ 
versitetets Konstmuseum, dess Historiska museum samt Kultur¬ 
historiska museet, med demonstrationer. I maj månad gjordes 
dels en utflykt till Malmö, där museets och dir. Herman Gott- 
hardts samlingar studerades, dels en till Köpenhamn, varifrån 
utfärd gjordes till J. Hages samling å. Nivaa Gaard. 

Under höstterminen, då deltagarnas antal var 13, behand¬ 
lades flera kapitel ur södra Sveriges medeltidskonst, varvid föl¬ 
jande föredrag höllos: 

Av fil. kand. I. Zetterberg: Om medeltidsutgrävningarna 
i Alvastra; 

av doc. Kjellin: referat och kritik av J. Roosvals »Die 
Steinmeister Gottlands»; 

av fil. stud. O. Källström: Om Smålands kyrkliga konst, 
samt Om valven i Lunds domkyrka. 

av fil. stud. A. Borelius: Om metalldopfunten i Lunds 
domkyrka; 

av fil. kand. W. Karlsson: Om de fantastiska djurkapitälen 

« 

i Lunds domkyrka; 

V 9 

av fil. stud. L. Sjöberg: Om opus spicatum och mönster- 
mur verk 
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samt av hr. W. Anderson om lians forskningar i medel¬ 
tida blekingsk konst. 

Till dessa slöt sig ett föredrag under vårterminen av in¬ 
tendenten T. Mårtensson: Om Mariakyrkan i Helsingborg. 

Under vårterminen, då deltagarnas antal var 16, behandla¬ 
des f. ö. 1700-talets måleri i Sverige och särskilt de utländska 
förbindelserna. Följande föredrag höllos: 

av fil. kand. A. Sjögren: Om svenskarnas studieresor under 
1700-talet; 

av fil. stud. G. Valby: Om Hörners och Mandelbergs verk¬ 
samhet i Danmark; 

av undertecknad: Om C. G. Pilo i Skåne och Danmark; 
av fil. stud. P. Gustafsson: Om Per Krafft d. y.; 

av fil. stud. A. Borelius: Om G. E. Sch röd er; 

av fil. stud. L. Sjöberg: Om Gustaf Lundberg 

samt av fil. kand. B. A. Mattisson: Om Roslin och hans 
verksamhet i Ryssland. 

Under maj månad höllos, liksom föregående år, tvenne 
kurser av praktisk art, den ena av konstnären A. P. Waldur rö¬ 
rande målarkonstens teori och teknik, den andra av arkitekten, 
lektor Karl Berlin med handledning i uppmätning och avteck¬ 
ning av bvggnadsminnen. 

E. Wrangel. 

12. Historiska seminariet. 

Avdelningen för fil. licentiatexamen hade till ledare uuder- 
tecknad. 

fföstterminen 1919. Deltagarnas antal var 4; sammanträ¬ 
denas antal var 5. Fyra föredrag höllos rörande dels kritiskt- 
metodiska och historiografi ska ämnen, dels ämnen ur den napo¬ 
leonska tidens historia. 

Vårterminen 1920 voro övningarna i denna avdelning in¬ 
ställda på grund av bristande antal deltagare. 

Avdelningen för fil. kand.- och äinbetsexamen hade till 
ledare professor L. Weibull. 

Höstterminen 1919. Antalet deltagare var 23. Antalet sam¬ 
manträden var 11 och behandlades på dessa den svenska konun- 
galängden från Olof Skötkonung till och med Erik deu helige. 
Därjämte genomgicks diplomatikens historia och grundbegrepp. 
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Vårterminen W20. Antalet deltagare var 22. Antalet sam¬ 
manträden var 13 och behandlades på dessa denar- och solidus- 
importen till Skandinavien, germanernas älsta jordbruk, Beo- 
wulfskvftdets geatas samt det svenska och danska häradets upp¬ 
komst och älsta utveckling. Därjämte genomgicks skriftarternas 
historia med åtföljande paleografiska övningar. 

Arthur Stil fe. 


13. Statsvetenskapliga seminariet. 

Statsvetenskapliga seminariet har under hela läsåret före- 
ståtts av undertecknad. 

Under höstterminen ha hållits 5 sammanträden och ha i 
övningarna i medeltal deltagit 12 lärjungar. Därvid ha behand¬ 
lats dels såväl äldre som yngre litteratur om tillkomsten av 1809 
års regeringsform, dels olika tendenser till imperativt mandat i 
Sveriges historia. 

Under vårterminen ha hållits b sammanträden och ha i 
övningarna i medeltal deltagit 10 lärjungar. Därvid har behand¬ 
lats representationsreformens förhistoria. 

Fredrik Lager roth. 


14. Statistiska seminariet. 

Seminariet förestods under hela läsåret av undertecknad. 

Deltagarna voro under höstterminen 17, under vårterminen 2b. 
• • 

Övningarna pågingo två timmar varannan tisdag och bestodo 
dels i av deltagarna hållna föredrag och referat av statistisk 
litteratur och svensk officiell statistik, dels av kortare utredningar 
och meddelanden av ledaren samt av praktiska övningar och 
demonstrationer. 

Så har refererats Sett erberg: Några ord om statistiken och 
dess matematiska grundval. Höijer: Det större och mindre jord¬ 
brukets produktion. Steffen : Bostadsfrågan i Sverge. Bortkiewicz: 
Bevölkerungswesen. Kontrollstgrefsen: Förbrukningen av utmi- 
nuteringsvis sålt brännvin efter yrkesgrupper och inkomstklasser. 
Kommerskollegium: Sveriges monterade vattenkraft. Momhert: 
Die Gefahr einer Uberbevölkerutig fur Deutschland samt åtskil¬ 
liga av de årliga redogörelserna i »Sverges officiella statistik» 
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saint i »Statistiska Meddelanden». Vidare ha de praktiska öv¬ 
ningarna omfattat behandling av statistiskt primärmaterial, sorte¬ 
ring av kartoliner m. m. Dessutom ha demonstrerats olika sor¬ 
ters räknemaskiner och grafiska framställningar av dödlighets- 
mätningens teori, ålderspyramiden, Eilert Sundts lag m. m. 

S. D. Wicksell 


15. Humanistiska sektionens seminariebibliotek. 


Antalet studenter, som innehaft nvcklar till biblioteket ut- 
gjorde under sommarferierna och höstterminen 234, under jul¬ 
ferierna och vårterminen 229. 

Besök ha antecknats till ett antal av 10,116, nämligen: 


Juni . 255 

Juli . 216 

Augusti . 244 

September. 877 

()k toker.1,597 

November.1,404 


December. 580 

Januari. 477 

Februari.1,195 

Mars.1,299 

April.1,169 

Maj. 803 


Biblioteket har under året ökats med 936 vol., därav genom 
köp 725 vol. — Utlåningen har uppgått till 856 vol. 

Gåvor har biblioteket erhållit från Universitetsbiblioteket, 
K. Ecklesiastikdepartementet, Järnvägsstyrelsen, Kommerskolle¬ 
gium, Riksarkivet, Riksgäldskontoret, Statistiska centralbyrån : 
Stockholm och i Helsingfors, redaktionerna av Arkiv för nordisk 
tilologi och Statsvetenskaplig tidskrift, Svenska arbetsgivareför¬ 
eningens statistiska byrå samt från följande enskilda personer i 
bokförläggare M. Bergvall, doc. H. Hasse, prof. E. Hellquist, lic. 
H. Lindstedt, prof. M. P. Nilsson, doc. H. S. Nyberg, doc. A. 
Nyman, prof. S. Wallengren, d:r K. Wulff. 

Genom Historiska museets flyttning har möjlighet vunnits 
att i den ledigblivna nedre våningen få behovet såväl av ökat ut¬ 
rymme för boksamlingarna som av större antal arbetsplatser för 
de studerande tillsvidare tillgodosett; efter provisorisk inredning 
under sommaren har universitetsbibliotekets forna läsesal inför¬ 
livats med bibliotekslokalen och särskilt expeditionsrum därjämte 
erhållits. 

P. Wilner. 
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IV. Geografiska institutionen. 

Institutionens samlingar och bibliotek ha under Aret utökats 
med följande gåvor: 

Böcker (gåvor eller bvte) från Lunds universitetsbibliotek, 
Statistiska Centralbyrån, Kungl. Kommerskollegium, Sverges Ge¬ 
ologiska Undersökning, Statens Meteorologisk-llydrogratiska an¬ 
stalt, Statens skogsförsöksanstalt, Kungl. Lantbruksstyrelsen, K. 
Vetenskapsakademien, Svenska sällskapet för Antropologi och 
Geografi, Geologiska föreningen. Stockholm, Geografiska Sällska¬ 
pet, Köpenhamn, Geographisehe Gesellschaft, Greifswald, Finlands 
geografiska sällskap, Järnkontoret, Svenska vattenkraftsföreningen, 
Svenska mosskulturföreningen, Sverges allmänna exportförening. 
Kommunala centralbyrån, Jönköpings drätselkammare, Fredriks- 
bergs tekniska förvaltning, Sverges industriförbund, professorerna 
R. Kjellén, Uppsala, G. Sehotte, Stockholm, H. P. Steensby, 
Köpenhamn, doe. (t. Frödin, Uppsala, dr. I. Lind, Göteborg, 
amanuensen Sigurd Krixon, Stockholm m. H. 

Kartor från Rikets allmänna kartverk, kungliga sjökarte- 
verket, Sveriges Geologiska undersökning, Norges geografiska 
Opmaaling, Generalstabens topografiska Avdelning, Köpenhamn, 
Generalstabens litogratiska anstalt, Stockholm, Malmöhus läns 
hushållningssällskap, Statsingeniörskontoren i Malmö, Norrköping 
och Köpenhamn, Friherre Ramel, llviderup, professor A. Moberg, 
major A. Nilsson, Malmö, ett flertal geografie studerande (lmnd- 

ritade kartor) m. fl. 

• • 

Övriga gåvor: rektor O. Svensson (fotografier), vaktm. F. 
Jönsson (litografiska utensilier). 

Genom köp har såväl biblioteket som kartsamlingen ökats 
rätt väsentligt; 1 kopicbord, lodapparater, seioptikonbilder, m. 
m. ha anskaffats. Inventarierna ha tillökats med 2 bokhyllor 
och 12 bord. 

Under året har utkommit Geografiska institutionens med¬ 
delanden Ser. B Nr 4: J. Frödin: Fäbodbebyggelsen i Kall och 
Offerdal 1919. 

Vid de geografiska seminarieövningarna ha under höstter¬ 
minen 1919 under sju sammanträden hållits tre föredrag över 
Skånes geografi av fil. kand. låsa Scholander (Kulturlandskapet 
inom Förslövs socken); fil. stud. W. Holst (Kristianstads geografi) 
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och G. Nordholm (Kulturlandskapet i Frosta härad); av amanueus 
G. Ekstrand över av honom utförda stadsgeogratiska kartor över 
Halmstad samt referat av fil. kand. O. Svensson och fil. stud. 
A. Bergdahl och E. Sundqvist. 

Under vårterminen föredrogos under 8 sammanträden: av 

fil. stud. E. Grönberg: Skånes järnvägar ur geografisk synpunkt; 

fil. kand. Anna Kristofferson: Näsum och Gouarp. Närings- 

geografiska studier över utvecklingen under de senaste 100 åren; 

• • 

fil. stud. Axel Johansson: Ovre delen av Säveåns flodområde 
ur geografisk synpunkt; amanuens G. Ekstrand: Statsgeografiska 
studier över Köpenhamn och av fil. stud. Axel Johansson en av 
honom upprättad djupkarta över Säven. Referat ha hållits av 
herr E. Grönberg, Hj. Axelthoru och Hj. Davidsson. 

Deltagarnas antal var under höstterminen 15 och under 
vårterminen 16. 

Helge Nelson. 

V. Matematiska seminariet. 

Den propedcutiska kursen sköttes under september månad 
samt tiden 15 januari—15 februari av professor Brodéu, den 
övriga tiden av docenten Bernhard Svensson. Antalet anmälda 
deltagare var under höstterminen 24, under vårterminen 14. 

De egentliga seminarieövningarna voro som vanligt delade 
på en lägre och en högre avdelning. Den lägre avdelningen 
förestods av docenten sedermera lektorn Nils Kuylenstierna. An¬ 
talet anmälda deltagare var under höstterminen 19, under vår¬ 
terminen 24. 

• • 

Den högre avdelningen förestods av undertecknad. Öv¬ 
ningarna hava huvudsakligen bestått i föredrag eller referat, an¬ 
tingen av någon bland deltagarna eller av undertecknad. An¬ 
talet deltagare var under höstterminen 6, under vårterminen 5. 

N. E. Nörlund. 


21. Zoologiska institutionen. 


Zoologi*k:i 

institutionen. 


Under det gångna läsåret hava de entomologiska sam¬ 
lingarna, hvilka sedan år 1908 varit inrymda i f. d. biblioteks- 
huset vid Lundagård, överförts till de för dem avsedda lokalerna 
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i den nya Zoologiska institutionsbyggnaden, och härmed hava de 
olika avdelningarne åter förenats inom den Zoologiska institutionen. 

Arbetet med inredningen av institutionen har under året 
fortskridit. Sålunda har av vaktmästaren A. Gustafsson förfärdigats 
13 nya skåp, vilka uppställts i museisalarna å första och andra ' 
våningarne. Vidare har vaktmästare Gustafsson förfärdigat 15 
bord och ett större skåp för institutionens laboratorieavdelning. 

Beträffande det vetenskapliga arbetet torde följande böra 
meddelas. Institutionsföreståndaren har på de tider, han ej varit 
upptagen av akademisk undervisning och institutionsarbete, fort¬ 
satt sina undersökuingar över infusoriefaunan i Öresund och 
över arthropodernas respiration, prof. O. Carlgren sina arbeten 
över nordiska och arktiska aktinier, amanuens G. Thulin har 
fullföljt sina studier över Öresunds bottenfauna, amanuens St. 
Vallin sina arbeten över planktoniska fisklarver i Öresund. Fil. 
licentiat E. Westblad har fortsatt sina arbeten över planariernas 
organisation och biologi, e. o. amanuens H. Berlin över oligo- 
chseternas gregariuer och e. o. amanuens A. G. Alsterberg över 
sötvattensoligochfeternas respirationsrörelser och biologi. Fil. stu¬ 
derande F. Reinhold från Wien har upptagit en uudersökuing 
över limnaeidernas respiration och fil. stud. Wsetzl från Wien 
en undersökning över de av doktor N. Rosén år 1908—1909 vid 

Bahamaöarna insamlade actinierna. 

% 

Institutionsarbetena hava varit fördelade på följande sätt. 
Undertecknad har lett arbetena å avdelningen för vertebra- 
ternas och prof. Carlgren å avdelningeu för evertebraternas ana¬ 
tomi och systematik. Konservatorn har huvudsakligen tagits i 
anspråk för fortsatt arbete på ommontering och restaurering 
av skelettsamlingen och samlingen av uppstoppade fåglar och 
däggdjur. Härvid har han delvis biträtts av preparator W. Roth. 
Arbetena på dessa områden hava beträffande samlingen av hela 
skelett, uppstoppade däggdjor, skandinaviska och polarktiska 
fåglar fullt avslutats. Amanuenserna Thulin, Vallin, Granvik, 
Bergman, Berlin, Ohm, Alsterberg och Dahr hava dels tjänst¬ 
gjort vid laborationsövningarna och dels vid ordnandet och ka- 
talogiseringen av samlingarna. Det tekniska biträdet, fröken 
Grens, har varit sysselsatt med etiketterings- och katalogiserings- 
arbete samt en mängd ä laboratorierna förekommande arbeten. 

8 
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Undervisningen. I de under höstterminen anordnade öv- 
niugarne i jämförande vertebrat anatomi deltogo 5 och i de till 
förra delen av vårterminen förlagda övningarna i histologi 4 
studerande. De under senare delen' av vårterminen pågående 
övniugarna i allmän fysiologi räknade 4 deltagare och de sam¬ 
tidiga övningarna i evertebraternas anatomi och systematik 7 
deltagare. I de embryologiska övningarna deltogo 3 studerande. 

Liksom under föregående år har institutionen haft förmå¬ 
nen att mottaga åtskilliga gåvor till sina samlingar: 

Av Riksmuseet: en värdefull samling evertebrater; av Up- 
sala Zoologiska institution (genom byte): ett antal evertebrater; 
av byggmästare E. Andersson, Lund, en Sulabassana; av fiskeri- 
intendent G. Svenander, Lund, en Pandion haliaetus; av Histo¬ 
riska Museet (professor O. Rydbeck, Lund) diverse ben av Boa 
urus och Equus Caballus. funna i en torvmosse å Glimiuinge 
gård, samt ett kranium av Gaster fiber från en torvmosse i 
Skurups s:n; av jägmästare A. Montell, Stockholm, ett kranium 
av Ursus arctos från Norrbottens län; av f. d. landshövding G. 
Tornerhjelm å Wrams Gunnarstorp 3 st. kronor av Dama dama; 
av baron Werner G. v. Schwerin å Skarhult en Falco peregrinus; 
av direktör R. Abelin, Båstad, ett kranium av Preudorca Cras- 
sideus, funnet vid Båstad i kalkblandat strandgrus. 

Biblioteket har ökats dels genom gåvor och dels genom in¬ 
köp. Bland gåvorna må nämnas: av Kgl. Vet.-Akademien,. 
Stockholm, de under året utkomna häftena av dess publikationer 
med Zoologiskt innehåll; av prof. A. Wirén, Upsala, de under 
året utgivna häftena av Zoologiska bidrag från Upsala, av Zoo¬ 
logiska Museet i Köpenhamn åtskilliga under året utgivna av¬ 
handlingar; av amanuens H. Bergman separat av en del av Fr. 
Wahlgren utgivna avhandlingar; av Zootomiska institutionen vid 
Stockholms högskola en serie zoologiska avhandiiugar. Dess¬ 
utom har institutionen fått mottaga separat av skilda författare 
såsom museiinspektor H. Winge, Th. Mortenseu och doktor R. 
Horring, Köpenhamn, doktor O. Hammarsten, Stockholm, lektor 
E. Jäderholm, Norrköping, doktor A. R. Molander, Stockholm, 
dorenten N. Hofsten, Upsala, m. fl. 

Genom inköp hava åtskilliga arbeten förvärvats från Tysk¬ 
land. Bland dem må endast nämnas: Przibram: Experimental- 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



1919—1920 


115 


Zoologie; Schallmayer: Vererbung und Auslese; Spalteholz: Hand¬ 
atlas der Anatomie; Höber: Lehrbuch der Physiologie des Men- 
schen; Bateson: Mendels Vererbungstheorie; Ziegler: Vererbungs- 
lehre in der Biologie u. s. w.; Disselhorst: Anatomie und Physio¬ 
logie der Haus9äugetiere; Pesta: Die Decapodfauna der Adria. 

Beträffande entomologiska avdelningen har dess föreståndare 
meddelat följande: 

Arbetena med samlingarnas ändamålsenliga uppställande 
och det systematiska nyordnandet samt den partiella nyeti- 
ketteringen av museets flera tusen glas räknande spritsamling av 
utvecklingsstadier och av imagiues hava tagit föreståndarens 
jämte amanuensernas tid under läsåret nästan helt i anspråk. 

Föreståndaren har därutöver fullföljt den vetenskapliga be¬ 
arbetningen av museets samling av Coleopterlarver m. m. och 
e. o. amanuens Hans Lohmander har efter e. o. amanuens O. 
Ahlberg, som med vårterminen frånträtt sin amanuensplats, fort¬ 
satt uppställningen av en allmän svensk coleoptersamling. 

För vetenskapliga studier hava samlingarna under vårter¬ 
minen på ort och ställe anlitats av lektor Einar Wahlgren (Zetter- 
stedts typsamling till »Diptera Scand»). 

Från samma typsamling ha exemplar på begäran varit ut¬ 
sända till museumsinspektor W. Lundbeck, Zool. Museum, Kö¬ 
penhamn; från Thomson'ska typsamlingen av Coleoptera och 
Zetterstedts Coleoptertyper till »Insecta lappon» till Bergraester 
Th. Munster, Kristiania; samt från Thorasons typsamling av 
Coleoptera och spritsamlingen av svenska Coleoptera till d:r N. 
A. Kemner, Experimental fältet. — Därjämte har föreståndaren till- 
handagått med vetenskapliga upplysningar och utredningar av 
systematiska spörsmål åt d:r C. Wesenberg-Lund, Köpenhamns 
univrs sötvattensbiol. Laboratorium, Hilleröd (vid flera tillfällen), 
d:r Georg Ulmer, Hambnrg, Hskeriintendenten d:r Th. Freiden- 
felt, Karlstad, prof. P. Stein, Treptow a/ Rega samt d:r W. Traut- 
raann, Nörnberg. 

En synnerligen värdefull tillökning hava samlingarne er¬ 
hållit genom inköp av framl. lektorn d:r Gottfrid Adlerz’ rik¬ 
haltiga samling av svenska myror, vilket möjliggjorts genom an¬ 
slag från universitetets reservfond. 

Samlingarne hava i övrigt välvilligt ihågkommits genom 
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gåvor av d:r N. A. Kemner, Experim.-fältet, amanuens Olof 
Ahlberg, Bergmester Th. Munster, Kristiania, fiskeriintendenten 
Th. Freidenfelt, Karlstad, föreståndaren m. fl. 

Föreläsningarne i entomologi besöktes under båda termi¬ 
nerna av tre studerande och i den proped. kursen i entomologi 
jämte övningar deltogo under höstterminen sex och under vår¬ 
terminen sju studerande. 

Till samtliga ovannämnda personer och institutioner, vilka 
genom gåvor eller på annat sätt främjat den Zoologiska institu¬ 
tionen under det gångna året, ber jag att å institutionens vägnar 
få frambära ett vördsamt tack. 

Hans Wallengren. 


22 . Institutionen för ärftlighetsforskning. 

Såsom i föregående årsberättelse omnämndes, kunde hösten 

Institutionen ” ’ 

för ärftlighet*-1918 och våren 1919 omfattande försök rörande teoretiska ärft- 
forskmng. Hghetsspörsmål ocli praktiska växtförädlingsarbeten anläggas. 

Sommaren 1919 var, med undantag därav att nederbörd under 
maj månad så godt som fullständigt uteblev, på det hela taget 
gynnsam för växtlighetens utveckling å försöks fälten, och hela 
materialet blev väl, ehuru delvis ganska sent, bärgat. Sedan av¬ 
sedda undersökningar utförts å det skördade materialet, hava 
hösten 1919 och våren 1920 nya försök utlagts. Undertecknads 
egna experiment, som föregående år omfattade något över 1,000 
nummer, hava ytterligare vuxit i antal och räkna detta år om¬ 
kring 1,700 försöksparceller, av vilka de flesta tillhöra höstvete, 
vårvete, korn, råg och majs. Aven finnas kulturer av vilda växt¬ 
arter, vilka f. n. huvudsakligen tillhöra amanuensen Turessons 
arbeten. 

Vetenskapliga resultat av arbetena ha börjat offentliggöras 
ifråga om höstvete och korn (se förteckningen över vid univer¬ 
sitetet utgivna skrifter). Närmare redogörelser för gången och 
resultaten av de praktiska växtförädlingsarbetena komma efter¬ 
hand att lämnas i från Alnarp utgående publikationer. De när¬ 
maste praktiska resultaten i form av nya sorter torde komma 
att föreligga hos höstvete, där undertecknad direkt fortsatt sina 
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förut vid Svalöv pågående korsningsarbeten. Åtskilliga lovande 
nya förädlingsprodukter hos höstvete, tillhörande sådana kors¬ 
ningar, vilka tack vare Alnarpsstyrelsens välvilliga upplåtande 
av försöksplats redan två år före institutionens inrättaude kunde 
utföras, växa nu och kunna förevisas på försöksfftlten. Särskilt 
gäller dessa försök ytterligare förbättrande i vissa avseenden av 

det nu i Skåne allmänt odlade, högt avkastande och härdiga 

• • 

pansarvetet. Aveu hos vårvetet föreligger ett och annat lovande 
praktiskt resultat av arbetena. 

I enlighet med planen för institutionens verksamhet ha för¬ 
söken också på olika håll tjänat undervisningen i teoretisk och 
tillämpad ärftlighetslära. Material från försöken har visats vid 
föreläsningarne i Lund under vintern. Offentliga demonstra¬ 
tioner av försöksfälten voro i början av augusti anordnade, var¬ 
vid även eleverna vid Alnarps lantbruksinstitut närvoro. Dess¬ 
utom deltogo i överensstämmelse med den studieplan i ärftlig¬ 
hetslära, som upprättats, sedan denna blivit eget examensämne 
vid universitetet, ett antal studerande under delar av sommaren 
1919 (den 25 juni —12 juli dagligen) i de löpande arbetena vid 
försöken (korsningsarbeten, jämförande iakttagelser och anteck¬ 
ningar över försöksparcellerna o. s. v.), varvid även försöken 
efterhand och i smärre avdelningar ingående demonstrerades. I 
samband därmed företogos med de studerande fyra studieexkur¬ 
sioner till sådana institutioner i Skåne, där omfattaude försök i 
växtförädling och ärftlighetslära pågå (Svalöf, Weibullsholra, Al¬ 
narps Trädgårdar och Allm. Sv. Utsädesaktiebolagets försöks- 
och förädlingsfält med trädgårdsväxter vid Gottorp nära Malmö). 

. Vidare ha försöken under sommaren 1919 förevisats för 
åtskilliga sällskap av lantbruksstuderande och studieresande lant¬ 
män samt för andra korporationer. Den nybildade sektionen för 
ärftlighetslära och praktisk förädling inom Mordiska jordbruks- 
forskares förening hade med ett sjuttiotal medlemmar sitt första 
möte på institutionen den 21 juli 1919, och den 17 augusti hade 
sektionen för försök och förädling med trädgårdsväxter inom 
samma förening ett sammanträde därstädes. Dessutom har in¬ 
stitutionen besökts av ett antal in- och utländska forskare och 
andra intresserade personer och en av dem (från Holland) har 
under en längre period av sommaren bedrivit studier därstädes. 
De utländska besökande för övrigt ha varit från våra skandi- 
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uaviska grannländer, Tyskland, Frankrike, Australien, Japan, 
Uruguay etc. 

Institutionens i föreg. årsberättelse omnämnda arbete på 
utsädesfrågans område har under året fullföljts i och med en 
av undertecknad lämnad längre utredning angående ifrågasatt 
institut för praktisk botanik i Göteborg, särskilt med hänsyn till 

utsädeskontroll. 

* 

Fr. o. m. den 1 januari 1920 har institutionen förfogat 
över en ordinarie, på institutionen bosatt amanuens, vartill ut¬ 
setts e. o. amanuensen G. Turesson. Före amanuensbefattningens 
tillträdande fungerade han under år 1919 liksom 1918 med hjälp 
av ur universitetets reservfond beviljat särskilt anslag som till¬ 
fällig assistent vid försöken. För sommarmånaderna, då för¬ 
sökens skötsel kräver ständig tillsyn och då de löpande prak¬ 
tiska arbetena, särskilt rörande sådd och skörd av försökspnr- 
cellerna kräva omedelbar ledning av en praktiskt utbildad person, 
har dessutom som tillfällig praktisk assistent varit anställd fråu 
Hvilans lantmannaskola utexaminerade lantbruksstuderanden G. 
Malm. På institutionen finnes slutligen bosatt ett fast avlönat 
kvinligt biträde, som samtidigt tjänstgör som institutionens stä¬ 
derska och i likhet med den på försöksfälten verksamma arbets¬ 
styrkan av dagsverkare o. a. avlönas ur det genom Alnarps egen¬ 
dom till institutionen utgående anslaget. 

De offentliga anslag (inclusive tilläggsanslag), som under 
år 1919 stått institutionen till buds, utgöra: a) genom universi¬ 
tetet utgående 1,750 kr., b) genom Alnarps egendom utgående 
7,000 kr. Det förra har i huvudsak använts till materiell och 
till tillfällig arbetshjälp för försöksmaterialets bearbetande, det 
senare till institutionens uppvärmande och belysning samt till 
avlönande av biträden och arbetsfolk för försökens praktiska 
utförande m. in. 

H. Nilsson-Ehle. 


Skrifter, ut¬ 
givna av lärare 
och tjänste¬ 
män. 


Nedannämnda skrifter hava under året utgivits av universi¬ 
tetets lärare och tjänstemän: 

Agrell, S., Baltoslavische Lautstudien. Lund 1919. 2, 56 s. (Lunds 
univ:s årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd 15. N:r 2.) 
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Alik, F., Försoningen. Föredrag i Lunds kristliga studentförbund. 
Sthm 1920. 30 s. (Sveriges kristliga studentrörelses skrift¬ 

serie. 117.) 

— P. Eklunds teologi ännu en gäng. (Svar på L. Wollmers genmäle.) 

(Bibelforskaren 1920 s. 140—149.) 

— Recensioner i Theolog. Literaturzeitung och i Bibelforskaren. 

— Artiklar i Kristendomen och vår tid samt i Uppåt. 

Anderberg. G. A. R., Rec. i Psyke. • 

Ask, F. G., Referat av svensk och finsk oftalmologisk litteratur för 
Nagels Jahresbericht iiber die Leistungen und Fortschritte der 
Ophthalmologie. 

— Ett par referat i Tidskrift i militär hälsovård 1919. 

Aulén, G. E. H., Den kristna tron och det kyrkliga nutidsläget. 
Sthm 1919. 82 s. (Sveriges kristliga studentrörelses skriftserie. 

107). 

— Die neuere- schwedische Theologie. (Die Eiche Jahrg. 7 (1919) 

s. 153—157.) 

— Kärleken förgår aldrig. (Lunds Missionstidn. 1919 s. 33—38.) 

— Riktlinjer för teologiens fortgående reformation. Granskning af 

E. Linderholms uppsats: Från dogmat till evangeliet. (Kristen¬ 
domen och vår tid Årg. 15 (1920) s. 5 — 22. Aven i Gammal 
och ny teologi, Lund 1920, s. 20—37.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok, Svdsv. dagbl. Snällposten och Stlnns 

dagblad. 

Aurelius, S. E., Jesu tanke om sitt lidande och sin död. Lund 1919. 

•• 

16 s. (Aven i Handlingar rörande prästmötet i Lund 1919. 
Lund 1920.) 

— Några anmärkningar till professor Linderholms uppsats “Från 

dogmat till evangeliet 14 . (Gammal och ny teologi. Aktstycken 
från Lunds teologiska sällskaps möte den 4 nov. 1919, Lund 
1920, s. 42—49.) 

— Israel i helg och söcken. (Sv. dagbl. 3 /4 1920.) 

— Artiklar i tidningar. 

Berglund, V. G., Smärre populärvetenskapliga artiklar i dagspressen. 
Bergman, C. G., Rättshistorisk diskusssion [i anl. av C. G. Bergman, 
Översikt av svensk rättsutvecklingi. (Sv. juristtidning 1919 s. 
350—354). 

— Äktenskaps rättsverkningar. Anteckningar till lagförslagen. (Uge- 

skrift for Retsvsesen 1920 s. 17—32.) 

— Artiklar ang. samma lagförslag i ett flertal dagliga tidningar. 
Björling, C. G. E., En återblick pä de föregående nordiska jurist¬ 
mötenas arbete. (Sv. juristtidning 1919 s. 275—284.) 

— Två rättslärare mot giftermålsbalksförslaget. iDärs. 1920 s. 44 

-48). 

— Vad betyder avyttra? (Därs. s. 165 —166.) 

— Om kollektivavtal mellan arbetare och arbetsgivare, i Anförande i 
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Förhandlingarna ä det. elfte nordiska juristmötet. Sthlm 1920. 
s. 129—134). 

— Recensioner i Sv. juristtidn. 1919. 

— Artiklar i Kordisk familjebok ävensom i Sydsv. dagbl. Snäll¬ 

posten (bl. a. “Vår blivande giftermålsbalk“, '/* och 5 /t 1920», 
Nya Dagl. allehanda m. fl. tidningar. 

Borelius, G., Uber Thermokräfte in einem clieuiisch homogenen Lei- 
terkreise; Bearbeitungs- und Oberflächenerscheinungen. (Annalen 
der Physik Bd 60 (1919) s. 3S1 —404.) 

— Bericht iiber Thermoelektrizität in Misch-Kristall-Legierungen. 

i Zeitschrift f. Metallkunde 1919 s. 169—179.) 

— Regler för numerisk behandling av fysikaliska observationer. 

Lund 1920. 47 r». 


Borelius, Hilma J. U.. Genrebilder från frihetstiden. fHertha 1919 
s. 164—170.') 

— Sophia Elisabeth Brenner. I, II.- (Därs. 1920 s. 46 —49, 67—71)- 

— Birgitta. (Rec.) »Därs. s. 32—36.) 

— Artiklar i Personhist. tidskrift och i Dagens tidning. 

Borelius, J. L., Zur operativen Behandlung gewisser Ascitesformen 

besonders Ascites bei Morbus Banti. (Acta chirurg. scand. Yol. 

52 (1920) s. 373—381.) 

% 

— 1 Lärobok i kirurgi av J. Borelius, J. Nicolaysen och Th. Rovsing, 

D. 1, Kbhn 1920, skrivit kap. om “sårbehandling, aseptik och 
antiseptik“ samt deltagit i planläggandet och utgivandet av läro¬ 
boken. 

— Kolonresektionens teknik. »Förhandi. vid Nord. kirurg, förenings 

möte 1919 s. 57—58. i 

— Årsberättelse för år 1919 från Malmöhus läns sjukvårdsinrätt¬ 

ningar i Lund. Lund 1920. 184 s. 

— Redigerat Förhandlingarna vid Nordisk kirurgisk förenings 12:te 

möte i Kristiania. Lund 1919. 

Bröden, N., Förteckning över Emil Sjögrens tryckta kompositioner. 

»Sv. tidskrift f. musikforskning Arg. 1 (1919) s. 90—141.) 
Brodén, T., Einsteins relativitetslära. ( “Sydsvenskans revy“ [Sydsv. 
dagbl. Snällp.] 1920). 

Broman, I., Das Organon vomero-nasale Jakobsoni — ein Wasserge- 
nichsorgan. (Anatom. Hefte Bd 58, Wiesbaden 1919, s. 143 
-191. Tafel 10— 12. i 

— Uber eine milchleistenähnliche Bildung ain unteren Augenlid des 

nienschlichen Embryos. 10 s. (Sitzungsberichte der Heidelberger 
Akademie der Wissenschaften Mathem.-naturwiss. Klasse 1919. 

— Hjalmar Lindgren *J\ (Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 537—539.) 

— IJrsachen und Yerbreitung der naturlichen Sterilität und ihr An- 

teil am Goburtenriiokgang. »Zeitschrift fur Sexualwissenschaft 
1920 s. 305—308.» 

• • 

— l’ber bisher unbekannte »juergestreifte Muskeln im harten Gau- 

men der Nagetiere. ^Anatom. Anzeiger Bd 52 (1920) s. 1 —15.) 
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Broman. I., Populärvetenskapliga uppsatser i “Sydsvenskans Revy“. 
Böök, M. F., Per Hallströms konungadramer. (Ord och bild 1919 
s. 61—64, 127—128.) 

— Feodor Dostojevskij. (Ugens Tilskuer 1920 nr 398—401.) 

— Presidenten Abraham Leijonhufvuds memoarer. (Nord. tidskrift 

1920 s. 183—194.) 

— Utgivit Esaias Tegnérs Samlade skrifter. Ny kritisk upplaga. 

kronologiskt ordnad. D. 2. Sthm 1919. 551 s. (I fören. med 

E. Wrangel.) 

— Litteraturhistoriska och kritiska essayer i Sthms dagblad. 
Carlquist, N. \V. G., Arvid Posses efterlämnade papper. (Hist. tid¬ 
skrift (Sv.) 1919 s. 106 —108.) 

— Från danska författare- och biblioteksmöten 1919. (Bibi.-bladet 

1919 s. 180—182.) 

— Till den svenska bokcensurens historia, i Nord. tidskrift f. bok.- 

o. bibl.-väsen 1920 s. 88—90.) 

Charlier, C. V. L., Die Bewegung der Steme verschiedener Spek- 
traltypen. Uppsala 1919. 28 s. (Arkiv f. matematik, astro¬ 

nomi o. fysik Bd 14. N:r 18. I fören. med K. A. W. Gyllen- 
berg.) 

Christensen, C. C. G., Erfarenheter augående sterilitetens behandling. 

(Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 913—917.) 

Eldem, E., Eu svensk exegetisk monografi om det kristna dopet. (Joh. 
Lindblom, Jesu missions- och dopbefallning Matt. 28: 18 — 20). 
(Bibelforskaren 1920 s. 122—139.) 

— Recensioner i Bibelforskaren, Sv. humanistisk tidskrift och Lunds 

Missionstidning. 

Ekman, V. W., Uber den Begriff der stabilen Schichtung. (Mete- 
orolog. Zeitschrift 1920 s. 22 —26.) 

Ekwall, B. O. E., Erik Björkman-|*. iBeiblatt 7 .ur Anglia Bd 30 
(1919) s. 313—318). 

— Zu zwei keltischen Lehnwörtern im Altenglischen. (Englische Stu¬ 

dien Bd 56 s. 102 — 110.) 

— Erik Björkman som namnforskare. (Namn och bygd 1919 s. 182 

—185.) 

— Recensioner i Beiblatt /.ur Anglia Bd 30 119101 s. 221 — 232, 
Bd 31 (1920) s. 1—9, 49—54. 

Ernberg, J. A., Artiklar i Weltwirtschaftliches Archiv och i Aus- 
landsrecht, Blätter fur Industrie und Handel. 

Essen-Möller, G. E., Om det klassiska käjsarsnittets resultat och 
indikationer. (Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 717—725), 

— Sur les résultats et les indications de 1’opération césarienne abdo- 

minale. (Archives mensuelles d’obstétrique et de gynécologie 
T. 11 (1919) s. 221—229.) 

— Om käjsarsnittets ställning inom den nutida förlossningskonsten. 

Lund 1920. 39 s. 4:o. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 2. 

Bd 16. N:r 4.) 
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Essen-Möli.er, G. E., Uber konservative Myoinoperationen. iMonats- 
schrift f. Geburtshiilfe u. Gynäkologie Bd 50 (1919) s. 30—4*2.) 

— Professor Dr. Otto Engström, f. (Därs. s. 72—75.) 

Eahlbeck, P. E., Klasserna och samhället. En historisk-sociologisk 

studie över klassväsendets uppkomst, utveckling och betydelse. 
Sthm 1919. XI, 419 s. 

Fehrman, D., Orientens och Roms kyrkor. Bekännelser, lära och ge¬ 
staltning. En översikt. Sthm 1920. IV, 130 s. 

Forssman. M. J. C. A., David Fredricson. [Nekrolog.] (Allm. sv. 
läkartidn. 1919 s. 074—676.1 

Friseng, G. S., Om nägra för den praktiserande läkaren viktigare 
kontrakturformer och några därmed sammanhängande frågor. Före¬ 
drag i Lunds läkaresällskap. ( Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 729 
—741, 773—786.1 

— Bidrag till lösning av den gymnastiska omorganisationsfrågan. 
Kortfattat förslag. Lund 1919. 4, 33 s. (I fören. med J. G. 
Thulin m. fl.) 

— Om s. k. kontraindikationer mot friskgymnastik, särskilt med hän¬ 

syn till obligatoriska kroppsövningar i våra skolor. (I Lärobok 
i gymnastik av .T. G. Thulin, Lund 1919. s. 177 —181.) 

Frödin. J. O. H., Har skalpering förekommit i Norden under sten¬ 
åldern? (Rig Bd 2 (1919) s. 193—204. Tills. m. C. M. Furst. 

• • 

Aven i Studier tillägnade O. Almgren.) 

— Fäbodbebyggelsen i Kall och Offerdal. i Geografiska annaler Bd 1 

(1920) s. 353— 386 -j- 2 kartor.) 

— Uber nitrophile Pflanzenformationen auf den Almen Jämtlands. 

i Botan. notiser 1919 s. 271—277.) 

— Artikeln Tundra i Nordisk familjebok. 

— Recensioner i tidskrifterna Geografiska annaler och Ymer. 

— Tidningsartiklar. 

FöRST, C. M., Har skalpering förekommit i Norden under stenåldern? 
(Rig Bd 2 (1919) s. 193—204. Tills, med 0. Frödin. Även 
i Studier tillägnade O. Almgren.) 

— Människorestemas antropologiska beskaffenhet. (Därs. s. 171 —173. 

Även i Studier tillägn. O. Almgren.) 

— Utgivit K. Fysiografiska sällskapets i Lund årsberättelse 1919 

och förteckning pa medlemmar m. m. 1920. 

— Tidningsartiklar, däribland: Svenska folket bör ställas under 

planmässig antropologisk undersökning (Nya Dagl. allehanda 
dec. 1919): Nekrolog över G. Retzius (Aftonbladet **/? 1919); 
Fysiografiska sällskapet i Lund (Sydsv. dagbl. Snällposten ts U 
1920). 

Gehtz, O. D., Panachering hos Mercurialis perennis Ii. En morfo- 
logisk, anatomisk och mikrokemisk studie. ( Botan. notiser 1919 
s. 153—164.) 

— Laboratorictekniska och mikrokemiska notiser. 4. Nägra mikro- 
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kemiska iakttagelser a 300-årigt växtmaterial. iDärs. s. 185 
—199T 

— Ett för Skandinavien nytt zoocecidium. Perrisia alpina F. Löw ä 

Silene acaulis L. (Sv. botan. tidskrift 1919 s. 215—220.1 

— Uber einen netien Typus stomatärer Thyllenbildung nebst anderen 

Beobachtungen zur pathologischen Anatomie des Spaltöffnungs- 
apparates bei Paeonia paradoxa. (Berichte d. d. botan. Gesell- 
schaft Bd 37 (1919) s. 237—244.) 

— Uber septierte Stomazellen. (Därs. s. 329—334.) 

— Untersnchungen uber die Haustorienbildung bei Ouscuta. (Ceutral- 

blatt f. Bakteriologie etc. Abt. 2 Bd 51 (1920) s. 287—313.) 

— Olof Celsius d. ii. och Flora uplandica. Ett blad till Uppsala- 

botanikens historia. (Sv. Linnésällskapets tidskrift Ärg. 3. 1920.) 
21 s. 

G RÖN WALL, K. A.. Om nomenklaturen för Sveriges paläozoiska bild¬ 
ningar. (Geol. föreningens i Stinn förhandlingar Bd 42 (1920) 
s. 175—178.) 

— Betydelsen av systematiska jordmånsundersökningar i Skåne. Före¬ 

drag. (Skånsk jordbrukstidskrift Årg. 2 (1920) s. 177—182.) 
Gyllenberg. K. A. W., Die Bewegung der Steme verschiedener 
Spektrai typen. Uppsala 1919. 28 s. (Arkiv f. matematik, astro¬ 

nomi o. fysik Bd 14. N:r 18. I fören. med C. V. L. Charlier.) 
Hadding. A., Kritische Studien uber die Terebratula-Arten der schwe- 
dischen Kreidefonnation. Stuttgart 1919. 4:o. 24 s.. 9 pl. (Pa- 

laeontographica Bd 63.) 

Hedemann-Gade, H., Tre moderna skånska målare. Tora Holmström, 
Svante Bergh och Emil Olsson. (Ord och bild 1919 s. 253 
—259). 

— Recensioner i Sv. dagbladet och Lunds dagblad. 

Heinertz, N. O., Nagra reflexioner till den nya skolreformen. (Mo¬ 
derna språk 1919 s. 158 —163.) 

— Recensioner och anrnålningar i Moderna språk. 

— Tysk läsebok för tekniska skolor. Med anmärkningar utgiven. 

Sthin 1920. IV, 296 s. 

— Utgivit Moderna språk (tills, med H. Söderberghi. 

Hellquist, G. E., De svenska ortnamnen på -by. • En öfversikt. 

(Gbgs K. Vet.- o. vitt.-samhälles handlingar. Fjärde följden. 
XX: 2. Gbg 1918. 146 s.) 

— Svensk etymologisk ordbok. H. 1. Lund 1920. 96 s. 

— Anmälan av H. Matthiessen, Gamle Gader. (Sv. humanistisk tid¬ 

skrift 1919 s. 43—46.) 

— Redigerat namnlistorna i de under aret utgivna häftena av Jäger- 

skiöld o. Kolthoff, Nordens fåglar, 2 uppl. 

— Deltagit i granskningen av de under året utgivna häftena av 

Svenska Akademiens ordbok. 

— Tidningsartiklar. 
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Årsberättelse 


Herlbert-Nii.sson, N., Et-t försök med urval inom Pedigreesorter av 
havre. (Weibulls Årsbok Arg. 15 (1920) s. 30—33.) 

— Zuwachsgeschwindigkeit. der Pollenschläusche und gestörte Men- 

delzahlen bei Oenothera Lamarckiana. (Hereditas Bd 1 (1920) 
s. 41—07.) » 

Herner, S.. Teologien och skriften. (Gammal och nv teologi. Lund 
1920. s. 38—41.) 

« i 

— Kyrkliga notiser. (Kristendomen och var tid 1919 s. 252—253.) 

— Utgivit Kristendomen och vår tid i i fören. med F. Hallgren. 

O. Lewan och M. Pfannenstill.) 

Herrlin, P. A. S., Sven Gudmund Strömwall. En svensk 1700-tals- 
didaktiker af Lockes skola. (Festskrift till B. J:son Bergqvist, 
Lund 1920, s. 144 —158.1 

Heurlinger. T. Y. F., Zur Theorie der Bandenspektren. (Physikal. 

Zeitschrift 1919 s 188—190, 235.) 

•• 

— Uber die Struktur des Bandenspektrums brennender Kohlenwas- 
serstoffe. (Zeitschrift f. wiss. Photographie Bd 18 (1919) s. 
241 — 248. I fören. med E. Hulthén.) 

• • 

— Uber Atomschwingungen und Molekiilspektra. (Zeitschrift f. Physik 

1920 s. 82—91.) 

Holmberg, O. R.. Ruderatfloran vid Simrishamn 1907 och 1910. 
(Botan. notiser 1919 s. 201—200.) 

— Sagina Linmei och dess hybrid med S. procumbens. (Därs. s. 

203—270.) 


— Einige Puccinellia-Arten und -Hybriden. (Därs. 1920 s. 103—111.) 
Holmdahl, O. S., Gammal och ny förkunnelse. En studie i nutida 

svensk predikan. Lund 1920. 

Holmquist. Hj. F., Nya arbeten i svensk kyrkohistoria. (Kyrkohist. 
årsskrift 1919 s. 361—307.) 

— Till 400-årsminnet av den Zwingliska reformationen. (Därs. s. 

307—309.) 

•— En ny källskrift för Lutherforskningen. (Därs. s. 369—371.) 

— En diplomatisk-kartografisk omstörtning av härskande meningar? 

(Därs. s. 371—379.) 

— Vändpunkter i Böhmens och Ungems kyrkohistoria. (Därs. s. 

379—383.) 


Notiser om till redaktionen insänd litteratur. (Därs. s. 389—399. 
1 fören. med K. B. Westman.) 

Begreppet “statskyrka 1 * i Sverige, en historisk undersökning. (Syd¬ 
svenskans revy 1920.) 

Den katolska kyrkans ställning efter världskriget. (Därs. 1920.^ 
Litteraturanmälningar i Kristendomen och vår tid m. fl. tidskrifter. 
Nagra fruktträdsrön från Värmland (Pomologiska föreningens 
årsskrift 1919 s. 137—144.) 

Artiklar i Nordisk familjebok och i Kirkeleksikon for Norden. 
Utgivit Kyrkohist orisk årsskrift. Arg. 20. Uppsala 1919. VII, 
403 s. 
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Holmström, O., Nutidsläget och därmed följande kraf på vårt kyrko- 
folk. (Lunds stifts julbok 1919 s. 77—98. i 

— Hvart bär det hän? Ar vårt svenska kyrkofolks kristendomsun- 

dervisning värnlöst blottställd för allsköns revolutionerande öfver- 
grepp? (I anledning af den Rydénska undervisningsplanen för 
rikets folkskolor.) (Sv. kyrkotidning 1919 n:r 22.) 

HäGGQVIST. (t. P. K., Uber die Entwicklung der querstreifigen Myo- 
fibrillen beim Frosche. (Anat. Anzeiger Bd 52 (1919) s. 389 
— 404.) 

— Ober die Entwicklung und die Verbindungen des Sarkolemins beim 

Frosche. (Därs. Bd 53 (1920) s. 81—100.) 

— Die Natur und Bedeutung der Muskelgrundmembranen. (Pärs. 
Ergänzungsheft.) 

Ingvar, S., Om benets centrum i lillhjäman. Föredrag i Lunds lä- 
karsällskap. (Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 701—773.) 

— Om det autonoma nervsystemet. (Provföreläsning för vinnande 

av docentur, i (Därs. s. 1009—1022.) 

Ivarsson. R. K. M., Om ansiktsbjudningens orsaker, förlopp och be¬ 
handling. (Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 89 —104, 121—138.) 
Kallenrerg, E. A.. Några spörsmål angående ställ företräd arskap i 
rättegång, i Rec. av Ake Hasslar, Om ställföreträdarskap i rätte¬ 
gång.) (Sv. juristtidn. 1920 s. 129—143.) 

— Artiklar i Nordisk familjebok. 

— Tidningsartiklar. 

Kjellin, T. H., De konstiga -ismerna i den moderna konsten. I — III. 
(Sydsv. dngbl. Nnällp. 2 ' ~ och */* 1919.) 

— Gamla kopparstick och träsnitt (Nederländska och tvska koppar¬ 

stick och träsnitt 1400—1700-talen). Utställningskatalog mars 
1920 för Lunds Universitets Konstmuseum. 82 s. (Med inled¬ 
ning: “Nagot om grafisk teknik samt en orienterande översikt 
av kopparsticks- och träsnitt skonstens historia 14 .) 

— Konst- och andra artiklar i Lunds dagblad. 

Klercker, R. K. O. G. af. Den lokala tuberkulinreaktionens bety¬ 
delse för diagnosen av tuberkulos i barnåldern. (Sv. läkartidn. 
1920 s. 529—544.1 

— Ämnesomsättningen hos barnet i första levnadsåret. Kbhn 1919. 

72 s. (Nordisk bibliotek for terapi. Bd 1: H. 5.) 

— Undersökningar över fosfaternas betydelse för spasmofilien. (För¬ 

handlingarna vid l:sta nordiska pediatriska kongressen i Köpen¬ 
hamn 1919.) 

Kock, E. A.. Kontinentalgermanische Streif/.uge. Lund 1919. 2. 
34 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 1. Bd 15. N:r 3.) 

— Interpretations and emendations of early English texts. V, VI. 

(Anglia Bd 43 .101 i*) s. 298—312, Bd 44 (1920) s. 97—114.) 
Kock. K. A. L.. Vidare om Sknnr och Scariiunrin. (Arkiv f. nord. 
filologi Bd 30 (1919) s. 74—85.) 

— Fornsvenska ljudförhällandon. (Därs. s. 139—104.) 


Digitized by Google 


Original from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



126 


Årsberättelse 


Kock, K. A. L.. Svensk ljudhistoria. D. 4. Förra hälften. Lund 
1920. 272 s. 

— Utgivit Arkiv för nordisk filologi Bd 35 (= K. F. Bd 31) H. 

3-4, Bd 30 (= N. F. Bd 32) H. 1—2. 

Lakssox. H., La logique de la poésie. Traduction de E. Philipot. 
Préface de E. Boutroux. Avertissement de L. Maury. Paris 

1919. XXVIII, 202 s. 

— Psykologi. 5 uppl. Sthin (tr. i Lund) 1919. V, 144 s. 

— Skolformer och skolkurser I—V. (Forum 1919 s. 307—308, 

317—320, 327—329, 341 — 343, 357—359.) 

— Boströmianism och demokratism. (D&rs. 1920 s. 107—119.) 

— Den intellektuella åskådningens filosofi. Sthin 1920. 169 s. 

— Sanningshilmnden, En idealist, Ettämnesexamen, Jago, Veten¬ 

skapens vanmakt. Ellen Key’s livsåskådning, Maria och Martha. 
(Artiklar i Gbgs Handels- o. Sjöfartstidning '/:, 9 h, 1 */s. 28 /s. 
S3 /io och nov. 1919, april 1920.) 

— Kichard III. (Bokstugan 1919 s. 180—188.) 

Lehmann, J. E.. Kvindens århundrede. I. Kvindelige präster. II. 
Kvindelon. III. Gift eller ugift? IV. Aegteskab og selver- 
hverv. V. Kvindelig opdragelse. tGads Danske Magasin 1918 
— 1919 s. 483- 487. 001—007: 1919—1920 s. 2—7,88—97, 
212-210.) 

— Onskerne. Sonderjydske betragtninger. (Därs. 1918—1919 s. 

539—543.) 

— Nye monnesker. — nyt arbejde. (Därs. 1919 —1920 s. 208—271.) 

— Magt og rot. (Därs. s. 347—352.) 

— Spiritisine. (Därs. s. 385—390.) 

— Strejke-ironi. (Därs. s. 513 — 510.) 

— Religiöse Erfaringer. En Undersogelse af den menneskelige Natur 

af William James. Paa Dansk ved Edv. Lehmann og Christine 
Monster. 3 Udg. Kbhn 1919. 310 s. 

— Frihet och tvang. Föredrag. Jönköping 1919. 14 s. 

— Gammelpersisk Religion (Avestareligion). (Iieligionshistoriske Tek- 

ster i dansk Oversmttelse. Samlet og udgivet ved S. Fenger, 
Kbhn 1919, s. 113 -134.) 

— Oplysninger om Teosofien. Kbhn 1920. 78 s. 

— Religionerna. Kortfattad religionshistoria. Lund 1919. 4, 91 s. — 

2 uppl. Lund 1920. 

— Religionerne. Kortfattet Religionshistorie. Kbhn 1920. 104 s. 

— Det teologiska arbetets betydelse för kristenhetens enhet. (Enig 

kristendom av Edv. Lehmann. Nathan Söderblom och K. B. 
Westman. Sthin 1920, s. 1—03.) 

— (hn dogmers ursprung och värde. (Kristendomen och vår tid 

• • 

Arg. 15 (1920) s. 85—44. Aven i Gammal och ny teologi. 
Lund 11)20. s. 50—50.) 

— l T ppfostran till arbete. 2 tillök, uppl. Sthin 1920. 158 s. 

— Kvindelig Okonomi. I. Den odsle Kvinde. II. Den sparende 
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Kvinde. III. Hjemmets Genoprettelse. 

26 ff.) 

— Den modenie Kvindes Doppeltstilling. 


(Hjemmet 11.120 s. 3 ff.; 
i Berlingske Tidende 81 '5 


1920.) 

— Kvindeskolen. (Vore Damer 1920.) 

— Hverandendagsskolen. (Vor Ungdom 1920 s. 8 — 11 .) 

— Artiklar i Sydsv. dagbl. Snällposten (“Sydsvenskans revy“) 1919 

— 1920. 

— Recensioner i Kristendomen och var tid. 

Liljegren, S. B., American and European in tlie works of Henry 
James. Lund 1920. VIII, 58 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. 
Avd. 1 . Bd 15. N:r 6.1 

— Några anmärkningar till lektor Zachrissons John Halifax. 1 Moderna 

språk 1919 s. 99 — 101.) 

— A note on the Neophilologus 1919, s. 88—96. iNeophilologns 

Jaarg. 5 (1920) s. 354—856.) 

Lindeberg, G. W., Gudsordets gäng genom världen och bibeln på 
missionsfältet. Sthm 1919. 20 s. iSärtr. ur Missionen och 

hemlandskyrkan. > 

— Missionen efter fredsslutet. (Lunds missionstidning 1919 s. 113 

— 127.) 


— Massrörelser på det indiska missionsfältet. iDärs. s. 145 —164.) 

— Missionens ställning under och efter kriget. 1 Sv. missionstidskrift 

1920 s. 55—70, 171 — 188.) 

— Från världsmissionsfältet. iDärs. s. 36--38, 198—200.) 

— Recensioner och översikter i Sv. missionstidskrift, Lunds missions 

tidning samt i dagspressen. 

— Utgivit Lunds missionstidning. 

Ljungdahl, M. J. J.. Nerv- och muskelsymptom vid deformerande 
arthriter. Ett bidrag till Ischias’ patogenes. Föredrag i Lunds 
läkarsällskap. (Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 833—849.) 

— Papyrus Ebers. (Dftrs 1920 s. 281—298.) 

— Einige jodimetrische Untersuchungen. Vorstudien zu einer Me- 

thode der Mikrobestimmung des Acetons. 1 Biochem. Zeitschrift 
Bd 96 (1919) s. 325—344.) 

— Eine Mikromethode fur Bestimmung des Total-Acetons im Blute. 

(Därs. s. 345—361.) 

LundegÅrdh, H. G., Die Bedeut.ung der Lichtrichtung fur den Pho- 
totropismus. (Berichte d. d. bot. Gesellschaft 1919 s. 329—336.) 

— Modern experimentell växtfysiologi och traditionell botanik. Be¬ 

lysning av ett sakkunnigutlåtande. Lund 1920. 32 s. 

— Genmäle på doc. H. Kylins mot mig riktade skrift “Botanik eller 

filosofi 1 *. Lund 1920. 23 s. 

Löfstedt, H. E. H., Zur Sprache Tertullians. (Lunds univ:s årsskrift 
1920; c:a 115 s.: under tryckning.) 

— Tidningsuppsatser och recensioner. 
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Årsberättelse 


Löxdahl, J. J. Hj., Brännvinstillverkningen. (Skrifter utg. av de 
skånska hushållningssällskapen. X. 4. 11.) 

— Maltberedning och mälterier. (Därs. X. 4. III. ) 

Malmgren, Gr. R., Lärobok i rättskunskap för blivande landsfiskaler, 
på offentligt uppdrag utgiven. D. 5. Förvaltningsrätt (110 s.'i. 
— D. G. Finansrätt (32 8.). 

Moberg, C. A.. Recensioner i tidskrifter och tidningar. 

— Tidningsuppsatser. 

Mortensen, J. M., Från Röda rummet till sekelskiftet. Strömningar 
i svensk litteratur under adertonhundraättio- och nittiotalen. II. 
Symbolismen. Sthm 1919. 2, 440 s. 

— Per Hallströms essayer. (Forum 1919 s. 343—346.) 

— Bröderna Karamasov. (Därs. s. 377—378, 384—386.» 

\ * • 

— Ett danskt verk om barocken. (Därs. s. 396 — 398.) 

— Nya Strindbergsdokument. (Därs. 1920 s. 49—59.) 

— Georg Brändes om världsfreden. (Därs. s. 120—124. i 

— En modem smästadsidylliker. (Därs. s. 253—258. t 

— Klassicitet och germanism. (Därs. s. 306—318.) 

— Anna Lenah Elgström. (Hvar 8 dag f, /i* 1919.) 

— Stockholmsliv på 1820-talet. (Liber librnriorum. Bokhandlarnas 

bok. D. 1. Gbg 1919. s. 178 — 192.) 

— Books o! a year in Sweden. i The Anierican-Scandinavian Review 

1920.i 


— Återbesättandet av professorsämbetet i litteraturhistoria vid Lunds 

universitet. Underdånig besvärsskrift. Lund 1920. 46 s. 

— Artiklar i Sydsv. dagbl. Snällposten och Dagens nyheter. 
MrRBKCK, S. S.. Beiträge /nr Biologie der Wustenpflanzen. I. Vor- 

kommen und Bedeutung von Schleimabsonderung aus Satnen- 
lnillen. Lund 1919. 4:o. 36 s. (Lunds univ:s årsskrift. 

N. F. Avd. 2. Bd 15. X:r 10.) 

/ 

Möller. K. E. W., Ovanligt stor främmande kropp i oesofagus av¬ 
lägsnad med ocsofagoskop. i Allm. sv. läkartidn. 1919 s. 960 


—964.) 

MöRXKR, Marianne. Le “terminus a quo“ du Clievalier au Lion. 

(Archivum romanicum Vol. 3 (1919 1 s. 95-—96.) 

Xalmanx. E. C. L.. Bidrag till kännedomen om vegetationsfärgningar 
i sötvatten. VIII—XI. (Botan. notiser 1919 s. 225—239.) 

— Vegetationsfärgningar i äldre tider. IV. (Därs. s. 221—224.) 

— En ny metod för uppläggning av algexsiccat. (Därs. s. 217—219.) 

— Om kopiering av boktryck och illustrationer pä fotografisk väg. 

En elementär framställning. (Därs. s. 241—262. Även i sär- 
trvek. 22 s.) 

— Fortsatta försök angående fytoplanktonproduktionens beroende av 

vattnets näringst illgängar. (Skrifter utg. av Södra Sveriges fiskeri- 


f ören ing 1919 s. 106—123.) 

— Xagra synpunkter angnendo behandlingen av med Dactylogyrus 
infekterad fisk. (Därs. s. 127—133.) 
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Naumann, E. C. L , Studier över biologiskt betingade driftstörningar 
vid vattenverk. (Därs. 1919 s. 140—147, 1920 s. 60—81.) 

— En förbättrad anordning för provtagning av djupvatten i sjöar. 

(Därs. 1919 s. 148—151.) 

— En för limnologiskt bruk avsedd kombinerad bottenprovtagare och 

vattenhämtare. (Därs. s. 152—155.) 

— Några synpunkter angående vegetationsfärgningens produktions- 

biologi. (Därs. 1920 s. 52—59. 

Nelson, H. M. O., Svensk natur och svenskt lynne. (Skaraborgs 
läns folkhögskolas årsbok 1918—1919 s. B — 12.) 

— Geografiundervisningen i de svenska läroverken. II. Geografien i 

skola och nutidskultur. (Ymer 1919 s. 309—322.) 

— Geografien, samhället, skolan. (Skola och samhälle 1920 8. 33—39.) 

— Kap—Kairo-banan. (Svensk Export 1920 s. 110 —111.) 

— Recensioner i Ymer och Statsvetenskaplig tidskrift, tidningsupp¬ 

satser m. m. 

Nerander, O. T., Om villfarelser, tanke- och sinnesvillor. En öfver- 
siktlig framställning. Föredrag. Lund 1919. 23 s. 

Nilsson, J. A., Till tolkningen av några Stagneliusdikter. (Littera¬ 
turen Arg. 2 (1919—20) s. 432—449.) 

— Poetisk och religiös sanning. (Vår tid. Årsbok utg. av Sam¬ 

fundet De nio 1919 s. 145 —149.) 

— Ett femtiotal artiklar i Gbgs Handels- o. Sjöfartstidning. 
Nilsson, N. M. P:son, Attisk gravkonst. (Ord och bild 1919 s. 

537—553.) 

— Svar till Prof. Heckscher. (Statsvet. tidskrift 1919 s. 343 — 358). 

— Slutord. (Därs. 1920 s. 55). 

— Bokhandeln i antiken. (Liber librariorum. Bokhandlarnas bok. 

D. 1, Gbg 1919, s. 1—26.) 

— Den kristne Kirke og det antike Samfund, oversat efter författarens 

manuskript af Holger Mosbech. Kbhn 1920. 39 s. (Ny Theo- 

logisk Förenings Smaaskrifter. Aarg. 2: H. V.) 

— Primitive Time-reckoning. Lund 1920. XIV, 384 s. (Skrifter 

utg. av Humanistiska vetenskapssamfundet i Lund. I.) 

— Artiklarna Kalend» Januari» (Kalendenfest), Kallisteia, Kata- 

gogia, Kado5o<; i Pauly-Wissowas Real-Encyklopädie der klass. 
Altertumswissenschaft Bd X: 2. 

— Uppsatser och recensioner i olika tidningar och tidskrifter. 
Nilsson-Ehle, N. H., Några ord om det nya höstvetet Pansarvete. II. 

(Skånsk jordbruk8tidskrif't 1919 s. 449—451.) 

— Något om bestockningens betydelse hos hvetesortema. (Landtmannen. 

Tiskrift för landtmän 1919 s. 805 — 807.) 

— Utredning angående institut för praktisk botanik i Göteborg. 

Göteborg 1920. 62 s. 

— Goda och dåligå hveteår i Skåne. (Skånsk jordbrukst idskrif t 1920 

s. 257—259, 273—279.) 

• • _ 

— Uber Resistenz gegen Heterodera Schachti bei gewissen Gersten- 
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sorten, ihre Vererbungsweise und Bedeutung fur die Praxis. 
(Hereditas Bd 1 (1920) s. 1—34.) 

— Populärvetenskapliga och andra uppsatser i tidningar. 

Nordstedt, C. F. O., Australasian Characeae. A synopsis. (Procee- 

dings of the R. Soc. of Victoria. N. S. Vol. 31 (1918) s. 1 — 6.) 

— Prima loca plantarum Suecicarum. Första litteraturuppgift om de 

i Sverige funna vilda eller förvildade kärlväxterna. (Botan. no¬ 
tiser 1920, Bilaga. 64 s. 

— Redigerat och utgivit Botaniska notiser. 

Norlind, G. A., Världsherradöme. Babylon—Rom—London. Lund 
1920. 118 s. 

— Recensioner av geografisk litteratur i Pedagogisk tidskrift. 

— Tidningsartiklar. 

Nyman, A. T., Dissertationens Kant. Ett kapitel ur kriticismens ut¬ 
vecklingshistoria. Lund 1919. 56 s. (Lunds univrs årsskrift. 

N. F. Avd. 1. Bd 15. N:r 4.). 

— Kants väg. En tankebiografi som inledning till fömuftskritiken 

jämte valda stycken ur kritiken i översättning. Lund 1919. 
356 s. 

— Inledning (22 s.) till G. Lefflers översättning av Kants Grund¬ 

läggning av sedernas metafysik. Sthm 1920. 

NöRLUNIj, N. E , De Euler’ske Polynomier. (Matematisk Tidsskrift 
B 1919 s. 49—55.) 

— Sur une application des fonctions permutables. Lund 1919. 4:o. 

10 s. (Lunds univrs årsskrift. N. F. Avd. 2. Bd 16. N:r 3). 

— Sur les polynomes d’Euler. (Comptes rendus des séances de 

1’Académie des Sciences. Paris. Bd 169 (1919) s. 166—8, 

s. 221 — 3.) 

— Sur une équation aux différences finies. (Därs. a. 372 — 5.) 

— Sur la solution principale d’une certaine équation aux différences 

finies. (Därs. s. 462—5.) 

— Sur les polynomes de Bernoulli. (Därs. s. 521 — 4.) 

— Sur une extension des polynomes de Bernoulli. (Därs. s. 608—10.) 

— Sur le calcul aux différences finies. (Därs. s. 770—3, 894—6.) 

— Sur la oonvergence de certaines séries. (Därs. Bd 170 (1920) 

s. 506—9.) 

— Sur une théoréme de Oauchy. (Därs. s. 715—8.) 

Oloyv, J. O., “Appendix aflägsnades i förbifarten 14 . (Förhandl. vid 
Nord. kirurg, förenings möte 1919 s. 54—56.) 

Olson, J. E, Snorre Sturlassons Konungasagor. Översättning med 
inledning o<di anmärkningar. I. Lund 1919. XXX VIII. 403 s. 

— Sogur Danakonunga. 1. Sqgubrot af fornkonungum. 2. Knyt- 

linga saga. Utg. för Samfund til Udgivelse af gammel nordisk 
Litteratur. H. 1. Kbhn (tr. i Lund) 1919—20. 96 s. (I fören. 
med C. J. F. af Petersens.) 

— Anmälan av Lexicon poeticum antiquae linguse septentrionalis. 

Ordbog ovor det norsk-islaudske skjaldesprog, forfattet af Svein- 
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björn Egilsson, Inroget og pånv udgivet ved Finnur Jonsson. 
^(Arkiv f. nord. filologi Bd 36 (1919) s. 86—93.) 

— Tidningsartiklar. 

Pauli, I. H. E.. Recensioner och artiklar i dagspressen. 

Petersens, C. J. F. af, S(>gur Danakonunga. 1. Sygubrot af fom- 
konungum. 2. Knytlinga saga. Utg. för Samfund til Udgivelse 
af gammel nordisk Litteratur. H. 1. Kbhn (tr. i Lund) 1919 
—20. 96 s. (I fören. med Emil Olson.) 

Petersson, J. K. H., Beiträge zur lateinischen und griechischen 
Etymologie. Hfors 1919. 22 s. (Festskrift till F. Gustafsson.) 

PetréN, E. O. S., Nyare rön angående fläckfeber. Översikt. (Sv. 
läkartidn. 1920 s. 105—117.) 

Petrén, K. A , On the primary toxic effect of neosalvarsan. (The 
Lancet 1919 II s. 294.') 

— Studies on acute nephritis. (British med. journal 1919 II s. 

662—664.) 

— Bemerkungen zur Frage des Vorkommens einer Neuroretinitis ar- 

senicalis (de Haas). (Graefes Archiv f. Ophthalmologie Bd 101 
(1920) s. 257—264. I fören. med L. Ramberg.) 

Pfannenstill, G. M., Själens rätt. Föredrag vid gudstjänsten med 
anledning af riksdagens öppnande den 12 januari 1920. (Kristen¬ 
domen och vår tid. Arg. 15 (1920) s. 57—64.) 

— Demokrati och personlighet. (Därs. 1919 s. 163 —179.) 

— Gammal och ny teologi. Inlägg med anledning af kontraktsprosten 

Limdborgs prästmötesafhandling: “Om den Helige Ande“. (Gam¬ 
mal och ny teologi, Lund 1920, s. 5—19.) 

— Utgivit Kristendomen och vår tid (i fören. med F. Hallgren, 

S. Hemer och O. Lewan). 

Ribbjng, L., Uppsatser och bokanmälningar i Lunds dagblad m. m. 
Ribbing. S., Leonard Pontus Holmström. Till åminnelse. (Tidskrift 
f. sv. folkhögskolan 1920 s. 3—14.) 

Rodhe, E. M., Svenska kyrkan 1918. (Teologisk Tidsskrift (Dansk) 
1919 s. 123—137.) 

— Enskild bikt och själavård. (Vår lösen 1919 s. 209 — 214.) 

— Omkring kyrkofrågorna. (Därs. s. 97—100.) 

— Tvänne uppbyggelseföredrag. (Det tolfte allm. sv. flickskolemötet 

1919 s. 46—50, 135—139.) 

— Kyrka och stat i våra dagars Tyskland. (Kristendomen och vår 

tid 1920 s. 108—125.) 

— Deltagit i utarbetandet av förslag till reviderad evangeliebok för 

svenska kvrkan. 

— Artiklar i Nordisk familjebok och Svenskt biografiskt lexikon. 
Rydbeck, S. O. H., Den äldsta kristna konsten i Skäne. Lund och 

Dalby. Lund 1920. 34 s. (Skrifter utgivna av Föreningen 

Det gamla Lund. II.) 

— Lunds domkyrka. Historik. 2 omarb. uppl. Lund 1920. 32 s 
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Sa HLOREN, (.t. F. J., Svenska ortnamn och svensk bebyggelsehistoria. 
(Namn och bygd 1919 s. 81 — 108.) 

— Järsbergsstenens inskrift. (Rig 3 (1920) s. 116—120.) 

— C. O. Svahns svartkonstbok. (Folkminnen och folktankar 1918.) 

— Utgivit Namn och bygd 1919—20. 

SiegbahN, K. M. G., Precision-measurements in the X-ray spec.tra. 
II. (Philos. Magazine 1919 II s. 639 — 646.) 

— Precision-measurements in the X-ray spectra. III. (Därs. s. 647 

—654. I fören. med N. A. B. Leide.) 

— t)ber das Röntgenspektrum von Wolffram. (Physikal. Zeitschrift 

1919 s. 533—536.) 

— Eine Methode fur Intensitätsmessungen bei Röntgenstrahlen nebst 

einigen vorläufigen Absorptionsbestimmungen. (Därs. 1920 s. 
83—88. I fören. med K. A. Wingårdh.) 

— J. R. Rydberg f. (Därs. s. 113—114.) 

Sjöstedt, G., Algologiska studier vid Skånes södra och östra kust. 
Lund 1920. 4:o. 40 s. (Lunds univrs årsskrift. N. F. Avd. 2. 

Bd 16. Nr 7.) 

Sjö v all, P. G. E., Ödemets patogenes. Inledning till diskussion. 
(Sv. läkartidn. 1920 s. 1—12.) 

— Några ord om encephalitis lethargica i anledning av 10 å Malmö 

allm. sjukhus vårdade sjukdomsfall. Föredrag av S. A. Pfannen- 
still och E. Sjövall. (Därs. s. 265—274.) 

— Övers, av Erw. Baur: Den modema ärftlighetsforskningens bety¬ 

delse för rashygien och befolkningspolitik. (Därs. s. 345—352.) 
Smith, L.. Die Bildungsweise der Chlorhydrine. Mitteilung. II, III. 
Isomerenbildung. (Zeitschrift f. physikal. Chemie Bd 93 (1918) 
s. 59—85, 94 (1919) s. 691—722.) 

— tJber das J3-Monochlorhydrin des Glycerins. (Därs. Bd 94 (1919) 

s. 723—738.) 

— Uber quantitative kinetische Analyse bei bimolekularen Reaktionen. 

(Därs. Bd 95 (1920) s. 66—94.) 

Sommarln, E. F. K., Marginalen mellan privatbankernas ut- och in- 
låningsräntor. (Bil. till 1917 års bankkommittés betänkande n:r 6, 
1919, s. 1—63.) 

— Teoretisk nationalekonomi. (2:dra bearbetade uppl. av Ekonomi¬ 

lära I). Sthm 1920. X, 186 s. 

— Kapital. Om ordets betydelse i det allmänna språkbruket och 

användning som nationalekonomisk term. (Ekon. tidskrift 1919 II 
s. 169—175). 

— Litteraturgranskningar i Statsvet. tidskrift 1919—20. 

— Artiklar i Nord. familjebok. 

Stadenkr, N. >S., Kristendomen och det universella. Föredrag. (Kri¬ 
stendomen och vår tid 1919 s. 220—234.) 

• v 

Stensson, N., Fber die Dubletten der K-Reihe der Röntgenspektren. 
(Zeitschrift f. Physik 1920 s. 60 — 62.) 
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Stenström, T. A. F., Om krigsnefriter. (Allin. sv. läkartidn. 1919 
s. 697—712.) 

— Yttrande över socialförsäkringskommitténs betänkande och förslag 

till allmän sjukförsäkring. (Sv. läkartidn. 1920 8. 374—381.) 
Stille, A. G. H.. Tvåhundraårsminnet av Karl XII:s död. Högtids¬ 
tal. fKarol. förbundets årsbok 1919 s. 34— 47.) 

— Recensioner i Sydsv. dagbl. Snällposten. 

— Utgivit Karol. förbundets årsbok. Lund 1919. 

Sydow, C. W. v., Hembygdslitteratur. Några krav och synpunkter. 
(Folkminnen och folktankar Bd 6 (1919) s. 1—6.) 

— Folkminnesforskning såsom vetenskap och universitetsdisciplin. 

(Rig 2 (1919) s. 40-46.) 

— Red. Folkminnen och folktankar. 

Tandberg, J., Die Triewaldsche Sammlung am Physikal. Institut 
der Universität zu Lund und die Original-Luftpumpe Guerickes. 
Lund 1920. 32 s. 4:o. (Lunds univrs årsskrift. N. F. Avd. 2. 
Bd 16. Nr 9.) 

Tengwall, E. J., Ikterus från kirurgisk synpunkt; differentialdiagnos, 
operativ behandling. Prov föreläsning för docentur. (Allm. sv. 
läkartidn. 1919 s. 873—888.) 

— Om njurfunktionsproven8 betydelse vid indikationsställningen för 

prostat.ektomi. (Förhandi. vid Nord. kirurg, förenings möte 1919 
s. 139—143.) 

Thomeus, G. A. V. E., Blommér i Rom. (Tidskrift f. konstvet. 1919 
s. 147—150.) 

— På luffen i IT. S. A. bland kulörta och randiga. 4 och 5 uppl. 

Lund 1919. 

— Red. Lunds univ:s katalog h. t. 1919 och v. t. 1920. 

Thunberg, T. L., Hälsolärans grunder. II. Hemmets och samhällets 

hygien. • Utg. av Sverges lärares nykterhetsförbund. 3 uppl. 
Gbg 1919. 83 s. 

— Decimalsystemets heteckningssätt tillämpadr på procentuella rela¬ 

tioner, särskildt, koncent rationsbeteckningar. (Sv. kemisk tidskrift 
1920 s. 68—71. Även i Die Natunvissenschaften Arg. 1920 
s. 391 f.) 


— Lärobok i hygien. 4:de omarb. uppl. Lund 1920. 164 s. 

— Utgivit och redigerat Hygienisk revy. 

ThyréN, J. C. W., En spansk kritik av det svenska utkastet, till 
strafflag. (Allmänna delen). 1916. (Sv. juristtidn. 1919 s. 
235 -243). 

— Franz von Liszt. y. (Därs. s. 250—253.) 

— Om sanningsbeviset vid ärekränkning. Overläggningsämne vid det 

elfte nordiska jiiristmötot. Sthm 1920. 22 s. 

— Vorentwurf zu einem sehwedisehen Strafgesetzbuche. Abschn. 

IX—XIII nebst einleitenden Bemerkungen. Lund 1919. 31 s. 

— Remarks on a Swedish project of criminal law (1916). General 
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part. Lund 1919. 81 s. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. Avd. 1. 
Bd 15. Nr 5.) 

— Några anmärkningar om straffsystemet i “Utkast till strafflag, 

allmänna delen“ (1916). Lund 1920. 14 s. 

— Om tjuvnadsbrottets rekvisit och struktur i gällande strafflagar. 

Lund 1919. 20 s. 

— Förmögenhetsbrotten. Första delen. Förberedande utkast till straff¬ 

lag. Speciella delen. III. Lund 1920. 218 s. 4:o. 

— Utgivit Universitetets rektorsprogram och årsberättelse. 

Turesson, G. W., The cause of plagiotropy in maritime shore plants. 

Contributions from the Plant Ecology Station, Hallands Väderö, 
No. 1. Lund 1919. 33 s., 2 pl. (Lunds univ:s årsskrift. N. F. 
Avd. 2. Bd 16. N:r 2.) 

Törnquist, S. L., Om leptaenakalken sedd i ny belysning. (Geol. 

fören:s i Sthm förhandl. 1919 s. 492—512.) 

Walbero, F. G. E., Sur 1’authenticité de deux passages de la Vie 
de saint Thomas le Martyr par Guemes de Pont-Sainte-Maxence. 
(Neuphilol. Mitteilungen 20 (1919) s. 64—76.) 

— De svenska romanisternas nestor 75 år. (Sydsv. dagbl. Snällposten 

•V* 1920.) 

— När författades Wilhelm af Canterburys Miracula sancti Thomae 

Cantuariensis'? (Studier i modern språkvetenskap 7 (1920) 

s. 63 — 76.) 

Wallenoren, M. J. S., Anmälan av Tynell, Studier ang. det sv. stats¬ 
rådets politiska ansvarighet. (Statsvet. tidskrift 1919 s. 227 
—235.1 

— Översikter och meddelanden. I. Politik. (Därs. 1920 s. 56—66 

och s. 126 —136, däribland Den danska valreformens. 126—132.) 

— Medverkat vid författandet av Pro port ionsvalssakkunnigas Be¬ 

tänkande I, avgivet den 10 mars 1920: Åtgärder mot s. k. mass- 
kassering m. m. 44 s. 

— Svensk medborgares rättigheter och skyldigheter. 2 uppl. (I Bi- 

hang till Folkskolans läsebok utg. av Schiick och Lundahl. 21 s.) 

— Redigerat Statsvetenskaplig tidskrift. 

Weibi ix, C. H. J., Saxoforskning. (Hist. tidskrift f. Skåneland Bd 7 
(1920) s. 181—242.1 

Westerluxi», C. A. S., Några ord om mjölkkörtelns livsföreteelser. 
iSv. mejeritidn. Arg. 12 (1920) s. 25—29.) 

— En undersökning av mjölkproduktionens vexlingar hos skotska 

avrshirekor. (Därs. s. 113—117.) 

— Mjö 1 k fettets kemiska sammansättning. (Därs. s. 147—150.) 

— De olika injölkämnenas beroende av varandra. (Därs. s. 273—276.) 

— Om ett ull producerande kraftfoder. (Skånsk jordbrukstidskrift 

1920 s. 149—153.) 

— Ett nytt kapitel ur den moderna utfodringsläran. (Därs. s. 499 
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Westerlund, C. A. S., Artiklar i tidskriften Svenskt lands bilaga 
Hästen och i Sydsvenskans revy. 

Wicksell, J. G. K., Ett angrepp på kvantitetsteorien. (Ekon. tid¬ 
skrift 1919 I s. 57—63.) 

— Växelkursernas gåta. (Därs. s. 87—103 -j- Rättelse.) 

— Professor Cassels nationalekonomiska system. (Därs. 195—226.) 

— Riksbanken och privatbankerna. (Förslag till reform af det svenska 

penning- och kreditväsendet.) (Därs. II s. 177—188.) 

— Frihandel och utvandring. (Därs. 1920 s. 124—125.) 

— Svenska produktionsproblem av E. F. Heckscher. (Rec.) (Forum 

1919 s. 16—17, 29—31.) , 

Wicksell, S. D., Vidare om den äktenskapliga fruktsamhetens re¬ 
gionala fördelning samt om dess samband med andra statistiska 
data. (Ekon. tidskrift Ärg. 21 (1919) s. 163 —189.) 

— Indexmetoder i befolkningsstatistiken. (Statsvet. tidskrift Arg. 

22 (1919) s. 281—296, 359—387.) 

— Översikter och meddelanden. II. Statistik och ekonomi. (Därs. 

1919—1920.) 

— Recensioner i Skand. aktuarietidskrift och Biblioteksbladet samt 

i tidningspressen. 

Widmark, E. M. P., Studies in the acetone concentration in blood, 

• urine and alveolar air. I—III. (Biochem. Journal Vol. 13 (1919) 
s. 430—445, 14 (1920) s. 364—394.) 

— The kinetics of the ketonic decomposition of aceto-acetic acid. 

(Acta med. scand. Vol. 53 (1920) s. 393—421.) 

— Om upptäckten av den verksamma beståndsdelen i sköldkörteln. 

Refererande översikt. (Sv. läkartidn. 1920 s. 241—246.) 

— Några moderna problem inom alkoholforskningen. (Tirfing 1920). 

— Återbesättandet av professorsämbetet i medicinsk och fysiologisk 

kemi vid Lunds universitet. Några upplysningar och reflexioner. 
Lund 1920. 23 s. 

— Om alkaptonurien. (Hygiea 1920 s. 399—412.) 

— En serie referat i Physiological abstracts. 

Wrangel, E. H. G., Antika drag i medeltidskonsten. (Hum. vet.- 
sanifmidet i Lund. Årsber. 1918—19 s. 41—62.) 

é 

— “Oppositionstalame“. En skämtdikt av Tegnér med förspel och 

efterspel skildrade av E. Wrangel. . . (Liber librariorum. Bok¬ 
handlarnas bok. D. 1, Gbg 1919, s. 89 —151.) 

— Vid Helgasjön. Något om Kronoberg och Evedal. (Sv. turist¬ 

föreningens årsskrift 1920 s. 130—142.) 

— Rafael och hans konstnärsskap. (Sthms dagblad 3 /i 1920.) 

— Rafael från TJrbino. Ett 400-års-minne. (Svdsv. dagbl. Snäll¬ 

posten ll /i 1920.) 

— Rafaels utvecklingsgång. (Tidskrift f. konstvetenskap 1920 s. 
1—15.) 

— Recensioner i Tidskrift f. konstvetenskap samt i Kristendomen 

och vår tid och i Sthms dagblad. 
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Wrangel. E. H. G., Redigerat och utgivit (tills, med F. Hazelius) 
Tidskrift för Konstvetenskap. 

— Utgivit (tills, med F. Böök) Es. Tegnérs Samlade skrifter. Ny 

kritisk upplaga, kronologiskt ordnad. D. 2. Sthm 1919 samt 
däri författat kommentaren till breven, s. 525—546. 

Wulff, B. E. V., Bidrag till en bibliografi över Fredrik Wulffs samt 
Lyttkens & Wulffs arbeten samlade och utgivna. Lund 1920. 
48 s. -j- Bilaga: Statistisk tabell. 

Wulff, F. A., Om undervisning i danska och norska på gymnasiet, 
och vad därtill hör. Föredrag. (Moderna språk 1919 s. 143 
, —152.) 

t 

— Oppet brev till D:r Natanael Beskow. (Djursholms tidning lö /i 

1920.) 

— Ett födelsedagskåseri. (Nya Dagl. allehanda n /* 1920.) 

— Ett litet kapitel om konstnärlig översättning. (Därs. n /t 1920.) 

— Fénélon, — ungdomsfostraren, frihetsälskaren, regentdanaren, fram¬ 

tidsmannen. Fyra artiklar därs. 1920 mars—april, n:r 99 o. följ. 
Wåhlin, H., Den konsthistoriska forskningen i Sverige. (Tidskrift 
för det svenska folkbildningsarbetet Årg. 7 (1918) 8. 149—156.) 

— Svensk expressionism. (Sthms dagblad 1919 8 /u, 10 /n.) 

— Sankt Göran och Bernt Notke. (Ord och bild 1920 s. 65—80.) 

— Talrika artiklar över konst i Sthms dagblad. 

Zetterberg, F. A. I., Dalby biskopskyrkas anläggning och grund¬ 
plan. (Tidskrift f. konstvetenskap 1920 s. 18—30.) 


Ventilerade Jämte vad sålunda av universitetets lärare och tjänstemän 

avhandlingar. f r 4 n trycket utgivits hava följande avhandlingar ventilerats och 

godkänts: 

Daniklson, H., Sverige och Frankrike 1727—1735. Ett bidrag 
till belysning av Arvid Homs utrikespolitik. Lund 1920. 8:o. 
(25 maj.) 

Fex, J., Chemische und morphologische Studien iiber das Cholesterin 
und die Cholesterinester in normalen und pathologisch verän- 
derten Organen. Berlin 1920. 8:o. (27 maj.) 

Fdnkquist, H. P. A., Asaphusregionens omfattning i sydöstra Skåne 
och på Bornholm. Lund 1919. 4:o. (17 jan.) 

O 

Hassler, A., Om ställföreträdarskap i rättegång enligt svensk rätt. 
Lund 1920. 8:o. (31 jan.) 

Kylin, E., Några kapillärtrycksstudier med en för ändamålet kon¬ 
struerad apparat. Studier hos friska och vid vissa former av 
morbus Brighti. Göteborg 1920. 8:o. (13 mars.) 

Lenandkr, K.-J., Om aromatiska xantogenatsyror och deras spjälk- 
ningsprodukter. Lund 1920. 8:o. (27 maj) 

Lindahl. E., Die Gorechtigkeit der Besteuerung. Eine Analyse der 
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Steuerprinzipien auf Grundlage der Grenznutzentheorie. Lund 

1919. 8:o. (13 dec.) 

Malmquist, K. G., A study of the stars of spectraltype A. Lund 

1920. 4:o. (30 april.) 

Pallin, G., Cancer i ductus hepatico-choledochus och dess kirurgiska 
behandling. Lund 1919. 8:o. (26 sept.) 

Rosén, H., Förhållandet mellan moral och religion med särskild hän¬ 
syn till “den ritschelska skolan“. Lund 1919. 8:o. (11 dec.) 

Steckzén, B., Karl Gustaf Wrangels fälttåg 1646—1647 till och 
med fördraget i Ulm. Uppsala & Stockholm 1920. 8:o. (29 

april.) 

Stenström, W., Experimentelle Untersuchungen der Röntgenspektra. 
1. Priifung der Beziehung «X = 2d sin f. 2. M-Reihe. Lund 
1919. 8:o. (20 sept.) 

Wolfp, E., Om förekomsten av albumosliknande substanser i blodet 
under fysiologiska och patologiska förhållanden. Lund 1920. 
8:o. (20 maj.) 


Av Lunds universitets årsskrift har årgången 1919, mot- universitetet» 
svarande bd 15 inom vardera avdelningen av årsskriftens nya 4 ™“ knft - 
följd, utgivits. Bd 11 av båda avdelningarna är under tryckning. 


Under den tid, denna årsberättelse omfattar, har den Ledamöter i 
akademiska församlingen hållit 1, det större konsistoriet 25 och kon81Bt °nem* 

b m. m. 

det mindre konsistoriet 22 sammanträden. 

Under ifrågavarande akademiska år hava följande personer 
varit ledamöter av det större konsistoriet, nämligen: undertecknad 
rektor, prorektor professorn Axel Moberg samt professorerna 
J. M. Lovén, C. V. L. Charlier, N. Flensburg, J, Borelius, E. 

Wrangel, M. Pfannenstill, E. Essen-Möller, Hans Larsson, I. 

Broman, K. Petrén, S.- Herner, Sv. Murbeck, H. Wallengren, 

E. A. Kock, P. E. Liljeqvist, A. Ernberg, T. Brodén, M. P:n 
Nilsson, R. Malmgren, E. Aurelius, C. G. Bergman, E. Lehraann, 

E. Sjövall och E. Soinmarin. I ekonomiska mål deltog i det 
större konsistoriet räntmästaren O. G. Regnéll och i biblioteks¬ 
ärenden överbibliotekarien E. Ljunggren. 

I det mindre konsistoriet tjänstgjorde under ifrågavarande 
år rektor och prorektor samt professorerna S. Herner, C. G. 

Björling, I. Broman, M. P:n Nilsson och G. V. L. Charlier. 

Förutom ordinarie ledamöterna hava i drätselnämnden tjänst- 
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uppgifter. 


gjort uuder hela tiden professorerna Björling och Moberg samt 
under tiden 1 juni—31 december 1919 professorn Furst och 
därefter professorn O. Carlgren. 

Dekaner hava varit: i teologiska fakulteten domprosten, 
professorn M. Pfannenstill, i juridiska fakulteten professorn C. 

G. Bergman, i medicinska fakulteten professorn I. Broman, i 
filosofiska fakultetens humanistiska sektion professorn E. Wal- 
berg och i samma fakultets matematisk-naturvetenskapliga sektion 
professorn J. M. Lovén. 

Universitetets ledamöter i styrelsen för Lnnds studenthem 
hava utgjorts av, förutom rektor och räntmflstaren, professorerna 
Herner, Björling, Furst och Moberg. 

Styrelsen för universitetets årsskrift har bestått av profes¬ 
sorerna Hj. Holmquist, C. G. Björling, A. Stille, J. Borelius och 

H. Wallengreu samt överbibliotekarien E. Ljunggren. 


Antalet vid universitetet närvarande studenter utgjorde un¬ 
der 1919 års hösttermin 1,444, av vilka 171 tillhörde teologiska. 
295 juridiska, 329 medicinska och 649 filosofiska fakulteten. 
Under vårterminen 1920 utgjorde antalet 1,445, varav 155 till¬ 
hörde teologiska, 330 juridiska, 340 medicinska och 619 filoso¬ 
fiska fakulteten; en österrikisk student hade icke inskrivit sig i 
någon fakultet. 

Under höstterminen hava 256 studenter iuskrivits vid 
universitetet, under vårterminen 110 eller tillsammans 366. Av 
dessa hava 93 förut varit inskrivna vid Uppsala Universitet, 
Karolinska mediko-kirurgiska institutet, någon av rikets högskolor 
eller utländskt statsuniversitet. 

Under läsåret hava av följande antal studenter avlagts ne- 
dannämnda examina: teologie licentiatexamen 1; teologie kandi¬ 
datexamen 45; praktisk-teologiska prov 39; juris licentiatexamen 
2; juris kandidatexamen 30; kansliexamen 5; medicine licen¬ 
tiatexamen 17; medicine kandidatexamen 27; filosofie licentiat¬ 
examen 16; filosofisk ämbetsexamen 29; filosofie kandidatexamen 
61 ; teologisk filosofisk examen 29; efterprövning till filosofie li¬ 
centiatexamen 1, till filosofisk ämbetsexamen 7 och till filosofie 
kandidatexamen 4 och efterprövning till särskild prövning för 
teol. kandidater 1. 
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Under året havfl utfärdats 75 akademiska betyg, därav 13 
för lärare och tjänstemän vid universitetet. 


1919 års premier för flit och framsteg i studier hava på Premier, 
följande sätt utdelats: inom teologiska fakulteteu till A. B. Meliu, 
sm., K. B. Pering, ld., och T. Forkman, ld., inom juridiska fa¬ 
kulteten till S. Lindström, bl., G. A. W. Eriksson, gb., och E. 

G. Uddenberg, hb., inom medicinska fakulteten till O. Th. Hell- 
sten, bl., M. Odin, hb., och S. A. Siwe, bl., inom filosofiska 
fakulteten till G. N. Karlsson, sm., Th. J. Jeppsson, ld., och J. 

O. J:n Harrie. hb. 


Den 31 maj 1920 förrättades juris-, medicine- och filosofie Doktors- 
doktoreutnämningar. utnammngar. 

Till juris doktorer utnämndes: 


Nils Henric Ake Hassler, ld., 

• • 

född i Örebro stadsförsamling 21 jt 181)3, föräldrar: dåvarande lektorn i 

•• v 

0rebro, sedermera kyrkoherden i Kyrkheddinge Ake Hassler och Anna 
Katarina (Karin) Hellberg. — Intogs h. t. 1903 i Lunds högre allmänna 
läroverk, studentexamen därstädes 1 /e 1909, student vid universitetet i 
Lund 4 /t> 1909, jur. kand.-ex. den */« 1913 och jur. lic.-ex. 2 */i 1920, disp. 
f. doktorsgr. den 3l /i 1920. — E. o. notarie i Kungl. Hovrätten över 
Skåne och Blekinge , */s 1913, och började l jb 1916 tjänstgöra såsom 
tingsbiträde i Oxie och Skytts härads domsaga, e. o. notarie i Kungl. 
Göta hovrätt 29 4 1918; uppehållit liäradshövdingeämbetet dels i Oxie 
. och Skytts härads domsaga och dels i Åkerbo, Bankekinds och Hane¬ 
kinds härads domsaga under sammanlagt 5 månader 23 dagar, under 
tiden 1 juli—24 augusti 1918 t. f. förste rådman i Linköping, förord- 
nades 11 it 1920 till docent i processrätt vid härvarande universitet. 

TT t given skrift: Om ställföreträdarskap i rättegång enligt svensk 
rätt. Lund 1920. XXVII, 321 s. (Gradualnvh.) 


Erik Robert Lindahl, sm., 


född i Stockholm 21 11 1*91 ; föräldrar: fängelsedirektören Carl Lindahl 
och Carolina Arfwedson. — - Intogs h. t. 1901 i Jönköpings h. allm. 
läroverk; h. t. 1!MJ7 i Stockholms h. latinläroverk ä Norrmalm; student¬ 
examen därst. 13 a 1910; student vid Lunds universitet s. å.; fil. 
kand.-ex. den 26 iu 1912; jur. kand.-ox. den 27 /s 1914: jur. lic*.-ex. ,0 /n 
1919; disj». för doktorsgr. den l8 /u s. a. Förordnudes till docent i 
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finansvetenskap den 8 jan. 1020. Studerade sommaren 10 L1 i Paris 
och sommaren 1012 i Grenoble. 

Utgiven skrift: Pie Gerechtigkeit der Besteuerung. Eine Ana- 
Ivse der Steucrprinzipien auf Grundlage der Grenznutzentheorie. Lund 
1010. IX, 227 s. (Gradualavh.) 

t 

Till medicine doktorer utnämndes: 


Gustaf Pallin, 

född den 2B /« 1877 i Ramnäs, Västmanl. län; föräldrar: provinsialläkaren 
Alfr. Pallin och Emma Borelius. Mogenhetsexamen i Skara 1896. 
Student i Uppsala samma är. Medicinsk-filosofisk examen 1897 och 
medicine kandidat-ex. 1002 därsammastädes. Medicine licentiat-ex. i 
Lund 1907. Disputationsprov för medicinsk doktorsgrad därstädes 
1010. Docent i kirurgi 1919. E. o. amanuens i anatomi i Uppsala 
läsåret 1800—1000. Amanuens i patologi vid Karolinska Institutet 
1004. Amanuens vid obstetrisk-gynekologiska, oftalmiatriska och kirur¬ 
giska klinikerna samt underläkare vid kirurgiska kliniken i Lund åren 
1006—1911. Lasarettsläkare i Östhammar 1911, t. f. d:o i Boris 1912, 
ordinarie i Alingsås från 1915. 

Utgivna skrifter: Bidrag till prostatas och sädesblisornas ana¬ 
tomi och embryologi (Uppsala Läkarförenings Förhandlingar 1900— 
1001; pa tyska i Arehiv fur Anatomie und Physiologie 1901). — Två 

fall av enäggiga tvillingar med gemensam amiiion och sammanknutna 

« 

navelsträngar (Hvgiea 1909; på franska i L’Obst<$trique). — Einige 
Fälle von akuter Peritonitis, wahrscheinlich von den weiblichen Gre¬ 
ni t al ien ausgegangen (Zentralblatt fur Gynäkologie 1910). — Ueber 
Typhlitis und u Ascemienscolitis tt (Bruns Beiträge zur klinischen Chi- 
rurgic 1910). — Sällsynt fall av dubbelmissbildning (Limds Läkarsäll¬ 
skaps Förhandlingar. Hygiea 1910). — Undersökning av njurarnas 
funktion med Phenolsulphonephthalein (Allmänna Svenska Läkartid¬ 
ningen 1012). — Uretermundungsanomalien (Nordiskt Medicinskt Arkiv* 
Kirurgi. Ihl 50. 1918). — Cancer i duetus choledochus. (Kirurgiska 
sektionens förhandlingar. Hygiea 1918). — Cancer i duetus hepatico- 
cholodoehus oc h dess kirurgiska behandling. Lund 1910. 142 s. -f- 

8 tavl. »Gradualavh.) 


Johan William Kex, hb., 

född i Lerlmmn, Bninnby församh. Malmöhus län, den 26 /s 1887J 
föräldrar: sjökapten Anders Fex och Carolina Andersson. Mogenhets- 
ex. vid Helsingborgs högre allm. läroverk v. t. 1907; student vid Lunds 
universitet h. t. s. a.: ined. kand.-ex. h. t. 1010; med. lic.-ex. h. t. 
1915; disp. för med. doktorsgr. den 27 /& 1920 — Amanuens vid Lunds 
lasaretts med. klinik. 2 /h— :, 0 y » 1918. Amanuens vid Lunds universi¬ 
tets patologiska institutions bakt. avdeln. l j\o 1919— 80 /« 1914. Ama- 
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nuens vid Lunds lasaretts pediatriska klinik l j s— 3l /s 1014. Amanuens 
vid Lunds universitets patolog, institutions patolog, avdeln. l /» 1014— 
30 /ii 1915. Assistent därstädes l /u? 1915— 8l /is 1017. Biträdande lärare 
i patologi vid Lunds universitet */t 1018— 16 » 1010 oeli , /ii— 3l /i* 1019. 

T. f. professor i patologi le /«— 8, /io 1010. 

•• 

Utgivna skrifter: Uber heterologe Antisern (Bioeh. Zeitschr. 

•• 

Bd fil, 1014, tills, med prof. J. Forssman.) — Uber antianaphylaktisohe 
Ersclieinungen bei den homologen und heterologen Antihammelsera 
von Kaninchen (Bioch. Zeitschr. Bd fifi, 1914, tills med prof. J. Forss¬ 
man). — Syfilis och akut gul leveratrofi (Lund, läkares&llsk. förh. 
191fi—1917;. — Uhemische und morpholog. Studien tiber das cholesterin 
und die cholesterinestem in nonnalen und patolog, v e ränd erte n organen. 
(Biochem. Zeitschr. Bd 104. S. 82-174. Berlin 1020.) (Gradualavh.) 

Eskil Wilhelm Viktor Kylin, gb., 

• • 

född den ,? /e 188!* i Omunga socken av Alfsborgs län. Mogen- 
hets-ex. i Göteborg den 8 /« 1008. Med. kand.-ex. i Upsala den 28 /2 

1012. Med. lic.-ex. därstädes den 27 /n 191fi. Disputerat för med. 
doktorsgraden den *°/3 1020 i Lund. E. o. amanuens vid patolo¬ 
giska institutionen i Upsala l /i* 1911— l /s 1912; amanuens vid Sö- 
derbv tuberkulossjukhus 16 /:— xs j\o 1913 samt l /«— ,6 /« 1014. Amanuens 
vid psykiatriska kliniken i Stockholm l6 /n 101fi — ,6 /2 1017; biträdande 
läkare vid Göteborgs epidemisjukhus l /« 1017— 1 /« 1918; amanuens och 
underläkare vid rent medicinska avdelningar nämligen medicinska kli¬ 
niken i Upsala, Garn i sonss jukhusefc i Stockholm samt Allm. och Sahl¬ 
grenska sjukhuset i Göteborg sammanlagt 2 s /4 är. Studieresa med 
stipendium frän Kungl. och Hvitfeltska stipendiefonden till medicinska 
kliniken i Muneken 1018 d. ,6 / 4 — 26 /e. Vetenskaplig belöning: Hvas- 
serska priset 1017 (från Upsala läkarförening). 

Utgivna skrifter: Bidrag till kännedomen om de s. k. acciden- 
tella biåsljuden. Ups. läkarefören. förh. 1017; Fortsatta studier över 
hjärtats aeeidentella bl&sljud — — — — Ups. läkarefören. förh. 1917; 
Om bakteriotherapi vid tyfus abdominalis och paratyfus |3. Svenska 
läkartidningen 1918; ITeber das Verhalten des eocinophilen Blutzellen 
bei Serumexanthem. Nord. med. arch. 1918; Några kapillärtrycksstu¬ 
dier med en för ändamålet konstruerad apparat. Göteborg 1920. 131 

s. (Gradualavh.) 


Erik WoliT, gb., 

född i Göteborg den 4 ja 1891; föräldrar: v. häradshövding Emil 
Wolff och Agnes Le vy. lnskrevs vid Göteborgs högre realläroverk 
h. t. 1900, vid Göteborgs högre latinläroverk b. t. 1903, vid Stock- 
• holins högre latinläroverk å Norrmalm b. t. L907, mogenhetsex. där¬ 
städes d. ,s /6 1909; inskrevs vid Karolinska institutet 81 ; h 1909, 

med. kand. -ex. därstädes den 7 /» 1912, inskrevs vid Uppsala univer- 
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sitet <leii 18 /w 191*2, med. lic.-ex. i Stockholm den 25 maj 1917, inskrevs 
vid Lunds universitet den 8l /a 1920, disp, för doktorsgr. den 20 jb 1920. 
— Frivillig assistent vid Serafimerlasarettets gynekol. poliklinik 15 /io— 
14 /i 2 1912, e. o. amanuens vid Karolinska institutets patologiska insti¬ 
tution 18 /s — 10 /b 1916, biträdande läkare vid Göteborgs epidemisjukhus 
'Ve— 4 /: 1916, underläkare & Maria sjukhus’ i Stockholm medicinska 
avdeln. 6 /»— 25 /io 1917, andre amanuens vid Serafimerlasarettets medi¬ 
cinska klinik V»— 80 /» 1918. 

Utgiven skrift: Om förekomsten av Albumosliknande substanser 
i blodet under fysiologiska och patologiska förhallanden. Lund 1920. 
V -j- 280 s. (Gradualavh.) 

Till filosofie doktorer utnämndes: 


Karl Johan Lenander, ög., 

född i Västervik 6 /j 1889; föräldrar: pappershandlaren Carl Emil Le¬ 
nander och Amalia Carolina Nordfeldt. — Intogs h. t. 1898 i Väster¬ 
viks, li. t. 1909 i Norrköpings samt h. t. 1904 åter i Västerviks h. 
allm. läroverk; studentex. vid sistn. läroverk 31 jb 1907; student vid 
Lunds univ. h. t. 1908; fil. kand. 2 ®/i 1913; fil. mag. 18 /e 1913; fil. lic. 
31 /6 1917; idkat studier vid Tekn. högskolan okt. 1917—maj 1918 samt 
jan.—juni 1920; disp. f. doktorsgr. *®/6 1920. — Anställd som kemist 
vid A.-B. Ramens patenters försökslaboratorium i Hälsingborg juni— 
okt. 1917, vid Orkla Gruv-A.-B. i Norge maj—dec. 1918 samt som 
vikarie vid Statens järnvägars laboratorium i Stockholm 1 aug.—15 

scpt. 1919: huvudlärare vid Stockholms borgarskolas handelslinje 

•• 

(drogistskolan) 15 sept. 1919—l maj 1920. — Kurator för Ostgöta 
nation li. t. 1912—h. t. 1915. 

Utgivna skrifter: Bidrag till isotiohydantoinernas konstitution. 
(Sv. kem. tidskr. 1917, s. 61—68.) — Stereokemiska studier III. (Arkiv 
f. kemi, mineralogi o. geologi, Bd 6, N:o 17; 26 s. Tills. m. B. Holm- 
berg.) -- Om aromatiska xantogenatsyror och deras s|ijälkningspro- 
dukter. Lund 1920. 79 s. (Gradualavh.) 


Karl Wilhelm Stenström, gb M 

född i Göteborg VH /i 1891; föräldrar: handlanden Hugo Stenström och 
Aurore Svensson. — Intogs h. t. 1906 i Halmstads h. allm. läroverk; 
studentex. därst. 4 /g 1910; student vid Lunds univ. 18 /» 1910; fil. kand. 
16 /i 2 1913; fil. mag. 2u /6 1915; fil. lic. 81 /i 1919; disp. f. doktorsgr. ,0 /9 
1919. — K. o. amanuens vid Lunds univ.s fysiska institution */» 1916— 

8, /s 1917; amanuens därst. V» 1917 — 80 /9 1919. 

•• 

Utgivna skrifter: Uber die Hochfrequenzspektra (K-Reihe) 
der Elomente Cr bis Ge. (Phvsikal. Zeitschr. 1916, s. 48—51; tills, 
mod M. Siegbahn.) — Die Röntgeuspcktra der Elemente Na bis Cr. 
(Ibid. 1916, s. 318—19; tills. m. M. Siegbahn.) — Uber die Röntgen- 
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spektra der isotropischen Elemente. (Ibid. 1917, s. 547—18; tills. m. 
M. Siegbahn.) — Sur les spectres des hautes fréqucnces des elements 
isotropes. (Comptes rendus de 1’Acad. d. se. T. 165, 1917; tills, med 
M. Siegbahn.) — Experimentelle Untersuchungen der Röntgenspektra. 
M-Reihe. (Ann. d. Phys. 1918, s. 347—75.) — Några moderna fysika¬ 
liska mätinstrument. (Tekn. tidskr. Elektrot. 1919, s. (X)—00.) — Ex¬ 
perimentelle Untersuchungen der Röntgenspektra. 1. Priifung der 
Beziehung n X = 2 d sin cp; 2 M-Reihe. Lund 1919. 73 s., 3 pl. 

(Gradualavh.) 


Herman Per Anton Funkquist, klm., 

född på Gr&nebo i Mönsterås socken, Kalmar län, 16 /« 1870; föräldrar: 
godsägaren och lantbrukskoleföreståndaren Anton Fredrik Funkquist 
och Gustafva Cedergren. — Intogs h. t. 1881 i Uppsala samt h. t. 
1885 i Västerås h. allm. läroverk; mogenhetsex. vid sistn. läroverk 
2 /e 1890; elev vid Tomta lantbruksskola 1890—1892; ord. elev vid Ul- 
tuna lantbruksinstitut 1892; utexam. därifr. 1894; ord. elev vid Alnarps 
högre mejeriskola 1894; utexam. därifr. 1895; stipendiat vid TJltuna 
lantbruksinstitut 1895; extra elev vid Landbohöjskolen i Köpenhamn 
h. t. 1898; genomg. kurs i bakteriologi hos professor Solomonsen vid 
Köpenhamns univ. 1898; genomg. för statskonsulenter föreskriven kurs 
i anatomi och fysiologi vid Kungl. veterinärinstitutet i Stockholm v. t. 
1899; assistent vid försöksstationen i Göttingen 1905; student vid 
Uppsala universitet v. t. 1906; fil. kand. 6 /s 1910; student vid Lunds 
univ. h. t. 1914; fil. lic. 16 /i? 1917; disp. f. doktorsgr. 17 /i 1920. — 
Länsagronom i Uppsala län 1895—1908; lärare i mjölkhushållning vid 
Uppsala läns folkhög- och lantmannaskola 1896—97; t. f. lektor i hus- 

djurslära vid Ultuna lantbruksinstitut 1902—05; lektor i husdjurslära 

% 

vid Alnarps lantbruks- och mejeriinstitut 1911 —17; professor i hus¬ 
djurslära vid samma institut sedan 1917. — (Förvaltat Hammarskog i 
Uppsala Näs socken 1901—02; haft överinseendet över Strömsbergs 
bruks lantegendomar 1901—10 samt ledningen av Löfsta ladugårdar i 
Funbo socken 1901—06; godsförvaltare vid Sandbro i Uppsala län 
1908—10; har överinseende över Henriksbergs gärd i Rosbo socken 
sedan 1908. — Ledamot och v. ordf. i Uppsala läns nötboskapspre- 
mieringsnänmd 1896—1908; sekreterare i Uppsala läns lantbruksklubb 
1897—1908; sekreterare hos avclsföreningen för rödbrokig svensk bo¬ 
skap 1898—1912 samt ledamot av styrelsen för nämnda förening 1914— 
16; sekreterare och v. ordf. i styrelsen för Uppsala läns fjäderfäavels- 
förening 1903—08; ledamot och v. ordf. i Uppsala läns småbrukspre- 
inieringsnämnd 1902—07; ledare av Uppsala läns studieresor för små¬ 
brukare 1902—07; ledare för undervisningskurserna för mindre jord¬ 
brukare inom Uppsala län 1907: sekreterare i Uppsala läns kontroll¬ 
föreningars centralstvrelse 1903—07: ledamot av stvrelsen förSvenska 
svinavelsföreningen sedan 1907; ledamot av avelseenternämnden för 
avrshirerasen i Sverige sedan 1913: ledamot av stvrelsen för Malmöhus 
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läns kontrollföreningar 1913—19; ledamot och v. ordf. i Malmöhus 
läns nörboskapspremieringsnämnd 1913—19; sekreterare hos avelsföre- 
ningen för svensk låglandsboskap sedan 1913: redaktör för riksstam- 
boken (»ver svartbrokig svensk låglandsboskap sedan 1916; prisdomare 
vid ett flertal större svenska lantbraksmöten 1899—1914 och ordf. i 
Sveriges kaninavelsföreningars centralförbund sedan 1919. — Företog 
studieresor i Tyskland och Schweiz 1891. i Tyskland, Holland och 
Danmark 1897, i Danmark 1898, i Tyskland 1899, i Danmark, Stor- 
brittanien och Irland 1902 och 1903, i Danmark 1JJ04, i Tyskland och 
Danmark 1905, i Danmark 1906 x i Norge och Danmark 1907, i Dan¬ 
mark 1911, i Österrike och Ungern 1912, i Tyskland, Holland, Belgien 
och Frankrike 1914, i Danmark 1915, i Norge 1916, i Danmark 1917, 
1918 och 1919. — Hedersledamot i Uppsala läns småbrukareförening 
1907; ledamot av Uppsala läkareförening 1910; LLA 1914. 

Utgivna skrifter: Stjemsundsstammens uppkomst och utveck¬ 
ling. (Avelsföreningens för K. S. B. årsberättelse 1902.) — Max 
Maercker, Utfodringslära. Sthlm 1904. (Översättning i fören. m. Edw. 
Åhlén.) — Aro några förändringar i kontrollföreningarnas beräknings- 
sätt av behovet påkallade för åvägabringande och bibehållande av ett 
likformigt arbete över hela landet? (Förhandlingarna vid lantbruks- 
lärarekursen i Stockholm 1905.) Handbok i husdjursskötsel. Sthlm 
1906, 3:dje uppl. 1914. (I förening in. Karl W. Åderman.) — Rastära, 
Sthlm 1907. (Lantbrukets bok V: 1.) — Husdjursavdelningen i Nor¬ 
disk Familjebok. (I förenin. m. E. T. Nyström.) — Konstgödselns 
betydelse för ludugårdsskötseln. Hälsingborg 1910. — Urvalsarbetet. 
(Avelsföreningens för R. S. B. utveckling och verksamhet 1891—1911. 
Uppsala 1911.) — Avelsföreningens tjurpremiering. (Avelsföreningens 
för R. S. B. utveckling och verksamhet 1891 —1911. Uppsala 1911.) — 
Den moderna ärftlighetslärans betydelse för och tillämpning inom vår 
husdjursavel. (Förhandlingarna vid Lantbrukslärarekursen i Stockholm 
1913.) — Kurakulschäferiet vid Wiens lantbrukshögskolos försöks gård 
i (Jross Engersdorf. (Tidskrift för Lantmän 1913.) — Grunderna för 
hästens utfodring. (Aftonbladet, Sthlm 1913.) — En rationell färsköt- 
sels betydelse för Sverige. (Lantmannabladet, Sthlm j913.) — Husdjurs¬ 
skötsel i allmänhet samt särskilt hornboskaps- och svinskötsel. (Sveriges 
Land och Folk 1915. i — Urvalet vid stamboksföring av nötkreatur. 
(Handlingar till Lantbruksveckan i Stockholm 1915.) — Undersök¬ 
ningar rörande inavelns och släktskapsavelns betydelse för djurföräd- 

•• 

lingen. (Svenskt Land 1917.) — Olauds nötboskapsavel. (Tidskrift 
för lantmän 1917.) — Xötkreatursavel. (Odlarebiblioteket h. 41. Sthlm 
1919.) — Nötkreaturens utfodring. (Odlarebiblioteket h. 42. Sthlm 
1919.1 — Svinskötsel. (Bamekows Mejerikalender 1919.) — Skånes 
fårskötsel från iSOO-talels början till nuvarande tid. (Sk. Hushåll¬ 
ningssällskapens jubileumsskrift 1918.) — Skånes fjäderfäskötsel från 
lbOO-talets början till nuvarande tid. (Sk. Hushållningssällskapens ju¬ 
bileumsskrift 1918.) — Val av stamtjur. (Bamekows Mejerikalender 
1920) — Xötkreatursskötselns utsikter efter kriget. (Allm. svenska 
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utsädesbolagets ars redogörelse 1919.) — Utsikterna för var avelsdj års¬ 
export. (L&ntmannabladet. Sthlm 1920.) — Artiklar i Tidskrift för 
lantmän. Lantmannen, Skånsk jordbrukstidskrift, Nordisk mejeritidning 
m. fl. — Zur Morphogenie und Histogenese des Pinealorgans bei den 
Vögeln und Sftugetieren. (Anatornischer Anzeiger, Bd 4*2, Nr 4/5, 
1912.) — Asaphusregionens omfattning i sydöstra Skåne och på Born¬ 
holm. Lund 1919. 55 s., 2 tavlor och 9 kartor. (Gradualavh.) Lunds 
univ:s årsskr. N. F. Avd. 2. Bd. 16. Nr 1. Meddel. fr. Lunds geol. 
f&ltklubb Ser. B, Nr 11. 


Hilding Natanael Danielsson, vännl., 

född i Hvitsand, Värmlands län, 6 /n 1890; föräldrar: lantbrukaren 1). 

Danielsson och Carin* Bengtsson. — Genomgått Karlstads h. aUm. 

läroverk; studentex. därst. ö /« 1910; student vid Lunds univ. 8 /» 1910; 

fil. mag. 1# /a 1913; efterprövning till samma ex. 1914; fil. lic. u /u 

1917; disp. f. doktorsgr. 6 /s 1920. — Genomgick provårskurs vid Upp- 

•• 

sala h. allm. lärov. kalenderåret 1916: extrolärare vid Örnsköldsvik* 

0 

samskola läsåret 1914—15, vid Södertälje realskola och kommunala 
gymnasium li. t. 1915; vik. adjunkt vid Lunds folkskoleseminarimn 
v. t. 1917, vid Linköpings folkskolcseminarium v. t. 1918; e. o. lektor 
vid Södertälje realskola och kommunala gymnasium läsåren 1918— 
20 ; adjunkt vid Nya elementarskolan i Stockholm 6 /s 1920. — Företog 
för arkivstudier resor till Danmark (3 veckor) 1918 samt till Frankrike 
och England (2 l /j månad) 1919. — Erhöll filos, fakultetens i Lund 
första premium för 1917. 

Utgiven skrift: Sverige och Frankrike 1727—1735. Ett bidrag 
till belysning av Arvid Horns utrikespolitik. Lund 1920. XVf, 363 s. 
(Gradualavh.) 


Birger Steckzé», värml., 

född i Piteå, Norrbottens län, den 10 ,io 1892; föräldrar: läroverksad¬ 
junkten Karl Oskar Steckzén och Hedvig Eugenia Lundgren. — Intogs 
h. t. 1902 i Piteå h. allm. läroverk, studentex. vid Luleå h. allm. läro¬ 
verk 4 /a 1910; student vid Lunds universitet * 7 /i 1911; fil. kand. Ui l» 
1912; fil. mag. 81 /ö 1913; fil. lic. l % 1918; disp. f. doktorsgr. ,9 /4 1920. 
— Amanuens vid riksarkivet i Stockholm *,!<> 1918. — Idkade studier 
i Hannover 1911—1912, i Köpenhamn 1917—1918. 

Utgiven skrift: Karl Gustaf Wrangels fälttåg 1646—1647. 
Uppsala 1920. XV, 160 s. (Gradualavh.) 
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Ynl m. m. 


Förutom redan i det föregående omnämnda val är att an¬ 
teckna följande: 

Den 28 april 1920 valde den akademiska församlingen till 
ledamöter i det större konsistoriet för en tid av ett år, räknat 
från och med den 1 juni 1920, professorerna Pfanneustill, Som- 
mariu och Stille, den sistnämnde nyvald efter professorn Flensburg, 
som med utgången av sistlidne maj månad frånträdde sitt mandat 
i konsistoriet. 

Samma dag utsåg den akademiska församlingen för treårs¬ 
perioden den 1 juni 1920—den 31 maj 1923 till ledamöter i det 
mindre konsistoriet professorn Herner, omvald, och professorn 
Carl gren, nyvald efter professorn Charlier, som undanbett sig 
återval, samt till ledamot i drätselnämnden professorn Carlgren. 

Till dekaner för det akademiska året 1920—1921 äro ut¬ 
sedda: inom teologiska fakulteten professorn S. Herner, inom 
juridiska fakulteten professorn £. Sommarin, inom medicinska 
fakulteten professorn K. Petréu, inom filosofiska fakultetens huma¬ 
nistiska sektion professorn A. Herrlin och inom samma fakultets 

• _ 

matematisk-naturvetenskapliga sektion professorn C. V. L. Charlier. 

Lund i augusti 1920. 


Johan C. W. T hymn. 
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Utdrag ur universitetets räkenskaper för Ar 1919. 


Kapitalbehållning från dr 1919: 

Akademikassan. 

Reservfonden. 

Jollainska donationsfonden. 

Magnatstipendiefonderna. 

Bibliotekskassan . 

e 

Alderstil läggsfonden. 

Pensionsfonden. 

Anke- och pupillkassan .. 


1,104,526: 16 
117,441:59 
12,602: 92 
2,534,279: 20 
40,732: 43 
20,185: 20 
642,017: 15 

185,683: 53 4,657,468: 18 


Inkomster under år 1919: 

Statsanslag (inkl. inbetalda pensions¬ 
avgifter kr. 19,255:73) . 1,898,499:39 

Arrendemedel . 132,238:01 

Räntor ..'. 257,448:81 

Nya donationer. 40,563: 79 

Diverse inkomster . 36,849: 54 2,365,599: 54 

Summa 7,023,067: 72 

Utgifter under år 1919: 

ljöner och arvoden . 1,422,293:63 

Universitetsinstitutioner . 334,475: 30 

Stipendier och premier . 81,132:09 

Pensioner . 33,546: 67 

Byggnader och reparationer . 31,381:82 

Diverse utgifter. 127,095:44 2,029,924:95 


Kapitalbehållning till år 1920: 

Akademikassan. 

Reservfonden. 

Jollainska donationsfonden. 

Magnatstipendiefonderna. 

Byggnadsfonden . 

Bibliotekskassan . 

o 

Alderstilläggsfonden. 

Pensionsfonden. 

»• 

Anke- och pupillkassan . 


1,294,855: 72 
136,463: 65 
13,129: 99 
2,635,726: 48 
16:30 
43,189: 07 
9,122: 67 
672,803: 79 

187,835: 10 4,993,142: 77 
Summa 7,023,067: 72 
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Föreläsningar och övningar under läsåret 1919—1920. 

Teologiska fakulteten. Prof. Holmström : h. t. sept. horni- 
letik (3 t.), praktisk-teologiska övningar. — Dom pr. P/annenstill : 
li. t. F. C. Krarup: Livsförelse (4 t.) c:a 3 veckor under okt. 
och uov. inställda på grund av kommittéarbete, v. t. teologisk 
etik (3 t.), v. t. seminarieövningar. — Prof. Herner: gammaltesta¬ 
mentlig teologi (h. t. 1 t., v. t. 2 t.), Genesis 2 t., h. t. semina¬ 
rieövningar. — Prof. Holmquist: h. t. konfessionsstridernas tide¬ 
varv (3 t.), v. t. påvedömets historia under 1800-talet (1 t.), prote¬ 
stantismens inre utveckling under ortodoxiens tid (2 t.), v. t. 
seminarieövningar. — Prof. Aurélius: v. t. Guds rike i juden¬ 
domens tanke och Jesu förkunnelse (4 t.). — Prof. Rodhe: v. t. 
liturgik (2 t.), kyrkliga arbetsuppgifter (1 t.), homiletiska övningar 
(2 t.). — Prof. Lehmann: h. t. iranisk religion (2 t.), Voltaire och 
Rousseau (1 t.), v. t. religionsfilosofi (3 t.), h. t. och v. t. semi¬ 
narieövningar. — Prof. Aulén: h. t. den kristna gudstron (3 t.), 
v. t. kristologi (2 t.), seminarieövningar och proseminarieövningar. 
— Doc. Fehrman: h. t. Zwingli och Calvin (3 t.), v. t. reformert 
religionstyp (3 t.). — Doc. Holmdahl: liturgiska övningar, h. t. 
okt.—dec. problem för den nutida förkunnelsen (1 t.) samt kate- 
ketiska och homiletiska övningar. — Doc. Eidem: brevet till he- 
bréerna (h. t. 4 t., v. t. 1 t.), v. t. kateketiska övningar. — Doc. 
Lindeberg: h. t. indisk missionshistoria (inalles 15 t.), v. t Kinas 
mis8ionshistoria (inalles 20 t.). — Doc. Briem: domareboken och 
domaretiden (inalles h. t. 15 t., v. t. 35 t.). — Doc. Rosén: v. t. 
Nietzsche och kristendomen (inalles 35 t.). — Kyrkoh. Stadener: 
övningar och kurser i homiletik, kateketik, kyrkorätt och försam- 
lingsvård 6—8 t. — Kapellm. Berg : övningar i liturgisk sång 
(h. t. 7 t., v. t. 6 t.). 

Juridiska fakulteten. Prof. Thyrén: h. t. 15 okt.—13 
nov. komparativ straffrätt (4 t.); 17 uov.—4 dec. propedeutisk kurs 
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i straffrätt (4 t.), enskilda kollegier i juridisk encyklopedi och i 
elementär straffrätt, v. t. (16 febr.—23 mars) komparativ straff¬ 
rätt (4 t.), enskilda kollegier i speciell straffrätt och internationell 
privaträtt. — Prof. KalJenberg: h. t. 23 okt.—7 nov. civilpro¬ 
cessrätt (2 t.), 25 okt.—8 nov. processrättsliga övningar (1 dub¬ 
beltimme i veckan); v. t. f. o. m. 20 februari civilprocessrätt (2 t.), 
processrättsliga övningar (en dubbeltimme i veckan); enskilda kol¬ 
legier h. t. i utsöknings- och konkurslag, v. t. i civilprocessrätt. 

— Prof. Björling: h. t. 1919 års civillagstiftning, därefter civil¬ 
rättens allmänna del (3 t.), v. t. allmän obligationsrätt (3 t.), h. t. 
och v. t. civilrättsliga övningar (rättsfall och litteratur) (en dub¬ 
beltimme varannan vecka); enskilda kollegier h. t. i familjerätt, 
v. t. i sakrätt. — Prof. Ernberg: h. t. auktorsrätt till litterära och 
musikaliska verk, (sept. och okt.) därefter immateriell äganderätt 
(4 t.), v. t. sjörätt; h. t. och v. t. enskilda kollegier i delar av 
speciell privaträtt. — Prof. Malmgren: h t. svensk statsrätt (3 t.), 
seminarieövningar över de medborgerliga rättigheterna (en dubbel¬ 
timme varannan vecka), kollegium i statsrätt v. t. förvaltnings¬ 
rätt (3 t.), fövaltuingsrättsliga övningar (en dubbeltimme varannan 
vecka), kollegium i eu del av förvaltningsrätten. — Prof. Berg¬ 
man: h.t. 30 sept.—13 okt. romerska rättskällor (sammanlagt 12 
t.), 14 okt.—8 dec. romersk processrätt (3 t.), romerskrättsliga semi- 
minarieövningar (eu dubbeltimme varannan vecka), v. t. 2 febr. 
—15 april (3 t ), och under maj åtta timmar extra föreläsningar 
processrättens historia 20 april—9 maj kurs i handskriftslåsning 
(sammanlagt 17 t.), f. o. m. 10 febr. övningar med behandling 
av medeltida rättskällor (eti dubbeltimme varannan vecka); en¬ 
skilda kollegier h. t. i romersk förmögenhetsrätt, v. t. i privat¬ 
rättens historia. — Prof. Sommarin : h. t. bankpolitik (3 t.), v. t. 
finansvetenskap (3 t.), h. t. och v. t. övningar h. t. i nationaleko¬ 
nomi, v. t. i nationalekonomi, till 1 mars därefter i bankvetenskap 
(en dubbeltimme varannan vecka) enskilda kollegier, h. t. i national¬ 
ekonomi, v. t. i finansrätt. — Doc. Lindahl: v. t. vår kommunala 
beskattning och dess reformer (tillhopa 28 t ). — Doc. Hassler: 
v. t. kurs i svensk processrätt (tillhopa 32 t.). — Akademikamrer 
Hintze: h. t. och v. t. praktisk juridisk kurs (sammanlagt 106 t.) 

— E. o. amanuensen Bergendal: h. t. 13 okt. —14 nov. den civil¬ 
rättsliga delen av den propedeutiska kursen (sammanlagt 50 t.), 
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17 nov.—5 dec. den proces9rftttsliga delen av samma kurs (sam¬ 
manlagt 15 t.). 

Medicinska fakulteten. Prof. Furst: h. t. 20 okt.—3 
dee. anatomiens historia (tills. 5 t.). — Prof. Borelius: h. t. och 
v. t. kliniska föreläsningar i kirurgi (6 t.), under samma tid 5 
dagar i veckan klinisk rond med demonstration av nykomna 
kliniska och polikliniska fall. — Prof. Forssman: h. t. 1 nov.— 
15 dec. lett förekommande patologiska obduktioner; v. t. 15 jan. 
—31 mars allmän patologi (6 t.), 1 april—31 maj bakteriologi 
(6 t.) — Prof. Essen-Möller: h. t. och v. t. klinisk undervisning 
i obstetrik och gynekologi (12 t.) samt i anslutning till den dag¬ 
liga kliniska ronden demonstration av nykomna kliniska och 
polikliniska fall. — Prof. Broman: h. t. och v. t. lett de dag¬ 
liga dissektionsövningarna, h. t. 20 okt.—18 nov. bröst- och buk¬ 
organens utveckling och byggnad (5 t.), v. t. 7 jan.—4 febr. kurs 
i komparativ anatomi (6 t.), 9 febr.—8 mars centrala nervsyste¬ 
mets utveckling och byggnad (5 t.). — Prof. Petrén: h. t. och 
v. t. kliniska föreläsningar i medicin (6 t.) och varannan dag 
klinisk rond med undersökningar och demonstrationer. — Prof. 
Thunherg: v. t. 16 mars—27 maj föreläsnings- och demonstra¬ 
tionskurs i fysiologi (10 t.) samt dagligen lett laborationerna i 
fysiologi. — Prof. Överton: h. t. 1 sept.—16 okt. och v. t. fr. o. 
m. 18 mars kurs i farmakologi och receptskrivning. — Prof. 
Ahlström: h. t. 16 sept.—13 dec. (6 t.) samt v. t. 1 febr.—30 
april kliniska och polikliniska föreläsningar och demonstrationer 
i oftalmiatrik. - Prof. Sjövall: h. t. 1 —12 sept. och 5 nov.—22 
dec. lett förekommande patologiska obduktioner, 19 sept.—31 
okt. speciell patologisk anatomi (4 t.), 1 sept.—15 dec. under¬ 
visning i anslutning till förekommande rättsmedicinska obduk¬ 
tioner; v. t. 2 febr. -31 maj lett patologiska obduktioner (3 
dagar), under hela terminen undervisning i anslutning till förekom¬ 
mande rättsmedicinska obduktioner, samt fr. o. m. 2 febr. kurs i 
rättsmedicin (tills. 20 t.). — Prof. af Klerckcr: h. t. 15 sept.— 
15 dec. och v. t. 1 mars—31 maj pediatriska demonstrationer 
och föreläsningar å pediatriska kliniken (4 t.) och pediatriska 
polikliniken (2 t.), h. t. sept., okt. och dec. samt v. t. jan., mars 
och april föreläsningar i fysikalisk diagnostik (2 t.). — Doc. Ask: 
h. t. och v. t. kliniska demonstrationer och föreläsningar i oftal- 
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mologi (tills. 14 t.). — Doc. Törne: h. t. och v. t. kurser i otologi, 
rhinologi och laryugologi. — Doc. Olow: 1 juui—31 aug., h. t. 
15—30 sept. klinisk undervisning i obstetrik och gynekologi (12 
t.) samt i anslutning -till den dagliga ronden demonstration av 
nykomna kliniska och polikliuiska fall, juni, h. t. okt. och v. t. febr. 
kurs i förlossningsoperationers utförande å fantom (tills. 45 t.), 
v. t. mars, maj kliniska föreläsningar och demonstrationer (tills. 
0 t.), 26 april—31 maj daglig poliklinisk uudervisning. — Doc. 
Ljungdahl: h. t. okt., dec. och v. t. jan., mars, april propedeutisk 
kurs i kliniska laborationer (4 t.), b. t. utom sept. och v. t. poli¬ 
klinisk undervisning i medcin (3 t.), v. t. febr. laborationskurs i 
iuvärtessjukdomarnes diagnostik och terapi (4 t.). — Doc. Berg¬ 
lund: h. t. okt.. nov. föreläsningar över lungtuberkulosens diag¬ 
nostik och behandling (2 t.). — Doc. Stenström: h. t. sept., okt. 
och v. t. maj föreläsningar i praktisk medicin (3 t.), h. t. dec. 
och v. t. januari, mars, april praktisk undervisning i fysikalisk 
diagnostik (4 t.). — Doc. Widmark: h. t. 15 okt.—15 dec. och 
v. t. 15 jan.—15 mars föreläsningar (5 t.), h. t. och v. t. ledaude 
av laborationsövningar. — Doc. Holmdahl: h. t. sept., okt. prak¬ 
tisk undervisning i fysikalisk diagnostik (4 t.), v. t. biträtt vid 
undervisningen å anatomisalen. — Doc. Edling: h. t. 20 okt.— 
19 dec. kurs i röntgendiagnostik (4 t.). — Doc. Häggqvist: v. t. 
15 jan.—30 april föreläsningar (6 t.) och övningar i histologi 
med embryologi. — Prof. Nerander: h. t. 15 sept.—15 nov. och v. t. 
febr., mars föreläsniugar i psykiatri (4 t.). — Med. lic. E. Petrén: 
h. t. och v. t. kurser i epidemiologi. — Med. lic. Frising: h. t. sept., 
nov., dec. och v. t. febr., mars, maj klinisk undervisning i extre- 
mitetskirurgi och kir. ben- och ledsjukdomar (3 dagar). — Med. 
lic. Fex: h. t. uudervisning i samband med obduktioner å patol. 
institutionen (3 dagar). — Med. lic. Möller: h. t. sept., okt., dec. 
propedeutisk kurs i allmän kirurgi, v. t. undervisning i samband 
med obduktioner A patol. institutionen. — Med. lic. Johansson: 
h. t. sept., okt., dec. och v. t. jan., mars, april kurser i allmän 
sjukvårdsteknik. — Med. kand. Brunlctnan: h. t. undervisning i 
samband med obduktioner. — Doc. Ohlsson: h. t. 1 sept.—6 
nov. och v. t. 11 febr.—31 maj kurs i allmän kemi (5 dagar). -— 
Med. lic. Brahme: h. t. sept. propedeutisk kurs i kliniska labora¬ 
tioner (4 t.) och poliklinisk undervisning i medicin (3 t.). — Med. 
kand. G. Ahlgren: h. t. 1 sept.—31 okt. föreläsnings- och de- 
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moustrationskurs i fysiologi (10 t.). — Med. kand. I. Sverelius: 
h. t. undervisning i samband med obduktioner å patol. institu¬ 
tionen. — Med. lic. Brattström : v. t. jan., mars, april prope- 
deutisk kurs i allmän kirurgi. — Med. kand. Lindati: v. t. under¬ 
visning i samband med obduktioner å Lunds hospital. 

Humanistiska sektionen. Prof. Flensburg: li. t. kurs i 
allmän indoeuropeisk språkforskning (2 t.), Käthakopanisad (2 t.); 
v. t. den indoeuropeiska nominalflexionen (2 t.), Mänava Dhar- 
macästra, 9:de boken (2 t.). — Prof. Wrangel: h. t. Rafael och 
hans samtid (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. 
Sveriges konst från äldsta tider (3 t.), seminarieövn. varannan 
vecka (2 t.), under januari genomgång av museer (4 t.) — Prof. 
Lindskog: li. t. Thukydides, 7 boken (2 t.), kurs i grekisk paleo- 
grafi (1 t.) samt seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. Aristo- 
fanes’ Grodorna (2 t.), grekiska dialektinskrifter (1 t.), seminarie¬ 
övn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Larsson: h. t. valda filoso¬ 
fiska problem i historisk belysning (2 t.), seminarieövn. (2 t.); 
v. t. = h. t. — Prof. Kock: h. t. och v. t. urgermansk ljudlära 
(2 t.), forngermansk verslära (I t.), äldre nyhögtyska (1 t.). — 
Prof. Liljeqvist: h. t. och v. t. inledning till den praktiska filo¬ 
sofien (3 t.), seminarieövn. (2 t ). — Prof. Ekwall: h. t. medel¬ 
engelska (2 t.), modern engelsk grammatik (1 t.), seminarieövn. 
varannan vecka (2 t.); v. t. äldre engelska dramat (2 t.), modern 
engelsk grammatik (1 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — 
Prof. Stille: h. t. och v. t. Frankrikes historia under medeltiden 
(3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. Moberg: h. 
t. valda delar av de semitiska språkens jämförande grammatik 
(1 t.), Brunnow-Fischer, Arabische Chrestoinathie (2 t.), seminarie¬ 
övn. (1 t.), kurs i hebreiska (4 t.); v. t. Baidävis korankommentar 
(1 t.), arabiska texter (2 t.), seminarieövningar (1 t.), kurs i he¬ 
breiska (4 t.). — Prof. Nilsson: h. t. översikt över antikeus kul¬ 
tur och historia (4 t.), prosemiuariövn. varannan vecka (2 t.), 
övu. varannan vecka (1 t.); v. t. den grekiska religionens historia 
(3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.), genomgång av Köpen¬ 
hamns samlingar av antik konst under 4 dagar. — Prof. Wal- 
bcrg: h. t. allmän romansk fonetik (2 t.), La Fontaine, Fables 
(1 t.), övn. varannan vecka (2 t.); v. t. fransk ljudhistoria (2 t.), 
La Fontaine, Fables (1 t.), övn. varannan vecka (2 t.). — Prof. 


Digitized by "Google 


jQriginal from 

THE OHIO STATE UNIVERSITY 



1919—1920 


153 


Herrlin: h. t. valda kapitel ur de sista århundradenas lärdoms- 
och uppfostringshistoria (4 t.); v. t. filosofiska prenotiouer till 
psykologien och pedagogiken samt allmän psykologi (2 t.), under 
två månader, därefter speciell psykologi, pedagogikens hist. (2 t.). 
— Prof. Löfstedt : h. t. Propertius (2 t.), seminarieövn. över Ter- 
tullianus’ Apologeticum (2 t.), kurs i latin omfattande omkring 
80 a t.; v. t. den klassiska filologien under 1800-talet (2 t.), semi¬ 
narieövn. (2 t.), kurs i latin omkring 90 t.. — Prof. Hellquist: 
Ii. t. fornnordisk verbbildningslära jämte exkursioner i nominal- 
bildningslära (1 t.), översikt av svenska språkets utvecklings¬ 
historia (2 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. forn¬ 
nordisk verbbildningslära jämte exkursioner i nominalbildnings- 
lära och etymologi (1 t.), översikt av svenska språkets utveck¬ 
lingshistoria (2 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Prof. 
Nelson: h. t. 16 sept.—30 okt. kartografi (2 t.), kartografiska öv¬ 
ningar (2 t.), 17 sept.—29 okt. Nordamerikas geografi (1 t.), fr. 
4 nov. (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.), exkursioner; 
v. t. Nordamerikas geografi (3 t.), seminarieövn. varannan vecka 
(2 t.), övn. i fältmätning och kartläggning. — Prof. Olson: h. t. 
huvudfrågorna inom den nordiska, särskilt den svenska historiska 
ljudläran (3 t.), proseminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. = 
h. t. — Prof. Weibull: h. t. Nordens äldre historia (2 t.), semi¬ 
narieövn. (2 t.); v. t. = h. t. — Doc. Mortensen: h. t. italiensk 
renässanslitteratur (3 t.), proseminarieövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t, engelsk renässanslitteratur (3 t.), proseminarieövn. varannan 
vecka (2 t.). — Doc. Heinerte: h. t. seminarieövn. varannan vecka 
(2 t.); v. t. allmän fonetik (8 t.), grunddragen av fornhögtyskan 
(tills. 44 t.). — Doc. Böök: h. t. Sveriges moderna litteratur (tills. 
15 t.); v. t. = h. t. (tills. 30 t.). — Doc. Agrell h. t. ryska (1 t.), 
polsk aktionsartslära (1 t.), serbiska (1 t.), slavisk ljudlära (1 t.), 
seminarieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. ryska (1 t.), polska (1 
t.), serbiska (2 t.), varannau vecka seminarieövn. (2 t.). — Prof. 
Hydbeck: h. t. stenåldersboplatser och äldre skånsk stenskulptur 
(tills. 25 t.); v. t. propedeutisk kurs i nordisk och jämf. forn- 
kunskap (2 t.), museiteknik (4 t.). — Doc. Thorn: h. t. kurs i 
italienska (16 t.). — Doc. von Sydow: h. t. de i Europa tidigast 
belagda sagotyperna (10 t.), folksed, belyst av folkdiktning (8 t.), 
seminarieövn. (8 t.); v. t. folkdiktningens insats i Europas kultur 
(15 t.), Hyltén-Cavallius, Värend och Virdarne I (15 t.), semina- 
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rieövu. (10 t.). — Doc. Petersson: h. t. rimordsbilduingar före¬ 
trädesvis i de baltisk-slaviska och ariska språken (tills 15 t.); 
v. t. deu indoeuropeiska heteroklisen) tills. 33 t.). — Doc. Nor- 
lind: h. t. brittiska världsväldet (15 t.); v. t. de geogratiska upp¬ 
täckternas historia (30 t.). — Doc. Karitz: h. t. kunskapslära (15 
t.), v. t. metafysiska problem (35 t.). — Doc. C. Weibull: h. t. käll- 
publikationer rörande Sveriges historia (15 t.); v. t. medeltidens 
allmänna historia (20 t.). — Doc. Persson: h. t. grekisk syntax 
(16 t.), kurs för nybörjare (40 t.); v. t. grekiska inskrifter (22 t.), 
kurs i nytestamentlig grammatik (17 t.), kurs över Platons Fai- 
dou (18 t.). — Doc. Sahlgren: h. t. Wimmer, Olduordisk Lsese- 
bog (18 t.); v. t. propedeutisk kurs i nordisk språkhistoria (39 t.). 
— Doc. Mörner: h. t. 1500-talets franska (15 t.); v. t. 1500-talets 
franska (18 t.), kurs i fornfranska (15 t.). — Doc. Kjelltn: h. t. 
de grafiska konsterna (tills. 32 t ), seminarieövn. och exkursioner; 
v. t. allmän konsthistoria (20 t.). — Doc. Lagerroth: h. t. fr. o. 
m. okt. 1809 års regeringsform § 49 och följande (3 t.), semi- 
narieövn. varannan vecka (2 t.); v. t. 1809 års regeringsform § 
76 (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.). — Doc. Liljegren: 
h. t. de etiska ideernas historia i England (8 t.), engelska sam¬ 
hället i engelsk diktning (7 t.); v. t. modern engelsk litteratur 
(22 t.), proseminarieövn. (10 t.). — Doc. Anderberg: h. t. experi¬ 
mentell psykologi med laboratiouer (tills. 29 t.); v. t. kurs i experi- 

o 

mentell psykologi (36 t.). — Doc. Åkerman: v. t. latinsk stil¬ 
skrivning (19 t.). — Doc. Botmesen: h. t. svenska statsförfatt¬ 
ningens historiska utveckling (17 t.). — Lektor Fiélden: h. t. 
läsning med kommentering av Hardy (2 t.), av Ruskin (l t.), av 
Shakespeare (1 t.), muntlig översättning från svenska (1 t.), var¬ 
annan vecka populärvetenskapliga föreläsningar (1 t.), varannan 
vecka upplösning (1 t.), kurser i engelskt uttal och stilskrivning; 
v. t. läsning med kommentering av W. J. Locke: Derelict (2 t.), 
tolkning av Shakespeare, Twelfth Night (1 t.), anmärkningar över 
några nutida engelska statsmän och författare (1 t.), muntlig 
översättning (1 t.), populära föreläsningar (1 t.), enskilda kurser 
och stilskrivning. — Lektor Walter: h. t. Geschichte der neue- 
ren deutschen Litteratur (2 t.), Goethes Faust, I Teil (2 t.), munt¬ 
lig översättning (2 t.), tysk fonetik (1 t.), idiomatica, bildliga 
talesätt och synonymer i tyska språket (1 t.), kurs i grammatik 
och stilskrivning, v. t. Geschichte der deutschen Kultur (1 t.), 
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Geschichten der neuesten deutechen Litteratiir (1 t.), Goethes 
Faust (1 t ), Hauptschwierigkeiten der deutschen Sprache (1 t.), 
översättningsövningar (1 t.), föreläsning över idioinatica (1 t.), 
kurser och stilskrivuing. — Lektor Pinot: h. t. Pages choisies 
d’Anatole France (1 t.), Cyrano de Bergerac (1 t.), Morceaux choi- 
sis de Victor Hugo (1 t.), Gustave Flaubert (1 t.), skriftliga öv¬ 
ningar (1 t ), översättning (1 t.), kurs i stilskrivning; v. t. Tar- 
tarin de Tarascon (1 t.), Cyrano de Bergerac (1 t.), Nyrop: Poé- 
sie franpaise (1 t.), Quelques conteniporains: Maurras, Pégny, 
Blaudel, Benda (1 t.), skriftliga övningar (1 t.), översättning (1 t.), 
kurs i stilskrivning. 

♦ 

Matem.-naturvet. sektionen. Prof. Lovén: h. t. 1—15 
sept., kemisk jämvikt mellan elektrolyter, därefter organisk kemi 
(4 t.), laborationsövningar (4 i veckan); v. t. organisk kemi (4 t.), 
fysikaliskt kemiska laborationsövningar (4 i veckan). — Prof. 
Charlur: h. t. under första delen av terminen Newton’s Principia, 
därefter Vintergatan (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t. Newtons Principia (3 t.), seminarieövn. varannan vecka. (2 
t ). — Prof. Murbeck: h. t. valda angiospermgrupper, därefter 
gymnospermernas systematik och morfologi (2 t.), övningar (4 t.), 
exkursioner; v. t. Pteridofyternas morfologi och systematik (2 t.). 
— Prof. Wallengren: h. t. valda delar ur den jämförande ana¬ 
tomien (2 t.), zootomiska övningar (4 d. i v.); v. t. allmän fysio¬ 
logi (2 t.), histologiska övningar (2 t. 4 d. i v.). — Prof. Brodén: 
h. t. integralkalkyl (2 t.), fr. o. m. okt., geometriska teorier i 
samband med den moderna s. k. relativitetsprincipen (2 t.), under 
sept. propedeutisk kurs i matematik (3 t.); v. t. löjan.— 15 febr. 
dubbelintegraler (1 t.), under samma tid kurs i matematik (3 t.), 
därefter matematiska teorier i samband med relativitetsteorien 
(2 t.), projektiv geometri (2 t.). — Prof. Ekman: h. t. 1 —12 sept. 
vektorlära (3 t.), nyare rön ang. grunderna för väderleksförut- 
sägelser (1 t.), mekanik (2 t.), räkneövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t. kurs i mekanik (1 t.), potential teori och meteorologisk optik 
(2 t.), räkneövningar varannan vecka (2 t ). — Prof. CarJgren : 
h. t. evertebraternas system, morfologi och biologi (2 t.); v. t. 
evertebraternas system, morfologi och biologi (4 t.), fr. d. 15 mars 
kurs i evertebraternas morfologi och systematik (2 t. 4 d. i v.) t 
fr. d. 1 april kurs i embryologi. — Prof. Nörlund: b. t. integral- 
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ekvationernas teori (3 t.), seminarieövn. varannan vecka (2 t.); 
v. t. integralekvationernas teori, forts, från föreg. termin, där¬ 
efter teorien för oändliga serier (3 t.), seminarieövn. varannau 
vecka (2 t.). — Prof. Nilsson-EMe: h. t. fr. o. m. nov. valda 
delar ur ärftlighetsläran (3 t.); v. t. under maj valda delar ur 
ärftlighetsläran (3 t.), under sommaren demonstrationer på för- 
söksfälten. — Prof. Grönwall : h. t. 1—15 sept. exkursioner, all¬ 
män geologi (4 t.); v. t. under febr. kurs i allmän och historisk 
geologi (omf. 24 t.), från 3 mars historisk geologi (4 t. i v.). — 
Prof. Siegbahn: h. t. optik (2 t.), seminarieövn. varannan vecka 
(2 t.); v. t. allmän fysik (1 t.), optik (1 t.), seminarieövn. var¬ 
annan vecka (2 t.). — Observatör Engström : h. t. kurs i använd¬ 
ning av enklare astronomiska instrument för bestämning av tid 
och polhöjd (3 t.), astron. observationsövningar; v. t. = h. t. — 
t. f. laborator Smith: h. t. under tiden 8 sept.—31 okt. kurs i 
undervisningsexperiment (2 d. i v.), 6 nov.—15 dec. kurs i reak- 
tionslära och kvalitativ analys (4 d. i v.), kem. seminarieövn. (2 
t.), kurs i allmän kemi (omf. 45 t.); v. t. 15 jan.—31 mars kurs 
i kvalitativ analys, under april kurs i organisk syntes samt under 
maj kurs i kvantitativ analys (4 d. i v.), seminarieövn. (2 t.). 
— I):r Bengtsson: h. t. fr. o. m. nov., coleopterernas larver jämte 
grunddragen av ordningens systematik och biologi (2 t.), prope- 
deutisk kurs i entomologi (2 t.), exkursioner; v. t. — h. t. — D:r 
Svensson: h. t. fr. 2 okt. propedeutisk kurs i matematik (3 t.); 
v. t. fr. 16 febr. propedeutisk kurs i matematik (3 t.). — Doc. 
Ribbing: h. t. fr. 1 sept.—15 nov. jämförande anatomi (2 t.), 
dissektionskurs (4 t.). — Doc. Kuylenstierna : h. t. analytisk teori 
för algebraiska tal (13 t.), seminarieövn. (7 t.). — Doc. Hudding : 
h. t. speciell mineralogi (2 t.), övningar i mineralogi och petrografi 
(6 t.); v. t. speciell mineralogi (2 t.), övningar under jan.—april 
i mineralogi och petrografi (4 t.), kurs i petrografi (omf. 25 t.), 
kurs i fältgeologi (omf. 25 t.), petrografiska exkursioner. — Doc. 
Frödin: h. t. de humida klimatområdenas karakteristiska land- 
skapsformer (15 t.); v. t. klimatologi och hydrografi (28 t.). — 
Doc. Borelius: h. t. laborationsövningar (2 d. i v.), propedeutisk 
kurs för tillträde till laborationsövningarna i fysik (4 t.); v. t. 
seminarieövn. i fysikaliska räkningar och demonstratiouer (omf. 
30 t.). — Doc. Gyllenborg: h. t. räkneövningar i sfärisk astro¬ 
nomi (30 t.); v. t. räkneövningar i sfärisk astrouomi (40 t.). — 
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Doc. Wicksell: h. t. försäkringsmatematik (15 t.), befolknings 
statistik (30 t.), statistiska seminarieövningar varannan vecka (2 
t.); v. t. kurs i allmän statistik (omf. 40 t.), därefter försäkrings- 
matematik (2 t.), seminarieövn. varanuan vecka (2 t.). — Doc. 
Heribert-Nilsson: h. t. ärftlighet9lära (12 t.). — Doc. Lundeg&rdh: 
h. t. växtfysiologiens grundlinjer (2 t.), valda kapitel ur celläran 
(2 t.); v. t. = h. t. — Doc. Naumann : h. t. under sept. och okt. öv- 
ningar i växtfysiologi (3 t. 2 d. i veckan), därefter under samma 
tider övningar i växtanatomi; v. t. 16 jan.—13 april övnings¬ 
kurs i mikroskopisk anatomi (3 t. 2 d. i v.), därefter på samma 
tider laborationer i växtfysiologi. — Doc. Troedsson : v. t. Skandi¬ 
naviens paleosoiktim (tills. 29 t.). 

Exeroitier. Kapellmästaren Berg : h. t. och v. t. kammar¬ 
musik (2 t.), orkestermusik (2 t.), föreläsningar över kontrapunkt 
(1 t.); undervisning i liturgisk sång och talteknik (h. t. 6 t. och 
v. t. 8 t.) — Löjtnanten Oterdahl : h. t. och v. t. gymnastik och 
fäktövningar (11 t.). — Gymnastikdirektör Estrid Ribbing : h. t. 
och v. t. gymnastikövningar (3 t.). 
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